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Előszó. 

Az erdélyi román tudományos élet kezdeteinek megismerése csakis akkor 
mélyülhet el igazán és gazdagodhat új, a Kárpát-medence összes népeit érintő 
tanulságokkal, ha — több, mint százados tetszhalál után — végre megelevened­
nek, teljes szövegkiadások vagy összefoglaló tanulmányok révén, a XVIII. és 
XIX. század fordulójának, ennek az úttörő próbálkozásokban bővelkedő kornak, 
poros kéziratokban rejtőző, félig elfeledett alkotásai. 

A közelmúlt néhány hasonló kezdeménye után Klein Sámuel 1801-ben 
befejezett román-latin szótárának jelen kiadása szintén egy lépés ezen az úton. 
Ezzel nemcsak a „Lexicon Budense" előmunkálatait helyezzük új megvilágí­
tásba — hiszen filológiai művek egymást követő kidolgozásait éppen úgy 
érdemes tanulmányozni, mint szépirodalmi alkotásokét —, hanem reméljük, 
új oldalról mutatjuk be Klein Sámuel, az erdélyi triász legidősebb tagja műkö­
désének egyik fontos korszakát is. A jelen munka feltárásával azokra az évekre 
vetünk világot, amikor Klein már eltávolodott az ,,Elementa" első kiadásának 
főleg a helyesírás terén megnyilatkozó, latinosító túlzásaitól. Szótárában 
ugyanis már nem etimologizáló, áltörténeti helyesírást alkalmaz, hanem a 
román nyelv hangjaihoz többé-kevésbbé híven simuló, fonetikus helyesírást, 
s ezzel visszatér — antikizáló, romantikus ábrándjai után — a közvetlenül 
megfigyelhető nyelvi tények tiszteletének biztos talajára. A latinbetűs román 
helyesírás fokozatos egyszerűsítése tehát azokkal a változásokkal áll kapcsolat­
ban, amelyek Klein nyelvszemléletében 1780 és 1801 között lezajlottak. A kor 
követelményei szerint polihisztorrá lett balázsfalvi szerző többé nem tesz kísér­
letet a román nyelv erőszakos ellatinosítására, hanem visszatér a népnyelv 
eleven gazdagságához, egységbe igyekszik foglalni Erdély különböző román 
nyelvjárásait, hangtani különbségeket tart számon s gondosan feljegyez arány­
lag kis területen élő tájszavakat is. A nyelvi tények tisztelete egyszersmind arra 
is kötelezi, hogy pontosan szótározza nemcsak a román köznyelvben századok 
óta elterjedt magyar elemeket, hanem azokat is. amelyek csak Erdélyben s eset­
leg annak is csak egyes vidékein járatosak. Ezáltal Klein még a ,,Lexicon 
Budense" végleges kidolgozásánál is jóval becsesebb adalékokat nyújt a magyar 
művelődés XVIII. századi befolyásának és az akkori magyar-román nyelvi 
érintkezéseknek pontosabb ismeretéhez. Klein szótára segítségével egyszerre 
történeti távlatot nyernek olyan tájnyelvi magyar elemek is, amelyeket eddig 
csupán egészen újkeletű nyelvjárási gyűjtésekből ismertünk. 
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E reális megfigyelésre törekvő nyelvészeti gyűjtőmunkában Kleinnak 
hű segítője — s úgy sejtjük, ösztönzője is — barátja és földije: Molnár János, 
a nagyszebeni tudós orvos, aki Klein kéziratába nemcsak magyar és német 
értelmezéseket jegyez be, az egykorú magyar szótárirodalom figyelembevételével, 
hanem új román címszavakat is. Molnár bejegyzései szintén sok érdekes, ritka 
szó első előfordulását őrizték meg számunkra,, s ezért ezeket Klein szövegétől 
kis *-gal mindenütt gondosan megkülönböztettük. 

A szótár szövegét bevezető tanulmányban csak legfontosabb észrevételein­
ket óhajtottuk röviden összefoglalni; hogy e tanulmány mégis aránylag terje­
delmes lett. az csak a feldolgozásra váró anyag gazdagságát igazolja. Pedig 
az egyes jövevényszavak tárgyalásánál az eddigi összefoglaló tanulmányokban 
(Tamás, Tagliavini stb.) már rendszerezett anyagot sohasem ismételtük, s rend­
szerint szótárunk egyes cikkeiből is csak éppen annyit idéztünk, amennyi az 
illető kérdés tárgyalásához szükséges volt. Az egyes jövevényszavak előfordulá­
sára természetesen gyűjtöttünk újabb adalékokat is, azonban célunk sohasem 
a teljességre való törekvés volt, hanem inkább az, hogy a kérdéses szavak elterje­
dését a lehetőséghez mérten meghatározzuk. A jelen szótárból vett idézeteket itt is 
betűhíven közöltük s éppen ezért kérjük az olvasót, vegye mindig figyelembe 
Klein ekkori helyesírásának a III/A. fejezetben összefoglalt szabályait. Ahol 
mégis kétség támadt volna a közölt szó helyes ejtését illetőleg, ott a más források 
alapján feltételezhető ejtést mai román helyesírással zárójelben közöltük. 
Az egyes idézetek utáni lapszámok mindenütt Klein eredeti lapszámozá­
sára utalnak, tehát nem a jelen kiadás lapszámaira. Természetesen betűhívek 
a ,,Lexicon Budense"-ből vett idézeteink is, csupán a, e, i, o helyett alkalmaz­
tuk a részben ma is használatos a, e, i, o betűket. 

A szótár szövegét természetesen betűhív másolatban közöljük, a törlésekkel 
és az utólagos bejegyzésekkel együtt. Igyekeztünk gondosan érzékeltetni a szerzők 
központozásának és helyesírásának szeszélyességét: csupán a betűkettőzések 
szokásos rövidítését (n = nn) oldottuk fel. Híven követtük nyomdai utasításai­
kat is a különböző betűtípusok használatát illetőleg, mivel célunk az volt, hogy 
kiadásunk az olvasót még nyomdatechnikai szempontból is, amennyire lehet­
séges, a „Lexicon Budense"-re emlékeztesse. 

Nem fejezhetjük be előszónkat anélkül, hogy meg ne emlékezzünk mind­
azokról, akik jóakaratú támogatásukkal a jelen munka megjelenését lehetővé 
tették. Igaz hála illeti mindenekelőtt Tamás Lajos egyetemi ny. r. tanárt, 
az Erdélyi Tudományos Intézet igazgatóját, aki nagylelkű támogatásával 
nemcsak a kiadás anyagi lehetőségéről gondoskodott, hanem a felmerült kér­
dések megoldásában s a munka sajtó alá rendezésében bölcs tanácsaival min­
denkor nagy segítségemre volt. Utóda, Szabó T. Attila egyetemi ny. r. ta­
nár a kiadás ügyét hasonló megértéssel és baráti jóindulattal támogatta. 
Ugyancsak őszinte köszönettel tartozom Suciu János nagyváradi gör. kat. 
püspöknek, aki az értékes kézirat lefényképezéséhez készséggel hozzájárult s 
egyszersmind lehetővé tette a püspökség könyvtárában végzett kutatásaimat is. 
A feldolgozás munkáját értékes szaktanácsokkal támogatta Bárczi Géza, Gunda 
Béla, Kniezsa István, Melich János és Pais Dezső egyetemi ny. r. tanár. 
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valamint Hadrovics László egyetemi m. tanár. A szótár ,,második kezének" 
grafológiai szempontból is megnyugtató azonosítását Románné Goldzieher 
Klárának, valamint Mátrai László egyetemi m. tanárnak köszönhetem. Szá­
mos forrásmunkát Tagliavini Károly v. budapesti, jelenleg padovai egyetemi 
tanár tett számomra hozzáférhetővé; bolognai könyvtárában 1943 február­
jában volt alkalmam dolgozni. Nyelvjárási adat gyűjtésem kiegészítéséhez 
hozzájárult Pop Sever egyetemi tanár, a Román Nyelvatlasz egyik szer­
kesztője, Hurdubeţiu János, a breslaui egyetem erdélyi származású v. román 
lektora. Barbul Vazul nagyváradi kanonok és Barbul János okl. tanító, 
teológus, valamint tanítványaim, elsősorban Köpeczy Béla tanárjelölt, aki 
magyarnemegyei és szészármai gyűjtése számos adatát bocsátotta rendelkezé­
semre, továbbá Lovász Imréné, szül. Dancea, Júlia (Nagyvárad), Molnár Zoe 
(Tasnádszántó) és Anton Péter (Naszód), akik szülőhelyük nyelvjárására, 
vonatkozó szóbeli közléseikkel nyújtottak értékes segítséget. A nyomdai le­
vonatok átnézésében hű munkatársam, Németh Margit támogatott. Fogad­
ják mindnyájan hálás köszönetem. 

Végül különös hálával gondolok a budapesti Királyi Magyar Egyetemi 
Nyomda igazgatóságára, amely lehetővé tette, hogy a szótár ott jelenjék meg, 
ahová maga Klein szánta művét, s ahol 1825-ben az egész románság első 
komoly szótára, a ,,Lexicon Budense" napvilágot látott. A Királyi Magyar 
Egyetemi Nyomda tehát ma is vallja azon nemes hagyományok jelentőségét, 
amelyeknek történeti alapját e nyomdának a dunai népek nemzeti művelődésé­
ben több mint százötven év óta betöltött szerepe vetette meg. 

A jelen munkához idegen nyelvű kivonatot csatolni nem tartottam 
szükségesnek, mivel Klein szótárának francia nyelvű kiadása, bevezető ta­
nulmányom, eredményeinek részletes összefoglalásával, már sajtó alatt van. 

Budapest. 1944. szeptember 1-én. 
G Á L D I LÁSZLÓ. 
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a l'Epoque des Phanariotes. Buda­
pest, 1939. 

Gamillscheg, Olt. Ma.= E. Gamill-
scheg: Oltenische Mundarten. Wien, 
1919. 

Gamillscheg, Şerb.-Tit.= E . Gamill­
scheg: Die Mundart von Şerbăneşti-
Tituleşti. Iena—Leipzig, 1936. 

Găvănescu, Monorai = Ed. I. Căvă-
nescu: Ioan Monorai. Arad, 1938. 

GCr.= M. Gaster: Crestomatie română, 
texte tipărite şi manuscrise (sec. 
X V I — X I X ) dialectale şi populare. 
Leipzig—Buc. 1890. 



X I I 

Georges = K . E . Georges: Ausführ­
liches Lateinisch-Deutsches Hand­
wörterbuch.,7 I—II. Leipzig, 1879. 

GN. = Candrea — Densusianu—Spe-
ranţia: Graiul nostru. Texte din 
toate părţile locuite de Români. 
I—II. Buc. 1908. 

Gocan = Gocan — Florian: Monografia 
comunei Feiurdeni. Cluj, 1939. 

Göbl, Szót. = Göbl L. : A magyar 
szótárirodalom hatása az oláhra. 
Budapest, 1932. 

Graur, Nom d'agent = A. Graur, Nom 
d'agent et adjectif en roumain. 
Paris, 1929. 

Grimm, DW. = J . und W. Grimm: 
Deutsches Wörterbuch. Leipzig, 
1854—. 

GS. = Grai şi Suflet. Buc. 1921 —. 
Gyarmathy, Voc. = Gyarmathi S.: 

Vocabularium in quo plurima Hun-
garicis vocibus consona variarum 
linguarum vocabula collegit. 1816. 

Gyöngy, tör. = Melich J.: A gyön­
gyösi latin-magyar szótár-töredék. 
Budapest, 1898. 

H. = Hunyad m. 
Haneş, L . lit. = P. V. Haneş: Des-

voltarea limbii literare române în 
prima jumătate a secolului al X I X -
lea. Ed. II-a. Buc. 1926. 

Haneş, Ţ. Olt. = P. V. Haneş: Din 
Ţara Oltului. Buc. 1922. 

HEMR. = B. P. Hasdeu: Etymologi-
cum Magnum Romaniae. I—IV. 
Bucuresci, 1886—98. 

Hépitès = 'A. 'Ηπίχης: Αεξιχον ξλληυογαλ-

λιχον της λαλονμέυης ελληνιχης γλώσσης. 
I—III. Athènes, 1909. 

Hetco = Hetco J.: A berettyómenti, 
román nyelvjárás. Belényes, 1912. 

Hodosiu, Népkölt. Balázsf. vid. = 
Hodosiu M . Margit: A román nép­
költészet Balázsfalva vidékén. Ba­
lázsfalva, 1915. 

Hrincenko = Б. Гринчέнко: Cловáръ україн-
съкої мόви. I — I V . y KиївI, 1908̶ 9. 

Hsz. = Háromszék m. 
Ht. = Hangtan. 

Iordan, GLR. = I. Iordan: Gramatica 
limbii române. Iaşi, 1937. 

Iordan, LRA. = I. Iordan: Limba 
română actuală. Iaşi, 1943. 

Iorga, Obs. băn. = N . Iorga: Obser­
vaţii si probleme bănăţene. Buc. 
1940. 

Iorgovici, Obs. = P. Iorgovici: Obser-
vaţii de limba rumănească. Buda, 
1799. 

Istrate, Nepos = G. Istrate: Graiul 
satului Nepos (jud. Năsăud). BPhil. 
IV, 50—97. és kny. 

Jambressich = A. Jambressich: Lexi­
con Latinum interpretatione Illyrica, 
Germanica et Hungarica locuples. 
Zagrabiae, 1742. 

JB. = I. U . Jarnik—A. Bârseanu: Doine 
şi strigături din Ardeal. Buc. 1855. 

Jb. = Jahresberichte des Instituts für 
rumänische Sprache zu Leipzig, hrsg. 
v. G. Weigand. Leipzig, 1894—1922. 

K. = Kolozs m. 
Kassai = Kassai J.: Magyar-diák szó­

könyv. I—V. Pestenn, 1833—36. 
K B . = Köpeczy Béla tanárjelölt ro­

mán nyelvjárási gyüjtéseiből. Ahol a 
lelőhely nincs jelezve, Magyarne­
megyéről (BN.) származó adatok­
ról van szó. 

Kel.—Th. 4 = Kelemen B.—Thiene­
mann T.: Német-magyar és ma­
gyar-német nagyszótár.4 II. Buda­
pest, 1942. 

KK. = Kisküküllő m. 
Klein, Ist. Rom. = S. Klein: Istoria 

Românilor. A nagyváradi g. kat. 
püspöki könyvtár 67—70. sz. kézi­
irata. Saját kijegyzéseim. 

Kluge—Götze11 = Fr. Kluge—A.Götze 
Etymologisches Wörterbuch der 
deutschen Sprache.11 Berlin—Leip­
zig, 1934. 

Krauss, Nösn. PflN. = Fr. Krauss: 
Nösnerländische Pflanzennamen. 
Beszterce—Bistritz, 1943. Erdélyi 
Tudományos Intézet. 

KSz. — Krassó-Szörény m. 



XIII 

l. = lap; csak akkor használom vala­
mely lapszám után, ha a jelen 
munka más részére utalok. 

lat. = latin. 
Lex. Bud. = Lesicon romanescu-lati-

nescu-ungurescu-nemtescu ... seu 
Lexicon Valachico-Latino-Hunga-
rico-Germanicum. Budae, 1825. 

Liuba—Iana, Măidan = S. Liuba—A. 
Iana: Topografia satului şi a hota­
rului Măidan. Caransebeş, 1895. 

LM. Dict. = A. T. Laurianu—I. C. 
Massimu: Dictionarulu limbei ro­
mane. I—II. Buc. 1871—76. 

LM. Gl. = A. T. Laurianu—I. C. 
Massimu: Glossariu, care cuprinde 
vorbele d'in limb'a romana straine. 
Buc. 1871. 

Lumtzer—Melich, DOL. — V. Lum-
tzer—J. Melich: Deutsche Ortsna-
men und Lehnwörter des ungarischen 
Sprachschatzes. Innsbruck, 1900. 

Lupaş, Cron. Tr. = I. Lupaş: Croni­
cari şi istorici români din Transil­
vania. I—II. Craiova, é. n. 

Lupaş, Doc. Trans. = I. Lupaş: Docu­
mente istorice transilvane. Cluj, 
1940. I. 

M. = Máramaros m. 
m. = magyar. 
Mândrescu, E l . ung. = S. C. Mân-

drescu: Elemente ungureşti în limba 
română. Buc. 1892. 

Mândrescu, Infl. germ. = S. C. Mân­
drescu: Influenţa culturei germane 
asupra noastră. I. Influenţa germană 
asupra limbei române. Iaşi, 1904. 

Mândrescu, Lit. pop. = S. Mândrescu: 
Literatura şi obiceiuri poporane din 
comuna Rîpa-de-Jos (com. Mureş-
Turda). Buc. 1892. 

Mărăscu, Batăr = T. Mărăscu: Folklor 
adunat din Batăr (Bihor). Buc. 1936. 

Mard. Coz. = Mardarie Cozianul: Lexi­
con slavo-românesc şi tâlcuirea 
numelor din 1649. Publ . . . . de 
G. Creţu. Buc. 1900. 

Marian, Inmorm. = S. Flor. Marianu: 
Inmormîntarea la Români. Buc. 1892. 

Marian, Leg. = S. Flor. Marian: Le­
gendele Maicii Domnului. Buc. 1892. 

Marian, Naşt. = S. Flor. Marianu: 
Nascerea la Români. Buc. 1892. 

Marian, Serb. = S. Flor. Marian: Ser­
bătorile la Români. I—III. Buc. 
1898—1901. 

Márton 1800 = Márton J.: Magyar­
német lexicon. Pozsony, 1800. 

Márton 1803. = Márton J.: Magyar— 
német és német-magyar szókönyv. 
I—II. Bécs, 1803—4. 

Márton Gy. = Márton Gyula: A Ru­
mén Nyelvatlasz első három köteté­
nek magyar eredetű anyaga. Kolozs­
vár, 1942. Erdélyi Tudományos In­
tézet. 

Melich-Emlékk. = Emlékkönyv Me­
lich János hetvenedik születésenap­
jára. Írták tisztviselői, barátai, ta­
nítványai. Budapest, 1942. 

Meyer, Ngr. St. = G. Meyer: Neugrie­
chische Studien. III—IV. Sitz.—Ber. 
Akad. Wien, Phil. Hist. KI. 132. 
Wien, 1894. 

MF. = Gr. G. Tocilescu: Materialuri 
Folkloristice. I—III. Buc. 1900. 

Miklosich, EtWb. = F. Miklosich: Ety­
mologisches Wörterbuch der sla-
visehen Sprachen. Wien, 1887. 

Miklosich, L e x . = Lexicon Palaeoslo-
venico-Graeco-Latinum, ed. Fr. Mik­
losich. Vindobonae, 1865. 

Miklosich, Türk. E l . = Fr. Miklosich: 
Die türkischen Elemente in den Süd­
ost und ost-europäischen Sprachen 
I - I I . Wien, 1884. 

Mladenov, EtR. = CT. Младеновъ: 
Етімолотически и правоџисенъ Peчникъ 

нa б ъ л p с к и я книҗовенъ езикъ. Coфия 

(1941.) 

MNNy. = Magyar Népnyelv. Debre-
cen, 1939̶. 

MNy. = Magyar Nyelv. Budapest, 
1905̶. 

MN.= Material necartografiat (az ALR. 
térképezetlenül közzétett anyaga). 

Moldován, Af. = Moldován G.: Alsó-
fehér vármegye román népe. Nagy-
enyed, 1899. 



X I V 

Molnar, Sprachl. = J . Molnar: Deutsch-
Walachische Sprachlehre. Wien, 
1788. — Újabb kiadása: Wien, 1823. 

Molnar, Wb. = Deutsch und Walla-
chisches Wörterbüchlein. Hermann-
stadt, 1822. 

MSI. = Memoriile Secţiunii Istorice. 
Acad. Rom. 

MSL. = Memoriile Secţiunii Literare. 
Acad. Rom. 

MT. = Maros-Torda m. 
MTSz. = Szinnyei J: Magyar Tájszótár. 

I—II. Budapest, 1898—1901. 
Muntean, Gurarîu = I. Muntean: Mo­

nografie economică—culturală a 
comunei Gurarîului. Sibiiu (Nagy­
szeben), 1896. 

MZ. = Molnár Zoe, tasnádszántói (Sz.) 
születésű bölcsészhallgató szóbeli köz­
lései szülőhelye nyelvjárása alapján. 

n. = német. 

NK. = Nagyküküllő m. 
Novacoviciu, Folcl. porn. băn. = Emi-

lian Novacoviciu: Folclor porno­
grafic bănăţean. Oraviţa, 1930. 

NyK. = Nyelvtudományi Közlemé­
nyek. Budapest, 1862—. 

Nyr. = Magyar Nyelvőr. Budapest, 
1872—1941. 

NySz. = Szarvas Gábor—Simonyi 
Zsigmond: Magyar Nyelvtörténeti 
Szótár. I—III. Budapest, 1890—93. 

Obradovici, Econ. = Gr. Obradovici: 
Carte de mănă pentru economie, 
trad. de —. Buda, 1807. 

or. = orosz. 

Pamfile, Agricult. = T. Pamfile: Agri­
cultura la Români. Buc. Acad. Rom. 
Din vieaţa poporului român. X V I . 

Pamfile, Boli = T. Pamfile: Boli şi 
leacuri ... adunate din comuna 
Ţepu (Tecuciu). Buc. 1911. Acad. 
Rom. Din vieata poporului român. 
XIII . 

Pamfile, Sărb. de vară = T. Pamfile: 
Sărbătorile de vară la Români. Buc. 
1911. 

Panţu = Z. C. Panţu: Plantele cuno­
scute de poporul român. Buc. 1906. 

Papahagi, Maramureş = T. Papahagi: 
Graiul şi folklorul Maramureşului. 
Buc. 1925. Din vieaţa poporului 
român. X X X I I I . 

Pasca, Gl. d. = Şt. Paşca: Glosar 
dialectal alcătuit după material lexi­
cal cules de corespondenţi din di­
ferite regiuni. Buc. 1928. Acad. Rom. 
MSL. III. sor. IV. 

Paşca, NP. = Şt. Paşca: Nume de 
persoane şi nume de animale în 
Ţara Oltului. Buc. 1936. Acad. Rom. 
Studii şi Cercetări, X X V I . 

Pascu, Suf. = G. Pascu: Sufixele ro­
mâneşti. Buc. 1916. 

Pauletti, Secaş = A. Lupeanu: De pe 
Secaş. Cântece şi strigături româ­
neşti de cari cântă fetele şi feciorii, 
şi strigă la joc, culese de N. Pauletti 
din Rosia, în a. 1838. Blaj (Balázs­
falva), 1929. 

Pawlowsky = J . Pawlowsky: Russisch-
Deutsches Wörterbuch.3 Riga— 
Leipzig, 1900. 

Picot, Dial. r. = E. Picot: Documents 
pour servir a l'étude des dialectes 
roumains. I—II. Paris, 1873. 

Pletersnik, Slov. = Pletersnik: Sloven-
sko-nemski slovar. V Ljubljani, 1894. 

Pontbr. = R. de Pontbriant: Dictio-
naru romano-francesu. Buc. şi Göt­
tinge. 1862. 

Popovici, Rum. Dial. = I. Popovici: 
Rumänische Dialekte. I. Die Dia­
lekte der Munteni und Pădureni. 
Halle, 1903. 

PPB. = Fr. Páriz Pápai — P. Bod: 
Dictionarium Latino-Hungaricum. 
Posonii et Cibinii, 1767 (újabb kia­
dása: 1782 és 1801). 

Precup, Păst. = E. Precup: Păsto-
ritul în munţii Rodnei. Buc. 1919. 

Predetici = A. A. Predetici: Lexicon 
Germano - Latino - Daco - Romanum. 
I—III. A nagyváradi g. kat. püs­
pökség könyvtárának 86—88. sz. 
eredeti kézirata. Saját kijegyzéseim 
alapján idézem. 



X V 

Puşcariu, EtWb.=S. Puşcariu: Ety­
mologisches Wörterbuch der rumä­
nischen Sprache. I. Lateinisches Ele­
ment. Heidelberg, 1905. 

Puşcariu, LR. = S. Puşcariu: Limba 
română. I. Buc. 1940. 

r. = román 
Radu, Catalog = I. Radu: Manu­

scriptele din biblioteca episcopiei 
unite din Oradea-Mare. Buc. 1923. 
MSI. III. sor., I. 

Rădulescu—Codin, Ingerul = C. Ră-
dulescu—Codin: Ingerul Românului. 
Poveşti şi legende din popor. Buc. 
Din vieaţa poporului român, XVII . 

Rev. Fund. Reg. = Revista Funda­
ţiilor Regale. Bucureşti, 1934—. 

Rev. Ist. Rom. = Revista Istorică 
Română. Bucureşti, 1931—. 

REW. 3 = W. Meyer—Lübke: Roma­
nisches Etymologisches Wörterbuch. 
3. Aufl. Heidelberg, 1935. 

Rjecnik = Rjecnik hrvatskoga ili 
srpskoga jezika. U Zagrebu, 1880—. 

Rosetti, ILR. = A. Rosetti: Istoria 
limbii române. I—IV. Buc. 1938—41. 

Rosetti, LR. X V I . = A. Rosetti: Limba 
română în secolul al XVI-lea. Buc. 
é. n. (1932). 

rut. = rutén 

Şăineanu, IO. = L. Şăineanu: Influ­
enţa orientală asupra limbei şi 
culturei române. I—II. Buc. 1900. 

Schmeller = J . A. Schindler: Baye­
risches Wörterbuch. I—II. Mün­
chen, 1872—77. 

Şezătoarea = Şezătoarea, revista de 
folclor, dir. A. Gorovei. Fălticeni, 
1892—. 

Siegescu, Helyesírás = Siegescu J.: A 
román helyesírás története. Buda­
pest, 1906. 

Simionescu, Fauna = I. Simionescu: 
Fauna României. Buc. 1938. 

Şincai, Econ. = Gh. Şincai: Povăţuire 
cătră economia de câmp. Buda, 
1806. 

Şincai, Hr. = Gh. Şincai: Hronica Ro­
mânilor. I—III. Iaşi, 1853—54. 

Stan = Stan Vazul: Magyar elemek a 
mócok nyelvében. Nagy-Szeben, 
1908. 

StD. = N . Iorga: Studii şi Docu­
mente. I—XVI. Buc. 1901 és kk. 
évek. 

Sz. = Szilágy m. 
szb. = szerb 
szbh. = szerb-horvát 
SzD. = Szolnok-Doboka vm. 
Szeb. = Szeben m. 
SzófSz. = Bárczi Géza: Magyar Szó­

fejtő Szótár. Budapest, 1941. 
Sztm. = Szatmár m. 
Sztripszky—Alexics = Sztripszky H . — 

Alexics Gy:. Szegedi Gergely énekes­
könyve X V I . századbeli román for-
dításban. Budapest, 1911. 

T. = Temes m. 
TA. = Torda-Aranyos m. 
Tagliavini, Konv.-Gramm. = C. Ta-

gliavini: Rumänische Konversations-
Grammatik. Heidelberg, 1938. 

Tagliavini, Lex. Mars. = C. Tagliavini: 
Il „Lexicon Marsilianum". Dizio-
nario latino-rumeno-ungherese del 
sec. X V I I . Buc. 1930. Acad. Rom. 
Études et Recherches, V. 

Tamás, Fog. = Tamás L. : Fogarasi 
István kátéja. Fejezet a bánsági és 
hunyadmegyei ruménség művelődés­
történetéből. Kolozsvár, 1942. Er­
délyi Tudományos Intézet. 

Tamás, Ksz. = Tamás L.: A magyar 
eredetű rumén kölcsönszavak műve­
lődéstörténeti értékelése. Kolozsvár, 
1942. Erdélyi Tudományos Intézet. 

tb. = többesszám 
Tempea, Ist. = R. Tempea: Istoria 

besérecei Şcheilor Braşovului. Bra­
şov [Brassó], 1899. 

ThLL. = Thesaurus Linguae Latinae. 
Lipsiae, 1900—. 

Ţichindeal, Fab. = D. Ţichindeal: Filo­
zofice şi politice prin fabule, în­
văţături morale. Buc. 1838. 

Tiktin = H . Tiktin: Dicţionar român— 
german. Rumänisch-Deutsches Wör­
terbuch. I—III. Buc. 1903—1927. 
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Ţiucra, Pietre = P. Ţiucra Pribeagul: 
Pietre rămase. Contribuţie la 
monografia judeţului Arad. Buc. 
1936 (Nagylak román néprajzi le­
írása). 

Toldy, Corp. Gramm. = Fr. Toldy: 
Corpus grammaticorum linguae Hun-
garicae. Pesthini, 1866. 

Treml, Dyn. Wortakz. = Der dyna­
mische Wortakzent der ungarischen 
Lehnwörter im Rum. BL. II, 34—66. 

Triandaphyllidis, Lehnw. = M. A. Trian-
daphyllidis: Die Lehnwörter der 
mittelgriechischen Vulgärliteratur. 
Strassburg, 1909. 

Trib. Ard. = Tribuna Ardealului. Ko­
lozsvár, 1940—. 

U. = Ugocsa m. 

Udv. = Udvarhely m. 
U J . = Udrea József, hátszegi szüle­

tésű román kisgazda, akinek nyelv­
járásából Homokon (Jász-Nagykun-
Szolnok m.) jegyeztem fel számos 
magyar elemet. 

Ung. = Ungaria. I—VI., szerk. Moldo­
ván Gergely. Kolozsvár, 1894—99. 

Ung. Jb. = Ungarische Jahrbücher. 
Berlin, 1920—. 

Veress, B R U . = A. Veress: Biblio­
grafia română—ungară. Buc. 1931—. 

Viciu = A. Viciu: Glosar de cuvinte 
dialectale culese din graiul viu al 
poporului din Ardeal. Buc. 1907. 
Anal. Acad. Rom. X X X I X . Lit. 

Viciu, Col. = A. Viciu: Colinde din 
Ardeal Datini de Crăciun şi credinţe 
poporane. Buc. 1914. 

Viciu, Supl. = A. Viciu: Suplement la 
„Glosar de cuvinte dialectale". Buc. 
1925. MSL. III/3, 2. 

Vlachos = 'A. Βλάχος: Αεξιχον ξλληνογαλ-

λιχόυ.3 Athènes, é. n. (1909.) 
Vuk = Vuk St. Karadschitsch: Lexicon 
Serbico-Germanico-Latinum.3 Bel-
grádi, 1898. 

Weigand, Buk.̶Bess. = G. Weigand: 
Die Dialekte der Bukowina und 
Bessarabiens. Leipzig, 1904. 

Zorea, Vlădeni = I. Zorca: Monografia 
comunei Vlădeni. Sibiiu, 1896. 

* 

Egyéb jelzések. 

* fiiinján: A sor közepén levő kis csillag 
után Molnár János bejegyzése kö­
vetkezik. Ha utána, ugyanazon szó­
tári cikkben, ismét Klein szövege 
olvasható, Molnár János bejegyzését 
a végén hasonló csillag zárja le, 
illetve választja el a következő sza­
vaktól. 

383a: A 386. l. után Klein eltévesz­
tette a lapszámozást, illetve újra 
kezdte 367-től. A 367a—386a lap­
számok erre a részre utalnak. 

< >: A kéziratban kihúzott szó. 
[ ]: A kiadó megjegyzése vagy betol­

dása. 



I . A S Z Ó T A R K É Z I R A T A E S A N N A K S Z E R Z Ő I . 

1. A k é z i r a t l e í r á s a . Klein (Clain, Micu-Clain) Sámuel szótárírási 
terveiről az első említést nem ő maga, hanem a brassói Tempea Radu 
tette, 1797-ben megjelent román nyelvtana előszavában. Tempea az 
erdélyi románság legtanultabb férfiainak Molnar (Molnár) Jánost, a kiváló 
szebeni szemorvost és Kleint tartotta; az utóbbinak munkásságával kap­
csolatban nemcsak 1780-ban Şincai (Sinkay, Sinkai) Györggyel együtt 
kiadott nyelvtana jelentőségét méltatta, hanem megemlékezett Kleinról 
mint szótáríróról is, azt óhajtván, bárcsak minél hamarább valósítaná 
meg ilyen irányú elgondolásait: „Dumnezeu după direptaté sa să-i întăréscă! 
spre a puté aduce şi Lexiconul românesc care l-au început (cu multă 
strădanie) la deplina săvârşire . . . " 1 

Hét evvel később Şincai, ismert önéletrajzi elégiájához fűzött jegy­
zeteiben, részletesen méltatta Klein munkásságát s megemlítette szótár­
írói tevékenységét is, azonban nem a jelen kiadásban közzétett román­
latin (magyar-német) szótár, hanem csak a latin-román rész alapján. 
Klein művei közt ugyanis itt a „Dictionarium Latino-Valachico-Hungarico-
Germanicum" szerepel, még pedig a következő megjegyzéssel: ,,Iam 
expetitur ad typos a Typographia Universitatis Pestanae Budensi!" 2 

A következő évben lát napvilágot — ezúttal már Budán, az Egyetemi 
Nyomda kiadásában — Klein és Şincai nyelvtanának második kiadása. 
Ennek előszavában Şincai, Budai (-Deleanu) János szótárának méltatása 
után, a következőket írja: „Alterum Dictionarium composuit praelaudatus 
Reverendissimus K l e i , quod in quatuor linguis, h. e. Valachica, Latina, 
Germanica, Hungarica brevi lucem aspiciet".3 

1 R . Tempea, Gramatica românească . Brassó, 1797. Előszó (vö. Bianu-Hodoş 
B i b l . rom. veche II, 397). 

2 L . Nagy de Peretsen, Orodias. Magno-Varadini , 1804. I, 207. Ugyanezen 
évben mindké t részről együt tesen szól s egyben azok szoros össze ta r tozásá t is kidom­
borítja Engel: „Der gelehrte Basil i t in Blasendorf, Herr Samuel K l e i n . . . ist jetzt 
nicht mir mit der Herausgabe eines walachisch-lateinisch-ungrisch-deutschen und 
lateinisch-walachisch-ungrisch-dautschen Lexikons beschäft igt , sondern hat auch 
selbst Annales Principum Transalpinorum et Moldavicorum ausgearbeitet" (Geschichte 
des Ungarischen Reichs und seiner Neben länder . Hal le , 1804. I V / 1 , 90—1). 

3 Elementa Lingvae Daco-Romanao sive Valachicae. Emendata, facilitata, 
et in meliorem ordinem redacta per Georgium Sinkay de eadem. Budae, 1805, 7. 
sztlan 1. 

I Klein: Dictionarium. 1 



Amint a nyelvek sorrendjéből kitűnik, 1804-ben és 1805-ben 
egyazon szótár két különböző részéről hallottunk. Nyilván mindkettő 
egyidőben készült kiadásra; ezt bizonyítja Kleinnak 1806-ban — kevéssel 
halála előtt — kibocsájtott előfizetési felhívása is, amely 80 ívre tervezett 
latin-román és jóval kisebb, 30 íves román-latin részt igér. 4 Tudjuk, azon­
ban, hogy a szerző halála miatt kiadásra egyik rész sem került. 

Klein halála után valószínűleg barátja, Şincai helyezte letétbe az 
elhúnyt kiadatlan kéziratait a nagyváradi gör. kat. püspökség könyvtárá­
ban. Sajnos, nem valamennyi került ide; a szótár latin-román részének 
bizonyára kiadásra kész állapotban levő kézirata elkallódott vagy legalább 
is mindmáig ismeretlen helyen lappang, sőt — amint bevezetésünk utolsó 
fejezetéből kitűnik — a román-latin résznek Nagyváradon őrzött kézirata 
sem végleges szöveg, hanem csupán egyik régebbi kidolgozása a később k i ­
adásra szánt anyagnak. Persze semmiesetre sem első fogalmazvány, hanem 
olyan letisztázott szöveg, amely később még számos módosításon ment 
keresztül. Így is azonban számunkra rendkívül becses emlék, mivel meg­
ismerjük belőle a „Lexicon Budense" végleges szövegének előzményeit 
s ezzel az ott szereplő szókészlet kialakulását nyomon követhetjük. Meglepő 
azonban, hogy a Nagyváradon őrzött kézirat jelentőségét maguk a románok 
igen későn ismerték fel; csupán Klein halála után 74 évvel, 1880 március 
21-én terjesztette Densusianu Miklós a Román Akadémia elé a magyar­
országi könyvtárak román vonatkozású anyagáról szóló részletes jelentését. 
Itt találjuk kéziratunknak első könyvészeti leírását, amelyet érdemesnek 
tartunk teljes terjedelmében közölni: 

„79. Dictionarium Valachico-Latinum. Manuscrisu autografu alu 
Părintelui Samuilu Clainu. 2° 590 pagine 2 foi. 

Cuvintele românesci sunt scrise cu litere latine. Pe unele locuri 
sunt adauşi de o mână străină şi terminii corespundetori din limba unguréscă 
şi germană. 

La finele manuscrisului, Clain încheiă cu aceste cuvinte: 
Finis et Deo Laus in aeternum. In Monasterium SSS. Trinitatis 1801. 

10 Martii, Balasfalvae."5 

Densusianu leírásán alapult 1923-ban a Radu Jakabé, aki a nagy­
váradi könyvtár kéziratos anyagának leltározása során Klein szótárát 
— amely a könyvtár 89. sz. kéziratát képezi — a következőket írta le: 

„Samoil Clain: Dictionarium Valahica (recte: Valachico)-Latinum, 
autograf, un volum in folio de 591 pagini. Cuvintele româneşti sunt scrise 
cu litere latine. Pe unele locuri sunt adauşi de mână străină terminii cores­
punzători în limba maghiară şi germană." 

A továbbiakban Radu idézi még a szótár „explicit"-jét: „Finis et 
Deo laus (recte Laus) in aeternum. In Monasteria (recte: Monasterio) S. S. 

4 K l e i n p r o s p e k t u s á n a k f ényképhasonmásá t az 1—2. mel lékle ten közöljük. 
Vö. még B H . I I , 481—2, Veress, B R I I . I I , 151, N . D r ă g a n u , D R . I V , 110—2, 
Göbl, Szót . 25 k k . 

6 N . Densusianu, Raport despre misiunea istorică în Ungaria şi Transilvania. 
A n a l . A c a d . R o m . I I , 1, 210. 
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(recte: SSS.) Trinitatis. 1801. 10, Martii Balazsfalvae (recte: Balas-
falvae)."6 

Densusianu és részben Radu leírása nyomán kéziratunk említése 
a román irodalom történetének néhány összefoglaló feldolgozásába is 
belekerült, persze kisebb-nagyobb pontatlanságokkal. Iorga például így 
ír Klein ezen kéziratos szótáráról: ,,O întâie redacţie, fără limba ungurească, 
purtînd data de 1801, se află în biblioteca episcopiei romîne din Oradea; 
Densusianu, Raport, pp. 209 — 1 0 . " 7 Ugyanezt a téves véleményt Iorga 
minden változtatás nélkül 1933-ban is megismételte, nem utalván Radunak 
időközben megjelent katalógusára sem.8 Sajnos, Pascunak sem volt alkalma 
a kéziratot közvetlenül megvizsgálni, s ezért kellő kritika nélkül átvet te 
Radu leírásának kisebb-nagyobb tévedéseit. 9 

Ezek után rátérhetnénk az eddigi leírások egyes állításainak tárgya­
lására, ha előbb nem éreznők szükségét a kézirat pontosabb és kimerítőbb 
leírásának. Meg kell tehát állapítanunk, hogy a kézirat jelenlegi alakjában 
papírfedélbe kötött, bőrsarkokkal ellátott in folio-kötet (38×23.5 cm). 
Előzéklapja mindkét oldalát írás borítja: rectoja a 512. és versoja az 513. 
lap (mivel ezeknek szövege a kéziratban levő 512. és 513. szövegével nem 
egyezik pontosan, hanem csak annak első fogalmazványa, a mi számozá­
sunkban 512a és 513a). Ezután 2 fehéren hagyott oldalt találunk. A követ­
kezőn fordított irányban bejegyzés kezdődik: „Diphtongi sunt Aa, Ea, Ja, 
Ju" , azonban ezután az írás — bizonyára a felsorolás hibás volta miatt — 
félbeszakad, s csupán a 3. számozatlan lapon (az előzéklapot nem számítva) 
kezdődik a szöveg: „Diphtongi sunt ..." (vö. kiadásunkban, 273. l.). 
Ugyanezen a lapon találjuk a szerző díszes aláírását (vö. a kiadásunkban 
közölt fényképmelléklettel). A következő lap, vagyis a „Diphtongi sunt ..." 
kezdetű végleges szöveg versoja szintén számozatlan. Ezután kezdődik 
a szótár törzsszövege az 1-től 590-ig számozott lapokon, azonban ez a szá­
mozás sem egészen pontos: a 242. l. után a 245. következik, a 386. l. után 
pedig ismét a 367., úgy, hogy szótárunkban két, egymástól eltérő szö­
vegű lap van 367 és 386 között. Ezért a 386. 1. után következő lapszámokat 
367a—386a jelzéssel láttuk el. Mindebből pedig az következik, hogy a 
szótár törzsanyagát ténylegesen nem 590 (s még kevésbbé 591) lap, 
hanem 18-cal több, tehát összesen 608 lap alkotja. Ehhez járulnak azután 
a kötet végén levő számozatlan lapok: az elsőn az „Addita", a másodikon 
az „Adnotationes" című bejegyzéseket találjuk, majd ismét két fehér lap 
következik s ezután a kötést megelőző lapon foglal helyet két lap, számo-

6 Dr . I . Radu , Manuscriptele din biblioteca Episcopiei unite din Oradea-Mare 
Acad. R o m . M S I . I I I , 1. 276 (16). Radu idézi még, t ö b b o lvasa th ibáva l (pl. Patruus 
h. Patronus, stb.), a Blaju-Balasfalva cikket, azonban ennek idézését — mivel a szöveg 
k iadásunkban be tűszer in t i pontossággal úgyis meg ta l á lha tó (59—60) — felesleges­
nek tartjuk. 

7 N . Iorga, Istoria l i teraturii romîne în secolul al X V I I I - l e a (1688—1821). 
Bucureşt i , 1901. I I , 284. Iorga szövegezése anná l meglepőbb , mert Densusianu 
kifejezetten utalt az idegen kéztől származó m a g y a r ér te lmezésekre . 

8 N . Iorga, Istoria li teraturii romăneş t i . I I I /1 . Bucureş t i , 1933. 288. 
9 G . Pascu, Istoriea literaturii romîne din sec. X V I I I . I I I . Epoca lu i C la in , 

Şincai şi Maior. Iaş i , 1927, 110. 
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zásunkban az 512a (vö. fentebb) s ennek versoján az 514a lap szövege. 
Végül pedig a bekötési tábla belső hátlapjára ragasztott számozatlan lapon 
találjuk az 515a és 517a lap szövegét. Ha ezen teleírt lapokat szintén a 
törzsanyaghoz számítjuk, s z ó t á r u n k t e r j e d e l m e ö s s z e s e n 
614 k é z i r a t o s l a p r a e m e l k e d i k . 

Mindeddig nem érintettük azonban a szótár legsúlyosabb problémáját: 
a Densusianu és Radu említette ,,idegen kéztől" (mână străină) származó 
bejegyzéseket. Pedig ez az „idegen kéz" nemcsak alkalmilag jegyezgetett 
be egyet-mást a kéziratba, hanem írása, amely élesen elválik a Kleinétől, 
szótárunkat elejétől végéig kíséri. T ő l e s z á r m a z n a k m i n d a z o n 
r é s z e k , a m e l y e k e t k i a d á s u n k b a n c s i l l a g g a l j e l ö l -
t ü n k , tehát rávall 

a) elenyészően kevés kivétellel (vö. 7. l., 16. j.) jóformán valameny-
nyi magyar és német értelmezés, de az efféle beírások a g betűtől kezdve 
mindinkább elmaradoznak; 

b) számos román címszó latin vagy más nyelvű értelmezésével 
együtt, illetve román címszavak részletesebb, pontokba szedett értel­
mezése. 

Eszerint második „kezünk" oly szerzőre vall, aki a román, magyar 
és német nyelvet egyaránt bírta. Ezzel önmagától elesik Radu feltevése, 
aki a szótárról adott leírásában a „mână străină" megjegyzést a következő 
lapalji jegyzettel látta el: ,,Virág Benedek şi Halitzki (v. epistola lui S. 
Klein, din 4 April sub No. 102)". Kétségtelen ugyan, hogy Klein szótárának 
végleges szövegét — amint azt Klein egyik levele bizonyítja — valóban 
Virág Benedek és Haliczky András, a pesti egyetem német professzora 
egészítették k i , azonban az ő munkájuk csupán a l a t i n - r o m á n - m a g y a r -
német részre vonatkozott, s nem a r o m á n - 1 a t i n - m a g y a r - n é m e t részre 
avagy a m a g y a r - 1 a t i n - n é m e t - r o m á n részre, amelynek kiadására 
Klein ekkor. 1805-ben, csak másodsorban gondolt.1 0 Az is figyelembe 
veendő egyébként, hogy ha a magyar és német értelmezéseket két különböző 
szerző írta volna be, akkor ez az írások különbözőségében is tükröződött 
volna. Továbbá kétségtelen, hogy sem Virág, sem Haliczky nem tudott 
románul, tehát egyikük sem írhatott be román címszavakat. Már pedig 
szótárunkban a magyar és német értelmezések, valamint a román címszavak 
egyrésze (latin értelmezésével együtt) egyazon kéz munkájáról tanuskod­
nak. Végül pedig a problémát teljesen eldönti — minden egyéb meggondo-

1 0 K l e i n 1805 áp r . 5-én a következőket írja Corneli (Kornély) J á n o s n a g y v á r a d i 
g. kat. kanonoknak: „ P r a e t e r e a notum facio Dvae Rmae, quod ego magno, molestoque 
cum labore dictionarium quoddam latino-valachico-ungarico-germanicum conscrip-
serim, in quo ponitur omnis vox, omnisque phrasis ex quo Auctore sit. Germanicum 
idioma adponit hic Clarissimus Professor in pestiensi (!) universitate linguae germa-
nieae D. Ha l i t sk i . Hungaricum idioma quidem appositum est, sed hic corrigit, emendat 
et ub i fors non esset appositum, apponit C l . A d m . Rdus D . Virag , celeberrimus H u n -
garus ... Dictionarium hoc erit latino-valachico-hungarico-germanicum. S e q u a t u r 
p o s t e r a d i s t i n c t u m v o l u m e n e t o p u s in quo erit valachico-latino-
ungarico-germanicum, et Hungarico-latino-germanico-valachicum". Közölte I. R a d u , 
Doi luceferi ră tă r i to r i . Gheorghe Şincai şi Samoil Micu Clain (MSL. III/2, 3). 45. 
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3. Virág Benedek kézírása 1796-ból. 

4. Haliczky András kézírása 1822-ből. 



5. Molná r J á n o s kéz í r á sa 1786-ból. 
Ala t t a öregkori a lá í rása . 



6. A szótár kéziratának 20. lapja. 
Jól látható a kétféle aláhúzás Amagít és Amândooa esetében A magyar és 
német értelmezéseket Molnár János jegyezte be (a szótár ,,második keze"). 



7. A szótár kéziratának 47. lapja. 
A magyar — s valószínűleg a német értelmezések is — a „harmadik kéz"-re 

vallanak. 



lástól függetlenül — szótárunk „második kezének" Virág és Haliczky 
eredeti kézirataival való összevetése: e három írás között semmi egyezés 
sem tapasztalható (vö. a 3—5. sz. melléklettel). 

A társszerzőt tehát másutt kell keresnünk. Nyomára Iorga egyik 
megjegyzése vezetett rá. Iorga idézi ugyanis Kleinnak „De origine Daco-
Romanorum. Brevis notitia historiae Valachorum ab origine gentis usque 
seculum X V I I I . " című művét, amely már 1803-ban készen ál l t , 1 1 s ahol 
Klein azt vallja, hogy latin-román-magyar szótára ezidőben Molnár János 
kezében volt, aki a német értelmezéseket írta belé: „modo ad dictionarium 
latino-valachico-ungaricum apponit germanicum idioma"; „cui modo 
apponitur germanicum idioma". 1 2 Virág és Haliczky tehát a latin-román 
résznek ezt a Molnár által már átnézett és kiegészített szövegét kapták 
kézhez és azt érlelték nyomdaképessé. Ezzel el is jutottunk vélekedésünk 
magvához: n é z e t ü n k s z e r i n t K l e i n r o m á n - l a t i n - m a g y a r -
n é m e t s z ó t á r á n a k „ m á s o d i k k e z e " s z i n t é n M o l n a r 
J á n o s s a l a z o n o s ; ő t k e l l s z ó t á r u n k t á r s s z e r z ő j é ­
n e k t e k i n t e n ü n k . 

Ezen feltevés részletes, életrajzi körülményekkel is megindokolható 
valószínűségéről alább szólunk. Ezúttal csak azokat a döntő érveket 
emeljük k i . amelyek azonosításunkat teljesen bizonyossá teszik: 

a) Mint fentebb említettük (4. l.), Kleinnak mindig világosan kiírt, 
kerek betűitől élesen eltér a második kéznek apróbb, finomabb írása. Össze­
vetve ezt Molnar János eredeti kéziratainak néhány hasonmásával, 1 3 

3 1 E mű kéz i ra t ának mai lelőhelyét nem tudjuk, de Laur ian kiadta 1861-ben 
( Ins t ruc ţ iunea Publică II, 67—118). Şincai önéletrajzi elégiája jegyzetében K l e i n 
kész m u n k á i közö t t első helyen említ i (Peretsényi Nagy, Orodias, I , 207). Valószínűk g 
ugyanezen m ű román vá l toza t á t őrzi a balázsfalvi k ö n y v t á r 71. sz. kéz i ra ta : Scurta 
cunoş t in ţa a istorii Români lo r (vö. Şt. Manciulea, Biblioteca cent ra lă din B la j . B l a j , 
1939, 52). 

1 2 I n s t ruc ţ iunea Publ ică I I , 72 n y o m á n idézi Iorga, Ist. l i t . rom. I I I , 1, 288. 3. j . 
1 3 A z összevetés a lapjául nem annyira Molnar öregkori a láírása szolgált (közölte 

A . Veress: Tipografia românească din Buda . Boabe de Grâu, III—1932, 596), mint 
inkább Molnar egyik 1786 ápr . 15-ről keltezett levelének hasonmása (közölte V . Bologa, 
Institutul de istoria medicinei, farmaciei şi de folklor medical din Cluj . Boabe de Grâu . 
III—1932, 217, vö. 3. sz. melléklet) . E hasonmás t , a szótár f ényképmáso la táva l 
együ t t , először dr. Mátra i László egyetemi m . t a n á r n a k mutat tam meg, ak i m á r 
kétségtelen bizonyossággal a két írás azonossága mellett nyilatkozott . Még ha t á ro ­
zottabb vé leményt ny i lván í to t t R o m á n n é Goldzieher K l á r a í rásszakér tő , aki a k é t 
írás legteljesebb azonosságát á l l ap í to t t a meg. Szerinte fel tűnő a be tűk dől tségének 
tökéletes egyezése s a be tűk tago lásában megnyi lvánuló sajátos r i tmusérzék, valamint 
a formák nagy vál toza tossága . Egyező vonásoka t lát a n y o m a t é k egyforma elrende­
zésében s a b e t ű a r á n y o k b a n is, így a középbe tűk és a szárral bíró b e t ű k a r á n y á b a n 
s a hurokszárak képzésében. Különös n y o m a t é k k a l mutatott reá R o m á n n é G. K l á r a 
az írás felső t e rü le tén olyan kilengésekre, egyéni var iác iókra , amelyek az a lkotó 
fantázia elevenségére utalnak. Szerinte ezen írás nagy tudós , k i tűnő emlékezőtehet ­
séggel megá ldo t t kiváló ember kezére va l l , aki emlékképei t mindig é lményszerűen 
dolgozza fel. Sajátos vonáskén t emelte még k i í rásszakér tőnk Molnar í rásában azon 
jellegzetességeket, amelyekből bizonyos eszmékkel szemben t a n u s í t o t t hallatlan oda­
adás ra lehet köve tkez te tn i . Végül azt is megjegyezte, hogy a Bologa közöl te ha sonmás 
valamivel öregebb korból származik s a javakorbeli férfi bizonyos lehiggadásának 
jeleit mutatja. Molnar írásáról ld . még A . Lenghel: Clujul Medical , IX—1928, 340—2. 
— Mondanunk sem ke l l , hogy K l e i n í rása R o m á n n é G. K l á r a szerint egészen m á s 
lelki tu la jdonságokat tükröz : zá rkózot t , körmönfont , nehezen ki i smerhető jellemet. 
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a két írás azonossága teljesen nyilvánvaló. Az írás jellegének egyező volta 
önmagában véve is annyira meggyőző érv Molnar János szerzősége mellett, 
hogy a további bizonyítékokat csupán azok kedvéért soroljuk fel, akik 
esetleg szokatlannak találják írásszakértői elemzés filológiai felhasználását. 

b) Molnar szókincsét elég jól ismerjük; románul kiadott művein kívül 
(vö. alább 17. kk. 1.) nyelvtana (1788) és posthumus szótára (1822) szó­
kincsének tanulmányozására kényelmes alapot nyújt. Ha ezekkel a szó­
tárunkban levő, *-gal jelzett bejegyzéseket összevetjük, lépten-nyomon 
azonos adatokra bukkanunk, amint erről Klein szókészletének feldolgozása 
közben részletesen beszámolunk. Legyen szabad ezúttal különösen a mindkét 
helyen előforduló magyar elemek nagy számára utalnunk (vö. még 82. kk.), 
valamint az olyan félreérthetetlen egyezésekre, mint *filinján (211) ~ 
filindschean (Sprachl. 47), *nocována = nicovală (381, Molnar más műveiből 
idézi V. Bologa, DR. IV, 386), *vezerdeá 'ein Fürstensohn' (583, vö. Sprachl. 
392), stb. 1 4 

c) Különösen figyelemreméltó az a körülmény, hogy szótárunkba 
a „második kéz" igen sok orvosi jellegű szót írt be. A szótár második 
részéből, ahol az utólag beírt címszavak mind gyakoribbak, idézzük a követ­
kezőket: *lingoáre (326), *lunile fameilor (333), *maelcez (336), *mijit (359), 
*nune (384), *ocheán (369a), *ochiu de gaina (u.o.), *oftica (371a), *orbáltz 
(375a), *orbu gaini (u. o.), *offos (376a), *pofta a muerilor celor groásse (406), 
*purgátzie (431), *puscé (u. o.) *raceála (433), *roshátza (452), *ruptura 
(455), stb. Az így összeállítható orvosi terminológia sok tekintetben szinte 
gazdagabb, mint V . Bologának Molnar más munkái alapján készült át te­
kintése (DR. IV, 386 — 393). Szótárunk legtöbb orvosi kifejezése a Bologa-
féle adatokkal pontosan egyezik; vö. pl. inima rea* 'dysentheria' (289) ~ 
inima rea 'rote Ruhr' (Sprachl. 389, DR. IV, 390). Kétségtelenül Molnar 
orvosi terminológiájára utal még: *voeá marini V. Calcatura (= epilepszia, 
nyavalyatörés) 588 ~ kelkarea nevoi, voia merinei 'die hinfallende Krank-
heit' (Molnar, Sprachl. 590). 

d) Ismeretes, hogy Molnar — éppen úgy, mint maga Klein — Szeben 
megye déli részén, Cód (Sad) községben született (vö. szótárunkban Sad a., 
és alább 16. l.). Ha tehát valóban ő szótárunk pótlásainak szerzője, nyelv­
járása — a b) pontban említett jövevényszavaktól eltekintve is — feltét­
lenül mutat olyan sajátságokat, amelyek a bejegyző származáshelyével 
függnek össze. Ilyeneket valóban találunk. Molnar kezétől származik 
például a *lingoare bejegyzés, amely egyébként Molnar más munkáiból is 
ismeretes (vö. Sprachl. 389, V . Bologa, DR. IV, 390). Az A L R . I, 121 
térképének tanúsága szerint ezen alak csakis délerdélyi lehet: lângoare és 
lungoare helyett is változat körülbelül a Maros vonalától délre járatos, 

K l e i n cir i l lbetűs í r ásának hasonmása szintén könnyen hozzáférhető (vö. A . Lupeami, 
Bibl ioteca Centrală d in B l a j . Boabe de Grâu , III—1932, 618), e t é ren azonban a 
szerzőséghez egyébkén t sem fér ké tség . 

1 4 E különös alakot, amely a közönséges beizadea-ból a vezir szóval va ló keve­
redés ú t j á n keletkezett (vö. 213) a, D A c R . (I, 537) nem ismeri; Pascu (i. m . 268) 
meglepetve idézi a L e x . Bud. -ből . 
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de már Hunyadban nem. A Códhoz legközelebb levő pontok e zónába még 
mind beleesnek, vö. 122 (Bojsza): lingoáre, 170 (Strezsakercisóra): cúmă, 
linguáre, 125 (Nagyszeben mellett: Poarta Turnului): lingóre, 129 (Ecsellő): 
lingoáre, stb. Megjegyzendő még, hogy lingoare délerdélyi területe már 
mintegy Havaselve nyelvi előőrse: a Kárpátoktól délkeletre ugyanis szintén 
sok az is alakváltozat. Hasonló eredményhez vezet ama tény szóföldrajzi 
megvizsgálása, hogy Molnar bejegyzésében a 'tüdővész' nem hectică, heptică 
(< magyar hektika), mint Erdély javarészében, hanem *oftica (371a), 
a második szótagon hangsúlyozva. Ez az alak az A L R . 122. térképe szerint 
éppen Cód közeléből szintén kimutatható, vö. 125: uoftícă, 170: oftícă, de már 
Bojszán (122) uóftică; ezen utóbbi harmadéles alak már a havaselvi 
óftidă előfutárja (vö. újgörög őχτιγας). 

Még szorosabban fűz Molnarhoz, illetve egyetlen földrajzi ponthoz 
a következő bejegyzés: *unshor V . imparatush (554). Ezen adat pontos 
megfelelője megvan Molnar nyelvtanában: unschorul 'das Zapflein' (Sprachl. 
363). További magyarázatot a Román Nyelvatlaszból nyerhetünk (I, 33); 
Cód közvetlen közelében, Bojszán ugyanis a következő alakot találjuk: 
uşoru, ami az egész omuşor térképen egyedülálló változat. Bejegyzőnk 
adata ezzel a változattal nyilvánvalóan szoros kapcsolatban áll; mindössze 
azt kell feltennünk, hogy az utolsó 100—150 év alatt eltűnt szavunkból 
az a hajdani nazális elem, amit Molnar még n-nel jelzett. A fejlődés — 
figyelembe véve a Brassó környékén járatos omşóru alakot (180), valamint 
a Havaselvén előforduló ulmuşor változatot (595, 740) — Szeben megye déli 
részén körülbelül ez lehetett: omuşor > umuşor > umşor > unşor (vö-. 
Molnar) > uşor > uşor.15 

Érveink — amelyeknek számát könnyen szaporíthatnók — meggyőz­
nek tehát arról, hogy délerdélyi, sőt pontosabban szebenmegyei, románul, 
magyarul, németül egyaránt tudó, orvosi műveltségű, de a nép orvosi 
terminológiáját okosan felhasználó, intelligens társszerzővel van dolgunk. Ha 
most mindehhez a fentebb említett írásszakértői véleményt is hozzávesz-
szük, szükségszerűen Molnár János közreműködésének feltevéséhez jutunk. 

Ilyen körülmények között tehát nem is egy, hanem két szerzőnek 
életéről kell röviden számot adnunk,1 6 különösen azon mozzanatok kiemelé-

1 5 A denazalizáció lehetőségét a havaselvi uouuşor vá l toza tok is igazolják 
(750, 805). 

1 6 A teljesség kedvéér t meg kell j egyeznünk, hogy R o m á n n é G. K l á r a megálla­
pí tása szerint szó tá runk egy harmadik kéz n y o m á t is őrzi (vö. 7. sz. mel léklet) . 
E t t ő l származik a 36—48. lapok néme t és magyar ér telmezése, ahol a n é m e t rész a 
magyar elé kerül , valamint n e h á n y magyar szó bejegyzése m á s u t t is, p l . a 84. és 86. 
lapon. Ezen szórványos adatok bejegyzője fel tét lenül azonos a 36—48. lapokon fel­
bukkanó kézzel. A ké t í rás azonossága különösen az m és n b e t ű k a lko tásáná l szembe­
tűnő. A z m első be tűszára bol t íves, a más ik k e t t ő hegyes; az első be tűszá r nagyobb, 
mint a másik ke t tő ; a ké t első szár szorosan egymás mellett fekszik, a harmadik kissé 
t ávo labb . A z n b e tű első szára szögletes, a második röv idebb és alsó vége „g i r l andos" , 
kissé felemelve. Egyforma a t b e t ű képzése is; a felmenő és lemenő szár nem olvad 
egybe, nincs á thúzás , viszont alul kis hegyes horgot l á t u n k . E harmadik beírót , 
sajnos, nem tudjuk meghatá rozni ; í rásszakér tőnk Molnarnál csekélyebb művel t ségű , 
tanító-féle szerzőre gondol. Megjegyzendő még, hogy a harmadik szerző a román 
szövegen semmiféle vá l toz t a t á s t sem eszközölt ( ta lán nem is tudott románu l? ) . 
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sével, amelyek szótárunk szempontjából valamely fontossággal látszanak 
bírni. Nem teljes életrajzi összefoglalásra törekszünk tehát, hanem olyanra, 
amely a két szerzők szókincsének összetevőit megmagyarázza és — ameny-
nyire a kutatás mai állapotában lehetséges — helyes világításba 
helyezi. 

2. Klein Sámuel életrajza. Klein Sámuelnek, az erdélyi triász leg­
idősebb tagjának mindeddig nincsen a mai tudományos igényeket kielé­
gítő életrajza. Şincai és Maior mellett Kleinnak, az úttörőnek élete és 
művei félhomályban maradtak, poros kézirattárak rejtekébe zártan, 
s talán éppen ezért vette körül annyi félreértés és megrögzött tévedés az 
erdélyi román tudományos élet kezdeteit. Ezt a mellőztetést már Şincai 
a legteljesebb önzetlenséggel igyekezett ellensúlyozni, 1 7 szavainak azonban 
kevés foganatja lett, s az egyetlen vázlatos életrajz, amely Cipariu 1 8 és. 
Moldován I. M . 1 9 adatainak felhasználásával Klein működését össze­
foglalóan méltatta, közel hetven évvel ezelőtt íródott . 2 0 Ami azóta meg­
jelent, nem sok. Pâclişanu néhány adalékán k ívül 2 1 csupán Iorga 2 2 és 
Pascu 2 3 életrajzi áttekintése érdemel említést. Ezenkívül nagyfontosságú 
még Radu J.-nak fentebb említett adatközlése, 2 4 amely éppen Klein 
filológiai tevékenységére vet élénk világot. 2 5 

Klein Maniu, báró Klein János Ince püspök unokaöccse, 1745 
szeptemberében született Códon (Szeb.), mint a kis falu görög-katolikus 
esperesének f i a . 2 6 Kora ifjúságában Balázsfalvára került, ahol Aaron Péter 

1 7 , ,E t haec ecce! ingenii, industriaeque monumenta unius sunt Graeco—Catho-
l ic i hominis. Quid non, fi in plur ium, latere volentium, conatus, operasque doctas 
inquireremus? pretiosi iterum, utilis et admirandi detegeremus? Oggerat iam nunc 
quispiam effrons calumniator Monachos, aliosque Ri tus nostri, et Gentis nostrae 
homines rudes, idiotas, otiosos, ignavos, hebetes, et inidoneos esse colendis Bonis 
Ar t ibus , et Scientiis!! — et ideo indignos aestimatione, favore, et gratia Regis, Pro-
cerum et Patriae!!" Orodias, I , 209. 

1 8 T . Cipariu, Acte şi fragmente. Bla ju , 1855. 
1 9 I. M . Moldován, Documente pentru biografia lu i S. K l a i n , Arch ivu pentru 

filologia şi istoria, 34. sz. 1870 áp r . 20, 35. sz. 1870 m á j . 25, 36. sz. 1870 jú l . 5, 37. sz. 
1870 aug. 20. 

2 0 I . B ianu , Vie t i ' a si activitatea Iui Maniu Samuilu Micu lu , alias Clain de Sadu, 
Annali le Soc. Academice R o m . 1876, I X . Bucuresci, 1876. 79—109. 

2 1 I. Modrigan—Z. Pâcl işanu, Cum a a p ă r u t B ib l i i a lu i Clain, Cultura Creştină 
V I I I (1919), 96—102; Z . Pâcl işanu, K l e i n concurent la episcopiea uni tă a Orăzii 
M a r i . U . o. V I I I (1919), 194—199, Z . Pâcl işanu, D i n istoriea Dicţ ionarului de Buda 
Transilvania L I I (1921), 260—269; Z . Pâcl işanu, U n vechiu proces literar (Relaţii le 
lu i I . Bob cu S. K l e i n , G h . Şincai si P . Maior). Acad . R o m . M S I . I I I . Tom. X V I , 12 
(és R e v . Fund. Reg . 1935—II, 87—121). 

2 2 N . Iorga, Istoriea literaturii romîne din secolul X V I I I . Bucureş t i , 1901, 
I I , 161—195. Második, de Kle in ra vona tkozólag teljesen vá l toza t l an k iadása 1933-ban 
jelent meg (vö. még 7—8. j . ) . 

2 3 G . Pascu, i . m. , 105—145. 
2 4 Vö. fentebb, 6. j . 
2 5 A z utolsó évek közleményeire nézve vö . Revue de Transylvanie, 

I I I (1937), 286. 
2 6 A család régi neve kétségte lenül Micu vagy Micul; pontosan t i sz tázandó 

lenne azonban, mikor t ö r t é n t a névnek n é m e t r e fordí tása . Véleményem szerint 
a névcsere a püspök bárói rangra emelésével, illetve a Klein-család 1735 okt. 20-ról 
keltezett nemesi levelével áll kapcsolatban (vö. Kempelen B . , Magyar nemes családok, 
V I [1913], 66). A n n y i bizonyos, hogy K l e i n Sámuel m a g á t soha Micu-nak nem í r t a 
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Pál püspök szemináriumában nevelkedett. Igen korán, 1762 októberében 
belépett — nagybátyjának kívánsága szerint — a bazilita-rendbe s mivel, 
,,mint egykor Szent Sámuel", semmiféle szeszes italt nem kedvelt, szerzetes­
ként a Sámuel nevet nyerte. 2 7 Minthogy a sok bőjtölést és a nehéz munkát , 
amire Aron püspök növendékeit szoktatta, nehezen bírta, egyelőre nem 
küldötték magasabb tanulmányokra. Már Balázsfalván azonban tanáraitól 
sok. hasznos ismeretet sajátíthatott el: Ézsaiás (Isaia din Simcel) szerzetes, 
aki Kievben tanult és Szent Gergely látomásait fordította, a románság 
ortodox múltja felé terelte figyelmét, vagyis azon kultúrörökség felé, amely 
az unió álarca alatt természetesen tovább élt Balázsfalván is; a nagytudású 
Cotorea Gerontius, aki Nagyszombatban a jezsuiták növendéke volt, a ma­
gyar humanizmus hagyományait s a jezsuita nevelés széles látókörét köz­
vetítette feléje, 2 8 s végül legkedvesebb tanára, a szintén Nagyszombatban 
nevelkedett Maior (Maier, Maer) Gergely már megjárta Bécset s onnan bizo­
nyára nemcsak könyveket hozott a balázsfalvi könyvtár számára, amelynek 
első könyvtárosa volt, hanem átplántálta oda a felvilágosodás szellemét i s . 2 9 

Maior volt Balázsfálván a grammatica és syntaxis tanára , 3 0 tehát Klein 
tőle nyerte nyelvészeti alapfogalmainak ismeretét is. Ezenkívül figyelemre­
méltó, hogy Maior volt az, aki, Aaron püspök útmutatása nyomán, az 
unitusok közül elsőnek ismerte fel a szótárírás nemzeti fontosságát s már 
1759 körül — tehát éppen akkor, amikor Klein Balázsfalván tanult — 
szótárírási tervekkel foglalkozott.3 1 Nincs kizárva, hogy e munkára Kleint 
Corbea Tódornak Balázsfalvára került kéziratos szótára is ösztönözte. 3 2 

alá , hanem rendesen a Samuel Clain de Sad a lá í rás t haszná l t a . A csa ládnak a moldvai 
Movilă-családdal való rokonsági kapcsolatai va lósz ínűt lenek (vö. Cipar iu , Acte şi 
fragmente 105). Már Bianu erősen ké t e lkede t t b e n n ü k (Vieti 'a 80), Iorga és Pascu 
meg sem emlékezik róluk. 

2 7 A z Istoria Români lo r I V . részéből az idevágó részeket idézi Iorga, i . m . 2 

168 ós Pascu, i . m . 117. 
2 8 K l e i n kézira tos r o m á n t ö r t é n e t é b e n igen melegen emlékezik meg Cotoreáról , 

dicséri nagy t u d á s á t és gazdag m u n k á s s á g á t az egyházi irodalom te rén . „Pociu 
înt ru adevă r să zic — jegyzi meg végül — că era E l cel mai î n v ă ţ a t atunci în tot 
clerul românesc din Arde l (Istoria Români lo r , I V , 258. N a g y v á r a d i g. kat. püspök i 
könyv tá r . 70. sz. kézi ra t ) . Cotorea kézira tos műve i t (Despre schismaticia Grecilor. 
Partea I I . , Despre art iculuşuri le cele de price. S â m b â t a - M a r e , . 1746) a balázsfalvi 
könyv t á r őrzi (Manciulea, i . m. 52., 90. sz.) Je lentőségéről ld . Tó th Z o l t á n : Coto­
rea Gerontius és az erdélyi r o m á n nemzeti ö n t u d a t ébredése, H i t e l , 1944, 84-95. 

2 9 Már Bianu megjegyezte, hogy a fiatal K l e i n „e r á nutr i tu cu ideile Episco­
pului Cregoriu Maio r " (Viet i 'a 107). 

3 0 L d . Bobb J . önéle t ra jzá t , Acte şi fragmente, 23. K ö n y v t á r o s i működésérő l : 
i . m . 92, valamint Şt. Manciulea, Biblioteca cen t ra l ă d in B l a j . B la j , 1939, 5. 

3 1 Cipariu Maior egyik levelére hivatkozik (Acte şi fragmente 224), ezenkívül 
azonban Maior e t é ren kifejtett m u n k á s s á g á n a k , sajnos, semmi biztos nyoma nem 
maradt. 

3 2 E nagy kézi ra tos szótár szerzője egészen bizonyosan „Todor Corbea", amint 
m a g á t m ű v e végén megnevezi (vö. Göbl, Szót . 5), t e h á t I o r g á n a k semmi joga ama 
kijelentésre, hogy a szerzőt „uni i , fără niciun argument, au voi t să-1 identifice cu 
Corbea" (Ist. l i t . rom. X V I I I , 2 287). Corbea szó tá rá t K l e i n is l á t h a t t a , noha csak 
ennyit jegyez meg róla; „Theodorus Lexicon latino-valachicum seripsit" (Instruc­
ţ iunea publică, I I , 72). Elfogadhatatlan t e h á t Manciulea ama néze te , amely szerint 
Corbea szótárá t csak I . Micu—Moldovanu szerezte volna meg a balázsfalvi k ö n y v ­
t á r számára , a X I X . század másod ik felében (i. m . 30). 
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Annyi bizonyos, hogy Klein nagyon vonzódott általános rokonszenvnek 
örvendő tanárához, s bizonyára érzékeny veszteség volt számára, mikor 
1764-ben Maiort elfogták és Munkács várába zárták, ahonnan azután 
1771-ben József trónörökös szabadította k i . 3 3 Klein szorgalmát és tehetségét 
azonban többi felettesei is méltányolták; 1764-ben Rednik Atanáz, az új 
püspök, Kleint 19 éves korában szemináriumi prefektussá nevezte k i , 
majd a következő évben már „eclesiarhu" és csakhamar László Filotheussal 
és Darabant Ignáccal, a jövendő nagyváradi püspökkel együtt szentszéki 
ülnök. 3 4 1766-tól egyébként a Szentháromság-kolostor szerzetesei között 
foglal helyet, de — mivel időközben egészsége helyreállt — most már 
tanulmányai folytatására is lehet gondolni. 1766-ban elnyeri, Pop Istvánnal 
együtt , a bécsi Pazmaneum egyik ösztöndíjas helyét s egészen 1772-ig ott 
folytat teológiai és filozófiai tanulmányokat. Első bécsi tartózkodásáról 
sajnos keveset tudunk; sejthetjük azonban, hogy már ezidőben Klein nem­
csak vallási, hanem történeti kérdésekkel is foglalkozott; nemcsak Szent 
Vazul életét fordította le (1768), hanem lemásolt egy havaselvi családi 
krónikát (Cronica Bălăcenească) s érdeklődött Miron Costin iránt, akinek 
művét később, második hosszabb bécsi tartózkodása idején át is dolgozta.3 5 

Mikor 1772-ben visszatér Balázsfalvára, már az ottani intézet tanára lesz: 
etikát és matematikát ad elő (szabad-e ebből előzetes természettudományi 
tanulmányokra következtetnünk, egyelőre bizonytalan). Alig kezdi meg 
azonban működését, Balázsfalva 1772-ben kinevezett új püspöke, Maior 
Gergely — Klein egykori tanára — magával viszi Bécsbe, s így Kleinnak 
alkalma van 1773-ban résztvenni egyrészt ama egyházi értekezleten, amelyet 
Mária Terézia az ünnepek számának csökkentése végett hívott egybe,36 

másrészt pedig Maior felszentelésén, amely a királynő és József jelenlétében 
folyt le . 3 7 Mindeme aktusok alkalmával Klein bizonyára számos ismeret­
ségre tett szert; valószínűleg a karlócai körökkel való kapcsolatai is ebből 
az időből származnak. 

1773-ban Maiorral együtt Klein is visszatér Balázsfalvára. Folytatja 
tanári működését: filozófiát, szentírásmagyarázatot és dogmatikát ad elő. 
Mindvégig hajdani tanára bizalmasa marad: amint később Bobb püspök 
vádaskodásaival kapcsolatban kifejtette, ez időben elkisérte Maiort szülő­
földjén, Középszolnok és Kraszna megyében 3 8 tett vizitációs körútjára is, 

3 3 K i szabadu lásá t , bécsi t evékenységé t az első román k iadványokka l kapcso­
latban, valamint püspökké való kinevezését , amelyet gróf Es te rházy Ferenc kencellár 
v i t t keresz tü l , részletesen ismerteti K l e i n , Istoria Români lor , I V , 275 kk . 

3 4 E rangokra nézve ld. Bianu , Vie t i ' a 81. 
3 5 L d . a n a g y v á r a d i g. kat. k ö n y v t á r 13. sz. kéz i ra tá t . K l e i n ösztöndíjas éveiről 

v ö . még Ist. Români lo r , I V , 262 kk . 
3 6 Vö. Acte şi fragmente 126—8. 
3 7 K l e i n egyik művében „ î m p ă r ă t e a s a şi î m p ă r a t u l " - t említ (Istoria bisericească, 

128), de m á r Bianu helyesen k ö v e t k e z t e t e t t ebből a t rónörökösre , a későbbi I I . Józsefre 
(Viet i 'a 82). 

3 8 Maiort eredetileg Gábo rnak h í v t á k és Tasnádsza rvad községben (Szilágy, 
akkor Középszolnok megye), papi családból szüle te t t , vö . Cipariu, Acte şi fragmente 
126. Szülőföldjéhez nagyon ragaszkodott; nemcsak vizitációs körút jai b izonyí t ják ezt, 
de a szülőfalujában emelt templom is. Végrendele tében az utóbbiról így emlékezik 
meg: „ C u m ego in Silvania solo quippe natali meo nominanter Tusnád-Sza rvad (!) 
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minden faluban szentbeszédet tartott és sok ortodox románt át térí tet t 
a görög katolikus vallásra. Kleinnak ezen, Északerdélyben tett utazásait 
általában nem szokták figyelemre méltatni, pedig kétségtelen, hogy azok 
reá, különösen nyelvi szempontból, mély hatást gyakorolhattak. Aligha 
tévedünk, ha feltesszük, hogy azon északerdélyi és szilágysági tájszavak, 
amelyeket szótárában találunk (vö. 188. l.), ezzel az utazással állanak 
kapcsolatban. Nem lehetetlen, hogy éppen Maior, aki, mint láttuk, maga is 
szótárírásra gondolt, ösztönözte Kleint a népnyelv gondos megfigyelésére. 
Efféle adatgyűjtést egyébként Klein Balázsfalvának mindenfelől össze­
sereglett diáksága körében is végezhetett; ez azonban még nem értetné meg 
nála, Délerdély szülöttjénél, bizonyos szilágysági elemek erős kidomboro-
dását. 

Ezenkívül azonban más nyomát is találjuk annak, hogy Klein ebben az 
időben, a 70-es évek derekán, Maior támogatása mellett nyelvi studiumok­
kal foglalkozott. Mint ismeretes, 1779-ben ismét Bécsbe ment, s ott kiadta 
nyomtatásban megjelent latinbetűs imádságos könyvét (Carte de rogacioni 
pentru evlavia homului chrestin). E könyv jelentette az első tudatos állás­
foglalást a magyaros helyesírású román szövegekkel szemben, egyszersmind 
a helyesírásban is kifejezésre jutó latinos irány első megnyilatkozása lett. 
Nem valószínű, hogy e művet Klein közvetlenül megérkezése után már 
Bécsben írta volna, hanem azt kell feltennünk, hogy annak kéziratát 
Balázsfalváról készen vitte magával. Ha pedig így van, akkor kétségtelen, 
hogy Klein etymologizáló, latinoskodó helyesírása lényegében véve már 
Balázsfalván, Maior támogatása mellett, kialakult. Ezzel pedig a latinos 
irány gyökerét Bécsből — ahová eddig helyezték — igazi szülőtalajára, 
Balázsfalvára vezettük vissza. Még tovább is mehetünk. A latinos irány 
természetszerűleg alapos latin kultúra folyománya, s a helyesírás vissza-
latinosítását az vállalhatja a legnagyobb sikerrel, aki latin nyelvi kérdé­
sekben maga is járatos volt. Láttuk, hogy Klein nyelvi érdeklődését eredeti­
leg Maior Gergely keltette fel, ő azonban, mint tudjuk, 1764-ben katedrájá­
tól megválni kényszerült. Eszméi azonban aligha mentek feledésbe; utóda, 
Bobb, aki a kolozsvári jezsuitáknál alapos latin műveltséget szerzett, szintén 
a latin-román nyelvi kapcsolatok elmélyítésének és érvényre juttatásának 
híve volt, s még inkább az lehetett a Bobb rövid működése után következő 
grammatica-professzor, Aaron Jakab, aki akkor tér t haza Rómából. 3 9 

Ha emlékezetünkbe idézzük, milyen érdekes naplót vezetett Aaron római 
élményeiről — valamennyi erdélyi román pap közül csupán benne volt némi 
érdeklődés Róma történeti és művészeti szépségei i ránt! 4 0 —, akkor lehe-

templum satis commodum super corpora majorum meorum inibi requioscentium Deo 
juvante posuerim totum e solido, sed per adversas mihi n imium difficultates nondum 
i d plene ut i intendebam perfecerem ... ideireo eum in finem relinquo ipsi templo 
aureos Cremnitz centrum v i g i n t i " (Cipariu, i . m. 45). K le inna l való kapcsolataira 
jellemző K l e i n egyház tör téne tének Maiorra vona tkozó részlete (id. Ciparin: i . m . 
125—9). 

39 Iorga, Ist. l i t . rom. în sec. X V I I I . , I I . , 414. 
4 0 Naplójáról , erről a jellegzetesen X V I I I . sz.-i , ,Omnia r ium"- ró l k i . Gáldi L . , 

Magyarok és románok . Budapest, 1944, IT, 407—8. 
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tetlen fel nem tennünk, hogy Maior Gergely úttörő munkája után Aaron 
tartotta ébren Balázsfalván a latinitásnak azt a termékeny szellemét,, 
amely végül is Klein latinos írásmódjában nyilatkozott meg. 

Klein tehát, nyilván Maior ösztönzésére, ismét Bécsbe került, mintegy 
azért, hogy ott Şincaival együtt népszerűsítse a balázsfalvi körben kiala­
kult „dákoromán" gondolatokat, amelyeknek a felhajnalló jozefinizmus 
kedvezni látszott. Már ekkor megnyilatkozik azonban az első unitus toll­
forgatók szükségszerűen polihisztor-jellege. Hiába tölt be Klein Bécsben 
elsősorban egyházi és pedagógiai jellegű tisztségeket — 1779-ben a Szent 
Borbála-kollégium lelkiatyja, 1780-ban „ephemerius", 1781-ben pedig a 
kollégium prefektusa —, hiába jelentet meg gyors egymásutánban két 
egyháztörténeti tanulmányt , 4 1 működésének igazi lényegét már a nemzeti 
tudományok művelése alkotja; amint Bianu mondja: ,,Klein éjjel-nappal 
megfeszített munkával dolgozott történelmi és nyelvészeti t é ren" . 4 2 

E munka eredménye egyrészt a ,,De origine Daco-Romanorum" című tanul­
mány, amelyet már az „Elementa linguae Daco-Romanae sive Valachicae" 
első, bécsi kiadásának (1780) előszava említ, másrészt pedig maga az 
„Elementa", Klein latinbetűs, etymologikus helyesírású nyelvtana, amely 
— mint ismeretes — Şincai átdolgozásában jelent meg. Nagyon valószínű, 
hogy ennek eredeti fogalmazványa, amely sajnos, nem maradt fenn, szintén 
1779 előttről, Balázsfalváról származik, s Bécsben Şincai csupán bizonyos 
simításokat végzett rajta. S mivel Şincainak éppen e bécsi évek (1779—80) 
jelentik egyik legtermékenyebb anyaggyűjtő korszakát. 4 3 lehetetlen fel nem 
tennünk, hogy Klein történelmi dokumentációjának 4 4 javarésze szintén 
ebből az időből származik. Klein esetében e bécsi tartózkodás sokoldalú 
kihasználása annál bizonyosabb, mert számára sem azelőtt, sem azután 
nem nyílt ilyen előnyös alkalom könyvtári kutatásokra; Klein ugyanis 
nem fordult meg sem Kolozsvárt, sem Nagyszombatban vagy Rómában,, 
s Budán is csak élete alkonyán tartózkodott, tehát a könyvtári munka 
szempontjából vele kapcsolatban számításba sem jönnek mindazon helyek, 
ahol Şincai változatos élete során évekig dolgozhatott. Itt vetjük fel mellé­
kesen azt a kérdést, vajjon kutatott-e Klein a 80-as évek végétől kezdve 

4 1 Dissertatio canonica de matrimonio. Vindobonae, 1781; Dissertatio de-
jejuniis Graecao orientalis ecclesiae. Vindobonae, 1782. A z u tóbb inak kézira ta Ba l áz s ­
falván van (ms. lat. 12. sz., vö . Manciulea, i . m. , 58). 

4 2 B ianu , V ie t i ' a 83. 
4 3 Ismeretes az önéletrajzi elegia idevágó részlete: 

Urbe redux annum iubeor remanere Viennae, 
Natal is Socio regne potente Soli . 

H i c Methoduin didici , Canones, et Iura per annum, 
E t sum scrutatus plurima Scripta manu. 

Hie mandata typis legi noctuque, diuque, 
Histor iam ut Dacicam condoro rite queam. 

Gornides exacuit stimulis, Benkő atque Garampi, 
Fautoremque egit quisquo patrocinio. 

Közölve Orodias, I , 190. Jegyzetek hozzá 205 k k . 
4 4 Vö. Gáldi L . Bei t räge zur Geschichte der Siebenbürger Trias. A E C O . V I I I , 

229 k k . 
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Gyulafehérvárt, a híres Batthyányi-könyvtárban? Tekintettel gyulafehér­
vári tartózkodásainak rövid voltára s az 1788-i osztrák-török háború 
idején uralkodó légkörre, e kérdésre alig adhatunk igenlő feleletet.45 

A termékeny bécsi évek után 1783-ban Klein ismét Balázsfalván van. 
Új világot talál a küküllőmenti városkában: nagy pártfogója, Maior, már 
egy évvel hamarább, előrehaladott korára hivatkozva, lemondott püspöki 
székéről, s utódja nem Szaltsvai Sándor, a Szent Borbála-kollégium 
,,ephemerius"-a lett, akit Klein ajánlott, s nem is Darabant, akire a szava­
zás alkalmával a legtöbb votum esett, hanem a legkevesebb szavazatot 
nyert, de a bécsi kormány kegyeit élvező Bobb J á n o s . Alighanem e válasz­
tás viharai magyarázzák Bobb éles ellenszenvét a triász mindhárom tagjá­
val szemben. Ehhez persze hozzájárult az a világnézeti ellentét i s , amely 
a Bécsben nevelkedett, jozefinista kultúrájú fiatal papokat a kizárólagosan 
klerikális neveltetésű s csupán Kolozsvárt é s Egerben járt Bobbtól elválasz­
totta. 4 6 Bobb pedagógiai eszményei is egészen mások lehettek, mint a fel­
világosultabb Şincaié i , aki Bécsben külön tanfolyamon készült erdélyi 
tanfelügyelői hivatására, s azt, amit a népnevelés céljairól hallott, a lehető 
legrövidebb időn belül igyekezett meg is valósítani. Az elvi ellentétek tehát, 
amelyeket emberi gyöngeségek, féltékenységi és hiúsági érzések még jobban 
kiéleztek, csakhamar kirobbantak az újításra vágyó fiatalok s a náluk csak 
néhány évvel idősebb, de lélekben koránál sokkal maradibb püspök között . 4 7 

Şincai é s Maior ezért vált k i a szerzetesi r e n d kötelékéből, Kleinnak azon­
ban Bobb gáncsoskodása miatt ez sem sikerült. 

Klein írói fejlődésének ebben a korszakában működését mindinkább 
egyházi térre korlátozza; ösztönzést merít Balázsfalvának a X V I I I . század 
60-as éveitől kezdve fellendülő könyvkiadói tevékenységéből, mert azt re­
méli, hogy lassanként egyéb általa fordított é s átdolgozott művek is nap­
világot láthatnak. Húsz éven át ő marad Balázsfalva legtermékenyebb 

4 5 K l e i n Balázsfa lván őrzöt t kézi ra ta i közül ebből az időszakból származik 
Nagy Szt. Vazu l műveinek fordí tása (1780. 17. sz.), Baumeister Logiká jának r o m á n 
átdolgozása (1781. 119—120. sz.). Claude Fleury egyház tö r t éne tének fordí tása 
(1782—3. 122—125. sz.), stb. 1782 ápr. 2-án K l e i n Dragoş Mózes nagyvárad i püspök­
nek a következőképen számol be fordítói munkásságáró l : , ,Ego hic ( tehá t Bécsben) 
existens aliquos libros in Iingua Valachica conseripsi, ut etiam populus noster aliquando 
erudiatur, sunt autem majoris notae sequentes: Theologiae tractatus de revelatione, 
De Trinitate, Instructio poenitentis, Dissertatio do matrimonio, Ius naturae et E th ica , 
Logica, Historia schismatis Graecorum, et Concilii Florentini, S. Ioannis Damasceni 
Historiam (!), Barlaam et Iosophat et de orthodoxa fide, Belisarius, Thomae a Kempis , 
S. Dorothei doctrinas, Ari tmet ica et plures alii l ibr i sunt" (közli R a d u , Do i luceferi 
35—6). L d . még Şincai életrajzi j egyze té t (Orodias I, 208). 

46 Szer intünk feltétlenül f igyelemreméltó az a körü lmény , hogy Bobb sohasem 
ta r tózkodo t t hosszabb ideig Bécsben; 1777-ben mindössze négy napot tö l tö t t vendég­
ként a Pazmaneumban, amikor Pozsonyból k i rándu lás t tett a császárvárosba (ld. 
önéletrajzát : Cipariu, Acte şi fragmente, 21—31). 

4 7 Al igha ítélik meg helyesen az e l lentéte t Bianu (Vieti 'a 86) és Papiu—Ilarianu, 
Şincai életrajzírója (Şincai 18), amikor egybehangzóan ezt írják: ,,pre când acestu-a 
cercá a v i r i in besérica r o m â n ă innovaţ iuni latine, ei apperau cu insuffletire vechiele 
datine alle beséricei orientali". A z összeütközések okairól l d . még A . Densusianu, 
Cauzele persecuţiunilor lui S. Micu l , G h . Şincai şi P . Maior. Rev i s t ă cr i t ică- l i terară, 
I I (1894), 145—161 és Z. Pâclişanu, U n vechiu proces literar. Relaţ i i le lui I. Bob cu 
S. Kle in , Gh . Şincai şi P. Maior. Rev . Fund . Reg. I I (1935), 7. 87—121. 
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fordítója. 4 8 Csalódásai s a feljebbvalói részéről tanusított közömbösség 
azonban mindinkább elkeserítik; ez időben kezd Klein hosszabb-rövidebb 
ideig Nagyszebenben tartózkodni — mint később Bobb mondja: „inparti-
bus non unitis diversabatur" — s alább látni fogjuk, hogy e szebeni kap­
csolatok nem múltak el nyom nélkül. Klein ekkortájt annyira vonzódik 
Szebenhez, hogy szeretne ott görög-katolikus plébános lenni, Bobb 
azonban ezt is megakadályozza. S mikor Klein bibliafordítása számára 
Balázsfalva és más unitus központok nem tudnak elegendő előfizetőt biz -
tosítani, akkor is a szebeni ortodoxok püspökéhez, Adamovici Geraszim-
hoz fordul támogatásért. 4 9 

Klein azonban ez időtájt más erdélyi vidékekkel is kapcsolatba kerül. 
1788-ban, II. József török háborúja idején Gyulafehérvár hadikórházához 
rendelik ki, s röviddel utóbb Nagyváradon látjuk, ahol Darabant püspök 
mellett kedvezőbb légkört talál s némi csöndes munkára is alkalma nyílik. 5 0 

Nyugtalan természetének azonban nincs és nem is lehet maradása; 1790-ben 
már Nagyszebenben van, ahol Fleury egyháztörténetének Bécsben kezdett 
fordítását fejezi be. 

Klein mind szélesebb körű kapcsolatai természetesen egyre jobban fel­
keltik Bobb féltékenységét, aki most már kísérletet tesz abban az irány­
ban, hogy Kleint szorosabb szálakkal fűzze Balázsfalvához. 1791-ben létre 
is jön az az egyesség, amelynek értelmében Klein bibliafordítását 600 
forintért a balázsfalvi szeminárium nyomdájának engedi át. Ezen idő­
ponttól kezdve Klein a műve kiadásával kapcsolatos munkák elvégzése 
céljából többnyire Balázsfalván tartózkodik, de Bobbal való viszonya 
távolról sem zavartalan. Hiába ír Klein Bobbról alázatos és dicsérő hangú 
előszót bibliafordítása elé, a féltékeny és hiú püspök nem szenvedheti, hogy 
Klein előszavaiban más pártfogóinak érdemeiről őszintébben és több meleg­
séggel nyilatkozik. Csak olaj a tűzre az a körülmény, hogy 1794-ben Klein 
Schanza Venceszláv „Theologia moralis"-át fordítja le s az előszót a váradi 
püspökhöz, Darabanthoz intézi, aki e studiumot először adta elő Erdély 
román papnövendékeinek. Bobb ebben sérelmet lát Balázsfalva tekintélye 
szempontjából, s végül is Kleintól olyan előszót csikar ki, amely hideg 
udvariassági frázisokkal — ismét Bobb érdemeit magasztalja. Még sértőbb­
nek véli Bobb Klein eljárását akkor, amikor egyháztörténetét a karlócai 
ortodox érseknek ajánlja, akit bizonyára bécsi összeköttetései révén ismert 
meg. Ebben az esetben azután Bobb addig fondorkodik, amíg sikerül neki 
Klein munkájának kiadását teljességgel meggátolnia. De a bosszúálló 
püspöknek ez sem elég: Bastasich Jozafátnak, a Szent Borbála-kollégium 
prefektusának 1784-ből való levélbeli feljelentése alapján 5 1 Kleint most 

48 Ez idő tá j t ford í to t t és á tdo lgozot t egyházi műve inek jegyzékét l d . Pascuná l , 
i . m . 108 kk . Balázsfalvi kéziratairól Manciulea, i . m . 50 kk . — 1783-ban kezdi meg az 
Ószövetség egyes könyve inek ford í tásá t (Cartea Facerii , 74. sz.). 

4 9 Vö. Cultura Creşt ină, V I I I , 99. 
50 E k k o r fordít ja a Canoanele Sfintelor Săboară c ímű m u n k á t s egynémely 

e g y h á z a t y á k í rásai t (Pascu, i . m . 109—111). 
51 Vö. Bianu , V ie t i ' a 90. A feljelentést kiadta Z . Pâcl i şanu, Contr ibuţ i i l a 

biografia lui S. M i c u — K l e i n . Libertatea, 1934, 233. 

14 



egyszerre azzal vádolja meg, hogy túlságosan szívélyes viszonyban áll az 
ortodoxokkal, sőt egyenesen azt fogja rá, hogy szebeni ortodox püspök 
akar lenni. Klein e vádaskodásokra a tiszta lelkiismeret nyugalmával 
válaszol, azt hangoztatván, hogy az ortodoxokkal azért érintkezik, mert a 
schizmatikusokat szeretné eltávolítani a szerb befolyástól és az unitusokhoz 
egyre közelebb hozni. Hivatkozik Közép-Szolnok és Kraszna megyében, 
végzett térítőkörútjának eredményeire is és általában szellemes érveléssel 
domborítja ki a katolikus egyháznak tett szolgálatait.5 2 

Bobb kicsinyessége azonban lassanként mégis megtöri Klein egyházi 
jellegű tevékenységének lendületét. A század utolsó éveiben készül még 
ugyan egy-két vallásos jellegű fordítása, 5 3 azonban az öregedő Klein mind­
inkább visszahajlik ifjúsága filológiai ábrándjaihoz, amelyek felé talán a 
budai Egyetemi Nyomdában 1797-től meginduló román könyvkiadás is 
irányítja. 5 4 1799-ben ,,Loghica"-ja már Budán jelent meg. A kilencvenes 
évek derekától kezdve kétségtelenül szótárain is dolgozik, s végre 1801 
március 10-én elkészül a román-latin rész. Valószínű azonban, hogy ekkor 
készen volt már a Páriz-Pápai nyomán mindenesetre könnyebben kidolgoz­
ható latin-román rész is.55 Darabant, régi pártfogója sem feledkezett meg 
róla, s már ez évtől gondolt arra, hogy — mint egykor Maior Gergely 
Bécsben — úgy most Klein legyen Budán a román könyvek cenzora és 
korrektora.56 E terv azonban nehezen valósult meg, s ezért Klein szebeni 
kapcsolatait is egyelőre melegen ápolta; 1802-ben egyik művét szintén 
Szebenben, Bart János nyomdájában szerette volna megjelentetni.57 

Végre 1804 végén, vagy 1805 legelején Şincai támogatásával és 
Darabant újabb ajánlása révén Klein mégis elnyerte a budai nyomda 
cenzori tisztét. 5 8 Mintha érezte volna azonban, hogy nem sok ideje van már 
hátra, művei kiadását mindinkább szorgalmazta, megjelentette az „Ele-
menta" II. kiadását, előfizetőkkel tárgyalt, szótára kelendősége érdekében 

5 2 K l e i n vá laszának lat in szövegét közölte Moldovan (Archivu, 719—720, 
736—7), r o m á n fordí tásban Pascu, i . m . 133 k k . 

5 3 E korból való Fleury egyház tö r t éne tének fo ly ta tása (a X I . k ö n y v végén : 
anno 1799 die 15 Jun i i Balasfalvae, Pascu, i . m . 110), egy Kempis- fordí tás , amelynek 
első fogalmazványa 1782-ből származik (vö. Gáldi L . , A E C O . V I I I , 252 kk. ) , Arany­
szájú Szt. J á n o s szen t í r á smagyaráza ta (155. sz. kéz i ra t N a g y v á r a d o n ) , Nagy Szt . 
Vazul levelei (179. sz. kéz i ra t ugyanott), stb. 

54 A kézira t sokkal régebbi; K l e i n Baumeister m ű v é t még első bécsi t a r t óz ­
kodása idején ford í to t ta le, vö . 39a j . 

5 5 Ennek a n y a g á t és a c ímszavak sorrendjét ugyanis K l e i n szinte kizárólagosan 
Pár iz -Pápa i szótárából mer í t e t t e , vö . Göbl, Szót . 26 kk . Fe l t ehe tő azonban, hogy, 
mint a román- la t in résznek, ú g y a la t in - román résznek is t ö b b kidolgozása volt . 

56 K l e i n azonban 1800-ban még semmi hivatalos felszólítást nem kapott; mint 
Cornelinak írja, „de meo Budam ascensu nih i l scio, expecto et ego al iquid scire" (Radu, 
D o i luceferi 41). 

5 7 Ugyancsak Szebenben jelent meg, Bar t n y o m d á j á b a n K l e i n „Legile f i re i , 
I t h i cá şi Politicá, sau Filosofiia cea l u c r ă t o a r e " (1800) c. m ű v e , valamint „ A c a t h i s t " 
c ímű imakönyve (1801). A z u t ó b b i he lyes í rás tör ténet i szempontból nagy jelentőséggel 
bír (vö. 32. l.). A megjelenésre szánt munka: „ S t a t u t a sau Legile scaonelor săseşti 
din Ardea l " (184. sz. n a g y v á r a d i kéz i ra t ) . 

5 8 Corneli 1805 február 4-én üdvözli K l e i n t budai állása elnyerése a lka lmábó l , 
vö. Radu , Do i luceferi 42. 
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különböző engedményeket tett. 5 9 s végre 1806 elején eljutott odáig, hogy k i ­
adhatta szótára előfizetési felhívását. 6 0 1806 március 14-én küldte el egyik 
nagyváradi pártfogójának, a szótárt is szerkesztő Corneli kanonoknak.6 1 

Mindenfelől lelkes bíztatást kapott, 6 2 azonban a szótár kiadására mégsem 
kerülhetett sor: 1806 május 13-án Klein meghalt Budán, Şincai karjaiban.6 3 

Két nappal később az egyik tabáni templom kriptájában temették e l . 6 4 

3. Molnar János életrajza. Lássuk mármost, mit tudunk a szótár 
másik munkatársáról, Molnar (Molnár) Jánosról. Az ő életrajza talán még 
a Kleinénál is kevésbbé ismert. Lupaş összefoglalta ugyan élete legfontosabb 
mozzanatait6 5 és orvostörténeti szempontból többször írt róla V. Bologa, 6 6 

azonban filológiai működése máig sincs feldolgozva, s általában nem látjuk 
még egyéniségét a maga színes, polihisztori sokoldalúságában. Rövid 
életrajzi vázlatot közöl róla Iorga és Pascu is , 6 7 azonban a részletkutatást 
ezen sem viszik előbbre. Alábbi összefoglalásunk ezúttal természetesen 
ugyanazt a célt szolgálja, mint fentebb Klein életrajza: bizonyos tám­
pontokat szeretnénk nyújtani szótárunk adatainak értelmezéséhez. 

Molnar János szintén Cód (Sad) faluban született, mint Klein, de 
négy évvel később, 1749-ben. Családi neve eredetileg Piuariu volt, s atyja, 
Piuariu János (más néven „Popa Tunsu") 6 8 a község ortodox lelkésze. „Popa 

5 9 Szentbeszédei (Conciones) k iadásának t e r v é t Corneli elég hűvösen fogadta, 
vö . R a d u , i . m . 44. K l e i n szó tá ra inak kedvezőbb visszhangja volt; igaz viszont, hogy 
a t emesvár i iskolák igazgatójának kérésére haj landó volt a r o m á n szavakat cir i l l 
betűvel is közölni (u. o. 47). F igyelemremél tó , hogy K l e i n előfizetőkot csak Erdélyből, 
Arad- és Sza tmármegyéből , Máramarosból és Bukovinából v á r t ; a többi románlak ta 
v idék szóba sem kerü l t . 

6 0 L d . az 1—2. sz. fényképhasonmás t . 
6 1 „Mi t to etiam nuntium et formulare Dict ionari i imprimendi", írja ekkor 

Cornelinek (Radu, i . m. 57). 
6 2 Már 1805 júl ius 26-án ezt írja Cornelinak: „Quoad Lexicon, quod idioma 

Valachicum utrisque apponatur characteribus, mul tum etiam hic nonnulli gratulantur" 
(Radu, i . m. 50). A z előfizetések egyik lelkes terjesztője Angya l György, zalatnai 
p lébános volt; nem egy előfizető feltétlenül magyar, mint Tür i Miklós, Hápor ton i 
Miklós, stb. F igyelemremél tó , hogy még Sabbas Remetey, zalatnai „noc tu rnus v i g i l " 
is előfizetett (Radu. i . m. 58). 

6 3 Ş incainak K l e i n ha lá lá ra vona tkozó levelét kiadta I. Ardeleanu, Unirea, 
X I , 2. sz. Innen idézi Iorga, Ist. l i t . rom. 2 181—2. 

6 4 Bianu szerint a t a b á n i szerb templom kr ip t á j ában pihen, Veress E . viszont 
a t abán i róm. kat . templom képé t közöl te a Boabe de Grâu-ban (III , 598) a követ­
kező felírással: „Biser ica romano-cato l ică din Buda (în cripta căreia zace Samuil 
Clain)." 

6 5 I . Lupaş , Doctorul Ioan Piuariu—Molnar. Vieaţa si opera lu i . Acad . R o m . 
M S L I I I . sor. X X I , 653 kk . 

6 6 V . Bologa, Cont r ibu ţ iun i la istoria medicinei din Ardeal . Cluj, 1927. 24 kk. , 
t ovább i bibliográfiával . L d . még u. az, Terminologia medicală românească a docto­
rului Ioan P iuar iu (Molnar von Müllersheim). D E . I V , 383—92. További újabb 
bibliográfia: Revue de Transzlyanie I I I (1937), 302—3. 

67 Iorga, Ist. l i t . rom. în sec. X V I I I . I I , 286—90; Ist l i t , rom. I I I / I , 2 290—4; 
Pascu, i . m. 281—5. 

6 8 Min t a görög-keleti egyház lelkes híve, a bukaresti met ropo l i t áva l szentel­
tette fel m a g á t , s ezért Aaron P é t e r Pá l — K l e i n első pártfogója — haja levágására 
í té l te . Azó ta ragadt reá a Popa Tunsu-név; vö . A . Bunea, Episcopii P . P . Aron şi 
Dionisie Novacoviei . B la j , 1902. 183, L u p a ş , i . m. 3. Téved t e h á t Iorga (i. m . 2 290) 
és Pascu (i. m. 282), amikor Popa Tunsu-t Molnar J á n o s tes tvérének vélik. E tévedés 
forrása P . Maior egyház tö r t éne te (Istoria Bis . Români lor , 111), azonban Iorga legalább 
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Tunsu" 1760 táján az erdélyi ortodoxia egyik vezéralakja volt; mikor azon­
ban felekezete tagjait 1760 július 17-ére Fráta községbe gyűlésre hívta 
össze, letartóztatták, s különböző bántalmazások után Bécsbe küldték. Fia 
viszont, aki ekkor már 12. évében járt, csakhamar felkeltette báró Brucken-
thal Sámuelnek, Erdély kormányzójának érdeklődését, aki előbb Nagy-
enyeden,69 majd a kolozsvári jezsuitáknál taní t tat ta , s végül Bécsbe 
küldötte, ahol Molnar valamennyi erdélyi román közül elsőnek szerzett 
orvosi oklevelet. 

Tanulmányai elvégzése után Molnar Jánost ismét Magyarországon 
találjuk. Kezdetben a bánsági román határőrezred orvosa, azonban — 
amennyire hivatása megengedi — érdeklődik a népnevelés kérdései iránt, 
sőt Lupaş szerint tanítóként is működik. 1777-ben Erdély szemorvosának 
nevezik k i ; amint később nyelvtana címlapján olvashatjuk, „königl. Landes 
Augen Arzt im Grossfürstenthum Siebenbürgen". 1781-ben szülőföldje 
városi központjában, Nagyszebenben telepszik le, s két év mulva egy szász 
özvegyasszonyt vesz feleségül. Ez időben azonban nemcsak szász kapcsola­
tait fűzi egyre szorosabbra, hanem a magyar tudományos életbe is bele­
kapcsolódik: első ránkmaradt tudományos közleményei a pozsonyi Magyar 
Könyvházban m a g y a r u l jelennek meg és a moldvai csángó-magyarokra 
vonatkoznak.7 0 

Molnar ebben az időben is élvezi Bruckenthal legteljesebb bizalmát; 
a román iskolaügyben benyujtott memoranduma (1782 június 14)7 1 való­
színűleg hozzájárult Şincai iskolapolitikájának eredményeihez, s 1784-ben 
a kormányzó az Erdélyi Érchegységbe küldi, hogy emberbaráti jóságával 
és tapintatával megnyugtassa a felizgatott kedélyeket. 7 0 Molnar egyébként 

ké te lkede t t annak a lehetőségében, vajjon va lóban m i n d k é t t e s tvé r t J á n o s n a k h ív t ák -e . 
, ,Tot Ioan?" kérdezi az id . lap egyik jegyze tében . A félreértést Pascu egyá l t a l ában 
nem vette észre. 

6 9 Molnár nagyenyedi t a n u l m á n y a i n a k n y o m á r a T ó t h Zo l tán t a l á l t r á , az 
Erdé ly i Kancel lá r ia 296: 1768sz. i ra tcsomójában: „ J u v e n e m praesentium exhibitorem 
Ioannem Molnár, natione Valachum, Rel l igioni (!), r i tu i Graeco adhaerentem, aut, 
ut vocitari assolent, Schismaticum, in Reform. I l lustr . Tran[si lva]norum Collegio ad 
oppidum Nagy Enyed, Inel. Co[mi] t [a] tu i A l b . infer. ingremiatum, posito, litteris 
humanioribus, elapsis quinque annorum spatiis seduto ihcumbentem, ac jam classis 
Poeticae cultorem satis strenuum, probum, bene moratum, sed tantisper a Musis 
Enyedensibuss abesse cupientem, de meliori nota, litteris his commendatiis muni tum 
voluit. N E n y e d 29a Februari i 1768. Iosophius L é n á r t P u b l . Poetarum Praeceptor m p . " 

7 0 E lőbb P . Patai Györgynek (helyesen: Andrásnak ) leveleit adja k i (Magyar 
K ö n y v - h á z , III—1783, 73—8), majd Orosz Zsigmond (u. o. 284—91) és Zeöld P é t e r 
feljegyzéseit (u. o. 414—28). Zeöld kéz i r a t á t Molnar Engel szerint P r a y t ó l kapta 
(Geschichte der Moldau tind der Walachey. Hal le , 1804. I , 44), lehetséges azonban, 
hogy Molnar f igyelmét a csángó kérdésre A. Wolf, sz intén Szebenben élő szász orvos 
terelte, aki később Moldváról szóló t a n u l m á n y á b a n a csángókról is megemlékezet t 
(vö. Bei t räge zu einer statistisch-historischen Beschreibung des F ü r s t e n t h u m s Moldau. 
Hermannstadt, 1805. I—II ; különösen fontos I , 165—8). Molnar J á n o s ez i rányú 
t udományos tevékenységét elismerőleg ér tékel te Mikecs László: Csángók, Budapest, 
é. n . 184, 204—5, 289, 337—8, 344, 358, 372. 

7 1 K i a d t a I . Lupas, Anat . Acad . R o m . M S I . X X X V I I (1915), 657—8. Vö. még 
A . Veress, A H N . I I I (1924—5), 569. 

7 2 Vö. N . Densusianu, Revo lu ţ i a lui Hor ia în Transilvania şi Ungaria . Buc . 
1884, 268 k k . E t a r tózkodás azonban — amint a közöl t i ra tokból ki tűnik, —, úgy 
látszik, csak néhány napig tartott. Vö. még E r d . K a n c . 14. 704: 1784 (Tóth Z.). 

2 Klein: Dictionarium. 17 



ekkor már nagyhírű szemorvos, akinek neve túlszárnyal Erdély határain; 
1785-ben egy francia származású osztrák tábornok, Péter de Gourcy 
Bécsbe hívja, hogy hályogát megoperáltassa vele. 7 3 Nemességet azonban 
ekkor még hiába kér; ezirányú kérése csak hét év mulva teljesíttetik. 
Ekkor viszont Molnar már a kolozsvári főiskola (Lycaeum Regium Acade-
micum) szemész-professzora; 1791-ben megtartotta, latin nyelvű megnyitó 
előadását i s . 7 4 

Orvosi működése mellett Molnar népe művelődésbeli és gazdasági 
fejlődésének is hű őre maradt; ezért áll szoros kapcsolatban Bruckenthal 
utódjával, báró Bánffy Györggyel is, akinek 1788-ban megjelent nyelvtarát 
ajánlja. 7 5 Molnarnak azonban nem ez az első román tárgyú munkája: már 
1785-ben megjelent Bécsben, Bruckenthalnak ajánlva, méhtenyésztési 
t rak tá tusa , 7 6 amelyet azután román ujságalapítási és tudós társasági 
tervek, 7 7 a Supplex Libellus kiadása, egy névtelenül megjelent Retorika 
(1799), és Millot világtörténetének román fordítása követnek. 7 8 Mindez 
Molnar emberbaráti tevékenységének egyenes megnyilatkozása; szabad­
kőműves létére 7 9 — egyébként Bruckenthal és Bánffy is az volt — egész 
eszmevilága filantropikus munkára ösztönözte. Ezen programm egyik ága 
volt havaselvi kiadványok bőkezű támogatása is; Molnar élete utolsó 
éveiben, 8 0 különösen József argeşi püspök kiadványait segítette meg­
jelenéshez . 

Molnar filológiai működését természetesen ezen sokirányú, évszázadok 
mulasztásait pótolni akaró buzgalom megnyilatkozásának kell felfognunk. 
Kétségtelen, hogy Molnar nyelvi problémák iránt Klein és Şincai kezdemé-

7 3 Gróf Pálffy K á r o l y erre vona tkozó levelét közölte I . L u p a ş , A I I N I I I , 567. 
7 4 Paraenesis ad auditores chyrurgiae. Claudiopolo, 1793. Typis Mar t in i Hoch -

meister. Vö . m é g Veress, i . m . 570—l. 
7 5 Deutsch-walachische Sprachlehre. Wien , 1788. Második k iadása 1810-ben 

ugyanott, a harmadik 1823-ban, Molnar 1815-ben beköve tkeze t t ha lá la u t á n nyolc 
évvel jelent meg. 

7 6 Economiia stupilor. Viena , 1785. Átdolgozot t kiadása. 1808-ban Szebenben 
jelent meg „ P o v ă ţ u i r e cu praxis că t r ă sporirea stupilor" címen. A z első kiadásról v ö . 
I . Vicoveanu, î n c e p u t u l apiculturi i teoretice la R o m â n i . F ă t - F r u m o s , V I (1931), 
131—4. 

7 7 Molnar lapkiadói terveiről ld . Jakab Elek , A z erdélyi hirlapirodalom tör té ­
nete 1848-ig (Ér tekezések a nyelv- és s zép tudományok köréből . X . k. 9. sz.). Buda­
pest, 1882, 27. — A „So ţ i e t a t e filosofească a neamului rumânesc în marc pr in ţ ipa tu l 
Ardea lu lu i " á l ta l 1795-ben, P . Ba r t szebeni n y o m d á j á b a n kiadott ,,Insciintiare"-t 
ú j ra közölte Papiu-Ilarianu, Şincai, 83—6. Molnar akadémia i törekvéseiben kétség­
te lenül Aranka György követő je , ak i t u d ó s t á r sa ságá t egy évvel h a m a r á b b , 1794-ben 
a l a p í t o t t a . 

7 8 Repraesentatio et humillimae preces Universae in Transilvania Valachicae 
Nationis. Mart io 1791. Jassy; L u p a ş szerint (i. m. 9) Pesten a d t á k k i . Retorica. Buda , 
1799; Istorie Universa lă . Buda , 1800. 

7 9 Vö. I . Chendi, Inceputurile ziaristicei noastre. Orăşt ie , 1900, 13—15. Molnar 
1781-ben l é p e t t be a Szent -András páho lyba , amelyben a gubernium t ö b b tagja volt , 
így Jós ika A n t a l , bá ró Bánffy Farkas, gróf K e m é n y Farkas, gróf Bethlen Sándor , stb. 
L d . még Arch iv f. siebenb. Landesk. N . F . X I I I , 74. 

8 0 1804—5-ben B u d á n jelent meg, Molnar t á m o g a t á s á v a l , egy 12 kö te tes 
Mineiu (róla Şincai: Epis to la ad L i p s z k y , 1804, 6); 1811-ben pedig ugyanott l á to t t 
napv i lágo t József püspök Octoih-ja. Molnar a jándékoz ta a Széchenyi -könyvtá rnak 
a Szászvárosi Ószövetség (1582) szép pé ldányá t . H a l á l á n a k időpont ja : 1815 m á r c . 
16 ( A I I N . I [1922], 342). 
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nyezése nyomán kezdett érdeklődni, azonban a reformok terén — részben 
Sulzer Kleinra vonatkozó kemény kritikájának hatása alatt 8 1 — sokkal 
óvatosabb, körültekintőbb volt. Természettudományos iskolázottságának 
és szabadelvű gondolkodásának megfelelően elítél minden beleavatkozást 
a nyelv természetes fejlődésébe. Nem alakítani, hanem megfigyelni kíván 
s egyszersmind arra törekszik, hogy a megfigyelt jelenségeket részletes és 
pontos leírásba foglalja, mindennemű történeti kipillantás szigorú kirekesz­
tésével. Mint nyelvtana előszavában írja, „aller historischen tieferen 
etymologischen Untersuchungen mußte er (t. i . a szerző) sich enthalten, 
weil sie durch seinen Plan ausgeschlossen wurden. Diese schienen ihm 
vielmehr in eine ausführliche, gelehrte Sprachlehre zu gehören, als in einen 
Versuch einer populären Einleitung, deren ganzes Verdienst in Voll­
ständigkeit und Richtigkeit der Regeln ... bestehet". Molnar tehát — 
Kleinék naív historizmusával szemben — a tiszta synchronikus nyelv­
szemlélet képviselője, akinek legfőbb vágya az, hogy a nyelvi rendszert 
jelen formájának sokoldalúságában ragadja meg és írja le. 

Az ,,Elementa"-val kapcsolatban Molnar világosan érezte azokat a 
hiányokat, amelyeket később Corneli, a mű második kiadásának idején, a 
következőkép vetett Şincai szemére: „Gentilibus nostris hujatibus (qui rem 
aestimare haud sciunt) dicunt se talibus Grammaticis non indigere, Extranei 
vero, qui ope illam linguam daco-romanam condiscere cuperent, eas esse 
valde breves adserunt . . . , " 8 2 Nyelvtana első kiadása, udvarias formában 
bár, ugyanezen véleményt nyilvánítja: „Die bisher bekannten Arbeiten 
und Nachrichten verschiedener Gelehrten sind zur Erlernung der Sprache 
theils nicht vollständig, theils nicht faßlich genug, außer die „Elementa 
linguae Daco-Romanae", diese in der That schäzbare (!) Arbeit der Herren 
P. Klein und Sinkay, ist auch in der Bücksicht, walachische Wörter aus 
lateinischen abzuleiten, vollständiger."83 Molnar tehát minél nagyobb teljes­
ségre, több szövegpélda közlésére törekedett és németes hangjelölésű, 
latinbetűs átírást is alkalmazott a hagyományos cirill betűkkel párhuza­
mosan. Mindez oly messze esik az „Elementa" célkitűzéseitől, hogy aligha 
lehet igaza Şincainak, 8 4 s az ő nyomán Iorgának és Pascunak,8 5 akik 
a „Deutsch-walachische Sprachlehre"-ben egyszerűen az „Elementa" 
átdolgozását látják. Hol van az „Elementa" keresett latinoskodásától 
Molnar nyelvtanának hiteles népi szavakban dúskáló s a kor magyar jöve­
vényszavaival is sűrűn élő, természetes nyelvhasználata? 

8 1 Geschichte des transalpinischen Daciens. Wien , 1781, I I , 154—7., Sulzerre 
Molnar nyelvtana e lőszavában kifejezetten hivatkozott, Sulzer viszont közölte Molnar ­
nak Mária Terézia ha lá lá ra í r t , „k lops tocki l e n d ü l e t ű " ódá já t (III, 31 kk . ) . E versről 
vö. A . Veress, R e v . Ist. R o m . I I (1932), 299—300. 

8 2 Corneli 1805 okt. 22-ről kelt levelét idézi R a d u , D o i luceferi 69. 
8 3 Sprachlehre, 1788. Vorrede. 
8 4 „ P o l t octennium, anno videlicet 1788. eandem noftram Grammaticam 

recensens atque locupletans C l . D . Joannes Molnar de Müllersheim linguis germanica, 
& Valachiea Viennae typis edi curavi t ." Elementa, 1805. Praefatio ad Lectorem. 

8 5 Iorga, i . m . 1 289 és i . m.* 293; Pascu, i . m . 283 („o n o u ă edi ţ ie a Gramat ic i i 
lui Clain-Şincai"!). 
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4. E l e i n é s M o l n a r e g y ü t t m ű k ö d é s e . Talán feltűnőnek látszik, hogy 
mindeddig nem érintettük Klein és Molnar személyes kapcsolatait. E tartóz­
kodás oka természetes; gondosan megválogatott forrásanyagon alapuló 
életrajzi vázlatot igyekeztünk adni, s lehetőleg tartózkodtunk az adatokkal 
nem bizonyítható feltevésektől. Már pedig sem Klein életrajzi anyagában 
nem igen esik szó Molnarról, 8 6 sem Molnar életrajzában nem történik utalás 
Kleinnal való kapcsolataira. 

E hiányt kétségtelenül csakis a részletkutatások elégtelenségével 
lehet magyaráznunk, hiszen — szótárunk keletkezésétől eltekintve is — 
lehetetlen feltennünk, hogy Molnar és Klein gyermekkoruktól kezdve ne 
ismerték volna egymást, s időnként ne léptek volna egymással személyes 
érintkezésbe közös céljaik érdekében. Találkozhattak Bécsben, a 60-as évek 
vége felé, amikor mindketten a császárvárosban végezték tanulmányaikat, 
s lehettek közöttük személyes kapcsolatok a 70-es évek vége felé is, amikor 
Molnar már Magyarországon működött. Valószínű azonban, hogy együtt­
működésük igazi kezdetei a 80-as évek első felére nyúlnak vissza. Ezekben 
az években telepedett meg Molnar Szebenben, ahová ugyanakkor Kleinnak 
is valósággal menekülnie kellett Bobb hatalmaskodása elől. Ha meggondol­
juk, mily kevés tollforgató román volt még abban az időben, kizártnak 
kell tartanunk, hogy Klein ekkor ne lépett volna szoros kapcsolatba a leg-
tanultabb szebeni románnal, szülőfaluja egyik dicsőségével. Véleményem 
szerint ezen barátság és együttműködés jele Molnarnak éppen ezután meg­
jelenő nyelvtana is. Úgy látszik, a két barát egymásra kölcsönösen kedvező 
hatást gyakorolt: Molnar átvette Kleinnak nyelvi problémák iránt való 
élénk érdeklődését, Klein viszont — Molnar józanabb elveinek hatása alatt 
— mindinkább távolodni kezdett a túlzottan történeti-etymologikus helyes­
írástól, valamint a mesterkélt neologizmusok felé hajló papirosnyelvtől 
és figyelmét a népnyelv gazdagsága felé fordította. Ha meggondoljuk, 
hogy röviddel utóbb éppen Molnar adja k i a mindkét román püspök, 
Adamovici és Bobb részéről egyaránt aláírt Supplex Libellust, akkor az 
unitus Klein és az ortodox Molnar együttműködése egyszerre úgy tűnik fel, 
mint az 1790 táján egymásra találó két erdélyi román tábor kultúrális össze­
fogásának egyik jellegzetes láncszeme. 

Az is bizonyos, hogy az egykor Maior Gergely részéről kezdeményezett 
szótárírási terveket Molnar sem hagyta feledésbe menni. Nyelvtana első 
kiadásának előszavában ezt olvassuk: „Bei dem gänzlichen Mangel eines 
Wörterbuchs wäre die Sprachlehre von keinem großen Nutzen, wenn sie 
nicht einigermassen die Stelle eines Wörterbuchs mit verträte. Deswegen 
wird man auch den Anhängen, die eigentlich zur Sprachlehre nicht gehörten, 
gerne ihre Stelle vergönnen, so lange, bis ein walachisches Lexicon und 
Lesebuch sie entbehrlich machet."8 7 

Molnar is szükségét érezte tehát annak, hogy a román nyelv szótára 
végre megirassék. E kívánságban találkozott az erdélyi triász tagjainak 

8 6 Egyet len említésről l d . fentebb, 5. l., 12. j . 
8 7 Sprachlehre. 1788. Vorrede. 

20 



szándékával és elsősorban Klein törekvéseivel, akit „ad hoc dictionarium 
conscribendum unice amor culturae, et eruditionis gentis ... movit" . 8 8 

Klein valóságos nemzeti szégyennek érezte, hogy a románoknak nincs 
szótáruk, „quo nulla natio, nisi nostra, et zingarica carebat".8 9 Mivel pedig 
maga nem tudta ama négynyelvű anyagot egyedül összeállítani, amelyet 
honfitársai kezébe akart adni, természetszerűleg fordult kortársához és 
földijéhez, Molnarhoz, aki a magyar és a német nyelvben feltétlenül sokkal 
jártasabb volt. Mikor avatta be Klein Molnart szótárírási terveibe, nem 
tudjuk. Valószínű, hogy ezirányú megbeszéléseik 1795 körül mélyültek el, 
amikor Klein történeti, vallástörténeti s bölcseleti célkitűzései is Molnar 
akadémiai tervezetében nyomot hagytak. 9 0 Mindenesetre kétségtelen, hogy 
— talán éppen Molnar révén — a délerdélyi ortodoxok már 1797 táján 
tudtak Klein lexikográfiai törekvéseiről, s aligha véletlen, hogy Klein efféle 
terveinek legrégibb említése éppen ortodox írónál, Tempea Radunál maradt 
fenn. Szabad-e ebből arra következtetnünk, hogy a romlatlan népnyelv 
iránt oly melegen érdeklődő Klein szótárírási törekvéseit a hagyomány­
tisztelő ortodoxok hamarább értékelték, mint a tipikusan és egyoldalúan 
latinos eszmevilágú unitusok, Şincaitól — Kőrösiig? 

Végül azt sem hagyhatjuk figyelmen kívül, hogy a román-latin 
szótár kéziratának lezárása után — 1801 és 1804 között — Klein sűrűn 
tartózkodott Szebenben, a szász székek törvényeivel foglalkozott, műveit 
Bart nyomdájában akarta megjelentetni, tehát egészen abban a környezet­
ben és gondolatkörben mozgott, amely a szász és román kultúra határán 
élő Molnarhoz különösen közel volt. Együttműködésük tehát szinte törté­
nelmi szükségszerűséggé lett, s kétségtelenül maradandó nyomot hagyott 
nemcsak a latin-román, de a román-latin szótár anyagán is. Ilyen előz­
mények után a latin-román szótárral kapcsolatban Virágra és Haliczkyra 
inkább csak a kiegészítés és a gondos átjavítás feladata háramlott. 

8 8 Kle innak Cornelihoz 1805 ápr . 4-én in téze t t levelében; vö . Radu , D o i luce­
feri, 45. 

8 9 K l e i n levele Cornelihez 1805 j ú n . 30-án; kiadta Radu , i . m . 46—7. 
9 0 Molnar K l e i n egyház tör téne t i m ű v e i t és „Theologia mora l i s " -á t e g y a r á n t 

felvette a „ S o ţ i e t a t e " á l ta l k i adandó m u n k á k közé (Insciintiare 85). 
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I I . A S Z Ó T Á R F O R R Á S A I . 

Kétségtelen, hogy kéziratunk négynyelvűnek indult, s bár Klein 
1801-i fogalmazványa nem mindenütt egészült k i magyar és német értel­
mezésekkel, végül a Lex. Bud.-ben valóban teljes négynyelvű szótárrá 
bővült. Mindegyik rész forrásai azonban más és más problémákat vetnek 
fel, mivel a tudománytörténeti előzmények is minden részre vonatkozólag 
más és más természetűek. Míg a magyarországi latin-magyar szótárirodalom 
több mint négyszáz éves múlttal dicsekedhetett már szótárunk kéziratának 
keletkezése idején, a magyarországi román szótárirodalom félénk és össze­
függéstelen próbálkozásai százötven évre sem tekinthettek vissza. Mégis 
— az egyes nyelveknek szótárunkban látható rendjét követve — először 
azokat a kapcsolatokat vesszük szemügyre, amelyek Klein művét esetleg 
a régebbi román kísérletekhez fűzik. 

1. R o m á n c í m s z a v a k . A régebbi erdélyi román szótárirodalomnak — 
Maior Gergely közelebbről nem ismert szótárírási terveitől eltekintve — 
következő termékei veendők figyelembe: 

a) Az a valószínűleg X V I I . századi latinbetűs román-latin szójegyzék, 
amelyet a budapesti Egyetemi Könyvtár őriz, s amelynek ismeretlen 
szerzőjét Hasdeu „Anonymus Lugoshiensis"-nek, Creţu „Anonymus Caran-
sebesiensis"-nek, legújabban pedig Tamás Lajos — valamennyi előbbi 
kutatónál óvatosabban — „Anonymus Banatensis"-nek, „Bánsági Név­
telen"-nek nevezte. Drăganu Miklós e szótárt Halici Mihálynak, Páriz-
Pápai Ferenc iskolatársának tulajdonította, azonban feltevése nem lát­
szik teljesen bizonyítottnak. 1 

b) A X V I I . század legvégén vagy a X V I I I . század legelején írott 
„Lexicon Marsilianum", amely betűrendes, román részében is magyar 
helyesírása latin-román-magyar szójegyzék. 2 

c) Corbea Tódornak a balázsfalvi könyvtárban levő latin-román 
szótára a X V I I I . század legelső éveiből. 3 

1 A z első a t t r ibuc ió ra nézve ld . Hasdeu töredékes k iadásá t (A—P) : R e v . pentru 
Istorie, Arheologie şi Filologie, V I , 1—48; G . Cre ţu teljes k iadása : Tinerimea 
R o m â n ă , Noua ser., I (1898), 320—80. T a m á s óva tosabb elnevezéséről: Fog . 66. 
D r ă g a n u t a n u l m á n y a : D R . I V , 77 kk . (vö. ehhez: Tagliavini , Lex . Mars. 183). 

2 K i a d t a C. Tagl iavini 1930-ban, min tasze rűen gondozott k i adásban , a R o m á n 
Akadémia „ E t u d e s et Recherches" c. so roza tának V . kö te tekén t . Keletkezése idő­
pont já ró l l d . Göbl. L . , M N y . X X V I I (1930). 43—6. 

3 Kiada t lan ; vö . Göbl. Szót. 4 kk . és I . fej. 32. j . 
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d) Három szerb-román vonatkozású kéziratos szótár a X V I I I . század 
első feléből: kettő a Magyar Nemzeti Múzeum „Tractatus de lege divina 
quae in Decalogo continetur" c. miscellanea kéziratában (l. quart. Valach.), 
egy pedig az „Epitome Lyturgica de Sacro Ecclesiarum Ornatu (Vestitu)" 
című miscellaneá-ban (4. quart. Eccl. slav.) maradt fenn.4 Amint meg­
állapítottam, e két kézirat egymással szorosan összefügg: a ,,Tractatus"-ban 
olvasható román-szerb-latin szótár anyaga szinte teljesen azonos az „Epi-
tome"-ban levő román-latin-szerb-német szójegyzék anyagával. Önállónak 
látszik viszont a ,,Tractatus"-ban levő szerb-román szójegyzék. E művek 
keletkezésének megvilágítása és szerzőjének megállapítása külön tanulmány 
keretébe tartozik; annyit azonban már most is jelezhetek, hogy az a „Ste-
phanus Popovits", akinek neve, 1743 évszámmal az ,,Epitome"-ban olvas­
ható, inkább a kézirat tulajdonosára, mintsem szerzőjére látszik utalni. 

e) Egy Kalocsán őrzött, de valószínűleg Nagyvárad környékéről 
származó kéziratos és cirillbetűs latin-román szójegyzék, amelyről — részben 
a jelen sorok írójának kutatásai alapján — Tagliavini Károly adott hírt 
1932-ben.6 

Ha a felsorolt művek közül 6 a latin-román szótárakat egyelőre 
figyelmen kívül hagyjuk, feltételezhető forrásként csakis a Bánsági Név­
telen szójegyzéke és a Magyar Nemzeti Múzeumban őrzött román-szerb 
szójegyzékek jöhetnek számításba. 

Könnyű azonban megállapítani, hogy az utóbbiak sem vehetők 
komolyan figyelembe. Ezek ugyanis rendkívül primitív, vázlatszerű kísér -

4 E kéz i ra tokra a figyelmet ú j abban Iorga h í v t a fel (Ist. l i t . rom. I I I . l. 1933, 
287), mégpedig Densusianu egykori je lentése (Raport) n y o m á n . Densusianunak a 
kéziratokról adott rövid jellemzését l d . A n a l . Acad . R o m . I X , 24—5. 

5 C. Tagliavini , Despre „Lexicon compendiarium latino-valachicum". A c a d . 
R o m . M S L . I I I . sor. V I , 4 (Bucureşt i , 1932). Iorga (i. h.) Tagl iavini ezen m u n k á j á t 
idézte ugyan, de azt „ A n o n y m u s Lugoshiensis" szó tá rá ra vonatkoztatta. 

6 Iorga említ még egyéb erdélyi r o m á n s z ó t á r a k a t is, azonban adatai t öbbny i r e 
nem külön m u n k á k r a , hanem a m á r felsoroltak va lamely ikére vonatkoznak. Meg­
jegyzi például , hogy „n i se mai vorbeş te de un dic ţ ionar d in 1741, în care partea 
romănească ar fi fost scrisă cu litere lat ine" (i. h.). H a azonban a megfelelő jegyzetet 
visszakeressük (Densusianu, i . m . 202—3) egyszerre k iderül , hogy a Bánság i Név­
telenről van szó. Iorga megemlékezik még egy más ik szótár ró l is: „se men ţ ionează 
încă un dicţ ionar romănesc d u p ă cel la t in a l lui Francisc Paris Papaj (!), tradus de 
„ u n b ă r b a t oarecare poliglot şi poate chiar pentru principele Ţe r i i -Romăneş t i " (i. h.). 
E megjegyzés forrása szintén Densusianu jelentése vol t (Raport, 219); i t t azonban 
Bodstotter n y o m á n P á p a i Pár iz -Bod előszavából (1767) a köve tkező ismert mon­
datot ta lá l juk: „Trans l a tu s est utilis hic liber a viro quodam Polyglotto in l inguam 
Valachicam, forte in usum Principis Valachiae" . N o h a Benkő József azt á l l í to t t a , 
hogy ezen Pár iz -Pápa i n y o m á n készül t kézi ra tos szótár iskolai h a s z n á l a t b a n volt 
Balázsfalván (Transsilvania. Claudiopoli, 1834, I I , 157), vé leményé t nem tartom elfo­
gadha tónak , hanem inkább azt gondolom, hogy B o d adata egyszerűen Corbea m ű v é r e 
vonatkozik (vö. Göbl, Szót. 6). — A m i n t lá t juk, Iorga szótár i rodalmi megjegyzései 
nem megbízhatóak, s hogy dokumentác ió ja 1933-ban milyen elavult volt , arra nézve 
elég megemlí tenünk, hogy e rész szövege és jegyzetei az első k iadás (1901) ó ta , 32 
év alatt semmit sem vá l toz t ak (vö. Ist. l i t . rom. în sec. X V I I I . I I , 283). — Aurelius 
Antoninus Praedes, helyesebben Predetici szótáráról , amelyet Iorga szintén emlí t , 
ld. L . Göbl, L'influence de la lexicographie hongroise sur la lexicographie roumaine. 
Revue des É t u d e s Hongroises, 1933, 58. Arról a szótárról viszont, amely Gaster é s 
Iorga szerint (i. h.) Oxfordba kerü l t , egyelőre semmit sem tudunk. 
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letek, ahol a szavak csak durva betűrendben következnek, anélkül azonban, 
hogy az egyes betűkön belül bármilyen rendezési elv nyomait felfedez­
hetnek. E szótár jellegzetes szavainak — mint pl. arişte sau prinsóre 
'ergastulum', al însuşului 'proprium', bládea 'cerussa' (Epitome, 54 v.), 7 

blechi, sáu her albu 'lamina', vier 'verres', galion 'classis' — szótárunkban 
nyoma sincsen, s még a latinizmusok is (boreas, viscus, stb.) Klein kéziratá­
nak néhány szórványos latinizmusától erősen elütnek. 8 

Nem ígér sokkal több eredményt a Bánsági Névtelen szótárával való 
összevetés sem. A két szótár helyesírásának — mint látni fogjuk — egyetlen 
jellegzetesen közös jele az s hangnak sh jelölése, ez azonban inkább azonos 
forrással, mint közvetlen átvétellel magyarázandó. 9 Noha ez a latinbetűs 
szójegyzék már megközelítően pontos betűrendet mutat, mégis a szó­
anyagnak eltérései igen nagyok. Ha Klein e művet valóban forrásnak hasz­
nálta volna fel, azt gondolhatnék, hogy több mint 11.000 szavas szótárába 
„Anonymus Banatensis" kb. 5000 szavát teljességgel beleolvasztotta, 
néhány elavult vagy tájnyelvi szó kivételével. Nem így történt; a bánsági 
szójegyzék első három lapjának következő címszavai nincsenek meg Klein 
szótárában: Ába, Abésh, Abó, Abushilé, Aciceture, Acsia, Adauséture, 
Adepeture, Adeu, Adiedz, Aduketure, Afiom, Afleture, Agern, Agernie, 
Agerniture, Agru stb. 

Nem találtunk konkrét egyezéseket a Lex. Marsilianum anyagával sem. 
Véleményünk szerint Kle in és Molnár ezt sem ismerték, ami egyébként 
egészen természetes: e korban a szótár már régen Bolognában volt, s az 
ottani könyvtárakban akkor még egyetlen román sem végzett kutatásokat. 

Valamivel problematikusabb Klein viszonya Corbea szótárával. 
Román-latin szótárból mindig nehéz ugyan latin-román szótárra követ­
keztetni, s az is bizonyos, hogy Corbea legjellegzetesebb szavait 1 0 Kleinnál 
hiába keressük. Figyelemreméltó azonban, hogy amint szótárunkban a 
latin -bilis képzőnek sokszor -cios, -ăcios felel meg (pl. adunacios 'congrega-
bilis', vö. At . 5.), úgy e képzőnek Corbea neologizmusaiban is hasonló 
jelentése van, vö. neaducăcos la loc 'Irreparabilis' (324, Molnár Albertnél: 
Helyére hozhatatlan, Dict. 3 454). Lehetséges, sőt valószínű azonban, hogy 
véletlen egyezésről van szó, bár aligha lehet vitás, hogy Klein e szótárt 
ismerte (vö. I. fej. 32. j . ) . 

Ami a kalocsai szótárt illeti, ettől szintén aligha vezet híd Klein szó­
készlete felé. Ama tény, hogy mindkettőben akad számos egyházi szlávból 
átvett kifejezés, a szerzők egyházi műveltségével magyarázandó és nem 
közvetlen kölcsönvétellel. 

A felsorolt műveken kívül szótárunk román anyagához természetesen 
sok olyan munka járulhatott hozzá, amelyből Klein szótára számára 

7 Ismeretlen román szó; első szótagja az „Epitome" német értelmezései közt 
olvasható Bleyweiß-ra emlékeztet. 

8 A múzeumi kéziratos román szójegyzékeket másutt óhajtom kiadni és nyel­
vészeti szempontból értékelni. 

9 Ld. még III. fej., 37—8. l. 
1 0 Pl. băsău, mă înbăsăez (-oz), ghieştăluire, hotăstat, stb., vö. Göbl, Szót, 

15 kk. 
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szavakat gyüjtött. A pontos eredet meghatározása általában igen nehéz; 
kétségtelen azonban, hogy két román mű feltétlenül felvehető szótárunk 
forrásai közé: az egyik az „Elementa" 1780-i első kiadása, a másik Molnar 
1788-ban kiadott nyelvtana, 

Ami az ,,Elementa" hatását illeti, ennek neologizmusai (mint fardezeu 
'atheus', sélba 'silva* stb.) szótárunkból hiányoznak ugyan, de mégis egyezést 
jelent talán Áustr11 'Auster' (Elem. 77) ~ *austru (41); cica 'mamma' 
(Elem. 11) ~ tzítza (547); ânima, 'COR' (Elem. i . h.) ~ anima (24); plumâna 
'pulmo' (Elem. i . h.) ~ plumaena (403); bállámut 'balbus' (Elem. 80) ~ 
balamút (46); pânsa 'tela, pensum' (Elem. 81) ~ penza (391, vö. még III. l); 
iin 'linum' (Elem. i . h.) ~ iín (252, vö. még III, 2); gastâna 'castanea' 
(Elem. 84) ~ gastána (227, vö. még 132. I.), stb. Persze nagyon nehéz meg­
vonni a határt , efféle egyezések esetében melyik szónak van bizonyító 
értéke s melyiknek nem; nehány egyéb adalékra a helyesírásról szóló 
fejezetben (28. kk. l.) még rámutatunk. Egy-egy téves értelmezés szintén az 
Elem. hatásával magyarázható: ha szótárunkban tulipán értelmezése 
'lilium' (540), ezt csak az Elem. következő adatai világítják meg: Tulpa, 
tulipa | Crin — Lilleie, lilium (83). Klein tehát egyszerűen összecserélte két 
egymásután következő szó latin fordítását. 

Sajnos, nem egészen tisztázhatók a Molnar-féle nyelvtannal való 
egyezések sem. Kétségtelenül megállapítható sok-sok címszónak a nyelv­
tanban felsorolt szavakkal való egyezése, azonban mindig fennforog az a 
veszély, hogy ezen egyezések részben a szerző (Molnar) azonosságával, 
részben pedig a két szerző azonos nyelvjárásával magyarázandók. Pozitív 
bizonyítóerőt tulajdoníthatunk azonban talán a következő egyezéseknek: 

képéu 'der Jagd-hund' (Spr. 54) ~ capau 'canis venaticus' (87); filin-
dschean 'die Koffeschale' (47) ~ *filinján 'Kaffeschale' (211); gilkosch 'der 
Mörder' (59) ~ *ghilcosh gyilkos* (229); láb 'ein Stück Erde' (39) ~ *láb 
'ein Stück Feld' (311); pinsérie 'das Münz-haus' (66) ~ *pinzarie 'das 
Müntz-haus' (395), stb. Amint látjuk, nagyrészt Molnar beírásai származnak 
saját nyelvtanából. Az említett szavakhoz hozzáveendők még az olyan 
ritkább alakok, mint *vezerdeá (beizadea h.), *nocována (vö. Sprachl. 93), 
stb., amelyeket más vonatkozásban már idéztünk (6. l.). 

Még két forrásról kell számot adnunk. Ismeretes, hogy a Lex. Bud.-ben 
olvasható sok növónynév egyik forrása minden valószínűség szerint az a 
háromnyelvű latin-román-magyar növénytani szótár volt, amelyet Benkő 
József, a nagy erdélyi tudós állított össze 1783-ban.12 Véleményünk szerint 
e szótárt nemcsak a Lex. Bud. végleges szövegének szerkesztői vették 
figyelembe,13 hanem már Klein is használta azt. Erre látszik mutatni 
számos, mindkét forrásban meglévő növénynév: 

1 1 Vö. H t , 79. 
1 2 Benkő József, Nomina vegetabilium. Magyar K ö n y v - h á z . Pozsony, I I 

(1783), 407—32. Új k iadása : I . Coteanu, P r i m a l is tă a numelor româneş t i de plante. 
Bucureşt i , 1942. A t o v á b b i a k b a n csupán ezen k iadás ra utalunk. 

1 3 A L e x . Bud.-vel va ló összefüggéseket először E . Pop á l l ap í to t t a meg (Cei 
dintâi culegători ai numelor româneş t i de plante. Tara Bârsei , I I [1939]). Vö. még 
Gáldi L . A E C O . V I I I , 307 k k . 
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Brenká urszuluj (Benkő-Coteanu 596), brena urszuluj (u. o. 149) ~ 
*branca ursului (68 = crucea pamantului); brendus (Benkő-Coteanu 225) ~ 
braendushe (68, vö. még Panţu 25—6, DAcR. I, 640); ketusnitze 'nepeta 
cataria, matska-menta' (Benkő-Coteanu 354) *catushnica (95, értel­
mezés nélkül); csarvána 'lycopus europaeus, vizi peszertze' (Benkő-Coteanu 
16) ~ *cervána 'planta' (101); pir, ptyir 'triticum repens, perje, kutya-
perje' (Benkő-Coteanu 47) ~ chir 'triticum repens, gramen' (108); doszt 
'origanum vulgare' (Benkő-Coteanu 374) ~dost 'o eárba' (189); dremosz, 
deremoksz' viburnum latans, ostormény fa, ostor-nyelv-fa' (Benkő-Coteanu 
170—1) ~ draemós 'species ligni' (190 s ugyanide még: *drimos 'eárba' 
191; ismeretlen eredetű szó, vö. Tiktin 550; Cihac [II, 572] török etymonja 
elfogadhatatlan); feretse 'tanacetum vulgare, varadits' (Benkő-Coteanu 
480) ~ *faricé 'o eárba' (204); hirundinér 'asclepias vincetoxicum, fetske-
fű' (Benkő-Coteanu 129) ~hirundinériu (246; ért. n.); járbe lutátje, járbeluj-
tátel 'symphytum officinale, fekete nadály' (Benkő-Coteanu 76—7) ~earba' 
lui tátin 'symphistum[!], consolida' (197, vö. még 252 és Lex. Bud. 205); 
matatsina 'ocimum basilicum, basalicom' (Benkő-Coteanu 25) ~ matacína 
'apiastrum, melissa, melimum' (349); oszige 'bromus secalinus, ro'snpk' 
(Benkő-Coteanu 37) ~oschíga (376°, ért. n.); petresely, petrensely (Benkő-
Coteanu 165 — 6) ~ patraengel (387, vö. petraengel 393; pătrânjel tipiku­
san erdélyi alak pătrunjel helyett, ld. Tiktin 1135) stb. 

Végül még egy irodalmi forrás hatására kell rámutatnunk. A * valesc 
címszónál ugyanis Molnar következő magyarázatát találjuk: ,,ácuma in 
fine nici o insemnáre nu áre, dára dintr'aceásta radacina se trag, tavalesc, 
invalesc, desvalesc (volvo)" (577). Aligha lehet kétség aziránt, hogy e magya­
rázat, illetve egy önállóan nem használatos igető kikövetkeztetése Iorgovici 
Pál ismert nyelvújítási kalauzának (Observaţii de limba rumânească, Buda, 
1799) hatására vall, hiszen elsőnek Iorgovici hangoztatta azt az elvet, 
hogy oly latin töveket is szabad a további szóképzés céljából megelevíteni, 
amelyek a románban csakis összetételben maradtak meg (pl. mite- a trimite 
igében). 1 4 

2. Latin és magyar értelmezések. A szótár latin és magyar részének 
főforrása — amint azt az 1806-ban kiadott előfizetési felhívás alapján már 
megállapítottam — kétségtelenül Páriz-Pápai híres szótárának valamelyik 
kiadása volt . 1 5 E forrásra a X V I I I . század legismertebb erdélyi szótárára 
kéziratunk két esetben kifejezetten utalt: 

*Daerdála Horpatz lo. in app. PP . (157). Páriz-Pápai magyar-latin 
részében valóban ezt olvassuk: Horpatz, Horpasz, Horpadt. Macer, cra. 
Mager. 

Rassucít, a, *seritett. P . P. (445) ~ Páriz-Pápai valamennyi kiadá­
sában: Serített tzérna: Filum duplicatum, gezwirnter Garn-Faden. 

Előbbi adatunk azonban mást is elárul: olyan kiadás volt a szerzők 
s különösen Molnar kezében, ahol a horpatz lo kifejezés nem a szótár törzs-

1 4 Vö. Gáldi L . , E r d . n y ú . 42 k k . 
1 5 Göbl . Szót . 29. 
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anyagában, hanem valamely ,,Appendix"-ben szerepel. Ilyen pedig az 
1782-i kiadás, ahol e kifejezést a székely tájszavak függelékében találjuk 
meg. Molnar tehát ezt a kiadást forgatta. 

Más esetekben is kétségtelen, hogy egy-egy ritkább latin szó értel­
mezését Molnar egyszerűen átvette magyar forrásából. 

*Cobza. Pandura. Hegedü. Lant. Koboz. Öreghúrú hegedű (123) ~ 
Páriz-Pápai valamennyi kiadásában: Pandura. Hegedű, Lant, Koboz, 
Öreghúrú hegedű. 

Cofáriu. Aginator. Aprófág nyerekedésen kapó (125) ~ Páriz-Pápai 
összes kiadásaiban ugyanezen értelmezést olvassuk. Az átvétel annál érde­
kesebb, mivel Cosáriu magyar értelmezését maga Klein és nem Molnar 
jegyezte be kéziratunkba. 

Általában nyugodtan mondhatjuk, hogy ha szótárunkban egy-egy 
régies zamatú szót vagy kifejezést olvasunk, annak forrása az esetek leg­
nagyobb részében Páriz-Pápai szótára volt. E kérdésre egyébként a szótár 
magyar részének méltatásával kapcsolatban bővebben visszatérünk s 
ugyanott emlékezünk meg Márton József szótárának hatásáról is. (V. fej.). 

Ami a latin részt illeti, ennek Páriz-Pápaira és a magyarországi 
latinságra emlékeztető adatait szintén külön fejezetben ismertetjük (IV. fej.) 
Ezúttal csak egy olyan adatra szeretnők felhívni a figyelmet, amely Páriz-
Pápai használatának érdekes és meggyőző példáját nyújtja. A chiór-cikkben 
(107), amely Klein kezétől származik, az első latin értelmezés kétségtelenül 
Limis, e volt s ezt javította át később a szerző a helyes Limus, a alakra. 
Honnan került a hibás változat? Erre Páriz-Pápai—Bod-féle átdolgozott 
kiadásai (1767, 1782, 1801) azonnal megfelelnek: itt ugyanis olyan példa-
mondatot találunk, ahol limis alak plur. abl.-ként szerepel, amit szóra­
kozottságból valóban lehetett sing. nom.-nak tekinteni: limis oculis aspicere 
(1801. 372). Megjegyzendő még, hogy Klein javítását nem hajtotta egysé­
gesen végre: Céur címszó a. (103) a latin limis alak javítatlan maradt. 

Ugyancsak szótárunk latin részének forrásai közé kell soroznunk 
Jambressich András horvát jezsuita „Lexicon Latinum interpretatione 
Illyrica, Germanica et Hungarica" (Zágráb, 1742) című művét, amelyet 
Klein a latin-román rész kidolgozásánál állandóan használt. 1 6 Ha colíba 
latin értelmezésében ezt olvassuk: ,,*coligo, inis, Arnob." (126), Arnobius 
váratlan említését csakis Jambressich magyarázza meg: Coligo, inis, 
f. Arnob. (119). 

3. Német értelmezések. A töredékes német résznek — szerintünk — 
nem igen volt szótári forrása; a németül igen jól tudó Molnar elsősorban 
saját nyelvismeretére támaszkodva írhatta be a német értelmezéseket. 
Természetesen felhasználta nyelvtanának s talán már ekkor készülő 
román-német szótárának adatait is, azonban — amint a helyesírásból k i ­
tűnik — ezeket sem betűszerint másolta le. Nehány nyelvjárási alakról s 
egyéb sajátságokról külön fejezetben szólunk (VI. fej.). 

1 6 Vö. Göbl, i . m. 29. 
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I I I . A SZÓTÁR ROMÁN RÉSZE. 

A) Helyesírás. 

Szótárunk helyesírása — miként a kor magyar helyesírással, illetve 
latinos írásmóddal lejegyzett, latinbetűs román szövegeiben — nem etymo-
logikus, hanem f o n e t i k u s jellegű: a szó hangtestének ténylegesen 
ejtett elemeit legalább is megközelítő pontossággal igyekszik tükrözni. 
Éppen ezért szövegünk a Lexicon Budense végleges anyagánál — ahol az 
etymologikus írásmód elkerülhetetlen pontatlanságaiért némikép legfeljebb 
a cirillbetűs átírás kárpótol — sok tekintetben becsesebb nyelvi emlék, 
amennyiben meglehetősen hű képet nyújt Klein Sámuelnek és munka­
társának, Molnar Jánosnak nyelvállapotáról s annak nyelvjárási jellegze­
tességeiről. E nyelvállapotról annál is inkább pontos képet nyerhetünk, 
mivel mindkét szerző egyazon helyesírással élt; Molnar ezúttal lemondott 
nyelvtanának németes hangjelöléseiről s általában Klein elveihez igazodott. 

1. Magánhangzók. A. Szótárunknak jelölésére két jele van: a és á. 
Az esetek óriási többségében a a hangsúlytalan, á pedig a hangsúlyos a hang 
jele (ld. alább az e hang jelölését), pl. armáre (31), apucát (27), aráma (28) stb. 
Szókezdő a jele sohasem á. Igen ritka az á jel szóvégén is; ha előfordul, az 
a és á megkülönböztetésére szolgál, pl. coada (121) = coadá, coadá-bóului 
(i. h.) = coada boului, coadá-cálului (122) = coada calului. 

A. Sajnálatos módon nincs külön jele, hanem Klein egyszerűen a-val 
írja át, pl. araduesc (28) = arăduesc, azima (41) = azimă stb. A kézirat 
elején az ă értékkel bíró a-k rövid vízszintes vonallal vannak aláhúzva, 
de ez a jelzés már a 21. lapon megszűnik, s ettől kezdve kizárólag a nyelv 
gyakorlati ismerete birtokában állapíthatjuk meg, hogy ajunatóriu 'jeju-
nator' (41) szóbelseji a-ja ă-nak, de balamút 'ineptus, stolidus' (46) hang­
súlyelőtti két a-ja valószínűleg a-nak hangzik (viszont ugyancsak a 46. 
lapon balacarésc helyes ejtése természetesen bălăcăresc!). Klein nyilván­
valóan bízott a román nyelvnek abban a hangtani szabályában, hogy 
hangsúlytalan helyzetben a legtöbb a-ból a lesz, s ezért hagyta bizonyos 
mértékben az olvasó nyelvtudására az ă hang ejtését. 1 Hogy ezzel 

1 A m i n t az Acathist (Sibiu, 1801) e lőszavában mondja: „ A m zis, qve a farde 
áccentu l cel ascutzit l a mislocul cuventului se zice qvá ъ. Ci ori cu cu (sic!) accent 
insemnat, óri farde accent cel ce este bun Roman shtie qvand a se zice qvá a, sáu 
qvá ъ, sáu qvá җ" ( B H . I I , 428). 
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viszont a kérdést nem oldotta meg, az egészen világos: így például 
a hangsúlyos ă esetében (pl. mar 'melum' 344 = măr; desvatz 'dedo-
ceo' 182 = dezvăţ) még a fentebb említett hangtörvényre sem lehet 
hivatkozni. 

Néhol felbukkan még az e betű is â hangértékkel, noha az ilyen jelölés­
módok egyrésze reális hangállapotot tükrözhet, vagyis az ejtésben is e-vé 
lett â hangot (vö. Ht . 2). Szinte teljesen bizonyos a rău ejtés például ebben 
a kifejezésben: emi páre reu (47, banuesc a.), noha Klein később rau alatt 
(447) csupán utal a reu alakra (449) és a szó értelmét is csak a reu válto­
zatnál közli ('male; malus'). Mégis valószínű, hogy itt etymologikus helyes­
írással van dolgunk, vö. még Reu, Pъ8. Lex. Bud. 588, valamint Var, seu 

ver (577) ~ Veru, Bъp. Lex. Bud. 762, Per (391*) ~ Piru. Пъp. Lex. Bud. 

507. Ugyancsak az e betű â hangértékére kell gondolnunk están (200), 
estimp (u. o.) esetében. Fersháng, vide Faersháng (208) szintén ă-vel ejtett 
fărşang (~ fârşang) alakra látszik utalni. 

Â (Î). E hang jelölésében szótárunk nem egészen következetes, 
mindazonáltal szerencsésen túljutott már azon a teljesen bizonytalan hang­
jelölési állapoton, amelyet a régebbi latinbetűs román szövegek képviselnek. 
Így is megkülönböztethetünk legalább ötfajta jelölésmódot. 

1. A kézirat elején az ă (î) hang jele olyan a, amely cikk-cakkos 
hullámvonallal van aláhúzva (vö. 6. sz. melléklet). Ez a jelölés csakhamar 
megszűnik: a 20. l.-on túl csak egészen szórványosan akad nyoma (pl. 
a 379a. l.-on). 

2. Mihelyt az 1. pontban leírt hangjelölés eltűnik, kéziratunk további 
részében az â (î) legáltalánosabb jele szóközépi helyzetben2 æ, pl . cærma, 
'gubernaculum, regimen' (78), Cæshlégi (Færshang) 'Bachanalia' (80), 
copærsheu 'tumba' (129), stb. Természetesen ennek a jelölésnek is van 
hátránya; nem tudjuk ugyanis, mikor olvasandó az ae csoport betűelemei­
nek eredeti hangértékével. 3 

3. Az an, am csoportokban a puszta a-nak is â hangértéke lehet, 
pl. anger 'angelus' (24), bland 'blandus' (58), cant 'canto' (86), camp 
'campus' (85), amblu 'ambulo' (24) stb. 

4. Egyes szavak — különösen latin eredetű névmások esetében — 
az â (î) hang jele e is lehet, pl . a 197—8. l.-on ensa a. m. însă, ensumi a.m. 
însumi, ensútz a. m. însuţi, stb. Szóközépi helyzetben biztos példa penza 
(391) = pânză; az â hang megmaradását a paenza (379a) változat igazolja. 
Ugyancsak ideszámítható a szabályos fæn (201) a. m. fân alaknak fen válto­
zata (207), amelyet aligha olvashatunk *făn-nek. Kevésbbé világos înfrân 
írásmódja: a szabályos infraen mellett felbukkan egy infren változat is 

2a Szó elején e jelölés igen r i tka; vö . mégis: *oemi umbla pe l imba (325). 
3 H a K l e i n szó tá ra n y o m t a t á s b a n æ és ae közö t t t ipográf ia i különbséget 

tett volna, e nehézség egyszerre megszűnt volna. Erre azonban — úgy látszik — a 
szerző sem gondolt. Néhol az e fölé ké t pontot tett, ezzel jelölvén a ké t b e t ű n e k kü lön­
ál ló hangér téké t : raët (576), naëm (459), maëmúca (336), z g æ ë s c (564), stb. Vö. még 
váé 'vae' (577). Jelen k i adásunkban az â h a n g é r t é k ű ae csoportot, nyomdatechnikai 
okokból , nem æ, hanem ae be tűve l í r tuk á t . 
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(282), ez azonban keletkezhetett másodlagosan az înfrâna, înfrănăm, 
înfrena, ínfrenăm-féle alakokból is. Lehetséges azonban, hogy itt is egysze­
rűen latinos alakról van szó (vö. frenum). 

5. Végül igen sokszor, különösen szó elején az î hangot puszta i jelöli, 
vö. az îm-, în- kezdetű szavakkal (252. kk.). Számos Am-, An- kezdetű, 
szónak is van im-, in- kezdetű változata, pl. amblu mellett *imblu (254), 
angeresc mellett ingeresc (286), andre mellett *indré (278), stb. Érdekes 
példát nyújt még angust, amely — írott alakja ellenére — az i-hez 
tévedt (289). 

E, I, O, U. Az e betűnek fentebb jelzett ă hangértékétől, valamint az 
i betűnek egyes mássalhangzók előtt jelentkező î hangértékétől elte­
kintve, mindeme betűket mai rendes közromán hangértékükkel kell olvas-
nunk. Hangsúlyos helyzetben mindegyik kaphat éles ékezetet is, ezzel 
azonban hangszínük nem változik meg.4 Egyes, a-köznyelvtől eltérő alakok 
származását a hangtani részben világítjuk meg (Ht. 2. kk.) s ugyancsak ott 
térünk ki a legfontosabb magánhangzóingadozásokra is (e~i, o~u). 
A szóvégi -u jelölésének kérdéséről ld. Ht. 11. 

2. Kettős magánhangzók. Jelölésmódjuk általában azonos a mai 
román helyesírás jeleivel. A két emelkedő kettőshangzó, ea és oa között 
Klein rendszerében mindössze annyi az eltérés, hogy ea esetében, ha egyálta-
lában van e betűcsoport valamelyik tagja felett ékezet, azt feltétlenül a 
hangsúlyos á kapja: eá, vö. ceáfa, ceápa, ceápsa, ceás (96). oa-nál viszont — 
a szabályos boála, boámba, boáre (61) alakok mellett — néha akadnak óa 
változatok is (pl chietóare 105, unsóare 554), anélkül azonban, hogy ehhez 
a kettősséghez bármilyen sajátos hangérték fűződnék. Véleményünk szerint 
az utóbbi esetben csupán az akkori cirillbetűs írásmód hatásáról van 
szó (vö. Δ8xóapъ, пичóapєдє, Şincai, Econ. 86). 

Az emelkedő kettőshangzók közöl csupán az i- előtaggal össze­
tettek tarthatnak számot bizonyos figyelemre. Ezeknél három lehetőséget 
különböztetünk meg: 

1. Nem ritka jelenség az előtag jelöletlensége, akár manapság is szó 
kezdetén, a latin eredetű szavak (este, era, stb.) esetében. Szótárunkban 
ilyenek *eftin (197), érni (199), a. m. ierni, ézer (200), a. m. iezer, ilyen a 
különös éstere 'essentia' (u. o.), stb. Mindezen egyalakú szavakhoz viszo­
nyítva elszigeteltnek tűnik fel érha (199), amelynek van ierha változata 
is (252). 

2. Ha a kettőshangzó második tagja a, az ia kettőshangzót — a 
gyakorta ia-nak ejtett ea hatására (vö. Ht. 15) ea-val is lehet írni, de 
csakis szó kezdetén: eárba, earna, easca, eau, eássa, eáz (197), a. m. iarbă, 
iarnă, iască, iau, iasă, iaz. 

3. A 2. pontban jelzett írásmód azonban nem terjed ki valamennyi 
ia kettőshangzóra: ezért ajánlja Klein a ia, iáta, iápa, stb. esetében (251) 

4 Néhol az éles ékezet t o m p á n a k van í rva , p l . omida (374a), *oftica (371 a), ennek 
azonban sze r in tünk semmi jelentősége sincs. 
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az i-s szókezdetet, ugyanott felsorolván a iarbă és iască alakokat is. Vö. még 
in ~ iín (252). 

Körülbelül ugyanezen elvek érvényesülnek akkor is, ha az i előtaggal 
összetett kettőshangzó szóközépi helyzetbe, magánhangzó után kerül, 
vagyis ha a félhangzós i két magánhangzó között áll. Ilyenkor írásmódját 
a környező hangok hangszíne dönti el: 

1. Ha a második hang e, a kettőshangzó a után soha sincs ki­
írva, más hangok után is ritkán, pl. báe (44), cláe (118), gáe 'milvus' (222), 
páe 'stramina' (379,a), ploáe (402), stb., muére (365), *muerushca (u. o.); cue, 
*cuér (145), de *cuiu, *cuiér is (146). 

2. Ha a második hang a, az intervokalikus hang jele e (vö. fentebb 
eárna, stb.). Ide tartozik buea 'bua, potus puerorum' (72), miea 'agna' 
(354), cariea (92) a. m. 'căreia', *plaeáshu (398), marieáshu (346), poeáta, 
(de poétzi, 405), burueana, buruenos (74), pocaeánie (404), *poeána (405). 
Vö. még taeat, de taére (522). 

3. Végül, ha a második hang nem e.vagy a, az intervokalikus hang 
jele i, pl. cóiu, coiós (125), fuiór (220), bussuióc (74). Nagyritkán felléphet 
ez a jelölésmód a előtt is, pl. paeangín (379a) mellett találunk paiánjín 
(381a) változatot is. E előtt hasonló példa lenne ajept (vö. aeptare 10), de 
a j ki van törölve. 

3. Mássalhangzók. Jelölésükkel gyorsan végezhetünk. Változatlanul 
került át Klein latinbetűs román helyesírásába: b, d, f, h, l, m, n, p, r, v, z.5 

C mássalhangzók és a, o, u, ă és â előtt k, egyébként e és i előtt č (cs). 
Mivel azonban Kleinnak rendelkezésére áll még a magyar helyesírásból 
átvett ts (ts) = č hangjelölés is, néhol ingadozás jelentkezik a latinos és 
magyaros írásmód között, pl. biciu (55) és bítsu (57), biciuluésc (55) és 
bitsuluesc (57). Ilyenkor Klein rendszerint a ci írásmódot tartja jobbnak 
és a ts írásmódot feltüntető alak említésénél visszautal az előbbire. Szó­
kezdő helyzetben ts egyáltalában nem fordul elő. Ugyancsak a č hang jele 
két elszigetelt esetben cs; obicsnuésc, obicsnuit (386). 

G mássalhangzók és a, ă, â, o, u előtt a. m. g, egyébként e és i előtt 
dž. A g' változat és egyéb rokonhangok jelölésére már használatos a ghe, ghi 
kapcsolat, mint a mai helyesírásban. 

J hangértéke a maival azonos, vagyis ž, előfordul azonban — főleg 
zöngés mássalhangzók előtt — hogy e hangot sh (sh) jelöli, pl. shder (484), 
shneápan (486). Elszigetelt magyaros maradvány: *pe din zsos (390) 

A k, q, x és y betű Klein szótárának román helyesírásában nem 
szerepel.6 

S hangértéke sz; szóközépi helyzetben, két magánhangzó közt, az 
sz jele ss (ss), pl. eássa (197) = iasă.7 Klein a szó elején és közepén 

5 N é h á n y szórványos be tűke t tőzés (pélle, 390, pénne, pennos, u. o.) t e rmésze­
tesen a latin helyesírás ha t á sáva l m a g y a r á z h a t ó . 

6 Elszigetelt m a r a d v á n y : qváre = care (304). A ciri l lbetűs í rásmód t ü k ö r k é p e 
*typográfie (394* pilcu a.) A k be tű szórványos példái : *cocosh salbatek (124), *eár-
márok (197), *puska (545). 

7 Elszigetelt esetek* deszhám, *deszholb (181). 
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szabályosan hosszú s-et.ír, Molnarnál a rövid s és hosszú s szeszélyesen 
váltakozik. 

Sh hangértéke s, mint több más, e korban írott latinbetűs román 
emlékben. Valószínűleg puszta íráshiba sézi, shézi helyett (114, ciúce a.). 

T rendes hangértéke mellett fellép a latinos ti kapcsolat c (ts) értékkel, 
ennek is azonban meg kell küzdenie a hagyományos tz elterjedésével. 
Gyakran találjuk egyazon alakot kétféleképen írva (avutzíe ~ avutíe, 42—3, 
betzíe ~ betíe, 54), azonban gyakoriak a barbatíe-féle (48) alakok is. Termé­
szetesen a ti ~ tz írásmódnak megvolt az a hátránya, hogy nem lehetett 
többé világosan megkülönböztetni azokat az alakokat, amikor a ti meg­
tartotta eredeti hangértékét (pl. *tioc 'Köcher, Holster, Hulster' 530). 
Néhol ilyenkor Molnar a hangérték pontosabb jelölése végett a thi írásmód­
dal próbálkozott (pl. *babathie, 43, a. m. băbătie), Klein azonban ragasz­
kodott a tz betűcsoporthoz, amelyet szó kezdetén is alkalmazott (vö. 544, 
kk. l.). Mindent összevéve tehát a tz nélkülözhetetlenebbnek bizonyult, 
mint a ts, amely helyett általában könnyű volt a ci jelet alkalmazni.8 

4. K l e i n h e l y e s í r á s á n a k m i n t á i . Az elmondottakból világosan kitűnik, 
hogy Klein megközelítően pontos fonetikus írásmódra törekedett, anélkül 
azonban, hogy egyes hangok jelölésével kapcsolatban szakítani tudott 
volna 

a) saját régebbi latinbetűs helyesírási rendszerével, amely jórészt 
etymologikus jellegű volt; 

b) a cirillbetűs hagyományos írás emlékeivel; 
c) a magyaros jellegű latinbetűs írás korábbi román nyelvű alkal­

mazásaival. 
Lássuk ezen hatások rétegeződését egyenként. 
a) Ismeretes, hogy éppen Klein volt az, aki már 1780-ban tudatosan 

átgondolt rendszert dolgozott k i a román nyelvnek nemcsak latinbetűs, 
de egyszersmind latinos szellemű írásmódjára az „Elementa Linguae Daco-
Romanae sive Valachicae" első részében (vö. Siegescu, Helyesírás 144 kk.). 
E rendszer azonban oly bonyolultnak bizonyult, hogy később sem Klein 
nem ragaszkodott hozzá következetesen, sem az „erdélyi iskola" többi tagja 
nem tartotta célszerűnek teljes keresztülvitelét. Maga Klein az 1801-ben 
megjelent balázsfalvi „Acathist" előszavában némileg leegyszerűsített 
rendszert dolgozott k i (vö. B H . II, 425 kk.), s még Klein életében Şincai is 
az „Elementa" II., budai kiadásában új, leegyszerűsített jelölésekkel 
próbálkozott. Szótárunk, keletkezésének idejét tekintve (1801), az „Ele-
menta" két különböző kiadásának megjelenése közé esik, de időben és 
szellemben közelebb áll a másodikhoz, s még az „Acathist" helyesírásánál is 
jóval egyszerűbb rendszert mutat. 

Határozottan megegyezik szótárunkkal az „Elementa"-nak azon 
elve, hogy az a „accentu acuto notatum . . . sonat sicut Linguâ Latinâ" 
(§. 2). Ehhez kapcsolódik azon szabály, amely szerint „absque ü l l ǒ Accentǔ 

8 Elszigetelt eset, t a l án puszta í ráshiba fatuza (205) a vá rha tó fatutza = fătuţă 
helyett. E g y esetben c = ts:*tsinére a minte (546). 
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positum pronuntiatur sicut Littera Ruthenica Ъ a Daco-Romanis pronun-

tiari solet in ultima syllaba hujus vocis lumen" (i. h.). Elmaradt viszont a 

a szóvégi a-nak betűkettőzéssel való jelölése (cápraa; szótárunkban jellemző 
példa: Topésc caenepaa 533) és a szókezdő a-nak á-val való jelölése. 9 A haladás 
mindazonáltal nem jelentős, mivel az „Elementa" jelölési rendszere szinte 
pontosabb volt: ott ugyanis minden á = á s következéskép minden a = ă. 
Szótárunkban, mint láttuk, számos szóban kétség merülhet fel, vajjon a-t 
vagy ă-t kell-e olvasnunk? E kérdés radikális rendezését csak a Lex. Bud. 
végzi majd el, amikor az a betűt (hangsúly nélkül!) az a hang jelölésére 
foglalja le és az ă hangot új jellel jelöli (ă, ĕ, ĭ, vö. alább, 36—7.1.). 

Mint már láttuk, ugyancsak az „Elementa"-ra vall egy-egy ă-nak 
latinos jellegű e-vel történő jelölése, pl . a reu szóban (vö. „Reu, malus" 
Elementa, §. 3). 

Az â (î) hangnak az 1 — 2. pontban felsorolt jelölései nem az „Ele-
menta"-ból származnak (ld. még alább, c. pont a.), viszont kétségtelenül 
ezzel hozható kapcsolatba az an, am csoportoknak ân, âm hangértéke 
(vö. trambitia, pane, camp, stb. Elementa, §. 2; vö. még angerului, manca-
tura, Acathist, B H . II, 425). Ugyancsak onnan származik az en, em, in és im 
csoportoknak în, îm hangértéke: az utóbbi kettőt az „Elementa" is csupán 
szó kezdetén tartja megengedhetőnek („ab initio vocis positum"), viszont 
szótárunkban en előfordul ân hangértékkel szóközépi helyzetben is. 
Ilyennek veendő az említett fân szónak fen írásmódja, amely közvetlenül 
az „Elementa"-ból ered: „E . e sonat sicut apud Latinos. Excipe si ante 
MB, M P & N simplex ponatur. Quia in hoc casu pronuntiatur sicut. A . ante 
has easdem Consonantes e. g. fen, foenum" (§. 2.). Az Acathist-ben is Klein 
ezen fen-t cirill betűvel Φҗн-nek írja át (BH. II, 426). 

A kettőshangzók jelölése terén elvi jelentőségű haladás mutatkozik. 
Az „Elementa" még igen sok hangtörvény alkalmazását az olvasó figyel­
mére bízta: szótárunk más sokkal jobban kiszolgálja az olvasót és kevésbbé 
számít kombinatív képességére. Mint említettük, Klein teljes pontossággal 
keresztülviszi az eá, oá (óa) hangjelöléseket és nem állít fel többé olyan 
szabályokat, amelyek szerint a hangsúlyos e-t ea-nak és az o-t oa-nak 
ejtjük, ha a következő szótagban a vagy e van. Nincs tehát érvényben többé 
a következő két szabály: „Quodsi vero construatur cum aliis consonantibus 
praeter dictas superius, reperiaturque in sequenti syllabâ aliud E aut A, 

9 E ponton .szótárunkban az 1801-i Acathist elvei t ük röződnek . I t t ugyanis 
K l e i n h a t á r o z o t t a n kiemelte azt az elvet, hogy a szókezdő a ékezet nélkül is a é r tékkel 
bír, másrészről pedig megindult azon az ú ton , amely a coádá-cálului-féle í rásmódhoz 
vezetett. K l e i n ezen időben elvben megtartja ugyan a szóvégi a ke t tőzésé t , de a 
gyakorlatban azt ajánlja, hogy a második hiányjellel póto l tassék: „Ashá nominá , 
sáu numele, qváre se sfarshesc cu a, v . g. Doamna, Luna, Vita &c. qvand eáu arthi-
culul cel hotaritoriu, ar trebui sese scrie Doamnaa, Lunaa, Vitaa: iar cu Apostrof se 
scriu Doamna', Luna', Vita', &c." ( B H . I I , 426, 428). Szó tá runkban m i n d k é t régebbi 
fázisra akad példa; a szóvégi aa jelölést egy későbbi , de valószínűleg K l e i n kezétől 
származó bejegyzés is képviseli (a dă fugaa, 220), hiányjeles alakok: de vaersta' mea 
(162), deúna' (182), iarba' lui tátin (251), Limba' Cérbului (325), Urda' Vácii (555). 
Alább látni fogunk még m á s esetet is, ahol ilyen hiányjeles a lakból végül is ékezetes 
betűjel keletkezett (vö. c) pont). 
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pronuntiatur ac si foret EA, v. g. Lege, lex. Merge, pergit. Lege: Mearge, 
Leage" (§. 2.); ,,Cum vero post syllabam, quae cum O scribitur, sequitur 
alia cum A vel E scripta, O positum in priori sonat, ac si foret OA. v. g. 
Porta, porta. Sorte, sors. Lege: Poarta, Soarte" (§. 3.). E szabályok elvetése 
annál fontosabb, mert azokat, Klein eredeti felfogása nyomán, Şincai és. 
Maior mindvégig elfogadta, s végül a Lexicon Budense révén belekerültek 
az első latinbetűs hivatalos helyesírási rendszerekbe is. 

A kettőshangzók egyéb jelölései közül etymologikus eredetűnek 
mondhatók s az ,,Elementa"-val megegyeznek nemcsak az este és a eárba 
típusú alakok, hanem ugyancsak ott felbukkan már az intervokalikus i-neh 
e-val való jelölése is (pl. Domniea taa, az V. beszélgetésben). Igaz viszont, 
hogy ott ilyen e-t találunk nemcsak a előtt, hanem más helyzetben is 
(pl. Domnieei tále). 

Ami a mássalhangzók jelölését illeti, az „Elementa" olaszos elvein 
alapul a ce, ci, ge, gi, valamint a che, chi, ghe, ghi csoportoknak mindmáig 
fennmaradt hangértéke. Ugyanonnan származik a franciás jellegűnek 
mondott — de talán német közvetítéssel (vö. Journal, stb.) — megismert 
j-nek z hangértéke (,,J, j pronuntiatur sicut apud Gallos", §. 3.). Ugyan­
csak az etymologikus irány maradványa a ti betűcsoportnak c (ts) hang-
értéke, viszont a ç jelnek, amely etymologikus célokat szolgált (pl. façie, 
glaçie), többé nyoma sincs. 

Az „Elementa" írásmódjának érdekes, de indokolatlan maradványa 
a magánhangzók között álló s-nek ss- (ss)-szel való jelölése („duplex vero 
tenue, ut S Latinum, aut Italicum v. g. Folossitore, propugnatrix" §. 3.). 
Ennek a jelölésnek ugyanis csak addig volt létjogosultsága, amíg a si betű­
csoportnak egyébként s vagy si hangértéke volt. Mivel azonban Klein szó­
tárában az s jelölésére külön jelet alkalmazott (sh, vö. alább), a z hangot 
pedig — alighanem magyar példa nyomán — z-vel jelölte, az ss megtartása 
többé nem volt indokolt, legfeljebb ama német ajkúak vagy németül tudók 
számára, akik ilyenkor z-t olvashattak volna. Az egész hangjelölés egyéb­
ként is német eredetűnek látszik. 1 0 

Végül megjegyzendő, hogy egy-két esettől eltekintve (pl. *pugn10a v. 
pumn 428) szótárunkban általában nem szerepelnek már olyan merőben 
etymologikus jellegű írott alakoknak, mint gnell 'agnellus' (itt miel 354, 
de a gnell alak talán mn'el, n'el-féle nyelvjárási ejtésre utal), cauall 'caballus' 

1 0 A z ss-nek efféle ha szná l a t a gyakori délerdélyi r o m á n magánok i r a tokban , 
de nemcsak intervokalikus helyzetben. Ime n é h á n y példa: 1795: supenjassa, bisserika, 
kessetoritz, sse asstupe, impinss, omenjasske, jesste (Fogaras, Stud. Doc. X I I , 190); 
1803: sse, soloss, assesat, casse (Nagyszeben , i . m . 147); 1804: sse, entzeless, scrisse (u. o., 
m. 151); 1817: tissaholtz, csinsstit, matasse (u. o. i . m . 174), stb. Véleményem szerint 
ezen iratok eredet i jében C-nek ke l l ál lania, t e h á t a k i indulóponto t impinβ, jefite-féle 
alakok képez ték . A β sű rűn szerepel Magyar Simon kéziratos t ankönyve iben is (vö. 
A E C O . V I I , 504). K le inon k ívül be tűke t tőzés t alkalmazott Körösi is, v ö . nepresussit, 
lássa, stb. ( B H . I I , 462). Minden esetben be tűke t tőzés t t a l á lunk Molnar n y e l v t a n á b a n 
(ssurl'e, ossteneale, 92), de ott az s = z ('enprumutes 308). 

10a A pugn vá l toza to t Buda i (-Deleanu) is haszná l ta 1820 körü l : „Trandaf i r 
cu pugnul în t re spete — Aşa o loveşte, câ t mai n'o amete" (Trei vi tej i . 2021—2. 
sor. ed. G. Cardaş. Buc . 1928, 112).' 
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(itt cál 80), stb. Az etymologikus túlzások kiküszöbölésére mutat a 
nem ejtett h betűnek (pl. Hoste a. m. oaste) s a qu-nak teljes mellőzése, noha 
még az „Acathist" is ragaszkodott a qu-hoz (qváre, qvárele, deqvat). X és 
y már az „Elementa"-ban sem szerepelt. 

b) Még ha el is tekintünk néhány cirillbetűs alaktól (vö. pl . 69), 
a. hagyományos cirillbetűs írás hatását több ponton világosan felismer­
hetjük. A magánhangzók lejegyzésében kétségtelenül a cirillbetűs írás 
emléke a hangsúlyos magánhangzóknak ékezettel való jelölése; a 
magyar helyesírásból ugyanis az ékezetnek ilyen funkciója nem származ­
hat. Az a betű esetében az á változat számos esetben tekinthető ugyan 
hangszín-különbségre utaló jelnek is (vö. fentebb, 28. 1.), azonban e, i, o 
és u esetében ilyesmiről aligha lehet szó. A kettőshangzókkal kapcsolatban 
fellépő óa jelölés cirillbetűs eredetére már utaltunk: e jelenség számos más, 
e korban készült nyomtatványban is megfigyelhető. A Lex. Bud. viszont 
már mindig a kettőshangzó második tagjára teszi az ékezetet (pl. Móra — 
Moáp'ъ, 399). Nyilvánvaló továbbá a cirillbetűs írásmód hatása az inter-
vokalikus i jelölésével kapcsolatban is. Az 1. pontban említett báe, cláe 
típusú alakok pontos megfelelői Бáe (Lex. Bud. 43), кдáe (uo. 126), bár e 

típus éppen a Lex. Bud.-ben már nem jelentkezik teljes tisztaságában, 

amennyiben gaie cirillbetűs változata ráie (Lex. Bud. 231), paie meg-
felelője пáie (Lex. Bud. 478), stb. A 2. pontban jelzett iea betűcsoport 
cirillbetűs előzménye iТ' vagy А, vö. MiТ' (Lex. Bud. 391), MЪpiЂШ (Lex. 

Bud. 378); ПΔЪАШ8 (Lex. Bud. 510), vö. még Ъ8p8THЪ, Ъ8p8eHóc (Lex.Bud. 75). 

Végül cirillbetűs előzményre tekint vissza a 3. típus is, ahol már régebben 
is i szerepelt, pl. Ъ8c8ióк (Lex. Bud. 76). Ami a paeangin és paiangin kettős­
séget illeti, ennek szintén pontos magyarázatát nyújtja a Lex. Bud. két 
alakváltozata: ПaAHЏИH és ПaiTHЏИH (478). ̶ A mássalhangzórendszer jelö-

lése természetesen külön utakon jár: itt semmiféle cirill hatást nem fedez-

hetünk fel. 

c) Szótárunk helyesírásának legérdekesebb jelei kétségtelenül azok, 

amelyek a magyar helyesírásból, illetve olyan írásmódokból származnak, 

amelyek ̶ többé-kevésbbé magyar hangjelölésekkel keverten ̶ a román 

nyelvnek nem etymologikus, hanem fonetikus lejegyzésére szolgáltak. 

E rendszerek természetszerűleg közel álltak Klein elvi elgondolásához, 
legalább is abban az időben, amikor román-latin szótárán dolgozott. 

Első jelünk, amelyet e csoportban tárgyalnunk kell, az ae, amelynek 
mint említettük, â hangértéke van: ez a jelölés váltja fel a szótárnak csak 
első felében alkalmazott jelet, a cikk-cakkosan aláhúzott a-t, amelyben 
csakis önkényesen választott jelölésmódot láthatunk (akárcsak a vízszintes 
rövid vonallal aláhúzott a esetében, amelyet ă hangértékkel maga Klein 
sem tartott elfogadhatónak). Az ae kétségtelenül nem magyar, hanem 
latin jellegű betűcsoport, azonban a történeti előzmények vizsgálata két­
ségtelenné teszi, hogy a román helyesírás történetében mindenkor magyaros 
környezetben bukkan fel. Eredetileg, Fogarasi István kátéjában (1648) 
nem is az â-nek, hanem inkább a másik speciális román magánhangzónak, 
az ă-nek jele volt, pl. totae (9) kae (14), hraeneszk (20) stb. vö. Tamás, Fog. 
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36, Siegescu, i . m. 98). Az ae = â(î) hangmegfelelés itt még sokkal ri tkább, 
(pl. Aendseri 43). Klein írásmódjához közelebb áll 1674-ben Halici Mihály: 
nála az ă mindig e-vel van írva, viszont az ae lehet — a szintén előforduló 
e mellett (vö. empereczie, kent) — már az â hang jele is: maene a. m. mână 
(és nem mâne, ahogy Siegescu tévesen állítja, 101), paenye a. m. pâne. 
A X V I I I . század folyamán e latinos írásmód különösen katolikus és görög-
katolikus körökben élt tovább. A Budán, 1780-ban megjelent Katekizmus­
ban még az ae mind az ă, mind a jele lehetett (vö. Siegescu, 113), akárcsak 
a Bánsági Névtelen szótárában (pl. panae a. m. până, aembla a. m. îmbla, 
vö. N . Drăganu, D R . IV, 126), viszont a budapesti Egyetemi Könyvtárban 
fennmaradt román ABC-könyvben és német nyelvkönyvben, amelyek 
bebizonyíthatólag Magyar Simon nagyváradi kanonok művei (vö. Gáldi 
L . , AECO. VIII , 489 kk.), az ae már kizárólag az ă jele (pl. sztaerí, pae-
rintzi, ABC. 154), s csakis a felül vízszintes vonással ellátott ae jelöli az â 
hangot (pl. sztaepaeniri, szaent, i . h.). 1 1 Mindezen jelölésmódok még nem 
adják kezünkbe a Klein-féle használat kulcsát; legfeljebb arra utalnak, 
hogy a X V I I I . század vége felé megindultak azon törekvések, amelyek — 
valószínűleg Halici sokkal korábbi példaadásától függetlenül — az ae betű-
csoportot az â hang kizárólagos jegyévé igyekeztek lefoglalni. Ezen törek­
vés tűnik k i Bíró Dávid piarista tanár (1713—1775) előbb Kalocsán, majd 
Budán megjelent bibliafordításából is (Evangeliile la tóate duminecsile). 
Bíró ugyanis már csupán az â hangot jelöli ae-val, azonban föléje — Magyar 
Simon és más unitus szerzők gyakorlatával egyezően — vízszintes vonást 
tesz (pl. szaenteczi, 32, szkraesznirea dinczilor, 16, plaengaendusch, 10, stb.). 
Ezen diakritikus jelnek használata azonban csak akkor lett volna jogosult, 
ha mellette a vonásnélküli ae éppen úgy, mint Magyar Simonnál — az ă 
hang jelölésére szolgálna. Erről azonban — alább említendő körülmények 
miatt — itt már nem volt szó: az ă hang jele Bírónál 'e (l'empásuri 44), s 
ezzel az ae betűcsoport diakritikus jele egyszerre henye írástörténeti marad­
vánnyá vált. Hasonló a helyzet Molnar nyelvtanában, ahol az ă jele e', é, 
de az â, î még egységesen ae (pl. maeng'eiu = мжнгю 193). 

E ponton kapcsolódott bele a fejlődésbe Klein. Mivel szótári célokra 
— úgy látszik — maga sem találta megfelelőnek azt az erősen ingadozó 
etymologikus írásmódot, amelyet az a-re vonatkozólag még az Acathist-ban 
is ajánlott (pament a. m. pământ, de már deqvat a. m. decât! Vö. B H . II, 
425), világosabb, félreérthetetlenebb jelölésmódra törekedett és elfogadta 
Bíró Dávid és Molnar jelölését. Elhagyta azonban belőle a már amúgy is 
feleslegessé vált vízszintes vonást, amelynek — mint láttuk — e rendszer-
ben semmi értelme sem volt. Ezzel pedig a magyarországi latin műveltség 
hatására keletkezett X V I I I . századi helyesírási kísérleteknek egyik sajátos 
eleme került bele Klein rendszerébe. 1 2 

1 1 E megkülönböz te tés t később Pumnul Áron p róbá l t a feleleveníteni; Leptu-
rar iu l - já t még 1862—4 közöt t is ezen helyesírással nyomatta. 

1 2 Bíró a hozzá szellemben meglehetősen közelálló erdélyi iskolára m á s vonat-
kozásban is m a r a d a n d ó h a t á s t gyakorolt. Ismeretes például , hogy a Lexicon Bud . -
ben az ă jele a, e, i, sőt o vagy u. Véleményem szerint e jelölés őse szintén Bírónál ke-
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Mint említettük, Kleinnál szókezdő helyzetben az â jele e is lehet. 
E sajátságot szintén származtathatjuk — talán Molnar közvetítésével (vö. 
enkununare, enoire, enterire, Sprachl.3. 62 — 3) — Bíró evangéliumos könyvé-
ből, ahol az â hangot csakis ezen helyzetben jelölheti 'e, vö. 'embrekat, 'entru (4), 
Engserul (5), 'emplinire (7), stb. Minthogy azonban itt az ilyen, e betűk 
felett mindig az ă esetében is használt függőleges hullámvonal van, ismét a 
diakritikus jel tudatos elhagyását kell feltételeznünk. E téren hathattak 
egyébként Kleinra a magyar helyesírású román szövegek is (vö. Drăganu, 
DR. IV, 125, Tagliavini, Lex. Mars. 53 — 4, Siegescu, i . m. passim), tehát 
lényegében véve ismét régebbi sajátság megőrzésével van dolgunk, amely 
Klein korában Délerdély magánjellegű szövegeiben is divatozott. Nagy­
szebenből idézhetjük az olyan alakokat, mint entru (1781: B H . II, 293), 
ennainte, lerg (1786: Stud. Doc. X I I , 109), enke (1803: i . h. 145), stb. 
Klein nem tett egyebet, mint ezt a szó belsejében is használt jelölésmódot 
— nehány etymologikus jelölést (fen, stb.) nem számítva — csakis a szavak 
kezdetén alkalmazta, tehát a jel funkcióját itt is, mint más esetben, pon­
tosan elhatárolni igyekezett. E törekvés egyébként összevág az „Acathist" 
előszavának egyik megállapításával, ahol Klein sene ( СЖНE ) , sengur (СЖНГ8P) 

helyett inkább a sine, singur alakot ajánlotta (BH. II, 427). 

Igen érdekes problémákat vet fel a mássalhangzójelölésnek néhány, 

e körbe tartozó részlete is. Mindenekelőtt magyarázatot érdemel az a 
körülmény, milyen forrásból származik az ş jelölésére használt sh betű-
csoport? 

Az ,,Elementa"-ból nem származhat: ott Klein csak az i előtt s-nek 
ejtendő s-ről és a sce, sci hangcsoportok ste, sti értékéről nyilatkozott 
(§. 3). 1 3 Nem szolgálhattak mintául Bíró, s egyéb magyaros szövegek sem, 
mivel ott az sz és s jelek magyar hangértékükkel voltak használatosak. 
Molnar nyelvtana a németes sch-hoz ragaszkodott. Az egyetlen tudományos 
igényű szöveg, amely Kleinnak e téren előfutárja lehetett, a Bánsági Név-
telen szótára, ahol ugyanis sh-el írott s bőségesen előfordul, pl. agresh (4), 
aldemash (6), anish (7), stb. Ezzel azonban az eredet kérdését nem oldottuk 
meg, legfeljebb rámutat tunk egy olyan szövegre, amely Klein szótárának 
eme hangjelölésével azonos jelenségeket mutat. 

Feltűnő azonban, hogy ugyanazon X V I I . századi emlékben az s-et 
nemcsak sh, hanem más betűcsoport is jelölheti, mégpedig a németes sch, 
vö. alenisch (6), kelemarisch (56), stb. Ezzel pedig el is jutottunk az sh hang-

resendő, aki az ă hangot — mint eml í t e t t em — az e be tű fölé helyezett függőleges hul-
lámvonallal jelölte (e), p l . sz'el'esluj'eszk (19), d'erab de peste (56), stb. A L e x . B u d . ú j í t ása 
viszont abban ál lot t , hogy az 'a, 'e, 'i stb. jeleket etymologikus meggondolások szerint 
vá l togat ta , Megjegyzendő, hogy Bíró sajátos írásjelét a legtöbb k iadás igen tökéle t ­
lenül adja vissza: Siegescu (i. m . 123 kk.) hiányjeles re'skumperaczi-féle alakokat, 
közöl, B H . viszont m á r a Lex . B u d . 'e je lét alkalmazza, p l . t'elm'ecsit (II, 413). A jel 
igazi alakjáról csakis a budai k iadás megvizsgálása t á j ékoz ta t . Sajnos az eredeti 
kalocsai k iadás egyelőre ismeretlen, csupán h í radása ink vannak róla (vö. Szinnyei, 
Magyar Í rók . I, 1081). 

1 3 A z 1779-ben megjelent Carte de Rogacioni-ból idézi B H . (II, 230) a deshhide 
(= deşchide, vö. a l ább 28, 3) alakot, de ennek h a t á s a aligha vehe tő figyelembe. 
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jelölés eredetéhez. Hasdeu ellenében, aki jelünk eredetét délszláv területen 
kereste (Columna lui Traian, X , 415),1 4 valószínűleg Drăganu-nak van 
igaza (DR. IV, 126 — 7), aki szerint a sh használata a X V I I I . és X I X . század 
fordulóján ismeretes volt Délerdélyben, mégpedig éppen Nagyszeben 
környékén, ahonnan már egy másik hangjelölési módot is származtattunk 
(ss = s). Egy 1803-i nagyszebeni magánokiratban ilyen alakokat találunk: 
shadron, shurtz, mushame (StD. X I I , 146) s ezek annyival inkább bizonyító 
erejűek, mert ugyanazon szövegben megvan a ts jel c hangértékkel (pant-
litsi) s a tz mint a c hang jelölése (suptziri, shurtz), tehát nem is egy, hanem 
három mássalhangzó jele pontosan egyezik Klein helyesírásával (ld. még 
alább). 

Kétségtelen, hogy Klein a következetesség és a nagyobb világosság 
kedvéért választott az s számára egyetlen jegyet. Ez tűnik k i a szótárunkkal 
egykorú "Acathist" előszavából is, ahol Klein tudatos helyesírási reformját 
határozottan kiemeli: 

"Si macár qve in cuvintele, qváre vin din latinie de sáu scris latineste 
cu si, romaneste se zice ши. Ci pentru qve nu totzi shtiu qváre cuvinte vin 

din latinie qváse nuse fáca ceva confuzie unde trebue sa se zica ши, s e s e 

s c r i e c u s h, macár qve shi cu si ár f i bine v. g. si, shi ши. Credinciosi, 

credincioshi КPEДИНЧШИ. Mosie, moshie, мoшїЕ. Rusine Rushine, P 8ШИH E . 

Rosiul, Roshul РОШ8Д &c. Ci pentru qve de multeori si se zice qvá Cи, mai bine 

ши sese scrie cu shi'' (BH. 11, 427). A továbbiakban Klein ajánlja még a 

shátra, shoperla, sherpe, shoarece alakokat, rem tagadván azonban, hogy 

lehet a siatra, sioarece stb. írásmódot is követni. Ingadozik sciintza és shtiintza, 

miluésce és rniluéshte között is, de végül mégis inkább az utóbbiak mel-

lett dönt. 

Nem akarunk szótárunk kronológiai határán messze túltekinteni, 

mégis azonban megjegyzendőnek találjuk, hogy Klein reformja kétség-
telenül ért el bizonyos sikert. Átkerült nemcsak az 1806-ban immár nyomda-
késszé érett végleges szótári szövegekbe (vö. Göbl, Szót. 29), hanem átmene-
tileg meghonosodott Şincai írásmódjában, pontosabban az Elementa 
1805-i budai kiadásában (Siegescu, i . m. 169), feltűnik néhány nagyváradi 
görög-katolikus forrásból származó nyomtatványban (1806: Adplausus, 
Veress, B R U . II, 153; 1808: u. o. II. 167, stb.), s még 1826-ban is felbukkan 
nagyszebeni magánokiratban (idézi Drăganu, DR. IV, 127 — 8). Véglegesen 
azonban mégsem honosodhatott meg: egyrészt a latinos irány hívei tovább 
kardoskodtak a se, si, sce, sci csoportokban előforduló s betű s hangértéke 
mellett, másrészt pedig a német hatás alatt álló területeken tovább virág-
zott a sch jel (pl. egy 1807-ben Fogarasban megjelent "Versuri veselitoare" 
című nyomtatvány elvben a si, sce, sci írásmódot ajánlja, de már a címben 
Fo'gâraschului alakot ír (vö. Veress, B R U . II, 154, ld még Verschuri de 

1 4 Nincs azonban éppen k izá rva , hogy K l e i n ismerte Lastric Fü löp , B u d á n is 
m ű k ö d ő h o r v á t ferences helyesírási rendszeré t , ahol az sh szintén ş hangot jelöl (vö. 
Test imonium bilabium seu Sermones panegyrico — dogmatico — morales, Venetiis, 
1755 s ehhez L . Hadrovics, A E C O . I X — X , 363 kk . ) , Lastric hangjelölései közül ép-
pen ez hatott legjobban kor t á r sa i r a ( A E C O . I X — X , 373). 
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laude, u. o. II, 159). A latinos írásmód, ennyi habozás között is, tehát közel 
félszázadon át uralkodott s a ma használatos ş jelet — amelynek őse a 
már Klein által régebben használt c (fácie, glácie) — csak 1860-ban java-
solta végleges elfogadásra a Nagyszebenben összegyűlt bizottság (Siegescu, 
Helyesírás 223). 

Rövidebben végezhetünk Kleinnak két másik magyaros írásjegyével. 
Láttuk, hogy a ce, ci csoportok mellett néha alkalmazza még a ts jelet és az 
aránylag ritka ti mellett gyakran feltűnik a tz is. Mindkét jelölést — a mint 
fentebb, az sh köznyelvi példáival kapcsolatban már említettük — a kor 
latinbetűs, magyar helyesírású szövegeiből kell származtatnunk. Már 
Fogarasinak ts a jellegzetes jelölésmódja a c hang esetében (vö. már a 
munka címében: Catechismul Atsaja ej Atsaja stb.) s később is, egészen 
Magyar Simon tankönyveiig, ezen jelölés állandóan váltakozik a talán gya­
koribb cs-vel (szótárunkban viszont ez csak két esetben bukkan fel, vö. 
31. l.). Az általánosan ismert példák tanúságát délerdélyi nyomtatványok 
és magánokiratok bőven alátámasszák (1781: tsei, B H . II, 293; 1786: tsitit, 
StD. X I I , 109; 1795: tselor, i . h. 190; 1800: vonyits, nits, Veress, B R U . II, 
121; 1803; tsasur, i . h. 144; 1808: krutsi mits, Veress, B R U . II, 168; 1817: 
pitsorye, tse, i . h. 174, stb.). Érdekes azonban, hogy az "Acathist"-ban 
Klein ezt az írásmódot egyáltalában nem ajánlja, viszont annál kedvezőb­
ben nyilatkozik a tz-ről: világossági érvekre hivatkozva drepţi (drepţi) 
helyett inkább a dreptzi' írásmódot javasolja (BH. II, 128). Két­
ségtelen, hogy Klein e téren sem eredeti, hanem pusztán beleilleszkedik a 
régebbi hagyományoknak egyik ágába. Már Halici ismert ódájában fel­
bukkan a fraetatzi alak, a legrégibb erdélyi szótárban akad diékutz (33, An. 
Ban.), s aligha lehet igaza Siegescunak, aki efféle eseteken kizárólag német 
hatásra gondol (Helyesírás 114). A tz jel éppen elég közönséges volt a régi 
magyar helyesírásban: Szenci Molnár Albert és Páriz-Pápai Ferenc szó-
táraiban még a c-vel kezdődő szóval is tz alatt keresendők. Így vélték ezt 
maguk a latinos iskola tagjai is: Şincai szerint ,,t ut lingua latina, sed ante 
i ... ut tz apud Hungaros" (Elementa, 1805 nyomán idézi Siegescu, Helyes-
írás 169). Klein közvetlen forrása természetesen ismét Délerdély mindennapi 
latinbetűs helyesírása volt (vö. 1795: kessetoritz, St. Doc. X I I , 190; 1803: 
tejatz, keitzele, i . m. 144; 1804: entzeles, i . m. 151; 1817: vitzel, i . m. 174, stb.). 
Nagy kár, hogy Klein józan jelölésmódját már Şin cai elvetette s még 
inkább a Lex. Bud. szerkesztői. 

* 

Összefoglalásképen megállapítható tehát, hogy Kle in szótára helyes­
írásának megalkotásánál nem szakított ugyan teljesen saját alapvető 
művének, az "Elementa"-nak egyes hangjelölési módszereivel, azonban elv­
ben már meglehetősen eltávolodott azoktól. Mindinkább egységes és köny-
nyen áttekinthető rendszert akart népének adni, s határozottan az volt a 
szándéka, hogy végül is minden hangot lehetőleg egyazon betű jelöljön 
vagy ha két különböző, akkor azoknak használata pontosan elhatárol-
tassék. A hagyományos cirillbetűs román írás hatása aránylag kevéssé 

39 



érvényesült, annál jobban kidomborodott viszont azon sajátosan magyar 
és szász hagyományok befolyása, amelyeket Kleinnak is figyelembe kellett 
vennie. A különböző s olykor bizony nagyon eltérő eredetű jelölésmódok 
összeegyeztetése, gondos összehangolása Klein filológiai érzékének és mér-
sékletre hajló, józan belátásának kétségtelen tanúsága. 

B) Hangtan. 

a) Hangsúlyos magánhangzók. 

1. A . — 1. s, z után az a-ból olykor e lesz: az încrucişare típusú köz­
nyelvi főnévi igenevek mellett felbukkan imponcishére (260, vö. azonban 
poncisháre 407), ingroshére (289, egy példát idéz DAcR. II, 692, hasonló 
azonban pl. a Szilágyságban is: îngrăsere, MZ.). A multidejű melléknévi ige-
névre e szórványos palatalizáció nem terjed k i (vö. incrucishát 272, ingrashát 
287, imponcisheat 260).1 Hasonló alakok még jelnic (567, vö. zelnic, GS. V. 
316, Zsinna, Szeb.), *stagér (503, olv. stáger, esetleg stázer, vö. stajeriu 
504); már Benkő közölte a Ste'sár~Ste'sér változatokat (539—40 sz.), s 
B.-ban ma is él stejeryu (BL. IV, 138; hasonló alak még, de nem tar­
tozik szorosan ide az olténiai stezér, GS. V, 75; ld. ehhez J B . IV, 270, vala­
mint stîzări, Istrate, Nepos 59). Nagyon feltűnő viszont shushtáriu mellett 
shushtériu (489): az első alak a köznyelvi, de főleg Moldvában járatos şiştar 
'Melkeimer' erdélyi és olténiai változata (Tiktin 1436), a második alak 
azonban egyelőre más forrásból nem ismeretes. — 2. Egy-két esetben 
hangsúlyos a~o ingadozást találunk. *Galán (225) ~*golon (233) esetében 
az ingadozás magyar eredetű: galand szavunk a-jának kétféle hanghelyette-
sítéséről van szó (vö. marokvas > marccáshe 345 ~ *morccásha 362). Bonyo-
lultabb problémát jelent az a tény, hogy Klein mláshtina adata mellé Molnar 
beírta a *mloshtina (360) változatot (vö. Lex. Bud. 397 s innen Pontbr. 
443). Az eredeti tőhangzó kétségtelenül a ugyan (egyh. ószláv, szb., rut. 
stb. mlaka, s ebből román mlacă, Tiktin 1001), azonban figyelemre méltó 
Tiktin moldvai molaştină adata. Erre nézve természetesen nem áll Tiktin 
magyarázata ("wohlnach deutsch Morast"); inkább a szókezdő ml csoport 
feloldására kell gondolnunk. Annyi bizonyos, hogy elképzelhető a követ-
kező hangtani fejlődés: mlaştină > molaştină > *moloştină, s ebből — a 
köznyelvi, háromszótagos mlaştină hatására — mloştină. 

2. E — 1 . E > ă változást figyelhetünk meg egyrészt ajakhangok 
előtt vagy után: trabue, vide trebue (534, vö. GS. II, 330, V, 316, Zsinna), 
insamn (291, vö. oltvid. sămn, GS. I, 109, Naszódról B L . V I , 185), otravesc 
~*otravesc (377a), másrészt a 4. ragozáshoz tartozó igék jelen idejében, 

1 Molnarnál csupán engreschare, enfrikoschare (Sprachl. 71—2) t ípusú alakokat 
t a l á lunk . Még încheiere helyett is Molnar enkiiare vá l toza to t a jánl (Sprachl. 74, v ö . 
teiare, u . o. 76); Kle inná l viszont az egyetlen i lyen - ia- tövű alak inviáre (304), t a l án 
a régi egyházi nyelv h a t á s a alatt (vö. 1689 : înviiare GCr. I, 285; még 1814-ben is : 
înviarea, Calend. d in B u d a 19). 
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főleg r és z után ogorasc (371a), zidarasc (564) ~ *zidaresc (565), *praenzasc 
(413). A r+ă típus többnyire köznyelvi alakokkal esik egybe3, a z + ă 
típus viszont nyelvjárási eredetű. 4 — 2. Hangsúlyos e>i fejlődést mutat 
deschiiu (171), inchíiu (269). Az olyan szavakban viszont, mint grier (237), 
*trier (538), *cutrier (156), valószínűleg a latin i-nek nyelvjárási jellegű, 
Moldvából ismert megőrzéséről van szó (vö. *griulus, trinulo), és csak a 
köznyelvhez viszonyítva beszélhetünk e : i megfelelésről.5 Az e>i fejlődés 
az erdélyi népnyelvvel megegyezően folyt le mirtíc (358< m. mérték), 
*vig (584< m. vég), *vindic (585<m. vendég) esetében; mirtza helyett (358< 
m. mérce) inkább mierţă járatos (vö. még *mértza 352). 

3. I. — 1. Szókezdő helyzetben i>ii fejlődést látunk iin, iin selbátec 
(264) esetében; e hangváltozás közönséges Havaselvén, Délerdélyben, 
valamint szórványosan Erdély más pontjain (vö. iinimi, a "baierile 
inimii" térképen, A L R . I, 44, s ehhez A L R M . II, 118). — 2. I>iu fejlődést 
mutat lingura (326) mellett* liungura (328; Tiktin 913 Viciu nyomán idézi), 
valamint cína (111) mellett *ciuna (116); az utóbbira Tiktin 851 Slavici 
nyomán (CL. V, 5) közöl egyetlen példát, de sajtóhibának tartja. D A c R . 
I/2, 414 szintén csupán ezt az egy adatot ismeri. Ma is él azonban B.-ban 
pl. Telegden, főleg az idősebbek nyelvében (DJ.). — 3. Mint számos 
erdélyi és moldvai nyelvjárásban, s, z, ţ és r után i > í változást látunk, 
noha Klein egyéb írásaiban inkább i-s alakokat használ (vö. zic, strig, Ist. 
Rom. IV, 229, 274). Legfontosabb példáink: sila (489)~saela (459), *simpt8 
(490) ~ *saempt (459, vö. sâmpt, A L R M . I, 142. 107. pont, H.), síta (490) 
~saeta, *-áriu, *saetitze (459); zíc (564) ~zaec (561), zimbru (565) ~*zaembru 
(561), zidarasc (564, vö. *zidaresc 565) ~ zaedarasc (561); közny. prânzi-
şor > *praenzaeshor (413); tzíp (547) ~ *tzaep (544, vö. ţîpă, GS. II, 73, 
móc vidék és ţîp, A L R . I, 94/125); stríc (510) ~ straec (506), stríg (511) 
~ straeg (506), strigóiu (511) ~ straegóiu (506), redicát (449) ~ raedicát 
(435), közny. toporişte > toporaeshte (533), stb. E jelenséget szinte egész 
Erdélyben megtaláljuk. 6 — 4. Mindezen szabályos hangváltozást mutató 
alakokon kívül megemlítendő még a régies gaecesc (222, a. m. ghici, vö. 
DAcR. II, 256, Tiktin 673). Molnar Retoricá-jában (1798) szintén meg-
találjuk a gâceşte változatot (GCr. II, 164). 

4. Î. — 1. Régies î hang maradt meg amblu (21) esetében, vö. Taglia-
vini, Lex. Mars. 53, Puşcariu, D R . V , 782, Papahagi, Maramureş L V , 

3 Hasonló hangvá l tozás t mutat még eutraer (155),* berc~barc (52). 
4 A szóföldrajzi adatok t a n ú s á g a szerint încălzăsc j á r a t o s — n é h á n y pont 

kivételével — egész Erdé lybon , valamint Moldvában , Ol tén iában és a B á n s á g b a n 
( A L R M . I I , 313, vö . még Papahagi, Maramureş X V , Densusianu, H a ţ e g 21, stb). 

5 Nem tartozik e sorba crier (Elementa 1780, 79), ahol a vulgár is la t in *cre-
vellum alakból kell kiindulnunk (Puşcar iu , E t W . 413. sz., T i k t i n 434). A crier a l akv . 
elterjedéséről l d . A L R . I, 13. 

6 A Marosvidékre nézve l d . Weigand, Jb. I V , 267, a Bánságból idézi D . Ş a n d r u 
(BL. I I I , 137), H.-ból Densusianu (Haţeg 23), Zsinnáról D . Şandru és F . Br ínzeu 
(GS. V , 316), az Oltvidékről S. Puseariu (JB. V , 171) Naszód környékéről ugyancsak 
D. Şandru ( B L . V I , 188), a Szamosvidékről Weigand (Jb. V I , 22), Máramarosból 
Papahagi (Maramureş L V ) , stb. A Szi lágyságban is sîlă, strîk, strîgoiu, zîk, stb. já-
ratos (MZ.). 

41 



"am înregistrat la un bătrîn fonetismul vechi îmblu" (D. Şandru—F. 
Brînzeu, GS. V, 316, Zsinna, Szeb.). Nem tekinthetjük viszont înimă írás-
képének a latinos anima alakot (24), mivel e régies változat (vö. pl. GCR. 
I , 54—5) ma már csak egyetlen ponton él Máramarosban ( A L R M . I, 62/ 
352), tehát alig valószínű, hogy Klein még használta volna. — 2. Ţ, z és 
r után olykor í > i változást látunk: tzítza (547, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 
67, valamint A L R M . I, 55; Molnarnál is zizele, Sprachl. 364), tzitzína (547, 
vö. Tiktin 1612, zizine, Molnar, Sprachl. 94), *zina (565)~ zaena (561); 
*crijma (142, Tiktin 292 szerint erdélyi), *cring (141), *incrincina (271, 
ebben a kifejezésben: *mi se incrincina) ~ *incraencina (i. h.). Ţiţă, ţiţină, 
zină valószínűleg a többesszámból visszakövetkeztetett alak. 

5. 0 ~ U . — 1. A köznyelvi nor (382) mellett Klein nuor (384) alakot 
is használ, nyilván az erdélyi és bánsági népnyelv hatása alatt (vö. noor, 
nu'or, nuwor, Weigand, Jb. II, 220, Tiktin 1061; megvan még Bobbnál, 
II, 124). — 2. O helyett u-t találunk pisselog ~ *pisselug esetében (397); -
talán pilug vagy măiug hatására kell gondolnunk (vö. S. Puşcariu, Jb. 
V I I , 229). — 3. U helyett o jelentkezik a flóera 'fistula', floér 'fistulo' (213) 
szavakban: az albán fljoere s az újgörög φλογέρα (Puşcariu, E tW. 625. sz.) 
eredeti o-ra mutat. Az o-s alakok az északi román nyelvterület délnyugati 
részén járatosak, 7 ahol egyébként a néprajzban is számos balkáni elemet 
találunk. 8 — Nagyon feltűnő: *cioboc (112<török cibuk). — 3. U>iu vál-
tozást mutat a számomra más forrásból nem ismeretes *uitiuc (550); A L R . 
I, 64 idevágó térképe sem közli. 

b) Hangsúlytalan magánhangzók.-

6. Ă. — 1. Etymologikus ă őrződött meg az olyan esetekben, mint 
blastém 'maledictio' (59, vö. blástem 'maledico', i . h., DAcR. I, 579 — 80, 
blastém, An . Ban. 18, blastemesk, Tagliavini, Lex. Mars. 62), famée (203, vö. 
DAcR. II, 96), *lacuesc (312), nassip (373 < szláv nasъpъ), rassipesc (442< 
szl. rasypati). ̶ 2. Köznyelvi ă helyett e-t találunk ajakhangok után: 
peún (393, vö. oltvid. peun, T. Dinu. GS. I, 109, Peuna, Popovici, Rum. 
Diail. 121), pedúre (390), prospetát (427).9 Ugyancsak e jelenség nyomait 
látjuk olykor r, s és z szomszédságában: *slremosh, *strenepot (510, vö. 
1683: stremoşălor, GCr. I, 260; 1641—2: strenepcţilor, u. o. I, 92 — 3); piffe-
log ~*pisselug (397), vissetoriu (586); pissetúra (397), zadúf ~zedúf (560), 
zeuitat (563), *zatignesc (562) ~ zeticnésc (563), botezetóriu (66), aprinzetoriu 
(27), respunzetoriu (449), cazetóriu (95), crezeciós, crezemant (141), stb. 1 0 

— 3. Köznyelvi ă helyett i jelentkezik a chiméshe alakban (106, egyéb 

7 A L R M . I I , 35 szerint o-t t a l á lunk E rdé lyben a móc vidék egy (95) és H. két 
p o n t j á n (102, 833), t o v á b b á Ol tén iában négy ponton; A L R . I, 58 (fluierul piciorului) 
floiáru vá l toza to t közöl TA.-ból (98), H.-ból (85) ós négy olténiai pon t ró l . V ö . m é g 
floeru, floerat (D. Şandru , B L . I V , 143, Peş te ra , B.), floiră (GS. I I . 85, Bulzesd, Tom-
natek, H.). Megjegyzendő, hogy m á r az Elem.-ban floier ' t ib ia ' o lvasha tó . 

8 Vö. Gunda B . , Magyar h a t á s az erdélyi román népi műve l t ségre . Magvarok 
és románok . B p . 1944. I I , 479 kk . 

9 Vö. a l ább a délerdélyi jel legű beut-féle alakokkal (Ht. 7). 
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példák DAcR. I/2, 66, Weigand, Jb. III, 29, IV, 272, B L . IV, 147, stb.). 
Valószínűleg *fimee alakon át keletkezett fîmee (vö. faemeile 515, sulimán 
a., címszóként csak famée 203, femée 206 és fomée 215). — 4. Köznyelvi 
ă helyett î-t találunk faermésc (201, de vö. farmesc, 204), *haembáriu (241), 
paecala (379a) és paeshesc (381a, vö. pashésc 386a) esetében; az utóbbi kettő 
moldvai alakváltozatokkal egyezik (Tiktin 1103, 1130). — 5. A szóvégi -ă 
esetében három jelenség figyelhető meg: a) egyes alakokban az -â eltűnhet, 
pl. doár~doára (185), far ~ fara (204, a. m. fără), degráb (165); β/s és z 
után Klein nyelvében -ă>-e változást látunk: boashe (62), braendushe (68). 
caméshe (85, vö. chiméshe 106), cenúshe (98), ushe (558); coáge (122), gláge 
(505, 549), grije (237, 426), *máje (350), mréje (364), vráje (589), stb. 1 1 Mind-
ezen alakok nyelvjárási eredetűek: az A L R M . "uşă" (II, 283) és "cârjă" 
(II, 174) térképe alapján világos, hogy cîrje, uşe változatok egyrészt Sz. 
és B. m.-ben, továbbá a Kárpátokon túl Havaselvén járatosak; ezekhez 
csatlakozik a bánsági és olténiai cîrjie változat. Klein szülőföldje, a szeben-
vidéki románság mintegy összekötő kapcsot alkothat uşe nyugaterdélyi 
és havaselvi területe között: a legdélibb erdélyi uşe adat éppen a szeben-
vidéki Polyánáról ismeretes (130. pont). 1 2 Molnar tanúságtétele sajnos alig 
jöhet számításba: a köznyelvi használathoz erősebben ragaszkodó társ­
szerző idetartozó adata *caerje (79), de ez talán Klein kihúzott caerge (78) 
címszava nyomán keletkezett. Egyébként Molnar mindig szóvégi -ă-t jelöl: 
*bitusha (58) *morcoásha (362), *papusha de tabác (383a, de Kleinnál pa-
pushe 384 a). 1 2 a — γ) A szóvégi -uă hangcsoportnak szótárunkban -o, felel 
meg, pl. zio (565), pío (395, vö. pioa 590 és chío 107), ploao (402) záo 
(561). Vö. még bicáca (55), bocáo (62). Ezen típus megvan Molnarnál is 
(pl. pio, zio. Sprachl. 18) s a régi nyelvben is közönséges (vö. GCr. 
II, 560). 

7. E . — 1. Megőrzött régi e-t látunk a) ajakhangok után: beshíca 
(53, vö. DAcR. I, 509), beshína (53, vö. A L R M . I, 92), beút, beutúra (54—5, 
vö. Lex. Mars. 63-4 , Haneş, Ţ. Olt. 50, GS. V, 317, Zsirna, stb.) desbetát 
(168); pecurarésc (389, vö. árumén picurar, ahol e>i), peduche (390, H.-ból 
id. Weigand, Jb. IV, 289), *petát (393, vö. Gorjból GS. V , 76), pecát (388, 
aligha latinizmus), pestráv (393<szláv pδstrδ, vö. pestriţ, Rosetti, I L R . 
III, 53); vezu, vezút, vezatóriu (583); β) a ne- előtagban, pl. *nezdrávan (380, 
vö. Lex. Bud. 440), nescáre (379), necaíri (376), nemíc (379), stb.; γ) az 

olyan, össze nem vont, régies alakokban, mint pl . indérept (276, vö. DAcR. 

1 0 Nem tartozik ebbe a csoportba fetzesc (209), a s zó t á runkban sz in tén elő-
forduló fatzuésc (205) ige egyik a l akvá l toza t a (vö. D A c R . I I , 107, T i k t i n 613; ny i lván 
feţe ha t á sá t tükrözi ) . Itt jegyezzük meg, hogy az a : e megfelelésnek e másod ik cso­
portja á l t a l ában homályos eredetű ; Délerdé lyben csak igen gyér pé ldák akadnak 
(Popovici, R u m . D i a l . 121). 

1 1 Vö. grije, K l e i n , Ist. R o m . I V , 273, straie, i . m . 246. 
1 2 A z A L R M . he lyze tképe persze távo l ró l sem m o n d h a t ó teljesnek: uşe alakot 

találunk Offenbánya ós Vaskóh v idékén is (Weigand, J b . I V , 260), valamint Há t szeg 
körül (Densusianu, H a ţ e g 23) és F.-ban (Puşcar iu , J b . V , 163). Cód környékének 
nyelve — úgy látszik — e jelenség szempont jából hidat képez H. és F. m. közö t t is. 

1 2 a R i t k a kivéte l Molnar bejegyzései közt [cama]she, amelynek utolsó szótagja 
cámata felett o lvasha tó (85). 
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II, 640) l 3; δ) néhány más szóban: precép (416, vö. Tiktin 1249̶50, vala-

mint GS. V , 318, Zsinna), respundere (449), detoríe (160, vö. indetoréz 277).14 

δ) megőrzött szóvégi e-t látunk; nicé (381), *nice unu (u.o.) és cace (76, a. m. 
căce) alakokban. 1 5 — 2. Ajakhangok, r és s után e>ă fejlődést tapasztalunk: 
*felie (206) ~ falíe (203), perind (közny.) ~ *paraend (384a); ravars (448), 
rapáos (440), ratezát (447)16; *sacret, *sacreáta (458, vö. Tiktin 1405, B L . IV, 
127),sacúre (458, vö. GS. I, 109, V, 76), *sanin (462, vö. Tiktin 1409,săn'in, 
B L . IV, 156), *sahastru (460, vö. *sihástru 489). Ide tartozik még valószínűleg 
*sapet (462 <rég ies sepet < török sepet; Molnar bejegyzése szerint és ma: 
*sipet 490). Lehet viszont, hogy török hangváltozást tükröz paliván (382a. 
vö. Molnar, Sprachl. 48, Tiktin 1142) a köznyelvi pehlivan helyett.1 7 — 
3. Végül e> i változást mutat a) hangsúlyos szótag előtt a nagyon elter-
jedt ficiór (209), a szintén nyelvjárási ízű *vinit (580), továbbá *prislitz 
(424, a. m. pestriţ), taitzéi (524, de vö. *taetzei 523), fidéu (210), fidiléshu 
(210), indirépt (277), *dipe (184), *nigel (381)18 schilalaesc (471) stb. 1 9 β) 

hangsúlyos szótag után, különösen n előtt: galben ~ gálbin (225), cárpin 
(91, vö. DAcR. I/2, 158—8), prétin (418, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 70, 
Candrea—Densusianu, G N . II, 97, Haneş, T. Olt. 48, stb.), prísten, *[prist]in~ 
(424, prisnel ~ pristnel 423—4 jellegzetesen erdélyi változatai, vö. Tiktin 
1261), paeangín ,(379a, talán paiangin-nak ejtendő erdélyi változat, vö. 
Tiktin 1108), *staengen ~ staengin (502), stb. Vö. még váet ~váit (576—7, 
vö. Tiktin 1707). Mindezen alakok Klein nyelvjárásban gyökereznek; 
Molnarnál is közönségesek az olyan alakok, mint nepriiatin, paunschin, 
(Sprachl. 48); Zsinnán szintén "se aude foarte rar galben şi carpen, formele 
cele mai întrebuinţate fiind galbin şi carpin" (GS. V, 317). — 4. Lekopott 
a szóvégi e *tzigár (546, a. m. ţigare) esetében, de sajnos nem tudjuk, 
vajjon etymologikus volt-e? 

8. I . — 1. I>ă változást tapasztalunk az olyan alakokban, mint 
imbratzashéz (255), infatzasháre (280, vö. enfezesches, Molnar, Sprachl. 276), 

1 3 Figyelemre mél tó , hogy a dreaptă mel léknév dereaptă a lak jára éppen a sze-
benmegyei P o l y á n a községből van példa ( A L R M . I I , 97/130). Vö. derept ( r i tkáb-
ban dirept), GS. V . 318 (Zsinna, Szeb.). 

1 4 Vö. detorî, K l e i n , Ist. R o m . I V , 263; Zs innán „ v b . a da nu a inf luenţat pe 
detor", (GS. V , 317). A hunyadmegyei népnye lvben szintén d'etor, d'etoriye él (D. 
Ş a n d r u , B L . I I I , 122). — Respundere-hoz vö . a Bánsági Név te len regaz, remas, resar 
adatait (ezekről D r ă g a n u , D R . I V , 142). 

1 5 Nice közönséges a régi nyelvben (GCr. I I , 487) s él ma is Délerdélyben 
(Conea, Clopotiva I I , 437, H a n e ş , Ţ . Olt . 48), căce gyakori nemcsak a régiségben 
(GCr. I , 79, 350, stb.), hanem előfordul az erdélyi t r iász m á s tagjainál is (Şincai, H r . 
I I , 223, Maior , Ist. 194, i d . D A c R . I/2, 11—2) és vannak adatok a dél- es nyugat-
erdélyi népnyelvből is (că ce, GS. I , 115, Oltvidék; căce 'de ce, de oare ce' D A c R . i . h . , 
Brassó; căceşi 'deaceea' F râncu -Candrea 50). 

16 Vö. még araduesc (= a răduesc , 28<m. ered), valamint tö r t éne t i szempont­
ból rătund (447<vulg. lat, *retundu[m]). 

1 7 N é m e t h Gyu la és Fekete Lajos szíves szóbeli közlése. Vö. pălivanu, Lex . 
B u d . 479. 

1 8 Vö. A L R . I , 51. Mive l Szeb. m.-ben nieziel-típusú alakokat t a l á lunk , a Molnar 
közöl te vá l toza t i n k á b b H.-ra (116. n'izălu, 136: n'ijélu) és Középerdélyre va l l (131 
niezielu). 

19 Nem tartozik ide videnie (584), ahol az i etymologikus (vö. egyh. szláv vide-
nije). Preculici (417) és pricolici (419) esetében a ké t alak viszonya t i sz táza t lan . 
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valamint a rashcáshu (443 < m. rizskása) szóban. E hangváltozás nyilván 
rokon a szintén ţ, r szomszédságában fellépő i > í változással (ld. fentebb, 
3. pont), csak itt a hangsúly előtti helyzet folytán î mint ă jelent­
kezik. — 2. B, s, ts után i > í változás történik, pl. frínghie (218) ~ franghie 
(216),20 *sihastru (489) ~ *sa[e]hastru (459), tziglán (546) ~ tzaeglán (544). 
— 3. Szóvégi -i sorvadását figyelhetjük meg -z után: *deáz (163), *deástázi 
(u. o.) te véz 'ie vides' (527), stb. 

9. Î. — 1. í>i fejlődést tapasztalunk n előtt: tzintzáriu (547, de vö. 
*tzaentzariu 544), lumináre (330), lingoáre (326, vö. langcáre 314).21 Atzitzát 
(40) fejlődése hasonló a tzitza alakéhoz (4. pont).*Caershnesc (142 <*craeshnesc 
139) és *crijnesc (142) egyazon hangfestő tőnek két változata (vö. crijneşte, 
A L R M . I, 70/235: Szabéd, MT.). — 2. A köznyelvben is meglévő român ~ 
romănesc-típus î ~ ă váltakozását mutatja paecla (379a) ~ impaclát (258), 
paecala (ld. fentebb, 6/4. pont), ~ pacalésc (379a), raevna (438) ~ravnésc, 
(448), valamint *paelna (371a) ~palníe (382a), s a fârtat alak helyett jelent-
kező fartat (204).22 — 3. I > u fejlődéssel magyarázandó undrea (553), 
továbbá sunzuéne (516<Sanctu[m] Joanne[m])22a és minden valószínűség 
szerint plumaena (403, vö. plamaena 399), amely plămână alakon át kelet-
kezett.2 3 

10. Szóbelseji hangsúlytalan o ~ u . Molnar régies *preut (418, vö. 
préot 417) adatától eltekintve, csupán a hangsúly előtti O~U ingadozást 
kell figyelembe vennünk, azonban minden idetartozó szópárnak külön tör­
ténete van. *Amortzesc (23) ~ amurtzesc (uo.) esetében a második alak 
légies (DAcR. I, 153, vö. árumén apă amurtsîtă 'lauwarmes Wasser' Pus-
ariu, EtWb. 83. sz.); batjocora (51) ~ közny. batjocura esetében az o—o 

vokalizmus ritka (DAcR. I, 526 csak Coresiből idéz példát, azonban H E M . 
2649 idézi Delavranceából is); bogát (62) mellett *bugat (72) valószínűleg 
azonos a móc és északerdélyi bugat 'assez, suffisant, trés chargé' szóval 
(DAcR. I, 676, vö. am fost d'e bugat'e woní, B L . IV, 133. Bt); *hordau (247) 
~ *hurdoiu (249) esetében az eredeti alak kétségtelenül o-val hangzott 
(vö. m. hordó), s ebből az első szótagbeli hangból lett azután -u- (főként 
Erdélyben, Tiktin 531, vö. hurdawîli, B L . IV, 162) és sok helyen -â-

2 0 Mive l a hangsúly itt az első szótagra is eshet, lehet, hogy hangsúlyos szótag­
beli i>î fejlődéssel kel l számolnunk . 

2 1 K l e i n más műve inek v izsgála ta megfigyeléseinket mindenben megerősí t i . 
„ I m n sau Cân ta re la îngroparea lu i Isus Hr is tos" (Nagyváradi g. kath. püspöki 
könyv tá r , 46. kézirat) c ímű ford í tásában közönségesek az olyan alakok, mint vărsind 
(7), sinul (8), văzind (16), stb. Vö. még szó t á runkban a luiínd (334) vá l t oza t t a l . 

2 3 T isz tán helyesírási jellegű a l akpá r faentaena (201) és fantana (203), valamint 
paenza (379a) és panzatura (i. h.). N e m tartozik ide faertáiu (20l)~fertáiu (208): a 
második alak a m . fertály á tvé te le , s ebből lett másodlagosan a fîr- kezde tű vá l toza t . 
Homályos *fratzaenatate (217) olvasata: frăţânătate mellett a frăţănătate v á l t oza t r a 
is gondolhatunk. 

22a I t t természetesen a második , etymologikus -u- h a t á s a is figyelembe Veendő. 
2 3 Így magyarázza Puşcar iu is ( D B . I X , 410). A szebenmegyei plumînă vál-

tozat K l e i n közlését szóföldrajzilag is pontosan igazolja (vö. A L R . I, 45/122, 125, 
170, stb.). T e h á t nem a latin pulmone[m] u-jának zavartalan megőrzésére, hanem egy 
helyi a lakvál toza t h a t á s á r a kel l gondolnunk. Vö. még sumetzu (5l5<sîmeţ<semeţ, 
v ö . sîmăţ, Dosofteiből id . T i k t i n 1408), * vultoáre (590, ld . vuitoare, Densusianu, H L R . 
I I , 492). 
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(hârdău); erdélyies huréz (249) a szláv eredetű orez helyett (urez, Tiktin 
1093, hurez, GS. I, 109, Oltvidék); inkább -u-val, mint -o-val járatos a 
móc vidéken és Ugocsában imburdát (257, vö. V. Scurtu, A A F . VI , 291), 
szótárunkban van azonban imbordát változata is (254); erdélyi nyelvjárá­
sokban él notretz (383) a köznyelvi nutreţ helyett (vö. Tiktin 1066, Şincai, 
Econ. 54 stb.). Határozottan o>u változást tükröz porazau>purázau 
(430 < m . porzó), porcar > purcáriu (430, vö. GS. I, 109, V, 76) *ospatz ~ 
*uspatz (559); régies *roshátza (452) rushátza (455) mellett (Tiktin 1337); 
nehezen értelmezhető pricolíciu (419) a preculíciu-féle változatokkal szem-
ben (417). Molnar népnyelvi rumaen (454) adatával szemben Klein roman-t 
ír (452). Mindezen adatok közül Klein és Molnar szülőföldjének nyelv­
járásához legjobban *influrit (281, vö. *flurilata 213) köthető: az A L R M . 
II, 22 térképe szerint (pâne mucedă) ezen alak él Nyugaterdélyben, H.-ban 
és Olténiában, s megvan a 130. ponton is (Polyána, Szeb.), tehát a 
szerzők hazájához igen közel. Még pontosabb lokalizációt ad *unshor 
(554), vö. 7 l . 2 4 

11. Szóvégi -u. Eltekintve az r, c és ritkábban l hang után előforduló 
-iu kettőshangzótól (vö. Ht . 19.), szójegyzékünkben a szóvégi -u meg­
maradása nem igen van jelezve. Molnar a *pedestr (389) alakban sem írja 
k i (vö. Austr, candelábr, Elementa, 1780, 77, 82) s Klein még az url (557) 
szó végén sem jelzi. 2 5 Egészen elszigeteltek az olyan adatok, mint Molnar 
bejegyzésében *cussutu (155), *facutu (201) *plugaritu (403), továbbá *shtercu 
(488), *simpt8, (490), *straembu (506), 2 6 s még ţ után sem általános 
a szóvégi -u megmaradása: az olyan adatokkal, mint *dutzu (195), dragútzu 
(190), sumétzu (515) szembeállítható dotz (189), bunútz (73), istétz (309), 
stb. Vö. még orzu (375 a). 

Egy hang után azonban Klein az u-t kivétel nélkül mindig k i ­
írja, és ez az s (fh) hang. Az egész szótáron végigvonulnak az olyan 
adatok, mint 'aláshu (14), alaturíshu (15), alcazáshu (16), aléshu (18), 
baeáshu (44), jucaushu (570), stb. Molnar ezzel szemben az ilyen ese-
tekben sem jelzi az -u-t (vö. Sprachl. 58), tehát olyan alakokat ír be, 
mint *ciubarásh (114), *curesh (152), *dobásh (167), *dobásh (185), stb. 
Különösen világosan tűnik k i a különbség oly példákkal kapcsolatban, 
amikor egyazon szó mindkét szerző feljegyzésében előfordul, pl. paishu 
és *paiush (381 a). 

2 4 Kétségte lenül latinizmusnak veendő corona (133, 149, vö. 1651: corună, 
id . Byhan , J b . I I I , 172), potere (410, vö . potere, Lex . Mars. 1878. sz., potyere, u . o. 
2349. sz.), marmoresc (346, vö . marmore, Bobb I I , 26, marmorul, Diaconovici—Loga, 
Ort. 50) s t a l á n fortuna (584, vífor a., de vö . fortuna Molnar, Sprachl. 94), bá r a régi 
nyelvben vannak pé ldák a fortună v á l t oza t r a is. Bizonytalan származású cortenese 
(133), viszont mator (349) o-ja a szláv matorъ-t tükröz i . 

2 5 Ezen adatok l á t t á r a S. Puşca r iu megfigyelései jutnak eszünkbe; szerinte a 
felső Ol tv idéken „ in te ressan t ist, daß das u sogar nach Doppelkonsonant i m Satze 
anfangt zu verschwinden" (Jb. V , 161). 

2 6 A z u tóbb i h á r o m esetben a szóvégi u-t a mássa lhangzó csoport indokolja; 
az első h á r o m alak viszont főnév s így t a l á n ha t á rozo t t artikulussal bír (vö. még 
*fáguru 447, ratez a.). 
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A kérdés mármost az, vajjon szabad-e ennek az -U-nak bizonyos; 
fonetikai értéket tulajdonítanunk? Más szóval, pusztán Klein helyesírásá­
nak egyik sajátságáról van-e szó vagy ténylegesen ejtett hangról? 

Helyesírástörténetileg csakis arra gondolhatnánk, hogy talán Klein 
cirillbetűs helyesírásának hatása alatt állt. E feltevést bizonyos mérték­
ben valószínűsíteni látszik az a körülmény, hogy Klein cirillbetűs kéz-
irataiban a szóvégi -s után gyakran találjuk az etymologiailag nem indo-
kolt -iu (- ю) betűcsoportot. Az "Istoria Românilor" IV . kötetének kéz­
iratában (Nagyvárad, G. kat. püspöki könyvtár, 70. sz.) közönségesek az 
olyan alakok, mint oraşiu (7), vicareşiu (229, de vicareş 257!), Şebişiu 
(235), maşiu fi bucurat (236), prezăşiu (239), Ilieşiu (i. h.), Maramurăşiu 
(248), orighinaleşiu (253, prefectuşiu (262), stb. Klein egyik fordításában 
is 2 7 előfordul vrăjmasiu (19), sőt még a perfectum pusăşi (5) alakja mellett 
is akad perduşiu (7). Mindezen alakokban az - ю éppen úgy analógiás 

hangcsoport, mint a -toriu-végződésű melléknévi igenevekben vagy a 
feliu típusú alakokban. Ha tehát Klein ezeket írta volna át szótárában, 
minden valószínűség szerint *aláshiu, *aléshiu típusú alakokat használt 
volna, mint pl. Budai—Deleanu (vö. alasiu, alesiu, Dict. II. Tabelle). Az is 
valószínű, hogy ebben az esetben lenne valamilyen magánhangzó a szó­
végi -z után is, vö. Blajiu (Ist. Rom. IV, 230), Clujiu (uo. 239). Mivel azon­
ban ilyen alakokat szótárunkban nem találunk, az említett cirillbetűs 
előzményektől szótárunk szóvégi -u-jával kapcsolatban helyesebb egészen 
eltekintenünk. 

Hangtani szempontból mindenekelőtt azt kell megállapítanunk, 
hogy a szóvégi -u eltűnése az északi román nyelvjárásokban bizonyos 
rendszerességet mutat. 2 8 A szóföldrajzi tények gondos mérlegelése alapján 
kétségtelennek látszik, hogy az -u általában lekopott, megmaradásának 
azonban ma két fészke van: az egyik Észak- és Nyugaterdély, a másik pedig 
Havaselve, Délmoldva nyelvjárásaival együtt (nagyjából az 530 — 532. 
pontig). E két mag egymással Délerdély, pontosabban H., Szeb. és F. 
közvetítésével határozottan összefügg, tehát Klein és Molnar szülőföldje 
ezúttal is, mint a szóvégi -ă > -e változás esetében (Ht. 6. 5/3), abba 
az összekötő zónába esik, amely Nyugaterdélyt Havaselvével kapcsolja 
össze. Klein nyelvállapota -tehát közel állhatott a zsinnai pász-
torokéhoz, akiknél "u final . . e rostit în general ca u" (GS. V, 317). 

Ha tehát feltételezzük, hogy szótárunk Szeben vidékének tényleges 
nyelvállapotát tükrözi, akkor azt várnók, hogy a jelen kéziratban más 
hangok után is felbukkan az -u, nemcsak s után. Mivel azonban a szóvégi 
-u megőrzése teljes rendszerességgel csupán ezen egyetlen esetre korláto-
zódik, azt kell kérdeznünk, vajjon tapasztalható-e valamely eltérés az -u 
megőrzésével kapcsolatban a szóvég hangtani alkata szerint? 

2 7 Imn sau Cânta re la îngroparea Domnului Nostru Isus Hristos. Radu , Catalog 
46. sz. 

2 8 L d . O. Densusianu, D i n istoria amuţ i r i i Iui u final în l imba ro m ân ă . A c a d . 
Rom. M S L . X X V I I . 
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Bár a szakirodalomban felmerült az a vélemény, hogy az -u meg­
őrzése a szóvég hangjaitól teljesen független, 2 9 a Román Nyelvatlasz figye­
lembe vehető térképeinek vizsgálata e tapasztalatot nem mindenben erő­
síti meg. 

Ha összevetjük amar ( A L R M . II, 68) és mut ( A L R M . II, 41) térképét, 
azt látjuk, ha az amaru és mutu alakok területe egymással nagyjából egye-
zik, azonban több ponton mégis eltérés mutatkozik. A 279. ponton (Szi­
lágyboksa, Sz.) mutu alak áll szemben amar-ral, s hasonló a helyzet a 
Kárpátokon túl is a 705., 769. és 531. ponton, valamint a 928. és 682. pon­
ton, ahol mut î -féle alak áll szemben amar-ral. Megállapítható tehát, hogy 
t után az u több helyen marad meg, mint r után, s az is bizonyos, hogy 
a mutu-féle alakok mindenütt az -u zóna szélein mutatnak többletet 
amar u-val szemben (vö. 1. térkép). 

De nemcsak a liquidákkal szemben tűnik k i világosan a zöngétlen 
zárhangok szerepe, hanem a nasálisokkal szemben is. Fumu és patu össze­
vetése ( A L R M . II, 309 és 355) arról győz meg, hogy éppen Erdély területén 
jelentős különbségek vannak a két eset között. A 279. és 141. ponton patu 

adattal szemben fum áll, az 157. ponton pedig patî és fum kettősséget 
találunk (vö. 2. térkép). 3 0 

Újabb eltéréseket tapasztalunk, ha a szóvégi zöngétlen explozivákkal 
affrikátát állítunk szembe. Ha capu ( A L R M . I, 10) és maţu ( A L R M . I, 
73) viszonyát tesszük vizsgálat tárgyává, azt találjuk, hogy egész sereg 
olyan ponton maţu él, ahol cap-ot ejtenek. Északról dél felé haladva Erdély­
ben ilyen pontok 345., 339., 337., 280., 302., 257., 98., 96., 144., 156., 174., a 
Kárpátoktól délre pedig 740., 708. és 690. (vö. 3. térkép). Hasonlóképen 
maximális elterjedést mutat stângaciu -u-ja, sokkal szélesebb övezetben 
lévén elterjedve, mint maţ véghangzója (vö. A L R M . I, 204). 

Ami az -s hangnak a szóvégi magánhangzóra gyakorolt hatását 
illeti, ennek megfigyelésére a Román Nyelvatlasz sajnos nem nyujt elég 
szemléleti anyagot: omuşor térképe (ALS. I, 33) például nem mutatja az 
împărătuş alakokat elég nagy területen ahhoz, hogy e szó alakv.-aiból 
messzemenő következtetéseket vonhatnánk. Hatalmas területen jelent­
kezik viszont mă pişu végmagánhangzója (ALR. I, 97), azonban melléje 
nehéz biztos ellenőrzésként használható szóalakot állítani. Annyi mégis 
kétségtelen, hogy pl. még a căruntu alakv. (ALR. I, 65) elterjedését is 
túlszárnyalja, amennyiben Erdély területén a 131., 144. és 302. ponton 
cărunt-tal szemben mă piş u - t ípusú alakv. áll. 

Legjobb példánkat azonban ismét a Kis Atlaszból meríthetjük. 
Ismeretes, hogy egy-két délkeleti pont (182., 192.) kivételével egész Erdély -

2 9 Şandru szerint „ l ' appa r i t i on de -u n'est donc pas condi t ionnée par la p ré -
sence, â la finale, d 'un groupe de consonnes" ( B L . I V , 128). 

3 0 A k a d egyéb eltérés is. Olyan pontokon, ahol a K á r p á t o k o n t ú l mutu alak 
él, ebben az esetben m á r patî-t t a l á lunk . Így a 762. ponton mutu, fumu él, de m á r 
patî (vö. még 4, 858., 899., 769., 728., 531). A z u hangsz ínének megőrzésére t e h á t hat 
a tőhangzó hangszíne is. Ugyanezt igazolja gras ( A L R M . I I , 140) és gros ( A L R M . I I , 
144.) egybevetése: E rdé lyben a 140., 346. és 349. ponton gras áll szemben grosu a lakkal . 

4 K l e i n : Dictionarium. 49 
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ben pas helyett paş használatos ( A L R M . II, 134—5). Hasonlítsuk tehát össze 
a paşu alakv. elterjedését egy teljesen hasonló hangalakú, de nem s-re, 
hanem s-re végződő szó végmagánhangzós változatával, pl . a grasu ala-
kokkal ( A L R M . II, 140). Az eredmény feltevéseinket tökéletesen igazolja: 
míg Erdély területén a grasu alakot csak hétszer jegyezték fel, paşu tizen-
kétszer fordul elő, mivel — ismét északról-délre haladva — a 346. (Avas-felsőfalu, Sztm.), 349. (Tőkésbánya, Sztm.), 279. (Szilágyboksa, Sz.), 284. 
Almásszentmihály, K.) és 141. ponton (Mikeszásza, KK.) paşu áll szemben 
a köznyelvi gras alakkal (vö. 4. térkép). Ezzel pedig igazoltuk azt a lehető­
séget, hogy a szóvégi magánhangzó megőrzése igenis függ az előző mással­
hangzó természetétől, s hogy éppen az s hangnak ebben a konzerváló 
funkcióban nagy fontossága van. 

Az eddig vázolt különbségeket sajnos nem volt alkalmam a szeben-
megyei vagy épen códi román ejtésben kimutatni, de analógiaképen hivat-
kozhatom azokra a megfigyelésekre, amelyeket Tasnádszántó (Sz.) román 
nyelvjárásával kapcsolatban tettem. Mindazon szavakat, amelyekre 
a Román Nyelvatlasz e vonatkozásban biztos felvilágosítást nyújtanak, 
lejegyeztem tasnádszántói születésű tanítványom. Molnar Zoe kiejtésében is. 
Eredményként valóságos fokozati skálát nyertem a szóvégi hangok jellege 
szerint: 
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1. Zöngés hangok után általában nincsen -u: amar, surd, slab, spîn, 
stb. Alig valami hallatszik fumu esetében; itt azonban a fentebb említett 
u—u hasonulás játszhatott közre. 

2. Zöngétlen hangok után rendszerint van -u; mortu, muritu. pămînt u , 
mutu, patu stb. Nagyon gyönge, î-szerű hangot hallottam capî esetében. 
S u tán kettősség mutatkozik: az -as szóvég után nincs magánhangzó, 
például gras, viszont -os u tán egészen jól hallható, például grosu, 
muntosu, părosu stb. 

3. Egy-két esettől eltekintve (alkăzás. bd'irís) s után mindig jelent­
kezik a megőrzött szóvégi -u, még pedig legvilágosabban a magas nyelv­
állással képzett -usu, -isu végű szavakban: împărătusu (itt különösen jól 
hallható!) kulkúsu, zukáúsu, koperísu, suísu, stb. Valamivel gyöngébben 
hangzik a szóvégi magánhangzó -as után, például casu, cizmasu, p á r t a s u stb. 

Mindeme különbségeknek maga az adatközlő is teljes tudatában 
van: érzi, hogy az u "după ş se aude în genere mai bine". Az egyezés 
Kle in nyelvállapotával odáig megy, hogy a vérshu 'verfus' (582) és vershi 
'efundis' (581) megkülönböztetésnek megfelelően Molnár Z. is éles különb­
séget tesz versu 'versus' és versi 'efundis' között. 

Az elmondottakból végkövetkeztetésünk magától adódik: Klein 
minden valószínűség szerint olyan nyelvjárást beszélt, ahol a szóvégi 
-u eltűnőfélben volt ugyan, de még valamennyire hangzott zöngétlen 
hangok, így -ts és különösen -s után. Ezen ejtéssajátságot Klein általános 
helyesírási szabállyá emelte, viszont Molnar, aki mindenkor igyekezett 
a köznyelvi normát minél hívebben követni, ebben az esetben is a köz-
nyelvi ejtés, tehát az -u teljes elhagyása mellett döntött. Ha figyelembe­
vesszük a szóvégi -ă >-e változásról mondottakat (Ht. 6.), ahol szintén 
Molnar követte hívebben a Havaselvére támaszkodó köznyelvi ejtést, 
Kle in viszont jobban ragaszkodott saját vidéke tájnyelvi alakjaihoz, 
eredményünk minden tekintetben megnyugtatónak látszik. 3 1 

c) Kettős magánhangzók és magánhangzókapcsolatok. 

12. A I . Néhány esetben az ereszkedő ai kettőshangzó helyén a áll: 
*mamúca (340), tocma (356, vö. *tomna 533). A félhangzó eltűnése mindkét 
esetben a hangcsoport hangsúlytalan helyzetével magyarázandó: mamucă 
(esetleg mămucá) éppen úgy viszonylik az erdélyies maimuc (Ţichindeal). 
măimucá alakhoz (Tiktin 944), mint ahogyan Moldvában is moimîţă mellett 
van momîţă változat is (Tiktini . h.). Olyan alakokban viszont, ahol a kettős-
hangzó hangsúlyos helyzetben van (moimă < m. majom) a félhangzó le-
kopása nem következik be. Tocma, illetve az erdélyi tomna alakv., a régi 
nyelvben csakis -i nélkül fordul elő (vö. GCr. II, 542), s a népnyelv ma is 
sűrűn él ezzel az alakkal. 

3 1 Hason ló e redményre jutunk a l ább a labiálisok pala ta l izációjával kapcso-
latban: K l e i n t á jnye lv i v á l t o z a t k é n t gyakran feljegyez pa la ta l izá l t alakokat is, 
Molnar viszont szigorúan ragaszkodik a nem pala ta l izá l t és Havase lvén is já ra tos 

alakokhoz. Vö. Ht. 22, 2. 
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1 3 . A U . Néhány esetben au > ao változást tapasztalunk: scáon, 
scaonáshu (470, vö. scaon, Ist. Rom. IV, 277), gáora (227, vö. 1814: gáora, 
Ţichindeal, GCr. II, 213; DAcR. II, 238 nem közli), baláor (46; DAcR. I, 
451 csak egyetlen adatot közöl Alexandriból, pedig megvan Erdélyben — 
például bălaor, B L . IV, 155, B. balaor, A A F . V I , 31, U. — és előfordul 
a szerbiai románoknál is: bălaor, A A F . V I , 26, vö. szerb, bláor, blávor). 
Mindezen alakok olyanok, mint a zsinnai pásztoroknál aor, scaon, taor.32 

Bizonyos mértékben „graphie inverse"-nek tekinthető viszont pauss (387), 
a paos szónak más forrásból nem ismert változata. 

14. Ă U ~ 0 . Két határozószóban ă u ~ o ingadozást látunk. Klein incatro 
(267) alakváltozata Dosofteinél, Cantemirnél s egyéb régi szövegekben közön-
séges (vö. DAcR. II , 601, GCr. II, 451), emellett azonban Molnar *ori 
incatrau bejegyzésében (375a) felbukkan az -ău végződésű, újabb változat 
is (P. Maiorból, Şincaiból, Baracból id. DAcR. , i . h. Ţichindealra nézve 
vö. GCr. II, 215). Ezen utóbbi alak megvan egyébként Molnar nyelvtaná­
ban is (enketreo, Sprachl. 314). Ugyancsak erdélyi típusú változat a 
köznyelvi înlăuntru helyett inlontru is (329, vö. DAcR. II, 556, Lex. 
Bud. 307). 

1 5 . E A . — 1. Számos esetben szövegünk a köznyelvnél hívebben 
tükrözi e kettőshangzót. Feltétlenül régiesnek tekinthető cheáe (103; 
mellette azonban szerepel a köznyelvi cheie is). *sheasse (484, vö. scheasse, 
Molnar, Sprachl. 141; szótárunkban megvan azonban a shasse és *shésse 
alak is, 485). Nyelvjárási jellegű areápa (30); Klein valószínűleg Balázs-
falva tájékán hallhatta (vö. DAcR. I, 255, Weigand, Jb. IV, 259, Jb. V , 
163), régiségét azonban igazolja az arumén areápito alak is (Jb. IV, 259). 
Igen jellegzetes alakok peánta, peána, peára, *peáta (388): ilyen változatok 
Nyugat-és Dél-Erdélyben járatosak (Jb. IV, 260, V . 160, V I , 19, Weigand, 
LADS. 2. 10, 18, A L R M . II, 410). Mint Hátszeg és az Olt vidékén (Haneş, 
Ţ. Olt. 48), úgy Kleinnál is elsősorban p u tán jelentkezik a kettőshangzó, 3 3 

amelyre nézve elfogadhatjuk Densusianu véleményét: „formele cu ea 
sînt refăcute după plural: measă, peană după mesă, pen'e" Haţeg 21; vö. 
még measă, Conea, Clopotiva, 439.— 2. Néhány esetben mai ia helyett 
áll ea, például cheág (103) ~ chiág (104). meáza-zi (350) ~miaza-zi (353), 
peatra (388)~piatra (394), feára (206)~fiara (209), viszont csak feárta 
(206). Ea > ia fejlődést tapasztalunk *lia (a. m. le-a, 324) esetében. Az 
olyan alakok, mint ciápa, ciápsa (110), ciás, ciara (111), stb. az i-nek tisztán 
helyesírási szerepére utalnak: akárhogy is írták a szerzők, úgyis capă, 

3 2 E g y é b adatokra nézve ld . Popovici , R u m . D i a l . I, 144, Densusianu Hateg 22, 
Hodosiu M., Népköl t . Balázsf. v i d . 166, Candrea, GS . I , 190, Stinghe, J b . V I I I , 84, stb. 
A régi nyelvben is közönséges (vö. GCr . I , 70, 146, stb.). F igye lemremél tó , hogy az 
A L R . scăunel t é rképe (II, 139 1. M N . ) jóformán semmi segítséget sem n y ú j t : egyetlen ao 
ket tőshangzót m u t a t ó adata (scăon'és) Szabéd községből (MT.) származik . Hogyan 
hozható e t é n y összhangba azokkal a scaon adatokkal, amelyeket pl. Weigand igen 
sokszor feljegyzett (vö. J b . I V , 261, V I , 14, V I I I , 258, stb.)? A v a g y skáon ~ skăunas 
ingadozásra kel l gondolnunk? 

3 3 M u t á n egyetlen pé ldánk pomana ~ pomeana (407), ehhez ld . Densusianu, 
Haţeg 23, valamint Zsinnáról pomeană (GS. V , 316). 
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cas-féle alakokat ejtettek. — 3. Számos hang. így s, ş. z és ţ után az ea 
egyszerű a-vá vonódik össze: argassála (30), mirossala (358), *ursásca (428), 
sára (463); nadushála (370), misha (358. vö. misheá, u. o.); mucezála 
(365), imbulzála (256), umezála (551); ametzála (22. a Báns. Névt. szó-
tárából id. DAcR. I. 146). ferbintzála (207). *tza\t (545) stb. Ingadozás 
jelentkezik r után: amärála (21. vö. DAcR. I, 138, Klein más művéből 
idézve) mellett akad assupreala (37), sőt vrána, (589) mellett van *vreána. 
Elszigetelten áll felelát (206), a régi szövegekben közönséges feleleat(iu) 
helyett és mest<>ácan (352. vö. Hunyadban stag. Densusianu, Haţeg 23). 
Mindezen esetekben nyelvjárási alakokról van szó. vö. Tagliavini, Lex. 
Mars, 71 (további utalásokkal). 3 4 Molnar nyelvhasználata a Kleinéval 
általában egyezik, vö. rmutschesálé, kivernisalé (Sprachl. 91). bár akadnak 
nála kettőshangzós alakok is, mint például vepsealé (i. h.), agonisealé 
(Sprachl. 92) stb. — 4. E~ea ingadozást mutat még hangsúlyos tőszótag-
ban: *sacret~*sacreata (458), *shnep~shneáp (486) és berca~bearca (51. vö. 
DAcR. I. 545). Paradigmatikus váltakozással függ össze deápan~dápan 
(163, vö. Tiktin 521, ahol az utóbbi alak havaselvinek van jelezve; ld. még 
Lex. Bud. 163, 174). 

16. EO, IO. — 1. Az eo kettőshangzó io-vá lesz az olyan alakokban, 
mint *flioarca (213). *plioscaesc (402). Változatos alaksorozatot mutat 
*chietoáre (105), *inchetor és inchiótor (269), vö. DAcR. I/2, 333 — 4. — 
2. Io~o ingadozást tapasztalunk hangutánzó tőben *liocotaretz. *liocotesc 
(327)~*locotaretz, locotesc (329) esetében, vö. Lex. Bud. 355. A éu (ieu 200) 
mellett felbukkanó io (306) közismert erdélyi nyelvjárási változat 
.(Tiktin 599). A két alak egymásmellettisége Szeb. más pontjáról is 
ismeretes.35 

17. IE. — 1. Szókezdő helyzetben feltűnő a ie> ia változást mutató 
iádéra, (251). vö. iezer> iazăr, iele> Iale (GS. V, 317, Zsinna). — 2. Szó-
középi helyzetben labiálisok után rendszerint ingadozást találunk: az 
olyan alakokkal, mint fer. férb, ferbínte. ferbintzála (207). fertúra (208) 
szembenáll fiér, fierb, fiert, fiertúra (210); a zber (467) és zber (562) alakokkal 
szemben találunk sbiér változatot is (468); pédeca- (389). pépt (391). peptáriu, 
peptós (i. h.) alakpárját piedeca, piept, pieptáriu, pieptos (394) képezi; 
vérme, vermanós mellett (581) ott áll vierme (584), stb. Klein általában 
inkább a kettőshangzó nélküli alakokat kedveli: piedeca, stb. alatt vissza-
utal a pedeca típusú alakokra; *merla (352), pepten, peptene (391, vö. 
pepten, Lex. Mars. 1732), prétin (418). perdere (392). mezul noptii (353. 
vö. mezul. Ist, Rom. IV, 236) stb. mind az eredeti e-hang megőrzésére 
utalnak. E hagyományhoz egyébként a Lex. Bud. is hű marad: peptenu 
(peptene), peptu (496), feru (216), mediu (383) mellett utalás sem történik 
a köznyelvben szokásos kettőshangzókra, Pedig már Molnar beírta szótár 

3 4 K l e i n nye lvá l l apo ta legjobban a zsinnai pásztorokéval egyezik: „Diftongul 
ea se reduce la a d u p ă s, ş. ţ. dz: sară, (să) şază. viţauă, dzamă, stc. Acelaşi fenomen 
se cons t a t ă în: starpă, mătrată, curând, mestacăn" (D. Ş a n d r u — F . Brînzeu, GS. V, 316). 

3 5 Vö. io, ieu, GS. V , 321. 
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runkba a *miez alakot (354) és nyelvtanában is piept, ejtést ajánl (Sprachl. 
365). Kleinnak és a Lex. Bud. munkatársainak álláspontja azonban 
érthető: amint már Weigand megállapította, a Bánságban, a Maros és a 
Körös vidékén, H.-ban és Közép-Erdélyben fer járatos (Jb. III. 214, IV, 
260); Hátszeg vidékére nézve igazolja ezt az állítást Densusianu (Haţeg 
20).36 Mindezen megállapításokat Szeben környékére nézve a Román 
Nyelvatlasz is megerősíti: e szerint piept~pept esetében (ALR. I, 97) 
a kettőshangzós alakváltozatok északi határa Bojsza felett halad át; 
fier~fer esetében a h'er típus Nagyszebennél jelentkezik (ALR. 1527, 
közli Macrea. DR. I X . 144). Klein tehát ez esetben is Erdély nyelvállapotát 
részesítette előnyben a havaselvi ejtéssel szemben. — 3. Erdélyi tájszólásra 
vall az ie>i összevonás is desmírd esetében (177. vö. *desmerd 177): 
valószínűleg ilyen mirtza (358) és Hátszeg környékén mirlă is 
(Densusianu. Haţeg 20). — 4. Érdekes alak San-Pietriu (462); talán olyan 
ez. mint pieste Hunyadban vagy vierde az Oltvidéken (ld. még Taglia-
vini. Lex. Mars. 64). — 5. A szóvégi hangsúlytalan -ie puszta e-vé egyszerű-
södött a régies dájde alakban (160). Jelentésmegoszlásra utal boághe 
'boglya' (61 és 88 capítza a.) és boághie 'bagoly' (61 és 72, buha a.) esetében. 
Fáshe mellett fashie erdélyi színezetű, aránylag friss változat (204. vö. 
DAcR. II. 68 — 9), éppen úgy, mint salcíe (460), a régies salce és a belőle 
téves analógiával alkotott tájnyelvi salca mellett (az utóbbihoz Tiktin 
1356 és salică, D. Şandru, B L . IV, 139, B.). 

18. II. Szóvégen megmarad az -ii kettőshangzó trii esetében (538. 
vö. trîi, GS. V, 317, Zsinna, továbbá Tagliavini, Lex. Mars. 70) és a Russali 
alakban (456), viszont egyszerű i-vé sorvad az olyan esetekben, mint 
i umbla, i vedeá, (250). foame-mi vagy mi-foame (214), fríca-mi (217), 
mi-frig, frig-mi (218), *piatrá móri (394), le vei>léi (321)>*lii> li (u. o.). 
stb. Itt is erdélyi nyelvjárási alakokkal van dolgunk, vö. A L R . I. 44. 

19. IU. — 1. Aiurea helyett airea (13) ismert erdélyi tájnyelvi alak 
(vö. DAcR. I, 79. GS. I, 110, Oltvidék, airílea Papahagi, Maramureş 
L V I I stb.). — 2. Szóvégi helyzetben -r után többnyire -iu szóvéget találunk: 
a számtalan -tóriu és -arát képzővel ellátott szón kívül idézendő még 
*raebáriu (435), *raitáriu (439). *pontéríu (407), cériu (99) stb., vö. azonban 
binishór (56). L után -iu áll a *féliu alakban (206, vö. fealiu 495). Olykor más 
hangok után is előfordul, vö. *potcápiu (410), *scornáciu (473), *talnáciu 
(524), biciu (55. alakv. bítsu 57) esetében viszont az -iu csupán helyes-
írási jellegű. Az -riu, -liu végződésű alakok azonban hangtani jelentőséggel 
bírnak: ceriu (= cer') közönséges a klasszikus román irodalmi nyelvben is 
(vö. még Papahagi, Maramureş LVII); zendar', beutor', feliu ma is él a zsinnai 
pásztorok nyelvében (GS. V, 319, 341) s hasonló alakokat találunk Erdély 
más pontjain is (vö. păkuraryu, păstoryu, tsolyu, B L . IV, 136, 140. B.; 
GN. II, 46, 59, 77. stb.). 

3 6 Densusianu szerint "cei care pronunţă pept, zic totuşi miel, după cum alţii 
rostesc mel, dar piept" (i. h.). Klein az első csoportba tartozik, mivel ő is a köznyelvi 
miel alakot jegyezte fel (354), viszont az Elem. mindkét kiadásában pept áll. 
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2 0 . OA. E kettőshangzó jelölése általában igen pontos; semmi nyoma 
az oa> o ejtésnek, amely Észak- és Nyugat-Erdély nyelvjárásait, valamint 
az erdélyi román szótárirodalom legrégibb emlékeit jellemzi (Lex. Mars. 
72). Piroána (396) a közönséges piron helyett a tb. piroane alakján alapul; 
*pleopa (401, vö. Lex. Bud. 512) havaselvi jellegű alak (Gamillscheg, 
Şerb.-Tit. 50), amelynek megfelelői azonban Dél-Erdélyben is élnek 
(ALR. I, 17/129: plieuópa, 180: pleópa óikului stb.). A köznyelvben is meg-
lévő ingadozást tükröz *mihoála — *miháltz (354 < m. menyhal, ld. 94. l.). 

2 1 . O U . Szó belsejében az ou kettőshangzó oo-ként jelentkezik: 
plooát (402), *roorez (452, vö. roorat, Barac, Hal . VII , 207). Valószínű, hogy 
az első o nyilt ejtésűvé lett (vö. doáo 185, noao 381; două, nouă, GS. V , 317,» 
Zsinna); tehát plooat alakot tételezhetünk fel. 3 7 

d) Mássalhangzók. 

2 2 . P , B , P , V . — 1. Önálló fejlődésüket illetőleg csupán néhány 
szórványos jelenség érdemel figyelmet: a) Szókezdő helyzetben brotácar 
(=brotacăr 69) mellett felbukkan protácar (protácăr, i . h.), de a b>p csere 
oka homályos. — β ) A szókezdő s+lab. csoportok szempontjából figye­
lemre méltó adat a köznyelvi svârc helyett a *sfaelc 'papila mamilaris' 
alakv. (481). Svâcnesc helyett a sbaecnésc alakv. (467) b-jét a szl. etymon 
indokolja (vö. izbucnesc, s ehhez Cihac II, 30, Tiktin 864). — y) Szóközépi 
helyzetben v>b csere van roshcobán esetében (452, vö. Tiktin 1337), meg­
lepő viszont prabushesc mellett *pravushesc (414—5). îmbrobodesc helyett 
impropodese fordul elő (262, egy adatot közöl Ksz.-ből DAcR. II, 482). 
F helyett v-t látunk bufnesc ~*buvnesc (75) esetében. Régies és valószínű­
leg az egyházi szövegek hatásával magyarázandó változat jertva, 
jertvíre (567-8). P>v fejlődést figyelhetünk meg az indaraptnicesc (274) ~ 
*indaravnicesc (275) ingadozással kapcsolatban, nyilván a könnyebb ejtés 
céljából (vö. îndărămnic, DAcR. II, 620; igei származékként hasonló 
alakot nem közöl). — δ) Szóvégen figyelemre méltó *vráv (413), *vráv (590), 

vö. prav, vârv, GS. V . 319 (Zsinna), prau, vrau, Weigand, Jb. III, 228, praw, 

vîrv, B L . V , 140, A L RM . I, 47, stb. Ingadozást mutat zugráf̃zugráv 

(565), valamint ple'f (401)̃*pleu (u. o.) és betzíũbetziv (54; a beţiu alakv.-ot 
a Bánságból id . DAcR. I, 550). Szóvégi v helyett képzőcsere révén g áll 
pleshúg (401) esetében: ezen alak Klein és Molnar más műveiből is kimu-
ta tható (pl. plesiug, Elem. 1780, 80, pleschug, Sprachl. 117). Erdély nagy 
részében ez a változat él, sőt magában Szeben m.-ben is pliesiúg -típusú 
alakokat találunk (ALR. I, 12: 122, 125), amelyeket szerzőink, úgy látszik, 
némi hangtani egyszerűsítéssel jegyeztek fel. — 2. Ami az ajakhangok 
jésülését („palatalizarea labialelor") illeti, annyi állapítható meg, hogy 
szótárunkban e hangváltozás nem érvényesül ugyan teljes következetes-
séggel, mégis azonban számos alakingadozás vall a szerzőknek e téren 

3 7 I t t eml í t jük meg a lat. v-ből szá rmazó uo hangcsoportot is az olyan szavakban, 
mint luoare (333, vö . luoat, K l e i n , Ist. R o m . I V , 236), aluoat (19; D A c R . I , 127—8 
nem közöl i lyen alakv.-ot). Vö. még Rosett i , L R . X V I , 53, valamint A t . 12. 
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szerzett nyelvjárási tapasztalataira. Leggazdagabb alaksorozattal a pi 
csoport van képviselve: szókezdő helyzetben elég idéznünk az olyan 
adatokat, mint chiátra vide piátra, chiátz v. pieátz, chic v. pic, chicatúra v . 
picatúra (104), chiéle v. piéle, chiépt v. piept, chieptene v. pieptene, chila v. 
píla (105), chío v. pío (107), chíshu v. píshu (108), chissát v. pissát, chisséz 
v. pisséz (i. h.), chíta v. pane vel píta (109) stb. Szó belsejéből idézhető 
schin v. spin (471), lichésc v. lipésc (325) stb. Legalább egy esetben meg-
találjuk a pk' fokot is: crâmpiţă> *craemptitza (225, ganciu a). 3 8 Mindezen 
esetekben — amint az utalásokból kitűnik — Klein kétségtelenül a nem-
palatalizált alakok mellett foglalt állást. Kivételt képez lichíiu (325 < 
lepény): ebben az esetben lipiiu visszautal lichiu-ra, (328). E gazdag 
sorozathoz képest a többi palatalizáció inkább szórványosnak mondható: 
bi esetében csupán egy-két példa idézhető: ghíciu, vide Bítsu és ghíne, 
vide Bine (229)39, valamint poghircésc 'racemo' (406, vö. egyh. ószl. pabirδ, 
pabirъkъ 'racemus post vindemiam relictus', pobirati 'colligere' Cihac II, 

272). Vi (ve) palatalizációjára utal rovina mellett a róghina (452) vál tozat , 4 0 

vin 'bor' mellett akad ghin (229), ţeavă (ţevi) helyett tzeghe áll (545) s viezure 
előfordul *iezure, -ne alakban is (252. vö. DAcR.. II, 461);41 fi jésülésére utal 
fiastru > hiastru és fierestau > *hierestau (245), valamint rasfir mellett 
raschír (442), *rashchir (444) és a magyar folyófű átvétele: *fonhiu (215, 
vö. még 1291.). Fontos adat még: Shin (Fin, chin), 485, vagyis a fin szó Kin 
és sin változatának lejegyzése, filimină (Lex. Bud. 642)> *silimină (490), 
valamint a hasonlókép erős palatalizációt mutató vişeu> *jishau, *jishlau 
(569, vö. 170 1.). A mi palatalizációjára nincsenek közvetlen tanúságok: 
amiruésc (23 <nyer), milván (356 <nyilván)42 kétségtelenül olyan erdélyi 
vidékről származnak, ahol efféle "réfection analogique"-ok könnyen 
keletkezhettek. 

Ha mármost mindezen alakokat együttesen vizsgáljuk, azt kell 
mondanunk, hogy Klein saját nyelvjárásában semmi esetre sem lehetett 
a palatalizáció szabályos hangjelenség, viszont szerzőnk közeli kapcsolatok-
ban állhatott palatalizáló erdélyi nyelvjárásokkal. E feltevést a szóföldrajzi 
tények tökéletesen igazolják: az A L R . I, 34 (bărbie). I, 39 (piept), I, 73 

3 8 M a Zsinnán "fasa pk', bg', mn' e mai r a r ă si apare mai ales la b ă t r î n i " (GS 
V , 318). 

3 9 Nagy kérdés , vajjon idetartozik-e îmbín (253) ~ inghín (286) s ennek meg­
felelően desbín ~ desghín (175)? I t t ugyanis — ha elfogadjuk Candrea ( C D D E . 482. sz.) 
disglutinare vagy Giuglea ( D R . I I I , 621) disglinare e t y m o n j á t (vö. még D A c R . I I , 475) 
a gh hang az etymologikus, s a b „réfect ion analogique" révén keletkezett. Ugyancsak 
bizonytalan ghíltz 'tenda' (229) h o v a t a r t o z á s a . E szónak is vannak ugyan bilţ, bghilţ 
belţ vá l toza ta i ( D A c R . I I , 258), azonban biztos etymon h i ján nem d ö n t h e t ő el, 
melyik hang az eredeti. 

4 0 Nem tartozik ide moghila (364) ~ movila (361), mert i t t a gh etymologikus 
(egyh. ószl. mogyla). 

4 1 Ugyancsak a vi hangcsoport jósülésére uta l K l e i n köve tkező megjegyzése: 
„Cum praefertim ruftici, i n quibus Transilvania partibus vi pronuntient u t . H i , fi qvae 
audies pronuntiari ut Hi, qvaere in vivg. Hiclean, Viclean, Hiu, V i u , Hin, V i n , etc." 
(246). 

4 2 Ta lán idetartozik még mítz, *mitza (359, a lakv. niţ, niţă, T i k t i n 998, Cihac 
II , 198), azonban bizonytalan, melyik alak az eredetibb (vö. 39. j..). 
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(visez). I, 46 (ficat) és I, 77 (miros) térképei alapján Szeb. és F. határ-
területére nézve a következő táblázat állítható össze: 

bărbie piept visez ficát miros 
129. (Ecsellő) bărgíie k'ieptu gisăzu h'icát u n'irósu 

125. (Nagyszeben) bărgíie k'iept visîăz 'icát n'irós 
170. (Strezsa-Kercisóra) bărbd'íie t 'ept u gisăzu h icá t u mn'irós u 

122. (Bojsza) bărbiia pieptu visîăz ficátu minuósu 

Amint látjuk, a Szeb. északi részében levő pontok, valamint 
F. területe élesen elválnak a délebbre fekvő Bojsza nyelvjárásától: Cód 
vidékének nyelve nyilván az utóbbival egyezik meg. Így tehát Klein 
hazulról valószínűleg nem-palatalizált alakokat hozott magával, de már 
szülőföldjétől valamivel északabbra s később Balázsfalva környékén is 
sok alkalma volt megismerkedni a román jésülésnek ezen fontos típusával. 
A jésített alakokat nem vonta ugyan be az irodalmi nyelvhasználatba, 
azonban mégis sokkal pontosabban jegyezte fel azokat, mint később 
Bobb vagy a Lex. Bud.-szerzői. 

23. D , T. — 1. E hangok szótárunkban kevés problémát nem vetnek 
fel. T helyett etymologikus c-t találunk a pot vei potsu (410) alakban. 
Görögös nt>nd változással kell számolnunk mándie esetében (341. vö. 
Tikt in 948). D helyett t áll a laenget (312)~langet (314) alakokban; itt 
azonban a latin languidus-szal szemben utalhatunk az árumén lîndzit 
alakra is (Puşcariu, E tWb. 976). D~t ingadozást mutat ord, vel ort (375a); 
kétségtelenül a -t hang az eredetibb (vö. német Ort, Tiktin 1094). Szókezdő 
helyzetben figyelemre méltó *svornic (518)~*zvornic (503, *stároste a.), 
a régies dvornic változata (vö. dvorean~zvorean, Gheorg. Log., Tiktin 590). 
-dn-> -ln változást mutat povólnic (412, vö. Cihac II, 284). povodnic helyett, 
vö.szerb povodník (Vuk 531). Nagyon feltűnő -tn>-in: *plátnic (400)~pláinic 
(398). — 2. A t. d jésülésének déli határa Klein és Molnar szülőföldjétől 
messzire esik; nincs is e jelenségnek szótárunkban semmi komoly nyoma, 
legfeljebb diplau (245, hatz a.)~gheplau (229> m. gyeplő). *strighe 'melligo. 
Honigthau' (511, vö. strede, stride). vindereu> vinghereu (585, vö. magyar 
vándor [sólyom]), unditza (553) ~*únghitza (554), és zadie ~ *zagie (141. cre-
tintza a. és 560). A ni (ni) csoport palatalizációjára csupán a Molnar kezétől 
származó, de kihúzott *inyima (289) utal s talán niea (373a). Lehet, hogy 
etymologikus eredetű gheáoshu (228) neaoş helyett, s alátámasztja Weigand 
de auş etymonját (Jb. X I I I , 108; ellene Tiktin 1044). 

24. K , G. — 1. Szókezelő helyzetben a k eltűnik a titor szóban (531, 
vö. Molnar, Sprachl. 50). Zg helyett zd-t találunk a zgâriu helyett előforduló 
*sdariu alakban (476), de ez talán etymologikus (vö. szláv [sδ]drati, 

Tiktin 1813). ̶ 2. K> g zöngésülést mutat gastán, gastána (227), valamint 

*cracaticiu (138)̃*gragaticu (234); ingadozásról tanúskodik crishpán (142) 
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és grishpán (237. vö. Molnar. Sprachl. 48) — 3. A hajdani latin gn csoport 
— az Elementa nyilvánvaló hatása alatt (vö. 32 kk.) — felbukkan *pugn 
esetében (428, utal pumn-ra), viszont analógiásán alkalmazott gn>mn 
hangváltozást észlelünk a tzímn (546 < latin cygnus!) neologizmusban. — 
4. Szóvégi görögös jellegű k> h változásról tanúskodik *indih (277), viszont h 
helyett gáll întrohnat helyett az *intrognát alakban (300, vö. DAcR. I I , 834). 
— 5. A k' ejtése, mint a köznyelvben annyiszor. t'-hez közeledik :shtiop (488). 
Néhány hasonulás útján keletkezett szóközépi zöngésülésről ld. Ht . 30. 

25. M , N. — 1. Megőrzött m-et találunk a rumpe alakban (455. vö. 
Densusianu. Haţeg 40), etymologikus n-et néhány latin és szláv szóban: 
ilyen cuviníntza (156), vaensla (575) és *gaensca (224). Problematikus ciovic~ 
*cionvic (277) n-je, vö. 211. — 2. Szóvégi m>n fejlődést figyelhetünk meg 
*ibrishin (252 <török ibrisim) esetében; talán részleges disszimilációról 
van szó (b—m>b—n). — 3. Rotacizmusnak semmi komoly nyoma; 
*iezure (252) r-je valószínűleg régebbi l-ből származik (vö. alb. vjedhulje. 
Tiktin 1738), s a mellette fellépő iezune, iezine alakok n-je másodlagos, 
erdélyi jellegű fejlemény (vö. Lex. Bud. 273). Ugyancsak másodlagos, 
hasonulás révén keletkezett alak dineáondine. a szabályosabb dineáondire 
mellett (184). viszont raendurea (436) — az árumén arăndură tanúsága 
szerint — talán régebbi, mint a szövegünkben szintén előforduló, köz­
nyelvi raendunea. 

26. L . — 1. L ~ r ingadozásról tanúskodik incilipéz~*incirip (270. 
talán az r eredetibb, vö. DAcR. II, 590). továbbá a valószínűleg bubâlcă 
'tumeur, amygdalite' helyett használt bubarca (70). — 2. Megőrzött 
palatalizált l' van a cale szó többessében: cai. vel cali (80). A Lex. Mars.-ban 
kali dativusként szerepel (1026. sz.), amelyet Tagliavini helyesen vetett 
össze (i. m. 79) a Hátszeg környékén căi. văi mellett járatos căli. văli vál-
tozatokkal (Densusianu, Haţeg 45) és a Weigand gyűjtéseiből ismert 
kel' alakkal (Jb. I I I , 232, 270; I V , 291). Eltűnt viszont a V hang a népies 
zamatú San Vassíu ( B α σ ί λ ε ι ο ς ) kifejezésben (462) . 4 3 I : l megfelelést 
tapasztalunk a buiguesc helyett fellépő bulguésc szóban (72); talán a románba 
a magyar bolyo(n)g ige olyan ejtéssel került, ahol a ly még l'-nek hangzott.44 

27. R. — 1. Régi. nyelvjárásilag helyenként ma is megőrzött r jelent­
kezik a serín (479), farina (202) és urceór (555) szavakban; megőrzött 
ri csoportot látunk guturáriu (240) esetében. — 2. Feltűnő az r kiesése 
a *mugit Abenddämmerung' szóban (365); hajlandók lennénk sajtóhibára 
gondolni, ha nem állna mellette a jól ismert *murgitu alak (36 7). 4 4 a Kö-
zönséges, erdélyi színezetű nyelvjárási jelenség az r lekopása nostru> nos 
(383) avostru~avost (43), fereásta (207, vö. fereastă. GS. V , 319 

4 3 Ta lán szintén a l' e l tűnését kel l fe l té te leznünk iindic ~ indic vide shántz 
(277) esetében; T a m á s L . feltevése szerint lehetséges Iindic 'clitoris ' nyelvjárás i vá l to -
za tára gondolnunk. 

4 4 Fé lmagánhangzónak mássa lhangzóvá vá lásá t mutatja vighitoriu is (584). 
amelyben nyi lván a vie 'szőlő' t ö v e t kell l á t n u n k . 

44a Nagyon valószínű, hogy mugit 'crepusculum' az a mugi ige h a t á s á r a kelet-
kezett s t a l án az alkonyatkor haza té rő csorda bőgésére emlékez te t . 
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Zsinna) esetében. Figyelemre méltóbb a vreo> vo összevonás az olyan 
alakokban, mint *vodoi, vodata (587), vö. Hunyadban vea = vrea (Densu­
sianu, Hunyad 40), valamint szótárunkban *vun (590 < vreun). 

28. S, Z. — 1. Valószínűleg puszta írásbeli ingadozásra mutat a 
zöngés mássalhangzók előtt sűrűn előforduló s: pisma (396) ~* pizma (398), 
*pusdarii (431) ~ *puzderie (432), prásnic (414) ~*práznic (415), isvor (309) 
izvor (310) stb. Ugyanezen megjegyzés vonatkozik a zg kezdetű szavakra is, 
amelyek többnyire sg-vel vannak írva (483). — 2. Érdekes palatalizált alak 
*inhiestrez (289) înzestrez helyett. — 3. Néhány esetben, főleg k' előtt s>s 
fejlődést tapasztalunk: raschír (442)~*rashchir (444), raschitoriu (442)~ 
rashchitóriu (444), *shcleptzi (484). Mindezek nyelvjárási alakok, vö. şkimba, 
şteag, GS. V, 319 (Zsinna).45 — 4. Z <z változást mutat gimbésc 'subrideo' 
(230, vö. 1812: jimbi, GCr. II, 209).46 

29. C, G. — 1. A c affrikáta s-sé, illetve s-szé egyszerűsödik a descópshu 
(172) szóban, vö. inkops, Lex. Mars. 1105. sz. 4 7 — 2. Amint már gimbésc 
'subrideo' (230) esetében láttuk, nem szükséges a ge, gi szótagot sem minden 
esetben 17-vel olvasnunk. Zsinnán "g e, i apare în general trecut la z: merze, 
leze" (GS. V , 319). Hasonló helyzetre utalnak Kleinnál és Molnarnál 

a) olyan szavak 7-vel írott változatai, amelyeket a köznyelv g-vel 
használ: deget ~*(cinci) dejete (112), preget~préjet (418), negél (377) ~ 
nejél (380), giolgiu ~jólgiu (570), jinere vide Ginere, jingée vide Gingée 
(569), urgissésc (557) ~*urjissésc (558) stb.; 

b) olyan szavak írott alakjai, ahol az etymon eredeti z mellett szól, 
például szláv koza>coáge~*coáje (122), szláv zigati 'brennen'>közr. 
jigărit^gigaraet (230), szláv zilav> jiláv (569)~giláv (230), bolgár prazina> 
pragína (413) ~*prajina (415); szláv praziti > pragésc, pragitúra stb. 
(413 — 4); szláv roziti> raengésc (439, mellette *raejnesc, 438); szláv stozar, 
stozer> *stagér (503) ~stajériu (504); stezen> *staengen, -gin (502); toziti> 
taengire (521); m. mázsa>máge (338)~*máje (350); m. petrezsely[em]> 
patraengel (387); m. kurázsi> corágie (131); n. Glas> gláje 
(231); vö. még ogigít (371a)~ojijit (377a).48 

Mindezen tények szóföldrajzi szempontból teljesen érthetők: Szeb. 
déli részében, pl. Bojszán a g> z változás még nem történt meg (ALR. 
I, 32, 51/122: gíngéi, niégielu ), viszont valamivel feljebb. Szeben környékén 
e változás már bekövetkezett (i. h./125: zinziei, nieziel). Az utóbbiakhoz 
hasonló alakokat hallhatott Klein Balázsfalva vidékén is, s ezért találjuk 
szótárában annyi nyomát a g> z fejlődésnek. 

4 5 P u s z t á n „graph io inverse"-nek látszik aschie (33), a v á r h a t ó ashchie (34) 
mellett. Ugyancsak e l í rásnak tekintem a stergariu (504), streang (509)-féle alakokat, 
melyek st-vel e j tendők. 

4 6 A z ellenkező vá l tozás ra i n k á b b csak látszólagos, helyesírási pé lda raejnesc 
(438) ~ raesnesc (u. o.). 

4 7 Valószínűleg it t eml í the tő még higa vide ciga (245); D A c R . I I , 390 ezt a 
higă szót, 'un soiu de p e ş t e ' je lentéssel , i n k á b b cegă v á l t o z a t á n a k tekint i . 

4 8 Ezen í rásmódok bizonyí tó erejét aligha csökkenthe t i az a kö rü lmény , hogy 
s z ó t á r u n k b a n néha z helyett a régiesebb g alakot ta lá l juk , p l . impregiur (260), 
incungiur (273). Kevéssé valószínű, hogy K l e i n prăgesc-típusú alakokat ejtett volna . 
Zs innán a régies g csak a gioi (zoi) szóban él, vö . GS . V , 319. 
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e) Egyéb hangváltozások. 

30. H a s o n u l á s . — 1. Magánhangzók, α) Az előreható hasonulás 
főbb típusai: a (ă) — o > ă — á : procátor~procatarésc (425); i — e>i— i : 
*shiregla~shirigla (486); almíntrelea (18)~amintrilea (23); i—o>i—i: 
szláv siromahъ>*siriman (517, vö. Tikt in 1368); o̶e>o̶o: szerb ko 

(h)oce véce> *cotiovéche (136); o̶i>o̶o: molipsesc molopsesc (362); 

o̶ u>o̶o: noduros>nodorós (382); u —ă>u—u: *jumaltz~*jumultzuit 
(571), *cussatura> *cussutura (155); u—î>u—u: *curund (154, de vö. decu-
raend 165, degráb a.); u—o>u—u: cutropesc *cutrupesc (156). 

β) Nem kevésbbé gyakori a hátraható hasonulás: ă—e>e—e: 
băserică> besserica (53, vö. beserică, Klein, Ist. Rom. IV, 229), muşăţel> 
mushetzel (368). mulţămesc multzemesc (366); a—i>i—i: haringă> *hiringa 
(246); ă—i>i—i: măscăricios> *mischiricios (358); ă—o>o—o: dălog> 
dológ (186), răzor>rozór (453), răcovină> rocoina (451), năcovalnă, năco-
vană (Tiktin 1056)>nocovála (252)~*nocována (381); a—i>i—i: intaempin 
(295)~intímpin (297); e—a>a—a: pergamen[t] >pargamen (385a); e—i> 
i— i : epingéa (197)~*ipingé (306); pestrítz (393)~*pistritz (397), cámenitza 
(85) ~ *caminitza (150, cuptoriu a.), ~*venetic ~*venitic (581). *pepíngine (391) ~ 
pipíngine (389, 395), stb.; i—u>u—u: siruman> siruman>suruman (517, 
vö. Tiktin 1368);49 o—ă>ă—ă: copou> copău> capau (87). probaluesc 
(425)~prabaluésc (413), *porozau (408)~*porazau (408);50 u—i>u—u: 
muşinoi>*mushunoiu (368); u—o>o—o: bujor>bojór (67), ustoil> ostoít 
(377). 

2. Mássalhangzók. — α) Az előreható hasonulás fölöttébb ritka: 
példáink csupán pecíngine (389)> *pepingine (391), pipíngine (389, 395) és 
bíbol (55 vö. DAcR. I, 570, Densusianu, Haţeg 41). — (3) Visszaható hasonu­
lást mutat az ismeretlen eredetű solovârv szónak sovavaerv (495) változata. 
Puszta zöngésülésként találunk részleges hasonulást m,n és l előtt: sm> zm: 
dujmán (195), cm> gm s ebből esetleg mn: *togma (533), tomneala, tomnesc 
(16); cn>gn: flegnít (212. vö. DAcR. II, 136), *ignesc (252, vö. DAcR. 
II, 445). *pognesc (406, Tiktin 1196), *ragnesc (438, Tikt in 1291), súgnă 
(514) stb.; cl>gl: *proglet (425), *poregla (408, vö. Tiktin 1215: poriglă 
Reteganul-nál); sl>jl: caeshlégi~ caejlegi (80). 

31. Elhasonulás. — 1. Magánhangzók. E—e>i—e: depe>*dipe (184); 
i—i>i—iu: mititél> *mitiutel (359, vö. Tiktin 973); o—o>e—o disszi-
milációt tapasztalunk a magyar csormolya növénynévvel valamikép 
összefüggő cermoiag (98) alakban; o—o>ă—o fejlődést találunk a 
*raorez (440, vö. *roorez 452) alakban (ld. ehhez răoreazá, Mo-
litv. 1689, GCr. I, 137, stb.). Feltűnő és elszigetelt alakok Mol-
nar beírásában *vijolie (587, vö. vízuliia Densusianu, Haţeg 38). Nem 

49 Ta l án itt eml í the tő az î — u > u — u vá l tozás pé ldá jakén t capataeiu ~ 
*capatuiu (87, vö . căpătuiu, D A c R . I , 100; Or lá t , Szeb.), valamint a hasonló sussaeiu 

~ sussuiu (518). 
50 Részleges, o — a > ă — a hasonulás t mutat ragace (438 < szerb, bolgár 

rogac). 
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egyszerű o—o>o—i elhasonulás, hanem inkább igeképzési sajátság jelent-
kezik a covíiu, covieat (137) alakokban; încoveia, -covia egyébként erdélyi 
és bánsági nyelvjárásokból ismeretes (Tiktin 790). — 2. Mássalhangzók. 
Főleg liquidák és nasalisok mutatják e jelenséget: r—l>r—n: horelcă> 
horilca> horinca (247); n —n>r—n: ameríntz (22, vö. Molnar, Sprachl. 
227, DAcR. I, 142-3); 5 1 1—1>1—n: altán (18, vö. pl. Jb. VI , 40). Rész­
leges elhasonulással keletkezett bucnériu (71), a magyar bognár szóból. 
Talán lappangó elhasonulás hozta létre a szokatlan *duvolnic (195) válto­
zatot: duhovnic *duvovnic> duvolnic fejlődésre gondolhatnánk (vö. 
póhila~póvila 412). Bz> pz disszimilációra utal cópza (131), viszont 
ps~bs ingadozást mutat ópsa (375a) ~*obsa (368a). 

32. H a n g á t v e t é s . Talán puszta íráshiba leganitza (320) a szintén elő­
forduló lagoniţă helyett (vö. 230 1.). Egyébként inkább liquidák s főleg r 
esetében tapasztalunk hangát vetést. Idevágó példáink: covrig > *covirg 
(hibásan írva: covigr 137), cătrinţă > *cretintza (141, vö. crătinţă, GS. 
V, 320; Zsinna, továbbá DAcR. I, 218, Tiktin 313), *caercima (u. o.)~ 
*crijma (142), gaerbov~ gaerjob (224), pătlăgine > platágine (400), podlog 
(potlog) ~*plotog (403, vö. Tiktin 1224), *poclad (404, vö. szláv poklad 
'was untergelegt wird' Tiktin 1191) és *poglad (403) ~*plocad (403), 
podmol~polmód (407), gaetlán~ *gaeltan (224), ţârcovnic~ tzicornic (139), 
*tzaecornic (544); paerláz~ priláz (421, vö. szláv prélazδ. Tiktin 1170), 

*pristanie (424)~pistarnie (u. o.), procátor ~protacar (428), scrăşnesc 
*scaershnesc (469); pestriţ > *pristitz (424, vö. prestiţ, GS. V, 320). Néhány 
szláv eredetű szóban viszont régies, hangátvetést nem mutató alakot 
találunk: improtíva (262), *invraestez'~ *invaerstez (306). 

33. A l a k k e v e r e d é s . A legérdekesebb példát kétségtelenül a múnuna 
'apex, cacumen montis' szolgáltatja (367<munte xcunună; vö. Tiktin 1021 
értelmezésével: ' K r a n z als Kopfschmuck der Mädchen'). Idetartozik még 
*legau equs[!]funalis' (320), amely m. lógó>r. logău>lăgău és (a) lega 'kötni' 
keveredése révén keletkezett, valamint sfaertáiu ~sfartáriu ~*sfartáiu (481), 
amely sfert és fârtaiu (fărtaiu) keveredését mutatja. A *chiur szóban (109) 
figyelemre méltó az iu kettőshangzó (vö. közny. chior < török kör); talán a 
rokonértelmű céur hatására kell gondolnunk. Érdekes alak *sholomonáriu 
'garbantzás Diák' (487): a köznyelvi solomonar'-nak ezen, Reteganul-nál is 
előforduló változata (Tiktin 1456) a magyaros ejtésű Şolomon alakra utal 
(vö. Salamon, olv. Şalamon, Tamás, Fog. 45).5 2 Surucluésc-ről ld. 161. ]., 
*jishlau-ról 132 — 3. 1. 

34. H a n g l e k o p á s . — 1. Szókezdő a hiányzik náfura (370), szókezdő 
*nált, *naltzez, stb. (371) és naspreala (373, vö. Tiktin 777) esetében; s eltűné­
sét mutatja *féshnic (481) és faershésc (201); k kopott le — a könnyebb ejtés 
kedvéért — a titor (531) szóban; h hiányzik a luger (331 < hlujer) alak-

5 1 A z nn > ln fejlődés nem k ö v e t k e z e t t még be jertvénic (18) ese tében. 
5 2 Kérdéses basmau (108) olvasata: gondo lha tnánk basmău e j tésre , t a l án a' 

magyar e rede tű chischineu, chindeu h a t á s á r a , azonban lehetséges, hogy ha tá roza t l an 
a lakú basmao ( = basmauă, mint steauá, stb.) á t í rásáva l van dolgunk. A z u t ó b b i 
esetben i n k á b b o-t v á r n á n k (vö. pio, zio, stb, H t . 6, 5 ). 
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ban. — 2. Szó belsejében o tűnt el dolfán (186) esetében; t eltűnését 
mutatja bájocora (51), t, illetve lt kiesését igazolja almíntrelea (18) 
amintrilea (23).53 — Említésre méltó még *veziche (579) < vasăzică, 
amely szinte egyszerejtésnek fogható fel,, az s és z hangok rokonsága 
alapján. Siesc (489) < sfiesc inkább palatalizációnak tekinthető, vö.. 
DEnc. 1148. 

35. Hanggyarapodás. — 1. Magánhangzók. c<) Szervetlen szókezdő 
a hangot találunk az aghistina (12), amiruésc (23) szavakban. Aleshuesc 
(18) nem tartozik ide: alapszava valószínűleg aleş s nem vehető ide amis-
tuésc sem (23 < m. emészt). Valószínűleg nem Klein saját nyelvjárásából 
származnak ezen alakok. hanem inkább Balázsfalva környékéről: a mirosi ~ 
amirosi alakpár választóvonala ugyanis általában a Marost követi, s amirosi 
területe csak H.-ban nyúlik le dél felé (ALR. I. 76; R. Geheeb ismert tanul-
mánya: ..Prosthetisches a und s im Rum.," J B . V , 1—50 szóföldrajzi tájé­
koztatást egyáltalában nem ad). — β) Szókezdő mássalhangzócsoportot 
ă vagy i old fel: hrană helyett harána (245, vö. DAcR. II, 361, 412, Tiktin 
741), hrişcă hrean, hribă helyett hirishca, hireán, *hiriba (246) olvasható. 
Hirean, hirişcă közönséges az Oltvidéken (GS. I, 110) és Hátszeg körül 
(UJ.); herénu áll a Lex. Bud.-ben (261) és LM.-nál is (289). Anorganikus 
o-t imitat *dovoletz (189), anorganikus u jelentkezik a croesc mellett fellépő 
curuésc alakban (153—4; a Szilágyságban is kuruiésk járatos, MZ., Bihar-
ban hasonló alak curuieşte, Coman, Margine 14). Végül esetleg idevehető 
steregóae 'helleborus veratrum' (504), amennyiben ez a strigoaie szó válto-
zatának tekintendő. — 2. Mássalhangzók. a) Szókezdő helyzetben szervetlen 
s-re példát szolgáltat *sfirida (482), *sfrántzu (u. o., vö. sfrenţe Geheeb. Jb. 
V, 37). — β) Járulékos s van a m. pellengér szóból átvett *shpelinghér (487) 

alakban. 5 4 — γ) Gyakoribb aszókezdő h: *hargolásh (245), huréz (249). hopáitz 
(488, shteártz a.). Nem tartozik feltétlenül ide *hodaitza. hodáe (246), mivel 
már a délszláv nyelvekben és a magyarban is a török oda szókezdő h-val 
gyarapodott (hodaja, hodály). Kétes *holalaesc (247), bár Molnar közöl *olala-
esc változatot is (i. h.). Inkább hangátvetéssel magyarázandó hodína (246). — 
S) Berletuesc~beletuesc (52) és *maengarluesc (337)~mangaluesc (342) l előtt 
jelentkező r-je inkább magyar, mintsem román fejlemény, vö. bél[l]el~ bérlel; 
mangeln > mángorol. — ε) A szerb arsov-ban is meglévő szervetlen r-t lát­
juk arsheu (32) esetében. Ugyancsak szervetlen r bukkan fel a tavelesc szó 
travelesc változatában (536); talán trânti hatására gondolhatunk.55 — 

5 3 Nem vehe tő ide iceá (252), b á r Tagl iavini a Lex . Mars. ics adatait „aferes i"-
nek t i k i n t i (81). A z etymon azonban hicce, vö . Puşcar iu , E t W b . 66. 

6 4 T a m á s Lajos levélbeli közlése szerint (1943 j ú n . 24) figyelembe veendő a 
magyarban ismert sp~p ingadozás (sporhed ~ pórhert, spenót spenót, stb. MTSz . ) . 
Mivel a spanganét ~ panganét ke t tősség a r o m á n b a n is t ük röződ ik (puşci cu span-
ganeturi, Furn ică , Băcănie 245; al puskei panganet, Bota , Gramm. I I , 140), t a l á n 
feltehető, hogy a r o m á n szó lé t re jö t tekor , hanga l ak j ának mega lko tásakor magyar 
nyelvi szópármin ták érvényesül tek , t e h á t magyarul jól t u d ó r o m á n , vagy l ega l ább 
is valamely ké tnye lvű személy eszelte k i a spelingher alakv.-ot. 

5 5 Elfogadhatatlan T i k t i n (1569) ama néze te , mely szerint trăvelesc , , B . u . 
(danach?) Cip . Gr . 1, 369 dürf te erfunden sein". 
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vi) Ejtéskönnyítő szervetlen labiális zárhangot többet találunk; ilyen 
*saempt ~ *simpt (459), straémpt (24, 507), straemptoare (289), fraempt 
(216), inframpt (282). Mindezek régies és részben nyelvjárási változatok. — 
r) Érdekes alak prim mellett prímb (421): a Densusianu (Haţeg 42) és 
Viciu közölte primbură alakkal kell összevetnünk (ld. Tiktin 1255). Molnar 
egyébként egyik magyar bejegyzésében is verem helyett a *veremb alakot 
használja (587, vizuina a.). — i) Nehezen magyarázható k járulékhang 
van a tresar igének tracsár, *tracseresc változatában (534, vö. L B . 714). 
A bozdonáriu (67) buzdunariu (111) alakok d-je szintén homályos 
eredetű. 5 6 

C) A l a k t a n . 

a) A névszó. 

1. A f ő n e v e k h a t á r o z a t l a n a l a k j a . — 1. Néhány esetben régies alakot 
találunk; ilyen mélciu (351, alakv. melts 67, bourel a.)1 és maduláre, a 
szokottabb maduláriu mellett (336, vö. Tiktin 938). — 2. Az -uş végződésű 
latinizmusok aránylag igen ritkák, vö. 189 1. — 3. A nyelvjárási alakok 
közül figyelemre méltó a jellegzetesen erdélyi páshu (385a, vö. Tiktin 1128. 
A L R M . II, 134), továbbá potec (410), nor ~nora (382) és sor ~ sora (496); 
Zsinnán (Szeb.) szintén potec; nor, sor alakot találunk (GS. V , 320. vö. 
még potec, Muntean, Gurarîu 21). Vö. még flóera, 42 1. — 4. Nagyon fel­
tűnő *curel (152): a köznyelvi curea 'szíj' curele tb. alakjából visszakövet-
keztetett új alanyeset. Hasonlóképen keletkezett *vermulete (581) < 
v(i)ermuleţ, (Tiktin 1737). 

2. F ő n é v k é p z é s . Szótárunk elég gazdag származékfőnevekben; ezúttal 
csak az érdekesebbeket soroljuk fel: 2 

-adă: papára >paparáda (383a, vö. L e x . Bud. 481, utalással az olasz papolata3 

alakra). Mivel az -adă végződés a románban még ma sem mondható termékeny 
képzőnek (vö. I. Iordan, BPhil. VI , 4—5, L R A . 37, 155), legfeljebb „álolasz" 
jellegű, önkényesen képzett szóra gondolhatunk; nyilván paparáe (383a, a. m. 
păpărae) alakváltozatáról van szó.4 V ö . még *cocoráda 'béles' (124), bár ezen 
utóbbi szónak van cocoroadă változata is (DAcU. I/2, 623). 

-anie: *tradánie v. predanie (534), vö. L e x . Bud. 714). Minden bizonnyal 
predanie (Tiktin 1240) mintájára keletkezett. 

56 Vö. 1803 : bozdonar, S t D . X I I , 145, t o v á b b á D A c R . I, 716. A z újg. μπoυζoυvάρα 
(Cihac I I , 641) nem nyú j t kielégítő m a g y a r á z a t o t , pedig I . A." Candrea szerint is 
termenul buzunar, pe care-1 în t â ln im pentru în tâ ia oaia în t r 'un glosar manuscris din 
anul 1719, descoperit' l a Roma , trebue să fi fost î m p r u m u t a t din greceşte (buzunára) 
cam pe la începu tu l secolului a l X V I I I - l e a , o d a t ă cu adoptarea la oraş , a îm-
b ă n ă m i n t e i greceşti , în epoca f a n a r i o t ă " ( î nd rep t a ru l L i m b i i . Universul , 1944, 
jan. 23, 3). 

1 Vö. mölts, L e x . Mars. 1361. sz., s ehhez Tagliavini 144, valamint Ş t . Pasca, 
D R . V , 305. 

2 T ö b b n y i r e olyan alakokat idézünk, amelyek G . Pascu a l apve tő összefogla-
l á sában (Sufixele româneş t i . Bucureş t i , 1916) n e m szerepelnek. 

3 Helyesen pappolata. A r o m á n szóhoz persze semmi köze. 
4 A z -ae képzőről l d . Pascu, Suf. 199—201. 

64 



-ar (-ariu): drumáriu (191, vö. Lex. Bud. 197), pridváriu (420, vö. pridvan, 
J B . 409). Érdekes alak *cessáriu a. m. ceasornic (101); DAcR. I/2, 259 csak 
Lex. Bud. 112 adatát idézi, továbbá credinceáriu = chizéshu (140). Vö. még 
*cornuráriu (133). 

-aş (-áşu): *porcásh 'pisc. Cyprinus gibellio' (408), *pumnash 'Hand-
besetz' (429, vö. Lex. Bud. 559, Pascu, Suf. 349; értékes régi adat e szóra, 
melyet eddig csak a népnyelvből ismertünk, vö. Tiktin 1278, Molnar, Sprachl 368). 

-aştine: cucuruzashtine a. m. cucuruzishte (145), vö. Lex. Bud. 151 és 
cânepiştină, Pascu, Suf. 208—9. 

-at: e participium-képző érdekes főnévi alkalmazására vall plecáte 'morbus 
ex naufea contractus' (400); egyéb -at képzővel alkotott betegségnevekről (crepat, 
izdat, sângerat): Paşcu, Suf. 96. 

oticau (377a, vö. otic 'rallum' < szerb otik, Tiktin 1100; oticău alakot 
idéz Cihac II, 234); összetett -ecău változatát látjuk a *molecau (362) szóban, 

-cel; patcel (387, erdélyi tájnyelvi alak, vö. Tiktin 1132). 
-ciune: infuraciúne (294, vö. Lex. Bud. 312, régi és népnyelvi szó, ld. 

GCr. II, 144—5 [1785], Tiktin 830); analógiásán lép fel nemcsak mortacína~morta-
ciúne esetében (363, vö.,Pascu, Suf. 24), de maracina mellett is van maraciune 
változat (343, vö. Tiktin 950). Repeziciune helyett viszont *repejune áll (449, vö. 
Tiktin 1319). Ritka alak még pangariciúne (383a). 

-euţă: pelcútza (390, vö. pchelcuţă 'pielcică supţire' Şez. III, 84, Pascu, 
Suf. 158). 

-cală: opreála (375a, vö. Tiktin 1090), stideála 'verecundia' (505, vö. Tiktin 
1495 ; csak Dosofteiból idézi). Feltűnő *naraveála 'pactum, conventum, die 
Abrede' jelentéssel (372); Tiktin 1035 'Gesittung, gute Sitten' értelmezéssel közli, 
vö. azonban Lex. Bud. 438. Figyelemre méltó még fraentzaeneála, ért. n. 
(216), valószínűleg frant (u. o.) származéka, valamint *naclaeála 'Beklem-
mung' (369). 

-eciu ~ -iciu: *scauninciu (470) nyilván scăuneciu (Tiktin 1379) változata, 
előreható hasonulással. 

-enie: prapasténie (414), talán prăpădenie (Tiktin 1233) hatására kelet-
kezett; mirodénie 'prodigium, monftrum' (337) mirăzănie 'Wunderding' (Tiktin 
993) és mirodenie 'wohlriechender Stoff, (i. m. 994) keveredéséről tanúskodik. 

-ie: heredie 'haeredes, haereditas' (245, vö. heredie 'exhaeredibus, expos-
teris', herediéni 'posteri' Lex. Bud. 261). Régi moldvai könyvszó (vö. hereghie, 
DAcR. II, 387, Dosofteiu, M. Costin, stb. < lat. hered[es] + -íe). Vö. még 
*pinzaríe (395, valószínűleg a móc vidéken hallott alak a m. pénz szó 
nyomán, ld. még 151); porcíe 'porcifmus' (408), *saracacie (463), *shoricie a. m. 
'piátra fhorecelului' (487, vö. Lex. Bud. 647). *smernicie (494), *vicareshie (583). 

-ilă: *mornaila (362, *mornaesc 'mormolni' származéka). 
-ime: inacríme (264, nyilván acrime és înăcrire alakvegyülése), unime 

'unitas' (554, tudatos alkotás). 
-inţă: offaerduíntza (376a, vö. Lex. Bud. 473); unintza (554, vö. Lex. Bud. 

734), scutintza (476, vö. Lex. Bud. 626). Valószínűleg tudatos szóalkotások (unin-
tza feltétlenül az). 

-ire: asauire 'proprietas' (33), a tudatosan alkotott asauesc ige (i. h.) főnévi 
igeneve. Mindkét alak megvan a Lex. Bud.-ben is: asuüescu, séu alsuüescu; 
asuüentia s. alsuüentia 'proprietas'; asuuire s. alsuüire 'proprietas' (39). HEMR. 
I, 907 csak ezeket ismerte és a következő megjegyzéssel közölte: „aceste forma­
ţiuni carturaresci n'au devenit tocmai poporane". Kétségtelen azonban, hogy 
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alsăuire = însuşire már Dosofteinél és A. Ivireanu-nál előfordul (talán a szláv 
svoistvo nyomán, DAcR. I, 121), s később is több idevágó adatot találunk, pl. 
al-seuiala 'proprietas' al-seutieste 'proprie' (Bobb I, 35), aseuire, aseuintia, aseui-
toriu (LM. Gl. 31), az igét pedig már Molnar közli (asseuessk, Sprachl. 256). 

-iţă: igen gyakori valamilyen foglalkozást űző férj feleségének jelölésére. 
Ilyen alakok pl. biraítza (56), birishítza (57), capitanitza (88), caprarítza 'káplár 
felesége' (89, a DAcR. I/2, 111 szerint csak 'kecskepásztor felesége'), pitaritza 
'panifex faemina' (397), stb. Vö. még poroditza 'pereputy' (408 < szláv rodz). 

-mă (-minte helyett): a szabályos incaltzamínte (266) mellé Molnar beírta 
az *incaltzáma, *caltzáma alakokat. Egyelőre semmi közelebbit sem tudunk e 
furcsa változatokról. 

-niţă: csupán értelme miatt meglepő *paduchélnitza 'tettves, tettüvár, 
Lausekerl, Lausewenzel', (378a), mivel Tiktinnél (1105) paducherniţă 1. 'păduchele 
calului, Burzeldorn', 2. 'Schuttkresse', tehát két növény neve. Klein a -niţă képzőt, 
úgy látszik, itt is konkrét jelentésűnek érezte. Ugyanígy használta a tabachernitza 
szót is (519) miuştarniţă, naforniţă mintájára (Pascu, Suf. 268). 

Ide tartozik még *varálnitza (578), vagyis — a Lex. Bud. 744 értelmezése 
szerint — 'mészkemence' (vö. tărar). 

-oare: *fructoáre 'legúma'(321, vö. fructóre ~ fruptóre Lex. Bud. 22, 6—8). 
DAcR. miért nem szótározta? Nyelvjárási elemnek látszik, de lehet tudós szó is. 

-oiu (~oaie): *sfaentoiu 'bigott, Andächtler' (481), dutzonoi (195, vö. 
dutzu, dotz, dontz), *caertitzoiu = buboiu (79); Tiktinnél csak cârticióre van 
(301), de erről sem derül ki teljes bizonyossággal, vajjon cârtiţă 1. 'Maulwurf 
vagy 2. 'Art Geschwür' jelentéséhez kapcsolódik-e. Molnar adata viszont teljesen 
világos. (2. jel.). A nőnem -oaie képzője, mint Hátszeg vidékén (vö. n'emeşoan'e, 
stb. Densusianu, Haţeg 52, Zinăroaie, usturoaie, GS. V, 324; Zsinna),5 még rend­
kívül eleven: idetartozik boeroae (62), cerboaie (98), grecoaie (236, vö. DAcR. II, 
304; megvan még S inca iná l is: Hron. II, 215), leoáe (322), stb. Hasonló ala-
kokat (Rusóe, epuróe, lupóe, ursóe) bőven közöl Diaconovici-Loga (Gram. 
56) és a Lex. Bud. 

-şeg: *multusheg (231), valószínűleg a m. sokaság mintájára. A képző 
alakja nagyon feltűnő, talán -sîg olvasandó. Egyelőre, hapax legomenon", vö. 
még estinshug (197). 

-şoară: ploishoára (403). 
-tate: Három régi szó említendő: *bogatáte (62, vö. DAcR. I, 597), fratietáte 

(217, vö. DAcR. II, 171) és *golatáte (232, vö. goletate, An. Ban. 49, DAcR. 
II, 284). 

-toriu (ritkán -tor, pl. aleshuitor, 18), nőnemben -toare: Klein sok igének 
-toriu képzős névszói (melléknévi v. főnévi) alakját tünteti fel, azonban nem igen 
veszi figyelembe ezeknek a származékoknak sajátos jelentését. Adeveritóriu (8) 
nála csupán 'verificator, probator', de nincs utalás a boieri adeveritori kifejezésre 
(DAcR. I, 42); marturissitoriu alatt sem találjuk meg a 'hitvalló' jelentést (pl. 
„în octavele sărbătorii fericitului mărturisitoriului Martin", Şincai, Hr. I, 346).5a 

Egy-egy származékszó más forrásokban ritka; ilyen p l . ajunatoriu (41), amelyre a 
DAcR. csak 1570-ből közöl példát (I, 80) vagy omenitóriu 'honeste tractans, 
excipiens' (374a). Figyelembe veendő azonban, hogy az efféle alakok többnyire 

5 A képző eredetéről (-one[m] × -ia) l d . Puşcar iu , D R . V I I , 465, E t W b . 966. 
5a É rdekes vallási műszó meg a cucernic helyett használ t cuceritoriu (149), 

amely egyébkén t csak ' hód í tó ' jelentéssel b í r . Ugyancsak erősen elszigetelt a Molnar 
tol lából származó păcuritor, a közönséges păcurar helyett (126, coliba a.). 
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bármikor szabadon képezhetők, s éppen ezért szótári előfordulásuk tényleges 
elterjedésüket nem feltétlenül tükrözi vissza. Valahogyan a szókészlet virtuális 
lehetőségei között lebegő alakokról van itt szó, amelyek folyton újraszülethetnek 
és feledésbe is merülhetnek. — A nőnemű alak, t. i . -toare szótárunkban is sokféle 
értelemmel bír, kevés' azonban az igazán eredeti alak. Hiányzik pl. a Lex. 
Bud. l közölte abătutoare 'Herberge' (DAcR. I, 3; ld. még Gavra előszavában 
Şincai művéhez [1844]: naínte ospeluluí [făgădăului — abătătoarei], 16. sztlan 
1); figyelemre méltó viszont cacastoare (76, vö. Lex. Bud. 79, DAcR. I/2, 10 
csak ezt idézi), cautatoare (oglínda a.; 371a, vö. DAcR. I/2, 229, Tamás, AECO. 
III, 238 és Gáldi, Melich-Emlékk. 89), muratoare 'muries, aqua falfa' (367, vö. 
Lex. Bud. 407 < mura 'säuern' Tiktin 1022) plecatoáre 'ovis lactifera absque 
agno' (401), *rassaritoáre 'tolózár' (442), *pletintoáre v. impletintoáre (401, má­
sutt csak *impletitoare van, 'hajfonó' értelmezéssel 206), stb. 

-[t]ură: *buhaitura (pótlás a 72. 1.-hoz a szótár végén), a képző funkciója 
szerint valószínűleg buhăi 'heulen'(Tiktin 235) származéka (vö. strigătură, şueră-
tură, Pascu, Suf. 58 kk.); *claditura 'széna afztag' (118, ebben az értelemben 
DAcR. I/2, 529 csak Lex. Bud. nyomán idézi); cocaerlatura (123, a DAcR. I/2, 610 
csak a Lex. Bud. 129 cocărlătură 'konyarítás' adatát idézi); desghinatúra (175, 
vö. desbinătură, Lex. Bud. 177); facatúra (201, vö. Lex. Bud. 208, első adatok erre 
az északerdélyi tájszóra, DAcR. II, 3); serecatúra (207, vö. Lex. Bud. 215 és 
DAcR. II, 99); incuetúra 'conftipatio' (273, vö. Lex. Bud. 293; An. Ban.: enkunyé-
turé, id. DAcR. II, 611). Ezenkívül számos egyéni szóalkotást találunk, amely 
még a Lex. Bud.-be sem került be: ilyenek pl. desnodatúra (178), despartzitúra 
(179), destupatura (181), incingatúra (270), inganfatura (285), inghimpatúra 
(286), stb. A -tură képzőnek e nagy elevensége ismert erdélyi hagyomány: Fogarasi 
kátéjában hasonló alakok adevereturae 'testimonium' (14), alduitura 'benedictio' 
(46), aleszetura 'electio' (32), aszemeneturae 'similitudo' (33), kjemetura 'vocatio' 
(32), duplekatura 'deuteronomium' (8), stb. s a Bánsági Névtelen szótárában 
hasonló adauseture 'auctio' (2), afleture 'inventio' (3), agerniture 'tectio' (i. h.), 
aleseture 'electio' (6), alduiture 'benedictio' (i. h.), stb. Ezen utóbbi példákat 
vizsgálva azonnal észrevesszük, hogy itt a -tură képző általában a latin -tio-
fordítására szolgál. A magyarországi latin műveltség hatása tehát a román 
nyelvnek nemcsak mondatfűzésébe, hanem szóképzésébe is beleavatkozott. 
Vö. még Densusianu, HLR. II, 340, Rosetti, L R . X V I . , 137. 

-ug: a román -ug képző hatását kell látnunk a mertíc ~*mertiug kettősség-
ben (352), ami annál feltűnőbb, mivel jelentésmegoszlással jár (ld. 94. l). 
A vokalizmushoz figyelembe vehető még horvát mertuk (< régi m. *mértük), 
idézi Hadrovics L. , Melich-Emlékkönyv, 111. 

-uie: cassalúe (93, DAcR. I/2, 173 csak a Lex. Bud.-ből idézi). A hímnemű 
-uiu alakról ld. 61. 1., 49. j . 

-uş: a nyelvjárási greurúshu (237, vö. DAcR. II, 304—5) adaton kívül 
említésre méltó *grecush (236), a köznyelvi grecuşor helyett. 

-ut: blidútz (61, vö. DAcR. I, 581); cescútz (101, régi moldvai alak, vö. DAcR. 
I/2,259); omútz (374a); *raeutz (438, tipikusan erdélyi alak, ld. Tiktin 1330). A nő-
nemű változatok közül említhető caramidútza (90), mamarútza (340, a. m. mămă-
ruţă 'Marienkäfer' Tiktin 947). 

3. A f ő n e v e k t ö b b e s s z á m a . — 1. Mivel szótárunk a többesszámú 
alakot rendszerint nem jelzi, e téren megfigyelési anyagunk fölötte kevés. 
Cale többese, mint már mondtuk, cai vel cali (80, vö. Ht . 26); pélle (390) 
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többese pei (a kettőshangzó hiányáról ld. Ht. 17); palme helyett Molnar 
egyik bejegyzésében megtaláljuk a ritkább pălmi alakot (*Traend pe 
palmi 'callus' 535). A kétnemű főnevek -e-je pedig -r után -ă-vé változik: 
izvoára 'fontes, scaturigines' (310, vö. Papahagi, Maramureş L X V ) . — 2. 
Jelentéstani szempontból figyelemre méltók azok a szavak, amelyeknek 
többese az egyesszámú alaktól eltérő jelentéssel bír. Klein aitúra 'cibus 
allio confectum' (14) adata mellé Molnar beírta az *aituri alakot is, nyilván 
azért, mert aituri a. m. 'răcituri', vagyis 'hideg étel' (DAcR. I, 78). Ugyan-
csak így került coptúra 'cocturá' mellé *copturi 'tésztamiv, das Backwerk' 
(131). Maga Klein jegyezte fel a lócuri címszót 'loca' értelemben (329), s 
ngyancsak tőle származik a következő, más forrásból nem ismert meg-
különböztetés is: 

spurcaciúne 'spurcities, immundities, faeditas' 
spurcăciúni 'spurcitiae, immunditiae, item L o t u s f u p p l i c i i , 
u b i h o m i n e s a f f i c i u n t u r . P a t i b u l u m ' (501). 
Említendő még: *ochi 'pápaszem' (369a), vö. orosz ccki "szemüveg", 
4. A f ő n e v e k h a t á r o z o t t a l a k j a . A népnyelv hatása alatt az -l főnév-

meghatározó sokszor elmarad, különösen birtokviszonyban, pl. ceriu-
gurii (99), *fumu pamaentului (221), *pátu pushtei (386a), stb., vö. még az 
olyan ingadozásokkal, mint fieru plugului cel lat és ferul plugului cel lúng 
(210), *ochiu sherpelui, de ochiul bóului (369a). E téren Molnar sem követ-
kezetes: *cocoshu Pushti (124), *cornu plugului (132) mellé olyan alakokat 
ír be, mint *galbinishul oului (225). A nőnemű fő- névmeghatározó (-a) 
helyesírási ingadozásaira nézve ld. 33. 1. 

5. M e l l é k n é v k é p z é s . A melléknevekkel kapcsolatban — eltekintve 
néhány érdekesebb nőnemű alaktól (pl. feárta 206) — egyetlen kérdés 
tárgyalandó: néhány ismert melléknévi képzőnek a köznyelvtől eltérő 
alkalmazása. 

-aş: lucráshu 'activus' (329, talán a m. munkás hatására). 
-at: adâncát 'profundus, profunde factus' (6; Puşcariu úgy sejti, hogy a Lex. 

Bud. 'aduncus, inflexus . . .' jelentésű adata esetében „înţelesul acesta e potrivit 
etimologiei şi nu se poate atesta" (DAcR. I, 30); *brumát (értelmezés nélkül, 
69, de vö. brumatu 'deres, szürke' Lex. Bud. 67—8); értékes régi adat erre a 
csupán újabb forrásokból ismert szóra (ld. DAcR. I, 658); innorát (290; a 
DAcR. II, 726 csupán egy adatot idéz Ollănescuból); *sburát = *shuchiát (468, 
az utóbbihoz Tiktin 535). 

-atec: spaenatéc (497, vö. Tiktin 1470. egyetlen példa Sadoveanuból). 
-cios (-ăcios, -icios): Ezen képzővel alkotott származékaink két csoportra 

oszlanak. — α) Egyesek kétségtelenül létező nyelvjárási alakok, mint pl. batraeni-
ciós (50, vö. DA. I, 529 és betrenicsos, An. Ban. 17), cacaecios (76, vö. DAcR. 
II, 10), *maencacios (337; Tiktin 985 neologizmusnak vélte!) és *varsacios 'himlő-
helyes' (578, vö. Lex. Bud. 751). — Vannak másrészt tudatos szóalkotások, ahol 
a -cios képző a latin -bilis megfelelője. Ilyenek adevericiós 'probabilis' (7), adu-
naciós 'congregabilis' (9), aflaciós 'reperibilis' (11), afumäcios 'fumabilis' (i. h.'), 
amestecaciós (22), cuprinzeciós 'comprehensibilis' (150), és a szótár végén, sok-sok 
egyéb példa után, saturacios 'saturabilis' (466), *vadiciós 'demonstrabilis' (574). 
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Klein annyira egyöntetűen értelmezte ezeket az alakokat, hogy nála még gauri-
ciós is 'perforabilis' (228), noha e szó egyébként a. m. 'găuros' (DA. II, 228). 
Néha a -cios és -ciune képző egyazon szócsaládban bukkan fel, pl. imputacios és-
imputaciúne (264, az utóbbiról DAcR. II, 534). Nem kétséges, hogy Kleinnak 
e képző sűrű alkalmazása oly népnyelvi példák nyomán jutott eszébe, mint 
muricios 'mortel, aprinzăcios 'inflammable', stb. (Pascu, Suf. 76), bár lehettek 
esetleg szótárirodalmi mintái is (vö. 24. l.). Annyi bizonyos, hogy Klein kísérlete 
nem volt egészen elszigetelt: adevericios, adunacios és sok egyéb tudatosan alkotott 
származék megvan Bobb szótárában is (vö. I, 12, 18). A Lex Bud. végleges-
szövegének szerkesztői viszont óvatosabbak voltak; a második csoport ö s s z e s 
önkényesen gyártott szavait elhagyták. 

-esc: boésc 'bovinus' (62, vö. DAcR. I, 605, egyetlen példa az Oltvidékről 
GN. I, 173 nyomán), cetatzésc (102, egyébként csak Dosofteinél, DAcR. I/2, 310), 
fií[n]tzesc 'effentialis, substantialis' (211, csak Cantemirnél, DAcR. II, 122), 
oshtesc (376a, egyébként csak ostăşesc van), *pacuraresc (378a). Érdekes alak 
mărginesc ebben: *cioáreci margineneshti' 'bő nadrág' (346). 

-eţ: catanétz 'militaris, katonás' (94, e funkcióhoz vö. Pascu, Suf. 317), 
lungurétz (333), *plaetz (398, vö. plăiuţ, Tiktin 1180). 

-ice: orbeníce 'caecutiens' (375a, vö. orbenice, orbence, Lex. Bud. 469). 
Képzésmódja, elterjedése egészen homályos. 

-iciu: *grafficiu (235, a képzőről Pascu, Suf. 324 kk.). 
-ínc: *surdanc a. m. 'surdátec' (517, vö. surdaneu, Lex. Bud. 688). A képzőt 

Pascu nem említi. 
-ît: mossoraet .'melancolicus' (363, vö. mosor 'bărbat tăcut, închis şi mofturos* 

Pasca, Gl. d. 43; mosorî 'knollig werden' Tiktin 1012). 
-nie: Használata kétféle: a) járulhat régi, meggyökeresedett szavakhoz 

új származékok alkotása végett, mint evlávnic (144, vö. AECO. VIII, 261), 
povárnic (411, vö. Tiktin 1228, Frâncu-Candrea 192), propodelnic 'fejrevaló' 
(426), sabórnic (457), stb.6 — ß) előfordul egy neologizmusban is: materialnic 
(349), vö. naturalnic (Şincai, Econ. 150), naţionalnic, poporalnic (Radu, Catalog 
10), parohiialnic (1807: N . Horga-Popovici, B H . II, 501), necăsătoriialnic (Molnar, 
Wb. 141), synodalnice ... predici (1795: Iorga, Obs. bán. 90). Vö. még cru-
tzálnic (143). 

-os: bessericos (53), coiós 'herniacus' (125, vö. m. tökös 'lágyéksérves' Csűry, 
SzamSz. II, 400), fumegaios (220, DAcR. II, 190 egyetlen adata a Lex. Bud.-ből), 
*gustos (240, tévesen ír róla DAcR. II, 331), *obelos (385, obeală 'kapca' szóból; 
vö. obdelos 'vagabond' Pasca, Gl. d. 45), rodos (451, vö. DEnc. 1077), saleós (460), 
traendos (535, vö. *traend pe palmi 'callus' i.h.); képzőbokorban: dulcuros (193), 
*pisholcos 'der häufig pißt' (396, Tiktin 1175 csak pişorcos alakot közöl, de vö. 
pişolcă, pişotcă, i . h.). Végül megemlíthető, hogy beţiu X beţiv mellett Molnar 
utalt a [beti]*vos 54 származékra is. 

-uliu: *grossuliu (238). 
-uţ: bunútz (73, DAcR. I, 693 egyetlen bukovinai adatot idéz a bun-bunuţ 

ikerszóra, vö. nou-nouţ). 

6 Megtalál juk még a fel tűnő inzadárnic alakban (302, vö. in zadar és zadarnic), 
valamint a poshinic szóban (409), melynek elterjedtebb alakja poşindoc (Tikt in 1219, 
Lex. B u d . 529). Mely ik alak az eredeti? — Figye lemremél tó még K l e i n povólnic, -a (412) 
adata: e szót ugyanis a szláv e rede tű povodnic 'Handpferd' (Tik t in 1230) főnévvel ke l l 
egyezte tnünk, amelynek van povolnic vá l t oza t a (Cihac I I , 284), de mel léknévi haszná-
lata egészen szokatlan. 
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6. Számnevek. — 1. A tőszámnevek közül nyelvjárási jellegű trii 
(538). valamint sheasse (484), *shésse (485), shépte (484). Tiktin a három 
utóbbit moldvai jellegűnek mondja (1647, 1369, 1363). de előfordulnak 
Erdélyben is (Weigand. Jb. IV. 280. VI , 27, stb.) — 2. Sorszámnévként 
szintén népies a treilea. a patrulea (1). vö. avostru, stb. (At. 8). — 3. 
Vreun másut t is előforduló, régies változata vun (590). vö. vreodată >vodata 
(587). 

7. A személyes névmás. Már említettük a eu ~io alakok kettős-
ségeit (Ht. 16). Ami a személyes névmások többi esetalakját illeti, ezeket 
K le in nm foglalta ugyan táblázatba, mégis azonban, ha összekeressük 
őket, egységes, rendszeres elgondolás nyomaira bukkanunk. Klein ugyanis 
észrevette azt — a modern román nyelvtanokban teljesen elhanyagolt — 
körülményt, hogy amikor egyetlen névmási alak. pl. i, le vagy rá egyaránt 
képviselhet tárgy- és tulajdonító esetet, akkor tulajdonképen nem maga a 
névmás, hanem a mellette álló ige vonzata dönti el. melyik esetről van szó: 
az ige ilyenkor mintegy b e l e s u g á r o z z a ezt vagy azt a funkciót 
a névmási elembe. Klein ezzel közel jutott — akarva, nem akarva — 
a modern nyelvészetnek ahhoz a tételéhez, hogy a nyelvi rendszer kettős 
tagozódású, amennyiben minden jel nemcsak sajátos értékkel bír, hanem 
funkcióját a jel helyzete, az őt körülvevő „jelmező" módosítani képes. 7 

Kle in érezte, hogy a kérdéses névmások kettős funkcióval, tehát bizonyos 
a m b i v a l e n c i á v a l bírnak, de e két funkció közül a tudatban 
mindig csak az egyik aktualizálódik, a névmás mellett álló ige természete 
szerint. E tételt Klein több ízben is megfogalmazta, persze mindig k o n -
k r é t esetekkel kapcsolatban és nem e l v i síkon. Idevágó megjegyzései 
a következők : ..I. appofitum verbis dativum cafum regentibus significal 
I l l i . E i . ut fing. l dá, Dabis Ei, I am inchinát. Propinavi Ei etc. Verbis accu-
fativum regentibus appositum denotat accusativum Eos. Illos. I vedeá. videbis 
eos. I am cautát. Qvaefivi eos" (249); ,,Le appositum verbis activis significat 
Illas, vg, Levei. vedea, Illas videbis. Appositum verbis dativum regentibus. 
denotat Dativum casum, vg. Da le, Da illis. Le spune, Illis dic etc." (318); 
Lea apositum [!] verbis activis significat Eas. ut Lea iubi, Eas amabit. verbis 
vero Dativum regentibus adpositum Dativum Eis denotat. ut, Lea da pane, 
Eis dabit panem etc. (319), vö. még *leo, leór (322), li (324), ne (375), váu, vo 
(579), stb. E példák rámutatnak egyszersmind Klein és Molnar névmási 
használatának két másik fontos sajátságára is: 

a) Szerzőink a hangsúlytalan névmásokat segédigéjükkel e g y -
s é g e s s z ó n a k érezték és rendszerint egybeírtak. A fentebbi példák-
hoz vö. még *mi séte, (358),* mi somn (359), mi cáld (353), *mi foáme 
(354), liá, lea (324), lio (327), stb. 

b) A névmási elemeket, segédigével összeolvadva vagy anélkül, az 
ige előtt és az ige után egyaránt használták: apucume, seu meapuc (27), 
cáldmi, vel micáld (82), frig-mi, sáu mi-frig (218), stb., sőt néhol az előálló 

7 Vö. K. Bühler, Sprachtheorie 73; Laziczius Gy., Általános nyelvészet 
Budapest, 1942. 43 kk. 
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névmást fel sem tüntetik: frica-mi (217). A mi cald típusú alakok a Körös-
vidékre, a Bánságra, Olténia északnyugati részére, valamint Szeben m. 
néhány pontjára jellemzők (vö. A L R M . I, 110/122, 125). 

8. A b irtokos n é v m á s . — 1. A melléknévi alakok közül figyelemre 
méltó nost ~ nostru (383), valamint a vost alakra utaló avost ~ avostru, 
avoasta ~avoastra (42 — 3). Ismert délerdélyi népnyelvi alakok ezek, vö. 
Densusianu. Haţeg 47. Tiktin 976; valószínűleg idevehető Fogarasi kátéjá-
ból nosztu (29). vosztae (44. vö. még Tamás, Bev. 31). Érdekes a melléknévi 
birtokos névmás szórendje az olyan esetekben, mint a mei parinti (351). 
a tau cál (527), stb. — 2. Amint az utóbbi példák mutatják, a birtokos 
névelő Kleinnál többnyire változatlan; mindig a alakot találunk a birtokos 
névmás önállóan használt változataiban is: ameu, a-mei (22), a-méle (22), 
a-tau, atále, a-tai (38). a-fau (33). stb. 8 

9. A mutató névmás. Nyelvjárási változatok egyrészt cest. césta, 
ceásta (101), másrészt aest, aesta, aeasta (10). Cest és társai a régiségben is 
közönségesek (vö. Tamás, Fog. 70. GCr. I, 207, Tiktin 11). a második vál-
tozat pedig a régi nyelven kívül ma is Moldvában. Bukovinában és Dél-
erdélyben járatos (DAcR. I.55; GS.V, 321, Jb.. "VT, 34; az Almás vidékén 
aăsta, aasta fordul elő, vö. B L . V , 141, valamint Gamillscheg, Olt. Ma. 
85.-6 stb.) Egyéb figyelemre méltó alakok még: ceáea. ceaéa-ce, celá, 
celá-ce (97). Ăla helyett előfordul hăla (242, Tiktin 9 bánságinak jelzi, vö. 
még DAcR. I, 89). — A mutató névmások összetett alakjait illetőleg elég 
megemlítenünk, hogy aceeaş birtokos esete acéleshi (3); celălalt, pontosab-
ban ălalalt helyett előfordul halálalt (242), vagyis hălalalt, hălălalt, vö. 
DAcR. I, 91. 

b) Az ige. 

10. Egyszerű igetövek. — 1. A köznyelvtől eltérő igetövet találunk mére 
(351). cur (17), scúr (475), rump, -ere, rumpt (455) jor (570) esetében : mind-
ezen alakok az erdélyi nyelvjárásokban közismertek (Densusianu, Haţeg 324, 
332 — 3. Tagliavini, Lex. Mars. 90). Régies alak méssur (348. vö. Tiktin 
960). Ă ~ e ingadozást mutat intzap ~ intzep, *intzarc ~ intzerc (301), va-
lamint încăp helyett a bánsági és délerdélyi inchep (269, vö. Tikt in 730,). 
Klein egyaránt használja a maenc (337) és manaenc (340) alakot;e kérdés-
hez érdekes adalékot nyujt Colcşi (Kolosy) V . megjegyzése: ..Mananc, are, 
at, .sau m a i b i n e Mane; are, at (Paucula excerpta 16. Radu. Catalog 
193. egyéb erdélyi adatok Weigand. Jb. III, 212, IV . 257, V . 162. V I . 12, 
A L R M . I, 121, stb.). Infashu ~ infashiu (280) esetében a második alak 
bánsági színezetű (Tiktin 806). — 2. Néhány esetben régies, în-, -îm- előtag 

8 K le in más kéz i ra ta iban is t öbbny i r e vá l toza t l an birtokos névelőt használ t : 
egyik nagyvárad i kéz i r a t ában a köve tkezőke t olvassuk: „Ochii şi buzele | cele dulci 
a tale, | Cum le voiu închide, | Cum le voiu î ng ropa" (46. sz. kéz i ra t , 27). Ezze l K l e i n 
a régi nyelv és, a mindennapi köznyelv szabályaihoz alkalmazkodott, vö . Rosett i , L R . 
X V I . 113—4, T a m á s , Fog. 28, Iordan, G L R . 114, Tagl iavini , K o n v . — G r a m m . 365. 
stb. Vö. azonban: ale tálé váci (519). Molnar sokkal sz igorúbban ragaszkodott a nemek 
pontos megkülönbözte téséhez (Sprachl. 128—9). 
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nélküli alakot találunk; ilyen pl. *caerlig (266), *not (383, vö. Tiktin 824). 
L d . még At . 11, 4. — 3. Rendkívül fontos csoportot alkotnak az ú. n. „jésí-
tett igék" (verbe iotacizate), amelyeknek Klein rendszerint mindkét válto-
zatát közli. Ezek négy kisebb alosztályra tagozódnak : 

a) t-tövű igék: 
ascut ~ ascutz [íre] (33—4), vö. ascutiu, seu ascutu, Lex. Bud. 34. Molnarnál 

szintén ascut, ascuz (Sprachl. 256), Bobb viszont csak ascut alakot közöl (I, 72). 
HEMR. 1834 és DAcR, I, 297 jelzi ascuţeşte létezését is; a mai nyelvben ez a 
leggyakoribb. 

inghít ~ inghitz (287), vö. Molnar engit ~ engiz, Sprachl. 304; Lex. Bud. 
304 csak inghitu alakot közöl, de az inf. inghiţire. Vö. még ALR. I, 83, A L R M . 
I, 126. 

mint ~ míntz (356). Molnarnál csak minz (Sprachl. 276), a Lex. Bud. 
menţiu, menţiescu alakot közöl (385), Tiktin 989 viszont már Coresiből idézi 
a mănt változatot (vö. GCr. I, 2). 

scót ~ scotz (473), vö. Molnar, Sprachl. 289, Lex. Bud. 622, Tiktin 1388, stb. 
trimít ~ trimitz (538), vö. Molnar, Sprachl. 295, Lex. Bud. 723, Tiktin 

1650. Az ingadozás igen régi, vö. GCr. II, 544. 
Ugyanitt lenne említendő még néhány olyan ige, amelyeknél Klein közli 

az -esc képzővel ellátott alakokat is; ezeket azonban a képzővel ellátott igetövek­
kel kapcsolatban tárgyaljuk (At. 11). 

β) d-tövű igék: 
ard (29) ~ arz (32), vö. Molnar, Sprachl. 255, Lex. Bud.-ben csak ardu (29). 

Tiktin 90 havaselvinek jelzi az ardz, moldvainak az ard változatot; vö. még 
DAcR. I, 234. A régi alakok jórészt dz-vel hangzott (GCr. II, 386). 

ascund ~ ascunz (33), vö. Molnar, Sprachl. 256, Lex. Bud.-ben csak 
ascundu (34), ld. még DAcR. I, 295, HEMR. 1823- 4, Tiktin 106 (a d-s alakot 
moldvainak jelzi). 

aud ~ aúz (40—1); vö. Molnar, Sprachl. 256, audiu, seu audu, Lex. Bud. 40, 
DAcR. I, 375 (további utasításokkal), Tiktin 127. 

cád (77) ~ cáz (95); Molnarnál csak cas (Sprachl. 270), Lex. Bud.-ben csak 
cadu (82), vö. még DAcR. II, 19, Tiktin 254 (cad szerinte moldvai). 

cred (140), de *incred (271) ~incréz (272); Molnarnál csak énkrés (Sprachl. 
306), vö. credu, incredu, Lex. Bud. 116, 292, továbbá DAcR. I, 517 és II, 1, 
603, Tiktin 433, 791 (a cred alakot moldvainak mondja). 

A felsorolt példákhoz hasonló ingadozást mutat még deschid ~deschíz (171), 
intind ~ intínz (297), viszont csak tínd (530), perd ~ perz (392), purcéd ~purcéz 
(430), raed~raez (435, 438), raspúnd ~ raspunz (444), ucíd~*ucíz (548). 
Molnar nyelvtana mindezen esetekben Klein szótárával egyező alakokat mutat. 

Mindezekkel rokon még *assurzuiu (36), amelyre más példát eddig nem 
találtunk. A DAcR. I, 340 csupán az asurd alakot közli, azt is HEMR. 1940 
nyomán. Molnarnál asursessk áll (Sprachl. 256, vö. Lex. Bud. 38). 

γ) n-tövű igék: pun ~ puiu (429), a hozzátartozó igekötős összetételekkel 
együtt: apun ~ a puiu (27), *depun 'tölgyelni'9 (167), supun ~ supúiu (517), 
valamint ramaeiu, remaeiu (439, 449), tí<i>n ~ tíiu (530), vö. tzíiu (546) ~ tzín. 
(547), vin (584) ~ viu (587). 

9 Pa r t i c ip iumá t tévedésből Molnar depuns-nak jegyezte be (vö. azonban 
T i k t i n 523). 
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δ) r-tövű igék: a sări származékai közül sáiu (460) és sae '.saliat, saltet' 
(459), a p(i)eri paradigmájából pée 'pereat' és pei, vel peri (390), valamint a móc 
vidékről ismeretes a gu(r)i 'felmenni, megmászni' jelenideje: *guriu (240) mellett 
gúiu (239), vö DA. II, 330.10 A muri (szótárunkban murire ) jelen ideje azonban 
természetesen móriu (362, vö. Ht. 19.). 

Amint az elmondottakból kitűnik, a jésített igék szótárunkban oly 
nagy számban jelentkeznek, hogy lehetetlen pusztán ..másutt hallott" 
alakokra gondolnunk.1 1 Ha Klein és Molnar hazáját ,szóföldrajzilag meg-
vizsgáljuk, érdekes felfedezéseket tehetünk. Inghiţ esetében ( A L R M . I, 
126) a helyzet teljesen világos: szemben a bánsági-hunyadi és moldvai 
inghit és az északerdélyi înghiţesc típusú adatokkal. Délerdély többi részé-
ben, valamint azon sávon, amely Szeben megyétől a móc vidékig nyúlik 
fel. înghiţ él. s ez a délerdélyi öv lefelé Havaselve jésülést mutató vidéké-
hez kapcsolódik. 

Hasonló az eset. de valamivel még egyszerűbb, a văd ~ văz ingado-
zással kapcsolatban: a Bánság, Hunyad. Északerdély és Moldva egységes, 
összefüggő fád-területet alkotnak, délen viszont ott terül Havaselve văz-
területe s ehhez ízesül Délerdélynek az Olttól keletre eső része s egy kis, 
különösen konzervatív folt a móc föld déli felében (ALRM. I, 111. vö. 
még râd, u. o. 119 és aud. u. o. 114). Ami az n-végű töveket illeti, spun tér-
képe szerint ( A L R M . I. 145) a bánsági-hunyadi és moldvai spun alakkal 
szemben Máramarostól le az Aldunáig terjed a spuiu övezet. Végül, ha 
szótárunk spáriiu (mellette kihúzva: spariu. 498) adatát összevetjük 
Molnar sspariiu ~ sspaiu (Sprachl. 290) adatával, megszemlélhetjük az 
idevágó térképet is ( A L R M . 1. 138): ebből ugyanis kitűnik, hogy Erdély 
spăriiu és Havaselve spériu változatával szemben nemcsak Északerdélyben. 
hanem Délerdélyben is van három pont (122. 170. 166). ahol pontosan a 
Molnar feljegyzésében megmaradt spaiu, spái alakot találjuk meg. Mind 
ezen adatainkat összesítve megállapítható, hogy szótárunk szerzői abból a 
délerdélyi sávból származtak, amely a jésített igék szempontjából Havas-
elvéhez tartozik s ezért jegyeztek fel annyi palatalizált alakot. 1 2 A nem 
palatalizált változatok nyilván Hunyadból, illetve Középerdélyből származ-
nak; ezek voltak Klein és Molnar számára a „másutt hallott" változatok 
(vö. 5. térkép). 

1 0 Véleményem szerint ugyanezen szláv e rede tű (vö. gora 'hegy') igéhez tartozik 
egy más ik vá l toza t is: goréshte 'dicitur coitus admiffarii equi ' (233). Barbul .J. (Remete-
mező, Sztm.) közlése szerint am gor'it a. m . 'am avut contact cu o femee'. Je len tés tan i 
szempontbó l elég p á r h u z a m k é n t a m. hág, meghág hasonló jelentésfejlődésére utal­
nunk. Talán ugyanide: *gúresh ' hágó ' (240). Vö. még 202. I. 

1 1 „ M á s u t t hallott", de a szerző nyelv járásához nem tar tozó jésített alakoknak 
lejegyzésére t ipikus pé ldá t nyú j t C. Diaconovici—Loga: „La verburile care se sfârşesc 
î n d, n , şi r, la în tâ ia şi a doaa Persónă, a Módulul a ră te tór iu , şi la a treia Persónă a 
Módului porunci tór iu , la un i i le mai place a s t r ă m u t a d în z; iară n, şi r, în iu, zicând: 
E u crez, în loc de eu cred: eu văz , în loc de, eu văd . Care formă şi la supin remâne , şi 
se zice: crezut, v ă z u t , auzit. — I a r ă ce se atinge de Verburile, care se sfârşesc în n 
şi în r, tot î n t r u acelea Modur i şi T impur i mai sus puse, m u t ă n, şi r, în iu: precum: eu 
remâ iu , r emâi , r emâe : în loc de eu r emân , români , r emâne : eu piér , piéri , el piiare 
aicea le mai place a zice: eu pieiu, piei, p é e " (Gramm. 100). 

1 2 Zsinnán (Szeb.) scoţ, puiu, rămîiu, spuiu, ţ î iu, moriu, săi ( = sar), să spaie 
j á r a t o s a k , vö . GS . V , 322. 
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11. K é p z ő v e l e l l á t o t t i g e t ö v e k . A jelen időnek két jellegzetes képzője 
van: -ez és -esc, s e szerint a képzőkkel ellátott igék is két nagy csoportra 
oszlanak. A harmadik csoportba azon igék tartoznak, amelyek -ez és -esc 
képzővel egyaránt bővülhetnek. Ezen. suffixummal ellátott igék mellett 
figyelmet érdemel azonban a praefixummal alkotott igéknek egynémely 
sajátsága is. úgyhogy a képzővel bővített igéknek három fő csoportját 
különböztethetjük meg 

1. -ez képzővel ellátott igetövek. E képző használata többnyire állandó 
a jelen idő bizonyos alakjaiban; a ritkább idetartozó igék közül említendő 
iniméz (289, vö. Lex. Bud. 306, DAcR. II. 709), ciumez (115. vö. csumedz, An . 
Ban. 26). parez (384. vö. Lex. Bud. 483, e szerint a. m. impar). Erdekeseb-
bek azok az alakok, ahol a képző használata bizonyos ingadozást mutat. 
Legjellegzetesebb idevágó példáink a következők: 

adever ~ adeveréz (7): általában csak a második alak ismeretes, még a régi 
nyelvből is (DAcR, I, 39—40, Tiktin 20, GCr. II, 379, stb.). 

adormit ~ adormitéz (8); általában szintén a második alak fordul elő 
(DAcR. I, 47, Tiktin 23), de vö. adormitezu, seu adormitu, Lex. Bud. 5. 

alín, ~ alinez (18); a második alak régies (DAcR. I, 116, Tiktin 46), de 
megvan Molnarnál is: alin alines (Sprachl. 254). A Lex. Bud. már alinezu a. 
alinu-ra utal (14). 

amёnuntz ̃ amänuntzéz (20): egyébként csak amănunţi, amănunţesc isme­
retes (DAcR. I, 136, Tiktin 59). 

asseamen ~ assáman ~ *assemenez (36-7): a Molnar beírta változat régi 
moldvai szövegekben fordul elő (Dosoftei, Conachi, vö. DAcR. I, 301, Tiktin 110, 
valamint Lex. Bud. 35). 

binecuvaent ~ binecuvaentéz (56): az első változat meglehetősen ritka (vö. 
Lex. Bud. 56, valamint DAcR, I, 563). 

daraem ~ daraeméz (158): a második típust Tiktin is közli. 
desmírd ~ desmirdez (177, vö. Lex. Bud. 183). A második alak egyébként 

igen ritka. 
desradacinez ~ desradacinez (180): csak a második változat közönséges 

(Tiktin 549), azonban Molnarnál van enredetschin, deredetschin, -es (Sprachl. 309, 
264, vö. még Lex. Bud. 185). 

*incapistru ~ *incapestrez (267): DAcR. I, 564 a jelen időre nem tér ki, Lex. 
Bud. 288 és Tiktin 779 csak a második alakot közli. 

incrust ~ incrustéz (272): DAcR. I, 609 a jelen időt nem közli. 
innópt ~ innoptez (290): csak a második alak közönséges (DAcR. I, 725, 

Tiktin 824), de vö. innoptu, innoptă és innoptéză, Lex. Bud. 308. 
inser ~ inseréz (292): Molnarnál is ensser és énsseres (Sprachl. 309), egyéb-

ként azonban csak a második alak közönséges (DAcR. II, 745, Tiktin 828)., 
insét ~ insetéz (292): a képzőnélküli alak szokatlan (vö. DAcR. II, 745, 

Tiktin 828). 
instraín ~ instrainéz (293): az első alak elég ritka (DAcR. II, 758), vö. 

azonban Lex. Bud. 312. 
inteméiu ~ intemeéz (296): Molnarnál is enteméiu és entemees (Sprachl. 309), 

azonban egyébként csak a második alak van forgalomban (Lex. Bud. 315, DAcR. 
II, 786—7," Tiktin 833, stb.). 

intrúp ~intrupéz (300): az első alak ritka, vö. Lex. Bud. 321, DAcR, 
II, 841. 
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invifor ~ inviforez (305); Tiktin 848 csak înviforat, -ît alakot közöl, 
DAcR. II, 870 viszont csupán a Lex. Bud.-bői idézi az első alakv.-ot. 

inviu ~ inviéz (306): a második, szokatlanabb alakhoz ld. envies,r 

Molnar, Sprachl. 304, Lex. Bud. 324 és DAcR. II, 868. 
liníiu ~ liniéz (327): neologizmusról lévén szó, az ingadozás egészen termé-

szetes. A mai nyelvben csak a második változat él; a Lex. Bud. is (355) csak 
ezt közli. 

lucru ~lucréz (330): az első alak közismert erdélyi változat (vö. Lex. Bud. 
360, Tiktin 927, Densusianu, Haţeg 48, GS. V, 323 (Zsinna), Haneş, Ţ. Olt. 55„ 
Tagliavini, Lex. Mars. 89, Puşcariu, LR. I, 111, stb.). Molnar szerint ,,eu lukru 
wird zierlicher gesagt eu lukrés" (Sprachl. 183). 

minunume ~ minunézume (357): Lex. Bud. 393 és Tiktin 900 csak a második 
alakot közli, de vö. minun ~ minunes, Molnar, Sprachl. 276. 

traembit ~ traembitzéz (535): Tiktin 1650 szerint van trâmbit(ez), trâmbita 
és trâmbiţ(ez), trâmbiţa, azonban Klein és Molnar paradigmájában a kettéválás 
még nem világos, vö. traembit és traembitz (Sprachl. 295). A Lex. Bud. (723) 
a két igét szétválasztja. 

und ~* undez 'ebullio' (553); Tiktin 1683 csak a második alakot adja, de 
Molnarnál van und 'aufwallen (das Wasser), sieden' (Sprachl. 296), vö. még Lex. 
Bud. 733. 

urm ~ urmez (557); a Lex. Bud. urmu adatától eltekintve (739) forrásaink­
ban — s még Molnarnál is (Sprachl. 297) — csak a második alakot találtuk. 
Nyilván itt is, mint annyi más esetben, a lucru-típus általánosításáról van szó. 

Végül említendő még cin, are (111), a köznyelvi cinez helyett; való-
színűleg délerdélyi változattal v a n dolgunk (Densusianu, Haţeg 48). 

2. -esc képzővel ellátott igetövek. — Eltekintve az olyan származék -
igéktől, amelyeknek -i vagy -lui képzőjéhez az -esc suffixum a jelen idő 
egyes számában és a többes szám 3. személyében kötelező módon járul , 1 3 

számos esetben ezúttal is ingadozásnak vagyunk tanui: 
amíruiu ~ amiruésc (23): a közismert m á s o d i k alak mellett (miruesc, 

Tiktin 995, amiruesc, Molnar, Sprachl. 255) az első változat nagyon feltűnő. 
descléiu ~ descleésc (172); Tiktin 526 az első alakot moldvainak jelzi. 
incéluiu ~ inceluésc (268); a közismert celuesc típusú alakok mellett (vö. 

Lex. Bud. 108, Tamás, Fog. 78) az első változatot is megtaláljuk: éntscheluiu 
(Molnar, Sprachl. 311, ld. még DAcR. I/2, 275). 

1 3 A r i t k á b b a k közül idézhető argintzesc (30, vö . L e x . B u d . 30), amely régies 
ós népies alak arginti, arginta helyett ( D A c R . I , 243), aramese (28, vö. Lex . B u d . 28; 
D A c R . I , 220 csak u t ó b b i r a utal), asauesc (35, vö . fentebb 05 1.), aspresc (36, v ö . 
L e x . B u d . 36; H E M R . 1876 és D A c R . 1, 318 csak az u t ó b b i r a utal), *zeuesc 'frequenter 
D e i invocationem juro ' (563), stb. N é h á n y i lyen ige je len tés tan i szempontból é rdekes : 
Kle inná l legumesc 'oleribus comedo, frugaliter comedo' (321), T i k t i n 901 viszont 
X I X . századi havaselvi í rók a l ap ján csak 'bissen-, löffel-, schluckweise essen, t r inken ' 
é r t e l emben ismeri, P a ş c a szerint pedig Kr i s t yó ron (H.) legumi a. m. 'a economisi, 
a c r u ţ a ' (Gl . d. 39). Ugyancsak k o n k r é t ér te lemmel bír Kleinnál *passeresc 'madarászn i ' 
(386a, vö . L e x B u d . 487); T i k t i n 1129 szerint csak: ' zumVogel machen'. É rdekes még, 
hogy s z ó t á r u n k b a n nincs különbség fetzesc 'faciem facio' és fatzuesc 'faciem facio, seu 
planum facio, complano' közö t t (209), holott m á s források szerint ké t különböző 
je len tésű igéről van szó: feţi 1. 'colorier, farder, enduiro d'une premiere couche de 
peinture', 2. ' équar re r ' ( D A c R . I I , 107); făţui, fetui 1. 'unir, é t endre un enduit' 2. 'rabo-
ter, riper' , 3. 'polir ' (en facettes)', 4. 'calotter' (i. m . I I , 85). A z összete t t képzők hasz-
n á l a t á v a l kapcsolatban érdekes alak *ramashluesc (439), mint *ramashesc 'pacifeor* 
(i. h.) a lakpár ja , vö . vădâslui, 168. I. 
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ingaduiu ~ ingaduésc (284); a Lex. Bud.-ban címszóként csak ingaduescu 
fordul elő (303), de példamondatban: "ingédue gerul 'enged a fagy'" (u. o.). 
Vö. még éngéduiu ~ éngéduesk, Molnar, Srachl. 305, valamint Tiktin 811, DAcR. 
II, 679 (az utóbbi szerint „mai de mult aproape excluziv îngăduésc"). 

invaluiu ~ invaluésc (303); az ingadozás napjainkig megmaradt (Tiktin 
844, DAcR. II, 850). 

lúciu ~ luciesc (330); az ingadozás megvan a Lex. Bud.-ben is (360), 
viszont Molnarnál csak lutschiessk alakot találunk (Sprachl. 276). Régi X V I . 
századi szövegekben van luce alak luceşte helyett (Tiktin 926). 

miluiu ~ miluesc (356); egyéb forrásaink csak a második alakot adják. 
rassár ~ rassarésc (442); tracsár ~ tracseresc (539). A szokatlan -esc végű 

alakokhoz vö. răsăresc Lex. Bud. 583. 
taeræiu ~ taeræesc (521); Tiktin 1606 moldvainak jelzi az első alakot, 

Molnarnál pedig csak a második van meg (Sprachl. 296). 
Ugyancsak itt említendő néhány olyan jósülő ige, amelynek -esc-kel bővülő 

alakjai is vannak: 
amurt ~ amurtzesc, *amortzesc (23); az amurt alak, amelyet sem a Lex. 

Bud., sem Molnar nyelvtana nem ismer, bánsági változat (DAcR. I, 153, Tiktin, 
63), de használta Budai—Deleanu is (Haneş, Limba lit. 91, HEMR. 1104). A Bán­
sági Névtelen szótárában amurt 'obstupefacio', amurtzesc 'obstu(pe)fio, flac-
cesco' (8). Vö. még amurte (amoarte) Olténiában (ALRM. I, 208 : 808, 856, 860). 

amut ~ amutzesc (23); An. Ban.-nél is amut 'obmutesco' (8); HEMR. 1118, 
DAcR. I, 157, Tiktin 64 csupán ezen egyetlen példát idézik a nem-jésített válto-
zatra, Vö. még amut, Lex. Mars. 1020. sz. 

despártz ~ despártz ~ despartzesc (178) és ugyanígy impari ~ impartz ~ 
~ impartzesc (259); despart Tiktin 531 szerint havaselvi, desparţ moldvai, despar-
ţesc csak a Lex. Bud.-ben van (184); impari és imparţ, között Tiktin 762, 
nem tesz nyelvjárási különbséget, de DAcR. II, 499 a második alakot nyelv­
járásinak véli; împărţesc-et Tiktin moldvai változatnak tekinti (i. h.). 
sem DAcR. II, 499 nem tesz nyelvjárási különbséget; împărţesc-et Tiktin moldvai 
változatnak tekinti (i. h.). 

*desput ~ *desputzesc (180) valószínűleg azonos adat Lex. Bud. 185 despu-
ţescu, seu desputu címszavával. Puţi esetében Tiktin 1287 nem tesz éles különb­
séget puţ és put között, csupán fiatalabbnak tekinti a második változatot (1287). 
Pál, ire, it 'patior' (387, a, m. păţi) szintén idetartozik, vö. Tiktin 1133. 

3. -ez -és -esc képzővel váltakozva, bővülő igetövek. Néhány származékige 
esetében egyaránt tőhöz járulhat a jelen idő mindkét képzője; ilyen igék 
adeveréz és adeverésc (7). *armez és *armesc (31). arvunéz és arvunésc (32), 
destulez és destulesc (180). gatez ~ gatésc (227).14 indetoréz ~ indetorésc (277). 
Ugyancsak igeragozáscserére utal még *injumalatzaz (302), a közönséges 
înjumătăţi helyett, valamint *rupturez (455) rupturi helyett. Figyelemre -

1 4 E ponton K l e i n nye lvhaszná la t a nem Délerdéllyel egyezik, ahol i n k á b b 
a găta j á r a to s (GS. V , 322, Zsinna; H a n e ş , Ţ . Olt . 117), hanem inkább a Középerdélyből 
származó Şincaiéval, akinél a găti 'e lkészíteni ' , a găta ' b e f e j e z n i ' . Erre utal 
Şincai következő mondata: „Când se gată s emăna tu l cel de p r i m ă v a r ă , î n d a t ă trebue 
început a găti p ămân tu r i l e cele de t o a m n ă " (Econ. 27). Kleinnál a jelentésmegoszlás 
nem ilyen éles, hiszen m a g á t a ké t igét nem látja el el térő értelmezéssel , azonban 
érdekes megfigyelnünk, hogy a szá rmazékokban gatit csak 'paratus', gatitoriu 'parator', 
gaticios 'parabilis', viszont gatat nemcsak 'paratus', hanem ' f i n i t u s ' is. Vö. még 
D A c R . II, 236 olyan példáival , mint: până v inul s'ar găta, nici vorba nu se găta, stb. 
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méltó még obidésc~obíd, are (386); Cihac II, 219 csak a szótárunkban nem 
szereplő obidez változatot ismeri (vö. azonban Tiktin 1070, Damé III, 
138). Mindezen esetekben valamelyik alak ma már elavultan vagy szokat­
lanul hat: régies pl. arvunez is. adeverez, szokatlan, más forrásból kevéssé 
vagy alig ismert armesc, destulesc. A mai nyelvben érezhető finom jelentés-
megoszlások Klein és Molnar értelmezéseiből általában nem tűnnek k i . 1 5 

Végül érdekes ingadozást mutat cotcorez, ire, it [!]* 'kodátsolni' (135). 
4. In-, îm- előtaggal ellátott származékigék. Mint már láttuk (At.10, 2), 

Klein nyelvállapotának egyik régies vonása abban áll, hogy sok olyan 
igét, amelyet ma már csak valamilyen praefixummal összetett alakjában 
használunk, ő még praefixum nélkül idéz. Ilyen igéket az -esc képzővel 
bővülők között is találunk: batraenesc (50, vö. Molnar, Sprachl. 259; van 
azonban imbatraenesc is, 253), bolnavesc (64, vö. Molnar, Sprachl. 258), 
caruntzesc (92, vö. DAcR. II, 568), destulésc, -éz (180 ~ *indestuláre 277), 
negrésc (378, vö. Bobb I I 97), noésc (382, vö. Tiktin 823), paciuesc (378a, 
vö. Tiktin 1104, GCr II, 193, stb.), *poncisháre (407. vö. Tiktin 1210), raeuesc 
'derivo, rivum facio' (438, rendesen râuri). *Incaerceéz. *incaerlig a. (266) 
Molnar visszautal a caerceéz, caerlig (78) alakra. Vö. még I. Iordan, Compuse 
româneşti cu în- (Iaşi. 1936). 

12. E g y é b i gea lakok . Az eddig tárgyalt jelenségek szinte kivtétel 
nélkül a jelentő mód jelen idejére vonatkoznak. Ami a többi igeidőt illeti, 
kevés a feltűnő vonás. — 1. A l e í r ó m u l t (imperfectum) 3. személye 
még egyenlő az egyes- és többesszámban: erá 'erat, erant' (198), luoá 'accipie-
bat, vel accipiebant' (333). Így van ez Klein egyéb munkáiban is: ,,Românii 
în suta a patra de la Xs era creştini" (Ist. Rom. IV, 5). E régies vonás, amely 
számos korábbi erdélyi román nyomtatványt jellemez (vö. Tamás, Fog. 33), 
Klein korában nem volt elavulva: Molnar nyelvtanában is el avea és ei 
avea olvasható (Sprachl. 145). 1826-ban Alexi ingadozik: nála el era~ ei 
erau (Gram. 81) már a mai használatra utal, viszont a lăudare [!] ragozá-
sában még el lăudaa-val szemben ei lăudaa alakot olvasunk (i. m. 96). Meg-
említendő, hogy éppen Szeben m.-ben ma is ingadozást tapasztalunk a többes-
szám 3. sz.-ben giucau és giucau között (GS. V, 322). — 2. Az e g y s z e r ű 
m u l t (perf. simplu) feltűnően régies alakja déde (164; vö. Rosetti, L R . 
X V I , 101), azonban d'ed'e alakban ma is él Hátszeg vidékén (Densusianu, 
Haţeg 50). — 3. Az ö s s z e t e t t m u l t (perf. compus) egyesszámú 3.sz.-ében 
a segédige még au (esetleg o): m' o laudát vagy m'au laudat 'me laudavit" 
(360); így van ez Molnar nyelvtanában is (Sprachl. 146, vö. o mersu, o 
míncatu, GS. V , 322). Érdekes kihagyásos kifejezés bíneatzi [t. i venit] 
'minden jót, feyd, oder fey gegrüßet' (56, vö. DAcR. I, 564). — 4. A r é g -
m ú l t közönséges alakja ai fost umblat (13); olyan ez, mint „neam fost întors 
din Viena" Klein egyik történeti művében (Ist. Rom. IV, 274). Molnarnál 
és Alexinél is az első régmult mindig ez az alak, amely nyilván nyelvjárási 

1 5 Oly jelentésmegoszlásokra gondolunk — az előbbi jegyzetben említett esettől 
eltekintve — mint pl. datori (sens moral, adică figurat) ~ datora (sens propriu), stb. 
Iordan, LKA. 127. 
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tényekben gyökerezik. 1 6 Itt említjük meg, hogy a f e l t é t e l e s módnak is 
van egy hasonló alakja: ai fi fost umblát 'ambulavisses' (13). Ez az alak sem 
társtalan: Molnarnál pontos megfelelője eu asch fi fosst arat (Sprachl. 164). 
Ezen időalak elterjedése és régisége egyelőre megoldatlan probléma, de szintén 
nyelvjárási eredetűnek látszik. — 5. Az eddigi igeidőknél valamivel bővebb 
anyag áll rendelkezésünkre a j ö v ő i d ő esetében. Molnar közli ugyan a 
szabályos *voiu segédigét is (588), azonban pl. vom mégis annyira szokatlan 
számukra, hogy v'om-nak értelmezik (i. h.). s ugyancsak így elemzik a 
vor alakot is v'or-rá (u. o.). Voiu helyett közönséges szótárunkban az oi 
változat (pl. *oi mére, 372a), amely névmásokkal is olvadhat össze (pl. lói 
vínde 329; ioi spúne 250); vei helyett (pl. denúvei fáce bíne, tevéi pedepsí 160) 
gyakori a puszta, i (pl. i umbla, i dá 'dabis-ei' 249), illetve névmásokkal 
mi, li. stb. (mi da vagy dami 'dabis mihi' 353. mi vedea 'me videbis' u. o., 
li chemá 'eum vel eas vocabis' 324); va helyett (573) természetesen előkerül 
a, m'a. stb. (a fáce, l; m'a lauda 'me laudabit' 334, leada 'eis dabit', lea iubi 
'eas amabit' 319). vetzi helyett megtaláljuk az itzi változatot (itzi auzí, 249), 
s végül vor helyett van neór (381), se or, s'ór (495).17 — 6. A p a r a n c s o l ó 
m ó d b a n érdekes a következő hármasság: adäo 'adduc Eam'; ado 'adduc, 
adfer' (5); ado 'a[d]duc, adfer, item adduc eam' (8). Elem, blemati 
(61) ismert nyelvjárási alakok. — 7. Szövegünkben a rövid f ő n é v i 
ige n é v nagyon ritka (pl. *mére, 372. a fi, 209), bár a hosszú alak 
állandó használata merő latinizmus. Rendkívül különös s ugyancsak 
tudatosan alkotott forma éstere 'existentia' értelemben (200). — 8. Rend­
hagyó igékről szótárunk kevés felvilágosítást nyujt; annyi bizonyos, hogy az. 
a lua 2. személye nem iei, hanem iai: ,,eai, accipis, Vel accipe eos'" (196). 
Klein egyébként a labiális hang nyomát őrző alakokat használ: eau, 
luoáiu, luoáre, luoat (197), Molnar viszont a mai köznyelvi luáre, luát mellett 
dönt (252—3). Érdekes, hogy Alexinél is luare ~luvare, luai ~luvai. stb. 
kettősséget találunk (Gram. 142). 

c) Határozószavak. 

13. A z - e ş t e k é p z ő h a s z n á l a t a . A román adverbiumok rendes kép-
zője, -eşte szótárunkban kevés sajátos alakot képez; ilyen pl. calatoréshte 
(81). feciorésh[t]e (206, vö. DAcR. II, 89), naucéshte (374), nevesteshte (380).18 

14. E g y é b h a t á r o z ó s z a v a k . A többi elavult vagy nyelvjárási színe-
zetű határozószó közül íme néhány érdekesebb mutatóba: 

acólefhi 'ibidem' (3) : HEMR. nem közli, DAcR.-ban egyetlen példa 
Cantemirből (I, 21). Acoloşi változatot találunk Maior P.-nél (DAcR. i . h., vö. 

1 6 Densusianu szerint Há t szeg v idékén igen gyakori am fost spus, am fost luat 
(Haţeg 50). Zsinnán ni-am fost dusă (la lucru) impf.-nak felel meg (GS. V , 322). 

1 7 Zsinnán. oi, îi, o, om, îţ, or alakokat t a l á l u n k (GS. V , 322—3.) 
1 8 A z ilyen, jórészt főnevekből alkotott, merészebb képzésű adverbiumok 

közönségesebbek Bobb szó tá rában , p l . maritieste (II, 19), meruitieste 'mé l t án ' (II, 37), 
mestersugeste 'mesterségesen' (II, 41), mintieste 'hazudozva' (II, 51), stb. K l e i n nyelv-
érzékét e tudatosan g y á r t o t t alakok szerencsére nem r o n t o t t á k meg. 
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még Cipariu, Princ. 312, 317). A Lex. Bud. nem közli. A DAcR. kételyeit („accen­
tuat: acóleş sau acoléş ?") Klein adata eloszlatja. 

*acúmufhi 'paulo post' (4) : DAcR. I, 27 szerint csak egy adat ismeretes, 
N . Costinból. Gyakori viszont a régi nyelvben acmuşi, vö. DAcR. I, 20, GCr. I, 
360. Kleinnál ilyenféle alak a szintén archaikus acmu, amu (4, acum a.). Molnar 
bejegyezte a ritka acushilea alakot is (5), amelyet DAcR. nem ismer. 

*aindeneá (13), vö. aindine, Lex. Bud. 9 és *deindenea (163), a Lex. Bud.-ben 
is de indiné, séu de a indiné 'aliunde, alio ex loco' (171). Mint az ugyanitt elő-
forduló, airea (ld. még *deairea 163, *intraireá 298) tipikusan erdélyi alak, vö. 
HEMR. 555, DAcR. I, 77, 79. Bobb is aire alakot használ (aire, amere,aire nascut, 
I, 26). Érdekes összetétel *dintrairea (184); egyéb forrásokból csak într' aiurea 
ismeretes (a vorbi, a grăi î., DAcR. I, 79, aiurea a.). 

a l á r g 'ad largum' (14); más forrásból nem ismerjük, Tiktin csupán la larg 
alakot idéz (889). Kétségtelenül olyan képzés, mint a-maena (20), amely a régi­
ségben gyakori (DAcR. I, 133, HEMR. 1014), de él még Klein korában is (am 
amana 'habeo prae manibus' Bobb I, 37, îi fu dată amână şi moşia cea vlădicească, 
Maior P., Cipariu, Acte şi fragm. 137, stb.); a népnyelvből idézi Weigand, Jb. 
VI, 40, valamint D. Şandru és F. Brînzeu (GS. V, 323). 

aläturîshu (alăturiş) 'lateraliter' (15, vö. Lex. Bud. 12) : HEMR. I, 694 
szerint igen ritka, DAcR. I, 94 csupán egyetlen erdélyi népnyelvi példát idéz 
Alexici, Lit. pop. I, 23 nyomán. 

aoacea 'hac, *erre, emere' (!) (25); ismert mócvidéki és bihari adverbium, 
vö. HEMR. 1251,.DA. I, 181. A Lex. Bud. szerkesztői, úgy látszik, túlságosan 
tájnyelvinek találták és nem jegyezték fel. 

aorea 'aliqvando, interdum' (25, vö. Lex. Bud. 29); régies (vö. Densusianu, 
H L R . II, 253), de él még az Avas vidékén (HEMR. I, 1257, DAcR. I, 183). 
Maior P. is használta (ld. DAcR. i . h.) s belekerült a Lex. Bud.-be (23). 

apriat 'aperte' (26): mint ismeretes, e szót aperte nyomán a latinos triász 
valamelyik tagja alkotta.19 Sűrűn használja Şincai (Zonara apriat zice, Hr. I, 29; 
Flavie Vopiscu ... apriat scrie, Hr. I, 33, ca să scriu mai apriat, Econ. 49), elő-
fordul egy S. Vulcan tiszteletére írt üdvözlő versben (Lucru ne mai pomenit Apriat 
mie ivit, a kis nyomtatvány leírása: Veress, Bibl. rom.-ung. II, 156, 948. sz.)20 

használja Barac (Hal. VII, 220) és Bobb már egész frazeológiát ad: apriet 'apertus', 
apriet este 'liquet', apriet lucru 'res manifesta', aprieceste 'aperte' (I, 51). Előfordul 
moldvai íróknál is (Stamatiból idézi HEMR., i . h.), sokáig élt az erdélyi irodalmi 
nyelvben (pl. n'a ştiut să-mi spună apriat. Breazu, Pov. 106; S. Albini, Szeb.), 
s átkerült az erdélyi népnyelvbe is: 'anume, categoric' értelemmel közli Frâncu— 
Candrea (Moţii 97), 'külön, éppen azért' jelentésben ismeretes a Szilágyságban 
(apriat m'am dus ka să vorbesk ku iel, MZ). Elterjedését igazolja, hogy Lex. 
Bud. 26 is számontartja 'apertus, aperte' jelentéssel (vö. u. o. 593). 

c a e t i n g á n (80), c a t i n g á n (94), c a t i n é l (94): minden valószínűség szerint 
csak a cătinel tartozik Klein eredeti nyelvjárásához (vö. caetinel, Molnar, Sprachl. 
319), mivel az A L R . I, 103., „merg încet" térképe szerint a 125. ponton, tehát 
Szebcnnél k'itiniel használatos, s ettől északra még 8 ponton, egészen fel, Besz-

1 9 Vö. Puşcar iu , D A c R . I, 2 0 2 . Hasdeu tévesen s z á r m a z t a t t a a szláv priiat' 
'gratum receptumque habeo' igéből ( H E M R . 1354). A szó végződése minden' 
esetre problematikus. Elfogadhatatlan L M . m a g y a r á z a t a : „ d u p o forma vorb'a este, 
fora indouentia, unu part icipiu d ' in verbulu apriare, care nu essiste astadi in limba, 
déro care a pututu si ar peté inco essiste; déro totusi remane esplecatu cumu s' a 
formatu apriare d ' in aperire" (Gl . 2 2 ) . 

2 0 T a n í t v á n y o m , Dániel Ida szíves közlése. 
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terce-Naszód keleti feléig, hasonló alakokat találunk. Az első szótag vokalizmu-
sához figyelembe veendők az (î)ncătinélu, (pl. 178. pont, Fogarasban) típusú 
változatok. Régen cătinel (câtinel) feltétlenül nagyobb területen ért; erre utal 
An. Ban.-nél kitenel (69) és a DAcR. I/2, 22 egyéb adatai. — Cătingan, câtingan 
(képzőjéről ld. DR. III, 658) kifejezetten északerdélyi és partiumbeli alak; a 
Nyelvatlasz szerint elterjedésének legdélibb pontja 315 (Illye, B.). Többnyire 
-î- vokalizmust találunk; csupán a 333. ponton (Piskolt, Sztm.) van căt'ingan 
változat. Egyéb adatokra nézve ld. DAcR., i . h., Lex. Bud. 

cordífhu 'lateraliter' (132, vö. Lex. Bud. 139): erdélyi tájszó (Tiktin 415). 
decí 'inde, abinde' (164): nyilván de aci összevonása, amelyet a XVII I . 

századi nyelvben előforduló decii, dicí változatokkal kell összevetnünk (példák 
1749-ből GCr. II, 43, vö. még Tiktin 514, 516 és DAcR. I, 18). 

dineáondine, -re 'paulo ante' (184): nyilván a szintén előforduló *dineaori 
~ *deneaóri 339) változata, amelyet azonban a DAcR. (I, 43) nem ismer. Csak 
úgy tudjuk megfejteni, ha alakkeveredést teszünk fel dineaori és a már említett 
*deinderea, deindine ~ között. 

*dintracoáce (184): más forrásokból csak într'acoace ismeretes, de ez igazo­
lásul elegendő, hiszen pl. az intruntaeiu adatot (300) csupán a szótárunkban (*din-
truntoiu 184) és Baracnál előforduló dintru (î)ntâiu-alakkal tudjuk magyarázni 
(DAcR. II, 768). Nyilván mind a négy alak létezik erdélyi nyelvjárásokban. 

*incálte, *iricálte 'adminus, saltim' (266, vö. ăncalete, ăncalte (Lex. Bud. 
21); încai 'wenigstens' ismert moldvai és erdélyi változatai (DAcR. II, 558—9, 
Tiktin 777—8). Adatunk azonban régebbi valamennyi eddig ismertnél. 

*máiinte v. deneaori (339): rendkívül érdekes régies alak, amely a X V I — 
X V I I . században közönséges mainte adverbiummal egyezik (példákat ld. GCr. 
II, 469, Tiktin 776, DAcR. II, 548). 

mereútz = mereu (351, vö. Lex. Bud. 386 s innen L M . 371). Az alapszó 
talán a m. merő átvétele (V. Bogrea, DR. I, 270—1, N . Drăganu, DR. IV, 155). 

*necum 'decum' (377): szintén Molnar kezétől származó archaikus alak. 
A Tiktin 1046 idézte példákhoz (Ureche, Varlaam, Amiras, stb.) ld. még a követ­
kezőt: 1646: ca să nu ia nemicâ dentr'acel pămănt, nice pentru munca lui, nice 
pentru arătura, nice den roda ce va face şi necum alta, GCr. I, 120 (Prav. Iaşi, 
1646). DEnc. 830 idézi nehány újabb moldvai előfordulását is (Ispirescu, 
Sbiera). Nyilván régies könyvszóval van dolgunk. 

*netrecut 'okvetetlenül' (380): szintén erősen régies alak. Tiktin nem ismeri, 
pedig már 1619-ben előfordul: ca vremu face noi veciriloru noştri, aşa şi elu va 
face noao netrecutu (GCr. I. 55). Megvan későbbi szótárakban is (Lex. Bud. 444, 
Barcianu, stb.). 

ópfa = doára (375a): Tiktinnél nincs, de összevethető a következő adattal: 
opta 'natural, sigur', pl. opt 'am fost (Pasca, Gl. dial. 45, M.). Lex. Bud. 456 szerint 
obse 'forsitan'; Drăganu szerint opus est elhomályosult megfelelője (vö. Paşca, 
i . h.). 

*petutindeneá (393): Viciu alapján idézi Tiktin 1247 a petutinderete vál-
tozatot, még pontosabb egyezést mutat: petutindenea (Diaconovici—Loga, Ort. 
63). Vö. még pretutindinea, Molnar, Sprachl. 313, Lex. Bud. 542. Pe- kezdetű 
változat van egyébként már az 1688-i Bibliában (Tiktin, i . h.). 

*totushile (534), vö. Lex. Bud. 714. Más forrásból totuşi-nak e változatát 
nem ismerjük. 

A magyar eredetű adverbiumokról (milvan, minteni, shuhán, stb.) szótárunk 
magyar elemei közt emlékezünk meg. 
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D) Szókészlet. 

a) Magyar elemek. 

Klein és Molnar szókészletének legjellegzetesebb részét kétségtelenül 
a magyar elemek alkotják. E jelenség nyilvánvaló cáfolata annak a nap­
jainkban is gyakorta hangoztatott tételnek, hogy maguk a triász tagjai 
is a román szóhasználat gyökeres átalakítására törekedtek. 1 Éppen ellen-
kezőleg: a latinos irány első képviselőinek nyelvújító tevékenysége 
e téren csak igen óvatosan nyilatkozott meg. Annál erősebb volt viszont 
bennük a népnyelv tisztelete s bizonyos tudatos ragaszkodás az erdélyi 
román szótárirodalom régebbi hagyományaihoz. 2 

Szótárunk magyar elemeit három csoportra osztottuk. Egyrészt 
találunk olyan szavakat, amelyek az egész északi román nyelvterületen 
járatosak, másrészt bőségesen fordulnak elő az északi román nyelv­
területnek csupán egyes vidékein s főleg Erdélyben használatos magyar 
eredetű nyelvjárási elemek, végül pedig külön csoportot alkotnak azok a 
szavak, amelyek nemcsak a magyarból, de valamely más nyelvből is magya-
rázhatók. Tekintettel arra, hogy az első csoportba tartozó szavak javarésze 
Klein koránál sokkal régebben került a román nyelvbe, ezeknek felsoro­
lását csak a legszükségesebb észrevételekkel kísérjük. Részletesebben 
foglalkozunk viszont a jellegzetesen erdélyi színezetű nyelvjárási elemekkel, 
mivel ezeknek tárgyalásából kitűnik, hogy Klein és Molnar nemcsak saját 
délerdélyi hazájuk nyelvjárását vették figyelembe, hanem gondosan fel­
jegyeztek más vidékeken járatos szavakat is. E nagy körültekintés lelki 
rúgója bizonyára azon törekvés volt, hogy létrejőjjön nem egyetlen erdélyi 
román vidék, hanem az e g é s z e r d é l y i r o m á n s á g nyelvének 
első komoly rendszerezése. 

1. Köznyelvi magyar elemek. 

agríshu 'omphax, item una immatura' (13, Klein kihúzott értelmezése, 
melyet alább Molnar újra bejegyzett, v ö . L e x . Bud. 9) < m . egres 1. 'omphax, 
unreife Traube', 2. 'omphacium', 3. 'labrusca, wilde Weinrebc', 4. 'ribes grossu-
laria' (EtSz. I, 1488). A m. szó eredete homályos; talán az olasz agresto 'nicht zur 
Reife gelangte Traube' átvétele (vö. EtSz. i . h., SzófSz. 58). A m . szó a XIV. sz. 
óta ismeretes, a r. agriş csak a XVII . sz. 2. f.-ben bukkan fel (Agrésh 'omphax, 
uva cruda' An. Ban. 4, ld. még DAcR. I, 73, Tiktin 32; Cihac II, 1 tévesen szláv 
eredetűnek vélte). 

1 A . Schiaffini szerint „ S a m u i l M i c u , Gheorghe Şincai şi Pe t ru Maior ... 
sus ţ ineau necesitatea înlocuirii d in l imba r o m â n ă a elementelor s t ră ine , slavone, 
tu rceş t i , u n g u r e ş t i , g r e c e ş t i , cu cuvinte şi forme latine şi înlocuirea cu litere 
latine a alfabetului c i r i l i c " (Latinitatea şi italienitatea în Europa sudest ică . Rev . 
F u n d . Reg. 1943. m á r c , 496). A t r iász nyelvúj í tó munkásságára nézve ld . Gáldi L . , 
A z erdélyi r o m á n nye lvú j í t ás . B p . 1943, 18 kk . 

2 Ismeretes, hogy D r ă g a n u a Bánsági Név te len szó t á rában s Tagliavini a L e x . 
Mars.-ban szintén a magyar elemeknek tu l a jdon í to t t a a legnagyobb fontosságot, s' 
ugyanez áll Corbea szó tá rá ra is. 
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alcätuesc 'compono' (16), szárm. alcätuire, -it, -itóriu (i. h.) < m. alkot. 
Már Coresinél előfordul (idézi HEMR. 772) s azóta is általános, ld. DAcR. 
I, 102-3, Alexics, Nyr. XVI . , 306, Mândrescu, E l . ung. 123 kk. stb. Ugyan-
ezen m. tőből származik a mócföldi a alcui 'a încheia' ige, vö. Frâncu—Candrea 
193 (a DAcR. nem ismeri). 

aldamáshu (aldămaş) 'symposium, *mercipotus' (17) < áldomás, régen 
áldamás (EtSz. I, 67). Adatok 1577 óta (Tamás, Ksz. 14), vö. még DAcR. I, 
103—4, Alexics, Nyr. X V I , 259, Caba 94, Al-George 33, Hetco 44, Barbul 43, 
Stan 25, stb. Hangátvetéssel: adălmaş, vö. S. Pop, DR. V, 140. Szótárunkban 
nincs meg sajátosan erdélyi 'ajándék, borravaló' jelentése, vö. aldemash 'donum' 
(An. Ban. 6, továbbá Lex. Bud. 13, L M . Gl. 5, Cihac II, 475, Vaida, Tribuna 
VII, 334, stb.). 

altuesc 'infero arbori arborem' (19), alakv. oltoésc, oltoáe (373a, Lex. Bud. 
464),. ultoesc, ultoáe (550, vö. Lex. Bud. 732) < m. olt. DAcR. I, 127 szerint altoi 
havaselvi, oltoi erdélyi és ultoi, ultui moldvai változat. E megoszlás nem lehet 
egészen pontos: Clemensnél hultuesc áll (Wb. 347), s .H.-ban ma is ultoan'e járatos 
(D. Şandru, BL. III, 162, Felsőlapugy). A mai magyar hangalakhoz legközelebb 
kétségtelenül oltoi, oltui áll; ezt használja Şincai (oltuitul, oltueşte, oltoi[ul], Econ. 
125, 126, 127, 134), erre utalnak az erdélyi nyelvjárástanulmányok (Barbul 
51, Hetco 49, Moldován Af. 89 stb.), s ennek még magyarosabb változata 
a máramarosi, szilágysági és nyugaterdélyi oltoan (Bîrlea I, 124, Vaida, Tribuna 
VII, 370, Moldován, i . m. 95 < m. oltovány), valamint az ebből képzett 
olton'i (Papahagi, Maramureş 228, V, Scurtu, AAF. VI , 290, U.), oltoăn'i (MZ., 
pl. ni-am oltoăn'it copilu v. măru), olton'it 'oltvány' (BL. III, 127, 11.) s átvitt 
értelemben oltouăn'it (Coman, Gl. d. 56, SzD.). Vö. még Tamás L. Ugocsai 
magyar-rumén kapcsolatok, Kolozsvár, 1944, 23.3 

amistuesc 'confumo' (23), szárm. amistuire, -it, -itoriu (i. h.) < m. emészt. 
A X V I . és XVII . század erdélyi ós moldvai nyelvében a köznyelvi mistui-nak e 
régiesebb párja egészen közönséges, vö. Candrea, PŞch. II, 348, Tamás, Ksz. 24, 
Mândrescu, E l . ung. 173—4, valamint omestesc 'digero' An. Ban. 100. Az A L R . 
viszont már csak egyetlen pontról, Kismajtényből (Sztm.) közli (amn'istuiésk'e, 
ALR. II, 101/334),4 ezenkívül van azonban még adatunk a Szilágyságból (amis-
tuesc, Vaida, Tribuna VII, 337, MZ.), valamint Nyugaterdélyből (Moldován, 
Af. 89). 

*aratzel (29, ért. n., de vö. arăţelu 'cynoglossum officinale Linn.' Lex. Bud. 
28—9) < m. atracél (EtSz. I, 176—7). A r. szóra adatok a XVIII . század utolsó 
negyede óta (1783: atratzel, Benkő—Coteanu 15, 73. sz., ld. még DAcR. I, 360, 
Tiktin 125). 

arenda (arendă v. arândă) 'monopolium' arenda, *árenda, Arend (30, vö. 
arendă, a m. arândă, Lex. Bud. 29, araendé, Molnar, Sprachl. 87, arândă, StD. 
XII , 93 [1776, Nagyszeben]) < m. árenda (EtSz. I, 30, DAcR. I, 236 < klat. 
arrenda). A Kárpátokon túlra, talán orosz közvetítéssel (Cihac II, 3, Sanzewitsch, 
Jb. II, 197), valamivel később került. — Szárm.: arendáshu (30, vö. Lex. Bud. 
i . h.); e. a. 1772: arândaş, StD. XI I , 186 (Fogaras). Vö. m. árendás 'bérlő'. 

1. bán 'banus' (47, vö. Lex. Bud. 46), 2. bán 'pecunia, numus [!], denarius 
(i. h., szárm. banútz 'denariolus, numulus' [!], i . h.). Mindkét szó m. eredetű: 

3 A továbbiakban e mű rövidítése: Tamás, Ug. 
4 Mândrescu szerint is „în graiul de astăzi nu se mai aude amistuesc" (i. m. 174). 
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a szörényi bán nevéből származik.5 A m. szó török eredetű; talán a dunai bolgár-
török baghan méltóságnév átvétele (EtSz. I, 267—8, SzófSz. 15). — Banat 
'Banatus, Provincia Temefienfis in Hungaria' (47, vö. Bănatu 'Lex. Bud. 46) 
a lat. Banatus, vagy a n. Banat átvétele. 

bantuesc (bântuesc) 'infefto, turbo, molefto' (47, vö. Lex. Bud. 46) < m. 
bánt. Adatok a X V . századi szláv oklevelek óta, vö. Treml, Ung. Jb. IX, 309 
(s ehhez Drăganu, DR. VII, 211), Tamás, Ksz. 15, HEMR. 3210. További adatokat 
közöl DAcR. I, 484; ld. még Densusianu, HLR. II, 424 (példa Corosi Cazanie-
jából), valamint An. Ban. 16 (Bentuiesk). —Szárm.: bantueála 'infeftatio, mole-
ftia' (i. h.), bantuire 'infeftatio, moleftatio', bantuit 'infeftatus', bantuitóriu 'infe-
ftator' (48). Mindezekről ld. DAcR., i . h. 

bárda 'ascia' (49) < m. bárd. Régi magyar elem, vö. DAcR. I, 497—8. — 
Erdélyi jellegű származéka bardáshu 'faber lignarius, *áts' (i. h.). Az ALR. 
dulgher térképe (II, 221) csak a 141. pontról közli (Mikeszásza, NK.) a DAcR. 
szerint is ritka (i. h.). Más adatok: berdasch 'Zimmermann', Molnar, Wb. 177, 
Mândrescu 135, Caba 95, K B . ; Hátszegen állítólag csak a kerékgyártó neve 
bărdas (UJ.). 

berbíntza 'doliolum, * b é r b e n t z e , áltologatska (52) < m. berbence. Megvan 
Predetici-nél is: berbentia (I, 516, Faβel a.). Már LM. a m. börbence átvételének 
tartotta (Gl. 66, ugyanígy DAcR. I, 544), viszont Drăganu a négyszótagos 
berbeniţă alak eredetiségét Vitatta (DR. VII, 215, vö. Berbenitza, An. Ban. 17). 
Valószínűbb azonban Tamás nézete, amely szerint a négyszótagos alak másod­
lagos alakulás az -iţă képzővel ellátott szavak hatása alatt (Ung. Jb. IX , 296). 
Adatok 1588 óta (DAcR., i . h.). — Szárm.: berbinţaş 'se numesc astfel oamenii 
care transportă (în berbinţe) vin pe spinarea cailor' (DR. V, 143, Csete, AF.). 

b e t e á g 'aegrotus, infirmus' (54, vö. Lex. Bud. 54) < m. beteg. Nemcsak 
Erdélyben járatos széltében-hosszában, hanem előfordul már X V I . századi 
szövegekben (Coresi, Tetraev., Paliia) és használatos a Kárpátokon túl is,6 régen 
á l t a l á b a n emberi betegségekre, ma viszont inkább egyes t e s t r é s z e k 
vagy á l l a t o k megbetegedésére. Vö. DAcR. I, 548, Lex. Mars. 101; további 
adalékok: schwach ... 'bolnav, bolean, beteag' Predetici II, 50, betégu, Clemens 19, 
bet'yagî, D. Şandru, BL. IV, 154 (B.), beţ'ag, Hodoşiu, Népkölt. Balázsf. vid. 83, 
bet'yag, B L . III, 132 (Felsőlapugy, H ) , becág, bicág, Petrovici, AAF. III, 147 
(KSz., betseg, Weigand, Jb. III, 313 (Bánság), stb. L d . még ALR. I, 133 tér-
képét: e szerint bolnav-val szemben Erdélyben mindenütt és a Kárpátokon túl 
többnyire beteag-ot találunk (vö. Márton G y . 7—10). — Szárm. betegos (54), vö. 
Lex. Bud. i . h., Molnar Wb. 39, DAcR. I, 548, AAF. VI, 276 (U.), Göbl, Szót. 16, 
használatos a Szilágyságban is (MZ.); betegire 'aegrotatio' (i. h.) Sajátosan erdélyi 
a következő megkülönböztetés: „Qvando dicitur sáu betegit, fignificat: in morbum 

6 A mél tóságnévről , régebbi vé leményeken k ívül (pl. Iorga, Gesch. d. rum. 
Volkes I, 135, D A c R . I, 471—2), elég idéznünk Giurescu ny i l a tkoza tá t : „Dregător ia 
de ban a fost în f i in ţa tă de domnii munteni atunci când au cuprins banatul de Severin; 
ea a înlocuit a şa dar d regă to r i a s imilară ungurească , a l c ă r e i n u m e d e a l t f e l 
1-a ş i l u a t " (Ist. Rom. II/l , 368). A pénz nevéről egészen h ibásan D A c R . I, 472 
(az arum. a băna, 'a t r ă i ' igére gondol, s bonyo lódo t t jelentésfejlődést tételez fel); 
viszont helyesen ítéli meg Giurescu: „ C u v â n t u l ban este vechi, mai vechi şi decâ t 
ducatul şi decâ t perpera; el vine de la numele monetei b ă t u t e de banul Slavoniei, 
m o n e t ă care a circulat si în Banatul Timişanei , în Transilvania si în Tara R o m â n e a s c ă " 
(i. m. II/2, 557, vö . még H E M R . 2425, L M . G l . 59, stb.). 

6 É r d e k e s megjegyezni, hogy beteag szócsaládját L M . sem kor lá tozza Erdé ly re , 
c s u p á n ennyit jegyez meg: „ d e respinsu ca si betejire" (Gl. 67). 
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incidit ... Qvando vero dicitur: au betegit, fignificat: in morbum puerperii incidit" 
(vö. Lex. Bud. 54). DAcR. csupán az utóbbi forrásból ismeri ezt a megkülönböz­
tetést, utal viszont még betegire és a szebenvidéki betejită = femeie lăuză kifeje-
zésre s annak magyar eredetére (vö. lebetegedni)7 A Szilágyságban használatos 
az igének a se îmbet'ezi változata (MZ.). Cantemirnél akad tagadó értelmű nebetejit 
származék (BH. I, 359). 

beteshúg 'betegség' (54) < m. betegség, vö. Lex. Bud. 54, DAcR. I, 548, 
Lex. Mars. 102. Ma is használatos, még a Kárpátokon túl is, mind emberekre, 
mind állatokra. Gala Galaction bibliafordításában: mergi în pace şi fii sănă-
toasă de beteşugul tău (Márk 5, 34); un viţel tânăr fără beteşug (Ez. 46, 6). Olté-
niában lovak betegsége beteşug (DR. V, 143), Erdélyben még növényeké, pl. 
gabonáké is (sânt multe chipuri de beteşuguri, care vin asupra grânelor, Obra-
dovici, Econ. 64). Számos betegség népi nevében szerepel: pl. a 'tüdőbaj' Balázs-
falva környékén beteşugu ăl uscat (ALR. I, 122/148, vö. m. szárazbetegség), az 
'epilepszia' B. és Sztm. m-ben bet'ăşig rău (ALR. I, 119/298, 305), vö. még Márton 
Gy. 9. — Északerdélyben és a Partiumban, valamint a hozzá csatlakozó móc 
vidéken belesig (vagy belesig, pl. AAF. VI, 284—5, vö. Tamás, Ug. II), délebbre 
viszont inkább beteşug járatos. 

bir 'tributum, vectigal, taxa' (56, vö. 245, haráciu a.) < m. bér, DAcR. I, 
565, Tiktin 191, EtSz. I, 360—1. Érdekes, hogy Klein a szónak csak közromán 
jelentéseit ismeri (1. 'impôt, contribution', 2. 'tribut'), de nem sajátosan erdélyi 
bér, tehát 'salaire' jelentését, amely pedig már a szászvárosi Ószövetségben 
előfordul (Tamás, Ksz. 17) s ma is él az észak- és nyugaterdélyi népnyelvben 
(DAcR., i . h., Márton 7). 

biruesc Vinco, supero, praevaleo. item poffideo, dominor. * B i r o m , 
győzöm, besiegen, übertreffen, überwinden' (57). A Lex. Bud.-ben is jelentése 
1. 'vinco, devinco, supero', 2. 'possideo, teneo', 3. 'par sum, győzni' (57). Figye-
lemreméltó, hogy szótárunk nemcsak a közönséges 'legyőzni, lebírni' jelentést 
adja, hanem a régebbi 'possideo' jelentést is. E kettősség megvan a Bánsági 
Névtelennél is (Biruiesk. Possideo, Vinco, 19), s a 'possideo' jelentés gyakori a 
protestánskori szövegekben (vö. Densusianu, HLR. II, 424 és Tamás, Fog. 76, 
további adatokkal).8 A Lex. Bud. közölte 3. jelentéshez vö. nu bd'iruiesc a plăti 
porţîia, AAF. VI, 96; Tamás, Ug. 10. 

biushág (prisossintza) 'abundantia * b ő v s é g , der Überfluß' (58). A köz­
nyelvi belşug szónak (DAcR. I, 541) régies, nyelvjárási színezetű változata. Ponto-
san ezt az alakot ismerjük Sulzer feljegyzéséből (vö. Cihac, II, 481), ez él MT.-ban 
(Mândrescu 139), s megvan Hátszeg vidékén is (Densusianu, Haţeg 309). Igen 
közel áll hozzá bivşag (Dionisie Eclisiarhul nyomán id. DAcR. i . h.) és beuşag 
(Densusianu, i . h., Conea, Clopotiva I, 46), valamint a kettőshangzó összevoná­
sával keletkezett bişag (főleg Vâlcea, Gorj és Dolj megyékben, vö. Ciauşanu-
Fira—Popescu, Vâlcea 87; Jb. VII, 82, GS. V, 109, GN. I, 20; Pamfile, Agricult. 7, 
stb.). Távolabbi rokonalakok biuşug (Papahagi, Maramureş 214, első adat 
1683-ban, B H . I, 270),9 biuşig (Şincai, Hr. I, 285, Ţiucra, Pietre 55 [Nagylak]), 

7 Vö. A L R . I I , 124 ( lăuză) /157:0 betejît, m u i e r i - i betejîtă, l d . még 53, 250. pont. 
8 Ugyancsak ezen eredetibb ér te lemre uta l biruintza: Victor ia , I tem: Domin ium, 

q v o d q v i s p o s s i d e t , praecipue dicitur de provinciis Principibus subjectis. 
Győzedelem, der Sieg, die Übe rwindung . (57). A z á l t a l u n k kiemelt ér te lemárnyala t , 
más forrásokban nincs meg (vö. D A c R . I , 568). 

9 Cipariu a biuşug ~ghiuşug v á l t o z a t o k a t kifejezetten erdélyinek tar tot ta 
(Principia 271). 
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bişîg (Bîrloa II, 321), bişug (már Candrea, PsŞch. II, 358; Dosofteiből idézi C. 
Lacea, Jb. IV, 98, vö. még Cantemir, Hron. 179., stb). — Valamennyi alak közös 
forrása a m. bőség A belşug alak l-jéről Treml, MNy. X X V I , 125—6, Dră-
ganu, DR. VIT, 218. 

buiguesc 'phantasiam habeo ... Álomban és rendetlenűl beszélni' (72) < m. 
boly(o)g ~ bolyong 'irren' (EtSz. I, 464; a r. szó etymonjáról DAcR. I, 436). 
Igénk jelentését még jobban megvilágítja buiguire Molnar kezétől származó 
magyarázó értelmezése: *álomból, sárgaságból vagy egycbb betegségből.követ-
kező F a n t a z i r o z á s ' (i. h.).10 A legutolsó szó viszont már Predetici követ-
kező két cikkére emlékeztet: Fantasey — phantasma — buiguiala; Fantasieren 
s. narren — a buigui, a se naluci (I, 515). Mindezen értelmezéseket összefoglalja 
L M . : buiguire 'in somnio vel perplexe loqui, delirare'. (Gl. 193), abban viszont 
nincs igaza, hogy ezen ige „neconnoscutu d'in coce de Carpati" (i. h.). Buigui 
ugyanis elég közönséges a Kárpátokon túli régi román nyelvben (vö. DAcR. i . h., 
Candrea, Ps. Şch. II, 360, Cantemir, Hron. 359, 865, stb.), de kétségtelen, hogy 
ma elsősorban Erdélyben járatos, vö. Alexics, Nyr. X V I , 402, Stan 28, Weigand, 
Jb. III, 314, stb. ALR. I, 134 szerint 'smintit' értelemben különösen az északi 
román nyelvterület nyugati részén használatos (A., B.).11 

bumb 'nodulus' (72, vö. Lex. Bud. 73) < gomb, a r. szó g—b > b—b 
hasonuláson ment át. E. a : bumb, An. Ban. 22, ld. még bomb, Lex. Mars. 1593 
(s hozzá Tagliavini 93, továbbá Mândrescu, E l . ung. 143, Stan 28, Barbul 44, 
Hetco 45, stb.). 

b ú n d a 'b u n d a' (73, vö. Lex. Bud. 73, 606) minden valószínűség szerint 
Erdélyben a m.-ból vették át, Moldvában viszont lehet lengyel jövevény (vö. 
DAcR. I, 694. Tiktin 241, LM. Gl. 104, stb.). Klein korában közönséges; adataink 
vannak rá Szeben környékéről (1778: StD. XII , 98, 1816: i . m. 172), Hátszegről 
(i. m. 227), használja Şincai (Hr. II, 91—2), Furdui (GCr. II, 226), stb. Ma is 
közönséges szó, vö. Moldován, Af. 90, Stan 29, DJ. Erdély északi részében inkább 
bondă járatos, vö. Vaida, Tribuna VII, 341, Caba 95, MZ., AAF. VI, 294 (U.), 
vö. még Tamás, Ug. 12.—Szárm.: bundiţa, Ţiucra, Pietre 35 (Nagylak, A., 
alakv. bonghiţă, Vaida, i . h.). 

capeneág (căpeneag) (87 és 198, epingea a., vö. Lex. Bud. 94) < köpönyeg.12 

Közismert erdélyi tájszó, mely szórványosan a Kárpátokon túlra is átkerült, 
ld. DAcR. I/2, 102. Ugyanott a legrégibb ismert adat 1811-ből való, pedig 
szavunk előfordul már a Lex. Mars.-ban (kepenyagul, 1750 sz.) és szövegpéldá-
ban 1778-ban: dacă l-am apucatu pentru căpenegu, StD. XII , 94 (Nagyszeben), 
vö. még: chepeniag de Beciu purtat, i . h. 100. Közli az Elementa (capaneág, 
1780, 81, vö. 1805, 91), megvan Magyar Simon tankönyveiben (vö. Gáldi, AECO. 
VII, 521), használja Molnar (Sprachl, 35, Wb. 88) s előfordul Alexi nyelvtaná-
ban (vö. Gáldi, Melich-Emlékk. 87). Újabb népnyelvi példákat idéz Tagliavini, 
Lex. Mars. 111—2, Tamás, Ksz. 38, vö. még chepenegu, LM. , Gl. 129, câpeneagă, 
Papahagi, Maramureş 216, chepeniag, Bîrlea I, 26. căpeneag, AAF. I, 183 (Avas-
vidék), kăpen'eag, BL. IV, 169 (Bánság), UJ. (Hátszeg), kopen'ag, Puşcariu. Jb. 

1 0 É rdekes , hogy a bulguessk vá l toza to t (vö. bulguésc vide buiguesc 72) Molnar 
n y e l v t a n á b a n csak ' be t äuben , aberwitzig sein' é r te lemben haszná l t a (Sprachl. 231) 
szó t á rában pedig a ' b e t ä u b e n ' igével fo rd í to t t a (Wb. 21, vö . Aberwitz — buiguire 1). 

1 1 Molnar Gy. mégsem idézi. Nem tartotta ta lán magyar e rede tű szónak? 
1 2 D A c R . I/2, 102, t a l á n Cihac n y o m á n (II, 561), a K á r p á t o k o n túli adatokat 

közve t lenül a törökből s zá rmaz ta t j a , de a tö rök kepenek az ottani adatok g-jét kevéssé 
magyarázza , t e h á t a m . etymon ott is va lósz ínűbb. 
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V, 189 (Oltvidék), stb. Közmondásban: după ploaie chepeneag 'eső után köpö-
nyeg' (Frâncu-Candrea 254, DJ.). 

catána (cătană) 'miles' (94) < m. katona, régen katana (NySz.). Közismert 
szó, adatok a X V I . sz. óta, vö. DAcR. I/2, 198—9, Tagliavini, Lex. Mars. 111. 
Megvan Predetici szótárában is (II, 376, 392). Északerdélyben inkább cotună, 
vö. Vaida, Tribuna VII, 346, AAF. I, 166,184, VI, 186, stb. Érdekesebb szárma-
zékai: 

catanésc 'militaris' (szótárunk értelmezése szerint 'vitézi' 94), vö. DAcR., 
i . h., LM. Gl. 124. 

catanéshte 'militariter' (94); két adatot idéz Máramarosból DAcR. (i. h.), 
vö. még: Ca pasesce catunesce Si vorbesc© voinicesce, Familia 1885, 368 (SzDi). 

catanétz 'militaris, *katonás' (94), éppen oly ismeretlen, mint catanesh 
'militaris' (376, oshtesc a.); az utóbbi talán közvetlenül a m. katonás átvétele. 

catanítza *'katonáné' (94). Adatok DAcR. I/2, 199 és cătăniţă, Densusianu, 
Hateg 313. MZ. ismeri a következő dalban: Mi-oi lua o kătăn'ítsă — Si mi-a face 
t'isălitsă (Tasnádszántó, Sz.). 

*[cata]nie, (94), vö. cătănie 'katonasság' [!], Lex. Bud. 105 cătănie, 
Vaskóh, Familia 1885, 584, kătăn'ie, MZ. 

A Lex. Bud.-ben van még cătănescu 'katonáskodni' (105), vö. cătăni, BL. III, 
154 (H.); cătănime 'katonaság' (106), vö. kátenyime, Koncz J . Ung. IV, 324. 

ceápsa (ciapsa) 'főkötő' (96, 110, vö. Lex. Bud. 109) < m. csápsza. Ismert 
magyar elem, adatok a XVII . sz. vége óta, vö. DAcR. I/2, 254. Ld. még ceaptia, 
Elementa, 1805, 34, ceapsă, Bîrlea I, 30, MZ.; ceaptă 'capişon purtat de 
nevestele tinere', Paşca. Gl. dial. 15, vö. Vicm, Sup!. 4 (K.); seapsă, -ţă, 
Densusianu, Haţeg 242, 276, 335, stb'. 

céuca 'monedula' (103), alakv. -a*cioca (112). Am. csóka mindkét r. változata 
közismert; régebbi a kettőshangzós alak (már a Bánáti Névtelennél Csauke 
'monedula', vö. még DAcR. I/2, 313, Alexics, Nyr. X V I , 438), újabb a ciocă, 
ld. Moldován Af. 9; adatok Havaselvéről és Délerdélyből is (DAcR., i . h.). O > oa 
hangváltozással: cioacă, Frâncu-Candrea 272. 

chin 'suplicium [!]' < m. kín. Szárm. chinuesc 'cructo, torqueo' (107). A 
legrégibb szövegek óta közönséges szavak, vö. DAcR. I/2, 360, Tamás, Fog. 79. 

chip 'imago, species, figura, modus' (107) < m. kép. Egyike a legrégibb 
magyar elemeknek, vö. DAcR. I/2, 370—5, Tamás, Fog. 79. Figyelemre méltó 
Molnar bejegyzése: *chip<, 'ambiguitas' (108). —Származékai közül — chipeshu 
(108) és chipzuésc (u. o.) mellett — figyelemre méltó inchipez (269) a köznyelvi 
întruchipa helyett, vö. DAcR. II, 583—4. 

chizeashu ' k eze s ' (109, vö. Chizéshu, 140, credinceáriu a.). Igen régi 
elem, első adat 1434-ből (Costăchescu, Doc. Mold. II, 675, id. Drăganu, DR. 
VII, 210', ld. még Treml, UJb. IX, 307). Újabb adatok DAcR. I/2, 340, Taglia-
vini, Lex. Mars. 96. A szerzőnknél olvasható chizeaş-hoz vö. chizeaş, Dosoftei, 
Viata Sfinţilor 53 (id. DAcR. I/2, 341). Alakv. cezăş, Tamás, Ug. 13. — Szárm.: 
chizeshíe 'kezesség' (110), vö. DAcR., i . h. 

ciormoeág 'perfoliata' (113), vö. DAcR. I/2, 464; adatok Şincai, Econ. 
47 óta, de már Benkőnél: Melampyrum arvense — Tsormolya — Csormoly 
(Coteanu, 389. sz.). Amint Cihac megállapította (II, 491) a m. csormolya átvétele 
(vö. EtSz. I, 991). Szótárunk latin értelmezése sajnos nem dönti el pontosan, 
Klein milyen növényt nevezett ciormoiag-nak. = Alakv. cermoeág (98), vö. Ht, 31. 

*ciotlau (ciotlău) 'kötőfa, t f a t 1 ó f a ' (113). Az egész román nyelvterü­
leten élő ceatlău (< m. csatló, Cihac II, 488, Mândrescu, Et. ung. 148) magyaros 
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hangalakú változata, amelyet más forrásból egyelőre nem ismerünk. Jelentéséhez, 
vö. 'pièce de bois ou de fer attachée à un chariot ou à une voiture à laquelle on 
attelle un troisième cheval' DAcR. I/2, 262. 5°. Fogalmilag szorosan hozzátartozik 
a szótárunkban is meglévő legău, vö. alább, 141. 1. 

cisma ' t s i z m a ' (114). A m. csizma szónak az egész román nyelvterületen 
élő átvétele, vö. Cihac II, 492, DAcR. I/2, 482, Lex. Mars. 104. Tipikusan erdélyi 
viszont cismáshu, cizmáshu 'coturnarius, sutor, tsizmás' (114, 117), vö. cizmashitza, 
'Coturnaria, Tsizmadiáné' (117). Már a Bánáti Névtelennél akad csishmeshicé 
'cothurnaria' (25) s ma ugyancsak cismăsitsă használatos Északerdélyben, pl. 
Magyarnemegyén (KB.). A cismaş alak (a köznyelvi cismar helyett) már 1793-ban 
előfordul: Iohanu Sramu, cizmaşu, StD. XII , 116 (Nagyszeben); később használja 
Ţichindeal (Fab. 449, vö. Weigand, Jb. III, 327), megvan Hátszeg körül (cizmas, 
-itşă, UJ.) s .vannak rá adatok a Partiumból is, pl. cijmaş (vö. m. csizma) 'cio-
botar' Vaida, Tribuna VII, 345, cizmas, DJ., MZ. Ld. még cizmăsie, Molnar, 
Wb. 118. 

*coléshe = mămăligă (340, vö. Lex. Bud. 133, ahol értelmezése 'pulyitzka'). 
Adatok a XVII . sz. óta; Koleshè, An. Ban. 71; culeaşe 'Maisbrei', Dosoftei, Viaţa 
Sfinţilor, id. C. Lacea, Jb. IV, 104 (vö. még DAcR. I/2, 653). Cihac II, 68 szláv 
közvetítéssel a m. köleskása, 'bouillie de millet' szóval rokonította; viszont Drăganu 
a Bánsági Névtelen adatával kapcsolatban kifejezetten a m. köles 'millet' szóra 
utalt (DR. IV, 154), idézvén annak szláv megfelelőit is (szbh. kúl'ijes, bolg. 
kul'ása, rutén kul'ís, kulésa, fehér or. kul'es, stb.). Mindezen alakok minden való­
színűség szerint a m.-ból származnak (Berneker, EtWb. I, 642, Kniezsa I., Ethno-
graphia 1934, 64). Szavunkat ugyancsak a m.-ból magyarázta Alexics, Nyr. 
X V I , 543, Weigand, Jb. X V I , 222—3; a r. alak o-ja világosan utal köles 
szavunk ö-jére. A m. szó ugor eredetű (SzófSz. 175). 

corcít, corcitura 'hybris, hybrida . . . k o r t s ' (131, va. Lex. Bud. 139). 
A m. korcs közvetlen átvétele corciu 'Kreuzung, Mischling, Blendling' (Tiktin 
414) s ebből alakult az a corci 'kreuzen' (i. m. 413—4), amelynek két származékát 
szótárunkban látjuk. A m. szó eredetéről ld. SzófSz. 171. 

cormán 'asserculus aratri, qui fulcum facit, aures aratri' (132) < m. kormány 
'eke kormányvasa' (MTSz. I, 1180; Gömör m. Rábaköz, Székelyföld). Megvan 
már Şincainál (1806): plugul are aceste părţi: grindeiu, coarne, plas, córman, 
bârsă, şi două feruri lat şi lung. Econ. 20. Vö. még DacR. I/2, 795, Tiktin 416, 
Alexics, Nyr. X V I , 544, Stan 31, Pamfile, Agricult. 34 kk., stb. A szó művelődés-
történeti jelentőségét, részben A l . Bocăneţu nyomán (Codrul Cosminului, II—III, 
147), Makkai László így foglalja össze: ,,A faeke egyik alkatrészét a magyarság 
szláv szóval jelöli (kormány). A románság is a szlávoktól tanulta meg, de más 
szláv szót használ megjelölésére (cucură). A tökéletesebb vasekének, mely már 
magyar munka révén nyerte el fejlettebb alakját, ugyanazt a darabját a magyar­
ság még a régi névvel nevezi, míg a románoknál a cucură továbbra is csak a 
faekére vonatkozik, a vaseke megfelelő részének megkülönböztetésére viszont 
már a magyar közvetítésű corman(ă) szót vették át" (Magyarok és románok. 
Bp. 1944, I, 418). 

cushma 'caciúla, pileus' (154)< m. kucsma 'Pelzmütze'. Már Cihac II,494 
a m.-ból magyarázza; a másutt (pl. Tiktin 469) etymonként szereplő szláv alakok 
(orosz kucma 'Pelzmütze mit Ohrklappen', szlovén kucma, lengyel kuczma, 
Berneker, EtWb. I, 279) szintén a m.-ból. Fontos m. alakv.: kusma, MTSz. I, 
1235 (71, Sz., Kalotaszeg). 
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dóba 'timpanum' (185, vö. Lex. Bud. 192) < m. dob. Szárm. *'dobásh 
'tympanotriba'. Régi közromán szó, többnyire tobă alakban. Az eredetibb dobá 
változat azonban nemcsak moldvai, ahogyan Tiktin 1615 véli, hanem erdélyi is, 
vö. dobasch 'der Tambour, Tromelschläger' Molnar, Sprachl. 59, valamint Cihac 
II, 495, Alexics, Nyr. X V I , 441, Mândrescu, E l . ung. 150, Asbóth, NyK. X X V I I , 
334, Barbul 46, Moldován, Af. 91, GS. VI, 204, 216 (Zsinna, Szeb.), Stan 32 (dubă), 
stb. Igéje dobăli (Barbul 46, Vaida, Tribuna VII, 349) vagy dobălui (Bîrlea 
II, 172). A . szó ugor eredetű, vö. E'Sz. I. 1369-71, SzófSz. 52. 

dric 'derék' (190), valamennyi a m. derék 'truncus, pectus' szónak átvitt 
'pars praecipua, principalis' jelentéséből keletkezett (vö. Tiktin 575). Szótárunk-
ban több jelentéssel bír: 1. 'Pars curus, in qva axis eft', vö. szekérderék, kocsiderék 
és Tiktin, i . h. 1°: 'Gestell des Bauernwagens'; Rădulescu-Codin szerint dric a. m. 
'partea căruţei în care se aşează lucrurile' (Îngerul 61); 2. 'Medium, feu cor 
alicujus rei, ut Dricul Secerii, Semanátului, etc. Medium Meffis, Seminaturae', 
vö. a magyarban is nyár derekán, sőt a régi nyelvben derék nyár (EtSz. II, 1322). 
Ez a jelentés is közromán, mind térre, mind időre vonatkoztatva, ld. Tiktin, 
i . h. 2—3°; 3. 'Promontorium', vö. m. hegy dereka; ehhez figyelembe veendő, hogy 
Szeb. m.-ben a falu határa olykor dric-okra van felosztva, s gyakoriak az olyan 
dűlőnevek, mint Dricu Cremenii (Muntean, Gurarîu 18, 21); ugyanide még dric 
'ogor' (Conea, Clopotiva II, 291): 4. dricul bánilor 'tőkepénz', vö. derékpénz 
'kapital' NySz. 495, adatok a X V . sz. óta (ld. még EtSz., i . h., MTSz. I, 395). 
Az utóbbi két jelentés valószínűleg nyelvjárási jellegű, s ilyennek kell tartanunk 
a Márton Gy. 14 idézte kiszetói (Temes m.) dric '(emberi) derék' adatot is. 

fagaduésc 'promitto, voveo, spondeo' (202, a Lex. Bud. még ezt is elhagyta!) 
< m. fogad, Tamás, Fog. 87. Régi és közönséges szó, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 
93—4. Densusianu, HLR. II, 539. Egészen közönséges a Kárpátokon túl is, vö. 
pl. 1768: le-a făgăduit să scrie numele lor în pomelnicul ctitorilor, Doc. Buc. VI , 
209. Köznyelvi szárm.: fagaduíntza, vö. DAcR. II, 30; fagaduit, vö. DAcR., 
i . h., adatok a 1688-i Biblia óta; fagaduitoriu, vö. DAcR., egyetlen modern példá-
val a X I X . sz.-i irod. nyelvből. Ld. még fagadau, fagadáshu, 127. 1. 

*fedelesh ,,Oppa, Légej" (206, vö. Légely, Obba, ein Schlauch, hölzernes 
Trinkgeschirr (Páriz Pápai, 1801, M.-lat.) < m. fedeles'muni de couverele'. DAcR. 
II, 90 ismeri 1. 'recipient couvert'; 2. 'barillet, bidon' jelentéssel, de egyetlen régi 
adata N . Costinból. Molnar nyelvtanából id. Tamás, Ksz. 35 (vö. még Wb. 82), de 
megvan Predeticinél is: Fassel s. Fasslein buriu, budesca, fedeles, berbentia, botoies 
(I, 516). 1838-ban feljegyezték Közép-Erdélyben: E l îi nalt ca un cireş, Ea îi ca 
un fidileş (Pauletti, Secaş 38). Ma is közönséges, vö. Cihac, II, 497, Alexics, 
Nyr. X V I , 445, Mândrescu, EI. ung. 153. Precup szerint „zarul acru pentru 
păcurari se păstrează în fedeleşe" (Păst. 15). Az A L R . II, 288 térképe szerint 
Erdélyben, Havaselvén és Moldvában általános; a Körösvidéken fid'ilişu 
(279) mellett akad cubulieu (316), cubeleu (310), a Bánságban pedig 
soban'e (76).13 

*felezuesc 'vanno' (206), vagyis 'nettoyer avec un balai le blé vanné' 
(DAcR. II, 94) < m. felező, fölöző. Régi adatok eddig nem voltak ismeretesek; 
Şincainál csak filezuitul fordul elő (55). Felezui mellett (ld. még AAF. II, 178, 
Moldva, stb.) előfordul felezi is (pl. Vaida, Tribuna VII, 350). — Szárm.: felezui-
toare, a közönségesebb felezău helyett (ezen utóbbiról DAcR. II, 94, Alexics, 

1 3 Vö. m. csobolyó, csobány, EtSz. I, 1118—20. Molnár Gy. elemzi ezt a térképet, 
(15—6), do a két utóbbi szót nem említi. 
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Nyr. X V I , 445, Weigand, Jb. VI , 76, Tamás, Ksz. 30), vö. felezitoare, Vaida, 
i . h., Moldován, Ung. IV, 194. Pamfile szócsaládunknak következő tagjaira idéz 
példát: felezoaie, felează, feleză, felezău, felezitoare, felezui (Agricult. 216). 

*féliu, szótárunk szerint 'species, faj, fajta, die Art' (206). Igen gazdag, 
Kolosy kezére valló frazeológiát ad Lex. Bud. 213—4. Vö. még DAcR. II, 91 
kk. Érdekes származéka felie, ld. 128. 1. 

*feredeu 'ferdő, feredő' (207), vö. DAcR. II, 100, Tagliavini, Lex. Mars. 
106. Egykorú adatok: feredeu, Molnar, Wb. 14, Predetici I, 193, 195 (vö. feredeuar 
'Bader' I, 195, feredeitia 'Bäderin', i . h.). Tamás Ksz. 21 utal arra a körülményre, 
hogy a fürdőket Moldvában Nagy István óta erdélyi mesterek készítették. 
A Tamás idézte sărădău változathoz ld. még Şt. Paşca, DR. VI, 470. — A r . szó 
a régi m. feredő (EtSz. II, 672) átvétele; a nyelvjárási firidäu alak (Alexics, 
Nyr. X V I , 445) visszakerült a magyarba egy világoskörnyéki forrás Firigyó 
nevében. 

ferestau (ferestău) 'serra' (207, alakv. *hierestau, 245). Vö. DAcR. II, 
97, Tamás, Ksz. 22. A m. fűrész átvétele (vö. firez, siriz, 128.1.), melyhez a román­
ban az -ău képző (vö. firizău, DAcR., i . h.)14 valamint más analógiás szóvégek 
tapadtak. Ma legközönségesebb köznyelvi alakja ferestrău. 

foishór: Klein először 'porticus' értelmezést adott (vö. 'villa, pavilion, 
kiosque' DAcR. II, 154, foişor 2°; egy idevágó adat 1620-ból: foişor 'turn, 
dar şi coloană', Cartojan, Fiore di virtu 52), ezt azonban Molnar kihúzta és 
a cerdac címszóra utalt (vö. 99), ezenkívül melléje írta második jelentésül: ,,V. 
Eáz Nr. 2°" (214). Ha ezen utóbbi szót visszakeressük, eáz a. a következő értel-
mezést olvassuk: „canalis aquae, vannus fluvii' (197). Lex. Bud. 222 visszatért 
Klein eredeti értelmezéséhez. — Molnar bejegyzése figyelemre méltó két okból: 
1. a foişor szónak más forrásból nem ismert jelentését őrizte meg; 2. világosan 
utal arra, hogy Molnar közvetlen kapcsolatot érzett a m. folyik ige, a folyosó fn. 
és a r. foişor között, talán azért, mert használta a *foéfhu 'fluviolus' (214 < m. 
folyás) fn.-et is. 1 5 Nem tartom kizártnak, hogy Molnar foişor-t a r.foeş (~ foiş ?) 
származékaként fogta fel. 

gaend 'cogitatio' (225, vö. Lex. Bud. 234), szárm.: gaendésc 'cogito' (226, 
vö. Lex. Bud. 233) < m. gond. Egyike a legrégibb magyar elemeknek, ld. DAcR. 
II, 220, Tagliavini, Lex. Mars. 94, Tamás, Fog. 90. Érdekes származékok: 
negaendire 'inconfiderantia', negaendit 'inconfideratus' (377), vö. negănditu, 
-toriu, Lex. Bud. 425. Példák a régi nyelvben (DAcR. II, 222, valamint negăndire 
'inattention' Cod. Sturdz. GCr. I, 3; negăndit 'inattendu' 1784, Alicsăndrie, GCr. 
II, 132) és szótárunk korából (negândire 'Ungedachtsamkeit', negândit 'ungedacht' 
Molnar, Wb. 140, 146, negandeind, negandire, negandit, Bobb II, 96, stb.). 
A mai nyelvben is él még negândit s különösen pe negândite 'fără veste' 
(DEnc. 832.). 

*gazda ' g a z d a ' (228); a Lex. Bud. — nyilván magyar etymonja miatt16 — 
nem közölte. Igen régi elem, s ma is általánosan használatos, vö. DAcR. II, 
240, Tagliavini, Lex. Mars. 94, Tamás, Ksz. 14, 30. — Szárm.: *gazduesc (i. h. 
sajnos nem tudjuk milyen értelemben, vö. DAcR. II, 1241) és *gazdaluesc (i. h.). 

1 4 A D A c R . fe l té te lezte m . fűrésző alak teljesen valószínűt len, vö . E tSz . I I . 
677 k k . 

1 5 E z é r t is va lósz ínűt len az a nézet , hogy a r. foişor n e m a m. folyosó-hiú 
származ ik , hanem a r. foiş 'lugas' szóhói ered (így Bogrea, D R . I V , 1045, E tSz . I I , 354). 

1 6 Felesleges lenne Drăganu-va l ( D R . V I I , 211) szláv közvet í tésre gondolnunk. 
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Ezen utóbbi megvan a régi moldvai nyelvben (DAcR., i . h. példák Dosofteiből 
és Cantemirből, vö. még Candrea, Ps. Şch. 297), s ma is közönséges Erdélyben, 
vö. Alexics, Nyr. X V I , 448, Stan 34, Bîrlea I, 117, II, 20, găzdăli, Hetco 47, 
Barbul 47, stb. A szintén Molnar bejegyzésében fennmaradt *gazda de talháriu 
(vö. m. orgazda 'receptor, hospes furum') helyett közönségesebb gazdă de hoţi 
(így DEnc. 531, Barcianu 270, stb., valamint DAcR. II 241, egy példa Zanne 
mesegyüjteménvéből). 

ghimber 'zingiber' (229, vö. ghimberiu, Lex. Bud. 237)< m. gyömbér. DAcR. 
II, 258 egyetlen történeti adatot sem idéz; 1769:24 deto ghimber galben, StD. 
X , 15 (Brassó) | 1783: gyimbir, ingbér, gymbér gálbin, Benkő-Coteanu 2—4 | 1788: 
gimber 'Ingwer', Molnar, Sprachl. 383 (3. kiad. 347). Şincai természetrajzi szótárá­
ból ghimberiu alakban id. D. Borza, DR. V, 557, vö. még ghimberiu, Molnar 
Wb. 73, ghimberiu, ghimberu, L M . Gl. 265. Közromán szó, vö. Moldován, Ung. 
IV, 195. Alakv. dzimbir, St, Stinghe Jb. VIII, 82 (Bolgárszeg, Br.), 

* g i n g á s h 'kényes' (230, 569, vö. jingaşu, Lex. Bud. 335) < m. gyengés (Dră-
ganu, IV, 152) vagy zsengés (Tamás, Ksz. 22); a dsingás (DAcR. II, 268), zsingás 
(Tagliavini, Lex. Mars. 94) alakok a románból kerültek vissza, vö. Blédy, Infl. 
42. Adatok a XVII . sz. óta, vö. i . h. és Mândrescu, E l . ung. 157 — 8. — Szárm. 
*jingashesc 'finyaskodni' (569 ,vö. Lex. Bud. i . h.), vö. gsingesheskume 'delicatus 
reddor' An. Ban. 53, DAcR. II, 268. 

gúler 'colare, *pafagium' (239, vö. Lex. Bud. 249) < m. gallér ; adatok 
a XVII . sz. óta, vö. DAcR. II, 324, Alexics, Nyr. X V I , 449, Al-George 34, Barbul 
48, Hetco 47, Moldován, Af. 92, stb. 

h a d a r á g (hădărag) 'bacillus trituratorius' (241, vö. Lex. Bud. 260) < m. 
hadaró. A régebbi román alak hădărău, ebből képzőcserével alakult, vö. Drăganu, 
DR, VI, 302, Şt. Paşca, DR. VII, 406. Ha Pasca 1688-ban előforduló Hodrullya 
szn.-i adatát nem vonjuk ide (NB. 254), a legrégibb adat Molnarnál: hédérag 
'Dresch-SchlegeF (Sprachl. 40). A mai népnyelvi változatokra nézve ld. DAcR. 
II, 338; az -au és -ag végződésű alakok eloszlását érdemes lenne térképre 
vetíteni. Vö. még Tamás L. MNy. X X V I , 207-8. 

h a e r c i ó g (hârciog) 'cricetus' (242, vö. Lex. Bud. 262) < m. hörcsög. Az 
eddig ismeretes legrégibb adat a Lex. Bud.-ből, vö. DAcR. II, 364. Molnarnál 
haertschog die Ratte' (Sprachl. 41). 

*haergaiu (hârgaiu) ' h o r d ó ' (242), alakv. *hordeu, 247, *hurdoiu, 249, 
vö. hurdău, Lex. Bud. 268. Szótárainkban tehát négy különböző alak szerepel. 
A m. etymonhoz legközelebb áll hordeu, vö. hordău, Barbul 49, hordău, Moldován, 
Af. 93, hordău (tb. hordăule), MZ. (Tasnádszántó, Sz.); ebből alakult o < u válto-
zással hurdău, vö. Vaida, Tribuna VII, 358, DAcR. II, 364, valamint hărdău, vö. 
Alexics, Nyr. X V I , 490, Moldován, i . h. és hărdău, vö. DAcR., i . h., GS. V, 349 
(Zsinna, Szeb.), stb. Az előbb említett hurdău változatból (vö. Márton Gy. 20) 
képzőcserével lett hurdoiu, vö. DAcR., i . h., Mândrescu, E l . ung. 164, hurdoi, 
GS. V, 325 (Zsinna, Szeb.). Az előbb szintén említett hârdău-ból lett végül hârgău, 
tb. hârgaie (DAcR., i . h . ) 1 7 s ebből új alanyesetként hârgaiu. A legfontosabb 
alakváltozatok tehát a következő családfába foglalhatók: 

1 7 A D A c R . a m. horgas szóval való alakvegyülésre gondol, de ez jelentéstani 
okokból felette kétséges. 
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*háita 'lotyo, ringyo' (242 és 213, *slioarca a., vö. Lex. Bud. 252), 
a m. '(vadat) hajtani származéka a következő jelentésfejlődés révén: haită 
'rabattage' —> 'troupe de chasseurs' -> 'meute' —> 'chienne' -> femme de mauvaise 
vie' (DAcR. II, 344); a 'meute' —> chienne' fejlődést LM. „un'a din haita' 
szemlélettel próbálja magyarázni (Gl. 282). Érdekes alakv.: haită X curvă>coită, 
Bîrlea II, 267. Ugyanide: hatiţă 'femeie în extremă depravare morală' Coman, 
Gl. dial. 39 (Muscel). 

*halashtau (hălăştău) ' h a l a s t ó ' (242, 527, tau a., Lex. Bud. 252). Igen régi 
szó, adatok 1588 óta (Tamás, Ksz. 11, DAcR. II, 385—6). A DAcR.-ban nem 
idézett szárm.: hăleşteuţă (1765, Doc. Buc. VI , 142). A r.-on át újg. χιλισтέov 

(Gáldi, MONGr. 17). 
hám 'camus, heltia' (242, vö. Lex. Bud. 253) < m. hám, vö. DAcR. II, 351. 

Adatok a XVII . sz. óta (ham 'lorum' An. Ban. s ehhez N . Drăganu, DR. IV, 152). 
A m. szó német eredetű (SzófSz. 111); megfelelések a szláv nyelvekben is (Berneker, 
EtWb. 383), valamint a román földön írt szláv oklevelekben (Treml,UJb. IX, 301). 

hártz 'bellum' (245, vö. harcin, Lex. Bud. 255) < harc, vö. Tagliavini, 
Lex. Mars. 94—5, Tamás, Ksz. 16. — DAcR. II, 370 habozik a m. vagy lengyel 
származás között, de a m. kölcsönzés valószínűbb, sőt a lengyel harc is magyar 
eredetű (Brückner, EtSl. 168-9). 

holda 'seges' (247, vö. Lex. Bud. 264) < m. hold, vö. Alexics, Nyr. X V I , 
493, Tagliavini, Lex. Mars. 95, H . Dumke, Jb. X I X , 73, Tamás, Ksz. 23, stb. 
Adatok a X V I . sz. óta (ld. Alexics, i . h., DacR. II, 400 csak Varlaam óta idézi). 
Tiktin 737 származtatását (< n. Halde 'Bergabhang', vö. lengyel holda) az idézett 
szerzők mind elvetik. 

*hombáriu = coshériu (133) < hombár; valószínűleg ugyancsak a m.-ból 
haembar (241), legalább is Erdélyben. DAcR. II, 352 csak a török (h)ambar-t 
veszi figyelembe, a megfelelő m. alak említése nélkül. Az erdélyi népnyelvben 
többnyire hămbar(iu) < m. hambár, hámbár (MTSz. 1, 881), vö. Şincai, Econ. 57, 
Moldován, Ung. IV, 65, Conea, Clopotiva II, 512, stb., olykor hambar, pl. Obra-
dovici, Econ. 70, Moldován, Af. 92, DJ . (B.). 

hotár 'teritorium [!], limes, terminus' (247, vö. Lex. Bud. 266) < m. 
határ. Egész Délkelet-Európában elterjedt, vö. Melich, MNy. X X V I , 161—7, 
Treml, Ung. Jb. IX, 290, Ksz. 14—5, stb. A Drăganu feltételezte szláv közvetítés 
felesleges (DR. VII, 211); a 'territorium' jelentés nem r. fejlemény (így DAcR 
II, 409), hanem már a m.-ban is megvolt (vö. MNy., i. h.). — Szárm.: hotárésc-
'definito, termino, determino, limito' (247, vö. Lex. Bud. 265), már a román-
földi szláv oklevelekben hotariti 'limito', vö. Treml, Ung. Jb., i . h. 
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ic 'ék' (252, vö. Lex. Bud. 270). Az egész északi román nyelvterületen 
közönséges szó s épp azért feltűnő, hogy Klein adata mégis a legrégibb feljegyzés; 
DAcR. II, 444 csak 1806-ból idézi az első előfordulást (Econ. 129). Vö. Alexics, 
Nyr. X V I , 494, Cihac II, 508, Moldován, Af. 93, Stan 37, Márton Gy. 15, stb. — 
Szárm.: icuésc 'cuneo' (252, vö. Lex. Bud. 270), szintén legrégibb példánk; csak 
a Bánságban és Erdélyben ismeretes (DAcR., i . h.). 

ileu 'incus' (252, vö. Lex. Bud. 273) < üllő. Közromán szó; legrégibb 
példánk a XVII . sz. moldvai nyelvéből, vö. DAcR. II, 485, Alexics, Nyr. 
X V I , 494, Cihac II, 508, Mândrescu, E l . ung. 167, Caba 98, stb. 

imáshu 'pascuum liberum' (252), vö. imaşu 'ager compascuus, pascuum 
commune, n y o m á s , köz legeltető' (Lex. Bud. 272). ,,A XVIII . század második 
felétől kezdve mutatható ki, de valószínűleg már korábban átvették" (Tamás, 
Ksz. 23, első adata 1786-ból, vö. DAcR. II, 470, első adata 1805-ből). Bukovinai 
példa akad már 1764-ből: aceste două petre despart imaşul, Doc. Buc. VI, 133. 
Vö. még Alexics, Nyr. X V I , 495, Mândrescu, E l . ung. 166—7, Moldován, Af. 
93, stb. — Előfordul az erdélyi román dűlőnévanyagban is, pl. N'imaş, Gergely 
B., Magyar Népnyelv, III, 96. 

ingaduésc 'indulgeo' (284, vö. Lex. Bud. 303) < m. enged; adatok a legrégebbi 
román szövegek óta, vö. DAcR. II, 677, Tamás, Ksz. 17, Alexics, Nyr. X V I , 
442, stb. — Szárm.: ingaduíntza 'indulgentia', ingaduitóriu 'indultus, indulgens' 
(i. h.), vö. DAcR. II, 679. 

ir 'emplastrum', *ir de ochi 'Augensalbe' (307, vö. Lex. Bud. 326) < m. 
ír. Példák a XVII . sz. óta; a moldvai irodalmi nyelvben (Dosoftei, Creangă, stb.) 
igen közönséges, vö. DAcR. II, 889, Alexics, Nyr. X V I , 495, Stan 38, Moldován, 
Af. 93, Vaida, Tribuna VII, 361, stb. 

jold 'autoramentum' (569) < m. zsold; már a Bánsági Névtelennél: Shold 
Stipendium (137, vö. Drăganu, DR. IV, 159). Adatok 1444 óta, vö. Treml, Ung. 
Jb. IX, 311, Drăganu, DR. VII, 210. 

jólgiu 'sindon' (570, vö. jólgiu, Lex. Bud. 336) < gyolcs; adatok a X V I . sz. 
óta, vö. Tamás, -Ksz. 22, DAcR II, 270 és II/2, 36. A köznyelvi giulgiu-nak 
e jolgiu változata tipikusan erdélyi, vö. zolz, Barbul 56, Hetco 51, Moldován, 
Af. 94, Papahagi, Maramureş 237, stb. 

*lába ért. n. (311), de vö. laba, séu picioru gănştii 'chenopodium, lúd-
1ábfű ' (Lex. Bud. 340) < m. láb; a m. etymonra a lába urszuluj 'heracleum 
sphondylium' növénynév kapcsán már Benkő rámutatott: „Ab hungarico Láb, 
quod pedem valet, acceptum" (Coteanu 18). Általánosabb labă 'patte' értelem-
ben a XVII . sz. óta, vö. DAcR. II/2, 72-3. 

lacát (lăcat) 'sera[!]' (311) < m. lakat. A legrégibb szövegek óta ismeretes, 
vö. DAcR. 11/2, 75. A köznyelvben lacăt; a lăcat változat erdélyi jellegű, vö. 
lăcată, Barbul 50, Caba 98, MZ., Hetco 48, Moldován, Af. 94, Tamás, Ug. 20, stb. 

lacatúshu (lăcătuş) 'faber ferrarius' (311) < m. lakatos, vö. DAcR. II/2, 
78, egyéb régi példák: Tamás, Ksz. 23. 

*lacuesc (312), értelmezése nincs, de vö. lăcuescu 'habito, inhabito' (Lex. 
Bud. 341) < m. lak(ni). A köznyelvi locui régies és népies változata; Erdélyben 
ma is közönséges, vö. Tiktin 921, Treml, Ung. Jb. IX, 287, Densusianu, HLR. 
II, 449-50. 

lántz 'catena' (314, vö. lancu, Lex. Bud. 343) < m. lánc. Rendszerint 
közvetlenül a szláv nyelvekből szokták származtatni (Cihac II, 165, Tiktin 888, 
Rosetti, ILR. III, 52), de a magyar közvetítés lehetőségére már utalt DAcR. 
II/2, 95, Caba 98, Barbul 50. Mivel a románban kétszótagos alakot (vö. bolgár 
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lanc, szerb lanac, szlovén lanec, stb.) egyáltalában nem találunk, a magyar 
közvetítés valószínűbb. 

mantuesc 'salvo, salvum facio' (343, vö. Lex. Bud. 375) < m. ment; a leg­
régibb nyelvemlékektől kezdve közönséges, vö. Tamás, Ksz. 25. A maentuintza 
'excufatio' (343, vö. Lex. Bud., i . h.) adathoz idézendő egy hasonló értelmű 
példa Barac Halima-jából: ele ... arătîndu-mi mii de mîntuinţe, să căia că nu 
m'au ascultat (IV, 156, id. Tiktin 990). Bobbnál nemantuicios 'inexeusabilis' 
(II, 103, vö. m. menthetetlen). , 

*máje 'centenarius-' (350, vö. maje 'pondus centenárium vulgo centenarius' 
Lex. Bud. 369) < m. mázsa. Adatok a középkor óta, vö. Treml, Ung. Jb. 
IX, 296; ld. még Densusianu, HLR. II, 540, Alexics, Nyr. XVI , 550, Tiktin 
945, stb. 

márfa 'merces' (345, vö. Lex. Bud. 377) < m. marha, vö. Treml, Ung. Jb. 
IX, 298, Tiktin 952, Azonos a mai erdélyi marhă tájszóval, ld. 144. 1. 

mertíc 'praebenda, -orum, deputa'; *mertiug 'o maffura, 40 in 3 ferdéle' 
(352) < m. mérték. Igen érdekes adat, mert a két különböző alakváltozathoz 
eltérő jelentést fűz. Tiktinnél mertic 1. 'Metze, Mass', 2. Vas Einem in Naturalien, 
dann auch in Barem zu seinem Lebensunterhalt regelmássig zugewiesen wird, 
Ration' (969). Bobbnál (II, 37), Mândrescunál (171) a megkülönböztetésnek 
szintén nincs nyoma. Neamţ-ban mertic a. m. 'részesedés' (Mat. Folcl. 1180). 
Figyelemreméltó E. Precup adata: „proprietarii însâmbraţi . . . se numesc 
mertuci (sg. mertuc) sau sâmbraşi" (Păst. 8). Ezen mertuc alakhoz vö. még horvát 
mertük, szerb mertük, mertik, stb. (Cihac II, 515, valamennyi alak a m.-ból, 
Tiktin 969). *Mertiug, mertuc a régi m. mértük átvétele, vö. 67 1. 

meshter 'magister, opifex, faber' (352, vö. Lex. Bud. 388) < m. mester; a 
X V . sz. óta kimutatható magyar elem (Treml, Ung. Jb. IX, 294 — 5); e. a. 1404-ből 
(Drăganu, DR. VII, 210). — Szárm.: *meshteresc 'mesterkedni' (i. h., vö. Tiktin 
971, továbbá meshteresk (An. Ban. 89), mesterele (Bobb II, 40, i . h.). 

meshteshúg 'ars, opificium' (352, vö. Lex. Bud. 388) < m. mesterség. Adatok 
a XVII . sz. óta, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 96, valamint Gaster, Cr. I, 71 (1625). — 
Szárm.: meshteshugesc 'artem, opificium exerceo' (i. h.). Már a X V I . sz.-ban van 
'a umbla cu vicleşug' pejoratív értelme is, vö. Candrea, Ps. Sch. 436. Közönséges 
a XVII . sz. nyelvében, pl. 1646: meşterşuguescu de găsăsc de acéle vine de izvor 
de apă, B H . I, 156. A meshteshugire 'fabricatio, machinatio' (i. h.) származékra 
'Kunst, Kunstgriff jelentésű, pejorativ színezetű példát idéz 1773-ból Tiktin 
971; a meshteshugitóriu 'fabricator, machinátor 'származékot (i. h.) más forrásból 
nem ismerjük. 

*mihaltz, mihoála 'm e n y h a 1' (354, vö. Lex. Bud. 391); a Molnar-féle értel-
mezésben szereplő m. halnév átvétele (Tiktin 977), adatok a XVII . sz. eleje óta 
(Alexics, Nyr. X V I , 552). Alakv.: mithal, Bobb II, 57, midhai, midhoc, DEnc. 773. 
A m. szó finnugor eredetű (SzófSz. 203), a r. és m. alakok pontos hangtani viszonya 
azonban tisztázásra szorul. 

mohor 'aegilops' (361, vö. Lex. Bud. 398) < m. mohar, muhar, Pascu, Rev. 
Crit. VII, 89—90, Drăganu, Dr. VII, 202. Már a Bánsági Névtelennél: mohor 
'herba in millió (!) crescens' (91, vö. Drăganu, DR. IV, 155). Bárczi szerint a 
m. szó talán délszláv eredetű (SzófSz. 210). 

mushtáriu 'synapi' (368, vö. Lex. Bud. 409) < m. mustár, vö. Tiktin 1026 
(Cihac II, 678 tévesen újgörögből, Sanzewitsch Jb. II, 205 pedig oroszból származ­
tatta). Régi szó; már 1579-ben előfordul Coresinél: grâunţul lui de muştari (GCr. 
I, 17). 
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nadrág (nădrag) 'caliga' (370, vö. nadragi, helyesebben нъцpáцқ 'caligae 
ungaricae' Lex. Bud. 411) < m. nadrág, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 116, Tamás, 
Ksz. 24. A már idézett példákhoz vö. 1743: n'au fost avănd mestii la nădragii, 
GCr. II, 34 (Neculce) | 1788: nedraschi, Molnar, Sprachl. 407 | 1815: nedrázsi 
szusz si o legát, Koncz J., Ung. IV, 324, stb. 

neam 'generatio, natio, gens' (375, vö. Lex. Bud. 433) < m. nem. Igen 
régi jövevényszó, adatok a X V I . sz. óta (vö. GCr. II, 481, szómutató). 

ogáshe (371), értelmezése nincs, vö. ogaşu 'kerékvágás' (Lex. Bud. 461) 
< m. (kerék) vágás, vö. Tiktin 1708 (văgaş a.), Alexics, Nyr. X V I , Mândrescu, 
El . ung. 175, ogaşie 'şanţ mic, urmă pe care o lasă roata carului' (GS. VI, 241, 
Zsinna, Szeb.), ogás "Bach, gew. nur Schlucht, in der zuweilen Wasser ist' (Jb. 
III, 323: Bánság), stb. 

pálosh 'ens'is' (382, vö. Lex. Bud. 479) < pallos. Már a Bánsági Névtelennél: 
Palos. Glaudius (vö. Drăganu, Dr. IV, 156). További adatok Tagliavini, Lex. 
Mars. 118, Tamás, Ksz. 25. A magyar és szláv alakok kölcsönös viszonya tisztá-
zásra vár, vö. SzófSz. 233. 

*parcaláb (părcălab) 'praefectus carceris, tömlötz tartó' (384a). Meglepő, 
hogy Molnar a r. szónak ezen, a m. porkoláb újabb jelentésének megfelelő értelmet 
tartotta számon; a Lex. Bud.-ben părcălabu 1. 'purtătoriu de grije, p. e. óre 
quare iosag domnescu: administrator, curator, provisor, gondviselő tiszt', 2. 
'temnicériu' (482). Az újabb szótárak a r. pîrcălab-nak itt feljegyzett jelentését 
nem is adják; Tiktin 1168 szerint pîrcălab 1. 'Verwalter, Vogt' (vö. kfnémet 
burcgrâv[e], innen a m. szó is, Petz G., MNy. X X I I I , 143, SzófSz. 246, stb.), 
2. 'Bezirks-Stadthauptmann', 3. 'Steuereinnehmer' (Havaselvén és Erdélyben). 
Ld. még DEnc. 947, Damé III, 185, stb. 

*ponoslu (407, értelmezése nincs), vö. ponoslu 'quaestus, querella, queri-
monia' (Lex. Bud. 523 és 332, jalbă a.). A szláv eredetű ponos régies alakja, a m. 
panaszol igéből átvett és szótárunkban is meglévő ponosluesc nyomán. Már a 
szláv oklevelekben jelentkezik ponosluvati, ponosluiti alakban (Treml, Ung. 
Jb. IX, 308), s a legrégibb román szövegektől kezdve sűrűn előfordul, vö. GCr. 
I, 3, Tiktin 1211, Alexics, Nyr. X V I I , 18, Densusianu, HLR. II, 467. Egy 1814-i 
balázsfalvi nyomtatvány előszavában is szerepel: ca să nu înceteze lucrul cu 
scădére Typografii şi ponoslul lucrătorilor, BHS. III, 95, vö. i . m. 117. Egy 1848-i 
példát ld. AIIN. V, 472. Akadnak példák az erdélyi népnyelvből is, vö. ponoslu, 
Stan 34, ponozlu, Hetco 49, ponos, ponoslu, ponosluesc, Moldován, Af. 96, ponoz-
lesc, Vaida, Tribuna VII, 373, Caba 99, ponosloi 'a critica pomana' Costin, Gr. 
bán.1 163, ponozlui, Brăiloiu, GS. VI, 41, stb. — A szótárunkban szintén elő­
forduló *ponossesc közvetlenül a szláv ponositi-böl (vö. Tiktin, i . h.). 

*ravásh 'r o v á s' (448, vö. Lex. Bud. 577). A X V I . sz. óta meglévő magyar 
elem; a szótárunkban adott értelmezés régies és erdélyi színezetű, ellentétben a 
köznyelvi 'levél' jelentéssel, vö. răvaş 'crestătură' Barbul 53, răvaş 'un beţigaş, 
în patru feţe pe dungile căruia se înseamnă cupele de lapte duse la oraş' Pasca, 
Gl. dial. 51 (Kriştyór, H.; Tiktin 1290, Tamási, Ksz. 25, Alexics, Nyr. XVII , 20, 
Lacea, DR. V, 401, stb. 

*restel (449), ért. n, de vii. răstelu 'radius subjugius, járomszeg, járom-
páltza' (Lex. Bud. 576). Gyakoribb alakv.: resteu, răsteu;18 mindezen alakok 

1 8 Vö. resteu, An. Ban. 122 (vö. Drăganu, DR. IV, 155), rest'eu K B . - (Magyar-
nemegye, BN. ) răsteu, Bîrlea II, 312, răstău, Vaida, Tribuna VII, 377, Caba 100. 
Stan 44, stb. Răstel alakot közöl pl. Ţiucra, Pietre 70 (Nagylak). 
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közös forrása Alexics szerint a m. eresztő (a járomnál), (Nyr. XVII , 120). A m. 
szónak e jelentése azonban más forrásból egyelőre teljes bizonyossággal nem 
ismeretes; EtSz. II, 6 szerint eresztő 1. 'Abhang', 2. 'nagyszemű háló', valamint 
3. 'a rudas osztováta kompostorának tengelyébe dugott r u d, melynél fogva 
legöngyölítik a fonalat' (Magyarvalkó, K., Bárczi G. szíves közlése). Állítólag az 
Avasvidék egyes részein eresztő járatos 'járomszeg' jelentésben is (Sándor 
Mária), de az adat megerősítésre szorul.19 

saerguésc 'accelero, conatum adhibeo, conor', szárm. saerguintza, saer-
guire 'acceleratio, industria, conamen', saerguitóriu 'accelerans, industrius' 
(459, 506, vö. Lex. Bud. 634—5) < m. szor(o)g 'siet, sürgölődik', (SzófSz. 293). 
Cihac II, 526 tévesen a m. sürög családjára utalt, de magyarázatát már Tiktin 
elvetette (de sîrg a., 531). — Idetartozik még sorgă 'nevoie urgentă' Paşca, 
Gl. dial. 54 (B.), valamint sorgoş (< m. szorgos, ld. a tájnyelvi ny. elemek 
közt). A gyakori sârguincios származékot közli Lex. Bud. 635 (Alexics, 
Nyr. XVII , 61—2). 

saláshu 'liabitaeulum, habitatio' (460, vö. Lex. Bud. 604) < m. szállás. 
Igen régi s általánosan használt magyar elem, vö. Tiktin 1355, Alexics, Nyr. 
X V I I , 61, Mândrescu, E l . ung. 179, Tagliavini, Lex. Mars. 97, Tamás, Ksz. 25, 
stb. A Drăganu feltételezte szláv közvetítés (DR. VII, 211) semmivel sem bizo­
nyítható; az általa idézte adatokból csak az tűnik ki, hogy a magyar szállás 
valóságos délkeleteurópai vándorszó lett. Erdélyben gyakori 'koporsó' értelemben, 
vö. Tiktin, i . h. Vaida, Tribuna VII, 377. A Lex. Bud. közölte érdekes szárma­
zékok: sălăşelu 'szállásotska', sălăşeriu 'quartély mester' (vö. m. szállásmester). 

salashluésc (sălăşluesc) 'hospitor' (460, vö. Lex. Bud. 604) < m. szállásol. 
Ld. a fentebb idézett irodalmat.20 A salashluire 'hospitatio' származék megvan 
Cantemirnél is: locurile pe apa Tisii li-au dat Ungurilor în sălăşluire, Hron. 
355, vö. még sălăşluire 'Beherbergung', Molnar, Wb. 17. 

sáma 'summa' (461, ö. Lex. Bud. 605) < m. szám 'numerus'. Az itt közölt 
'Zahl, Anzahl, Rechnung' értelem régies és népies (Tiktin 1400, Tamás, Ksz. 17.). 

*sárcc 'fulica atra, s z á r t s a ' (464, vö. Lex. Bud. 609). Cihac II, 525 
elismeri ugyan ezen etymont, de a m. szót szláv eredetűnek véli, holott szár 
'kopasz, sárgás' szavunk származéka (SzófSz. 282). Kifejezetten a m.-ból szár­
maztatta Pontbr. 649, Tiktin 1366. Más neve leşită, lişiţă vö. I. Simionescu, 
Fauna României. Buc. 1938, 99, Tiktin 905. 

*sáss 1. 'de neám', 2. 'de lege' (465), vagyis 1. 'szász', 2. 'luteránus' (Lex. 
Bud. 610 csak az 1. jelentést közli) < m. szász, vö. Drăganu, DR. IV, 158 (a Bán­
sági Névtelen Sas, Sesesk, Sesime adataival kapcsolatban). 

*shántz (484), értelmezés nélkül, de vö. şanţu 'sánc, árok' Lex. Bud. 608. 
Végeredményben a n. Schanze átvétele, azonban Erdélyben valószínűleg magyar 
közvetítéssel terjedt el (vö. Drăganu, DR. IV, 157, Alexics, Nyr. XVII , 17, 
Stan 45, stb.), Moldvában pedig esetleg a lengyelen át (Tiktin 1362, DEnc. 1245: 
Cihac II, 385 általában a szláv nyelvekből származtatja). 

shir 'series' (486, vö. Lex. Bud. 646) < m. sor, vö. Tiktin 1433, Alexics, 
Nyr. XVII , 58, stb. 

1 9 Tiktin 1 3 2 0 tévesen gondolt a m. rosztély (!) szóra; Cihac II, 3 0 4 szláv ety-
monja szintén elfogadhatatlan. 

2 0 Naszód környékén ezzel a m. eredetű igével jelzik Mária bibliai szállás­
keresésének motívumat is: Maica Sfântă sălăşluia — Pe Hristos Domnul năştea 
(Bichigean, Colinde 13 ) . 
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shireág 'longa series, longus ordo' (486, vö. Lex.' Bud. 645) < sereg, vö. 
Cihac II, 528, Tiktin 1433, Tamás, Ksz. 26. A m. szó a törökből, ld. SzófSz. 269. 

shóim 'falco' (487, vö. Lex. Bud. 654) < m. sólyom, sólym-ot. Vö. Alexics, 
Nyr. X V I , 59 (e. a. 1620-ból), Hunfalvy, NyK. X V I , 451, Cihac II, 528, Tiktin 
1455, stb. Valószínűleg a későközépkorból származó jövevényszó, mely a lovagi 
•élettel s az ahhoz tartozó sólymászattal áll kapcsolatban (Tamás, Ksz. 11). 

*shomoeág 'tsutak, szalma tsutak, nyaláb' (486) < m. csomó + -ag, 
vö. Tiktin 1457. Az ÉtSz. I, 1138 csak ciumău alakot említ r. átvételként. Vö. 
még csormolya < ciormoiag. 

sicríu 'scrinium, cista, tumba' (489, vö. sicriu 'szekrény, der Schrein, 
Schranken, Kasten' Lex. Bud. 642) < m. szekrény. Ellentétben a köznyelvvel, 
ahol sicriu a. m. 'koporsó', e régies jelentés a népnyelvben ma is él, vö. Tamás, 
Ksz. 25, továbbá secriu 'szekrény' Moldován, Af. 97, săcrin 'dulap' Gregorian, 
Glopotiva, GS. VII, 176, 190, secriliul [!] 'szekrény' C. Pasca, Ung. VI, 162 
(Zajkány, H., sikriu 'szekrény' K B . (Magyarnemegyén az öregek nyelvében), 
sicrin 'szekrény', DJ., stb. 

sudalma 'increpatio' (513, vö. Lex. Bud. 682) <m. szidalom. Régi és a nép-
nyelvben ma is élő szó, vö. Tiktin 1524, Tamás, Ksz. 26. Predeticinél is: Auf-
fahrung invectio sudalma, I, 82, vö. Stan 45, Moldován, Af. 98, Caba 100, stb. 

súduiu 'increpo, blasphemo' (513 és 302, injumatatzez a. vö. Lex. Bud. 682) 
< m. szid. Egyéb adatokra nézve ld. Tagliavini, Lex. Mars. 98, Tamás, Ksz. 26. 
Predeticinél: Ableuchten übel, acerbissime tractare, a sudui, a ocari (I, 30). 

tagáda (tăgadă) 'negatio' (523, vö. Lex. Bud. 700), a tagaduésc (i. h.) <m. tagad 
igéből képezett főnév (Tiktin 1547 — 8). Az egész szócsaládról ld. Tagliavini, 
Lex. Mars. 98, Tamás, Fog. 114. Egyéb érdekes származékok: tegădău 'Szent­
háromság tagadója' (Lex. Bud., i . h.), tăgădaş < m. tagadás, Barbul 53, Caba 
101, Moldován, Af. 98, tagă ebben: dau tagă 'tagad' Stan 44, stb. 

taclnésc 'convenio' (520, vö. Lex. Bud. 695) < m. talál. A köznyelvi întâlni 
régies és népnyelvi változata (DAcR. II, 769, Tiktin 834). Drăganu feltevése, 
amely szerint a román ige a m. talán 'poate' adverbium származéka (DR. VI, 
159, valamint DAcR,) nem valószínű. A -ni végződés analógiás eredetűnek 
látszik. 

talháriu (tălhariu) 'latro' (524, vö. Lex. Bud. 695)<tolvaj, ld. Lex. Mars. 
98, Treml, Ung. Jb. IX, 310. Érdekes származéka: tălhărea ' t o l v a j sebfű' 
Lex. Bud. 695. 

tálpa 1. 'plánta' *2. (de cássa), 3. '(de sánie) Kuffe' (524), vö. Lex. Bud. 
695 < m. talp. A 2. jelentéshez ld. talapzat (pl. házé), a 3. jelentéshez szántalp 
"'Schlittenkufe'. Vö. Tagliavini, Lex. Mars. 98. — Népnyelvi szárm.: tălpăluescu 
(Lex. Bud. 695), tălpălesc (Barbul 53) < m. talpal; tălpălaş (Barbul, i . h. < m. 
talpalás. 

tamaduésc (tămăduesc) 'curo, sano, medeor' (525, vö. Lex. Bud. 696) < m. 
támad. Az ALR. I, 137 térképe (mă vindec) szerint Erdély, Moldva és Besszarábia 
nagy részén járatos szó (vö. Márton Gy. 35). Elterjedését régisége indokolja, vö. 
Tamás, Ksz. 17, Alexics, Nyr. XVII , 64, Stan 46, Moldován, Af. 98, L M . Gl. 
555, stb. A nyugati széleken a (se) tămădi; az ALR. adataihoz vö. Caba 101, 
ugyanott: tămădaş 'gyógyulás' < m. támadás 'felépülés'.— Ritka származéka 
tămădău (< m. támadó, a. m. 'ahonnan valami támad, életre kel') 'vulva equae' 
jelentésben (Şt. Pasca, DR. V, 315, Drăguşeni, jud. Vaslui). 

tzíntirim 'coemeterium' (547) < m. cínterem, vö. Tiktin 1600, Tamás, Ksz. 
27, Alexics, Nyr. X V I , 404, Moldován, Af. 98, Stan 48, Márton Gy. 12. Erdélyben 
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gyakran t'emet'eu is (< m. temető, vö. temeteu, Bîrlea I, 22, 126, t'imet'iu, Jb. VI, 81, 
timitiu, AAF. VI, 300, U.); a két szó között egyes helyeken nincs különbség, 
de pl. a Szilágyságban ţintirim csak a templom körüli temető neve, akár a m. 
cinterem, (MZ.) BN.-ban pedig ţintirim emberek, t'emet'eu viszont állatok temetője 
KB. ) . 2 1 — Az eddig idézett legrégibb adat Dosoftei Viata Sfinţilor c. művéből 
(1680) származik (Tiktin, Tamás, i . h.); már 1628-ból ismerjük azonban a 
következő havaselvi szöveget: alegăndu sventele besearec de acoperiş, de 
ţinterimuri şi de săcriul din lăuntru (StD. XII , 281). 

ú l i u 'accipiter' (550, vö. Lex. Bud. 732) < m. ölyü, ölyv; adatok a XVII . 
sz. óta, ld. Tiktin 1674, Alexics, Nyr. XVII , 111, Mândrescu, E l . ung. 186, stb. 
Erdélyben olykor találunk magyarosabb alakot is, pl. ul'v, Barbul 54. 

uric *,,p. p. de uric örökösön" (557, vö. dau cuiva queva de uric 'do alicui 
quidpiam iure perenni, valakinek örökösön oda adni valamit', Lex. Bud. 737) < 
m. örök (birtok), vö. Treml, Ung. Jb. 281, adatok 1392 óta (Drăganu, DR. VII, 
210). Mint kifejezést, Molnar közli másutt is: beständig 'de uric', Wb. 20. Bánsági 
példára utal Weigand, Jb. IV, 332 (s innen Tiktin 1692).22 

urluesc (alakv. hurluésc) 'őrölni' (557, vö. Lex. Bud. 738) < m. őröl; régi 
közromán ige, adatok a XVII . sz. óta, ld. Tiktin 1694, Alexics, Nyr. XVII , 111, 
Cihac II, 537, L M . Gl. 569, stb. Alakv.: urui, Puşcariu, DR. VII, 118. 

váma 'telonium' (577, vö. Lex. Bud. 744) < m. vám; Tiktin csak a XVII . 
sz. óta idéz adatokat (1712), de szerepel már a szláv oklevelekben is, vö. Treml, 
Ung. Jb. IX, 304. Figyelemreméltó származéka — a köznyelvi vameş mellett — 
*vamásh (i. h.); a Lex. Bud.-én kívül Tiktin egy bihari adatot idéz (vö. CL. 
X X , 1521), ld. még Mândrescu, E l . ung. 187. 

vicleán 'astutus, callidus' (583, alakv. hiclean, vö. Lex. Bud. 755) < m. 
hitlen; legrégibb jövevényszavaink egyike, vö. Treml, Ung. Jb. IX, 280, Ksz. 9, 
Densusianu, HLR. II, 438, Tagliavini, Lex. Mars. 108—9, stb. — Szárm.: 
viclenesc, viclenéshte (584, vö. hitlaneste, Lex. Mars. 109), viclenie (i. h., vö. hitlania, 
Lex. Mars., i . h.), vicleshug. 

*világ (584, értelmezés nélkül); vö. vileag 'publicité, notoriété' Cihac II, 
539. Főleg az ,,a pune, a da în vileag" kifejezésben használatos; adatok a XVII . 
sz. óta (Tiktin 1740). Ld. még Alexics, Nyr. XVII , 113, Mândrescu, El . ung. 
189—190, Moldován, Af. 99, stb. — Et.: m. világ, világgá kiált, kürtöl, stb. 

vinghereu 'falco tinunculus, héjjá, vértse' (585, vindereu ... vertse, Lex. 
Bud. 756) < m. vándor (sólyom), Cihac II, 539, Mândrescu E l . ung. 190, DEnc. 
1424. Az -eu végződés valószínűleg román fejlemény; Alexics, Nyr. XVII , 113 
vándoró (!), Stan 49 pedig vándorló alapalakra gondol, de egyik feltevés sem 
fogadható el. 

viteáz 'heros, generosus' (587, vö. Lex. Bud. 759) < m. vitéz, vö. Treml, 
Ung. Jb. IX, 277 — 8, szárm. vitejésc 'heroicus', vitejésc 'heroice ago', vitejeshte 
'heroice, generase', *vitejie (i. h.). Şincai használja a régies vitezşug (< m. vitéz-
ség) alakot is: învăţătura sa împoncişază cu vitezşug (Hr. I, 99). 

21 Tamás L. adatgyűjtése szerint (Ug. 28—9) Ugocsában és Szalmáiban nem 
tesznek éles különbséget ţîntîrim és timitiu közt; Batarcson előfordul a ,,di la timitiu 
marhilcr" kifejezés, egy közismert típusú halotti búcsúztató pedig Bujánházán 
(Sztm.) a Bucură-te, temeteu, Nagygércén viszont a Bucură-te ţînţîrim szavakkal 
kezdődik. 

2 2 Kifejezetten középkori értelemben használta Şincai „cum au putut fi, de 
Mária au dăruit de uric Omlaşul lui Goblinu, cănd după puţini ani l'au avutu Mircea 
Vodă, nu pociu pricepe" (Hr. I, 350). 
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zabála (zăbală) 'lupatum, orca, postomis' (560, vö. Lex. Bud. 766) < m. 
zabola, vö. Cihac II, 539, Tiktin 1784, Alexics, Nyr. XVII , 114, Mândreseu, 
El . ung. 190—1, Moldován, Af. 99, stb. Az A L R . I, 27 mint betegségnevet 
('szájszélpállás') közli; ezen értelemben is — egyes déli részeket kivéve — az 
egész román nyelvterületen járatos (ld. Márton Gy. 39). 

2. Tájnyelvi magyar elemek. 

abros 'mappale, mensale' (2, vö. 379, 383, panzatura a.) < m. abrosz 
Értékes régi adat erre a tájszóra, amely főleg a nyugati részeken járatos (S. Pop 
szóbeli közlése); Molnarnál obross 'ein Tischtuch' (Spraehl. 377, vö. Wb. 133; 
B.-ban ma is obrós, DJ.). Egyébként a m. szó vokalizmusa megmarad, vö. abros, 
zic pre nifcaí locuri în loc de massaritza (Coloşi, Paucula exc. 1), abrós (Stan 
24, B.-ból, Les és Ürögd községekből ismeri Schuch M. Immaculata), abrós 
(P. Gy. Ung. VI, 139, Sz.), abrós, tb. abroásă (MZ.). ALR. II, 148 csak két adatot 
közöl: Csíkszentmihályon abruos, Borosjenőn (A.) pedig aborós járatos (vö. 
Márton Gy. 6). 

Acár '(ori, macár, bátar)' tametsi, etiamsi, qvamvis, *noha, bátor, a k á r , 
obgleich, obschon' (2, vö. még 49). E határozószóval legutóbb Tamás L. foglal-
kozott (Melich-Emlékk. 443—4); adatait a következőkkel szerezhetjük meg: 
a) önálló kötőszóként ól acar az Avasvidéken (Barbul 42); önálló határozószó-
ként előfordul nemcsak a mócok nyelvében (Stan 24), de már Coloşi töredékében 
is: acar odată în zi 'saltem semel in die (per diem), legalább égyszer napjában, 
wenigstens einmal des Tages' (Paucula exc. 8). Mai népnyelvi adat: acar d'ie şî 
mă'nece (AAP, VI. 185, U., vö. még Tamás, Ug. 8). — Összetett kötőszói alakja 
(acarcă) megvan nemcsak Stannál (i. h.), hanem már Coloşinál (acarqua 8) és, 
Bobbnál is (acarche, I, 3). b) Páros kötőszói használatára Mândrescu idéz példát, 
a Gaz. Trans. 1890, 147 nyomán, de idevonható Coloşi következő értelme­
zése is: , , i . e. macar, ori, seu, sive, aut, akár, vagy, entweder-oder, p. p. acar se 
rîd, acar se plâng, seu rideam, sive fleam" (i. h.). c) A névmási összetételhez 
idézhető még Coloşi és Bobb acarce, acarcine adata, valamint a hátszegi akarce, 
akarcine, akarkare (UJ.), a klopotivai akarse (Gregorian, GS. VII, 183), a bihari 
akărcine, akârce, akărkare (DJ., vö. ákortse, Vaskóh, Weigand, Jb. V, 325, akarkare, 
D. Şandru, BL. IV, 122) és a szilágysági akarcine, akarce, akarkare (MZ.), d) 
Határozói összetételként figyelemreméltó Coloşinak más forrásból nem ismert 
acardeunde 'undecunque, undevis' (i. h.) adata, továbbá a hátszegi, szilágysági és 
naszódvidéki akarkum, (UJ., MZ., AP. , a DAcR. egyetlen példát sem idéz) és 
akarkît (pl. akarkît d'e mare 'akármilyen nagy', Naszód, AP.). 

aláshu 'állás'(14). Szótárunkban latin értelmezése 'substaculum, sustentato-
rium', s ha ezt összevetjük azzal a ténnyel, hogy a Lex. Bud.-ben alaş csak zasc 
'pegma, suggestus' értelmezésében szerepel („ori ce alaşu mai innaltu" 768). 
jogunk van feltenni, hogy Klein s a Lex. Bud. szerzői csakis 'échafaudage" 
értelemben ismerték. Valóban ez szavunk legközismertebb jelentése, vö. DAcR. 
I, 92, HEMR. I, 676, alasiu, Budai Deleanu (id. Treml, Dyn. Wortakzent 53), 
Molnar, Wb. 2, Caba 94, Stan 25, stb. ALR. schelă 'échafaudage' térképe szerint 
(II, 238, vö. Márton Gy. 6) kelet és dél felé a Kárpátok vonaláig, délnyugaton 
a Marosig mindenütt alaş-t találunk; többese rendszerint alaşuri, csak Erdély 
déli részében néhány ponton alaşe. (105, 130, 182). Szavunknak van azonban 
számos más jelentése is: a Szilágyságban 'adăpo-t pentru vite la ospătării' (Vaida, 
Tribuna VII, 334), Moldován szerint pedig alaş 'a fogadóknál ezek alá hajtják 
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a szekeret' (Af. 89). Ugyancsak a Szilágyságban jelenti 'a lovak alatt levő deszkát* 
(MZ.), AP. (Naszód) viszont csak modern hadi értelemben ismeri: alaşuri 'transee'. 
A szó különböző árnyalataihoz vö. kőmívesek állása, szekérállás a fogadókban, 
baromállás, lóállás (CzF, I, 270); állás 'fedezék, Stellung, Unterstand' (Kel-Th.4). 

alcäzuesc 'convenio, paciscor' (16) < m. alkuszik, alkudni.23 Amint már 
Alexics megállapította (Nyr. XVI, 307), elsősorban partiumi szó. Alakv.: alkăzui 
(Alexics, i . h., Barbul 43; Magyarnemegyén is: se álkăzuiesk laolaltă a. m. 'se 
tomn'esk', KB.); alkăzi, alkăzî (alcăzesc, Vaida, Tribuna VII, 334 s innen DAcR. 
I, 102, alcăzî 'comprendre' D. Şandru, BL. IV, 133, 158, B., alcăzî, Caba 94, 
alcăzesc, alcâzăsc, S. Pop, DR. V, 139, Sz., Sztm., NK., alcăzăsc, Hetco 44, A l -
George 33, N . Georgescu-Tistu, DR. III, 1092); alkăzlui, alkăzli (pl. ce t'e alkăz-
lest' atîta? D J . , B.). — Előfordul a mai népies irodalmi nyelvben is, pl. Pe papucii 
— Nou-nouţi — De la boldă — Alcăzîţi. (Eugenia Mureşanu, Peisaj mărunt, 
Trib. Ard. 1943, VIII, 8; itt az ige — úgy látszik — '[alkudozva] vásá-
rolni' jelentéssel bír). — Szárm.: alcäzáshu 'tomneala, conventio, pactum' 
(16), vö. alkăzas 'alku' (KB., U J ) , valamint al<k>cäzuire, alcäzuit (i. h.). 
Hiányzik viszont alkăzală (KB., MZ.). 

aldáshu 'benedictio' (17) < m. áldás. Már Viski J . zsoltárkönyvében elő­
fordul (316, 357). Egyéb adatok: Densusianu, Haţeg 238, Moldován, Af. 89, 
Stan 25, Magyar S. (1785 köv.), AECO. VII, 504, Caba 94, stb. Szótározta Pontbr. 
21 is, 'bénédiction, félicitation, prospérité' jelentéssel. Ld. még a következő szót. 

alduesc 'benedico' (17) < m. áld. Közönséges a protestáns kor erdélyi 
román irodalmi nyelvében (vö. DAcR. I, 105, Densusianu, HLR. II, 538, Tamás, 
Fog. 71, Alexics, Nyr. X V I , 258). Innen került á t a vallásos népköltészet nyelvébe.24 

A népnyelvben ma is közönséges, vö. fire-ai tisă d'alduită (Bîrlea I, 88), dumn'ezăw 
t'e-alduyaskă (BL. III, 115; Felsőlapugy, H.), să v ă alduiască Dumnezău drumu 
(AAF. VI, 272, U.), stb., továbbá E. Petrovici, AAF. III, 136 (KSz.) és AAF. 
V, 152 (móc vidék), Stan 25, Moldován, Af. 89, D . Şandru, BL. IV, 122 (B.), 
Hetco 44, Barbul 43, Caba 94, Al-George 33, stb. Alakv.: aldi, pl. vutu-l'o aldi 
Dumn'ezeu (Coman, Margine 25, B.). — Szárm.: alduire 'benedictio', alduit 
'benedictus' (17). Az utóbbi az archaizáló irodalmi nyelvben napjainkban is elő­
fordul: Alină-i Alduita Preceste şi truda şi casnele (V. Copilu-Cheatră: Rugăciunea 
mamei pentru inima lui Horia, Symposion, I—1938, 77). 

aléshu 'insidiae' (18, vö. Lex. Bud. 14) < m. les; a r. szó a-ja valószínűleg 
az a (< ad) viszonyszó hozzátapadása révén keletkezett (DAcR. 1, 113, Puşcariu 
DR. VII, III, vö. Ht. 35). Az eredetibb leş változat előfordul Dosofteinél (Tiktin 
905), használja a Bánsági Névtelen (lesh 'insidiae' 80), később Şincai (leşurile, 
Hr. I, 117), s mindmáig él itt-ott az erdélyi népnyelvben is (pl. leş 'loc de unde 
s'a tăiat pădurea' Conea, Clopotiva 135, leş 'vadászles', V. Scurţu, AAF. VI, 
273, U., vö. még Moldován, Af. 94, Stan 39). 

aleshuesc 'insidior' (18, vö. Lex. Bud. 14) < m. les 'lauern'; a szókezdő 
a-ről ld. fentebb. A régi nyelvben gyakoribb leşui: a Rákóczi-bibliából id. Alexics, 
Nyr. X V I , 302 és Tiktin 48, Viskiból Moldován, Af. 101, az 1651-i zsoltárkönyvbűi 

2 3 Nem azonosítható tehát az alcătui < m . alkot igével, amellyel DAcR. I , 102 
tévedésből összekeveri, bár kétségtelen, hogy alkuszik és alkot m a g y a r etymologiai 
Szempontból egy tőről sarjadt (vö. E t S z . I , 72—3). 

2 4 A T a m á s idézte népnyelvi példa: Aldui v 'ar pe voi boi (Conea, Clopotiva I I 
330) számos v á l t o z a t a ismeretes, pl. F i rea ţ i voi boi alduiţi, Gaz. Trans. 1890, 287 
(id. Mândrescu, El . ung. 34), vö . még Bîrlea 1, 88, Bichigean, Colinde 15, valamint 
Fire-aţi voi vaci alduite, Hodosiu, Népkölt. Balázsf, v i d . 119. 
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A. Byhan, Jb. III, 174—177, Dosofteiből Mândrescu, E l . ung. 35, Tiktin, i . h . 
Ugyancsak ezen eredetibb változatot közli Predetici (lessiui, I, 57, vö. I, 142) 
és Bobb (lesuesc, II, 626). Északerdélyben ma szintén leşui él (pl. leşuiesk d'afará 
'belesek a házba' KB.). — Aleşui alakot közöl viszont Molnar (aleschuessk, 
Sprachl. 227); ez talán a móc vidékről származik (vö. aleşuiesc, Stan 39). — 
Szárm.: aleshuíre 'insidiatio', aleshuít 'insidiis cireumventus', aleshuitor 'insidiator' 
(18, Cihac 11, 476).25 

almáriu 'abacium, armarium, a l m a r i o m , Kasten' (18, vö. Lex. Bud. 
15). Etymonjáról már Hasdeu helyesen nyilatkozott: „Nu vine d'a dreptul din 
latinul armarium, ci prin maghiarul almariom" (HEMR. 904).26 Magyar etymonja 
mellett szól az a körülmény is, hogy a Kárpátokon túl efféle l—r típusú alakok 
teljesen ismeretlenek (LM. Gl. 18). A DAcR. legrégibb erdélyi adata csak a Lex. 
Bud.-ből való, pedig már 1788-ban megvan Molnarnál (almariul 'der Schranke, 
Spinde', Sprachl. 339, vö. Wb. 75, 117), később feljegyzi Gyarmathy S. (almario, 
Voc. 2) és Clemens (almariu, Wb. 200). A népnyelvben ma is rendkívül közönsé­
ges; alakv. almariu, Viciu 15, DJ . (B.), s ebből egyrészt alămariu (Viciu, i . h.), 
másrészt armaréu 'dulap de haine, dulap cu poliţe pentru oale de lapte'; armareu 
de peret'e 'etajeră acăţată pe perete' (Barbul «T., Remetemező, Sztm,.), továbbá 
a sokkal közönségesebb almar (Conea, CIopotiva II, 519, vö. Gregorian, GS. 
VII, 149, 184; Frâncu-Candrea 97, Vaida, Tribuna VII, 334, Caba 94, Moldován, 
Ung. VI, 65, C. Pasca, Ung. VI, 162, stb.). 

altán 'trans, ultra' (18) < m. által; S. Pop szerint kifejezetten partiumi 
szó: Sz. és Sztm. m.-ben többnyire altál használatos (Weigand, Jb. VI, 40, 75, 
Vaida, Tribuna, VII, 334, Barbul 43, MZ., Barbul J. , stb.), B.-ban viszont — 
a Berettyó-környéki altál mellett (Hetco 44) — inkább altán (D. Şandru, B L . 
IV, 122, DJ.). Ennyi adat láttára meglepő, hogy „eleddig egy oláh szótárban 
sincs megemlítve" (Alexics, Nyr. X V I , 307). 

amíruiu, amiruésc 'obtineo, lucror, convinco' (23) < m. nyer (a szókezdő 
m-ről Id. Ht. 21, 2). Rendszerint a-nélküli alakokat találunk; e. a, Coresinél: 
Hristos cu suitul lui la ceriu noao au d o b î n d i t ş'au m i r u i t 2 7 (Cazanie 
1564, 55, vö. 192, id. Densusianu, HLR. II, 540). Ugyanezen alakot használja 
Klein korában Bobb (meruesc II, 37, nemeruesc, nemeruire, nemeruit, nemeruitieste, 
II, 103), valamint a Lex. Bud. (miruescu 394), Barcianu (innen id. DAcR. I, 150), 
stb., s megtaláljuk az erdélyi népnyelvben is (mirui, Frâncu-Candrea 275, 
Moldován, Af. 94, miruiast'e, UJ., stb.).28 Ugyancsak idetartozik a m. nyer szó­
kezdő hangjához közelebb álló mn'irui változat: a X I X . sz. 1. f.-ből idézi Drăganu 
(Grof Radeţki o mn'iruit Italia, DR, IV, 1086), s ma is él Észak- és Nyugat-
Erdélyben (Papahagi, Maramureş 226, K B . , MZ, stb.). — Az amirui vált. fiata-

25 Bizonytalan é r t ékű a köve tkező , ismeretlen lelőhelyről származó adat: aleşui 
'a chibzui, a pune la cale'; „totus am auzit (hol?): aleşuire 'neajuns, n e p l ă c e r e ' " (Pam-
file, Agricult . 235). 

2 6 Hasdeu ugyan így folytatja: „sau pr in germanul almer", de néze tének második 
része a vokalizmus különbözősége miatt nyugodtan mel lőzhető . D A c R . I, 259 ha j l andó 
lenne a r. nyelv ősi la t in szavai közé sorozni, vö . még Cihac I, 17, I I , 2. 

2 7 Efféle ke t tős kifejezéseket, ahol a régi sző valamely jövevény elemet m a g y a r á z , 
újgörög-román vona tkozásban is t a l á lunk (vö. Gáldi , MÓNGr . 140, 145); szép nyu-
eati angol-francia ana lóg iáka t idéz O. Jespersen, Growth and structure of the 
English Language. Leipzig, 1912. 96. k k . 

2 8 I t t eml í the tő még n é h á n y , részben m.-ból á t v e t t szólás, p l . cine îndrăzneş te , 
merueşte 'aki mer, az nyer ' (Cihac II, 515), cum ţ'e lucrul , a şa şi miruitul (Fiâncu-
Candrea n y o m á n i d . T i k t i n 995). 
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labbnak látszik: használja Molnar (amiruessk 'gewinnen, verdienen', Sprach I. 
255), megvan Zsinnán, tehát igen közel szerzőink szülőföldjéhez (amn'irui, 
GS. VI, 232), s felbukkan még a Kárpátokon túl is (amirui, amiruială, Pamfile, 
Agricult. 8, vö. Paşca, DR. VI, 473). Ld. még a következő szót. — Szárm.: 
amiruire (vö. Bobb fentebbi adataival). 

amirushág 'lucrum' (23) < m. nyereség. E. a.-unk itt is a-nélkül, vö. 1690: 
acelue va fi mirişugul, StD. XII , 234 (M.). Hasonló alakv.-ot közöl a Lex. Bud. 
(mirişugu 394), vö. még mnirişug, Barbul 50, mirişig, Hetco 48, mnirişîg, 
Mândrescu, EL ung. 90. Mindezeknél közelebb áll szótári adatunkhoz a hátszegi 
mirusag (UJ.) és a szintén délerdélyi amirişug (Gaz. Trans. 1888, 51), ahol már 
a szókezdő a- is jelentkezik. 

araduesc (arăduesc) 'procedo, iter aggredior' (28) < m. ered, pl. útnak 
ered.29 Alexics szerint A., Bék., B. és Cs. megyékben használatos (Nyr. XVII , 
115), Mândrescu, E l . ung. 37 és DAcR. I, 219 szerint is csak a magyarlakta részek 
szomszédságában él. Egyéb adataink azonban jóval nagyobb elterjedésre utalnak: 
Cu cozile loveşte-1 Şi la mine arădueşte-l, Bîrlea II, 335 (vö. ehhez Ţiucra, Pietre 
183, Pamfile, Cerul 64), arăduesc, Vaida, Tribuna VII, 337 (vált. răduesc, Tribuna 
VII, 374), o arăduit omul acela (egy magyarnemegyei asszony M.-ban hallotta, 
KB.) : vö. még Stan 25, Moldován, Af. 89, Densusianu, Haţeg 60, L. Costin, 
Graiul băn. 56, stb. Néhol visszaható, pl. asa s'arădue, Cântecul Bradului, GN. 
II, 110 (Demsus), mă arăduiesc cătră satul mieu, Reteganul, Pov. III, 26, la kît'e 
caşuri t'ai arăduit? (MZ.). Szótárunk adata, a Şincaiéval együtt (Hr. III. 26, 
vö. DAcR., i . h.), kronológiai szempontból igen értékes, bár legelső adatunkat 
legalább a XVIII . sz. elejére kell tennünk: Acum lume(a) părăsesc Şi -îndată 
mă arăduesc (egy halotti ,,verş"-ből id. I. Breazu, AAF. V, 84). — Alakv.: arădi 
(B.), pl. noi dă nu ni-om d-arădi (Coman, Margine 14).30 

arsheu 'ama, rutrum, bipalium' (32) < m. ásó. A m. etymonhoz közelebb 
áll Şincai aşău adata (Econ. 14, 118, vö. MNy. X X X I X , 364, DÂcR. I, 288, Boros­
jenőn ma is aşeu él, DJ. közlése), azonban az elterjedtebb alak arşeu (HEMR. 
I, 1741, Cihac II, 476, Alexics, Nyr. X V I , 308-9, Treml, Dyn. Wortakzent 57, 
Dumke, Jb. X X , 109, Barbul 43, stb.), arşău (Nyr. X V I , 26).31 Vö. még cherscheu, 
Molnar, Sprachl. 55, harşeu, HEMR. I,' 1742,* L M . Gl. 29. 

aftalúshu (astăluş) 'arcularius, der Tischler' (38) < m. asztalos. Megvan 
a Lex. Mars.-ban (asztallos, 618). Már 1750 körül szövegemlékben is felbukkan: 
am plătit la astaluş, StD. XII , 54 (Nagyszeben, vö. Treml, Dyn. Wortakzent 55). 
Előfordul Klein latin-román szótárában is (arcularius a., vö. Drăganu, DR. 
IV, 112). Alexics szerint Erdélyben majdnem mindenfelé használatos, a Bánság 
kivételével (Nyr. X V I , 309). E megállapítást az A L R . idevágó térképe (II, 222) 
mindenben megerősíti: a Bánság és H. kivételével, ahol tişlăr (< n. Tischler) 

2 9 Vö. m é g : o arăduit un zapor mare (Mândrescu, EI . ung. 36) ~ megeredt 
az cső. 

3 0 I t t eml í t jük meg, hogy Észake rdé lyben él az arădui-val egy tőről sarjadt 
arăstui ( < m. ereszt ige is), vö . Papahagi, Maramureş 126, 139—40. Zagrán a. m. 
'a face str igări le pentru căsă tor ie , la biserică, a vesti ' (Drăganu, D R . I V , 1083, D A c R . 
I , 222). E z az ige, amely arădui-hoz úgy viszonylik, mint ahogyan mărădui mellett 
is van mărăstui (ld. a l ább , 143-4), valamivel h a m a r á b b , m á r 1753-ban felbukkan egy 
iaşi-i Penticostar-ban: de sa v a strica, s'o a răs tu iască la cină a mărădu i d in el, ca să o 
togmască (id. D R . I V , 1084). Arăstui vá l t oza t a a se răsti (id. Puşcar iu , D R . IV, 1084). 

3 1 A z -r eredete homályos ; noha a magyarban van ss>rs elhasonulás (hárs> 
hárs), ásó szavunknak nincs *ársó vált.-a (EtSz. I, I 51). Drăganu a szerb arsov h a t á sá r a 
gondol ( D R , V I , 267, 368; vö . r. arşov. V ic iu 15, Versec). 
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járatos,3 2 szinte egész Erdélyben él e foglalkozásnév. Nyugaton, a Partium 
nyugati szélén (316, 325) a magyar hangalakhoz legközelebb álló ostolós haszná­
latos (DJ. szerint is az egyik B.-i alakv. ostolosu), északon astalîş jelentkezik 
(334, 346, 349, 353, majd kissé délebbre 184, 272, vö. Brăiloiu, GS. VI, 80, Barbul 
43, MZ., Barbul J., KB.), Közép- és Délerdélyben viszont a Klein adatához leg­
közelebb álló astăluş használatos (102, 141, 192, UJ . Hátszegről ismeri; vált. 
asteluş: 250). Ezen utóbbi alak szórványosan él egyébként északon (Naszódról 
közölve: ast'eluş, BL. VI, 228) és nyugaton is (astăluş, Caba 94, vö. még Viciu 16, 

β-ból DJ.). A klopotivai stăluş változat (Conea, Clopotiva 11, 429) pontos meg-
felelője északon stalîş (ALR. II, 222/362). Ld. még: Márton Gy. 7, Tamás, Ug. 
30, 36. 

Bá<t>ciu Ovium Pastor, Item Vox est aeqvivalens voci Báde qvam 
vide *Juhász, item: Batfi. der Schäfer. Schaaf Hirt, item: älterer Bruder 
(50). Amint a Lex. Bud. (42), úgy szótárunk sem tesz szigorú különbséget baciu 
'juhpásztor' és baciu 'bácsi, idősebb testvér' között, noha két különböző eredetű 
szóval van dolgunk. Az 'ovium pastor' jelentésű baciu természetesen ősrégi 
balkáni pásztor-kifejezés (DAcR. I, 409, s ebből m. bács, vö. Blédy, Infl. 21), 
a második szó viszont a m. bácsi átvételének látszik (vö. DAcR., i . h., Drăganu, 
DR. IV, 149), noha alakilag a románban már meglévő másik baciu-hoz hasonult. 
Legrégibb idevágó) adatunkat a Bánsági Névtelen szolgáltatja: bacse 'frater 
maior natu' (15), az első szövegpélda viszont 1700-ból van: de ni să va cădea 
ceva-ceva di la rămăşiţa jupânului baciul Coman Băcanul (StD. XI I , 9; talán 
Gyulafehérvár környéki magyar kezétől, vö. DAcR., i . h.). A Szilágyságban 
ma is közönségesek az olyan bizalmas megszólítások, mint pl. Baci D'ord'e 
(MZ.). 

báiu 'belea, miseria, aerumna, das Elend, die Mühseligkeit. Nyavalya, 
nyomorúság' (46)33 < m. baj (DAcR.l, 439). Ma e szó egész Erdélyben közönséges,34 

szótárunk adatának azonban mégis van bizonyos történeti értéke, hiszen a 
DAcR. első adata is csupán 1767-ből származik (i. h.). Konkrét betegségnévként 
a DAcR. nem közli,3 5 pedig efféle használatát mind a Lex. Bud. ('morbus, infir-
mitas' 44), mind LM. ('morbu, sufferentia, dorere' Gl. 46) jelezte. Idevonható 
két magyar eredetű tükörszó is: 1. 'tüdőbaj' = bái de plămîne (ALR. I, 122/231, 
MT.): 2. szívbaj = bai d'i inimă (I, 123/63, A.), vö. még Márton Gy. 7. 

banat (bănat) 'paenitudo, qverela, imputatio' (47) < m. bánat. A két 
utóbbi jelentés nem erdélyi, hanem moldvai jellegűnek, látszik; DAcR. 'ressen-
timent, rancune, animosité, colére, accusation, imputation' értelemben Dosof-
teiből, M. Costinból, Cantemirből, stb. idézi (I, 477), vö. még C. Lacea, Jb. IV, 
99. Egyéb szövegekben ennél régebben is előfordul; Tamás utal a Ps. Şch. adatára 
(Ksz. 19), vö. még 1620: scumpul stringe avuţie altora, iar el numai ce-i cu 

3 2 Tehát nem tişlar, amint Tagliavini vélte (hex. Mars. 100). 
3 3 E cikkben figyelemre méltó két körülmény: egyrészt az, hogy Klein e magyar 

eredetű szót román rokonértelmű szóval próbálta helyettesíteni, másrészt pedig a 
magyar értelmezések közül kimaradt éppen a baj szó, nehogy a r. baiu nyilvánvaló 
etymonját adja. A Lex. Bud. idevágó cikke, melynek szerkesztésmódja Coloşira 
vall (34), kevésbé óvatos: itt ugyanis az első magyar értelmezés 'baj, nyomorúság', 
s ezen önkény telén vallomás értékét még a cikk végéhez fűzött naiv etymologia 
sem képes elhomályosítani ,,(a Lat. bellum, vel a vae, unde etiam dicunt Valachi 
Vai, et Itali gvai)". 

3 4 Vö. Alexics, Nyr. XVI, 346, Mândrescu, El . ung. 37, Densusianu, Hateg 
60, Moldován, Af. 89. Stan 26. D. Şandru, BL. IV, 122 (B), Tamás, Ug. 9. stb. ' 

3 5 Csak Vaida (Tribuna VII, 337) nyomán idézi az am baiu cu capu kifejezést. 
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bănatul, Cartojan, Fiore di virtú 51, 1645 : bogate cuvinte am scris, că ne era cu 
abănat, StD. X , 128. — Ma az erdélyi román népdalok egyik legközönségesebb 
szava,36 s ezért joggal kifogásolta Hasdeu, hogy L M . — nyilván a Lex. Bud. 
nyomán, amely szintén mellőzte — még a Glossariu-ba sem vette fel (HEMR. 
3097). Hasdeu szerint ,,a desfiinţa din graiu, sau măcar din literatură, o vorbă 
atât de românizată, e s t e o m a r e c o p i l ă r i a , să nu fie cu bănat" (i. h. 
3101). 

banuesc (bănuesc) 'emi pare reu, doleo, poenitet, es reuet mich' (47, vö. 
Lex. Bud. 46) < m. bán. A köznyelvi 'gyanít' jelentéssel szemben ezen értelme-
zés szavunknak régies és népnyelvi színezetet ad,37 vö. benuiesk, 'doleo' An. 
Ban. 16, bănuescu 'poenitet' Corbea 499, banuesc 'condoleo' Lex. Mars. 301. 
Egyéb régi erdélyi ós moldvai példákat idéz még Densusianu, HLR. II, 423, 
Tagliavini, Lex. Mars. 101, Tamás, Ksz. 15, Göbl, Szót. 15. A másutt már idézett 
nyelvjárási adatokhoz ld. még Mândrescu, E l . ung. 137, Caba 95, Haneş, Ţ. Olt. 
112, Tamás, Ug. 9, stb. 

bárna (barna v. barnă) 'fuscus, nigriculus' (49) < m. barna. Elég ritka 
m. eredetű színnév; Zsinnán barna, bărnaie (bou ~ vacă ~) 'negru' (GS. VI, 
233), .B.-ban szintén előfordul barna (BL. IV, 122), M.-ban pedig barna (substanti-
vizat) 'vacă oacheşe, negricioasă; tunul' (Papahagi, Maramureş 214).38 Ugyancsak 
ritka származéka bărnăcuţă, pl. M'am întâlnit cu o junincuţă — Bărnăcuţă 
(Bichigean, Boc. şi desc. 79, Naszód körny.). Vö. még a következő szóval. 

barnáciu (bărnaciu) = bárna (49, vö. Lex. Bud. 48) < m. barnás (DAcR. 
I, 501, Treml, Dyn. Wortakzent 5338a); az eredetibb barnás megvan még MT. 
megyében (ALR. II,5/235) és t a l á n a Felső-Szamos vidékén (bărnaş'i, Al-George 
33). Hasonló képzőcserét mutat sárgás > sărgac, Barbul 52, sărgac Hetco 50, 
şargaciu, Vaida, Tribuna VII, 381. — A L R . id. térképe szerint csak Nyugat- és-
Északerdélyben járatos (vö. még Márton G y . 7), azonban akadnak adatok más 
vidékekről is.3 9 

bárshon 'bársony' (408, porfira a.). Erdélyszerte járatos szó, a Kárpátokon 
túli catifea helyett. Nemcsak a mai nyelvjárásokban közönséges (vö. DAcR. 
I, 503, Mândrescu, E l ung. 39, Bîrlea II, 40, Hetco 45, Barbul 43, Moldován, 

3 6 í m e n é h á n y ú jabb adat: nu mn'i-e ciudă, nici bănatu GS. I, 119 (Oltvidék); 
In soa ră - t e nu-î bănat, Ung. I I I , 304 („de pe valea Bărcău lu i " ) ; N u ţi-o fost m a m ă 
bănat, Luceafărul , 1903, 58; Care fa tă îşi lasă satul —Mânce-odoru l şi bănatul, Hodo-
siu, Népkö l t . Balázsf. v id . 64, vö . még F a m . 1885, 251, 263, T a m á s , Ug. 9. S z á m . 
a se bănăta 'se plaindre, se lamenter' D. Şand ru , B L . I I I , 130 (Felsőlapugy, H.). 

3 7 M á r a m a r o s b a n a köznyelv i bănui helyett a m . gyanu, gyanúsít nyomán képe-
zett geneluesc 'suspitionez' j á r a tos , vö . E u vo i f i no ră u r â t ă , De mă- ta geneluită (Bîr-
lea I I , 108). 

3 8 A z u t ó b b i je lentéshez ('tunul') érdemes idéznünk a Papahagi közölte népi. 
szöveget : Rage barna 'ntre hotare — Şî s'aud'e-a n o u ă ţ a ră? (146). Hasonló verses 
találós-mese — azonban nem az ágyú ra , hanem a harangra, vonatkoztatva — Transz-
nisz t r iából a köve tkező : Ragi buga (= taur, vö . D A c R . 1, 676) la cetati — Ci nu i-s 
vac i l i toati ( A A F . V, 41). 

38a Ú j a b b a n T a m á s barna + rom. -ciu származtatásra gondol, vö. tiszta > tistaş, 
nyalka >nálceş, stb. (Ug. 10, 13). De akkor nem vehető-e vajjon e csoportba gingaş 
is (vö. fentebb, 91. 1.) 

3 9 Legrégibb népnye lv i adatunk Paulet t i 1838-i gyűj tésében a Székás mentérő l : 
Mă miram mie ce-mi place — Gura de fa tă bărnace (Secaş 22). Vö. még bărnace, UJ. 
(Hátszeg) , bărnaci, Bîr lea I I , 62 (s ehhez Papahagi, Maramureş 214), Moldován, A f . 
98, Stan 26, bărnaci = bărnace, A A F . V I , 196 (U), stb. Előfordul Moldvában is 
(bornaciu, Şezătoarea I V , 18). Népies irodalmi nyelvben: Doar bărnacea de furnică, 
E . Mureşanu , Tr ib . A r d . 1941, aug. 8. 
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Af. 89, Caba 95; Nana mea cu barşon lat, Fam. 1885, 307, mîtsă n'agră k a barsonu, 
KB. , stb.), de már a X I X . sz. elején előfordul, p l . 1803: barşon roşu, StD. XI I , 
145, 1815: Dulmana d'in bárson40 verde, Koncz J . Békaegérharc, Ungaria 
IV, 307, vö. Lex. Bud. 48. 

básthe 'vallum, propugnaculum, * b á s t y a die Vestung, Schantze, das 
Bollwerk' (49, vö. Lex. Bud. 49). Régi moldvai szövegekben lehet ugyan a lengyel 
baszta átvétele (DAcR. I, 511, Densusianu, HLR. II, 503), i t t azonban — éppen 
úgy, mint a Lex. Mars. bastye 'moenia' adata (1534. sz.) vagy a Şincai használta 
bastia (Hr. III, 141), baŞte (II, 184), băştii (I, 131) alakok esetében41 — feltét-
lenül a m. bástya szó átvétele. Vö. még Bobb I, 99, L M . Gl. 62 („baste, pronuntia 
basce c u v e n t u n e c o n n o s c u t u d'incoce de Carpati"). 

bátar (batăr) 'qvamvis, qvamqvam *b á t o r, ámbátor, jóllehet, obschon, 
obgleioh' (49, l d . még 2, Acar a.) < m. bátor (mint határozó- és kötőszó, vö. 
EtSz. I, 311). 1. Megengedő kötőszóként előfordul már a Szászvárosi Ószövet­
ségben (vö. Densusianu, HLR. II, 255), a Rákóczi-bibliában (id. HEMR. 2738 
ós DAcR. I, 516), Viski 1697-i zsoltárfordításában (id. Moldován, Af. 101), stb., 
l d . még Alexics, Nyr. X V I , 350. Újabb népnyelvi példáktól eltekintve42 közön-
séges a X I X . sz. elejének erdélyi irodalmi nyelvében; előfordul Koncz J.-nál 
(Sze vie báter o mnyie, Ung. IV, 306), valamint Aaron Vazulnál (id. B H . II, 
520 és Haneş, Limba lit. 104); vö. még 1827: batăr de lăcuia acéle muse l a câmp 
şi în căsuţe mici; batăr eşti a l treilea care ai călătorit pe acastă cale (Popp V. 
előszava Pralea zsoltáraihoz, BHS. III, 547), stb. - 2. Óhajtó értelmű határozó-
szóként használja Şincainál: batăr de n u o ar fi împărţit (Hr. I, 68),43 valamint 
a modern népnyelvben: batăr n-aş vёd'e boriasă (Barbul 68). — 3. Ma mindezen 
előfordulásoknál gyakoribb măcar helyett 'legalább' értelemben; a DAcR. idézte 
példákhoz vö. még: fără să capete batăr o muşcătură de pită, Frâncu-Candrea 
267, d ă - m i zece pengő, dakă n'ai, batăr cinc (MZ). Ebben az értelemben előfordul 
Bukovinában is, még pedig az egyébként ritka batră alakban (Marian, Leg. 41; 
Mân. Homorului). — 4. Mint acar esetében (99. 1.), akadnak batăr cât (DAcR., 
i . h.), batăr-cin'e (Densusianu, Haţeg 309, Papahagi, Maramureş 3, 21), batăr ce 
(Bîrlea I, 58)-féle összetett névmások is, amelyek az 1. pontban említett meg­
engedő kötőszói funkción alapulnak. Gyakoriak efféle alakok az Avasvidéken is; 
Brăiloiu bocet-gyűjtésében előfordul az egyszerű batăn mellett (GS. VI, 33) 
batăr care (38), batăn cum (37), batăn di undi (39), batăn cât (28, 36, 39), stb. 

beletuésc 'subduco *meg b é r l e m . das Kleid futtern' (52, u. o. még 
be[r]letuit, bele[r]lueála). A Lex. Bud. idevágó adatai: beletuescu, beletuéla, berluéla 
(52), berlisu, berluire (53). E szócsaláddal, a dévavidéki belecreală 'ablakkeret' 
kapcsán Tamás L. foglalkozott (MNy. X X X I I , 126—7, vö. ehhez beletuială, 
Gregorian, Clopotiva GS. VII, 184, Popovici, Rum. Dial. 19). A m. bé(l)el igét 
egyszerejtéssel visszatükröző belui alakból (vö. Mândrescu, E l . ung. 40) alcătui, 
bintătui, vălătui mintájára keletkezett beletui (vö. LM. , Gl. 65), valamint beletui > 

4 0 A r o m á n szó hangsúlya ingadozó, vö . Treml, Dyn. Wortakzent 47; l d . 
még bárson, Barbu l J . Sztm., MZ., Sz. ~ barsón, I. Hurdubeţiu, Prépostfalva, NK. , 
barién (UJ . , Hátszeg), brasón, Mândrescu i . h., U. az, L i t . pop. 238, bărsanu, 
Pontbr. 67. 

4 1 Pascu (Ist. l i t . rom. în sec. X V I I I . I I I , 45) minden bizonnyal tévesen gondol 
a moldvai krónikásoktól á t v e t t adatra. L d . még D R . V I , 254. 

4 2 Vö. Mândrescu, E l . ung. 39, Barbu l 68, Stan 26, Caba 95, GS . V I , 233 stb. 
4 3 A Szi lágyságban és Ugocsában efféle esetekben bar ( < m. bár < bátor) is 

hal lható, vö . Mândrescu, E l . ung. 40, T a m á s , U g . 9. 
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*beleclui > bereclui (Stan 26). A bél(l)el alaknak megfelelő bél(l)és átvétele 
beles (Bobb I, 106), beliş (Moldován, Af. 89), bёliş (Barbul 43). Az elhasonulással 
keletkezett m. bérlel tükröződik viszont berlui-ban (Coman, Gl. dial. 11, KK., 
AP., Naszód) s az ennek megfelelő bérlés átvétele bérleş, -iş (Vaida, Tribuna 
VII, 338), bérléş (AP.), berlíş (Caba 95), stb.41 

*berc, barc (bărc) ért. n. (52), de vö. bercu 'fruticetum, sylvula, nemus' 
(Lex. Bud. 53) < m. berek (berk-et, stb.), ld. DAcR. I, 497, Cihac II, 481, Pontbr. 
72, L M . Gl. 66 („neconnoscutu d'in coce de Carpati"). Már 1582-ben előfordul 
a szászvárosi Ószövetségben (bercurele lo tae, Gen. 34., Densusianu, HLR. 
II, 538). XVII I . sz.-i adat Magyar Simon egyik tankönyvében (id. Gáldi, 
AECO. VII, 521). Molnar valószínűleg saját nyelvjárásából merítette, mert 
előfordul Zsinnán (GS. V, 341, VI, 233), Szeb. más pontján pedig 'pădurile, 
din cari îşi aduc oamenii lemnele de foc pentru trebuinţa proprie, se numesc 
bărc' (Muntean, Gurarîu 32). Eszakerdélyben bărc a. m. 'loc acoperit cu sălcii 
şi arini, mici şi deşi, pe malul unei ape' (Istrate, Nepos 97; pl. pi lîngă Someş 
iera bărc, i . m. 87). — Szárm.: bercutiu, dim., bercariu 'sylvulae, vel nemoris 
custos' (Lex. Bud., i . h.), Bercan (Paşca, NP. 177).45 

bíka 'bika' (55, mellette ott a hasonértelmű táur). Míg a havaselvi bic 
(DAcR. I, 554, LM. Gl. 68) a bolgár vagy szerb bik 'taureau' átvétele, addig 
az erdélyi bică16 feltétlenül a m. bika-ból származik. Az Oltvidéken közönséges 
családnév (adatok 1509 óta, vö. Paşca, NP. 177 — 8), legrégibb köznévi adat 
a Bánáti Névtelennél (Bike, 19, vö. Drăganu, IV, 150). Eltekintve egyetlen 
hunyadmegyei adattól (pare că íej bică, Dobra, ALR. I I / l , 50, MN. vö. Márton 
Gy. 10), valószínűleg partiumi (Caba 95, D. Şandru BL. IV, 157, B. Ţiucra, 
Pietre 70, A.) és északerdélyi szó; K B . Magyarnemegyén a következő gyermek­
versben is megtalálta: Bika lelea tauru Sparze draku skaunu (akkor mondják, 
ha jön a csorda). 

*bicáoa 'pedica' (55, vö. Lex. Bud. 55) < m. béklyó. DAcR. nem közli, de — 
bizonyára a Lex. Bud. nyomán — felvette Pontbr. 74 és LM., szerintük bicáu 
'pedeca, belciugu' „cuventu cadiutu in desuetudine si d'in collo de Carpati. 
unde pare co a fostu in usu" (Gl. 68). A népnyelvi gyűjtések távolról sem erősítik 
meg ezt a véleményt: nemcsak Alexics jegyezte fel ezt a szót a nyugati részeken 
(Nyr. X V I , 352), de közli Vaida (bghicău, bghicauă, Tribuna VII, 338), megvan 
M-ban (bdicauă, Bîrlea I, 12), .BA.-ban is közönséges (bgicaua, Istrate, Nepos 
87, KB.) . Amint ezen adatok bizonyítják, északerdélyi és partiumi szó. 

*bicasheu (bicăşeu) = beutza17 (55) < m. békasó 'silex quarzum' (DAcR. 
I, 555). Legrégibb adatunk Şincai természetrajzi műszótárában akad: Spathum 
scintillans: spat sau bicăşăl scânteitoriu (id. Borza, DR. V, 561). Az újabb nép­
nyelvi változatok igen tarkák: DAcR, címszóként a bicaş alakot közli, pedig 

4 4 Suceavában berliş 'dosul căciulii (cuşmei) din piele de ied sau iepure' (Coman, 
Gl. diai II). Erdélyben, az ALR. 170. pontján (Strezsa-Kercisóra, F.) jelentheti a ló 
hasán levő ereket is (vö. DR. V, 308). 

4 5 Érdekes eset újabb irodalmi használatára a következő Vörösmarty-sor 
fordítása: Szép vagy oh hon, bérc, völgy változnak gazdag öledben~Frumoasă eşti, 
o ţară, berc, vale variază în sinul teu avut (Ung. IV, 20). Nyilvánvalóan a m. bérc 
és a r. berc pusztán vizuális összekeverésével van dolgunk, hiszen a berc szó sehogysem 
talál bele a versbe, s nem képez ellentétet a vale említésével sem. 

4 6 Kivételesen előfordul Havaselvén is, Ialomiţa megyében (DAcR., i . h. H . 
IV, 176). 

4 7 Molnar értelmezése egészen pontos, mivel az erdélyi ós bánsági beuţă (<szerb 
bioce, DAcR. I, 550) jelentése 'caillou, silex, quartz', bicaş, bicaşeu pedig ugyancsak 
'caillou, silex'. 

106 



a bicăşeu, -său típus gyakoribb, vö. bicaşău, Moldován, Af. 89, Viciu, Ung. VI, 
259 (bánsági adatok), bd'icaşeu, Caba 95, bikasău d'e apă, K B . (Magyarnemegye, 
BZ.), stb.48 

biciuluesc 'aestimo' (55) < m. becsül. E. a. a XVII . sz. 1. feléből (Alexics, 
Nyr. X V J , 352, további adatok: DAcR. I, 556, Tamás, Fog. 75, Göbl, Szót. 16): 
Közönséges Klein korában: bitschuluessk (Molnar, Sprachl. 257), biciului (1820. 
Găvănescu, I. Monorai 93); vö. még 1825: să biculuim, viia şi moşia, StD. XII , 
296. Ma is ezen alak él Erdély számos pontján, ld. Moldován, Af. 89, Bîrlea I, 
119, bicului, UJ., palatalizálva bd'icului, K B . , d'icului, I. Hurdubeţiu (Prépost­
falva, NK.). A Partiumban biculi (Weigand, Jb. IV, 326, Vaskóh: Fam. 1885, 
307, Belényes), illetve palatalizálva bd'iculi (Caba 95, MZ., Barbul J.) járatos. — 
Jelentéstani szempontból érdekes: a biciului 'a sechestra avuţia cuiva' (Coman, 
(îl. dial. 11). — Szárm.: biciuluíre, biciuluít (55), nebiciuluit (379, nepretiuit a.). 

*bintatuesc (bintătuesc) ' b ü n t e t n i ' . Külön címszóként nem szerepel, 
de a trag szó 10. értelmezésénél Molnar ezt írta be: „V. Bintatuesc" (536).49 

A X V I . sz. óta közönséges, vö. DAcR. I, 565, Tamás, Fog. 75, Densusianu H L R ; 
II, 538—9. Egy 1702-i adatra (alegerea bintătuialei, Pănia prunciei, 57 verso) 
utal V. Pasca, Trib. Ard., 1943. júl. 7, 2. Népnyelvi példák Nyugat- és Észak­
erdélyből, valamint AF.-ből (ld. Tamás, Fog., i . h.). 

birau (birău) 'judex' (56, vö. Lex. Bud. 56) < m. bíró (EtSz. I, 409; u. ott 
id. egyéb idegen nyelvi átvételek is). Igen régi magyar elem; moldvai szláv 
oklevelekben már a X V . sz. 1. f.-ben előfordul (1434: Costăchescu II, 675): 
egyéb adatokra nézve ld. Drăganu, DR. VII, 213. Megvan minden tájnyelvi 
gyűjtésben, vö. DAcR. I, 566, Cihac, II, 482, Alexics, Nyr. X V I , 353, Mândrescu. 
E l . ung. 43, Stan 27, Al-George 33, Hetco 45, stb. Többese az Avasvidéken 
bd'irauă (AAF. I, 209). — Szárm.: biraítza (56), csak az újabb népnyelvből 
mutatható ki: Fam. 1885, 307 (Belényes): UJ. (Hátszeg); AP. (Naszód), stb. 

biríshu 'mercenarius, famulus *boarius' (57) < m. béres. Ismert erdélyi 
tájszó, vö. DAcR. 1, 566, Alexics, Nyr. X V I , 354, Weigand, Jb. III, 313, Mân-
drescu, E l . ung. 43, Densusianu, Haţeg 60 (ld. BL. III, 115, 134, UJ. is jól ismeri), 
Stan 27, Caba 95, Barbul 43 (bd'iriş, ugyanígy MZ. is), Al-George 33, stb.50 

Már a Bánsági Névtelennél előfordul 'mercenarius' értelmezéssel: több 1821 
előtti adatot idéz Şt. Paşca (DR. VI, 466). Az Oltvidéken személynévként 1722 
óta ismeretes (Pasca, NP. 178). — Szárm.: birishítza 'mercenarii <uxor>' (i. h.). 

birshág 'mulcta' (57, vö. még 231, gloába a.) < m. bírság. Közismert régi 
magyar elem, adatok a XVII . sz. óta (DAcR. I, 567), megvan Corbeánál is 
(393). Az erdélyi népnyelvben gyakori; további utalásokra nézve ld. Göbl, Szót, 
16 s ehhez még 1742: fană va plăti birşagul obişnuit (Moldovanu, Acte 152), 
birschag (Molnar, Wb. 129); birsag (UJ.' DJ.), bd'irsag (Barbul 44, AP.; MZ. 

4 8 D A c R . idéz pé ldá t Suceava vidékéről is. Ugyanide vehe tő a köve tkező , szin­
tén Suceava környékén g y ű j t ö t t népda l : Nu pot trece-un deal şi-o vale, Că pe vale-s 
bigăjei, Şi pe deal îs cireşei. Şi pe vale-s bicăjele, Şi în t re noi două căţele (Pamfile, 
Cântece de ţară, Buc. 1913. 153—4). D A c R . sem a bigăjel, sem a bicăjea vá l toza to t 
nem közli. Vö. ghimiăl, V ic iu , Supl . 8 (Vasláb, Cs.). Ugyancsak h iányz ik bicăşuţ, 
Bichigean, Boc. şi Dese. 55 (BN.). 

4 9 Ny i lván ezen alapul a L e x . Bud.-ben trag 6. je lentése: „ d e pre quineva 
vreo globă; mulcto: meghúzni , pénzbe b ü n t e t n i " (715). 

5 0 A r. szó hangsú lya ingadozik (Treml, D y n . Wortakzent 47); bíris alakot 
közöl Vaida (Tribuna VII, 338) és DJ. (B.), D. Şandru bihari gyűj tésében e szó 
hangsú lyá t sajnos nem jelölte ( B L . IV, 122) s ebből t a l á n az elterjedtebb biriş v á l t o -
zatra szabad k ö v e t k e z t e t n ü n k . 
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nem ismeri). — Szárm.: birshegaluésc ' b í r s á g o l n i ' (231, globésc a.). Ezen, 
igére legrégibb adatunk 1628-ból van: să poată despărţi şi birşăglui, StD. XII, . 
281 (Nagyszeben); Corbea viszont a birsugui alakot használja (393, 395). Szótári 
adatunkhoz közelebb áll bierşăgălui (1748: StD. X , 50), birşegălui (idézi Mândrescu, 
E l . ung. 45), birşăgului (Molnar, Wb. 129, vö. 1841: StD. XII , 216; Fogaras). A 
mai népnyelvben birsăgui és birşăgului olykor egyazon nyelvjárásban is elő-
fordul (AP). 

bistatuesc (bistătuesc) 'adsecuro, certum reddo' (57) < m. biztat (ejtsd: 
bisztat). A Partiumban, valamint SzD., K., TA. és AF. m.-ben járatos szó 
(vö. Moldován, Ung. IV, 97, Af. 101), UJ. ismeri azonban Hátszegről is. Már 
1697-ben előfordul Viski zsoltáraiban (id. Moldován, Af. 30). B.-ban bistătui 
(pl. nu mă bistătui atîta, DJ.), az Avas vidéken bd'iztăti (Caba 95), a Szilágyságban 
pedig, egyszerejtés révén, bd'isti (pl. bd'ist'est'e-l să margă mai iut'e, MZ.). Naszód-
ról AP. a bd'istătuiesk alakot 'asigur, biztosít' jelentéssel ismeri. 

bitang ért. n. (57), vö. bitangu 'vagabundus, b i t a n g ' (Lex. Bud. 57). 
Az utóbbi fontos adat, mert benne a m. bitang szónak e r e d e t i jelentése 
tükröződik. Ugyanezen értelmet őrzi bitang a mócok nyelvében (umblă de bitang 

încoaci si'ncolo, Stan 27) és AF.-ben (bitang, bităngălesc Moldován, Af. 90); 
idetartozik még a hátszegi bitangă 'vită fără stăpân' (Densusianu, Haţeg 310) és 
származékszóként az avasvidéki bitangău (Caba 95),51 valamint az ugoesamegyei 
bd'ităngos (AAF. VI, 217). Egyébként általában 'törvénytelen gyermek, copil 
din flori' jelentéssel bír (már 1803-ban: copii bitanţi, StD. XII , 148, egyéb ada­
tok DAcR. I, 569, D. Şandru- F. Brînzeu, GS. V, 325, VI, 233 [Zsinna], Alexics, 
Nyr. X V I , 355, Barbul 44, MZ., St. Binder, Kind, Knabe, Mädchen in Daco-
rum. Cluj, 1932, 33 s ehhez Şt. Pasca, VII, 396, továbbá Tamás, Ug. 10). 

boághe 'meta, cumulus faeni' (61) < m. boglya (vö. DAcR. I, 584). E . a. 
a Bánsági Névtelennél: bogye 'cumulus, acervus' (20), kevéssel utóbb előfordul 
Viski zsoltáraiban (id. Moldován, Af. 101). Használja Şincai is: în Boghiuri, 
sau în Capiţe. Econ. 65 (vö. Gáldi, MNy. X X X I X , 364). Alexics csak B. és A. 
m.-ből ismerte (Nyr. X V I , 399, vö. boad'e, bod'ă, DJ., bogie, Ţiucra, Pietre 74,. 
Nagylak), pedig megvan másutt is, pl. boaghe, Paşca, Gl. dial. 10 (Naszód vid.), 
boghiu, Costin, Gr. băn. I, 62, boghiu, C. Paşca, Ung. VI, 163 (Zajkány, H.). 
Alakv.: buglă, GS. VI, 234 (Zsinna, Szeb.), boglă, Densusianu, Haţeg 310. Moldvai 
és havaselvi adatokat közöl DAcR. i . h., vö. még Dumke, Jb. X X , 109, Pamfile, 
Agricult, 159.52 

boághie 'bubo' (61, vö. még *boghiu 63, boághie 72, buha a.) < m. bagoly 
(bagly-ot). Kérdés, vajjon kiejtés szempontjából különbözött-e az előbbi szótól. 
Már Cantemirnél előfordul (DAcR. I, 584); a délmoldvai népnyelvből id. Pamfile, 
Sărb. 113. Figyelemre méltó alakv.-a buóge 'buhă' (St, Stinghe, Jb. VIII, 81, 
Bolgárszeg, Br.). Erdély egyes részein 'ölyv' jelentéssel bír (vö. boghiu 'uliu', 
Viciu 90; ld. még: mi-o dus bod'u om pui, MZ.). — Szárm.: boghigău 'şorecar, 
Buteo vulg.' (Vaida, Tribuna VII, 341). 

51 Végződése talán az ugyancsak Caba közölte vandralău ( < vándorló), vala-
mint a szilágysági ciovorgău (<csavargó), techergău (< tekergő) mintájára. Az utóbbi­
akról Coman, Gl. diai. 20. 

5 2 Az ALR. I, 9 térképe szerint egy besszarábiai ponton (665) smoc de păr 
a. m. uo buágié, şumuiag. Nyilván a Kárpátokon innenről származó kivándorlók 
vitték ily messzire mindkét magyar szót: şumuiag < m. csomó + r.-ag, buagie pedig 
nyilván boaghe, vö. a magyarban is "boglyas haj; olyan a feje, mint a szénaboglya", 
stb. (Molnár Gy. ezt az adatot nem közli). 
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bocáo 'bocalium, bokály, Botelie mit engem Halz' (62, vö. bocalu, Lex. 
Bud. 59). A bocal szónak ezen változatát csupán két adatból ismerem: Magyar-
nemegyén bokáo (többese bokăi) 'hosszúnyakú kancsó' (KB.), Hátszeg környékén 
bokáo egy (állítólag fából való) edény neve (UJ.). Mint a KK.-i bocáiu (DAcR. I, 
592), úgy valószínűleg ezen változat is a m. bokály átvétele (vö. EtSz. I, 456). 

*boconciuért.n. (62)< m.bakancs, szárm.:*boconcioshu (u. o.) < m.bakancsos. 
Az alapszó elég régi a románban: adatok Moldvából a XVI I . sz. elejétől (DAcR. 
I, 594), vö. még Cihac II, 483, Alexics, Nyr. X V I , 399—400, Stan 28, Caba 95, 
Vaida, Tribuna VII, 341, bokanc, bokonc DJ., MZ., stb. Néhol visszakövetkeztetett 
bocancă alakot találunk (Cihac, i . h.). — A boconcios alak legrégebben Koncz 
J.-nél van meg: Militári Bakantsosi (Ung. IV, 324). Újabb népnyelvi adatok: 
boconcos, Barbul 44, Hetco 44, bokoncus, DJ. 

bogajie 'onus . . . b a g a z s i a ' (63, vö. Lex. Bud. 60). Noha DAcR. I, 
596 csak a n. Bagage szóra utalt, inkább a m. bagázsia (EtSz. I, 223) átvétele, 
vö. bogagie, Şincai, Hr. III, 177, bagasie, Bobb I, 91, bogazie, Alexics, Nyr. X V I , 
399, bogajё, Slan 27, bogazie, bogazu

, DJ. LM. szerint a Kárpátokon túl ismeretlen 
(Gl. 80, vö. bagagiu < fr. bagage, Pontbr. 61). 

*bogorie, ért. n. (63), vö. bogoríe ' b a g a r i a , vagy b a g a r i a bőr' 
(Lex. Bud. 60; a m. szóról EtSz. I, 222—3). Valószínűleg szótárunkban van 
az e. a., vö. még Alexics, Nyr. X V I , 399, Moldován, Af. 90, Stan 27, 
Viciu 20, stb. 

boland (bolînd) = nebun (63) < m. bolond (Alexics, Nyr. X V J , 400, stb.). 
E. a. a Lex. Mars-ban (bolond ~ bolund, Tagliavini 103), de előfordul másutt is 
a XVIII . sz.-ban: au venit bolânzii asupra noastră (StD. XVIII , 241, id. DAcR. 
I, 605). A mai népnyelvi változatok több típus között oszlanak meg; a Klein 
feljegyzésében meglévő î vokalizmust mutatja buolîndu (ALR. I, 119, Szeb.), 
bolînd (ALR. I, 134/85, H.), spitála bolîndă (ALR, II, 114/47), Bánság északi 
része, valamint casa bolînzilor53 (id h., 58. p. A.) északabbra viszont többnyire 
a bolund-típust (ALR. I, 134-103, 138, 98, 285, stb., továbbá Magyar S., AECO. 
VII, 521, Vaida, Tribuna VII, 341, Birlea I, 41, E. Petrovici, AAF, V, 136 MZ., 
stb.), Ti.-ban pedig a legmagyarosabb bolond, bolonz alakot találjuk (ALR. II, 
114/325), vö. Weigand, Jb. VI, 51).54 — Szárm.: bolanzésc '*bolondozom, meg 
bolondulok' (63), vö. bolaensesk, Molnar, Sprac 1. 258, valamint DAcR.I, 
605. Északabbra ez esetben is bolunzi járatos, vö. Mândrescu, E l . ung. 46—7, 
Bîrlea II, 43, ALR. I, 142/98, 138, 249, stb. Bolondzi változat akad a mócoknál 
(AAF. V, 141), (Sz.-ban pedig bolondzî (MZ.). — bolanzéshte 'bolondul' (63), vö. 
bolonseste 'dementer', bolondseste 'indocte' (Lex. Mars. 426, 1086); később csak. 
Tichindeal-nál fordul elő (DAcR., i . h.). — bolanzíe 'bolondozás' (63), JS.-ban 
bolunzíe (DJ., vö. bolundie, Bobb I, 125), még északabbra pedig bolonciag (AAF 
VI, 193, U. < m. bolondság, s ehhez Tamás, Ug. 12)55 Legrégibb hasonló adatunk 
bolunsia 'dementia' (Lex. Mars. 425). 

53 Vö. m . bolondok háza Vlmegyógyintézet ' , valamint a l á b b 55. j . 
54 Mindezekre, valamint egyéb kisebb t ípusokra nézve (pl. bolind) vö . Már ton 

Gy . 10—11. 
55 Valószínűleg bolonciag alakv.-a bonciag ' cucu tă ' (E. Petrovici . AAF. V , 125, 

Aranyosfő, TA). — It t jegyezzük meg azt is, hogy az egyes alakv.-ok eloszlása persze 
nem egészen egyönte tű , azaz a különböző szá rmazékokban más-más vokalizmus 
jelentkezhet. M Z . nye lv já rásában bolondzî, bolonzăn'ie mellett kasa bolunzilor ala-
kot ta lá lunk , E. Petrovici bolund mellett bolondzîtu alakot jegyzett fel ( A A F . V , 
136, 141), stb. 
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bolta 'officina, fornix, *bolt, bót, Gewölb' (64, vö. Lex. Bud. 61—2)55a< ra-
bolt (< ol. volta, EtSz. I,463, SzófSz. 23-4). E. a. boltă, Corbea (id. Göbl, Szót. 17), 
s a X I X . sz.-ban közönséges a Kárpátokon túl is (DAcR. 1, 611). Ma inkább 
erdélyi tájszó, alakv.: boltă, 1804: StD. XII , 152, GS. VII, 177 (Klopotivu), 
boldă, GS. V, 325 (Zsinna), bold, Vaida, Tribuna VII, 341, Al-George 33, Mândrescu, 
Lit. pop. 19, Moldován, Ung. IV, 97, stb. B.-ban bold és bolt egyaránt él, bár I). 
Şandru csak boldu alakot közöl (BL. IV, 122). Előfordul az erdélyi irodalmi nyelv-
ben is, pl. boltă, Breazu, Pov. 180 (I. Berescu, F.). — Szárm.: boltáshu 'taber-
narius' (64), vö. m. boltos. Alakv. boldoş, Moldován, i . h . , boldaş, Vaida, i . h . , I). 
Şandru, Bd. IV, 122, MZ., DJ. (adatok a boltăşiţă származékra 1804 óta, Id. 
DAcR. I, 612). 

bórzoshu 'impexus, hispidus' (65, vö. Lex. Bud. 63) < m. borzos, borzas. 
A népnyelvi, általánosan használt borz 'ébouriffé' szónak (DAcR. I, 623) kifeje-
zetten erdélyi változata, Alexies szerint „Arad megyében, Biharban s itt-ott 
Erdélyben használatos" (Nyr. X V I , 401). Şt. Paşca szerint „borzoşă (ló sörényéről) 
răspândit în nordvestul şi centrul Transilvaniei, e sinonimul lui zbârlit" (DR. 
V, 292). Az A L R . sbârlit térképe alapján (I, 66) pontosabb eredményre jutunk. 
Ebből kitűnik, hogy bórzoş a Partiumban és Erdély északi felében járatos (elterje­
désének legdélibb pontjai 136—140, tehát kb. a Maros vonala, vö. még Márton 
Gy. 11). Még északabbra, M.-ban az ugyanezen tőhöz tartozó burzuluit-típust 
találjuk.5 6 A hangsúly ingadozik (vö. Trend, Dyn. Wortakzent 47), azonban 
borzos alakot az A L R . csak a 359. pontról közöl. Egyéb említések: Pontbr. 83, 
LM. , Gl. 86, Vaida, Tribuna VII, 341 (vö. még MZ.), Caba 95, Stan 28, DJ., 
K B . stb. 

boshca 'hordócska, átalag' (65, vö. Lex. Bud. 63) < m. bocska (DAcR. 
I, 623, EtSz. I, 429). B.-i népnyelvi szó, vö. Moldován, Ung. IV, 98. 

bóta 'bot' (66), Tagliavini a Lex. Mars. bota 'fustis' adatát a szerb bota 
szóból származtatta, azzal a megjegyzéssel azonban, hogy az utóbbi a szerbben 
nagyon ritka (141). Így inkább DAcR. I, 628 nézetét kell követnünk, amely 
szerint a m. bot átvételével van dolgunk. Egyéb adatok: botă, Bîrlea I, 35, Hetco 
44, Caba 95, Al-George 33, AAP. VI, 215 (U.), boată, Densusianu, Haţeg 259, 
260, 310, E. Petrovici, AAF. III, 147 (KSz.), Gregorian, GS. VII, 183 (Klopo-
tiva), stb. Számos északerdélyi adatot közöl Tamás, Ug. 12. 

*broshtián, 'lilec' (69), vö. brosténu v. borostan (Lex. Bud. 67), boroslan 
'Syringa vulg.' (u. o. 623, scrinte a.) < m. borostyán 1. 'Hedera helix' (közmagyar 
jelentés), 2. 'Syringa vulg.' (csak Erdélyben járatos, vö. EtSz. 1, 488, MTSz. 
I, 168). Érdekes, hogy Molnar éppen a Syringa vulg.-ra (= liliac) vonatkoztatta 
a broştian elnevezést; Cihac mindkét növényre érti, sőt harmadikul még a Daphne 
mezereum-ra is (II, 484, vö. Alexies, Nyr. X V I , 401), viszont a DAcR. csak 
'Hedera helix' értelmezéssel közli (I, 621, ld. ehhez AAF. VI, 294, U., broşt'an 
a. m. iederă AP., KB.) . Ha azonban a növénytani terminológia legfőbb 
forrására, Benkő szógyűjteményére gondolunk, figyelemre méltónak látjuk, 
hogy nála boroslan (< m. boroszlán, EtSz. I, 489—90) kifejezetten 'Syringa vulg.' 
(Coteanu, 9. sz.)87 Ezen adat jelentőségét az a tény sem csökkentheti, hogy 
Cihac szerint boroşlean 'Hedera helix' (i. h.), mivel Benkő boroslan adatának 
közvetlen folytatását kell látnunk a hátszegi brusuian 'Syringa vulg.' alakban 

55a Vö. még păsatu de boltă 'köles k á s a ' (L-x. B u d . 486). 
56 Bîrlea-nál is: Toader cel burzuluit (II, 217. vö . Barbul 63). 
5 7 Benkő adata m. nye lv tö r t éne t i szempontból is fontos: az E tSz . e, a. boroszlán 

szavunkra csak 1807-ből van, Benkő feljegyzése viszont 1783-ból származik. 
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(UJ.). Az is fontos körülmény, hogy Moldován SzD.-ban a boroştean alakv.-ot 
1. 'borostyánkő', 2. 'orgona' jelentéssel jegyezte fel (Ung. IV, 98), meg sem 
említve a 'Hedera helix' jelentést. Egészen természetes tehát, hogy Molnar 
brosthian adata a kifejezetten erdélyi 'orgona, Syringa vulg.' jelentéssel bír, 
amit a Lex. Bud.-ből idézett második adat is bizonyít. 

búda 'latrina' (71, vö. Lex. Bud. 71) < m. buda. DAcR. I, 672 csak a Lex. 
Bud. nyomán közli, pedig közönséges m. jövevényszó az erdélyi r. nyelvben. 
Predeticinél Abtritt a. m. 'essitóre, umblatore, cacastore, buda' (I, 50), Molnarnál 
budă 'das heimliche Gemach' (Sprachl. 87). Moldován szerint egész Erdélyben 
általános (Ung. IV. 98); egyéb adatok: Conea, Clopotiva I, 292, UJ. , Ţiucra, 
Pietre 55 (Nagylak); K B . , DJ., MZ., stb. A Kárpátokon túl ismeretlen (LM. 
Gl. 97). 

buduluesc 'in mundum abeo, vagor, *erro, budosom, bujdosom' (71, vö. 
buduléscu 1. 'solicite scrutor, perscrutor: keresgélni, kaparászni. . . ' 2. 'erro, 
vagor, ci' cumeo, peregrinor: bujdosni, bulyongani'. Lex. Bud. 72). Amint a DAcR. 
I, 674 értelmezéseiből is nyilvánvaló (I. 1. 'errer', 2. chasser'; II. 'fouiller') 
természetesen a szótárunkban szereplő értelmezést kell elsődlegesnek vennünk: 
nyilván a m. bódul (~ búűdul) ige régi konkrét 'errare' jelentésével került áűt 
a r.-ba.58 A 'bujdosás' fogalma nyugtalan keresést is jelenthet, amint azt a Lex. 
Bud. 2. értelmezése, továbbá a bánsági a budului 'a scotoci' ige bizonyítja: am 
buduluit tot şi n'amputut să aflu (Costin, Gr. băn.1 65). Ugyancsak a 'bújdos' 
alapjelentésből fejlődött a szilágysági a budului 'a alunga, a face cineva să ia 
lumea pe cap' (Vaida, Tribuna VII, 341, vö. Parca, Gl. dial. 12, Mândrescu, 
El . ung. 49—50). Mindezen jelentésárnyalatokat mintegy összefoglalja Pontbr. 
89 adata: budului 1. 'scruter, examiner, axec soin, sonder', 2. 'éplucher' (?), 3. 
'chasser, mettre dehors, expulser'. — Ugyanezen szócsaládba tartozik még 
bodârlău 'bujdosó' (Drăganu, DR. V, 895), valamint a budurli 'a se căra, a se 
depărta' (Pasca, i . h. Beszterce). 

*budushlau (buduşlău) = shtrengáriu (488, vö. Lex. Bud. 72) < m. bujdosó. 
Eredetibb alakja buduşău (Corbea 510, vö. Göbl, Szót. 17), azonban már 1582-ben 
megtaláljuk a buduşlău alakot is (Palia, Roques kiad. 25; egyéb régi adatokat 
— Moldvából is — id. DAcR. I, 674). Később erősen pejoratív árnyalatot nyert; 
M.-ban buduşlancă 'femeie fugită dela bărbat' (Papahagi, Maramureş 215, vö. 
Drăâganu, DR. IV, 1089).* 

bulciu = taerg (521) < m. búcsú, alakv. búlcsú (EtSz. I, 428). Mint 
a m. szónak, úgy a r. nyelvjárási bulciu-nak is legáltalánosabb jelentése 'fête 
anniversaire ecclésiastique, grande fête d'une église, kermesse', azonban előfor-
dul 'foire tenue le jour d'une fête' jelentéssel is (DAcR. I, 454). Szótárunkban 
általában 'vásár' (vö. Mândreseu, E l . ung. 53). 

bushuluesc 'moerore, tristitia, molestia afficio' (74) <m. búsul. E. a. a XVII . 
sz. 2. felében: bushluiesk 'conturbo', bushluieskume 'conturbor' (An. Ban. 22), 
később használja Viski buşuluesc alakban (Moldován, Af. 101), vö. még buschu-

5 8 E jelentés a N y S z . és E t S z . értelmezéseiből nem világlik k i elég élesen, s 
ezért érdemes egy-két pé ldára utalni : Fö ld népe fut, a fő népec búdultac (Görcsöni 
A., NySz . I , 258) | É l e t em is tentől el t á v o z o t t s bódult bolygó rühes juhkint k i p u s z t á r a 
szorult (Rimay J., i . h.). M i v e l a bódul ige bód-töve minden valószínűség szerint 
bolyong családjába tartozik (EtSz. I . 432, SzófSz. 22), az á l t a lunk kiemelt régi konkré t 
jelentést a m. ige etymonja is t ámoga t j a . E g y é b k é n t m á r Alexics a, m. *bujdol~búdol 
alakból indult k i (Nyr. XVI , 402); a D A c R . m. etymonja (elbódul) valószínűleg azzal 
magyarázandó , hogy a fentebb R imaybó l id. pé ldánk a NySz.-ban elbódul alatt 
ta lá lha tó . 
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luessk, Molnar, Sprachl. 258, Wb. 21., továbbá Alexics, Nyr. X V I , 403, DAcR-
I, 709, stb. — Szárm.: bushuluire, bushuluit (i. h.),59 a régi nyelvben gyakoribb 
buş(u)luială, pl. bushluială, An. Ban. 22, busluiale, Viskiből id. Moldován, Ung. 
98, 1725: buşuluială, StD. XII , 29 (Brassó); busul'eală, busulie, valamint maga 
az a busuli ige ma is él B.-ban (DJ.). 

*caladau (caladău v. calădău, esetleg călădău) = gross 'börtön, kaloda' 
(238, gros-nak. e jelentéséről DAcR. II, 318) < m. kaloda 'numella, vinculum, 
cippus, pedica, infamis cippus' (PPB. 1801). Mai adatként idézhető az avasvidéki 
és ugocsamegyei calodă, vö. Tamás, Ug. 12. Molnar adatával kapcsolatban lehet­
séges, hogy a-zó erdélyies kaloda alakv. került át a r.-ba, vö. *gabanáshu, 130—1, 

calit(z)sca 'cavea' (83) < m. kalicka (kalitka 'cavea' nyj.-i alakv.-a, vö. 
MTSz. I, 1024). Kalitka átvételei: kelitké, An. Ban. 65, căletcă, Ţichindeal, Fab. 
293, GN. 119 (Zsoszány, H.); călietcă, A L R . II, 137); calitca, Bobb I, 152, cálitcă, 
Barbul 44, kalitkă, UJ., stb. Kalicka átvételéről tanuskodik: kalizka, Molnar, 
Sprachl. 373, căliţcă, Şincai, Econ. 185, 187 (MNy. X X X I X , 364), kälickä, 
Alexics, Nyr. X V I , 497, căliţcă, Caba 95, căliscă, Densusianu, Haţeg 60, căliscă, 
Pasca, Gl. dial. 13 ('închisoare, temniţă' értelemben is, vö. Alexics, i . h.). Két 
más északerdélyi adatot idéz Márton Gy. 22. MZ. ismeri a Sz.-i gălitskă alakv.-ot 
is, a r.-ban keletkezett zöngésüléssel. Vö. még DAcR. I, 49, Göbl, Szót. 35. 

canceu 'urceulus [!], cantarus (86) < m. kancsó. A Lex. Mars. kancsol 
adatától eltekintve, e. a. erre a népnyelvi szóra, amelyet DAcR. I, 74 és Taglia-
vini, Lex. Mars. III csupán újabb gyűjtésekből idéz. Vö. még Hetco 45, Moldován 
Af. 90, E. Petrovici, AAF. V, 170 (Aranyosfő, TA.), DJ. (B.), MZ. (Sz.), cânceu, 
Hodosiu, Népkölt. Balázsf. vid. 82, kans'ou, Weigand, Jb. VT, 77. — A z erdélyi 
r. irodalmi nyelvben szintén cânceu (Breazu, Pov. 94). 

capaluesc (căpăluesc) 'fodio' (87) < m. kapál. Legrégibb adatunk Şincainál: 
se sapă (căpăluesc) legumile, Econ. de câmp 119, vö. căpăluit, u. o. 41. A Lex. 
Bud. nem közli, de megvan Bobbnál: copelui (II, 563). Vö. még căpălui, Stan 29, 
Conea, Clopotiva II, 302, K B . , căplui, AAF. VI, 294 (U), căpăli, DAcR, I/2, 
95, Moldován, Af. 90, S. Pop, AP., copoli, DJ. (B.) 

capau (căpău) 'canis venaticus' (87) < m. kopó, copoiu erdélyies alakválto-
zata, vö. DAcR. I/2, 101, Tiktin 412. Alakv.: copou (135, cotaeiu a.). E copou 
változatot közli Barcianu, kopäu formában Alexics, Nyr. X V I , 544; căpău-hoz 
ld. kepeu, Molnar, Sprachl. 54, Stan 29, UJ. (Hátszeg), capău alakot közöl Barbul 
44, Papahagi, Maramureş 216, Bîrlea II, 213, 296, D. Şandru—F. Brînzeu, 
GS. VI, 234 (Zsinna). Nyilván visszaható hasonulással van dolgunk (copou > 
copău > căpău, vö. Ht. 30.). 

capút (căput?) 'vestis est gallica, et germanica . . . * k a p u t , hoszu, vagy 
Németh köntös' (89, vö. 451, roc a.). Adatok a XVIII . sz. vége óta (1791: blănitu 
căputului, Iorga, Acte rom. şi câteva grec. nyomán id. Tamás, Ksz. 37, más 
adatok DAcR. I, 116). Szótárunk értelmezéséhez legközelebb áll Koncz J . szövege: 
Ave in grumáz un kaput — Frantzozest [!] si szárika (Ung. IV. 308), vö. még 
Molnar Wb. 110, Bobb I, 163. Újabb népnyelvi adatokat közöl Göbl, Szót, 36, 
vö. még căput 'laibăr' (Densusianu, Haţeg 312), căput 'veston de lână, ţesut, 
flanelă' (AAF. III, 147, Bánság), caput 'haină de luat în spate' (Gonea, 
-Clopotiva II, 519, vö. Gregorian, GS. VII, 149, 184), căput 'jachetă scurtă' 
(MZ. Sz., DJ . B.), stb. 

5 9 Az utóbbi szárm.-hoz vö. 1803: el a răspuns cam buşuluit, StD. X I I , 195 
(Kőhalom). A modern népnyelvben buşulit (Weigand, Jb. I V , 326). 
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*caralábe (vagy cărălábe?) 'karalábé' (90), alakv. *[calar]áb (81), vö. 
călărabă (Lex. Bud. 86) ~ cărălabă (u. o. 98) < m. karalábé ~ kalarábé. 
Adatok a XVIII . sz. végétől, vö. DAcR. I/2, 32, L M . Gl. 113, 117, valamint 
cărălabele, Şincai, Econ. 156, călărabă, Molnar, Wb. 78, cararabă, Papahagi, Mara-
mureş 216 (s ehhez Drăganu, DR. IV, 1081). Szórványosan felbukkan a Kárpáto­
kon túl a köznyelvi gulie helyett, vö. chelerabă, S. Puşcariu, DR. IV, 718 (Mehe­
dinţi), moldvai adatok DAcR. i . h. B.-ban ma caralabă (DJ.), Sz.-ban cărălabă 
járatos (MZ.). Az erdélyi r. irodalmi nyelvben szintén cărălabă (Breazu, Pov. 310). 

carazuésc (cărăzuesc) = imparez (91) < m. karózni (nem körözni, ahogy 
DAcR, I/2, 131 véli, vö. Drăganu, DR. V, 338). DAcR. csak Kuzsirból idézi 
'a aşeza parii de la vie în rând' értelmezéssel. Barbul J . közlése szerint Sztm.-ban, 
Remetemező környékén korăzlui, korăzli alakban járatos. 

caríga (cărigă) 'rotula' (91) < m. karika; már a Bánáti Névtelennél Kerike 
'rotula' (66). Újabb népnyelvi adatokra nézve ld. cărică, DAcR. I/2, 143, Grego-
rian, GS. VII, 149, 155 (Klopotiva). 

*cássaluesc (casăluesc) 'abrogo, abolio, casso' (93) < m. kasszál < késői 
lat. casso (vö. fr. casser). Más forrásból nem ismerem. A Lex Bud.-ban scadu 
pre cineva din vreo slujbă német értelmezése 'cassiren, absetzen' (614). 

*catrítz (cătriţ) 'ornitotrophium' (95) < m. ketrec. Gyakrabban cătreţ 
(DAcR. I/2, 217-8; e. a. 1806-ból, vö. Şincai, Econ. 106 s ehhez Gáldi MNy. 
X X X I X , 365). Alakv. chetreţ (Moldován', Af. 90, DJ., B), cotreţ (GS. II, 51, 
Molnár Gy. 23, A.; az o-e vokalizmus coteţ nyomán). 

*cheshéi ' k e s e l y , weißgefleckt' (104) < m. kesely 'varii coloris' (PPB. 
1801). Ezt az állati színnevet DAcR. I, 338 a cheş (< m. kese) melléknév cheşeu 
változataként csak a móc vidékről cheşéiu alakban pedig csak Szeben környékéről 
idézi (ld. még keşei, keşeie, GS. VI, 239, Zsinna). Régi adatok csupán a cheş alakra 
vannak (1680: Thiasi, 1688: Tyass, 1722: Kesche, stb. Paşca, NP. 209). Alexicsnél 
(Nyr. X V I , 499) szintén csak kes, t'es 'kese ló' szerepel, vö. még Cheşё 'ökörnév' 
(Stan 30). B.-hen kései járatos (DJ.); KB . szerint Magyarnemegyén k'esei 'pork 
kare îi alb la mn'izlok.60 

chilin 'distincte ... separatim' (105) < m. külön. A Lex. Bud.-ben mellék-
név is, 'distinctus, varius, diversus, separatus' értelemmel.61 Mint önálló adver-
bium, régies (vö. DAcR. I/2, 355, továbbá kilin 'seorsim' An. Ban. 68, chilin 
'seorsim', Corbea 612, chilin-chilin 'si(n)gillatim', u. o. 620), de még a népnyelv-
ben itt-ott előfordul, pl. tătă fata-ş pune chilin în pahar, AAF. I, 207 (Avas-
vidék), ld. még Drăganu, DR. VI, 248. — Közönségesebb helyette de chilin 
(164, vö. Lex. Bud. 168); már így Şincainal: Oilor celor de a făta trebue făcut 
Coşeriu (Ocol) de chilin, Econ. 88, vö. még 1817 : casa de chilin, StD. XII , 205. 
1822 : prepositele despărţite dechilin pot sta, Diaconovici-Loga, Gramm. 151. 
Népnyelvi példák: Stan 30, Al-George 33, Hetco 50, Moldován, Af. 90, Costin. 
Gr. băn. 99, Haneş, Ţ. Olt. 115, stb. — Szárm.: chilinesc 'distinguo, separo, 
*megválasztom, absondern, unterscheiden' (104), vö. Lex. Bud. 115 (clinesc is, 
,,a Lat. disclino"), DAcR. I/2, 355, Moldován, Ungaria IV, 153, chilinghesc, mă, 
Vaida, Tribuna VII, 362, Mândrescu, E l . ung. 59; chilinit 'distinctus, separatus' 

6 0 Aligha tartozik ide, Drăganu véleménye ellenére, cheşeli '"cavitatea dintre 
cei doi pinteni' (St. Paşca, DR. V, 303). Kétes adat: éhesei [!], Ţiucra, Pietre 69 
(Nagylak). 

6 1 Melléknévi használatához, mely szótárunkban nincs meg, vö. 1799: chiline 
Naţii chiline au cuvinte, Iorgovici, Obs. 21, 1822: cu chilină veneraţie o închin stră-
lucitului nume al Măriei Tale, Diaconovici-Loga, BHS. III, 399. 
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(105) , már a Lex. Bud. sem közli; deschilinesc (offibesc) distingvo, separo, 
segrego v. deossebesc (171), deschilinire 'distinctio', deschilinit 'distinctus' (i. h.), 
vö. DAcR. i . h., Tiktin 526, AI. Nyr. X V I , 500, Mândrescu, E l . ung. 58-59, 
Predetici I, 46, Diaconovici-Loga, Ort. 15—16, Gramm. 21—22, Molnar, Wb. 2, 
deschinire, id. Găvănescu, Ioan Monorai 8., desklinire, Weigand, Jb. III, 314 
(Bánság), deschilind'i, Stan 49, dest'ilind'i, MZ. (Sz.), stb. Az erdélyi írott nyelv-
ben soká megmaradt, még 1875-ben is használja Caba P. a desclinit melléknevet: 
frumsetia desclinita (Fam. 1875, 557), vö. m. 'különös szépség'.62 

*chimintueála (aspreála) 'amylum, k e m é n y í t ő ' , *chimintuésc, ért. n. 
(106) < m. keményít. Valószínűleg bánsági és délerdélyi szó; DJ. közlése szerint 
Nagyváradon egy buziási születésű, 69 éves mosónő nemrég használta a főnevet 
cimintuială változatban (vö. chilin > cilin, Ţiucra, Pietre 55, Nagylak; chindeu > 
cingeu, Costin, Gr. băn. 81).62a A hátszegi születésű UJ . határozottan emlékezik 
a szülőföldjén hallott tsîmîntuială, tsîmîntuiest'e alakokra. Erdély más vidékein 
inkább aspreală járatos (DAcR. I, 318, Lex, Bud. 36, MZ.); ezen utóbbi szó 
a m. keményítő (vagy a n. Stärke) tükörszavának látszik, de lehet, hogy az 
egyezés pusztán a szemlélet azonosságán alapul. 

chimuluésc 'parsimoniam exerceo, parce utor aliqua re, k í m é 1 e m ' 
(106, vö. 386, pastrez a.) < m. kimél (tehát nem kémei, kémlel, DAcR. I/2, 332 
vagy kimúl, Tiktin 340). Szótárunk bizonyságot szolgáltat azon a chimului ige 
létezésére, amelyet Tamás a cu nechimuluita kifejezésből csak visszakövetkez­
tetett (MNy. X X V I I I , 248).63 - Alakv.: k'imelui, K B . (Nagyfalu, Sz.). - Szárm.: 
chimuluíre 'parsimonia', chimuluitóriu 'parcus, parcipronus' (106, vö. 386, 
pastrare, pastrat a.). 

*chinez = birau, jude (109) <m. kenéz. A Lex. Mars. kiness 'iudex' (1240) 
adatával együtt érdekes példát nyújt e régi elem megmaradására, 'falusi bíró' 
jelentésben (DAcR. I/2, 362, Tagliavini, Lex. Mars. 112). Az erdélyi r. irodalmi 
nyelvben is előfordul (vö. Breazu, Pov. 329, I. Popovici-Bănăţeanu nyomán). 

chindeu 'mantile' (106, vö. 488, shtergáriu a.) < m. kendő. DAcR. I/2, 
361 e. a.-a csupán 1752-ből, pedig megvan már a Lex. Mars.-ban (vö. Tagliavini, 
u. o. 111). Egyéb népnyelvi adatokat közöl Tamás, Ksz. 38, továbbá kindeu, 
GS. VI, 239 (Zsinna), tz'indz'eu, Conea, Clopotiva II, 520, t'ind'eu, UJ . (Hátszeg), 
k'ind'ou, Weigand, Jb. VIII, 315 (Vledény, F.), chindeu, Hodosiu, Népkölt. 
Balázsf. vid. 64, tindeu, Moldován, Af. 98, t'indee 'ştergare', E. Petrovici, AAF. 
V, 131 (móc vidék), t'indău, DJ. (B.), stb. Az A L R . két középerdélyi t'ind'eu 
adatára utal Márton Gy. 22.64 

chischineu 'strophium, k e s k e n ö ' (108, vö. még 53, basma a., 338, 
mahrama a., 370, naframa a.) < m. keszkenő. Legrégibb alakv.-a cheschen, 
Bariţiu, Cat. calv. 22, 125. Újabb adatok a XVIII . sz. közepe óta, vö. DAcR. 
I/2, 382, Alexics, Nyr. X V I , 499, Tamás, Ksz. 38. Egyéb adalékok még: t'ist'ineu, 
UJ. (Hátszeg), ciscineu, Popovici, Rum. Dial. 165 (Erdőhát, H.), câscân'eu, 

6 2 A D A c R . nem közli a deschilina vá l toza to t , amely bánság inak látszik, v ö . 
se deschilinéza şi iarba cé ce pre dânsele (livezile) creşte , Obradovici, Econ. 75, 
deschilinare î n t r e omenii cei proş t i şi în t re cei î nve ţa ţ i , Iorgovici, Obs. 75. 

62a Valószínűleg téves visszakövetkezte téssel keletkezett: cheluit (F.) < celuit 
< m. csal, V i c i u , Supl . 4. 

6 3 A cu nechimuluita kifejezéshez v ö . még nechimuluit ' îngrozitor , tare, mult 
de tot, amarnic', p l . şi striga amarnic, nechimuluit striga ( F u r t u n ă , Vremuri înţ . 92, 
Dorohoi). 

6 4 U.-ban megvan a szó össze te t t alakja is: jebchendeauă, A A F . V I . 46 (< m . 
zsebkendő; a végződéshez vö . k'indeawă, B L . I I , 211, móc v idék) . 
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Conea, Clopotiva I, 273, II, 530, chёschёn'ёu, Barbul 45, koskon'euo, Weigand, 
Jb. VI, 77 (Szamosvidék), cheschen'iáua, Vaida, Tribuna VII, 362, cheschenău, 
AAF. I, 191 (Avasvidék), chescheneu, Bîrlea II, 270, chischin'eu, AAF. VI, 46 
(U.) s ehhez Tamás, Ug. 13, stb. — Szárm.: kiskinuţă, Brăiloiu, GS, 64 (Avas-
vidék). — E nagy elterjedés láttára joggal emlékezhetünk vissza a X I X . századi 
eleji nyelvtisztító törekvések hiábavalóságára. Budai (-Deleanu) János még így 
írt 1818-ban, román-német szótára előszavában: „Nu să supere nice Dumnealor 
Ardelenii şi Ungurenii, când în zadar vor căuta chischineul, necrăvălăul, hinteul, 
copirişăul cu oghiale, epulatiurile, tistiile şi mai multe de aceste" (id. I. Sân — 
Giorgiu, RFR. 1944. f'ebr. 407). 

*chissug 'szerszám' (108, vö. 247, horáta a., 480. sersámuri a.) < m. készség, 
a. m. szerszám (MTSz. I, 1117, DR. III, 742). Csak újabb népnyelvi adatokból 
ismeretes, vö. DAcR. I/2, 383, Frâncu-Candrea-nál tisig, -uri 'unelte' (43, 106, vö. 
Tamás, MNy. X X V I I , 188); chisiguri alakban Tordáról idézi Coman, Gl. dial. 
19, s ugyancsak ő idéz egy tiişig változatot 'un par de fier, ascuţit la vârf érte-
lemben. Az aranyosfői mócoknál szintén t'isíguri alakot találunk (E. Petrovici, 
AAF. V, 128, 175). 

chitileán 'obligatus, *köteles' (109) < m. kénytelen. Régi erdélyi tájszó, 
a DAcR. I/2, 389 egyetlen példája 1749-ből származik: sânt chitilian a da inştantiá 
mé şi mai departe, StD. XII , 52 (Gyulafehérvár). Ugyanezen szó változata 
nitileac [!] a következő példában (1807): dascălul să fi nitileacu65 la toată slujba, 
bisearicii, StD. XII , 198 (Fogaras). A mai népnyelvből: kit'il'an, AP. (Naszód). — 
Valószínűleg ugyanide még az ol'eniai (Şişeşti, jud. Mehedinţi) chichilean ebben 
a mondatban: stă chichilean 'stă nerăbdător, şi aşteaptă pe lângă cineva care-i 
ocupat şi pe care plictiseşte'. Drăganu (DR. V, 340) a m. tétlen-ből származtatta, 
de ez inkább teclean, chiclean-féle alakot eredményezett volna. — Igei származéka 
chitileni 'obligo', s ebből chitilenit 'obligatus' (106), vö. régi m. kénytelenig, kény-
telenített (NySz.). Egyetlen régi példánk 1749-ből: chitelinindu-mă eu de suşugurile 
meale, am luat de la Săpânţăi Vasile doisprezeace florinţi vonaş, StD. X I I , 
233 (Máramaros), vö. még chitileni 'obliegen, sich verbinden, verpflichten'. 
Molnar, kitilenessk, Sprachl.3 242, Wb. 96, 149. b. 

*chiúza V. Méstec (109) < m. köz. Molnar eme bejegyzése nyilván arra 
a chiuza szóra vonatkozik, amely él az ilyen kifejezésekben, mint pl. nu-ţi face 
chiuză cu el că-i un hoţ (Pasca, Gl. dial. 16, Kristyór, H.). Más népnyelvi adatokra 
s a szó XVII . sz.-i előzményeire nézve ld. Tamás, Melich-emlékk. 440—1 és 
Fog. 79—80. A m. köz szó egyéb román származékairól: Gáldi L. , MNy. X X X I X , 
141 és Szabó T. Attila, u. o. 241-2. 

cíga (111): a m. csiga átvétele a következő jelentésekben: 1. ' t s i g a * 
(állat), vö. 'melciu, bourelu' (Lex. Bud. 118, 2°), valamint DAcR. I/2, 404,' 1°, 
DJ. (B.); 2. 'troclea ... *tekerő t s i g a , tereli fel-vonó t s i g a ' , vö. 'unéltă 
de a rădica queva greutate la înălţime: trochlea, artemon ... t s i g a, tekeri) 
t s i g a, fel vonnó tsiga'66 (Lex. Bud. i . h., 3°), továbbá DAcR., i . h., Mândrescu, 
El . ung. 60, Caba 95, Alexics, Nyr. X V I , 439, Stan 30, Márton Gy. 12, stb. Szó-
tárunkban nincs meg, de említésre méltó a 3., m. eredetű jelentés: 'o jucáre 
pruncéscă, adeq: perpăriţă: turbo: jattszó t s i g a' (Lex. Bud. i . h., 4°). Nem tar­
tozik ide az a rokonhangzású szó, amely Kleinnál és a Lex. Bud.-ben ugyanitt 
szerepel és cigă 1. értelmezését magyarázza: 'piscis species', vö. 'un pésce, adeq. 

65 Egyszerűen h ibás olvasat, a cir i l l Қ és Ң b e t ű k összecserélése r é v é n . 
66 L d . P P B . 1767, 1785, 1801: Trochlea' t eke rö tsiga, tereh fel-vonó tsiga'. 
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«ăciugă: aecipenser ruthenus: ketsege; der Stör, das Störl' (Lex. Bud. i . h. 1°). 
Ezen adatot Barcianu cegă 'der Stör' adatával kell kapcsolatba hoznunk, vö. 
még DAcR. I/2, 266, Tiktin 320 (utóbbi közöl moldvainak mondott cigă alakv.-ot 
is, vö. szb. keciga, ciga).67 

"cighir, vide Liuriu" (111). Nemcsak a Lex. Bud. 113, hanem már Klein 
is a cighir (< m. csiger) szót egy másik magyar elemmel (liuriu < lőre) azono­
sította. Román szempontból cighir a ceagăr 'piquette, sorté de cidre' (DAcR. 
I/2, 249) egyik alakváltozata, vö. ciger [!] 'csiger' Moldován, Af. 91, cighir 
'vin de poame, vin de vară' Vaida, Tribuna VII, 342, cid'ir Caba 96, şughir, 
cighir 'oţet de mere'Viciu 80 (Szamosújvár); más változat a már Şincainal elő-
forduló tighir(iu)<m. nyj. ciger (EtSz. I, 1030), vö. Gubernatorul . . . îi trăgea 
jos ţighiriul, Hr. III, 200, ţighériu 'must de poame' Viciu, i . h. (Bisztra), vin 
tsigăros 'rossz bor' K B . (Magyarnemegye). 

ciónt 'os' (113) < m. csont. Megvan a Bánsági Névtelennél és Corbea 
szótárában (Göbl, Szót. 18).68 Értékes újabb adatokat szolgáltat a Román Nyelv-
atlasz (I, 5): eszerint os helyett ciont használatos az egész Partiumban szinte 
a Maros vonaláig, valamint Észak- és Középerdélyben, kb. K. déli részéig (251, 
247, 243). Ezen az egész vidéken cont többese cont'e (ALR. 11, 90). Egyes ponto-
kon a 'koponya' neve cont(u) gol (ALR. I, 7/80, 289, 305, vö. még I. Iordan, 
B L . VIII, 110), az 'arccsont' (umerii obrazului) M.-ban s Eszakerdély egyes 
pontjain contele obrádului (így A L R . I, 24/343, vö. még 345, 354, s délebbre 
295, 289, 54), az 'ádámcsutka' (mărul lui Adam) ugyanezen vidéken cont, cónt'e 
(ALR. I, 37/289) vagy (cóntu gîltánului (u. o. 348). Vö. még Márton Gy. 13. 
Osos helyett ugyancsak északon és nyugaton a közönséges alak contóş (ALR. 
II, 89). Mindezen adatokat, a másutt idézett példákon kívül, alátámasztják 
a következők: cont, Hetco 46, ciont, Vaida, Tribuna VII, 345, vö. A A F . I, 190, 
naibă sînătat'e-n coante, Barbul 57, ciont, Papahagi, Maramureş 44, 102, Bîrlea 
I, 37, cioante, AAF. VI , 51 (U.), GN. I I , 41, 45, 49, 57, stb. Adatközlőim, DJ., 
Barbul J. , MZ., mind ismerik cont, coant'e alakban. Sztm.-ból 'vén ló' értelemben 
közli a ciont szót S. Pop, DR. V, 173 (vö. m. vén csont), s ismeri 'neputincios, 
slab, urît' értelemben is (i. h.). Pasca szerint az 553. ponton ciont a lónál a. m. 
'partea, unde se împreună piciorul cu corpul' (DR. V, 318). Jellegzetes bihari 
hungarizmus: ciont! 'hallgassatok!', pl. Ciont! Tăţ staţ feciori Şi-ascultaţ! Coman, 
Margine 27. 

ciuf, ért. n. (115); valószínű, hogy az Erdélyben általános ' c s ú f ' jelen-
tésben értendő (vö. DAcR. I/2, 496, EtSz. I, 1191, Alexics, Nyr. X V I , 439, 
Stan 31, stb.). A közismert ciuful lumii (DAcR., i . h.) kifejezés a m. világ csúfja 
fordítása. — Szárm.: ciufélnic 'irrifor, vexator, t s f ú f o l ó ' (i. h.), a ciufălă 
'batjocură' főnév (Lex. Bud. 125, DAcR., i . h.) mn.-i alakja. 

ciuffhág 'irrifio, vexa, tsúfolás' (115) < m. csúfság. Alexics szerint „Arad, 
Bihar és Kolozs m. nyugati részén használatos'" (Nyr. X V I , 440), vö. a făkut 
d'in min'e eufság, DJ. (B.), megtaláljuk azonban Hátszeg vidékén (UJ.), AF.-ben 
(Moldován 91), a Szilágyságban (MZ.) és .BN.-ban is (KB.). 

ciufuluésc 'irrideo, vexo, subsano, t s ú f o l o m ' (115); a DAcR. I/2, 
497 — 8 idézte adatokhoz ld. még 1742: mult pedepsindu-1 de céle cel cufuluise 
1-au iertat, Tempea, Ist. 157 |1815: Ke zó nor csúfulni, Koncz J., Ung. IV, 325. 

6 7 A m. csiga halnévként nem ismeretes (EtSz. T, 1026—9). 
6 8 Egy érdekes 1798-i máramarosi adatra — ahol egyébként magyar tükör-

kifejezésről van szó — Tamás L. hívta fel a figyelmet: au îndeţat cumu-i contu 
Ug. 13), vö. m. csonttá fagyott. 
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A Partiumban cufuli használatos, vö. cufulueşte pá altu, Márton Gy. 14 (Oláh-
baksa, Sz.), MZ. (Sz.J, S. Pop, DR. V, 90 (Madaras, Sztm.), Barbul 45, Hetco 
46, Barbul J . (Sztm.), stb. — Szárm.: ciufuluit 'vexatus, irrifus', ciufuluitóriu 
'irrifor, tfúfoló' (i. h.). 

ciumurluésc 'naufeo' (116, szárm. *ciumurlueála, u. o., ciumernitze, 115, 
alakv. *ciumernitz 116). < m. csömöröl (csömörleni). Ismert nyelvjárási elem, 
már a Bánsági Névtelennél: csemerlueskume "nauseam contraho' (24). Ezután 
időrendben Molnar adata következik: tschumurluesk krank werden aneine [!] 
Krankheit, welche im ungarischen Tsömör heißt' (Sprach 1. 302, vö. még Sprachl.3 

268). Alexics szerint a eumurl'esk igét „Arad s Bihar megyében hallani" (Nyr. 
X V I , 440), ennél azonban elterjedési köre, a népnyelvi gyűjtések szerint, jóval 
nagyobb: nemcsak a délnyugati határsávban él (vö. cumurl[u]i, DJ., B.), hanem 
megvan a móc vidéken (ciumurluiesc, Stan 31, DJ.), megtaláljuk a Szilágyság-
ban (cumurli, MZ., vö. ciumurlesc, -ire, Vaida, Tribuna VII, 343), s Erdélyből 
közli Moldován is (ciumurlesc, Af. 91). Vö. még DAcR. I/2, 507 — 8. — Még 
pontosabb adatokat közöl az A LR. II, 79 — 80 gyűjtése. E szerint igénk nemcsak 
Erdélyben és a Partiumban, de a Bánság északi felében (47, 76), a szerbiai romá-
noknál (8), Olténiában (812, 816), Bukovinában (365) és Moldvában is (551) 
járatos. Legpontosabban megfelel szótárunk adatainak a 130. pont (Polyána, 
Szeb.): itt s'o cumurluítu mellett cumurluială áll, mint szótárunkban s hasonló 
a helyzet egyrészt' H.-ban (105), másrészt északon néhány helyen (284, 279, 325). 
Mivel azonban északnyugaton, mint a Partiumban általában, a főnévi igenév -li 
végződésű, szótárunk adatával csupán a délerdélyi és a máramarosi alakok. 
(349: s'o cumurluit, 353: m-am cumurluít, 362: m-am cumurluit [!] s ugyanide 
Moldvából 551: m-an cumurluiít) egyeznek meg. Az északi és déli terület között 
összekötő sávot 250 (s-o lumurluít) s délebbre 141 (ciumurluială) képez. Klein 
és Molnar tehát minden valószínűség szerint saját délerdélyi nyelvjárásukból 
merítettek, a Bánsági Névtelen adata viszont az aradmegyei m-am sermăluit 
(64) s a H.-i s-o sermăluiit (833) alakokra emlékeztet. Egészen külön elbírálást 
kíván ciumerniţă: az A L R . csak egy bukovinai (365) s egy keleterdélyi (574) 
pontról közli, tehát valóban lehet ruszin jövevényszó (<cemerica 'spânz' 
DAcR. I/2, 508), első szótagjának vokalizmusára azonban a m.-ból átvett alak 
hatott.69 

ciúrda ' c so rda ' (113,117). Régi és igen elterjedt m. elem; adatok a X V I . 
sz. végétől, vö. DAcR. I/2, 516, Alexics, Nyr. X V I , 441, Gáldi, MNy. X X X I X , 
365, Tamás, Ug. 14, stb. Erdélyből átkerült Havaselvére (Muscel) és Bukovinába 
is. A Molnar kezétől származó ciurdáriu az északi román nyelvterület nyugati 
részéről való, vö. DAcR., i . h., valamint curdar, MZ. 

*ciurgau (ciurgău) 'forrás, c s u r g ó ' . Külön címszóként nem szerepel, 
de Molnar ciurgau alakban beírta isvor (309), shípot (486) és tzaerau (544) mellé. 
Északerdélyi és bukovinai szó, vö. DAcR, I/2, 517, Alexics, Nyr. X V I , 44], 
Weigand, JB. VI, 81 (Lacfalu, Sztm.), AAF. VI, 146, 295 (U.) s ehhez Tamás, 
Ug. 14. 

6 9 Felsorolásunkban itt kellene következnie a ciupelésc 'mellyeßtem' (116) 
adatnak, ha e szót valóban lehetne (Tiktin 368 és DAcR. I/2 512) m. elemnek tar-
tanunk. Csupál 'gyomlál, szálanként kitép' szavunkra azonban, amelyből e román 
szó állítólag származik, csak dunántúli és alföldi példák vannak, ami egyébként 
a szbh. etymonnak (cupati 'rupfen, vello') jól megfelel (EtSz. I, 1219, MTSz. I., 
368, NyF. XLVIII, 3). Ciupeli szerintünk a ciupi ige hangulatfestő tövével áll kap­
csolatban. 
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*clatán (clătan) ' k a t l á n [!]' (118). Erre a Molnar bejegyzésében fenn­
maradt szóra, amely az igen elterjedt cotlon alakv.-a, a DAcR. I/2, 843. is csupán 
Viciu alapján idéz még egy népnyelvi példát; nyilván a cătlan alakv. (Moldován, 
Af, 90, DJ., MZ.) hangátvetéses formájáról van szó. Sajnos, nem áll módunkban 
eldönteni, Molnar a clătan szónak melyik jelentésárnyalatára gondolt; valószínű-
leg a. m. 'sorte de foyer demi-circulaire pour abriter le feu', illetve 'foyer d'une 
chaudière' (DAcR., i . h., 1°). 

clop (palarie) 'petasus, ' k a l a p ' (121, vö. még: colop 121, 127). Közismert 
erdélyi m. elem, ld. DAcR. I/2, 568, Alexics, Nyr. X V I , 543, valamint jóformán 
minden népnyelvi gyűjtésben. A DAcR. legrégibb adata Furdui P. ismert versé--
ből származik (GCr. II, 225), de Tamás L. már a XVIII . sz. végéről idézi: clopu 
cel bun cu 2 mărieşi (Ksz. 37; Bîrlea, însemnări maramureşene 14 nyomán). 
Bármennyire elterjedt volt is azonban már a X I X . sz. elején, a Lex. Bud. még-
sem közölte (megvan viszont Bobbnál: I, 213). Újabb feljegyzések — az eddigi 
összeállításoktól eltekintve — clop, AAF. I, 159 (Avasvidék), AAF. VI, 46 
(U., itt menyasszonyi kalapot is jelent), clopuţ, AAF. V, 139 (móc vidék), D. 
Şandru, BL. IV, 122, DJ. (B.),clop, cloape, Ţiucra, Pietre 38 (A.), stb. A valamivel 
ritkább colop alakv.-hoz: Mândrescu, Lit. pop. 52 (MT.). C. Popovici mint 
„nevetséges" magyar jövevényszót már a mult század végén kipellengérezte: 
Mi-a cumpărat mama un clop după divatul din urmă, Familia, 1886, 511. Nem 
sok sikerrel; mai elterjedéséhez ld. még Márton Gy. 21, Tamás, Ug. 14. 

cócic 'rheda, k o t s i ' (123). A Klein közölte alak hangsúlya erdélyi 
jellegű, vö. cocie, Papahagi, Maramureş 216, kóciie, DJ. (B.), MZ. (Sz.), Tiktin 
381, stb. A Lex. Bud. már az elterjedtebb cocie alakot közli (129).70 Régi m. elem; 
adatok 1588 óta, vö. DAcR. I/2, 613—4, Tamás, Ksz. 20, Alexics, Nyr. X V I , 
543, Mândrescu, E l . ung. 149, BL. III, 115 (H.), AAF. III, 148 (KSz.), Moldo-
ván, Af. 91, Stan 31, Hetco 43, Barbul 45, Tamás, Ug. 14, stb. 

covíshu 'auriga, k o t f i s ' (124), szárm.: cocishitza 'faemina auriga, 
aurigae uxor' (i. h.). Vö. DAcR. I/2, 615, Tagliavini, Lex. Mars. 96. A nőnemű 
alakot más forrásban nem találtuk; a hímnemű alak közönséges (a másutt idé-
zett adatokhoz ld. még kocis, BL. III, 115 (H.), cos'iş, GN. II, 117-8 (H.), 
cócis, Papahagi, Maramureş 114, kócis, DJ. (B.), stb. Az élő nyelv tehát ebben 
az esetben sem fogadta meg a nyelvtisztítók t a n á c s á t : „cocisiu in loc de cociariu 
nu e de recommandatu" (LM. Gl. 194). 

coh 'fornax metallica, conflatorium, ustrina, k o h ' (125). Más szótári 
adat Bobbnál, I, 36, vö. Göbl, Szót. 36—7; DAcR, 1/2, 637 idézi Şincaiból is 
(Hr. III, 266). Északon és nyugaton járatos (Papahagi, Maramureş 216, vö. 
Drăganu, DR. IV, 1082. Frâncu-Candrea 41, Stan 31). — Et.: m. koh (SzófSz. 
167). A rutén koh, amelyből Papahagi a máramarosi alakot s z á r m a z t a t t a , szintén 
A magyarból. 

coldúshu 'mendicus' (126) < m. koldús. Elég régi magyar elem, megvan 
már a Bánsági Névtelennél: kuldush 'mendicus' (75), 1838-ban felbukkan közép­
erdélyben: culduş (Pauletti, Secaş 49).71 Újabb adataink csak az északi és nyugati 
területről vannak; DAcR. I/2, 651, Alexics, Nyr. X V I , 545 adataihoz vö. még 
colduş, Barbul 45, Hetco 45, Vaida, Tribuna VII, 346, Papahagi, Maramureş 20, 
139; culduş, Stan 32, Moldován, Af. 101, Al-George 33; coldăuş, căldăuş, A A F . 

7 0 A cirillbetűs címszó átírása; a cocie alak ugyanis nem mutatja a hangsúlyt, 
7 1 Vö. koldús szavunknak a Lex. Bud.-ben is előforduló ku[l]dus változatával 

(635, valamint MTSz. I , 1154). Vö. még régi m. kúldús, kúldúl, NySz. I I , 334. 
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VI, 39, 43 (U.). Valószínűleg ugyanide tartozik még egy elszigetelt adat: koldus 
'hartnäckiger Mann', Jb. V I l , 84 (Olténia). — Ugyanezen tőhöz tartozik colduesc 
'mendico' (126), vö. DAcR., i . h. kulduiesk 'mendico' An. Ban. 75; egyéb adataink 
a fentebb idézett helyeken, valamint Ung. IV, 126, Bîrlea I, 119, Papahagi, 
Maramureş 45. Érdekes régi szótári adat: erbetteln 'emendicare, eblandiri, a calici, 
a culdui, a cersi' (Predetici I, 459). A m. koldul ige teljesebb átvétele coldului 
(Dráganu, DR. IV, 1082). 

*cólika 'hascsikarás, kólika' (126, vö. Lex. Bud. 133). Ezt a Molnar bejegy-
zéséből származó adatot itt, ebben a környezetben semmiesetre sem tekinthetjük 
francia eredetű neologizmusnak, ahogyan DAcR. I/2, 656 képzeli; legalább is 
Erdélyben a m. kólika (NySz. 335) vagy a latin colica átvétele, vö. kólika, Molnar, 
Sprachl. 383, colica, Bobb I, 219, kólikă' 'giliszta' DJ. (B.). 

*comintzie 'conventio' (128, vö. Lex. Bud. 135) E. a. erre a népies ízű 
latin szóra, amely a m . kormmenció (Csűry, SzamSz. I, 530) alakon át került az 
erdélyi románba.7 2 Comenţíe él ma is B.-ban (Paşca, i . h.), vált. komintsíie (DJ.); 
Sz.-ban viszont cominţău (Vaida, Tribuna VII, 346, MZ.) és Magyarfrátán 
comintâg változatot találunk (Pasca, m. 22. A DAcR. Vaida nyomán idézi a 
cominţăuş 'cel obligat' főnevet is; ennek forrása persze nem a m . konvenciós (?), 
hanem kommenciós (cseléd), SzamSz., i . h. 

*comishie 'comissio' (128, a Lex. Bud.-ban már comisie) a magyarországi 
latin ,s-ezés kétségtelen maradványa; comeşie, comisie alakban ma is él az Olt-
vidéken (Haneş, Ţ. Olt. 114), komisie használatos H.-ban (DJ.), Máramarosban 
pedig ismeretes palatalizált változata: comnişie (Bîrlea II, 187, vö. comnişîie, 
Istrate, Nepos 55). XVIII , sz.-i comişao, comişade változatokat idéz DAcR. 
I/2, 684, de ismerünk — a m. komissio szóvégének elrománosításából származó — 
comişeu, comişiu alakokat is (vö. Treml, MNy. X X I X , 31). 

conha 'konyha': Cóvna (Conha, Cocna, Bucătărie, Magernitza)' Culina, 
Coqvina' (137). Valamennyi változat közül teljes bizonyossággal magyar eredetű 
conhă, ld. konyha (mint román szó!), Lex. Mars. 370. sz. és a Tagliavini idézte 
irodalmat (112—3 s ehhez DAcR. I/2, 956). Hasonló alakot már Şincai is hasz-
nált: Podul ... bucătăriei (Kunhei), Econ. 57. Kétségtelenül ugyanezen csoportba 
tartozik a szilágysági kon'hă (régebben kohe is, MZ., az utóbbihoz ld. Frâncu-
Candrea 99). Problematikusabb a helyzet a szláv kuchnie típushoz közelálló 
cocnă, covnâ alakokkal kapcsolatban, vö. cucnă, Şincai, Econ. 100, kuchné, 
Molnar, Sprachl. 371, kogne 'nyári konyha' K B . (Magyarnemegye). Ezen ala­
kok ugyanis vagy a régi m. kohnya átvételei, vagy pedig északi szláv 
eredetűek (vö. orosz қүχня, lengyel kuchine, stb.); végül délszláv a bánsági 
cuină változat (Liuba-Iana 96 < szb. kuina). A szláv és magyar közvetítéssel 
átkerült, de végeredményben k ö z ö s ófelnémet forrásból származó alakok 
(Berneker, EtWb. I, 638) együttes szereplése érdekes bizonyítéka annak a nyelvi 
szintézisnek, amelyre Klein törekedett. 

*contratush (contrătuş) 'contractus, alkulevél, alkuírás' (128, a Lex. 
Bud. 137 szerint már contract < német Kontrakt)73 XVIII , sz.-i és újabb nép-
nyelvi példákat idéz Treml, MNy. X X I X , 32, Alexics, Nyr. X V I , 543. A szilágy-

7 2 Téved tehát DAcR. I/2, 6 8 2 , amikor csak a m. köznyelvi konvenció alakra 
utali. Még tévesebb Paşca etymonja (< lengyel komonica 'kanca ' Gl. dial . 2 1 ) . Vö. 
Treml L., N y K . XLVÍII, 98— 9, 3 0 7 . 

7 3 Vö. 1 8 0 3 : contractul, StD. X I I , 1 5 0 (Nagyszeben), contractu, Bobb I , 2 2 6 ; 
Zsinnán is (Szeb.) contractu, GS. V, 3 4 7 . 
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sági adatokhoz vö. még I. Muşlea, AAF. I, 180, továbbá MZ. (kontrătus). Szavunk 
forrása a m., illetve magyarországi latin kontraktus alakban keresendő. 

*conciu ,'bub' (128, vö. 363, motz a,). A Lex. Bud.-ben 1, 'la muieri: cesti-
cellus, calanthica, caliendrum: k o n t y ' (ez a szó etymonja is!), 2. 'la unele 
paseri: cirrus, galea, juba: k o n t y , bub, bóbita' (135). Mivel azonban a XVIII , 
sz.-i nyelvben búb a. m. 'vitta turrita mulierum, die Haube' (EtSz. I, 544), szó­
tárunk conciu adatát leghelyesebben 'főkötő'-nek fordíthatjuk; erre utal még 
PPB.: konty 'calantica, peplum, cesticillus, caliendrum, ein Schleyer, Weiber-
haube' s innen Bobb I, 226 (conciu a.). Hasonló adatok Erdélyben közönségesek; 
a DAcR. I/2, 708 példáihoz vö. még koncs (An. Ban. 71, ért. n., tehát n e m 
'frustum', amint Drăganu, DR. IV, 154 és nyomán a DAcR. állítja!) conciu 'der 
Kopfbund, die Haube' Barcianu, koants 'Holzreif zum Aufbinden der Haare, 
der Kopfbund selbst' Jb. VIII, 82 (Bolgárszeg, Br.) kontsckul [!] 'der Bund' 
Molnar, Sprachl. 369 (helyesen kontschul, Sprachl.3 336). Egyes vidékeken azon­
ban magát a kontyba kötött hajfonatot jelenti, éppen úgy, mint a magyarban, 
vö. DAcR., i . h. s ehhez Conea, Clopotiva I, 272, II, 427, 257, 530, AAF. VI, 
80 (U.). A hangalak általában mindenütt konc, esetleg nyelvjárásilag kons 
(pl. Jb. III, 318); feltűnő a B.-i magyaros hangalakú kont' (többese kont'uri) 
változat (DJ.), amelyet egyébként a hátszegi származású UJ.-től is hallottam. 
A r.-ból dunamelléki bolg. konc 'coafura femeilor' (Capidan, DR. III, 227). Az 
összekötő kapcsot Erdély és Bulgária között az olyan adatok képezhetik, mint 
pl. a vâlcea-i conci, -uri 'coc, părul femeesc împletit şi strâns colac pe cap' (Ciauşanu, 
Vâlcea 17). 

*contz 1. 'oss, 2. 'scaphus chartae' (128). Molnar adata pontosan PPB. 
szótárán alapul: k o n t z 'os, ssis', k o n t z papíros 'Chartae scapus' (így 
1801-ben, de vö. scaphus: 1767). Ugyanide veendő a Bánsági Névtelennél: kontz 
'frustum' (71), vö. kontzolni 'in frusta secare, membratim concidere, in Stücklein 
hauen, Gliedweis zerschneiden' (PPB. 1801). Újabb adatok: conţ 'konc', 
Moldován, Af. 91 (milyen értelemben?), Alexics, Nyr. X V I , 543, Cihac II, 
493, talán az 1. jelentéshez: cont din Poiana 'a polyánaiak gúnyneve Zsinnán' 
(GS. VI, 231). 

copaersheu 'tumba, k o p o r s ó ' (129, vö. coperşeu, Lex. Bud. 137, 641). 
Erdétyszerte közönséges, vö. DAcR. I/2, Tiktin 411, Alexics, Nyr. X V I , 544, Mân-
drescu, E l . ung. 61, stb. A két változatot nehéz egymástól pontosan elhatárolni: î-t 
találunk Brassó mellett Bolgárszegben (Jb. VIII, 82), Szeb. m.-ben (GS. VI, 235), 
a móc vidéken (Frâneu-Candrea 99, 270, AAF. V, 131), NK.-ben (kopîrsău, 
I. Hurdubeţiu), Hátszeg környékén (Conea, Clopotiva II, 429, 438, 434), B.-ban 
(koprîsew, kopîrsew, BL. IV. 143), Sz.-ban (copârşău, Vaida, Tribuna VII, 
346, AAF. I, 183), M.-ban (copîrşău), Papahagi, Maramureş 46), .BN.-ban 
(copîrşauă, Istrate, Nepos 60, copârşău, Bichigean, Boc. şi Desc. 29), U.-ban 
(copîrşău, AAF. VI, 236). Szótárunk adata is ebbe a sorozatba tartozik. 
A copărseu ~ copărsău típus, a második szótag -ă-jével, régebbinek látszik: 
ezt közli már a Bánsági Névtelen (kopershéul 98) s ezt találjuk meg Viski zsoltá-
raiban (copărşău, id. Moldován, Af. 101); ma él AF.-ben (Moldován, i . h. 91), 
az Avasvidéken (Barbul 45), az ugocsai Turc községben (copărşeu, id. Tamás, 
Ug. 30), stb. Egészen elszigetelt: coparşiu, GCr. II, 244 (Bánság), s ritka a hang-
átvetéses alakv.: coprişău (Mărăscu, Batăr 23, vö. fentebb koprîsew). L l . még 
koporseu, DJ. (B.); Budai (-Deleanu) copirişău adatáról ld. chischineu a. 

copón 'capus, capos, k a p p a n ' (130, vö. Lex. Bud. 137). Nyilván a m. 
szó átvétele; megvan Şincainál is (Econ. 105). A Bánsági Névtelennél levő 
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kopun származhat a szb. kopun alakból is. Vö. még DAcR. I/2, 535. — Szárm. r 
coponésc 'capum, caponem facio', 130, vö. Lex. Bud. i . h. 

copóss 'kopasz' (130; Molnar beírta magyarázatul a plesh, pleshúg alakokat 
is.Vö. még 401, pleshúg a.). DAcR. I/2, 776 csupán két adatot közöl: Caba gyűj-
tése alapján idézi a cópos, Vaidáéból pedig a copós változatot. Pontosabb adatokat 
nyújt az ALR. I, 12 térképe (chel). E szerint a szó határozottan északnyugati 
jellegű: a m. kopasz-nak megfelelő hangsúlyt mutat egy pont a móc vidéken 
(copos 96), egy másik Máramarosban (cuópuos 352) s végül egy harmadik 
Csík m.-ben (cópoţ, vö. m. kopac, MTSz. I, 1168). Copós változatot találunk 
viszont a nyugati széleken, ld. 315, 320, 302, 324, 333, 278, 339 (vö. Márton Gy. 
23). Ld. még Alexics, Nyr. X V I , 544 (B.), Hetco 46, Barbul 45, DJ., MZ. Északon 
néha hangátvetéssel pocós, vö. 341, 343, Drăganu, DR. IX, 409, 445. Klein tehát 
ezúttal kifejezetten a Partium nyelvhasználatából merített, noha érdemes meg­
említeni, hogy már a legrégibb balázsfalvi román iskoladrámában is felbukkan 
egy copos adat, 1778 körül (Göbl, Debreceni Szemle 1933, 208). — Itt jegyezzük 
meg, hogy ples a Bánságban, Hunyadban s a móc vidék számos pontján haszná­
latos, plesug pedig egész Erdélyben közönséges. Klein saját nyelvjárásából 
csakis plesug származhat, vö. I, 12/122: pliesúgu, 125: pliésîiúg. — Igei szárm.: 
copossésc *'kopaßulok, kopaßítom, koppaßtom' (130), valószínűleg a copos szó-
val egy területen használatos, bár forrásaink nem közlik. 

corágie 'animus' (131), vö. coragie 'animus aliquid audiendi, kedv, szív, 
k u r á z s i : der Muth, das Herz, die Courage' (Lex. Bud. 139). Nyilván a Lex. 
Bud. idézte m. szó átvétele; az -i > -ie megfelelést a német-francia courage nem 
magyarázná. A m. kurázsi viszont az osztrák kurázy megfelelője (Lumtzer— 
Melich, DOL. 161); mint népi szó, a Székelyföldön és másutt is közönséges 
(MTSz. I, 1252). Curagie alakot használ Şincai (Hr. I, 129) és Molnar (Wb. 
92); ma is él Délerdélyben, vö. kurazie (Weigand, Jb. III, 319), kurázie, 
UJ. Corajie változatot találunk Ţichindealnál (Fab. 318), ugyanezt közli 
Haneş az Oltvidékről (T. Olt. 114) s MZ. a Szilágyságból. Más alakv. még 
coraje (St. Stinghe. Jb. VIII, 82, Bolgárszeg, Br., Conea, Clopotiva II, 425), 
corajă (Tiktin 462)74 s már a Ţiganiadá-ban corage (id. Vaida Tribuna VII, 346), 
továbbá coragiu, coraj (Frâncu-Candrea 262, az utóbbi talán németből). Az egész 
szócsaládot hibásan közvetlenül francia átvételnek véli DAcR. I/2, 1005. 

*corbáciu ' k o r b á t s ' (131, vö. még 227, gaerbaciu a.). A köznyelvi 
gârbaciu ( < török kyrbac, DAcR. II, 226) m. eredetű alakpárja, vö. Lex. Mars. 
113. Az ott idézett adatokhoz ld. még corbac, Molnar, Wb. 26, corbas, corbaciu, 
Popovici, Rum. Dial. 164 (Erdőhát, H.), corbaciu, Conea, Clopotiva I, 90, corbaci, 
Papahagi, Maramureş 101, corbaciu, AAF. I, 191, (s)korbás, AP. , skorbác, K B . 
(Magyarnemegye), korbác (DJ.). Régi adat is akad: megvan már Şincainál: 
flagelul (sau corbaciul), Hr. I, 136,5 s megtaláljuk Predeticinél: Carbatsche 
'scutica, lorum, taurea, corrigia, corbaciu' (I, 331), Corbatsche 'lorum cor-
baciu, garbaciu' (I, 340). Az erdélyi r. irod. nyelvben corbaciu szintén elő-
fordul (Breazu, Pov. 91; S. Albini, Szeb.), sőt scorpie a. corbaciu alakot kö-
zölt már Lex. Bud. 622. is. 

*corcie ért. n. (131), vö. córcie 'scala cellaria, k o r t s o l y a ' (Lex. Bud. 
139) < m. kortsolya 'scala promotoria, scala cellaria' (PPB.), fontos alakv.: 
korcsia, kórcsia (MTSz. I, 1176). Molnarnál másutt is kortschia 'die Weinleiter" 
(Sprachl. 384), vö. még Alexics, Nyr. X V I , 544. 

74 Koráză, korázi(u) alakot t a l á lunk Naszódon is (AP. ) . 
75 A (Gavra-féle k iadásban (1844, 266) csak: flagellul. 

121 



cordován 'pellis caprina pro coturnis elaborata' (132, vö. Lex. Bud. 139). 
Ebben a hangalakban, melyet néhány más régi példa is igazol (1768: cordovane, 
StD. VIII, 31 1804: cordovan, StD. XII , 155) a m. kordovány átvétele, ez utóbbi 
pedig az olasz cordovano-ból (DAcR. I/2, 787). Molnar corduvan változatának 
(Wb. 27) forrása viszont valószínűleg a német Corduan. A máramarosi cordohan 
(Papahagi, Maramureş 65) szintén magyar eredetű. Szótárunkkal pontosan 
egyező alakban él ma is Erdély sok vidékén (pl. pcele de kordován, K B . , Magyar-
nemegye). 

coróiu 'kánya, héja' (133) < m. kar(v)aly, vö. DAcR. I/2, 805, Cihac II, 
493, Lex. Mars. 113. É. a. 1518-ból, ld. Treml L. , UJb. IX, 316. 

coshárca = corfă 'surpiculus, calathus, szatyor, gyékény-kosár. Kober' 
(133, az értelmezés corfa a. 132). Tiktin a szláv kosara szóhoz utal (420), de való­
színű, hogy a m. kosárka átvétele; erdélyi és bukovinai elterjedése inkább erre 
látszik u ta ln i . Vö. DAcR. I/2, 817, s ehhez egy adat Şincai tól (1806: cosercile, 
Econ. 160, vö. Gáldi, MNy. X X X I X , 365).' Alakv.': cotarcă (Merényi M., 
Tihuca, BN.). 

"cóshorva vide Daerg" (134), "Daerg (Coshorva) rutrum, rutabulum, 
szénvonó" (157). E szót általában szláv eredetűnek tartják ( < vö. orosz kocerga, 
lengyel kocarga, Tiktin 381, tót s innen a zempléni m. kocserha, MTSz. I, 1148), 
azonban a második szótag o-ja magyaros hasonulásra mutat, s ezért nem hagyhat­
juk figyelmen kívül a szatmári és marosvidéki kocsorba s különösen a szolnok­
dobokai kocsorva alakot (MTSz., i . h.).76 A szilágysági románoknál szintén kocorvă 
(MZ.) s ugyanezen alak él Moldvában (Tiktin, i . h.) A Klein közö l t e változat 
olyan vidékről származik, ahol megtörtént a c > s hangváltozás. 

coshtéin 'castellum' (134) < m. kastély. E magyar elemet Klein más művé­
ben is használta: în coşteiul şi poiata cé vlădicescă (Ist. Rom. IV, 252). Megvan 
a Bánsági Névtelennél (Koshtéj 72), használja Şincai (Hr. I, 11, 365, stb.), Alexi 
(Gram.), Molnar (koschteiu, Sprachl. 371, Wb. 115) stb. Már a XVII . sz.-ban 
átkerült Moldvába is (Dosofteiből id. DAcR. I/2, 828). A mai nyelvjárásokban 
nem igen találjuk; vö. mégis kostéi (AP.), kosiéi (UJ). 

cótca 'pila luforia' (135). Erdélyi tájszó, közli Barcianu nyomán LM. is 
(Gl. 201) és megvan Şincainál is: décă remâne pământul în mâni ca o cotcă, 
(loptă), Econ. 7. Tiktin ismeretlen eredetűnek jelzi (424), pedig etymonja világos: 
< m. kotyka (már így DAcR. I/2, 836 és DEnc. 344). E szó 'labda' jelentésben 
a Székelyföldön és Torockó körül él (MTSz. I, 1195), szárm. kotyóz 'labdát bottal 
egyesben kiütve játszik; kotyózás 'kiütősdi labdajáték' (i. h.). A m. és r. alakok 
összefüggéséről vö. Gáldi, MNy. X X X I X , 365. 

*cováciu 'faber ferrarius' (136, vö. covátsu, 137) < m. kovács. Megvan 
már a Lex. Mars.-ban is: kovacs, 618, 664. Cihac II, 78 ós Tiktin 427 szláv eredetű-
nek tartják, de helyesebb a DAcR. (I/2, 853) és Tagliavini (Lex. Mars. 127—8) 
álláspontja, amely szerint szavunk Havaselvén — és talán a Bánságban is — 
szláv, Erdélyben pedig magyar eredetű. Két fontos alakváltozata van: covaciu 
és căuaciu. Az első típus, úgy látszik, délerdélyi és máramarosi, vö. covaciu, 
Conea, Clopotiva II, 409, covás E . Petrovici, AAF. III, 148 (Almás-vid.), covaciu, 
Bîrlea II, 62, coaci, Papahagi, Maramureş 152, a második pedig a nyugati széleken, 
valamint Közép- és Eszakerdély egyes pontjain használatos: căuac, GN. II, 135 
(A.), căvaciu, Moldován, Af. 90, căuaciu, Stan 29, căuac, Hetco 45, căoaciu, 
Vaida, Tribuna VII, 342, Moldován, Ung. IV, 125 SzD., K.J, kăuac, MZ., 

7 6 Szinnyei (Nyr. X I I I , 200) és Blédy (Infl. 57) szerint a m. szó a románból; 
ez azonban nem magyarázza a románban az o—e > o—o hasonulást. 
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kăuas, Ap., K B . A Klein-közölte változatok nyilván az első sorozatba tartoznak, 
tehát délerdélyiek. Néhány északi eredetű, de hasonló alakról Jd. még Tamás, 
Ug. 24. 

covás 'fermentum' (137). Bár általában a szláv kvasz 'Gegorenes' átvételé-
nek tekintik, már Tiktin 427 utalt a m. kovász esetleges közvetítő szerepére, 
amelyet — legalább is ezen alapszóval kapcsolatban — igen valószínűnek találunk 
(vö. Alexics, Nyr. XVII , 545). Kevésbbé áll ez a covassésc igére (137), amely 
származhat közvetlenül az egyh. ószl. kovasiti alakból (Tiktin 428). 

*craitzár 'krajcár' (139, vö. Lex. Bud. 144). Erdélyben nyilván valóan a meg-
felelő m. szó átvétele, vö. Alexics, Nyr. X V I , 545, DAcK. I/2, 895). Már az Elementá-
ban creeicari (98), megvan Molnar nyelvében másutt is (Wb. 80), feljegyzi Clemens 
(63), stb. A szintén Molnar által bejegyzett craitzaréshte határozószóhoz vö. 
trăiest'e gritsărest'e 'krajcárosan, szűkösen él', K B . , vö. ugyanezen jelentésben 
krăjtsărest'e, AP. (Naszód), UJ . (Hátszeg). A gritsărest'e alakhoz megjegyzendő, 
hogy a gritar változat (vö. lengyel gracjar) szilágysági is (Vaida, Tribuna VII, 354). 

*cudruluesc 'kaparászni, heimlich durchsuchen' (145); a Lex. Bud. közli, 
de átutal buduluescu-ra (151). Ez az utalás mindjárt nyomra vezet etymologiai 
téren is: véleményünk szerint ugyanis nem kotor és kódorol alakvegyüléséről 
van szó (Alexics, Nyr. X V I , 545), hanem a m. kotor ige keveredett a valószínűleg 
régebben meghonosodott, rokonértelmű budului 'keresni' igével.77 A m. kódorol 
csak akkor volna figyelembe vehető, ha a cudrului igének a budului régebbi 
jelentése alapján feltett 'vagor, erro' jelentése valóban kimutatható lenne. 
AF.-ben és Hátszeg vidékén azonban cutrulesc a. m. 'kotor' (Moldován, Af. 
91, vö. UJ.), Brassó mellett, Bolgárszegben koturlesc 'durchstöbern' (St. Stinghe, 
Jb. VIII, 82); Sz.-ban cutruluesc 'kotor' (Moldován, Ung. IV, 126). BN.-ból K B . 
szintén a kutruluiest'e kasa 'átkutatja a házat' szólást közli. Mindez megannyi 
bizonyíték az általunk javasolt etymon helyessége mellett. 

cumlau (cumlău) v. comlau (147) < m. komló. Alexics szerint A. és B. m.-ben 
járatos (Nyr. X V I , 545). Ismeretes azonban Sz.-ban is, ahol ilistău (< élesztő) 
nélkül, komlóval készül a „pt'itá ku komlău" (MZ.). Tamás L. szerint a m. élesztő 
r. megfelelője (ilăstrău) eddig csak Turcról volt ismeretes (Ug. 39). 

*curutz 'kuruc' (154). Már Neculcénál előfordul, vö. Cihac, II, 494, Tiktin 
468. Stan idézi az érdekes umblă ca curuţii 'ide-oda futkos' szólást (32). Vö. 
még Alexics, X V I , 545, Barbul 45, stb. 

daemb 'tumulus' (157) < m. domb; szárm.: daembos, daemburos (i. h.). 
Az alapszó erdélyszerte közönséges, vö. Tiktin 546, Cihac II, 425, Alexics, Nyr. 
X V I , 441, Barbul 46, Hetco 46, Tamás, Ug. 15, stb. Daemburos megvan Mara-
marosban is (dîmburos 'cu dîmburi' Papahagi, Maram. 219). 

dáica 'nutrix' (157, vö. Lex. Bud. 162) < m. dajka. Nemcsak az első szótag 
a-ja vall a magyar etymon mellett, hanem az értelmezés is; a Kárpátokon túl 
dadă 'Anrede der Kinder an ältere Frauen' dem.-a szintén daică ugyan (Tiktin 
-502), de ennek alapszavához hasonló értelme van. Ugyancsak a m.-ból került át 
az erdélyi szászba is (daika, Korrespondbl. X X V I I I , 54, vö. EtSz. I, 1255). 
Más adatok: L M Gl. 211, Moldován, Af. 91, daikă, K B . Moldován szerint Erdély-
ben ,,általános használatú" (Ung. IV, 154), azonban a legtöbb nyelvjárási 
gyűjtésből hiányzik.78 

77 Budului ezen jelentéséről ld. fentebb, III. 1. 
7 8 Cihac (II, 98) idézi doică mellett a daică változatot is, azonban a köznyelvi 

szónak kétségtelenül szláv etymonjától c magyaros alakot nem választja határozot-
tan el, bár az idegen nyelvi megfelelések között említi a m. dajka szót is. 
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*dalaluesc (dălăluesc) ' d a l o l n i , danolni' (157). Molnar magyar bejegyzése 
is valószínűvé teszi, hogy egyébként társtalan szavunkhoz kapcsolható a bihari-
szilágysági dănălui (DJ., MZ.), sőt 1 — 1 > r —l elhasonulással esetleg ide-
vonható az északerdélyi dârlăi, dârlui 'a fredona, a cânta încet'; az ALRM. 
II, 45 csak egyetlen máramarosi pontról ismeri (dârlăeşte 362), azonban van 
adat Magyarfrátáról is (Pasca, Gl. dial. 24). A Lex. Bud.-ben viszont csak 
dăinăescu van (162); a m. dajnál inkább ebből származik, mint egyenesen doini-ból 
(így EtSz. I, 1256, Blédy, Infl. 38).78a Cihac II, 495 a magyarból származtatja még 
a dănânăesc változatot, ez azonban éppen úgy játszi szóképzésre vall, mint 
Sztm.-ban a rokonértelmű hălălui (Remetemező, Barbul J.) vagy Naszód körül 
pălălui (Pop S.). 

daráb (dărab) 'frustum' (158) < m. darab. Igen közönséges erdélyi tájszó; 
adatok a XVII . sz. óta (Tamás, Ksz. 21, Tagliavini, Lex. Mars. 105).79 A XVIII 
sz. végének s a X I X . sz. elejének délerdélyi szövegeiben is gyakori, vö. 1752: 
nişte dăraburi de pânza mai groasă, StD. XII , 63 | 1803: 16 derabe de kemesi, 
u. o. 145 | 1804 el.: a taie dereburi, Predetici, III, 371 j 1808: trei dărabe de 
cărţi, B H . II, 524 j 1817: dărab de vreame, u. o. 206, stb. Szótározta Predetici is: 
vorschneiden carpere obsonium, praefacere a taie dereburi, III, 371. Gyakori 
Molnar (dérab, Sprachl. 33) és Şincai nyelvében (pl. columna e rotunda şi din 
mai multe dărabe de piatră făcută, Hron. I, 9. dărăbuţă, 1806: Econ. 9). Egyéb 
adatok még dărab, BL. III, 115 (Felsőlapugy, H.), dărab ~ dărap, AAF. III, 
148 (KSz.), dărab, Conea, Clopotiva I, 52, 55, stb., dărab d'i lemn, BL. IV, 163 
(B.), dărabă, Bîrlea, II, 183, Tamás, Ug. 30, 37, stb. — Magyarláposon dărab 
'penis equi' (Paşca, DR. V, 311). 

*dismuesc ért. n. (185), nyilván a. m. 'dézsmát szedni', vö. Tiktin 546. 
Román származék a dejmă, dijmă főnévből, amely művelődéstörténeti okokból 
csakis a m. dézsma (< tájny. olasz dezima, EtSz. I, 1346, SzófSz. 51) átvétele 
lehet. Ld. Tagliavini, Appunti etimologici rumeni, Omagiu lui R. Ortiz, Buc, 
1929, 172 kk., Lex. Mars. 106 (további utalásokkal), valamint Stan 32, Barbul 
46, Moldován, Af. 91, stb. 

diplau (-ău) 'camus' (245, hatza., vö. depleu, dipleu, Lex. Bud. 174;80 alakv. 
gheplau = d'eplău, 229) < m. gyeplő. Az eredetibb, d'-kezdetű alakokhoz vö. 
d'íplău, UJ., d'iplău, Stan 32, d'epl'eauă, Hetco 46, MZ. (az utóbbi Sz.-ból); 
depalatalizációval dipleu, Moldován, Af. 91. Hanghelyettesítéssel ziplău, K B . 

*dishputaluesc (dişputăluesc) ért. n. (185) < m. disputál. Mint fentebb 
casălui esetében (113), ismét Molnar bejegyzésében olvassuk ezt a magyaros ízű 
latinizmust. 1838-ban a szelistyei Picu Pătruţnál desputului fordul elő (AAF. 
VI, 321). A Lex. Bud. csak disputaţie, disputu (192) alakokat közöl, pedig Erdély 
egyes vidékein, így pl. Naszód és Hátszeg környékén ma is használatos d'ispu-
tălui (AP., UJ.); a Szilágyságban él a disputa s a meglepő hangalakú 
disputsíe (MZ.). 

*diug "1. (staerv), 2. henyélő" (185); szárm. *diuguesc ' t e t s z e l n i , 
h i v a l k o d n i ' (i. h.). Ugyanide veendő: diugos V. léneşu, Lex. Bud. 192. 
Szócsaládunk kiinduló pontja kétségtelenül a m. dög 'cadaver' átvétele révén 
keletkezett diug, dug 'u. a,' Már a Bánsági Névtelennél: dugh 'foetor' (35, vö. 

78a dăinăleşte (Nagybánya, SzD.) nem lehet közvetlenül a m. dalol átvétele 
(így Márton Gy. 12); inkább dăinăi alakv.-a, talán dălăl(u)i hatására. 

7 9 Erdélyből szórványosan átkerült Moldvába és Olteniába is (Tamás, i . h.). 
A Lex. Bud. csak sácu a. közli: dărab, tb.-e dirébe (602). 

8 0 Cihac II, 495 tévesen idéz a Lex. Bud. nyomán diplău alakot. 
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Drăganu, DR. IV, 151). Ezen eredeti értelemhez ld. még d'ug 'mortăciune' 
Hetco 46, Barbul 47, diug (ghiug), Vaida, Tribuna VII, 154, giug 'puturos' 
Papahagi, Maramureş 221, diug, Moldován, Ung. IV, 154, d'ug 1. 'stârv', 2. 'leneş' 
UJ. valamint d'ugluit (< döglött) 'mort', Hetco 46, d'uglui 'megdögleni' (pl. mi s'a 
d'ugluit vaka) MZ., stb. Második jelentésének m a g y a r kiindulópontját 
az efféle szólások alkotják: "ojă rest: ,mint a dög" (SzamSz. I, 177). Ebből lett 
d'iug 'rest, tunya' (Stan 52), aşa- i ka un d'ug (MZ.), d'iugu d'e om | d'ugos, d'ugule, 
put'e ka d'ugu (KB.). Idetartozik még d'ugui 'lustálkodni' (UJ.), dugleş 'zăcaş-
leneş' (Pamfile, Boli 78). Mivel pedig a 'munkakerülés, lustálkodás' — főleg 
nőknél — mintegy bevezetője lehet a 'hivalkodásnak' könnyen érthető az ige 
értelmezése is, bár erre a jelentésárnyalatra egyelőre más példánk nincsen.81 

dóntz (dótz) 'tuber panis' (187), vö. még dotz (189), drontz do pita (191), 
dutzu, dutzonoi, dotz, dontz (195). Nyilván a m. dúc szó átvétele (vö. EtSz. I, 1424); 
a Lex. Bud.-ben is meglévő donţ (írva dontiu, 195) n-je román fejlemény (vö. 
Cihac II, 496, Alexics, Nyr. X V I , 441). A m. dúc szó durc alakv.-ának átvétele 
druţiu (Lex. Bud. 625, scursură a.) s ebből truţiu (i. m. 724, a.), dront(iu). 

dricála 'cervical... * d e r e k a l y ' (191). Az A L R . II, 137 (MN. 3895, 
vö. Márton Gy. 14) tanúsága szerint ez az alak él A. m.-ben (vö. dricală, Ţiucra, 
Pietre 299, Nagylak), a Bánságban (vö. dricală, Liuba-Iana 97, trikale, Weigand, 
Jb. III, 329) és H.-ban (vö. drikală, UJ. , Hátszeg). A legmagyarosabb alak azon-
ban derekai: ezt találta meg K B . Magyarnemegyén; Mikeszászán (141) hasonló 
ehhez derekaie. Ugyancsak Magyarnemegyén él azonban a drikai változat is, 
akárcsak Betlenben (260). A képzőcserével keletkezett dricariu hazája Alexics 
szerint Szalonta vidéke (Nyr. XVII , 442), megtaláljuk azonban az A L R . szerint 
Sz., Sztm. és SzD. m.-ben is, vö. még dricar, Vaida, Tribuna VII, 349, MZ., dricară, 
Barbul J . 

drot 'filum ferreum' (191, vö. Lex. Bud. 197) < m. drót. Erdélyszerte 
járatos magyar elem; már Şincainál : Caliţce de drot (sârmă), Econ. 191; vö. 
Alexics, Nyr. X V I , 442, drot, Gregorian, GS. VII, 149, Stan 32, Barbul 46, Hetco 
46, Moldován, Af. 91, drod, drot, Vaida, Tribuna VII, 349, drod 'telegraf Papahagi, 
Maramureş 219, Márton Gy. 15, stb. L M . szerint „drotu in locu de serma nu se 
connosce d'in coce de Carpati" (Gl. 234). 

*dufla ' d u f l a ' (192). A m. dupla tájnyelvi dufla alakjának (MTSz. I, 
139, EtSz. I, 1442) átvételét Alexics csak A. és B. m.-ből ismerte (Nyr. X V I . 442); 
az ALR. egyetlen adata dufla obloc (Érkenéz, B., Márton Gy. 15). Talán a köz-
nyelvi m. dupla szárm.-a: dupli 'a îndoi' (Molnar, Wb. 150). 

*duhán = tabác (192). Tiktin a szerb duhan átvételének tartja (582), de 
mivel kifejezetten Erdélyben járatos, valószínűbb, hogy magyar jövevényszó, 
mégpedig talán a régies és tájnyelvi duhán(y) átvétele (EtSz. I, 1380). Magyar 
elemnek tekintette már Radu Tempea is: "cei de prin Varmeghii au amestecat 
limba lor mai mult cu ce Ungurescă; zicând Tistás în loc de curat, kedves în 
loc de voios, duhán în loc de tabac" (BH. II, 395). Ugyanígy nyilatkozik Graur: 
,,le mot duχan (!) existe en serbe, mais il est impossible de croire que hongr. 
dohány n'est pour rien dans roum. duhan" (Nom d'agent 85̶6). Számos X IX . sz.-i 
és tájnyelvi példát idéz Tamás, Ksz. 30, 40, Mândrescu, E l . ung. 67. A Partium-
ban inkább dohan változat él (pl. Vaida, Tribuna VII, 349). ̶ Szárm.: *duhanesc 

8 1 A mai pesti nyelvben dög (pl. ebben: jó dög) a. m. 'könnyű erkölcsű, csinos 
nő', de ez a jelentésárnyalat aligha volt meg 140 év előtt s még kevésbé juthatott 
Molnar tudomására. 
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'schmauchen' (192), vö. már Furdui P. versében (1818): Sí kintea sí duhanesté 
GCr. II, 224, valamint du'onesk, Weigand, Jb. III, 315, IV, 327, duhăneşt'i 
ALR. II, 61 (B., vö. Márton Gy. 15), vö. még Tamás, Ug. 38. A Szilágyságban 
találunk dohănez változatot is (Vaida, i . h.). A Lex. Bud.-ből mindez kimaradt, 
csak pipaş a. olvassuk a duhăneş alakot is (692). 

érha 'aluta' (199, vö. ierha, 252) < m. irha. Tiktin 597 e hungarizmust 
ierhă változatban csupán Frâncu—Candrea 23 nyomán idézi, azonban ismeri 
még Alexics, Nyr. X V I , 495, valamint irhă változatban Moldován, Af. 93, 
Vaida, Tribuna VII, 361. 

*fácau (facău) ' f ako , weißschimmel' (201). A m. a > r. o megfelelés-
szerint (vö. ostolós, B., stb.) legrégibb kimutatható alakja focău (Şincai, Hr. 
II, 321, vö. DAcR. II, 147). Újabb nyelvjárási változata foacă (főleg állatnév-
ként; lóra Vaida nyomán DAcR., i . h . , ökörre Stan 34). Alexics szerint (Nyr. 
X V I , 444) a făcău alak csupán A. és B. m.-ben járatos; megtaláljuk azonban 
még nemcsak a bihari facău változatban, 'világosbarna' jelentéssel (DJ.), hanem 
Hátszeg körül is: făcău 'gălbui închis' (Densusianu, Haţeg 317), AF.-ben: facău-
(Moldován 92), az Avasvidéken facău (Barbul 46), a Szilágyságban: făcău 'galbăn-
mucezíu' (Vaida, Tribuna VII, 349, vö. DAcR. II, 3) és Északerdélyben: 
fakău (KB.). Molnar fa- (és nem fă- !) kezdetű alakváltozata a Partiumra, illetve 
Közép- és Északerdélyre vall. — Szárm.: făcăţei, Frâncu-Candrea 193. 

*fachiol, fatiol 'faucale' (591). Molnarnak ezen utólagos bejegyzésén 
alapul a Lex. Bud. fachiolu, seu faciolu cikke, amely szerint "mi se pare a fi 
luatu Romănii ba si Ungurii cuventu aquesta dela latinescu: faucale, vel focale"' 
(208). A valóságban a m. fátyol átvételével van dolgunk (DAcR. II, 24), ez 
pedig olasz (EtSz. II,168, SzófSz. 73) vagy talán bizánci görög eredetű (vö. 
MNy. X X X V I , 105). Erdélyi adatok — főleg 'szemfedő' értelemben (vö. m. 
halotti fátyol) — a XVIII . sz. közepétől (DAcR., i . h . , vö. még fatiol, Frâncu-
Candrea 173, Marian, Înm. 247 (móc vidék), fat'ol, Márton Gy. 15 (B., MT.).. 
Tribuna VII, 350, Caba 97, Marian, Serb. I, 278 (Br.). 

faersháng 'Bachanalia [!], Bachi [!] feriae' (201) < m. farsang (< n.. 
Fasching, vö. EtSz. II, 163). Hangtani szempontból érdekes alakv., pontos meg-
felelője csak egy 1778-ban írott balázsfalvi román iskoladrámában fordul elő 
(fârşang, Göbl, Debreceni Szemle 1933, 208). A m. farsang alakhoz legközelebb áll 
fars'iang, Predetici I, 516, valamint farşang, Molnar, Wb. 43; a nyj.-i fassang 
(MtSz. I, 549) átvétele faşáng (Cal. din' Buda 1844, 52, id. DAcR. II, 65), 
valamint făşangu (Petrovici, AAF. V, 171, ALR. II, 216/95, Aranyosfő, TA.). 
A legelterjedtebb alakv. fărşang: idetartozik szótárunkban fersháng (208, vö . Ht. 
6,2); vö, még DAcR. i . h . , Alexics, Nyr. X V I , 445, Moldován, Af. 92, Vaida, 
Tribuna VII, 350, Caba 97, Marian, Serb. I, 278, Br. 

faertáiu, faertáriu 'quadrans' (201, a Lex. Bud.-ben fărtaiu, fărtal és 
fărtariu, 212)83 < m. fertály (<n. Viertel), vö. DAcR. II, 66, Cihac II, 499, 
Alexics, Nyr. X V I , 445, Mândrescu, E l . ung. 68-69, LM. , Gl. 245, stb. A leg­
elterjedtebb alakv. fărtaiu (ld. Caba 97, Moldován, Af. 92, Vaida, Tribuna VII , 
353, Bîrlea II, 267, Papahagi, Maramureş 77, 121, DJ., MZ. stb.), viszont fârtae 
(tb.) tűnik fel már 1717-ben M.-ban (Stb. XIII , 160) s később is elég gyakori 
(vö. DAcR. i . h., furtái, Weigand, Jb. IV, 327, Bánság). Az -l-es alakokhoz 
figyelembe veendő a régi fărtaliu (tb. fărtalie) változat, pl. 1780: trei fărtalie,. 

8 2 A D A c R . a ex. Bud.-nek tu la jdoní t j a fârtaiu de cupă 'sextarius, meszely, 
fe r tá ly ' kifejezést is. A ciri l lbetűs фъртаю a lap ján azonban csakis fărtaiu o lvasható. 
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Elem. 94 j 1817: un fărtal din simbrie, StD. XII , 207 (Fogaras), stb. A fărtariu ~ 
fârtariu alakok pătrar (iu) mintájára keletkeztek; példákat idéz DAcR., i . h. 
Vö. még Tamás, Ug. 16. Olykor szókezdő sf- jelentkezik (vö. sfert) : fărtaiu ~ 
sfărtaiu (Viciu, Supl. 15). 

fagadáshu (făgădaş) 'promissum, promissio, sponsio' (202) A DAcR. II, 
29 legrégibb adata csupán 1786-ból való, pedig megvan már a protestáns korszak­
ban, 1582-től (vö. Tamás, Fog. 87, igen bő példatárral). A XVIII . sz. végi példák-
hoz vö. még 1780 kör.: nişte pricini de făgădaşuri, StD. XII , 102 (Nagyszeben); 
Şincaiból új példa: măcar ca neau ţinut de făgădaş, Hr. I, 123. Monorainál szintén 
előfordul făgădaş, vö. MSI. I1I/XXI, 460. A Szilágyságból făgădaş és făgădeţ 
alakot idéz Vaida, Tribuna VII, 350; Északerdélyben făgădaş (AP., KB.) , Bihar-
ban viszont fogădas (DJ., vö. még făgădău a.). 

fagadau (făgădău) 'taberna, diversorium' (202, vö. Lex. Bud. 210) < m. 
fogadó. Közönséges erdélyi és moldvai tájszó, mely ma is él, L M . hiábavaló 
támadásai ellenére (Gl. 242), vö. DAcR. II, 29, Cihac II, 497, Alexics, Nyr. 
XVI , 444, Mândrescu, E l . ung. 68, Barbul 46, Al-George 34, Frâncu—Candrea 
230, D. Şandru, BL. III, 123 (Felsőlapugy, H.), Vaida, Tribuna VII, 350, Ung. 
IV, 194, UJ. (Hátszeg), Hodosiu, Népkölt, Balázsf. vid. 82, stb.83 Sz.-ban a kissé 
magyarosabb fogădău (MZ., Ungaria VI, 205), M.-ban pedig fogădău mellett 
(T. Papahagi, Maramureş 220) fogodău (Bîrlea I, 19, 61) járatos. E nagy 
elterjedtség ellenére régi adat alig akad; használja azonban Ţichindeal (DAcR., 
i . h.) és Molnar (Wb. 112). — Szárm.: fagadariu 'caupo' (202, vö. DAcR. II, 
28, Lex. Bud. i . h. és făgădariu, UJ.), valamint fagadáritza (201; DAcR. említi, 
de példát nem idéz). 

*fedeu = acoperemaent 3° (206, alakv. fidéu, 210) < m. fedő. Erdély-
szerte járatos magyar kölcsönszó; Bukovinában is előfordul, vö. DAcR. II, 91, 
Tamás, Ksz. 35. Tamás legrégibb adata — Maller nyomán (vö. Alexics, Nyr. 
XVI , 445) — 1833-ból; Klein szótára ennél jóval régibb példákat nyújt. A fedeu 
változathoz ld. még fed'eu, Al-George 33, DJ. (B.), MZ. (Sz.), fedeu, A A F . 
I, 213 (Avasvid.), "budaca se acopere cu un fedeu mare" Precup, Păst. 19, A A F . 
VI, 296 (U.), fedeu (tb. fed'auă), Istrate, Nepos 57, Márton Gy. 16, stb. Klopoti-
ván fedz'eu 'glob la lampă' (Conea, Clopotiva II, 520). A fideu változat nemcsak 
bánsági (amint a DAcR. véli, vö. Liuba-Iana 98), hanem megvan a Partiumban 
is (Caba 97, Barbul 46, stb.). 

felelát 'responsabilitas, protectio' (206) < m. felelet. Már a voroneţi kódex-
ben megtaláljuk 'felelet', sőt valószínűleg 'védekezés, önigazolás' értelemben 
(vö. DAcR. II, 93, Densusianu, HLR. II, 539). Ezt és egyéb adatokat id. Tamás, 
Ksz. 21, Ug. 16, vö. még feleleat 'răspundere, garanţie' (S. Pop, DR. V, 81, 186). 
Figyelemreméltó, hogy Klein a szónak eredeti 'responsum' jelentését n e m is-
meri; erre legrégibb adatunk 1690-ből van, M.-ból (acest alenuşagu şi felalet, StD. 
XII, 234 nyomán utal reá, de nem idézi DAcR. i . h.). A 'protectio' jelentéshez 
vö. creţarii de felelat 'a pásztor járandósága' (Muntean, Gurarîu 80), erd. szász 
felelat 'eine Art Versicherung des Viehes gegen Diebstahl' (Siebenb.-Sachs. Wb. 
II, 344, EtSz. II, 196). 

feleluésc 'respondeo, in me responsabilitatem adsumo, assecuro (206) < m. 
felel. Az eredeti 'respondeo' jelentésben erősen tájnyelvi; DAcR. II, 93 partiumi 
adataihoz ld. még M.-ból, a felelat a. idézett 1690-i szövegben: cu todomană au 

felăluit (StD. XII, 234). Második értelme, t. i. 'felelősséget vállalni', közönségesebb; 

83 Az aranyosfői mócokná fagadău < făgădău (E. Petrovici, AAF. V, 114). 
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Tamás, Ksz. 21 adataihoz ld. még 1767-ből: au băgat în besearecă pe popa cel 
unit şi i-au feleluit = [felelősséget vállaltak] de tot baiul, StD. XIII, 266. Ezen 
jelentéskörbe vág már a Cod. Vor. adata (idézi Alexics, Nyr. X V I , 445); a Sztm.-i 
népnyelvben feleli 'a lua responsabilitatea', pl. vânzătorul e întrebat dacă feleleşte, 
de hibă (S. Pop, DR. V, 83). B.-ban is felelui 'a fi responsabil' (DJ.). Az 'affecuro' 
értelmezéshez ld. a fentebb idézett szász adatot, — Szárm.: feleluitóriu 'responsor' 
(206), más forrásból nem ismeretes. 

*felie = rudenie, fratzie (206). A m. fél, féle alapján keletkezett nyugat-
erdélyi szó, Románnádasról (Sz.) közli 'rudenie, consângenitate' értelmezéssel 
Vaida, Tribuna VII, 350. A DAcR. II. 39 egyetlen adata a Lex. Bud. nyomán: 
mi falie séu felie 'est mihi cognatus, atyámfia' (211). A r. felie átvétele erd. szász 
felíe 'Familie' (Brenndörfer 60). 

*feliutz 'tsobány, tsobollyó' (206), valószínűleg a fele (< m. fél, DAcR. 
II, 93, Tamás, Ksz. 35) űrmértéknév származéka; e szónak van felie változata 
is (pl. Pentru-o felie de bere, Familia 1885, 428), vö. még fel'e 'cană' Conea, 
Clopotiva II, 520. Kérdés, e szócsaládba tartozik-e férie 'urna, veder, der Eimer' 
(208, vö. DAcR. II, 104, Lex. Bud. 743, vadră a.). 

*fercatau (fercătău) 'der Vorstecker am Joch' (207), vö. ferkétéu 'der 
Vorstecker am Joch' (Sprachl. 55). A Molnar-féle nyelvtan 3. kiadásának ferketeu 
(47) adata alapján Tiktin fercheteu címszót vett fel, vö. még DAcR. II, 98. 
Nyilván a m. fergetyű 'a szekér első részére alkalmazott forgatható fa, amelynél 
fogva a szekér eleje ide-tova forgatható' (EtSz. II, 219) átvételével van dolgunk, 
vö. ferget'äu, Alexics, Nyr. X V I , 446, fergheteu, Ţiucra, Pietre 85 (Nagylak, A.),84 

fărgătău 'Türriegel' Popovici, Rum. Dial. 165 (Zsoszány, H.), fergătău, DJ. (B.). 
Ezen m. szó mélyhangú párjából, a forgató, forgattyú alakból lett forgătău 'a gyep. 
lőnél és a nyaklónál való vaskarika' Stan 34.85 

*finje = filinján (211) < m. findzsa (< oszm. török findzan, EtSz. II, 261, 
SzófSz. 79) átvétele, vö. finzie, Gregorian, GS. VII, 149, 187 (Klopotiva, H.), 
fingie (AAF. VI, 263, U.), finze (Barbul 43). A filinjan alakpárról ld. 211. 1. 

firéz 1. 'serra', *2. 'Bretmühl' [!] (211, vö. 246, hierestau a. és módra de firez 
'fűrészmalom' 360) < m. fűrész 'serra'. A DAcR. II, 130 e. a.-a 1806-ból, 
pedig már használja a Bánsági Névtelen (firiz, 45) ós Predetici is : absägen; 
a taie cu firezu, a firezui ; Absägung; firezuire, I, 38, valamint megvan Molnarnál: 
firesuessk, feressuessk (Sprachl. 237). Egyéb erdélyi adatokat közöl a firez, firiz 
alakra Alexics, Nyr. X V I , 446, Mândrescu, El . ung. 72, Stan 34, Tamás, Ksz. 22, 
Weigand, Jb. III, 315, Moldován, Tribuna VII, 89, Ung. IV, 194, Conea, Clopo-
tiva II, 520, stb. Naszódon sirez, serăslău járatos (AP.).' A 'fűrészmalom' jelen-
tést közli Muntean is (Gurarîu 11). Gyakori változat firisău, vö. pl. Bîrlea II, 
319, firiseauă, u. o. II, 122, jésített változatban hirisău, Dosoftei, Viaţa Sfinţilor 
nyomán id. Lacea, Jb. IV, 109 (vö. még h'irisel'e, Weigand, Jb. VI, 76). Firezui 
mellett akad még firezlui (DJ.), s jésülve hireslui (Dosofteiből Lacea, i . h.). 
Vö. még DAcR. II, 97 és a magyar eredetű közszavak között ferestău a. 

*fishtulea 'rezes' (211), vagyis rezes 'a kisüstös pálinkafőzésnél, először 
lefolyt pálinka' (MTSz. I, 283); vö. füstölő 'pálinkafőző kunyhó' (MTSz. I, 657, 

8 4 Ţiucra szerint "fergheteul este aşezat pe osie, dealungul, fixat de aceasta la 
mijloc cu un nit gros, ca fergheteul să se poată mişca liber. Fergheteul are la ambele 
capete, cari ajung până la roţi, două colţuri în sus, cari ţ i n lioţele" (i. h.). 

8 5 Etymologiailag ugyanide tartozik ferchedeu 'vârtej' (Liuba-Iana 106 alapján 
a Bánságból id. D A c R . II, 97), vö. m. fergeteg 'vihar', s ebből ferget'ag 'furtună' 
Alexics, i . h. (A., B.J, fergeteg 'idem' D J . (B.) 
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CzF. II, 992), vö. alább *rézesh a.; füstölés 'a pálinkakeverés második lejárásának 
az eleje' (i. h., Székelyföld). 

*fodori 'tátzli' (214) < m fodor. Molnar nyelvtanában is közli fodorii 
alakban 'die Mangetten, Tazen' értelmezéssel (Sprachl. 369, vö. fodori 'Tazen, 
Mangetten' Wb. 132; a szótárunkban olvasható tátzli < n. Tazen, Lumtzer— 
Melich, DOL. 250). Az 'ingujj szélére varrt fodros csipke' jelzésére Erdélyszerte 
járatos, vö. DAcR. II. 152, Alexics, Nyr. X V I , 446, Tamás, Ksz. 39. Az eddig 
ismert adatokhoz vö. még fodori 'încreţituri la mânecă' Conea, Clopotiva II, 
520, fódori (la kămasă, ije ku ~ ) , I. Hurdubeţiu (Prépostfalva, NK.), fodruri, 
DJ., fődre, Moldován, Ung. IV, 195, MZ., AAF. VI, 17 (U.J, fodor, fodorítsă, 
K B . , stb. 

*foéshu 'fluviolus' (214). Egyetlen forrásból ismeretes: Viciu 14 szerint 
Abrudbánya körül foieş 'vale cu apă murdară', Lupsán pedig foieş de ploaie 
'esővíz folyás, -patak'. Nyilván a m. folyás átvétele. UJ.-tól hallottam egy 
Hátszeg környékén állítólag használatos foiest'e 'folyik' (pl. folyóról) igét, de 
ez az adat megerősítésre szoruló „hapax legomenon". Vö még foişor a. 

*foitash 'die Lunde, Patron, das Pflaster' (214) < m. fojtás, kétségtelenül 
lőfegyverre vonatkozik, vö. DAcR. II, 154, Alexics, Nyr. X V I , 446, Molnar, 
Sprachl. 59, Mândrescu, E l . ung. 73, Moldován, Af. 92, Barbul 47, fuitaş, Stan, 34, 
fuituială, DR. VI, 267, Marian, Sérb. I, 213 (Bukovina), stb. A m. fojt igei néhány 
szórványos átvételéről: Márton Gy. 16, Tamás, Ug. 16—7. 

*fonhiu, ért. n. (215), de nyilván a. m. fonfiu 'Vinca pervinca' (DAcR. 
II, 157). Utóbbi forrás csak sejti a m. etymont ("pare a fi un cuvânt unguresc 
compus cu -fü 'iarbă'"), Drăganu azonban utalt már a m. folyófű elnevezésre 
(DR. V, 897, vö. EtSz. II, 349, SzamSz. II, 299), amelynek hangalakját 
a r. foiofiu, foiofoiu, foifoiu, fonfiu stb- alakváltozatok (DR., i . h. és VI, 274—5) 
pontosan tükrözik; magyaros foiofiu alak a Bánságból is ismeretes (GCr. II, 342, 
E . Petrovici, AAF. III, 149, Liuba-Iana 99, Treml L. Nyk. XLVII I , 304). Más 
elnevezése saschiu < m. szászfű ; már 1783-ban Szásztyiu (Benkő—Coteanu, 
125—6. sz.). Sírok díszítésére használják, vö. Marian, Înm. 336. 

forastau, a. m. forăstău (215). Klein először csupán a 'herbae species' 
értelmezést fűzte hozzá, később azonban ezt kitörölte és így egészítette ki: 
„Ciftus. Helianthum. Tetem-toldo". Az egész cikk forrása Benkő Nomenclaturája: 
Cistus helianthemum — Tetem-toldó — Valachica: Forasztó (Hungaricum vocabu-
lum est), vö. Coteanu-kiad. 323. sz. Ezzel adva van a szó magyar etymonja is, amely 
nyilvánvalóan forasztó(fű) 'sideritis, glied-kraut' (EtSz. II, 413), förasztóufű 
'plantago lanceolata L . ' (SzamSz. II, 304). Erősen téved tehát á DAcR. amidőn 
szavunkat a ferăstrău címszóval keveri össze és a m. fűrész tőből származtatja 
,,cu labializarea lui e în o" (II, 97). A moldvai ferăstrău alak (Vasiliu, Cântece, 
Buc. 1909, 30) feltétlenül másodlagos elhasonulás eredménye. Vö. forostău, 
Alexics, Nyr. X V I , 447, furustău 'Helianthum vulg.' Stan 34, valamint alább, 
forostui a. 

*forditau (forditău) 'verticillum, f o r d i t ó ' (215). A m. etymon nyilván-
való, de a tárgyi jelentés nem egészen. PPB. szerint verticillum a. m. 'pereszlen, 
orsóra függesztő nehéz gomb', fordító pedig 'verticillum, der Wirbel an der 
Spindel'. Sajnos Moldován (Af. 92) nem magyarázza meg, vajjon efféle jelentésre 
gondol-e. Alexics (Nyr. X V I , 447) semmiesetre sem, mert szerinte f. 'csizmadia-
szerszám' s etymonként a m. forditófa szóra utal (e jelentésre nézve ld. EtSz. 
II, 380). Figyelemre méltó viszont a Csűry közölte három jelentés: 1. 'a zárnak 
az ajtó külsején levő kilincse, mellyel a kívülről jövő ember kinyithatja a betett 
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ajtót (ha kihúzzák az ajtóból a f.-t, be van zárva az ajtó),' 2. 'tengelyen forgó 
kétkarú ablakzáró,' 3. 'fakilincs' (Csűry, SzamSz. X X I , 301; egyéb adatok 1782-től, 
EtSz., i . h.). Efféle értelmet talált K B . Magyarnemegyén, ahol forditău az ajtó 
régies fakilincse (vö. még A L R . II, 129; négy pont clanţă [kilincs] értelemben M., 
Sztm., K. és MT. m.-ből, Márton Gy. 16). A latin verticillum alapján mégis való-
színű, hogy szótárunkban forditău még az orsó bizonyos részét jelenti. 

forostuesc 'conferrumino' (215, szárm. forostuíre, forostuít) < m . forraszt. 
Erdélyi és bukovinai tájszó, vö. DAcR. II, 460. Forostui alakban közli Molnar 
(Sprachl. 237) és Predetici (I, 108, u. o. van forostuiala is), Molnar szótárában 
akad azonban forostoi is (8, 86, 180). Ilyen típusú alakok a móc földről (forostui, 
furustui, Stan 34) és Bukovinából (DAcR., i . h.) ismeretesek; AF-ben (Moldován 
92) és nyugaton inkább forăstui (Barbul 47, stb.) vagy forăsti (DAcR,, i . \h . , 
GN. II, 135) járatos. A m . forraszt alapján valószínű, hogy az o—a (illetve hang-
súlytalan helyzetben ă) vokalizmus a régebbi s ebből lett, előreható hasonulással, 
forostui. Elképzelhető azonban az ellenkező irányú fejlődés is: a m. labializált, 
veláris hangszínű a a r.-ba o (o)-ként is átkerülhet (kalap > clop, stb.) s ebben 
az esetben o—o > o—ă elhasonulással volna dolgunk. 

*fortuesc ' h ő k ő l n i , rückwärts [!] gehen' (215), vö . m. fărtal 'farolj 
odább' (e szóval a lovat, tehenet, vagy ökröt farral oldalt léptetik), SzamSz. 
I, 256 (< farr tova, NySz., ld. még EtSz. II, 156). Nem származhat közvetlenül 
a m. fartol 'farol' (MTSz. II, 549) igéből, amely r. *fortălui-féle alakot adott 
volna. Csak a Szilágyságból ismeretes fărtoi, fortăi (DAcR. II, 161, 168, DEnc. 
481); történeti adataink egyáltalában nincsenek. 

freantz 'morbus venereus, morbus Gallicus, lues venerea' (217), vö. 
Sfrántzu, Freantz v. Frantz (482), sfréncu 'lues venerea, morbus gallicus, frantzu, 
frantzia nyavalya' (Lex. Bud. 641), ssfranzul 'Lustseuche' (Molnar, Sprachl.3 

353 és ehhez sfreanţ, GS. VI, 244, Szeb.). A m. franc átvétele; adatok nemcsak 
Erdélyben, de a Kárpátokon túl is a XVII . sz. óta (DAcR. II, 174). Az eredetibb, 
fr- kezdetű változatok Erdélyre jellemzőek, vö. frentzush, An. Ban. 46, Drăganu, 
DR. IV, 151 (<m. francus, EtSz. II, 480), frentzusheskume, frentzushit, u. o. francä, 
Alexics, Nyr. X V I , 447, freanţă, Stan 34, franţ, Moldován, Af. 92. Ma is egész 
Erdélyben a vérbaj közönséges népi neve franţ v. franţă, vö. ALR. I, 118 (sifilis). 
A franţă alakhoz vö. EtSz. II, 475 (fránca a.) 8 6 — Szárm.: frentzít, vö. DAcR., 
i . h., *frentzos, vö. ALR. I, 118/56: i frenţos (Mikalaka, A.). 

*frishca 'talitrum, patok, fitty, fittyentés, der Nasenstüber' (218) < m. 
fricska (vö. Stan 34) < szlovák frcka "(EtSz. II, 494, SzófSz. 86, DAcR. II, 178). 
Néhány adatot közöl A L R . II, 7, vö. Márton Gy. 17. — A frişcă szó egyéb román 
jelentései annyira eltérőek, hogy valószínűleg több azonos hangzású, de különböző 
eredetű szóval van dolgunk (így DAcR., i . h.). 

*gabanáshu (găbănaş) 'granarium, penarium' (222, vö. még 235, granáriu a. 
313, *lagonitza a. és 320, leganitza a.) <m. gabonás (EtSz. II, 748), helyesebben 
gabanás (vö. gabana, MNny. III, 60, Hóstát, Kolozsvár; szótárunkban is *gabana 
(520, taciune a.). Alexics, Nyr. X V I , 448 és Tamás Ksz. 31 csak újabb nyelvjárási 
alakokat idéznek (vö. még Márton Gy. 17), pedig már 1806-ban megvan Şincainál : 
Hămbarele, Găbănaşurile sau Cămările cele de ţânut Bucate, Econ. 57.87 Egyéb 

8 6 A z 59. ponton, A r a d közelében: şankiruri< m. sánkér (Márton Gy . nem közli). 
Vö. még 136: şankír u, 112: şáncăr, 350: şănk'ír, stb. 

8 7 Ezen adatra m á r utalt D A c R . I I , 239, de găbănaş helyett găvănaş olvasatot 
s ennek köve tkez t ében h ibás címszót közölt (vö. D r ă g a n u , D R . V I , 276, valamint 
Gáldi , M N y . X X X I X , 366). 
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népnyelvi adatok: găbănaş, Vaida, Tribuna VII, 353, Lukács L. Ung. VI, 205 
(Szakállós, Sztm.), K B . , găbanas, MZ., AP., gabonás, DJ., găbâlnas, Gonea, Clopo-
tiva II, 337, stb. 

*galán (galan v. gălan) ' g a l a n d ' (225, vö. golon 232). Ritkább erdélyi 
jövevényszó; alakv.: gălund Stan 34, golund, Barbul 48, golond, Hetco 47, Moldo-
ván, Af. 92, Caba 97. Nem 'galandféreg', hanem 'szalag' értelemben közli golund 
alakban Ţiucra, Pietre 38 (Nagylak, A.), golond vált.-ban Alexics, Nyr. X V I , 
449 (vö. EtSz. II, 866). 

*gálitz, *gálitzkiu 'vitriolum album' (225) < m. gálic, gálickő. Az első 
változathoz csak a móc galiţă (Frâncu—Candrea 42) idézhető; a másodikhoz vö. 
Galizké 'der Vitriol' (Molnar, Sprach].3 76), galiţcă, galiscă (DAcR. II, 217) 
galaskiu 'piatră neagră-vânătă întrebuinţată la văpsit', galascan 'kiatră 
vînă ă d'e cernit' (Papahagi, Maramureş 220), galaskău, AP. A m. szó eredetéről: 
EtSz. II, 390. 

*gánciu 'gallyiba' (225): Molnar zárójelben a craemptitzass szóval is magya-
rázta; Molnar írta be a craempitza címszóhoz is (138), ezen utóbbinak latin fordítása 
pedig 'naevus', vagyis 'velünk született bélyeg, jegy' (PPB. 1801). Ezen értelme-
zés szerint tehát szótárunk szerzői egészen más értelemben használták a crâmpiţă 
szót, mint pl. Slavici: egy tőle származó mondat alapján (în urdélă . . . se nu 
se facă crîmpiţă, CL. VI, 343) Tiktin ugyanis így fordítja: „Stelle, wo die Ketten­
fäden sich verwirrt haben" (438). Az utóbbi értelmezés azonban a Molnar-féle 
'naevus'-szal végeredményban mégis megegyezik: mindkét esetben a szó alap-
jelentése h i b a , tehát tágabb értelemben lehet egyrészt 'szépséghiba, anyajegy 
stb.', másrészt 'hiba a fonásban' vagy — Molnar magyar értelmezése szerint — 
gallyiba'. Mivel gáncs szavunk jelentése általában 'mendum, defectus, trica, 
scrupulus, Fehler, Mangel' (PPB. 1801), ebből mindkét jelentésfejlődés könnyen 
megfejthető. Molnar a ganciu szót közölte egyébként kifejezésben is: *cáuta in 
toáte gánciu, 'szőr szál szagató, der Grübler' (i. h.), vö. a m.-ban: mindenben 
gáncsot keres, gáncsoskodik, gáncsol, stb. Ezen értelemhez közel áll ma is B.-ban: 
a pun'e ganc kuiva 'a pune piedici' (DJ.). Nincs meg viszont szótárunkban 
a ganciu szó állatok testi hibájára vonatkoztatva (pl. nu cumva are ceva ganciu 
vita asta, a móc vidékről közli Foişoara 1886, 15, vö. DAcR. II, 219, DR. V, 
188, Stan 34, stb.). Értelmezés híján nem tudjuk, mit jelent pontosan a Bánsági 
Névtelennél gencsesk, gencsale (49, vö. Drăganu, DR. IV, 151—2). Egyéb 
szárm. még az Alexics közölte gëncäl'esk 'gáncsol' (Nyr. X V I , 449). 

*garásh (garaş v. găraş) ' g a r a s ' (195, dutca, a. shushtáca a.). A Bánsági 
Névtelen gerash, gereshice (49) adatai alapján idézi DAcR. II, 319, vö. még 
Stan 35 („most majdnem kiment a divatból"). DJ. garaş, găraş változatban 
már csak népmesékben hallotta; găraş alakban ismeri UJ. Ugyanezen körbe 
vág még horgoş, mărieş, pinzărie, şuştac és valószínűleg mintzmeshter (vö. Mün-zen 
meister). 

*gát = eaz (227) < m. gát; DAcR. II, 234 idézi Agârbiceanuból is 
(a Tisza gátjairól). Népnyelvi példák: Alexics, Nyr. X V I , 447, Mândrescu, E l . 
ung. 72, Hetco 47, Barbul 48, Moldován, Af. 92. Közönséges Sz. és B. m.-ben 
(MZ., DJ.). 

*gazdushág (găz-) < m. gazdaság; külön címszóként nincs meg, de Molnar 
bejegyezte porneála 2. jelentésénél: „(p. p. < spre > in gazdushág) inchoatio 

8 8 Ezen jés í te t t alakról ld. H t . 2 2 , 2 . 
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(408)". Molnar Erdélyben közismert alakot jegyzett fel (vö. DAcR. II, 24,89a 

Moldován, Af. 92, Mândrescu, E l . ung. 75, Mândrescu, Lit. pop. 241, MT., 
Bichigean, Doc. şi dese. 30, BN., stb.), előfordul azonban olykor a m. szó hang-
alakjához közelebb álló găzdăşag is (már Molnarnál: găzdăsag 'Wirtschaft' Wb. 
171; vö. Ş'e haznă de găzdăşag — Dacă nu trăiesc cu drag? Luc. 1903, 58, H. 
valamint Densusianu, Haţeg 224), DJ . (B.). 

*ghilcosh ' g y i 1 k o s ' (229). Ezt a ritka magyar elemet Molnar másutt is 
feljegyezte: gilkosch'der Mörder' Sprachl. 59. Két egykorú fogarasi adatunk is akad 
1809-ből: ca unul de căpetenie ghilcoş, temăndu-ş viaţa . . . s'au înstreinat, 
StD. XI I , 200; Ghiţu Pop Îanoş nu numai s'au dovedit ucigaş omorănd zilcoşeaşte, 
i. h. Úgy látszik, itt-ott él a mai erdélyi népnyelvben is: UJ. Hátszeg vidékéről 
ismeri komoly és tréfás értelemben is (d'ílkos), AP. Naszódból a d'ilkósule tréfás-
gúnyos megszólító alakot közli. Magyarnemegyén pedig, K B . feljegyzése szerint, 
d'ilkós a. m. „kurăzos, kare nu se t'eme, se bat'e d'intodată". 

*ghistina= castána (229, vö. Lex. Bud. 105), alakv. aghistină (12, vö. Lex-
Bud. 8). Mindkét alak a m. gesztenye átvétele.9 0 Eredetibb, prothetikus a-nélküli 
formát használ már Şincai (în faţa ghistinei, Hr. III, 86), ugyanez van meg egy 
1814-i budai naptárban (id. DAcR. I/2, 183), s ma is hasonló változatok élnek 
a móc vidéken (Stan 32), Balázsfalva körül (Viciu, Gl. 15), 73.-ban (gistină, -n'e, 
DJ.) és M.-ban (Bud, Poezii pop. 26). Ismeretes ezen változat 'burgonya' jelen-
téssel is (Pamfile, Agricult. 189). Egyéb változatok még gésten'e (KB.) és găstin'ă 
(UJ.). — Prothetikus a-val ellátott alakokat inkább a Partiumban, kb. amirui 
(1. o.) területén találunk, vö. Alexics, Nyr. X V I , 257, Mândrescu, E l . ung. 76, 
HEMR. I, 508, stb. Legrégibb adataink e változatra Şincai műveiben (pl. 
aghistinii [castanii], Econ. 142, id. Gáldi, MNy. X X X I X , 364; un cal cu părul 
în faţa aghistinei, Hr. II, 302), vö. még aghistină, Viciu 15, MZ. 9 1 

*gilau (gilău) 'ascia, g y a l u ' (230, feltűnő alakv. *gishlau, i . h.). Nem-
csak Erdélyben, de néhol a Kárpátokon túl is használt magyar elem (DAcR. 
II, 242, Tamás, Ksz. 33, vö. még zalău, Gamillscheg, Şerb.-Tit. 112). Molnarnál 
másutt is előfordul, de csak igei alakban dschiluessk (Sprachl. 311); egyéb régi 
példák: a gilui, Predetici I, 25 (abhobeln a.), dsileu, dsiluesc, Bobb I, 362. Újabb 
népnyelvi alakok: ghiláu, Barbul 48, zilău, zilui, DJ., MZ., jilău, jîlâu, E. Petro-
vici, AAF. V, 172 (móc vidék), dzilău, Gregorian, GS. VII, 186 (Klopotiva), stb. 
A gishlau alakv. megítélése nehéz; Molnar „vide gilau" magyarázattal a gilau 
címszóra utalt; figyelemre méltó azonban, hogy *jishau ~ *jishlau a. m. 'véső' 
(569, vö. Ht. 22, 2). Úgy látszik, gilău és jişău (< m. véső) kölcsönösen hatottak 
egymásra; így lett egyrészről gişlău 'gyalu', másrészről jişlău 'véső'. 

89a D A c R . etymonja ( < m . gazdagság) tévedésen alapul; a P . Reteganul -bó 
idézet t adat (O ca să în jurul căreia mai vedeau de-ale găzdăşagului) minden kétséget 
eloszlat. I t t jegyezzük meg, hogy Molnar a d a t á n a k a Lex . Bud.-ben a következő 
szöveg felel meg: pornélă ... 2) i . e. începere, p. e. a economiei (526). 

9 0 Tagl iavini (Lex. Mars. 131) a kérdéses ké t r o m á n alakot gesztenye szavunk 
gesztinye vá l toza tábó l p róbá l ja s zá rmaz ta tn i ; kérdés azonban, ta lá lunk-e ilyen alakot 
E r d é l y b e n , mivel ezt a M T S z . I , 685 csak a Drávamel lékről idézi. A z a l á b b idézendő 
gésten'e (BN.) a m. köznyelvi szó vokalizmusa mellett va l l . 

9 1 S z ó t á r u n k b a n megvan még a gastan 'caftaneus' ós gastána 'caftanea' vál-
tozat is (227), azonban ezeket — mivel a m.-ban* gasztanya t ípusú mélyhangú alakot 
nem i smerünk , — aligha lehet a m . gesztenye a lakból s zá rmaz t a tn i (így Tagliavini , Lex . 
Mars. 131). Pedig kétségte len, hogy régi a lakokról van szó, vö . gastane.le, L e x . Mars. 
166, gastana, Elementa 1780, 84. Ta lán a lakkeveredés t ö r t é n t a n. Kastanie > r. 
castan(ă) s a m. gesztenye közö t t . 
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*grádiciu = trépte (234) < m. grádics (< lat. gradus,' SzófSz. 91). Régi 
jövevényszó, e. a. 1648-ból, vö. Alexics, Nyr. X V I , 449, változata a găradic, 
i . h., Barbul 48 (< m. garádics). AF.-ből (Moldován, Af. 92) és B.-ból grádic 
(DJ.) ismeretes. 

*grof, ért. n. (238) < m. gróf. Már a Bánsági Névtelennél grof 'comes liber' 
(52, vö. groff 'comes' Lex. Mars. 243. sz.). Egyéb adatok Neculcétól kezdve 
(Tiuchel grof, DAcR. II, 316), vö. még 1741: prin mijlocirea grofu Areosti, StD. 
XII, 39). Közönséges Klein egyéb írásaiban, pl. comitesi Grofi Haler şi Beldi, 
Ist. Rom. IV, 276, canţelareşul Ţerii ungureşti Grof Esterhazi, i . h. IV, 277, 
valamint Molnarnál (Sprachl. 393, Wb. 62). Koncz József Békaegérharcában: 
Grof Nyemes jest oó Voresán? Ung. IV, 305. A népnyelvben: Stan 35, Weigand 
Jb. III, 316, V. Scurtu, AAF. VI, 214 (U.), Bîrlea II, 286, stb. M.-ban 
többese grosi, vö. Papahagi, Maramureş 221. Gúnynévként Grofeneiu, Pasca, 
NP. 249. 

gúba 'gausape' (239) < m. guba. A közönségesebb bubă mellett Észak-
és Nyugaterdélyben használatos alak, vö. DAcR. II, 323, Mândrescu, E l . ung. 77, 
Tamás, Ksz. 37 (régi példát nem idéz), Ug. 17. Talán ugyanezen m. szó átvétele 
bubau 'boeta, gaufape, guba' is (70, 462, sarica a.), bobou 'manteau de paysan 
(a longs poils)' ismert alakv.-a (vö. DAcR. I, 591—2, Alexics, Nyr. XVI, 402, 
Mândrescu, E l . ung. 49, stb.). Ezen utóbbi szó eredete vitatott: Cihac II, 485 
a m. guba szóval magyarázta, Alexics viszont utalt a székely bubó 'szőrével 
kifordított bőr' táj szóra (i. h.). Treml szerint azonban bubó a r.-ból is kerülhetett 
a m.-ba (Ung. Jb. IX, 301—2; Blédy, Infl. nem említi). Valószínűbb tehát a m. 
guba szóval való összefüggés, bár ennek etymonja sem világos (SzófSz. 99). 

*gurduna (240). Molnar értelmezés nélkül írta be, de nyilván azonos 
a gurdună 'contrebasse' erdélyi tájszóval, amelyet a m. gordon-nak szoktak 
egyeztetni (DAcR. II, 329, SzófSz. 96). Egyéb adatok: gurdună mare 'nagybőgő', 
g. mică 'kisbőgő, gordonka' (UJ., Hátszeg), gurdună 'nagybőgő' MZ., K B . , 
gordună (ritkán gărdună), DJ. , AP., gordonă, Istrate, Nepos 59. Sajnos, a m. szó 
további története homályos és azt sem tudjuk, milyen viszonyban áll gurdună 
a móc vidéken feljegyzett burdură (Frâncu—Candrea 85), burdună 'vioară de 
bas, contrabas' (E. Petrovici, AAF. V, 170, TA.) alakkal. Ha ezen utóbbi bizo­
nyulna eredetinek, szócsaládunk aligha lenne elválasztható az olasz bordone 
'basso, accompagnamento di canto' szótól, bár a filiáció további részletei egyelőre 
ismeretlenek. — Szárm.: *gurdunash (240) < gurdună + román -aş, vö. gordonaş 
(AP.), burdunaş 'muzicant care cântă din contrabas' (E. Petrovici, i . h.). 
Agârbiceanu hasonló értelemben a gurdunist alakot használta (DAcR., i . h.). 

g ú t a ' g u t a ' (240, vö. Lex. Bud. 250). Ebben az értelemben közismert 
erdélyi tájszó, vö. DAcR. II, 333, Göbl, Szót. 39, Alexics, Nyr. X V I , 450, stb. 
Magyar etymonja teljesen bizonyos; a DAcR. (i. h.) próbálja ugyan a bánsági 
gută 'picătură' szóból közvetlenül származtatni, de ez kevéssé valószínű, mivel 
egész Erdélyben apoplexie helyett gută járatos, csak éppen a Bánságban használatos 
a német eredetű şlog (ALR. I, 128). Gyakori káromkodásokban, fogadalmakban, 
stb., pl. să mă sfarme guta, Barbul 57, bată-t'e să t'e bată guta, DJ. Ld. még 
Tamás, Ug. 17, 31. 

*guz ' g ö z ü , Spitzmaus' (240, alakv. gioz [vagyis ghioz], 109, chitzoran a.). 
Különböző kisebb rágcsáló állatok neve (DAcR. II, 334; éppen chitoran 'Spitz-
maus'-szal azonosítja H . XVII , 68, vagyis egy hátszegi gyűjtés). Az elterjed-
tebb alak guz, vö. Stan 35, Cihac II, 503, MZ., a másik változatot B.-ból ismerem 
(d'oz. DJ.). 
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háda 'turba' (241) < m. had. Észak- és nyugaterdélyi, ritkán feljegyzett 
szó. Drăganu közölte Naszódról 'ceată, droaie' értelmezéssel (DR. IV, 762), 
idézvén a hadă de copii 'gyermeksereg, g y e r m e k h a d ' kifejezést is, amelyet 
ismer még AP., K B . , Barbul J. , DJ., stb. Barbul nyelvjárásából feljegyeztem 
az o hadă de ţigani kifejezést is (vö. m. cigányhad). Olykor előfordul a nép­
költészetben, pl. Nime să nu mă cunoască — C'am fost eu de hada voastră, 
Bîrlea I, 25. 

*haisuesc (hăisuesc) 'aufstöbern' (242) < m. hajsza + r. -ui (vö. hajszolni, 
a képzésmódhoz ld. fortui, 130.1.). Sz.-ban hăisui a. m. 'sürgetni' (MZ.). Ugyan-
ezen jelentés él Északerdélyben is (AP.). 

*háitásh = jutáriu (242), vö. jutariu ~ jitariu 'custos agrorum, mező 
őrző, csősz, pásztor, kerülő' (Lex. Bud. 335). Összevetendő a következő szilágy­
sági adattal: hăitaş 'banii, pe cari îi primesc gornicii pentru vitele aflate în locul 
oprit' (Vaida nyomán id. DAcR. II, 345) < m. hajtás 'propulsio, das Vertreiben'. 
Eredetileg tehát a 'bírságot' jelentette, azonban már a XVIII . és X I X . sz. 
fordulóján vonatkoztatott a személyre is, aki a bírság alapjául szolgáló kihágást 
megállapítja. Konkrét, 'Vertreiben' értelmére adatot idéz, Muşlea AAF. I, 217 
nyomán, Tamás, Ug. 17. Ugyanezen tőből haită, vö. 92. 1. 

*hajma 'ascalonia' (245), 'mogyoró hagyma' (Lex. Bud. 251, hagimé, u. o. 
525), egyéb adatok — a XVII . sz. eleje óta — DAcR. II, 375, Alexics, Nyr. 489, 
Tamás, Ksz. 22, Vaida, Tribuna VII, 357, stb. Megvan Benkő Nomenclaturájá-
ban hágy'sma változatban (Coteanu-kiadás, 189. sz., a hangalakhoz ld. hagimă, 
Lex. Bud. i . h. és DAcR., i . h.). Şincainál hajmele, hajmiţele (Econ. 124). Személy-
névként 1758-ban: Hasma, Pasca, NP. 253. 

*hamuca (hămucă) ' h o m o k ' (242) < m. homok, régen humuk (NySz. 
II, 1480), DAcR. II, 402 csak An. Ban. homok, homokos (vö. Drăganu IV, 153.) 
adatait idézi, pedig ismert partiumi elemmel van dolgunk, vö. Alexics, Nyr. 
X V I , 490 (A.-B.), Barbul 48, Hetco 47, MZ., Barbul J . (az utóbbi szerint a. m. 
'praf, pulbere de drum'). Vaida tévesen egyeztette a m. hamu-val (Tribuna 
VII, 357). 

*hamufh = argaffála (242) < m. hamus, hamvas (DAcR. II, 353, DEne. 
51), vö. hamu (hamv-at) 'Asche'. Jelentéstani szempontból fontos alak hammas 
(a. m. hamvas) 'vastag, durva vászonlepedő, melyet szapuláskor hamuval meg-
töltve a szapulókádban legfölül tesznek s rajta keresztül szűrik a forró lúgot 
a szapulóra' (Csűry, SzamSz. I, 358). Egyébként a m. hamus, hamvas szót 'groapă 
cu cenuşă pentru tăbăcirea pieilor' értelemben már Drăganu idézte (DR. IV, 
152). An. Ban. 58 hemush 'cadus pellionis' adatával kapcsolatban. Alakv.: amuş 
'groapă în care argăsitorul pune pieile' Breazu, Pov. 147, 153 (I. Popovici— 
Bănăţeanu). 

*harang (talán harăng v. harîng) = clopot (245) < m. harang, vö. Tamás, 
Melich-Emlékk. 442. Egyéb adalékok: harăng, D. Şandru, BL. III, 115 (Felső-
lapugy, H.), arăng (Marian, Serb. III, 64, Majdán, T.), harîng, UJ. (Hátszeg, 
vö. Densusianu, Haţeg 319), hăranje (tb., GN. II, 133, Nyermegy, B.), arîng, 
E. Petrovici, AAF. III, 146, arung, Weigand, Jb. IV, 325. Az A L R . II, 181-2 
(limba clopotului, funia clopotului) idevágó adatai: 76 (Kiszető, T.) buăta dăla 
árîng, 27 (Novákfalva, KSz.): buólda hăraŋgului, 833 (Petrilla, H.): límba, 
áţa hăraηgului, 2: bobol'éuu dila árîng, 858 (Szerbia): limburuş (árîηg). AP. 
szerint igen ritkán, de előfordul Naszód környékén is, hărang alakban. Szótárunk 
adata igen becses: időrendben mindjárt An. Ban. után következik.92 

9 2 B.-ban harang, hărăngos a. m. ' h a r a n g o s szoknya' (DJ.). 

134 



*hasna (házna) 1. = dobaenda, folos, 2. = *cámata (245, vö. 80, caeshtig 
a.) < m. haszon (haszn-ot). Közismert erdélyi tájszó, vö. DAcR. II, 375—6, 
Tagliavini, Lex. Mars. 108, Tamás, Fog. 90. — Szárm.: haznuésc 'lucror, quaestum 
exerceo' (i. h., vö. DAcR. II, 376. Régi adatok: 1739: cu acasta împotrivire nu 
hăznuesc nimic, Tempea, Ist. 152, 1788: héssnuessk, Molnar, Sprachl. 299, 1807: 
în dragosté iubitului mieu ném aş hăznui, B H . II, 502. A Partiumban inkább 
hăsnăli (Vaida, Tribuna VII, 357, Barbul 48, AAF. VI, 279, MZ.), hăsnălui, 
illetve hăznălui (DJ.) járatos. Ugyancsak ide: haznáriu 'negotiator' (245, vö. 529, 
*teujer a.), valamint haznarie 'quaeftus, negotiatio' (245). 

*heiu: önálló címszóként nem szerepel, hanem csupán ócina 'fundus 
internus pro Curia' (369a, vö. Lex. Bud. 159) magyarázatául, jelentése tehát 
a. m. 'házhely, belsőség'. Adatok 1791 óta, vö. DAcR. II, 385, Tiktin 728, 
Tamás, Ksz. 34. Ismeretes H.-ban, pl. heiuri dă căşi (Conea, Clopotiva I, 38), 
továbbá Balázsfalva körül (Că-ţi e heiul lângă drum, Hodosiu, Népkölt. Balázsf. 
vid. 79), az Oltvidéken (GS. I, 137), U.-ban heliu változatban (AAF. VI, 215, 296), 
stb. Vannak példák Moldvából és Bukovinából is: az utóbbi vidéken az enyhén 
archaizáló irodalmi nyelvben is előfordul.93 — Csak a Szilágyságban él: e om pe 
heiu 'e om cumsecade' (Vaida, Tribuna VII, 357, vö. m. helyrevaló, helyes). 
Talán heiu r. származéka *heiush, ért. n. (245, Lex. Bud. nem közli). 

hieaba 'frustra, gratis' (245) < m. hiába.94 Egyetlen régi adatunk a Béka-
egérharc fordításában: Hjábá d ä ku pust' s ku tunu, Ung. IV, 327. Az újabb 
népnyelvből hiaba alakban ismeri Alexics, Nyr. X V I , 491 (A. — B., vö. DJ.), 
Vaida, Tribuna VII, 357 (Sz., vö. MZ.), Barbul J . (Sztm.), Coman, Gl. dial. 40 
(K.), Moldován, Af. 93, Bîrlea II, 25. Egyéb alakv.-ok: heaba, Lenghel, Mara-
mureş 51, heba, Stan 36, Viciu 50, haha, Alexics, i . h., Ţiucra, Pietre 109 (A.), 
stb. Alexics idesorozza a zaba alakv.-ot is, bár ez a török gaba átvétele (DAcR. 
II, 242). Hasonló hibát követ el azonban a DAcR. is, amikor geaba a. utal am. 
hiába szóra. 

*highége = cétera (245, a címszó talán higheghe h., vö. gioz a. m. ghioz) 
< m. hegedű (eredete ismeretlen, vö. SzófSz. 117; Viski K . feltevése, amely a m. 
hejgető-vel próbálja rokonítani, elfogadhatatlan, ld. Kodály-Emlékkönyv 43 kk.). 
DAcR. II, 390 csupán egyetlen példát idéz a higheghe alakra Şezătoarea VII, 
163 nyomán, pedig a Partiumban elég elterjedt szó. B. és A. m.-ben általában 
hid'ed'e (Alexics, Nyr. X V I , 491, Márton Gy. 19, DJ., higége, D. Şandru, B L . IV, 
122), iSz.-ban hid'ed'e (Tasnádszántó, MZ.), hed'édă (Elyüs, MZ.). Alakv.: higége, 
Ţiucra, Pietre 56 (Nagylak, A.). 9 5 

hintéu 'carpentum' (246, vö. Lex. Bud. 262) < m. hintó. Közismert jöve-
vényszó az erdélyi román nyelvben, vö. DAcR. II, 391, Cihac II, 506, Mândrescu 

9 3 P l . "o b ine- îns tăr i tă , s ănă toasă ţ ă r ă n i m e moşneană , în gospodări i ra ţ iona l -
întemeiate , împre jmui te cu bogate cini i şi heiuri (deci : a t e n a n ţ e ) " . L . Morar iu , F ă t -
Frumos, 1943, 103. — Itt jegyezzük meg, hogy a régebbi bukovinai nyelvben hasonló 
jelentésben pliaţ (<n . Platz) is előfordul, p l . 1797: i se mai d ă un loc de casă în Cernăuţ i 
cu tot pliaţul l u i , Doc. Buc . V I , 342. 

9 4 A m. szó e tymonjáró l vö . SzófSz. 120. Ugyanezen tőből : a hia ' h iányozni ' , 
p l . din cinzeci hia cinci, Precup, P ă s t . 43, valamint hiie, hiia ' l ipsă ' , T a m á s , Fog. 
96, U g . 18—9. 

95 Sokkal á l t a l ánosabb á tvé t e l e a főnévi highidus, -iş (< m . hegedűs), vö . 
D A c R . I I , 390, Treml , D y n . Wortakzent 56, alakv.: highighiş, Mărăscu, B a t ă r 7, 
16 (B.), hegedus, Weigand, J b . V I , 76, hid'idaş, E . Petrovici , A A F . V , 171 (móc 
vidék), stb. 
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El . ung. 80, Alexics, Nyr. X V I , 91; már a Bánsági Névtelennél: hintéu 'carpen-
tum' (59, vö. Drăganu, DR. IV, 152). Molnarnál szintén előfordul: hinteu 'Cale-
sche' (Wb. 26, vö. DR. IV, 385). Gyakori Şincainal; a DAcR. idézte példához 
ld. még: isgonitorii au pus statuă într'un rădvan (hinteu, car), Hr. I, 56. A mai 
népnyelvben egészen közönséges:95a többnyire hint'eu, Stan 36, Barbul 48, T. 
Papahagi, GS. II, 74 (mócok) és hink'ei,idem, Maramureş 222, DR. V, 98 (Arad 
mellett), stb., a Bánságban szabályosan hinceu, Costin, Gr. bán. 117, Biharban 
inkább hintău (DJ.) s ugyanez él AF.-ben is (Moldován, Af. 93). Hinteie más 
jelentése: 'unelte ca: plug, tânjală, cârceie, ce slujesc la înjugatul boilor în 
patru' (Pamfile, Agricult. 33). Valószínűleg ugyanezen tőből: *hint (értelmezése 
nincs), 246, vö. hintu, tare, tatu, oscillo, hintózni, Lex. Bud. 262 s innen LM., 
Gl. 92, Mândrescu, E l . ung. 81, valamint DAcR., i . h. Mivel a népnyelvben 
akad hinta-hinta is, mint gyermekek hintáztatása közben mondott szó (DAcR., 
i . h.)96 talán először a m. hinta főnév került át a románokhoz s ebből lett az a 
hinta ige. Ha a m. hintál került volna át, ebből hintălui alakot várnánk (ismeri 
DJ., B.). — Talán ugyanide: hinteag 'haină, veşmânt' (Bîrlea II, 341). 

híriu 'fama' (246) < m. hír, vö. DAcR. II, 392. Egyéb adatok: hirj, Alexics, 
Nyr. X V I , 491, Mândrescu, E l . ung. 81, hir Al-George, 34, Barbul 48, Hetco 47, 
Moldován, Af. 93, hire, hirë, Stan 36, hiriu, Caba 98, hiriu, hir, Puşcariu, DR. 
V, 408. Északerdélyben és B.-ban hir, A A F . VI, 296, U.; Bîrlea II, 284, M.; 
K B . , DJ.). Remetemezőn (Sztm.) a szarkához szokták a következő mondókát 
intézni: Hiri bun, de-j hiri rău — îl du la birău (Barbul J.). További adatokat 
idéz Tamás, Ug. 19. 

hoda 'fulica' (246, vö. Lex. Bud. 262), a régi m. hóda 'fulica' átvétele; 
szótárunkban és a Lex. Bud.-ben is m. értelmezése 'fú, hóda'. Csak Erdélyben 
járatos tájszó, vö. LM. , Gl. 289, DAcR. II, 397. A népnyelvből Vaida közölte 
(Tribuna, VII, 358). 

*hodnoju ' h a d n a g y ' (246, vö. Lex. Bud. 263: hodnogiu, hognogiu), 
igen régi m. elem; e. a. 1436-ban tűnik fel egy moldvai szláv oklevélban (hotnog, 
Costăchescu I, 430 nyomán id. Drăganu, DR. VII, 210). Vö. DAcR. II, 410-11, 
Alexics, Nyr. X V I , 496, Molnar, Sprachl. 64; a X I X . sz. elején megvan Koncz 
J.-nál hodnozs alakban (Ung. IV, 338), vö. még hodnoz, Barbul 49, Caba 98, 
hodnogiu LM. , Gl. 289, hodnoj, Moldován, Af. 93. Egyes vidékeken homnogiu, 
vö. DAcR. II, 411, D. Şandru, BL. IV, 134 (B.), Vaida, Tribuna VII , 358, hog-
nogiu, D. Prodan, AAF. VI, 18, Bîrlea II, 172. 

*hohér ' h ó h é r ' (246). Igen elterjedt erdélyi tájszó, mely előfordul 
Északmoldvában is, vö. DAcR. II, 399, Tagliavini, Lex. Mars. 109, Tamás, 
Ksz. 23, Alexics, Nyr. X V I , 193, Mândrescu, E l . ung. 82, továbbá hoheriu 'flăcău 
înalt' Comoara Satelor III, 79 (Fălticeni). Hoheriu alakot közöl még Stan 36; 
a szó történetéhez érdekes adalék a következő feljegyzés: 1841-ből: noi bătrăni 
am judecat pe Ioan Toflea, pentru căce au zis la meşterleghinu de la Vasile Alutanu: 
„hoher", şi aşa stănd de faţă înaintea noastră, şi aşa Ioan Toflea n'au putut 
arăta pe acel meşterleghin de hoher, s'au hotărătu ca I[oan] T[oflea] s'au birşă-
guluitu de 3 f. (StD. XII , 216, Fogaras). Olykor 'sintér' jelentéssel is bír, pl. 
Densusianu, Haţeg 320, D. Şandru—F. Brînzeu, GS. V, 238 (Zsinna). Naszód 
környékén hoher „i se zice unui cal fudul: un hoher de cal" (S. Pop, DR. V, 99, 
vö. hoherie 'cal vrednic de a se da pe mâna hoherului, ca să-i ia pielea', i . h., 

95a Pedig Budai (-Deleanu) ezt is ki akarta irtani, vö. chischineu a. 
9 6 Vö. m. hinta-palinta. 
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AF., F.). — Szárm. *hoheresc, nyilván a m. 'hóhéri, hóhérhoz illő', vö. Nu-'l 
legară omenesce, Că legară hoheresce, Frâncu—Candrea 223.97 

hórgoshu 'marieáshu, straemba, marinus, pecunia' (247). Igen értékes 
régi adat a horgoş (alakv. hergoş) régi pénz nevére, amely a m. horgos '17 krajcár 
értékű erdélyi ezüstpénz' nevének átvétele (Drăganu, DR. IV, 1505—6, Csefkó 
Gy. MNy. X X I , 198).98 Mivel a máriás szintén 17 krajcárt ért, Klein helyesen 
magyarázta a marieshu névvel. Lehet, hogy e pénzfajta neve lappang a csángó 
horgossz 'lapos gyöngysor' nevében is (Rubinyi M. Nyr. L , 59). 

*horju 'fissura scandulae' (247), vagyis 'a zsindely hasadása, bevágása' 
két m. táj szóra emlékeztet: 1. horgy 'vasszerszám, amellyel a zsindely bevágását 
csinálják' (MTSz. I, 888, Szatmár vid.), 2. horny 'zsindely bevágása (amelybe 
a másik zsindely élét beleillesztik)' (i. m. I, 890, Szatmár vid.). Mindkét szó 
egyazon hor-, har- 'terere' tőről sarjadt (vö. Techert J . , MNy. X X V , 365; horgy 
és horny viszonyáról MNy. X X I I I , 51, CzF. II, 1689). A Molnar közölte r. alak, 
amelyet a DAcR. nem ismer, kétségtelenül alakilag horgy, de jelentésbelileg 
horny szavunkkal egyezik, tehát feltételezhető forrása egy olyan tájnyelvi 
*horgy, amelynek jelentése: 'zsindely bevágása'. Horgy szerszámnévként is 
átkerült a r.-ba, vö. 1. horş 'un instrument pentru scobitul şindrililor' (Frâncu— 
Candrea 101, DEnc. 587), 2. horj 'instrument cu care se curăţă unghiile boilor' 
(DAcR. II, 406). Ugyancsak a hor- tő szárm.-a került még át a r.-ba a horji 
'grotter, gratter, fairé un canal a l'échandole' (DAcR., i . h., Naszód) esetében, 
vö. m. horzsol, hornyol. 

*hotarash (hotărîş vagy hotárăş), ért. n. (247, vö. hotărişu, Хотърҗш 
'conterminus' Lex. Bud. 266) < m. határos. Mindkét olvasat egyaránt lehet-
séges; az 1. változathoz ld. még hotărîş, DAcR. II, 410, Mândrescu, E l . ung. 166, 
hotarёs, Alexics, Nyr. XV I , 493, hotarisiu, LM. Gl. 294, hotarîş, Stan 37, K B . , 
hotăraş, Densusianu, Haţeg 320, stb.; a 2. típust képviseli hotárăş, DJ . (Bihar), 
hotáreş, Barbul J . (Sztm.). 

hreást 'spinus, * h a r a s z t ' (247, vö. Lex. Bud. 266); valószínű, hogy 
e szó, amelyet a DAcR. nem közöl, a m. haraszt tájnyelvi átvétele; a szláv chvorstv, 
mely a m. szó forrása (SzófSz. 113) a román szó hangalakját még kevésbbé 
magyarázza.99 

huluesc 'ruino, diruo' (248, vö. Lex. Bud. 268) < m. hull 'fallen'. Ismert 
délerdélyi tájszó, főleg 'összeomlani' jelentésben (DAcR. II, 419, Alexics, Nyr. 
XVI , 493—4). Az A L R . II, 274. térképe (casa se nărue) szerint să huluie alakban 
használatos T. és A. m.-ben (48, 53, 64, vö. huluit 'hernios', Ţiucra, Pietre 56), vala­
mint H.-ban és B.-ben (105, vö. huluiest'e, UJ., DJ.) ésa Küküllőmelléken (141, vö. 
Casa voastră-i huluită, Hodosiu, Népkölt. Balázsf. vid. 30), viszont huruie alakban 
fordul elő Délhunyadban (833).100 Az utóbbi alakhoz ld. még a se hurui, Conea, 

9 7 E g y é b r i tka szá rmazék hoherel, p l . 1838: nănăşelu- i hoherel, Paulet t i , 
Secaş 60. 

9 8 Csefkó szerint "horgosnak valószínűleg azér t nevez ték , mert a v é k o n y a b b , 
15—17 krajcár é r tékű ezüs tpénzek ... k ö n n y e n e lgörbül tek , meghorgadtak, görbévé, 
horgassá v á l t a k " ( M N y . X X I , 198—9). 

9 9 N e m tévesz tendő össze a Sztm.-i harast 'színes gyap jú , há r á sz ' szóval (Bar-
bul J.), amely haras ( D A c R . I I , 361, n y i l v á n < m . hárász laine de couleur') v á l t o -
zata. 

1 0 0 Ta lán ugyanezen szócsaládba tartozik hulă ' r âpă , s u r p ă t u r ă , szakadék ' . 
Ioan Berescunál (F.) és E . Gogánál (Szeb.) fordul elő, v ö . Breazu, Pov . 187, 327, 
ld. még D A c R . I I , 418; viszont a ului ' jdn. i n Verwirrung bringen, verwirren' (Tikt in 
1675) — D r ă g a n u véleménye ellenére ( D R . V I , 303) — aligha v o n h a t ó ide. 
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Clopotiva II, 499, huruit 'hurluit, dărâmat, surpat' Viciu 52, valamint talán 
huruit 'obosit' Coman 41 (Naszód vid.). Egy ponton, a szebenmegyei Polyánán 
(130) a să hurupă változat hurui és surpa alakvegyülését mutatja. Ezenkívül 
szórványosan felbukkan még szavunk K.-ban is: Szászfenes és Kiskapus környé-
kén szintén se huluie járatos (Merényi Mária), viszont Gyaluban már se hîie 
hallható, amire a Lex. Bud. (i. h.) is utalt. 

*hurduzau (-ău) 'ein langer dicker Strang' (249, vö. Lex. Bud. 266, 
Molnar, Wb. 129, szintén 'langer, dicker Strang' értelmezéssel) < m. hordozó 
(kötél). Egyéb adatok DAcR. II, 421, Treml, BL. II, 59, hurduseu, Molnar, 
Sprachl. 55, hurduzău, I. Hurdubeţiu (Prépostfalva, NK.). Első szn.-i a. 1722-ből, 
vö. Pasca, NP. 255.101 

hurtzuluésc 'exagito, huc, illuc impello' (249) < m. hurcol 'schleppen, 
hin und herziehen', vö. hurţuli, Caba 98, hurtsăli, MZ., hurtsului (pl. un lemn) 
'cipelni' K B . , stb. A m. hurcolkodni 'költözködni' átvétele Nagyváradon a se 
hurtsului 'a se muta' (DJ.). Talán ugyanide még: hărţălui 'ide-oda húz' Stan 
35, bár ez lehetne már hărţăli, hărtui alakváltozata is (az utóbbiról ld. DAcR. 
II, 373, Alexics, Nyr. X V I , 489, vo. harţă < m. harc). 

ime 'ecce' (257) < m. ime. Más forrásból nem ismerem. Egyéni átvétel? 
inceluésc 'decipio, supplanto' (267, vö. Lex. Bud. 288) < în + m. csal. 

Igen régi magyar elem, adatok a X V I . sz. óta, vö. DAcR. I/2, 275, Densusianu, 
HLR. II, 539 (celui), Tamás, Ksz. 22, Fog. 78, Tamás, Ug. 13. Sok nyelvjárási 
alakot idéz Tagliavini, Lex. Mars. 109—10. 1620-ban előfordul a következő 
havaselvi szövegben; se duse corbul, după ce pierdu capul, celuitu pre vedere; 
şi cum făcură (Filistenii) şi-1 înceluiră (pe Sampsonu) cu o curvă (Cartojan, 
Fiore di virtù 51). Egy régi bánsági adatra utal St. Paşca, Dr. IV, 1026. Nép­
nyelvi adatok még celui-ia: fetele m'o celuit, Precup, Păst. 34; Vaida, Tribuna 
VII, 342, Bîrlea I, 53, Papahagi, Maramureş 218, V. Scurtu, AAF. VI, 196, 208, 234 
(U.), s'elui, E. Petrovici, AAF. III, 155 (Almás völgye), stb.; példák az încelui 
igére: entscheluiu, Molnar, Sprachl. 311 (3. kiad. 276), Wb. 21, vö. még V. Bologa, 
DR. IV, 385, încelui, D. Şandru, BL. III, 115 (Felsőlapugy, H.), tu m-ai uns'eluit, 
Weigand, Jb. III, 255 (Bánság), IV, 324 (Déva), încelui, AAF. I, 161 (Avasvid.) 
stb. — Szárm.: inceluíre, inceluít, inceluitóriu, 267—8, vö. DAcR., i . h. Klein 
alkalmilag feljegyezte a celau (celău< csaló) alakot is (inceluitóriu a. 268), 
ehhez vö. DAcR. I/2, i . h. 

*incushluesc, ért. n. (274), vö. incuşluescu 'szerelmeskedni valakivel: 
einen verliebten Umgang mit einer haben' (Lex. Bud. 294), továbbá încujlui, 
încuşlui 'entrer en relations amoureuses avec qqn.' DAcR. II, 612. Utóbbi 
forrásunk csupán két adatot közöl, az egyik éppen a szebenmegyei Orlát község-
ből származik. Vö. még: s-o inkusluit fata ku. ficoru (KB.). A szó etymonja 
vitatott; a DAcR. a m. közel-ből magyarázta, de e feltevést már Drăganu cáfolta, 
aki a nyelvjárási gúzslik 'gúzzsá csavarodik', gúzsol 'össze-vissza csavar' igére 
gondolt (DR. VI, 293). Sokkal valószínűbb azonban, hogy a m. koslat 'párzik, 
üzekedik' (MTSz. I, 1185, SzamSz. I, 539) átvételével van dolgunk. Mivel pedig 
a m. koslat ige egyes székely vidékeken (Udv., Hsz.) használatos 'ide-oda járni' 
értelemben (MTSz., i . h.), egyszerre érthetővé válik Vaida adata is: încuşluesc 
'a umbla în giurul cuiva roată-roată cu scop astut' (Tribuna VII, 361). 

1 0 1 Aligha tartozik ide: *hurduzuesc 'tsörömpölni, dörömbölni' (249). Inkább 
hangutánzó szóra gondolhatunk, vö. a hurduca 'faire du bruit ou du tapage' (DAcR. 
II, 421). 
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*indaluesc (îndăluesc), ért. n. (274). < m. indul. Molnar utal az andaluesc 
alakra, de ez szótárunkban nincsen meg. Első példa a Bánsági Névtelennél: endu-
luiesk, enduluieskume (39, vö. Drăganu, DR. IV, 151). Alexics szerint a nyugati 
részeken használatos, A. és B. m.-ben (Nyr. X V I , 443, vö. îndăluit 'pornit' Ţiucra, 
Pietre 56), megvan azonban a móc vidéken is (Stan 37, Frâncu—Candrea 243, 
254, GS. II, 85). UJ. (Hátszeg) az îndăluiest'e alakot közölte. Egy példa az 
îndăluitoriu származékra 1807-ből: B H . II, 501. Vö. még DAcR. II, 618. 

*ingazdacesc = imbogatzesc (286); a m. gazdag az erdélyi r. népnyelvben 
gyakori, vö. găzdac, DAcR. II, 241 (M., Sz., B.), Al-George 34 (BN.), Tamás, 
Ug. 17 (U., M., Sztm.), Alexics, Nyr. X V I , 448, găzdag, DJ., MZ., stb. B.-ban 
él găzdăcoiu (DAcR., i. h.), găzdăgoi (DJ.) származéka, az utóbbit Sz.-ban is 
feljegyezték (Jb. VI, 76). A fn.-i származék găzdăcie, gâzdâgie (DAcR., i. h.), 
găzdăzie (MZ.). Az în- igekötővel összetett igét DAcR- nem említi; Ti.-ban a se 
îngâzdăgi (DJ.), Sz.-ban a se îngăzdăzi (MZ.) alakot találtam. A g (z) ~ c válta-
kozáshoz vö. găzdag ~ găzdac. 

*ipen = citov (306) < m. épen, vö. DAcR. II, 885 (csak újabb népnyelvi 
adatok); 1770-ből idéz példát Drăganu, DR. IV, 1553 (ipine, ipăn). 'Egészséges' 
értelemben az északi ós nyugati részeken ipén ma is járatos (KB., MZ.). Nagy-
lakról (A.) ipine vált.-ot jegyeztek fel (Ţiucra, Pietre 56). 

ipuleát 'aedificatum' (306) < m. épület. Alexics szerint csak B-ban járatos 
epulet' alakban (Nyr. X V I , 443), vö. azonban még ipulet', Barbul 49, épuleti, 
Moldován, Af. 92, epületu, DJ. (B., hasonló M-S alakok főişpan, főűşpan, fűşpan, 
S. Pop, DR. VII, 67). A SzD.-i származású Bobbnál ipulet 'supraaedificata' (I, 565). 
Az ALR. II, 123 térképe (acareturi) néhány szórványos adatot közöl: ipuláturi 
(235, Héjjasfalva), ipulét'k'urile (279, Boksa, Sz.), ipulét'k'uri (316, Oláh-
szentmiklós, B.). Legrégibb adatunk Budai(-Deleanu)-nál 1818-ból, vö. 
chischineu a. 

ipuluesc 'aedifico, facio' (306) < m. épül, vö. me ipulesc 'îmi edific' Vaida, 
Tribuna VII, 361. 

*itze, itzie (de vin), ért. n. (309), vö. iţe, iţie 'media, i t z e, felejtel' (Lex. 
Bud. 330) < m. icce, vö DAcR. II, 915, Göbl, Szót. 39, Papahagi, Maramureş 
225, AAF. VI, 181, 190 (U.), stb. Használja Şincai is, pl. doao Iţe (Econ. 170.)'. 

*jacicau (jaccău) ' z s a t s c o ' (566). Rendkívül elterjedt tájszó, főleg 
'dohányzacskó' értelemben, vö. DAcR. II, 11, Tamás, Ksz. 40. A szótárunkban 
is meglévő régi m. zsacskó átvételére vallanak — Tamás jaşcău-típusú adatain 
kívül — jaşcău, Stan 38, Vaida, Tribuna VII, 361, Bîrlea II, 24, zaskău, DJ., 
MZ., KB. ; az újabb zacskó átvétele viszont zaccău, Barbul 55, zäckäu, Alexics, 
Nyr. XVII , 114. 

*jáe 'salvia' (566, vö. s'ale, jale, jele, Lex. Bud. 604, salbie a.) <m. z s á l y a 
(XIV. sz. óta, SzófSz. 346). Első román adat: Shalje 'salvia' An. Ban. 127, vö. 
'Selje, Salis [!], 'Sálye, Benkő-Coteanu 18-20. sz. DAcR. II/2, 4. 

jelériu 'inquilinus' (567, alakv. *jelér, vö. Lex. Bud. 333) < m. zsellér. 
Régi szó, megvan már a Cat. Calv.-ben (Tamás, Ksz. 23), Vö. még DAcR. II/2, 
14; zeler', D. Şandru—F. Brînzeu, GS. V, 325, VI , 347 (Zsinna, Szeb.), Alexics, 
Nyr. XVII , 114, Stan 38, Caba 98, Vaida, Tribuna VII, 361, stb.102 Mára-
marosban zeler 'chiriaş' Papahagi, Maramureş 237, ismeri ebben a jelentésben 
K B . is). — Szárm.: jeleresc 'inquilinum ago', valamint a szótárunkból kitörölt 

1 0 2 Pontbr; 387 szerint á t v i t t é r te lemben 'manant, rustre, lourdaud'. 
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jeleréjd 'zselléri' jelerítza 'inquilina' (vö. Lex. Bud. 333), jelerie 'zsellérség' (Lex. 
Bud., i . h., jeleria, L M . Gl. 332). 

*jemluga 'pifc. zsemling, fzemling' (567, vö. Lex. Bud. 333), valószínűleg 
a m. zsemling (< n. Sälmling) átvétele. Tiktin 869 és DAcR. II/2, 16 csak a m. 
szemling alakra utalt. 

jilíp 'cataracta, *malom z s i l i p j e ' (569, vö. Lex. Bud. 334). Ismert 
erdélyi tájszó, vö. DAcR. II/2, 25, Cihac II, 510. Alexics, Nyr. X V I , 115, Conea, 
Clopotiva II, 370, Moldován, Af. 93, Stan 38, Vaida, Tribuna VII, 361, Caba 98, 
zlipu mori, K B . (Magyarnemegye), stb. A Naszódon járatos sliap (AP.) talán 
közvetlenül valamely szláv nyelvből (vö. zlébi,, Miklosich, EtWb. 407). 

jíp '*z s u p p' (569, alakv. jup, 572, vö. jip, jup, Lex. Bud. 335). Miként 
a Lex. Bud. és ennek nyomán L M , Gl. 339, úgy szótárunk sem tesz különbséget 
zip és zup között, vö. még zip, zup, sup, Alexics, Nyr. XVII , 115. Más vidékeken 
azonban zip (< gyep) 'iarbă deasă' (MZ., vö. DAcR. II, 28, Caba 98) és zup 
'zsup' (MZ., vö. DAcR. II, 56, Caba, i . h., Barbul 56, Weigand, Jb. VI, 82, Vaida, 
Tribuna VII, 361, stb.). JS.-ban a két alak még élesebben válik el: d'ip 'gyep' és 
zup 'zsup' (DJ.). A 'zsup' értelmű zip talán úgy keletkezett, mint jupui mellett 
jipui (Tiktin 881). 

juésc 'possum, sufficere, * g y ő z n i ' (571), szárm.: juíre, juít, ért. n. 
(i. h.). Vö. juescu ... V. biruescu, Nro 3 (Lex. Bud. 337; biruescu 3° = potu, 
sunt harnicu:103 par sum: g y ő z n i : beschreiten, können, gewachsen seyn: 
p. e. nu le biruescu tóté singuru' solus non sum par omnibus gerendis, curandis: 
nem g y ö z ö k meg mindent egyedül' i . m. 57). A jui ige aligha lehet más, 
mint a m. győz 'vincere, possum' átvétele; a képzőnek érzett -z elhagyása azonban 
magyarázatra szorul. Némileg hasonló fejlődést mutat jelesel > r. feleşuescu 
(Lex. Bud. 318, intorquu a.), alkot > móc alcui, koslat > încuşlui (1. fentebb), stb. 

*jumáltz = shmaltz (571, vö. Lex. Bud. 337): minden valószínűség 
szerint a m. zsomálc alak átvétele, vö. Alexics, Nyr. XVII , 115, jumalţ, Stan 39, 
zumalts, K B . (Magyarnemegye). Ebből közvetlenül származott a Sztm.-ban 
járatos zumăltsui (Barbul J.), vö. m. zsomálcoz, valamint u—ă > u—u hasonulás­
sal a szótárunkban is meglévő jumulţui (i. h., vö. Lex. Bud., i . h.). Ezen alak él 
Hátszeg körül (zumultsuit, UJ.) és Északerdélyben (zumultsuiesk, K B . Magyar-
nemegye). A Bánsági Névtelennél megvan már zemélcuiesk 'incrusto', zemélczui-
ture 'incrustatio' (165, vö. Drăganu, IV, 162) a régi m. zomálcoz nyomán. 

*láb 'ein Stück Feld' (311, vö. labu 'jugum, jugerum' Lex. Bud. 340). 
< m. láb. Nem bizonyos, hogy Molnar pontosan a 'hold föld' jelentésű láb szóra 
gondolt, bár a r. népnyelvben ez az értelem is él (pl. Barbul 49, Alexics, Nyr. 
X V I , 546, stb.); Paşca szerint lab általában 'tablă, întindere plană de pământ' 
(Gl. dial. 38, vö. DAcR. II/2, 72), Mândrescu szerint 'numele de lab se dă şi 
unui loc mai mare de un pogon' (El. ung. 86), sőt már LM.-nál is labu a. m. 
'mica parte, palma sau laba [!] de pamentu' (Gl. 340). Ezen általánosabb értelmet 
magyar népnyelvi adatok is támogatják: pl. a Szamosvidéken láb 'egy csoport-
ban levő több darab szántóföld' (SzamSz. II, 3), Sz.-ban pedig 'egy tagban levő 
nagyobb földbirtok' (MTSz. I, 1272). 

*lábosh = crátitz (311, vö. 242, haerbeica a.) < m. lábos ; vö. DAcR. 
II/2, 74, Tiktin 884, Alexics, Nyr. X V I , 547, Tamás Ksz. 35, Stan 39, Barbul 49, 
Moldován Af. 94, Vaida, Tribuna VII, 365, D. Şandru, BL. IV, 122 (B.), Coman, 

1 0 3 Biruesc e jelentésárnyalata ma is előfordul, pl. nu bd'iruiesc a plăti porţîia 
'nem bírom fizetni az adót' (AAF. VI, 96, U.). Ld. még 85. 1. 
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Gl. dial. 45, stb. Gorjból: laboş, Jb. VII, 85. Saját gyűjtésemből: lábosă, K B . 
lobos, MZ., DJ., stb. 

lampashu (lămpaş) 'lampas, laterna' (313, vö. Lex. Bud. 341) < m. 
lámpás. További adatok DAcR. II/2, 89, Tagliavini, Lex. Mars. 114, Tamás, 
Ksz. 23. Figyelemre méltó adat 1803-ból: 1 lampas turtsesk nou, StD. XI I , 145 
(Nagyszeben). Megvan Bobbnál is: lampas, II, 602. Mikeszászán ma is: glaje de 
lămpaş (ALR. II/42 nyomán id. Márton Gy. 24.). Szeb.-ben lămpaş 'lampă de 
mină' (GS. VI, 240), vö. még lampaş 'felinar' Gregorian, GS. VII, 188 (Klopotiva). 

lapta (lopta) 'pila lusoria' (135, cótca a.) < lopta (SzamSz. II, 4), lopta 
(MTSz. I, 1273). Ritkább erdélyi magyar elem; e. a. 1763: loptă, Iorga, Obs. 
băn. 82 (Temesvár), később megvan Magyar Simon német nyelvkönyvében 
(1786): láptæ 'Ball', AECO. VII, 522. Vö. még labdă, Caba 98., labdă, laptă, 
Vaida, Tribuna VII, 365, loptă, Hetco 48, Moldován 94. 

*lárva ért n. (315), de vö. larvă 'lárva, állortza' (Lex. Bud. 343). Egyéb 
adatok: larvă, Moldován, Af. 94, larfă, Alexics, Nyr. X V I , 546, Stan 39. 

*leátz '1éc' (319, vö. Lex. Bud. 346), egyéb adatok csak a népnyelvből: 
lec, lac, l'ec, l'ac (ejtsd lets, stb.), Alexics, Nyr. X V I , 548, laţ, Gregorian, GS. 
VII, 189 (Klopotiva, H.), leaţ, Moldován, Af. 94, leţ, Frâncu — Candrea 102, leţuri 
'lemne subţiri şi lungi ce se întrebuinţează la stână pentru atârnat diferite lucruri' 
Papahagi, Maramureş 224, leţiuri, P. Gy. Ung. VI, 131. A Partiumban is közön-
séges, vö. Caba 98, MZ., DJ. Északmoldvában, Putna vidékén leţuri 'scândurile 
de la poartă' (Coman, Gl. dial. 47.) Egyéb adatok az A L R . térképei nyomán: 
Márton Gy. 24—5. — Szárm. * letzuesc 'lécezni' (323), vö. leţui 'fixarea şindilelor 
pe aranjamentul căpriorilor' Papahagi, Maramureş 224. 

*legau (legău), csak ebben: *calu din legau 'equus funalis' (320). Nyilván 
a m. lógó (vö. lógós ló 'Beipferd') átvétele: eredetibb alakja logău (kal în logău, 
MZ.; să mn'argă logău, KB.) , ebből keletkezett egyrészről lugău (Alexics, Nyr. 
XVI. ; 549, A.-B.), másrészről lăgău (Stan 39) és — valószínűleg a lega hatá-
sára — legău. Vö. még Ht. 33. 

lepedeu 1. 'lentiamen, sindon, torale', 2. *'la grumazu de vita: parlear, 
lacinia, die Wamme' (323, vö. Lex. Bud. 350, csak az 1. jelentésben) < m. 
lepedő. Régi közismert tájszó, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 114, Tamás, Ksz. 24. 
Egykorú adatok: 1780: lepedeu, Elem. 81 | 1788: lepedeu, Molnar, Sprachl. 55 
1803: lepedee haine (?) cu retzele si ku spitzuri, StD; XII , 145 (Nagyszeben), 
lepedee grase (a. m. groase) de kulkare, i . h. 146 1805: lepedeao curáte, Elem. 1051 
1806: trebue acoperite Cojniţele de prin pregiur cu lepedeaoă, Şincai, Econ. 
de câmp 186 (vö. Gáldi, MNy. X X X I X , 366). Megvan Alexi J . nyelvtanában is 
(vö. Gáldi, Melich-Emlékk. 87). Néhány népnyelvi adatot szolgáltat az ALR. 
II, 287 térképe (pătură de lână): 141 (Mikeszásza, KK.): ţóle , ţol u, lepedéu, 
157 (Héjjasfalva, MT.): lepedieu de lînă, -diáuă, 228 (Maroshévíz, MT.): lipideu, 
deie, 260 (Betlen, SzD.): l'epedeu d'e lînă, -áuă, 310 (Biharrósa, B.): lipideu 
dă lînă şi dă cîlţ. Egyéb népnyelvi adalékok: lepedeu, GN. II, 101 (Szeb.), l'eped'zeu, 
Conea, Clopotiva II, 520, lepid'ew, lipid'ew, BL. IV, 143 (B.), lipid'ău (tb. 
lipid'aoă), DJ., MZ., lepedeu, Bîrlea II, 380, lipid'eu, Tamás, Ug. 39, stb. A Molnar 
közölte 2. jelentéshez megjegyzendő, hogy a Székelyföldön ezen értelemben lepenyő 
használatos (MTSz. I, 1308), azonban a lepedő alakot e jelentésben nem ismerjük.104 

1 0 4 Valószínűleg tréfás elnevezés: lepedeu 'un cal r ău , ros de ham, f l ămânz i t , 
subţire de-i po ţ i n u m ă r a coastele, care se vede ca un lepedeu' S. Pop, D R . V , 207 
(Nk.). 

141 



*lévesh ért. n. (324, vö. Lex. Bud. 757, vinu a.) < m. leves. Közönséges 
erdélyi tájszó, e. a. 1811-ből: blid de leves, StD. XII , 227 (Hátszeg), vö. leves, 
l'eves, levesä, livéz, Alexics Nyr. X V I , 549, leves, Gregorian, leves, GS. VII, 188, 
Stan 39, leves, K B . , aleveş 'posârcă, leoarcă, vin acru' Drăganu, DR. VI, 245, 
levesă, Moldován, Af. 94, AAF. I, 156, levese, Hetco 48, levese, Barbul 50, MZ., 
Barbul J. , lebişe, Caba 98, lebeşă 'mâncare îngroşată' Coman, Gl. dial. 47. 

*levezuesc 'abblatten, abblättern' (324), vö. plivescu via de frunză, i . e. 
levezuescu, Lex. Bud. 514. Nyilván a m. levelez átvétele, némi hangtani egyszerű-
sítéssel; más forrásból nem ismerem. 

libútz 'bibic' (325, 378, negrutz a, és Lex. Bud. 352), vö. libutiu, Bobb I, 628, 
Tiktin 908, Cihac II, 512, Alexics, Nyr. X V I , 549, liburţ, libuţ, Vaida, Tribuna 
VII, 365, LM. , Gl. 347, libârţ, MZ. < m. libuc, adatok Szabolcs m.-től a Székely-
földig (MTSz. I, 1337); valószínűleg bibic és liba keveredése (Schuchardt, MNy. 
XII , 280). A r. szót a m.-ból származtatta Gombocz is (MNy. I. 421). 

lipiiu (lichiu) 'libum' (328, vö. Lex. Bud. 355) < m. lepény (Tiktin 916). 
A Szászvárosi Ószövetségben lepiniu (Rosetti, LR. X V I , 146), a Bánsági Név-
telennél: lipiny (82, vö. Drăganu, DR. IV, 155). Később megvan Koncz J.-nél 
(Pánkovile preszkurile, Liptile ku lobogye, Ung. IV, 306), Bobbnál (Göbl, Szót. 
20), Alexinél (Gáldi, Melich-Emlékk. 85) s közönséges a mai népnyelvben is: lipiu 
Moldován, Af. 94, lipiu cu brânză, Comoara Satelor II, 50 (A.), DJ. (Bihar), 
lipiie 'palmă' Paşca, Gl. dial. 40 (vö. a lipi o palmă), lipină 'pită subţirică' 
Costin, Gr. băn. 129, Liuba-Iana 98, lipt'iu, Caba 98, Bîrlea II, 250, lipt'iu (d'e 
post ku silvă), K B . , lipcíu, AP., lipt'íie 'o pâine mică' MZ. lichiu 'colac de făină' 
Coman, Gl. dial. 47, Muntean, Gurarîu 133, lik'iu (de Paşti) I. Hurdubeţiu 
(Prépostfalva, NK.), lik'iu (ku prun'e, brînză ori lekvar), UJ. stb. A lipiiu ~ 
lichiu ingadozásról ld. Ht. 22, 2. 

liur 'lora' (328, vö. Lex. Bud. 356; megvan szótárunkban cighir 111 a. 
is) < m. lőre. Egyéb adatok: liuri 'Tresterwein' Molnar Wb. 135, liuriu, lurea, 
LM. Gl. 144 (cigheriu a.). Talán ide: liurcă 'zeamă proastă, apă călduţă' Paşca, 
Gl. dial. 40, liurcă 'zamă subţire şi rea' Vaida, Tribuna VII, 365, liur, liurcă 
de vin, DJ., MZ. A liurcă alakra talán (ud) leoarcă hatott. 

*lompau (lompău) ' l o p ó ' (531, vö. Lex. Bud. 357). Közönséges erdélyi 
tájszó lopău (Moldován, Af. 94), lompău ~lămpău (Alexics, Nyr. X V I , 548) és 
lumpău (Coman, Gl. dial. 48) változatban, vö. még Tamás Ksz. 33, Ug. 39. 

macau (macău v. măcău) 'baculus, * páltza' (335, vö. Lex. Bud. 366) 
< m. mankó, ma jelentése csak 'Krücke', régen azonban 'Stab, Stecken, Prügel' 
(PPB. 1801). Tiktin ismeretlennek jelzi a r. szó eredetét, de a m. mankóra, már 
utalt Alexics, Nyr. XVII , 119, Moldován, Af. 94, Göbl, Szót. 40, stb.Tiktin 936 
'Knüttel' értelemben két adatot közöl a nyugati részekről, ugyanezen értelemben 
ismeri még AP. (Naszód).1 0 5 Vö. még macau 'istáp, mankó' Bobb, II, 1, macău ~ 
măcău 'toiag, botă' Papahagi, Maramureş 224, macău 'mankó' Moldován, i . h., 
Magyarnemegyén (BN.) makău 'bot', măkăutsă 'gyufa' (KB., vö. măcăuţu, 
'páltzátska, páltzika' Lex. Bud., i . h.). Figyelemreméltó, hogy Sz.-ban és Sztm.-
ben — nyilván újabb kölcsönzés révén — megvan az egyébként eltűnt n is; 
itt makău 'bot' viszont maŋkău 'mankó' (MZ., Tasnádszántó. *Sz., egy Sztm.-i 
mancău adatra utal, Márton Gy. 26.). 

maengalau (mângălău) 'girgillus' (337, 342), mangaluesc (342), mangarluesc 
'girgillo, m á n g o r o l n i ' (337), vö. măngălău, măngăluescu, măngărlău és 

105 'penis equi' je lentésben is él Naszód környékén (Paşca, DR. V, 311). 
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măngărluescu, Lex. Bud. 373. Az r-nélküli alakok forrása m. mángalló (vö. 
Treml, Dyn. Wortakzent 59), a többi a m. mángorló, mángorolni átvétele, vö. 
Alexics, Nyr. X V I , 551, Moldován, Af. 94 méngéléu (tb. méngéléu), Molnar, 
Sprachl. 47, măngălău, măngălui, Molnar, Wb. 106. A Szilágyságban él mangalău, 
változat is, valamint mîngăli (MZ.), B.-ban inkább mângărlău, mângărlui (DJ.). 1 0 6 

*maershág (măierşag?): ért. n. (337), de vö. măierşagu V. Hóre, Lex. 
Bud. 368. Nyilván 'aprómarha, baromfi' jelentésű majorság szavunk átvételéről 
van szó (Alexics, Nyr. X V I , 550), a hangalakhoz vö. máer (< n. Meier) 'villanus' 
(336). A maiersiagu szó használata ellen hevesen tiltakozott L M . Gl. 360. 

máiu 'jecur' (339, vö. Lex. Bud. 369) < m. máj. Igen elterjedt magyar 
szó, Havaselve és Délerdély egyes részei kivételével mindenütt ismeretes, még 
Besszarábiában is, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 114, Tamás, Ksz. 24, A L R . I, 46 
és különösen D. Cazacu, BL. IX, 83 kk., Márton Gy. 25—6. Az utóbbihoz kiegé-
szítésül ld. még DR. V, 326. — Származéka * maiosh (338), értelmezése szó-
tárunkban nincs, de vö. maioşu v. măietecu, Lex. Bud. 369, vagyis 'májas-
hurka', valamint * maiétec (339). Szintén közismert, de inkább csak Erdélyben, 
vö. Alexics, Nyr. X V I , 549, Stan 39, maios, DJ., MZ., alakv.: maies, Weigand, 
Jb. III, 320 (Bánság). 

*mánosh 'index horologii' (343, vö. Lex. Bud. 374); amint a Lex. Bud. 
megjegyzi "dela manus, mănă", azonban persze a m. mánus 'óramutató' közve-
títésével (vö. MTSz. I, 1397). Magyar elemként nem igen említik, vö. azonban 
manoş 'minutarul dela orologiu' Frâncu-Candrea 102; Magyarnemegyén is 
manosu dela cas (KB.). Az A L R M . II, 375 térképe (arătător) szerint Közép-
és Eszakerdélyben használatos; elterjedése déli határát a 102, 141, 157 és 574 
pontok adják (ld. még Márton Gy. 26). — Másodlagos jelentésfejlődéssel: mánoşu 
'omuşor' vö. ALR. I, 33/257 (Alparét, SzD.). 

maraduesc (mărăduesc) 'maneo' (344) < m. marad. Ritka ige, előfordul 
azonban egy 1753-ban kiadott iaşi-i Penticostarban: de să va strica (t. i . cartea), 
s'o arăstuiască la cine a mărădui din elu, ca să o togmască (id. Drăganu, DR. 
IV, 1084). Ma is él a nyugati részeken: mărădui, DJ. (B.), mărădi, Caba 99, 
mărăd'i, MZ. (Sz.).107 — Közismert származéka mărădic 'örökös, utód' (< m. 
maradék), főleg Máramarosban; Tamás legrégibb példája 1697-ből (Viski zsoltá-
rai,, vö. Ksz. 24), előfordul azonban már 1632-ben is: să n'avem modru şi putere 
a ne tăgădui de el au de fecioru lui au de mărădicu lui ... ca când are vini cineva 
din mărădicu lui (közli I. Bilţiu-Dăncuş egy gyulafalvi oklevél nyomán: Trib. 
Ard., 1941. okt. 5, 2. 1.). B.-ban ma is: mărădicuri v. morodicuri 'maradékok' 
(főleg textiláruból, DJ.). Ugyancsak ide: mărăndău 'copil din flori' Papahagi, 
Maramureş 225. 

marastuesc (mărăstuesc) 'detineo, manere facio' (344) < m. maraszt. 
Inkább csak a nyugati részeken járatos, vö. mărăstui, Moldován, Af. 94, Alexics, 
XVI , 551, mărăsti, Hetco 48, MZ. Alexics szerint használják 'elvész' értelemben 
is, szerinte azonban e jelentés "magyarázatra szorul" (i.h.). A kért magyarázatot 
Stan adja meg, aki szerint mărăstuiesc 'megtakarít', pl. are bani mărăstuiţi (40). 
Mivel pedig mondják azt is, hogy "nu să mărăstuiesc banii la el" 'nem tud taka-
rítani (!), a pénz nem m a r a d meg a zsebében' (i. h.), az Alexics közölte 

1 0 6 A mângălău szó olykor jelentésváltozáson ment át: B.-ban a 310. ponton 
(Biharrósa) a. m. 'mistrie', vagyis 'vakolókanál' (ALB. II, 241), SzD.-ban pedig a 
272. ponton a. m. 'pulă' (lóé), vö. Paşca, DR. V, 312. 

1 0 7 Nem azonos igénkkel a nyj.-i a meredui (<m. mered 'sich erstarren'), pl. 
mi se mereduesc oaiele şezând, Rădulescu-Codin, îngerul 243. 
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'elvész' jelentés egyszerre érthetővé válik. Valószínű, hogy 'elvész' (pontosab-
ban 'nem marad meg') jelentéssel csakis tagadó mondatban bírhat. 

marcoáshe 'ferrum qvo axis curus circumducitur' (345), vö. morcoasha 
(362) és morcóşă 'lamina ferrea, qua axis currus munitur: m a r o k v a s ' (Lex. 
Bud. 400). Az utóbbi szó az etymont is megadja; a szerb marokvasa, amelyre 
Tiktin utalt (1008), nyilván szintén a magyarból származik. Marokvas a. m. 
'a tengely alján végignyúló s azt több helyütt karikával átfogó vas' (MTSz. 
I, 1406, él Erdélyben is). Vö. mărcoaşă, Cihac II, 517, Stan 40, mârcoaşă, 
Foişoara 1886, 115, morcoaşă, Gregorian, GS. VII, 188 (Klopotiva), morcoş, 
morcoaşă, Liuba-Iana 105; moarocăş, Barbul 56, Vaida, Tribuna VII, 369, morc-
coaşă, Ţiucra, Pietre 85 (Nagylak, A.). 

márha 'pecus, jumentum, brutum' (346, vö. 521, taerg a. és Lex. Bud. 
730, ucidu a.) < m. marha. A marfă 'árú' szó erdélyi párja. Adatok — ebben az 
értelemben — a X V I . sz. óta, vö. Densusianu, HLR. II, 453, Tiktin 952, Taglia-
vini, Lex. Mars. 114, Treml, Ung. JB. IX , 298. A Sicriul de Aur-ból (1683) id. Vaida 
Tribuna VII, 365, használja Molnar (marche, Sprachl. 101), Magyar Simon a XVIII. 
sz. végén (marhae, vö. AECO. VII, 522), előfordul a X I X . sz. eleji irodalmi nyelv-
ben (1824: ciurdele de marhă BHS. III, 447) s ma is közönséges a népnyelvben 
nemcsak Dél- és Középerdélyben (vö. Tagliavini, i . h., valamint marhă, Gregorian, 
GS. VII, 188, Klopotiva; marhă, marvă, tb. marhăle, D. Şandru, BL. III, 128, 
170, H.; Trestia măruntă — Marha ta cea multă, Hodosiu, Népkölt. Balázsf. 
vid. 139), hanem északon is, pl. marhă és marhăi, Papahagi, Maramureş 224, 
Bîrlea I, 14; ugyanott akad mărhaié is, amelyet a köznyelvi vită csak legújabban 
kezd kiszorítani (vö. K . Jaberg, Vox Romanica V, 79). — Gyakori átvitt értelem-
ben, főleg a nyugati részeken, pl. ce marhă iest ! 'milyen marha vagy !' (DJ.); 
ugyancsak tőle hallottam a mărhăság (< m. marhaság) főnevet hasonló értelem-
ben. Egyéb B.-i marhă(le)-típusú adatokról ld. D. Şandru, BL. IV, 158. 

marieáshu 'marianus numus (!)' (346, vö. Lex. Bud. 376) < m. máriás-
A XVII I . században közönséges, vö. Iorga, StD. X , 15, 1774 : 7 mărăşu . . . 
1 măreşu . . . 2 mereşu, StD. XI I , 267—8 (Máramaros), 1778: mărieas, Occisio 
(id. Göbl, Debr. Szemle, 1933, 208). Molnarnál măriiaş, Wb. 122, az Elem. 1805-. 
kiadásában: vrun mariásh pre beutura, 107. A tb. mariesi alakját id. Elem. 
1780, 98. Vö. még Tiktin 955 (példa Dionisie Ecl.-ból), Alexics, Nyr. X V I , 550, 
mărieş, Moldován, Af. 94, stb. 

meghie: ért. n. (350) < m. megye. Meglehetősen ritka magyar elem, S. 
Pop csak az 576. ponton, Vasláb (Cs.) községben találta meg médiie (?) alakban 
(DR. VII, 62). Ismeretes azonban Naszód környékén is: med'e (Anton P.). 
'Mesgye' (răzor, medie între două locuri) értelemben él Hátszeg körül mediie 
alakban (Viciu 59; a bukovinai mejă, Pamfile, Agricult. 25 < orosz meza). Sokkal 
közönségesebb a varmeghie összetétel, vö. Tiktin 1715, Molnar, Wb. 58, 78, 
Şincai, Hr. I, 405, StD. XII , 226, 233, 280, stb. A mai népnyelvből közli egész 
Észak- és Középerdélyből kb. a Maros vonaláig, valamint szórványosan a Bán-
ságból és 17.-ból: S. Pop, DR. VII, 64—5. Ld. még mijdia a. 

*melegáriu 'Gartenbett' (351, vö. Lex. Bud. 384) < m. melegágy. Erdélyi 
és moldvai tájszó, vö. Alexics, Nyr. X V I , 551, Tamás, Ksz. 31, Moldován, Af. 
94, Barbul 50, melegar', UJ., K B . A r. alak végződéséről: Treml, Dyn. Wortakzent 
51. A m.-hoz közelebb álló alakv. melegaghiu, Vaida, Tribuna VII, 366, mele-
gad', MZ. 

*mértza 'véka, férdela' (352, alakv. mirtza, 358), Vö. mirţă, 1. 'în unele 
locuri insemnéză férdelă: metreta, modius: véka: das Viertel', 2. 'întru altele 
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jumitate de ferdelă: media metreta: félvéka: ein halb Viertel' (Lex. Bud. 387) 
< m. mérce (< szbh. merica ; az összevonás a m.-ban történt). E. a. a XVII . 
sz. moldvai nyelvéből (mierţă, Tiktin 975, talán mn'erţă alakon át), 1774-ben 
M.-ban: o mirţă de grişcă şi una mirţă de ovesuâ, StD). XI I , 267. Egyéb adatok 
mirţă, Gregorian, GS. VII, 171 (Klopotiva), mierţe, Conea, Clopotiva II, 400, 
ferdelă sau mirţă, Frâncu-Candrea 112, merţă GS. II, 74 (móc vid.), mierţă, 
AAF. I, 186 (Avasvid.), mn'ertsă, BL. VI, 212 (Naszód), stb. 

*mijdia ért. n. (359) < m. mesgye. A fentebb említett meghie (< m. 
megye) alakpárja. Meglepő a szóvégi -a, valószínűleg határozott alakkal van 
dolgunk, noha ez igen szokatlan szótárunk kéziratában. A helyesírásból jésített 
d'-re kell következtetnünk, vö. méjghie 'răzor' (Paşca, Gl. dial. 41, Magyarfráta, 
ÁL), mésd'e 'hotarul între doi vecini' D.J., mezd'e, AP., mezd'a (ismét a-val!), 
K B . Vannak viszont Északerdélyben és Nyugaton nem d'-vel, hanem d-vel 
ejtett alakok is; ilyen már Bobbnál mesda s talán mesde (II, 37), valamint mejdă. 
Bîrlea I, 34, mezda a-val!), Papahagi, Maramureş 225 (Alsóvisó), mejde, A A F . 
VI, 282 (U.), mezdă, MZ., mezda (a-val!), Barbul J . stb. Papahagi ,,sl. mezda" 
alakra utal (i. h.), azonban lehetetlennek kell tartanunk, hogy a bolgár mezda 
éppen Északerdélyben maradt volna meg. Valószínűbb, hogy a magyar eredetű 
mezd'e alakot egyes helyeken többesszámnak érezték és visszakövetkeztették 
belőle a mezdă egyesszámú alakot. A mezda alakban feljegyzett adatok, bár 
számuk eléggé feltűnő, csakis határozott névelővel ellátott alakként foghatók 
fel; hangsúlytalan a-ra végződő főnevet a román alaktan ugyanis nem ismer. 

milván 'tocma, cu buna sáma, omnino, plane, pro certo' (356) a m. nyilván 
'aperte, plane, patenter' (PPB. 1801) átvétele, olyan ".réfection analogique" 
révén, mint amirui < nyer (vö. Bt . 22, 2). Az eredetibb hangalakot tükrözi 
n'ilván: „la expres, i-am spus n'ilvan (puţin uzual)." Coman, Gl. dial. 55 (Szeb.). 
Ugyanilyen alakot ismerek a Szilágyságból is: n'ilvan 'pe faţă' (MZ.). 

minténi, *mintenásh 'illico, subito' (356) < m. menten. Ismert erdélyi 
m. jövevényszó, vö. minteni, Molnar, Wb. 61, Alexics, Nyr. X V I , 552, Mân-
d r e s , E l . ung. 90, Moldován, Af. 94, Hetco 48, Barbul 50, Caba 49, Papahagi, 
Maramureş 225, GN. II, 43, 69, GS. V, 324, VI, 240, VII, 178, 188, stb. Alakv.: 
minton, Ţiucra, Pietre 113 (Nagylak, A.), mintsun, Weigand, Jb. III, 321 (Bán-
ság), mintenaş, AAF. VI, 253 (U.) s ehhez Tamás, Ug. 21. . 

mintíe 'clamis' (356, vö. mintíe, Lex. Bud. 392) < m. mente, vö. 1775: 
mintie, StD. XII , 91, mentee, Elem.1 81, mintie, Molnar, Sprachl. 406, mintee, 
Elem.2 91, mintee, Tig. 2 78, mandeie, manteie, Bobb II, 13, mintie, Alexi, Gram. 
230 (vö. Gáldi, Melich-Emlékk. 87), mintie, L M . Gl. 377, mintie, mincie, Costin, 
Gr. băn. 1 137, stb. 

missareshu 'lanio, marcellarius' (359) < m. mészáros. Elég elterjedt erdélyi 
tájszó, főleg a nyugati részeken. Adatok 1791 óta (Tamás, Ksz. 32—3), vö. még 
1806: se pot vinde Măcelarilor, sau Fleşearilor (Misárăşilor), Şincai, Econ. 79, 
id. Gáldi, MNy. X X X I X , 366. Vö. még mesaros, Alexics, Nyr. X V I , 553, misareş, 
Popovici, Rum. Dial. 166 (Aranyos, H.), mnisarăş, misarăş, Stan 40, misariş, 
mnisariş, Barbul 50, misarăş, Hetco 48, Moldován, Af. 94, mniisarăş, Vaida, 
Tribuna VII, 366, misárăs, -ositsă, DJ., mn'isarăs, mn'isarăsitsă, MZ. — A Klein 
közölte missarashesc, missarasheshte származékok (i. h.) más forrásból nem isme-
retesek; missérnitza 'macellum'-hoz (talán magherniţă mintájára keletkezett), 
vö. mn'isărniţă, Caba 98, mesérn'itsă, DJ. , MZ. 

*mislíc 'maz1ag [!]' (359, Vö. mislícu 'esca piscaria, maszlag' Lex. 
Bud. 395). Idézi. Pontbr. 442, Cihac II, 514: mislic 'amorce á poisson', utalással 
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a m. (hal)maszlag szóra. A vokalizmus mindenesetre erősen feltűnő; măslag, 
Ciumăfae, Lex. Bud. 380, Maszlág 'Datura stramonium' Benkő-Coteanu 97, 
maslag, mäslag, Alexics, Nyr. X V I , 550, mäslag, Moldován, Af. 94, Caba 99, stb. 
mind hívebben tükrözik a m. maszlag vokalizmusát (vö. még Tiktin 959). 

*moájér: pisselog de moájér 'mozsárütő' (397, pisselóg a., vö. mojéru, 
Lex. Bud. 505, pilug a.) < m. mozsár 'Mörser', vö. méschariul 'der Mörser' 
Molnar, Sprachl. 377, muzser, StD. XII , 146 (1803, Szeben). A délerdélyi nép-
nyelvből id. Densusianu, Haţeg 325. 

mod 'modus', alakv. *modru (361, vö. modu, modru, Lex. Bud. 397), 
valószínűleg mindkét alak a m. mód átvétele. 1 0 8 Kétségtelenül modru a régebbi, 
e. a. 1632-ből: să n'avem modru şi putere a ne tăgădui de el au de fecioru lui, 
id". I. Bilţiu-Dăncuş, Tribuna, 1941. okt. 5, 2. 1. (Gyulafalva, M.). A XVII . sz. 
nyelvében több példa van azonban a mod alakra is (id. Tamás, Fog. 98, Ksz. 28). 
A X I X . sz. elején az irodalmi nyelvben modru, pl. 1805: subdaţii sânt 
datori... eu chiline moaruri a adeveri credinţa lor, Dat. 34, 1824: despre 
modrul ţinerii de contumaţie fără închidere, BHS. III, 447. Az újabb népnyelvi 
adatokhoz (Tagliavini, Tamás, i . h.) Id. még: modru, GS. VI, 140 (Zsinna), modru 
de trai 'életmód' MZ. (Tasnádszántó). Costin (Gr. băn. 1 139) a modru változatot 
'dor, zor, mândrie, fală' értelmezéssel közli, azonban ezt a közölt népdaltöredék 
nem igazolja: Câte paseri cântă'n codru — Toate cântă mai cu modru.109 Mai cu 
modru inkább a. m. 'szebben, módosabban', vö. modosh 'politicus' An. Ban. 91. 

*moima 'simius' (361, Lex. Bud. 398) < m. majom, majm-ot (Cihac II, 592); 
megvan régi moldvai íróknál (Dosoftei, Cantemir, vö. Tiktin 944) s igen eleven 
a mai erdélyi népnyelvben: hîd ca o moimă dela târg, AAF. I, 220 (Avasvidék), 
moimă (tréfásan, gúnynévként is), K B . , DJ., MZ. Szótározta Bobb is: moima (II, 
64). — Talán ide: moimă 'bubă rea' Vaida, Tribuna VII, 366. — Szárm. * moimuca 
(261), valószínűleg a Kárpátokon túli măimucă mintájára. 

*moloméshter ért. n. (362) < m. malommester; e. a. erre az egyébként 
csak népnyelvből ismert szóra, vö. eu akolo duce-moj, molomésterj pune-moj, 
id. Alexics, Nyr. X V I , 554, molomeşter, Moldován, Alsófehér 94, molomest'er, 
K B . , stb. Olykor meşter-de-moară, Bîrlea II, 268. 

*mordáiu 'm o r d á 1 y' (362, vö. Lex. Bud. 400). Magyar eredetűnek 
tartja Cihac II, 517, Alexics, Nyr. X V I , 554, stb. A m. szó eredetéről 
SzófSz. 208. 

*mushtra 1. 'Cataneásca', 2. 'forma' (368), a Lex. Bud.-ben helye-
sebb sorrendben: 1. 'forma, formula ..., 2. 'qué ostaşésca, i . e. exercirul: 
katona mustra, exertzir: das Exerciren' (409). Bobbnál is mustra 'fegyveres 
népnek visgálása, mustrálása' (II, 75). Vö. még mustră 'exercice militaire' (Damé 
III, 79). A XVIII . sz.-im. nyelvben mustorálás 'exercitium', azonban mostorálni, 
mustrálni 'exercitum recensere' (PPB. 1801), mustraló 'ausgemustertes Pferd'. 
Mindez a r.-ban is tükröződik, vö. mustră 'exerciţiu militar' GN. I, 7, muştră 
'cal bătrân, slab', cai muştruluiţi, DR, V, 213, muştrului 'a bate calul', i. h., 
muştruli 'mustrál' Moldován, Af. 95, mustră 'model, exerciţ', mustrălesc 'exercitez' 
Barbul 51, stb.110 

1 0 8 N e m lehet a m. modor á tvé t e l e , amint Tagliavini gondolja (Lex. Mars. 115), 
mivel ez u tóbb i szó nyelvúj í tás i a lko tás ; adatok csupán 1829 ó t a (SzófSz. 207). I n k á b b 
analógiás r. fejlődésre ke l l gondolnunk (vö. fierestrău, stb.). 

1 0 9 E dal v á l t o z a t a B.-ból is ismeretes: Mândru-şi cân t -on cerbu'n codru, 
D - a ş é şi cântă d ă nu-i modru (Coman, Margine 12). 

110 Muştră, muştrului t ipikusan erdélyi szó, s ezér t számí tásba sem jöhet 
Sanzewitsch feltevése, amely szerint m i n d k é t alak orosz e rede tű lenne (Jb. I I . 205). 
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*nacravalau n'ăcrăvălău) ' n y a k r a v a l ó ' (369), vö. nyakravalo 
'monile' Lex. Mars. 1547, nekreveleu, Molnar, Sprachl. 55, valamint Alexics, Nyr. 
XVII , 14, necravalău, Moldován, Af. 95, năcrăvălău, DJ . (Bihar). Van rá adatunk 
1818-ból is, Budai (-Deleanu) román-német szótára előszavában (ld. fentebb 
chischineu a.) 

nada ' n á d ' (369, vö. 538, trestie a.). A Lex. Bud. szerint 'mai numescu 
unii foră lipsă aşa trestia' (411). E jelentés főleg a nyugati részeken él, vö. Coman, 
Margine 29,,Hetco 48, Vaida, Tribuna VII, 369, Moldován, Af. 95. Bonchidán 
(K.) nadă 'cotorul, coada maturii de nuiele' Viciu 62. Egyéb adatokat id. Márton 
Gy. 27. A Lex. Bud.-ben is közölt egyéb jelentésekhez (1. 'cuneus, ék, ékszeg', 
2. 'innaditura: annexio, annexus, appendix, toldás, toldalék', i . h.), vö. nadă 
'ic, pană' Frâncu-Candrea 103, Pamfile, Agricult. 34. 

*nota Molnar értelmezése szerint 'zicala, die Note' (383), ezt azonban 
'Spiel des Musikanten' (Tiktin 1818) értelemben kell vennünk, vö. notă 1. ' i . e. 
insemnare: notatio, adnotatio, connotatio, signatio, jegyzés', 2. ' i . e. d i c a 1 ă 
m u s i c é s c ă : n o t a m u s i c a : n ó t a : d i e N o t e , e i n m u s i c a -
l i s c h e s S t ü c k ' (Lex. Bud. 450). A k. latin nota 'jegy, hangjegy'-ből szár-
mazó m. nóta 'melodia' (PPB. 1801) átvétele. A Lex. Bud. 1. értelmezéséhez 
vö. még notaluesc, Bobb II, 119, a 2. jelentéshez ld. am auzit o notă (v. zicală), 
K B . Magyarnemegye. 

*notáresh ért. n. (383), de vö. notareşu 'notarius, n o t á r i u s : der 
Notär, oder Notarius' Lex. Bud. 450. A magyarországi latin s-ezésre valló 
jellegzetes alak; a m. nótárius változatlan átvétele notarius111 (Bobb II, 119; 
vö.: Pavel Iorgovici, a pré măritei Tabuléi de judeţ jurat Notariuş, BHS. III, 82), 
a közönséges régi és népi alak azonban notareş, notarăş, vö. Tamás, MNy. 
XXVII I , 33, Ug. 22, Alexics, Nyr. XVII , 13, stb.' Egyéb adalékok még: notareş 
(1746: Tempea Ist. 46, 1808: Bobb, înştiinţare, B H . II, 522, 1820: Găvănescu, 
Monorai 90), notarăş (Haneş, Ţ. Olt. 120, GN. II, 58, AAF. VI, 92, MZ.), nătariş 
(BL. III, 174), stb. — Szárm.: notărăşie 'jegyzői hivatal' Breazu, Pov. 88 (Szeb.) 

ocoshu 'okos , *tudoska, okoska' (369a), a Lex. Bud.-ben 1. 'rationalis, 
rationabilis, ratione praeditus, o k o s , eszes'; 2. 'prudens, o k o s , eszes'; 
3. V. Marghiolu 4. 'sfatosu: sciolus, argutator: o k o s k a , tudóskó [!], dölyfös, 
überklug, superklug, nasenweiβ' (459). Az 1̶ 2. értelemhez ld. okosh 'prudens' 
An. Ban. 99 (vö. Drăganu, DR. IV, 156); továbbá Alexics, Nyr. X V I I , 115, 
Mândrescu, E l . Ung. 94, ocoş 'sfătos' (GS. VI, 241, Zsinna, Szeb.), ocoş 'schlau' 
(Jb. IV, 330 B.), okos, BL. IV, 123 (B.), okosyu, i . h. 162, uăcâş, Coman', Margine, 
23 (B.), ocâş, uăcâş, Vaida, Tribuna VII, 369, ocâş Hetco 49, ochîş, Barbul 51, 
a jilava-i tolvajnyelvben is ocoş 'deştept' (A. Vasiliu, GS. VII, 121, St. Paşca, 
DR. IX, 328), stb. A 3. értelemhez vö. om ócoş 'szélhámos; fennhéjázó ember' 
(Stan 41). Ugyancsak enyhén rosszaló értelmű a szótárunkban legrégibb adatként 
feljegyzett *ocoshesc 'klügeln' (369a), vö. m. okoskodni 'ratiocinor, argutor' 
(PPB. 1801), 'raisonnieren' (KelTh.4). Vö. nu tye okoşi 'ne okoskodj' Fam. 1886, 
536 (az erdélyi művelt köznyelvből); ma is B.-ban és Sz.-ban a se okosi 'okoskodni', 
pl. ce t'e okosest' 'mit okoskodsz?' (DJ., MZ.). Ezen igével szorosan összefügg 
* ocshag 'argutatio, o k o s k o d á s ' (370) < m. okosság, vö. ocoşag 'sfătoşenie' 
Breazu, Pov. 108 (S.Albini, Szeb.), okoşag, Alexics, i . h. (A.-B.), alakv.: ocşag, 
Jerney nyomán id. Mândrescu, i . h. Képzőcserével: (tb.), pl. cât d'e mult'e okosel' 

1 1 1 A hosszú s Bobbná l á l t a l á b a n az sz jele; vö . azonban mocicos < m . mocskos 
és mellette mocicoseste, I I , 62, stb. 
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ai făkut în viiatsă 'mennyi okos dolgot csináltál életedben!' (gúnyos értelemben, 
DJ.). Az egész szócsalád töve m. ok (> r. ocă, vö. Tamás, Fog. 92). 

oltáriu 'oltár' (18, 373a, vö. Lex. Bud. 464), valószínűleg közvetlenül 
a m. oltár átvétele, vö. oltár 'altare' An. Ban. 100 (magyarból magyarázza 
Drăganu, DR. IV, 156), oltariul, Tempea, Ist. 4, oltarele, Găvănescu, Monorai 
92, stb. 

*orbáltz, orbántz, 'erysipelas, gutta rosacea, o r b á n t z ' (375a, vö. 
orbalţu, orbanţu, Lex. Bud. 469). Erdélyi, moldvai és bukovinai példákat idéz, 
a XVI I . sz. óta, 1 1 2 Tamás, Ksz. 25. (orbáncz, An. Ban. 191, DR. IV, 156; kb. 1760: 
am. deschentát de orbánz, Tagliavini, Studi Rumeni IV, 79, orbalţ, Bîrlea II, 
362), vö. még Tiktin 1093, Alexics, Nyr. XVII , 15. Stan 41, Moldován, Af. 95, 
Márton Gy. 28, Bichigean, Boc. şi desc. 158, Mărăscu, Batăr 27, stb. Olykor 
'himlőt' is jelent, vö. uorbálţ, A L R . I, 115/289 (Melegszamos, K.). Tévesen közvet­
lenül a bolgárból magyarázta Pascu, Archiv f. d. Studium d. Neueren Spra-
chen, CLII, 160, vö. ehhez DR. VI, 567. 

*oshtez ' h o s t a t ' (a. m. hóstát, 376a, vö. oştéze, oştez 'suburbium, hostát, 
külsőváros, die Vorstadt', Lex. Bud. 473). Gyakori szó a XVIII . és X X . sz. 
fordulóján, vö. 1785 kör.: osteaze; jeu ku prijeatenii miei prin hosteacze m'am 
dúß la kaemp, Magyar S. tankönyveiből id. Gáldi, AECO. VII, 522, | 1800 
ut.: oşteazele (subturbiile) Ţarigradului, Şincai, Hr. I, 61, | 1820: oşteazăle Bel-
gradului, Monorai, id. Găvănescu, 92. Vö. még: uştez, uşteză 'bordel, casă de 
desfrâu' (Viciu 98).113 Talán ugyanide tartozik, némi jelentéstani nehézségek 
ellenére, oşteze 'pârlazuri peste îngrădituri' Viciu 64 (Görgény vid.). Magyar 
S. hostat adatának forrása kétségtelenül a m. hostát, hostád (< n. Hofstadt, 
Beke ö. Nyr. L X I , 77). A hostád alakv.-ból a r.-ban valószínűleg (h)ostad ~ 
(h)osteaze, (h)oşteze keletkezett, s a tb. (h)oşteze alakból visszakövetkeztették 
az oştez egyesszámú alakot. Ld . még: hotaştat, Corbea, id. Göbl, Szót. 19. 

paergaluesc (pârgăluesc) 'torreo, p e r g e l e m ' (380a, kihúzott adat: 
pœrgaluésc, 379a, vö. pârgăluesc,114 Lex. Bud. 483), an. pregeln átvétele m. köz­
vetítéssel, vö. pârgălesc, Alexics, Nyr. XVII , 16, Barbul 51, K B . , pârgăli, Hetco 
49, Moldován, Af. 95, DJ., MZ. (Sz.). Costin szerint pârgălit a. m. pârjolit (Gr. 
băn.1 154). Vö. még: pârgălău 'o mâncare făcută din bucăţele de slănină fripte 
care se amestecă cu ceapă şi se pun în sorbală (zeamă)' (Paşca, Gl. dial. 46). 

*paerlau (alakv.: <porlau> = pârlău, porlău) 'szapu, szapuló (cseber)', 
vö. *paerluesc 'szapulni' (380a, vö. Lex. Bud. 484, 498) < m. párló, párolni, 
vö. Tamás, Ksz. 35—6, părlău, Moldován, Af. 95, Weigand, Jb. III, 324 (Bán­
ság), pârlău, Stan 43, Alexics, Nyr. XVII , 17, Viciu 65, Weigand, Jb. III, 325 
(Bánság), Conea, Clopotiva I, 174, II, 510, GS. VII, 189, pârlău 'gaura de la 
putină (în care se fierb cămăşile), pe unde se scurge leşia' Costin, Gr. băn.1 154, 
pârlăi, Coman, Gl. dial. 58 (F.), pârlui, pârlălui, DJ., stb. 

paláng, *palánt (pălang, pălant) 'plancus, berena, dészka kerítés' (382a, 
vö. pălancu, pălangu, pălantu, Lex. Bud. 478) < m. palánk, palánt (<kfn., 
úfn. planke, SzófSz. 232). Legrégibb adatunk 1796-ból: mai iaste de a să direage: 
pălanul inprejuru, StD. XI I , 120 (Fogaras). Mindezen alakváltozatok az ALR. 

1 1 2 Dosoftei V i a ţ a Sfinţilor c. művéből orbalţ alakot id . C. Lacea, J b . I V , 120. 
1 1 3 A ny i lvános h á z a k u . i . sokszor a város külső részén, városfalak mellett 

voltak, sőt gyakorta eredeti he lyükön m i n d m á i g megmaradtak. 
1 1 4 A címszó cir i l lbetűs alakja szerint; a l a t inbe tűs alakv. ugyanis părgăluescu 

[!], de tudjuk, mi ly rendszertelen az î hang jelölése a L e x . Bud.-ben. 
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II, 138/267. térképe szerint a következőképen oszlanak el: a magyaros palánc 
alak él Sztm.-ban (vö. palant, -c, Vaida, Tribuna VII, 370; palank, pălant, Barbul 
J. Remetemező), pălanc változatot találunk H.-ban (Dobra, vö. pălanc, pălan[g], 
D. Şandru, BL. III, 128, Felsőlapugy), zöngésüléssel keletkezett palangu haszná-
latos AF. és H. egy-egy pontján; palánt változatot jelez M., MT., Sztm. és TA. 
egy-egy pontja, pălant alakot találunk BN., SzD., MT., NK. m.-ben (vö pălant, 
AP. Naszód; KB.); végül pălan alakot használnak Alsóárpáson (F., vö. még 
palan, GS. VI, 242, Zsinna, Szeb.). Mindezen alakokra nézve ld. Márton Gy. 
28. Amint látjuk, a Román Nyelvatlasz adatai teljes összhangban állnak egyéb 
értesüléseinkkel. Vö. még pălancă, Weigand, Jb. IV, 153. 

palásca (paláscă vagy păláscă ? így Lex. Bud. 478) ' p a l a c k ' (382a). 
Kétségtelenül végső fokon azonos a r. ploscă 'Feld-, Pulverflasche' (Tiktin 119, 
szótárunkban 'Flasche' 403) szóval, azonban eltér tőle hangalakban, a palaşcă 
'Patrontasche' (Tiktin 1110) szótól pedig hangalakban és jelentésben. Közvetlen 
átadóul csak olyan nyelv jöhet számba, ahol 1. a szókezdet nem pl-, hanem pal-, 
s 2. a szónak, legelterjedtebb jelentése nem 'Patrontasche', hanem általában 
'Flasche'. A török palaska, újg. παλάσкα, szerb palacké, amelyre Şăineanu (I0. 
I, 277) és Tiktin utalt, azonban inkább 'Pulverflasche' jelentéssel bírnak s ezen 
szavak is, Tiktin szerint, a m. palackból származnának (vö. még Cihac II, 266). 
Mivel a horvát palaszka 'ampulla' (Bellosztenecz) nem igen jöhet számításba 
közvetlen átadóként, szavunk forrását inkább a régies m. palaszk alakban kell 
látnunk (vö palaszk 'Flasche' PPB. 1801, valamint NySz. II, 1215); ebből úgy 
lett palască (vö. még Alexics, Nyr. XVII , 15, Ţiucra, Pietre 47, Stan 41), mint 
később palackból palaţcă (ld. Moldován, Af. 95, Vaida, Tribuna VII, 370). 

*pálha 'suptsuoárá Chemeshi: p á l h a , der Zwickel' (382a, vö Lex. Bud. 
479) ; ugyanide tartozik még: pavă 'pars est quaedam indusii' (387a, vö. Lex. 
Bud. 491). Amint már Cihac megállapította (II, 520), nyilván a m. pálha 'ereszték, 
betoldás (a ruhában, pl. a hónalj alatt)' (SzamSz. II, 212, MTSz. II, 63) szó 
átvételével van dolgunk. Csak a móc vidékről ismerem: pahă 'lărgitură susuóră 
de la cămeşile femeesci' (Frâncu-Candrea 103). A h ~ v ingadozáshoz vö. măduhă 
~ măduvă. 

*pancova 'der Kuchen' (383a, vö. pancovă 'fánk, p a n k ó' Lex. Bud. 
480) . Tiktin 1114 egyetlen újabb népnyelvi példát idéz, pedig megvan már 
Koncz J.-nál: Pánkovile preszkurile Liptile ku lobogye (Ung. IV, 306), valamint 
Molnarnál másutt is (Sprachl. 370, Wb. 80). A mai erdélyi népnyelvben pankovă 
széltében-hosszában elterjedt (KB., DJ., BJ. , I. Hurdubeţiu, UJ.), bár nyelv-
járástanulmányok csak ritkán jelzik (vö. Conea, Clopotiva II, 418, 481);115 Sz.-ben 
inkább fank(-uri) használatos (MZ.), vö. 1785 kör.: fankuri, Magyar S., AECO. 
VII, 521 <m. fánk). — Tiktin szerint "mittelbar a. d. Deutschen, vgl. m. pánkó, 
poln. pampuch" (i. h.); Cihac II,241 szlávnak véli, de a lengyel és cseh pampuch 
mellett utal a m. pankó-ra is, nyilván a Lex. Bud. és Pontbr. 523 nyomán. Való­
színű, hogy amint r. fank < m. fánk 'Pfannkuchen', úgy pancovă is a régies m. 
pánkó, pánkoch, ponkoh (Lumtzer-Melich, DOL. 191) átvétele. Ebből — felté­
telezhető *pancohă alakon át — lett pancovă (vö. măduhă ~ măduvă, s fentebb 
pahă~pavă). Mândrescu, Infl. germ. 70 közvetlenül a n.-ből magyarázza. 

*pántlica 'szalag, pántlika' (393, peté a., 421, prima a., vö. plántica 219, pantlí-
că, Lex. Bud. 480). Az irod. nyelv panglică szavának ismert változata, vö. Tamás, 

1 1 5 Ta lán ugyanide tartozik pancof ' jumăr i , mâncăr i de o u ă ' [? ] (Breazu, Pov 
290, I. Puşcar iu , Szeb.) 
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Ksz. 39, valamint 1800 kör.: 1 sirta ibrişimu ştofă pantlica, cosutu, StD. XII, 
129 (Nagyszeben), Stan 41, pántlikă DJ. (B.), Merényi M. (Kiskapus, K.), 
pántlíkă, MZ. Alakv. panclică, I. Muşlea, AAF. I, 164 (Avasvid.), pănclică, É. 
Petrovici, AAF. III, 153 (KSz.), panklitsile, St. Stinghe, Jb. VIII, 83 (Br.). -
Szárm. pantlicuţă, Ung. III, 305 („de pe valea Bărcăului"). 

*paraclau (părăclău), ért. n. (384a), de vö. părăclău 'un ciocan pentru 
spargerea petrilor', părăcluire 'spargerea petrilor' Frâncu-Candrea 43 (s innen 
Tiktin 1119). Tamás szerint a m. porlató átvétele (MNy. X X V I I , 188), ilyen 
magyar szerszámnevet azonban egyelőre nem ismerünk. 

*páríe ért. n. (385a), de vö. párie 'a quáriiva scrisori, copia, descriptio, 
kópiája, p á r j a, mássá valamelly írásnak' (Lex. Bud. 484). Nyilván az általunk 
kiemelt m. birtokos személyragos alak átvétele. Más adatból nem ismeretes. 

párip 'sonipes, parippus' (385a) < m. paripa. S. Pop szerint H.-tól Erdély 
nyugati részén át M.-ig és Naszód környékéig használatos (DR. V, 217 kk.). 
Többnyire jobb, fiatalabb, gyorsabb lovat jelent (pl. am cumpărat un parip 
de cal, cu atâţe bani pociu cumpăra un parip, nu ronghiu, Sztm., stb.), néhol 
azonban gúnyos értelemben 'rossz lovat'; K B . szerint Magyarnemegyén a m. 
'cal mic şi slăbănog'. Leggyakoribb Sz. és Sztm. m.-ben, vö. párip, Weigand, 
Jb. VI, 79, paripă 'cal cu şea bună' Caba 99. Már Bariţiu hevesen támadta 
a szatmárvidéki román írókat s köztük P. Brant, amiért e szót használták: 
„Paripul este o bestie pe care nu o cunóscem" (Familia, 1875, 318). 

*pároca ' p a r o k a , vendéghaj' (385a, vö. Lex. Bud. 484), *párocásh 
(ért. n., de nyilván a. m. ' p a r ó k á s , parókát viselő'). Vö. parocă, Molnar, 
Wb. 99, Moldován, Af. 95, MZ. (főleg zsidó nőkről). 

*párszek ért. n. (385a, de vö. pársecu ' p o h á r s z é k ' Lex. Bud. 484). 
Már a Bánsági Névtelennél Peharszek, vö. Tamás, Ksz. 36, valamint Alexics, 
Nyr. XVII , 16, parsecu, L M . Gloss. 439, părsăty, Densusianu, Haţeg 327 (s ehhez 
V. Bogrea, DR. IV, 819), parsetsi, Gregorian, GS. VII, 186, 189 (Klopotiva), 
parseţiu [!], C. Pasca, Ung. VI, 162 (Zajkány, H.), stb. — Az erdélyi r. irod. 
nyelvben is parsechi (pl. Breazu, Pov. 159, KSz.). Corbea a m. pohárszék ki­
fejezést a scaun de păhar tükörszóval fordította (Göbl, Szót. 13). 

*pashush (păşuş) 'der Paß' (385, vö. Lex. Bud. 488) < régi m. pasus, 
< lat. passus, olv. pasus) átvétele, vö. Tamás, MNy. X X I X , 33—34, és ehhez 
1800 kör.: 1 file rachiu de drojdii la comăndaşul pentru paşiuş, StD. XII , 130 
(Nagyszeben), paschusch, Molnar, Sprachl. 58, Wb. 98. A mai népnyelvben elő­
fordul az általánosabb 'scrisoare, răvaş' értelemben is (MZ.), azonban gyakoribb 
păşuş de vite 'marhalevél', Stan 42, păsus d'e vit'e, UJ. , paşoş 'bilet de vite' 
Coman, Gl. dial. 58 (T.-Tor.), posuş (păsuş) 'passzus' Moldován, Af. 96, 
posuş, Bîrlea II, 35, stb. Costinnál paşuş hibás fordítás révén a. m. 'primar' 
(Gr. băn. 1 155), azonban kétségtelenül itt is 'marhalevél' a helyes értelmezés: 
Pielea'n pari nu mi-o poţi pune — Făr'de paşuş din comună (i. h.).82 

palssula (păsulă) 'faba, faseolus [!]' (386a, vö. Lex. Bud. 488). Tekintettel 
arra, hogy elsősorban a nyugati és északi részeken járatos (vö. Tagliavini, Lex. 
Mars. 118—9, valamint păsulă, DJ., MZ., Papahagi, Maramureş 228), valószínű­
leg nem a szerb-horvát pasulj (így A. Graur, Romania, LVI , 108), hanem a m. 

8 2 Sz. és Sztm. m.-ben ugyanezen é r te lemben râghe, râdie j á ra tos , vö . Caba 92, 
V i c i u , U n g . V I I , 42, S. Pop, D R . V , 223 < m.-lat. regia, D r ă g a n u , D R . V , 907. Vaida 
(Tribuna V I I , 373, 377) és S. Pop szerint ( D R . V , 90) păşuş és rădie (regie) egy-
azon t e rü le t én is előfordulnak. Vö. még T a m á s , U g . 25, tovább i adatokkal Dél-
erdélyből is. 
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paszuly átvétele. Használja Şincai is (Econ. 36). Obradovioinál (Econ. 53) való­
színűleg szerb eredetű. 

peánta 'ferrea pertica, * p á n t ' (388, vö. Lex. Bud. 480 és 495). Valószínű­
leg idetartozik Pante, A n . Ban. 102 (vö. Drăganu, D R . IV, 156); a népnyelvben 
nem gyakori, ld. mégis Stan 42, Foişoara 1886, 15, Pontbr. 524, Tikt in 155, 
Damé III, 180. A m. pánt a n. Band (osztrák pant) átvétele (Lumtzer-Melich, 
DOL. 191–2). 

*pei 'gilvus, p e j lo' (390, vö. Lex. Bud. 494), vö. Alexics, Nyr . X V I I I , 
17, Stan 42, Moldován, Af. 95, L M . , G l . 441, pei peiko, D J . 

*penitzilush (390, vö. penicilu, peniciluşu, Lex. Bud. 195 és Alexi , Gram. 
240) < m. penicillus (és nem pengeél, amint DEnc. 937 véli). Molnar nyel­
véből peniţeluş alakban idézte V . Bologa, D R . IV, 385, vö. penezilusch, 
Sprachl. 385. L d . még Treml, M N y . X X I X , 34, valamint pinţăluş (GS. V I , 
242, Zsinna, Szeb.), pinţăl, DEnc. , i . h. 

piátz l. 'forum', *2. '(pe cárton) punctum, punctellum, punctulum. Tüpfel' 
(394, a Lex. Bud. 502 szerint csak 'piatz, piartz'). A Lex. Mars.-ban előfordul 
Piacz de Boi, de Pest, Vergye, de Porcs és de Vin (761—7), azonban — nyilván 
tévedésből — mégis hiányzik Tagliavini feldolgozásából. Noha lehetne a szerb­
horvát pijac átvétele is (így Cihac II, 254), szóföldrajzi okokból a m. piac hatása 
valószínűbb, vö. Tiktin 1153, Frâncu-Candrea 104, Moldován, Af. 95, pk'iadz, 
Papahagi, Maramureş 229, pk'iats, MZ. , stb. Második jelentését egyéb forrásból 
nem ismerem. 

*piha l. ' p i h e ' , 2. 'floacele care cresc intaeiu pe bárba, Milchbart' 
(394, vö. Lex. Bud. 504). Ritkán szótározott szó; a Lex. Bud. nyomán közli 
L M . , Gl . 445; Cihac II, 298 viszont a puf szóval kapcsolatban tárgyalja és szláv 
eredetűnek mondja. Minden valószínűség szerint a m. pihe 'pluma, lanugo, 
floccus, pappus' (PPB. 1801) átvétele; mócvidéki és partiumi tájszó, vö. pilhă 
'pehely' Stan 42, pihă 'pehely' D J . , MZ. A m. szó bizonytalan eredetű (SzófSz. 239). 

*pínchiu = cintitza (395, vö. Lex. Bud. 505 s innen Tiktin 1164, Damé 
III, 217) < m. pinty. Más adatok: pint', Alexics, Nyr . X V I I , 18, pintiu, Moldován, 
Af. 96. 

*pinzaríe (-ărie) 'das Müntzhaus, pénzverőház' (395, vö. Lex. Bud. 505, s in­
nen Alexics, Nyr . X V I I , 119) < m. pénz + r. -ărie, vö. még Molnar: pinserie 'das 
Münzhaus' (Sprachl. 66). Mócvidéki tájszó, ld . penzărie, 'pénzverőház' (Stan 42). 

pipa 'pipa' (395, vö. Lex. Bud. 505) < m. pipa, vö. Tikt in 1166, Stan 42, 
Hetco 49, Moldován, Af. 96, D J . , k'ipă, MZ. , stb. Erdélyszerte járatos, mint 
a moldvai-havaselvi lulea (< török lüle, szótárunkban lula) Kárpátokon inneni 
megfelelője, vö. Şăineanu, Infl. or. I, L X X I X — L X X X . Olykor előfordul Havas­
elvén is; Tiktin A . Pann.-idézetet közöl (i. h.). — Szárm. *pipásh (duhanáshu, 
395) < m. pipás, vö. Stan, i . h. 

pipárca '*ardeiu, piper turcesc' (395, vö. Lex. Bud. 505). Kétségtelenül 
a m. paprika megfelelője; DEnc. 938 szerint erdélyi és bánsági tájszó; ,,ung. 
paprika, refăcut după piper". Tiktin 1166 a m., szerb és cseh paprika között 
nem is próbál rendet teremteni. A m. szó a szerbből (vö. Bárczi, SzófSz. 235). 
A r. szóra Kleinnál van — tudomásunk szerint — az első adat, bár valószínűleg 
régebbi. 

*plebános (valószínűleg s-sel ejtendő), ért. n. (400), vö. plebanu = paroh, 
(Lex. Bud. 512) < m. plébános (< lat. plebanus). Cihac II, 264 tévesen hozta 
kapcsolatba a r.-tól igen távoleső szlovén plebanus szóval. Itt-ott a népnyelvben 
is él, pl. plibanăş, Stan 43. 
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pocoshu 'morbus est eqvis proprius' (405, vö. pocósu 'suffraginosus, in 
p ó k o s , kaptzatetemes, ina ü töt t , steif, krämpfig an den Füssen' Lex. Bud. 
517). LM.-nál emberről is: pocosiu 'suffraginosus, m a n u s vel pedes dolore 
contracti, rigidi' (Gl. 454), de ,ez valószínűleg tévedés. Melléknévi alakban pocoş 
(< m. pókos, Cihac II, 521) nem gyakori, vö. pocăş, St. Paşca, D R . V . 300–1, 
pokis, K B . ; inkább poc, pocă, păucă 'umflătură la genunche' használatos a cal 
cu pocă kifejezésben. Adatok Északerdélyből és a nyugati részekről (S. Pop, D R . 
V , 218–20). 

podútz '*un péshte: Cyprinus Nasus. P a d u t z , der Nasenfisch' (405), 
adatunkat ismétli Lex. Bud. 518, vö. még Damé III, 238, DEnc. 964. Minden 
valószínűség szerint a r.-ban m. eredetű; Cihac II, 271 szlávból magyarázta. 
A m. paduc eredetéről vö. Munkácsi B . , Nyr . X I I I , 313, Kovács M . , Nyr . 
X X X I X , 302. 

pogáce 'panis subcineritius, *scribilita, Aschkuchen' (406, vö. Lex. Bud . 
519). A köznyelvi bogaciu olténiai és erdélyi változata, amelynek elterjedéséhez 
nemcsak a szbh. pogaca (Cihac II, 272), hanem a m. pogácsa is hozzájárult. 
Vö. pogátsche 'ein Kuchen von ungesäuerten Teich' Molnar, Sprachl. 83 (valamint 
Wb. 81), Weinmehl 'intrita panis e vino, pogace fomentata cu vin ' Predetici 
III , 442, pogace, Stan 43, pogace, Hodosiu, Népkölt. Balázsf. vid. 82, pogace 
' remăşiţă de făine de curcubetă, din care deja uleul este stors. Peştii se prind 
cu pogace' Vaida, Tribuna V I I , 373, pogacă (a többesszámnak érzett alakból 
visszakövetkeztetett új nom.), Moldován, Af. 96. Vö. még pogacă d'e kolesă 
'kukorica pogácsa' (KB.) , pogăc ku zúmere 'tepertőspogácsa' (MZ.). 

*popistásh ért. n. (408), vö. popistaşu ' p á p i s t a ' Lex. Bud. 481, 
popistaş, i . h. 521. Valószínű, hogy a m. pápista (< lat. papista) átvétele s ehhez 
a románban -aş képző járult , aminek hatása alatt a feltételezhető *popistas 
változat elhasonulás révén popistas-t adott (vö. Kristus > Krisztus). Tikt in 
1117 viszont a m. pápistás szóból származtatja és moldvai példákat idéz. Még 
közönségesebb azonban Erdélyben, vö. papistaş, Monorai, id . Găvănescu, MSI. 
I I I / X X I , 472, popistaş, Stan 43, D J . , popt'istas, K B . , MZ. , s az utóbbihoz már 
Vaidánál: poptiistaş, Tribuna VI I , 374. — Szárm.: legea popistăşescă, Klein , 
Ist. bis., Cipariu, Acte şi fragm. 110, leajea papistăşască, Monorai, i . h. 468. 

*poplon = plápoma (408, vö. Lex. Bud. 524) < m. paplan. Molnarnál 
másut t is popion 'Bettdecke' Sprachl. 374, Wb. 21, vö. még V . Bologa, D R . IV, 
385). Erdélyben ma is közönséges, vö. L M . , G l . 459, Moldován, Af. 96, D J . , 
MZ. , K B . , stb. Az A L R . idevágó adataira nézve ld. Márton Gy. 29. Valószínűleg 
szintén a m.-ból: plapan, A n . Ban. 109 (ld. Drăganu, D R . IV , 157). A Kárpátokon 
túl az újg. πάπλωμα nyomán eredetileg páplomă (pl. 1784: Doc. Buc. V I , 321, 
vö. Tikt in 1182. 

*porazau (porăzău) ' p o r z ó ' (408, alakv. *purázau, olv. purăzău, 
430, vö. poroseu, porozeu, purezeu, Lex. Bud. 526). A m. porzó 'arena scriptoria' 
régi porozó alakv.-ának átvétele, vö. porozău, Alexics, Nyr . X V I I , 19, Cihac II, 
521, Moldován, Af. 96, Barbul 52, puruzău, Stan 43, părăzel, Bogrea, D R . IV, 
797 (Bánság). 

poshta l. 'posta' *2. 'globus sclopeti' (409), a Lex. Bud. szerint 1. 'res 
veredaria, cursus publicus, vulgo: p o s t a ' , 2. 'omul, a) i . e. poştameşteru; 
b) quarele se trimite cu queva carte, séu inscientare: cursor, tabellarius: p o s t a 
levél hordozó' (529) < m. posta.117 'Posta' értelemben már a Bánsági Névtelennél: 

1 1 7 Erdélyben semmiesetre sem orosz jövevényszó, amint Sanzewitsch gondolja 
Jb. II, 207). 
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poshte 'cursor' 114 (vö. Drăganu, D R . IV , 157). Második értelmével együtt közli 
Alexics, Nyr. X V I I , 19, Stan 43, vö. még am puskat ku post'e (a. m. ku „glonts 
mare"), K B . 

*possománt (posomant) ' p a s z o m á n t ' (409, vö. Lex. Bud. 529). 
Erdélyben semmiesetre sem a n. Posament (így Mândrescu, Infl. germ. nyomán 
Tiktin 122), hanem a megfelelő m. alak átvétele, vö. posomant, -mont, Alexics, 
Nyr. X V I I , 19, posomant, Molnar, Wb. 100, Moldován, Af. 96, posoman (vö. 
m. paszomány), D J . — Szárm.: posomontariu 'paszománykészítő' L M . , G l . 462. 

prabaluésc (prăbăluesc) 'probo, tento' (413, alakv. <*probaluesc> 425, 
olv. probăluesc), vö. prăbăluescu, probăluescu (Lex. Bud. 533, 551) < m. próbál. 
Régi erdélyi és moldvai táj szó, már a Bánsági Névtelennél: probeluesk 'probo' 
118 (vö. Drăganu, D R . IV , 157). Használta Cantemir is: trebue a să cerca şi 
a să probâlui (Hr. 184). Molnárnál is akad prebeluesk (Sprachl. 284). Predeticinél 
ahversucht 'intentatus, protentatus ispitit, cercat, probaluit' (I, 115), erproben 
'probare a probalui, a cerca' (I, 484). Délerdélyben probălui (Molnar, Wb. 40, 
101, B L . III, 115, 169, stb.), a móc vidéken és nyugaton inkább prăbălui, prubăli 
(Stan 43, Vaida, Tribuna V I I , 374, Caba 99, MZ.), prăbăli ( A A F . V I , 272, vö. 
Tamás, Ug. 24). Az alapszó, probă (425, vö. Lex. Bud. 551), valószínűleg szintén 
a m.-ból, de lehet n. vagy lat. eredetű is. 

*prem, prim 'limbus, p r é m ' (417, 421, vö. Lex. Bud. 517), szárm. 
*primuesc ' p r é m e z n i ' (422). Közismert erdélyi tájszó (a köznyelvi blană 
helyett); első adatunk a Bánsági Névtelennél: Primure. Fimbria (177), ezt 
Drăganu is a m. prém (< n. Bram) szóból származtatta (DR. IV, 157). Hasonló­
kép nem szláv (így Cihac II, 292), hanem magyar jövevényszóként tartja számon 
Tiktin 1255 (utalván arra, hogy a szűcs régi román neve, suciu szintén m. eredetű), 
valamint Alexics Nyr . X V I I , 19, Moldován, Af. 96, stb. A ritka prem változathoz 
vö. premul 'der Aufschlag, Saum oder Brem an einem Kleide' (Molnar, Sprachl. 
369). A *prima = pántlica (421) cikkhez vö. primă 'szalag' Frâncu-Candrea 
132, 'cordeluţă' Vaida, Tribuna V I I , 374, 'panglică' Ţiucra, Pietre 46, valamint 
Tiktin, i . h. (utalással a szlovén prem 'Franse', prema 'Tresse, Borte' szavakra), 
Ez a jelentés a m.-ból is kimutatható; prém 3. jelentése a NySz.-ban 'taenia. 
binde, band' (II, 1330), vö. taenia 'pántlika, galand, p r é m ' (PPB. 1801). 

procátor 'procurator, advocatus' (425, vö. procatoru, Lex. Bud . 552; alakv 
protacar [olv. protacăr] , 428) < m. prókátor (< lat. procurator). Már a X V I . sz.-
ban pocrătol (Densusianu, H L R . II, 541), később prokator 'causidicus', prokatorie 
— (An. Ban. 118, vö. Drăganu, D R . I V , 157). Újabb adatokat közöl Tikt in 1265, 
Alexics, Nyr. X V I I , vö. 19 még protacăr, Frâncu-Candrea 104, Stan 43, plokátăr, 
UJ. , stb. 1 1 8 A procator szó használata ellen hevesen tiltakozott L M . G l . 477, azon­
ban előfordul az erdélyi r. irod. nyelvben is (pl. procatăr, Breazu, Pov. 240, 
Gh. Stoica, Br.). — Szárm. procatarésc (procătăresc) 'causam in judicio procuro' 
425, vö. Lex. Bud. 550; alakv. protacarésc 428. 

*purde 'rajko, p u r g y e ' (430, vö. Lex. Bud. 562) < m. purdé. Vö. purdeu, 
Moldován, Af. 96, purdeu, Novacoviciu, Folcl. porn. băn. 13, purdei, Caba 99, 
purd'ău, U J . , purd'eu, D J . , purd'él, Merényi M . (Kiskapus, K.). L d . még: puradea, 
puradel 'danciu, dănciuc, copil de ţigan' (Pamfile, Agricult. 257). 

raet 'pratum' (438, vö. 538, *troásh a., valamint Lex. Bud. 577, 591) 
< m. rét. Erdélyben igen közönséges szó, az első adatok azonban Moldvából 

1 1 8 A protácăr alak végződéséhez vö . maşîn'iştăr, arvocatăr, boactăr, profesăr, 
dascăr, doaftăr (Şt . Paşca , D R . I V , 1015). 
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valók, vö. Tamás Ksz . 31. Régi erdélyi adatok: 1780: lunca vel rât, Elem. 1 78 | 
1788: raet, Molnar, Sprachl. 52 | 1805: ret, 89, Elem. 2 89 | 1806: râturile, Şincai, 
Econ. 64, vö. 61, 72, M N y . X X X I X , 368 | 1838: rât, Pauletti, Secaş 7, stb. Vö. 
még Alexics, Nyr. X V I I , 20, Moldován, Af. 96, Stan 44, Barbul 52, Hetco 49, 
Costin, Gr. băn. 1 175, Weigand, Jb . III , 326 (Bánság), Tamás, Ug. 41, stb. — 
Régies tb.-i alakja: răturele, Comán, Margine 15 (B.). — Gyakori szárm.: râtuţ, 
Pamfile, Agricult. 151, Marian, Leg. 151, Bîrlea II, 37, stb. 

ráma l. 'lifta' [?], 2. '*ráma de fereásta' (439, vö. Lex. Bud. 573, csak a 2. 
jelentésben). A Molnar beírta címszó 2. jelentésében valószínűleg nem közvet­
lenül a német Rahmen (így Tiktin 1295), hanem a m. (ablak)ráma átvétele; vö. 
Alexics, Nyr . X V I I , 19, Moldován, Af. 96, Stan 44, Vaida, Tribuna VII , 374. 
A Frâncu-Candrea 43 idézte cisme pe ramă < m. rámás csizma. 

*rantalues (răntăluesc)119 ' r á n t a n i , einbrennen' (439). Răntăli alakv.-ot 
közöl Caba 100 (ismeri M Z . és A P . is), viszont răntălui alakot ismer U J . , K B . 

*rantásh (răntas v. rântaş) ért. n. (439), vö. răntaş ' r á n t á s , die 
Einbrenne' (Lex. Bud. 574). Csak az újabb népnyelvből ismeretes: rantas, 
Alexics, Nyr . X V I I , 20, răntaş, Mândrescu, E l . ung. 97—8, Moldován, Af. 96, 
U J . , Hetco 49, Barbul 52, Vaida, Tribuna VI I , 374, D J . , MZ. , stb., rântaş, Stan 
44, A A F . I, 126 (Avasvid.), Barbul J . 

*rantuesc (răntuesc, esetleg rântuesc) ért. n. (439), vö. răntuescu 'szerte­
széjjel hányni, szórni, lomozni' (Lex. Bud. 574) < m. ránt 'tracto'. Közli Mân­
drescu, E l . ung. 98, Stan 44, Vaida, Tribuna V I I , 374. — Szárm.: răntăli 'a de­
ranja obiectele dintr'o încăpere' Paşca, G l . dial. 50 (Beszterce). 

rántza 'plica' (439) < m. ránc, vö. ranc, Alexics, Nyr. X V I I , 19 („itt-ott 
Bihar megyében"), ranţ, Moldován, Af. 96, rantsă, U J . , rantsur', D J . , MZ. 

rashcáshu (răşcaş) 'hurez, oriza' (443, vö. rişcaşă, Lex. Bud. 590) < m. 
rizskása, vö. rişcaşă, hrişcaşă Cihac II, 523, riskasa, Alexics, Nyr. X V I I , 21, 
rişcaşă, Stan 44, Moldován, Af. 96, rişcaşe, Caba 100, rişcaş, Barbul 52, K B . , 
D J . , MZ. Adatunk hangalakja a hátszegi ejtéssel egyezik: răskas változatot 
csak UJ.-től hallottam. 

*rast 'tympanite [!], r á s z t ' (446, vö. Lex. Bud. 577). Szótárunk értel­
mezése nem pontos, mivel tympanites 'vízkórság', raszt pedig 'splenis tumor, 
die Milzbeschwerung, Hypochondrie' (PPB. 1801); a r. rast szintén 'chronische 
Anschwellung der Milz, bei Fieberleidenden' (Tiktin 1306). Vö. még rast 'venin' 
(Pasca, G l . dial. 51) s ehhez am vărsat numa rast 'epét hánytam' (?) K B . Erdély­
ben valószínűleg a m. rászt átvétele, vö. Alexics, Nyr . X V I I , 19. 

*rátuta (ratută) ért. n. (383a, papára a.), vö. rátotă v. păpărae (Lex. Bud. 
577), păpărae, păpară, păpăradă ' r á t o t t , vagy r á t o t t a ' (i. m. 481). 
A r. alakv.-okban a m. rátott ~ rátotta kettősség tükröződik. Rátott átvételére 
mutat ratot 'frixum' A n . Ban. 120 (Drăganu, D R . IV, 157), valamint ratot, 
Stan 44, rátot, U J . , viszont rátota hatására utal ratota, ratuta, Alexics, Nyr. 
X V I I , 20, ratotă, Hetco 49, Barbul 52, Moldován, Af. 96, Muşlea, A A F . I, 126 
(Avasvid.), végül a mai m. köznyelvi rántotta .B.-ban rantotă (BL. IV, 123). — 
Szárm.: ratotuţă, Barbul 63. 

*razaluesc (răzăluesc) ' r e s z e l n i ' (447). A m. reszel, reszelő alakokhoz 
közelebb áll: reseluescu, reseleu, Lex. Bud. 585, räsäluesk, Alexics, Nyr. X V I I , 20, 

1 1 8 A szóvégi c elmaradása valószínűleg puszta íráshiba, bár éppen Szeben 
m.-ből ismerünk c-nélküli alakokat, pl. 'ngălbines, 'nverdzăs, GS. V, 346, tîlnes, 
i . h . 219 (Zsinna). 
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răsăluiesc, răsălău, Stan 44, rësëluiesc, rësëleu, Barbul 52, stb. Gyakoriak azonban 
a z-s alakok is (răzui 'abschaben' hatására) : 1 2 0 răzălău (és răşăluesc ?), Moldován, 
Af . 96, razaluiesk, razalau 'reszelőn csinált tészta' Alexics, Nyr . X V I I , 20, răzăli, 
răzălău, Caba 100, răzălui, răzălău, D J . , răzăli, M Z . Északerdélyben szintén 
răzăluiesk használatos, pl. Magyarnemegyén (KB.) , sőt ezen alak él Moldvában 
is (Tiktin 1316). 

*regruta 'tiro' (449, vö. Lex. Bud. 580) < m. regruta. Erdélyben igen 
közönséges, vö. Tiktin 1317, GS, V I , 243 (Zsinna), V I I , 190 (Klopotiva), Vaida, 
Tribuna VI I , 377, D J . stb. 

*rézésh (i. e. din vinars , vö. 211, *fishtuleu a.) 'protropum Cremati, 
der Vorlauf' (450 rézeşu 'spiritus cremati, r e z e s , der Brandweingeist' Lex. 
Bud. 588). Utóbbi nyomán id. Alexics, Nyr. X V I I , 20, vö. még răzeş 'hullott 
gyümölcsből (pl. szilvából) készült pálinka' D J . A m. rezes a. m. 'a kis üstös 
pálinkafőzésnél először lefolyt pálinka' (MTSz. II, 283; hívják réz-elejének, is, 
i . h.). 

*rif ' réf (450) < m. röf, régen réf ; a hangmegfeleléshez vö. vég > vig, 
vendég > vindic, stb.). Vö. Alexics, X V I I , 21, Barbul 52, Hetco 59, Moldován, 
Af. 96, Stan 44, stb. A Szilágyságban él ref alakban is (MZ.). 

rosmarin 'rosmarinum' (452, vö. rosmarinu, Lex. Bud. 584) < m. roz­
maring), vö. rozmarin, Foişoara 1886, 43, rosmalin, GS. V I , 244 (Zsinna), roz-
malin, Caba 100, rozmolin, Bîrlea I, 71; gyakrabban rojmarin, Hodosiu, Népkölt. 
Balázsf. vid., 27, rojmalin, Familia, 1885, 503, Vaida, Tribuna V I I , 377, rujmalin, 
Familia 1885, 443, ruzmalin, Weigand, Jb. V I , 80, rojmălin, A A F . V I , 182 (U.). 

rostóc (talán roştoc, vö. roştocu, Lex. Bud. 594) 'pausa, recilatio militaris' 
(453) < m. rostok 'útközben való pihenés' (MTSz. II, 310 < n. Rasttag, Lumtzer-
Melich, D O L . 224). D J . egy ribicai (A.) paraszttól hallotta a rostok 'pihenés', 
rostokoli 'megpihenni' szavakat. 

rúge (454, alakv. *rufa 456, vö. rusă, roşă, Lex. Bud. 499) 'rózsa' < m. 
nny. rúzsa (MTSz. II, 316). Egész Erdélyben, sőt olykor a Kárpátokon túl is 
já ra tos , 1 2 1 vö. rushe 'rosa' A n . Ban. 126, rufa 'rosa' Elem. 1 83, ruse, rose, Benkő-
Coteanu 293 sz., ruja, Elem. 2 93, rujă, Pauletti, Secas 7 (1838); újabb adatok: 
rufă, Moldován, Af. 96, Stan 44, rufe, Caba 100, ruje soarelui 'napraforgó' Vaida, 
Tribuna VI I , 377, ruge, Comoara Satelor V , 10 (Sztm.), stb. 1 2 2 — Szárm.: rujiţă, 
pl. A A F . I, 210 (Avasvid.), Bîrlea I, 38, ruzulin 'rujuliţă (gălbenele)' GS. V I I , 
190 (Klopotiva). 

*runciuluesc 'roncsolni' (455, vö. 224, gaergoresc a.). .B.-ban runculi 'össze­
törni' (DJ.). 

rúta 'ruta' (456, vö. Lex. Bud. 600). Már a Bánsági Névtelen rute ada tá t 
(127) Drăganu a m.-ból származtat ta (DR. IV , 157); vö. még Benkő-Coteanu 
245-6, Tiktin 1349 („wohl mittelb. lat. ruta"). 

sabau (săbău) 'sartor' (457, vö. Lex. Bud. 602) < m. szabó. Legrégibb 
adataink a Bánsági Névtelennél, továbbá a Lex. Mars.-ban, Molnar nyelvtaná­
ban (Sprachl. 397), stb., vö. Tagliavini, Lex. Mars. 120, Tamás, Ksz . 25. A nyu-

1 2 0 Vö. s zó t á runkban is: razaitoare 'scobina, radula' . (447). 
1 2 1 Figyelemre mél tó , hogy m é g M a r d . Coz.-nál is ruze = roza alakot t a l á lunk 

(3089. sz.). 
1 2 2 A z U.-i rujă 'mplută helyes fordí tása nem 'trandafir înf lor i t ' ( A A F . V I , 181) 

hanem 'teljes rózsa ' . Vö. még T a m á s , U g . 26. I t t jegyezzük meg, hogy a rujă szó 
szerepet játszik a r o m á n népi mi sz t i kában is. E g y erdélyi ko l indában Máriáról ezt 
olvassuk: ,,Sus în poarta raiului — Şede Ruja r a i u l u i " (Pamfile, Să rb . V a r ă 196, vö . 
Rosa mysteriosa, mint Mária jelzője, p l . a loretoi l i t án i ában) . 
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gati részeken többnyire sabău, vö. Vaida, Tribuna VI I , 377, Barbul 52, Hetco 49, 
MZ. , D J . , Tamás, Ug. 41. — Szárm.: sabaitza (săbăiţă), i . h., vö. săboică, Lex, 
Bud., i . h. s ehhez săbăitsă, M Z . 

sabashuésc (săbăşuesc) 'collimo' (457), a Lex. Bud.-ben is szereplő săbaşu 
(< m. szabás, vö. Alexics, Nyr . X V I I , 61, L M . G l . 513, Păşea, G l . dial. 51) 
ritka származéka. Magában a Lex. Bud.-ben sincs meg, helyette a săbăesc igét 
találjuk. 

sácfíu (457), secfíu 'anthemis' (458) < m. székfű (virág). A m.-ból átkerült 
a besztercekörnyéki szászokhoz is; figyelemreméltó a szász ssakwi, zakwi változat 
(Krauss, Nösn. P f l N . 266). A vokalizmus fejlődéséhez ld. még *sácfiu = ne­
ghine, 377, vagyis 'Nelke'< m. szegfű, szekfű; vö. Tiktin 1351, Alexics, Nyr. X V I I , 
60, Mândrescu, E l . ung. 100 (a saschiu alak nem sacfiu alakv.-a!), Fam. 1887, 
294, saştiu 'garófá' Mândrescu, L i t . pop. 244, secfiu, sacfie, D J . , salfiu, K B . 
Amint Kleinnál megőrződött azonban a m. székfü eredeti é-je, úgy megvan 
a Lex. Bud.-ben az előbb B.-ból idézett secfiiu alakv. is, ami a m. szegfű, székfű 
alakot hívebben tükrözi. Mindenesetre szigorú különbséget kell tennünk a Klein­
nál olvasható két virágnév között; amint lát tuk, két k ü l ö n b ö z ő növényről 
van szó. Sacfíu 'Nelke' közönséges (Panţu 111, 258), de sacfíu 'anthemis' más 
adatból nem ismeretes.123 

*sac<r>astru (de faen), ért. n. (458), vö. secastru . . . de fénu 'cumulus foeni 
oblongus, egy hoszszára rakott széna kazal, eine längliche Heutrieste' (Lex. Bud. 
629, s innen L M . G l . 530) < m. nyj. szakasz (alakv. szakaszt, Nyr. X V , 284, KK.), 
'asztag' MTSz. II , 477; adatok a X V I . sz. vége óta, vö. NySz. III, 33 (zakaz 
zena). 1 2 4 Vö. fűrész > ferestrău, élesztő > ilăstrău, stb. 

*salau (sălău) ért. n. (460), vö. sălău 'hospes, hospitus, deversor, vendég, 
s z á l l ó ' (Lex. Bud. 604.) Nyugati és északi jellegű tájszó, használja Monorai 
(vö. Găvănescu, 92), s gyakori a mai nyelvjárásokban is, vö. Alexics, Nyr. X V I I , 
61, Mândrescu, E l . ung. 180, Pontbr. 645 (tévesen şalău alakot közöl), Tiktin 
1355, Densusianu, Haţeg 184, 332, salău, Moldován, Af. 97, Vaida, Tribuna 
V I I , 377, Caba. 100, Marian, Leg. 60 (B.), salou, Weigand, Jb. V I , 80, M F . 
II , 1275 (Északmoldva, jud. Neamţ) , stb. 

*salinca = ratzuica (460), a jelentésbeli különbség ellenére valószínűleg 
a m. szalonka 'Schnepfe' átvétele. Máshol nem találtam. A m. szó a szláv slaká-ból 
(SzófSz. 280). 

*saluesc (săluesc) = salashluesc (461, vö. Lex. Bud. 605) < m. száll 
(megszáll) 'einkehren'. Monorainál au săluit a. m. ,,au stat" (Găvănescu 92), 
vö. Moldován, Af. 97, továbbá a sălui 'a se îmbolnăvi subit' (vö. m. megszállja 
a betegség), Paşca, G l . dial. 52 (Magyarfráta, K.). Előfordul a román vallásos 
népköltészetben is (Viciu, Col. 32). 

*sálvet, sálveta 'asztalkendő' (461., 480, vö. sălvétă, sălvet, Lex. Bud. 
605) < m. szalvéta. Tiktin 1411 még a şervet alakot is magyar közvetítéssel 

1 2 3 Sajnos Benkő nomenc la tu rá j a semmi tovább i ú tba igaz í t á s t nem nyúj t , 
Ná la a kerti szék-fü (Matricaria parthenium) Metritse, a mezei szék-fü (Matrica-
ria chamomilla) Romonitze, Romonytza, Musetzel, az A n t h e m i s cotula foetida — 
Eb-kapor viszont Marár kineluj (Coteanu-kiadás , 499—503). K l e i n növény tan i 
szempontból kissé pontatlan ér telmezésének forrása inkább P P B . lehetett, ahol 
Anthemis ' székfü-virág' (lat.-m. rész), olasz szék-fü 'Anthemis nobilis ' , büdös szék­
fü pedig 'Anthemis cotula ' (m.-lat. rész.) 

1 2 4 Ugyanezen tőből származik a délerdélyi săcăteu < m . szakajtó (kosár) 
(GS. V I , 244, Zsinna, vö . még GS. V , 389). 
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próbálja magyarázni, de erre nincs támpontunk. A mai népnyelvből csak a nyugati 
részekről ismerem (salvetă, D J . , MZ.). 

*samadásh (sămădaş) ért. n. (461), vö. sămădaşu 'ratio, rationes, computus, 
s z á m a d á s ' (Lex. Bud. 606). Mândrescu, E l . ung. 100 szerint Erdélyben 
nagyon közönséges, azonban régebbi adat alig akad, vö. 1847: sămădaşu bisearici, 
StD. X I I , 181 (Nagyszeben). L d . még Alexics, Nyr . X V I I , 60, Barbul 52, Hetco 
49, Coman, Gl . dial. 67 (H.), Vaida, Tribuna VII , 377, stb. — Szárm.: sămăduşag, 
G N . II, 133 (A.). 

*sámtartau (samtartău) ért. n. (461), vö. samtartău 'rationarius, vulgo, 
rationista, s z á m t a r t ó ' (Lex. Bud. 606). Az előbbi szónál sokkal r i tkább; 
a nyugati részekről idézi Alexics, Nyr. X V I I , 61. — Szárm.: samtartăiţă, Lex, 
Bud. i . h. 

sarsám<uri> (sarsam vagy sarsăm) 1. 'apparamenta, instrumenta, uten-
silia' (465, vö. 108, chissug a. és sersamuri v. chissug, 480), *2. 'Pferdegeschirr, 
Pferdezeug' (465) < m. szerszám, lószerszám. Az 1. jelentésben csak erdélyi 
vö. Alexies, Nyr. X V I I , 62, Gregorian, GS. VI I , 191 (Klopotiva), Conea, Clopo-
tiva II, 438, Stan 44, Moldován, Af. 97, sarsam, Densusianu, Haţeg 332 (UJ. sz. 
azonban sărsam is), stb., a 2. jelentés azonban havaselvi (egy 1786-i adatra 
nézve ld. Tamás, Ksz. 32) és moldvai is (sarsamuri vagy ţarţamuri, Tikt in 1565, 
az utóbbi alakot Tiktin ismeretlennek jelzi, vö. azonban m. szarka > sarcă > 
ţarcă). Molnar másutt is feljegyezte ezt a jelentést; szerszam 'das Reitzeug' 
Sprachl. 46. 1 2 5 

sháitau = teasc (483, vö. még 528, teasc a.) < m. sajtó 'prés, szőllőprés'. 
Közismert erdélyi tájszó, vö. Alexics, Nyr . X V I I , 527, Tamás, K s z . 31. (legrégibb 
adata csak 1847-ből), Cihac II, 527, Stan 25, Caba 100, şitău, Moldován, Af. 97, 
săitău, U J . , stb. Általában 'szőllőprést' jelent, de néhol 'olajprést' is (pl. Magyar­
nemegyén: şaitău de fak oloi, K B . ) . Délerdélyben és a Bánságban şaitîău a. m. 
'emeltyű, csiga' (vö. Márton Gy. 32), ld . ehhez satu 'emelőszer (cséplőgépeknél), 
emelőgép' (MTSz. II, 337). 

*shaláta (şălată) ért. n. (483, utalással a salata [460] címszóra, itt azonban 
nem szerepel, vö. még Lex. Bud. 604) < m. saláta. Tekintettel a szókezdő s-re, 
magyar közvetítésre kell gondolnunk, vö. selate 'lactuca, sallata' A n . Ban. 
127 (s ehhez Drăganu, D R . IV, 157), salata, salata, salata, Alexics, Nyr . X V I I , 57, 
şălată, Moldován, Af. 89, Caba 100, Papahagi, Maramureş 233, salată, Popovici, 
Rum. Dial. 167 (H.), D J . , selată, MZ. , stb. 

*shanfa ' s á m f a , Leisten' (483, vö. Lex. Bud. 606). Molnar jegyezte 
be, de utólag — vagy ő vagy más — áthúzta, pedig Erdélyszerte járatos m. köl-
csönszó. Vö. şamfă, Stan 44, Moldován, Af. 97, şamfău, Caba 100, Alexics, Nyr . 
X V I I , 57. A m. szó dentilabiális m-jét olykor — mint szótárunkban is — n 
helyettesíti, vö. sanfa, Alexics, i . h. 

shcatúla (şcătulă) 'scatula, capsa' (484, vö. Lex. Bud. 616), szárm. shcatúlca 
(şcatulcă) 'capsula' (i. h.), valamint şcatuluţă, şcatulcuţă (Lex. Bud. i . h.). Az alap­
szó Erdélyszerte járatos, vö. skătulă, U J . , D J . , A P . , skătuie, K B . , MZ. E széles­
körű elterjedés miatt Erdélyben a m. skatulya hatása valószínűbb, mint a szerb v. 
szlovák skatula s az orosz skatulka alaké, melyekre utalni szoktak (Tiktin 1379). 
A moldvai scatolcă, -uică viszont, szókezdő s-e miatt, nem a m.-ból származik. 1 2 6 

1 2 5 Átvitt értelemben, lónál, a. m. 'pulă' (Paşca, D K . V, 312, Tornya, A.; a m. 
szónak is van hasonló tréfás jelentése). 

1 2 6 Érdekes megjegyeznünk, hogy a m. népies iskatulya alakv.-ra etymonként 
már Pontbr. 655 utalt, csak az a kár, hogy a scatulcă alakkal kapcsolatban. 
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shíc, ér t . n. (485), vö. şicu 'aluta, (membrana) inaurata, vel argentata, 
s í k , vergoldetes, oder versilbertes Alaunleder' (Lex. Bud. 642). Azonos a Tiktin 
1422 idézte şic 'Flitter, Rauschgold, -silber' szóval. Tikt in csupán a szerb, 
szlovák és cseh sik m e l l e t t utalt a m. szóra (ugyancsak szláv eredetűnek 
vélte Cihac II , 383), azonban m. eredetűnek vallja Pontbr. 676 és Alexics, Nyr. 
X V I I . 58. A m. szóról ld. NySz. II, 1569. 

*shifáriu ' s á f á r ' (485, vö. Lex. Bud. 612). Már 1702-ben: pentru acea 
că el numai este şofariu, pentru acea după voea lui Dumnezeu trebue lui a împărţi 
kinciul besearicii, Pănea pruncilor, f. 60, verso, id. V . Pasca, Trib. Ard. 1943 
V I I , 7, 2. A Rier-féle szótárban szintén şofar (Tagliavini, MSL. III/6, 193), 
Molnarnál viszont schifáriu (Sprachl. 61), şafar (Wb. 110). Mindezen alakok végső 
forrása a kfn. schaffaere (Lumtzer-Melich, D O L . 228). A moldvai sáfer 'mijlocitor, 
samsar necinstit' (DEnc. 1243) rutén közvetítéssel a n.-ből, a régi moldvai sáfar 
'Truchsess bei den Polen' (Tiktin 1353) pedig a lengyel szafar átadó szerepéről 
tanúskodik. 1 2 7 Vö. még Treml, B L . II , 51. 

*shinor 'zona' (485), vö. şinoru 'funiculus, linea, zona, s i n o r ' Lex. 
Bud. 645), szárm. shinorez, inshinorez, ért. n. (485), vö. şinorescu 'megsinorozni' 
(Lex. Bud., i . h.). A X V I . sz. óta ismert erdélyi tájszó, vö. Tamás, Ksz. 26, 
sinor, zinor, Alexics, Nyr . X V I I , şinor, Stan 46, Barbul 53, Frâncu-Candrea 24, 
Moldován, Af. 97, Bîrlea II, 362, şinâre, Gaz. Trans. 1886, 198, zinor, DZ. , MZ. 
Az s-kezdetű alakok (vö. még: schinorul, Molnar, Sprachl. 370) régies jellegűek; 
a z kezdetűek a mai m. zsinór alakból származnak. A ritka şinora igéhez vö. 
még: cioarecii şinoraţi cu şinori negru 'fekete zsinórral zsinórozott (tehát magya­
ros) nadrág ' Ung. V I , 163 (Zajkány, H.). 

*shirégla, shirígla ' s a r o g 1 y a , sarógla, der Schragel' (486, vö. siréglă 
'clathri gestatorii' saroglja, sarogja, s e r e g l j e ' Lex. Bud. 645). A m. saroglya, 
sereglye közvetítésével az idézett német szóból. További adatokat közöl Tiktin 
1410, Alexics, Nyr . X V I I , 58, Stan 46, şireghie ' ladă ce se foloseşte la jongărirea 
şi împărţirea petrii' Frâncu-Candrea 43, şoroglă, Barbul 56 (ugyanezen alakv.-ot 
közli D J . , MZ. , Tamás, Ug. 41, egyéb adalékokkal). 

*shiret (486), értelmezése nincs, de vö. şiretu ' s e r é t ' Lex. Bud. 645. 
Innen és Iszerből idézi Alexics, Nyr . X V I I , 58. 

*shód: csak deshántzu, a. (175 a következő értelmezéssel: 'quod curiosum 
videtur, rendes, curios'. Vö. még: şodu 'furtsa, rendes, tsudálatos' Lex. Bud. 
654). Ismeretes a Bánságból és Délerdélyből (Tiktin, 1453, DEnc. 1253; Zsinnáról: 
GS. V I , 245, Nagylakról: Ţiucra, Pietre 57, stb.); az erdélyi r. irod. nyelvben is 
előfordul (Breazu, Pov. 74, 81, I. T. Mera, A.; u. o. 237, A . Lupeanu-Melin, Af.). 
Etymonját Drăganu a régi m. sod 'astutus, versutus, heimtückisch' (NySz. 
1585) szóban látja (DR. IV , 158), s e nézetet elfogadja Tamás, MNy. X X V , 48. -
Szárm.: *shozenie 'Schwank, tsitso' (486, vö. Lex. Bud. 658, Breazu, Pov. 76, 
I. T. Mera), shozie (Lex. Bud., i . h.), şosia 'badinage, ridicule' (Pontbr. 690). 

sholováriu '*botos, das Fußsäckel ' (487, vö. Lex. Bud. 654) < m. solovári, 
salavári 'tibiale, tibialia, ocrena lanea' (PPB. 1801, NySz. 1502, eredetéről 
Lumtzer-Melich, D O L . 231). Használja Molnar (şolovariu, Wb. 50) és van némi 
nyoma a mai népnyelvben is (pl. şolovaru 'wollene Strümpfe' St. Stinghe, Jb. 
VI I I , 84, Bolgárszeg, Br., şolovari 'pantaloni de pânză' Paşca Gl . dial. 53, 
Magyarfráta, K.). 

1 2 7 Határozottan a m. etymonra utalt Pontbr. 676 a Lex. Bud.-ből átvett şifaru 
adattal kapcsolatban. Sanzewitsch a moldvai alakv.-okkal kapcsolatban az orosz 
safer közvetítő szerepére gondol (Jb. II, 209). 
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*fhopaerlát ' s u p e r 1 á t ' (487). Kétségtelenül e régi m. szó átvétele, 
mely Háromszékben még él 'ágymennyezet' jelentésben (MTSz. II , 442), de 
régen valószínűleg 'függöny' értelemmel is bírt (vö. Beke Ö. Nyr . L V I I I , 31—2, 
108). Az is bizonyos, hogy a r.-ba nem az újabb, u-e vokalizmusú alak került 
át, hanem a X V I . sz. végéről ismert soporlát (egy 1581-i adatot idéz OklSz. 865), 
amelyből téves visszakövetkeztetéssel soporla alakv. is keletkezett (NySz. II , 1613). 
A szó végső forrása a kfn. sparlach: sparren 'aneinanderspannen' + lach 'Tuch, 
Decke' (Szamota I. N y K . X X V , 164). M . adatok a X V . sz. eleje óta (soporlah, 
Schlagli Szj. 1206), más r. előfordulást egyelőre nem ismerünk. 

*shosh 'sudes' (487, vö. shtémp a. 'sudes' értelmezéssel és Lex. Bud. 658) 
< m. sas(fa) 'faoszlop, kapufélfa, deszkakerítés oszlopa' (MTSz. I, 353—4). 
Hibásan a lat. sudes-ből származtatta Pontbr. 690. A Lex. Bud. adata alapján 
m. eredetét vallja Alexics, Nyr . X V I I , 59. 

*shpárga 'Spagat, Bindfaden' (487 és 482, Sfoára a., vö. Lex. Bud. 
659) < m. spárga. Közönséges erdélyi szó, vö. Caba 101, L M . , G l . 27, Moldován, 
Af. 97, fie-i femeie spargă şi nănaşă temniţa, DEnc. 1257 (M.), Papahagi, 
Maramureş 234, A L R . II, 294, Márton Gy. 33, stb. 

*shpelingér 'palus publicus ignominiosus ... pelengér' (487, vö. Lex. 
Bud. 661). Alexics X V I I , 62 csak a Lex. Bud. és Iszer alapján ismeri, azonban 
a X I X . sz. 2. felében mér Erdélyben közkeletű lehetett, amint kitűnik L M . 
következő megjegyzéséből: „d'incóce de Carpati nu s'a auditu coventulu şi ar 
fi de doritu ca se lipsésca şi d'in gura Românilor de suptu sceptrulu Austriei" 
(Gl. 545). Kétségtelenül a m. pelengér, pellengér (< n. Pranger) átvétele: 
a szókezdő s-ről vö. Ht . 35, 2. 

*shpicaluesc (şpicăluesc) ' s p é k e 1 n i , spicken' (488, vö. Lex. Bud. 
661). A mai nyelvben is spikălui, D J . , MZ. , spekăli. — Ugyanide még: şpicălou < 
spékelő, Lex. Bud. 661 (s innen Alexics, Nyr . X V I I , 59). 

shuhán 'nunquam' (489) < m. soha (esetleg soha ne[m]). 1 2 8 Eredetibb alakja 
şoha(n); már 1838-ban feljegyezték (şohan, Pauletti, Secaş 17). Vö. so'an, so'a 
(< m. soha), Weigand, Jb. V I , 80, şohan, A A F . V I , 299 (U), Barbul 53, Hetco 50, 
Bîrlea I, 8, 124, Hodosiu, Népkölt. Balázsf. vid. 155, Comoara Satelor I, 71 
(Mezőség), stb. şohan, Papahagi, Maramureş 234, D J . , A L R . II, 71/142, Márton 
Gy. 33 (egy-egy példa 5.-ból és NK.-ből), suhan, Moldován, Af. 97, Precup, Păst . 
33, Mândrescu, E l . ung. 105, V . Rebreami, Ung. II, 295, D . Sandru, B L . IV, 
123 (B.), Tamás, Ug. 27, stb. — Szárm.: şohănit, Bîrlea II , 127, şohănită, u. o. 
I, 33. 

shúiu, é. n. (489), vö. şuiu, 1. 'cancer, fene', 2. 'arthritis, köszvény' (Lex. 
Bud. 585) < m. süly, 1. 'bőrbetegség', 2. 'rossz fekély, rákfene', stb. (MTSz. 
II, 458—9). 'Köszvény' jelentése r. fejleménynek látszik. 

*shuleu ' s ü l l ő ' (489, vö. Lex. Bud. 685). A köznyelvi şalău 'perca 
lucioperca' erdélyi változata, amely a m. alakhoz közelebb áll, vö. salau, suleu, 
Alexics, Nyr. X V I I , 57, 60, şalău, Cihac II , 527, sillou, L M . , G l . 535. 

shushtáca 'sex cruciferi' (489, vö. 195, dutca a. és Lex. Bud. 690) < m. 
susták 'kétgarasos, négykrajcáros' (MTSz. II, 448). Alakv. şuştác (Tiktin 1369), 
egy erdélyi adat ugyanott: Pagubă de o piţulă. — Că n'ai nici un dinte'n 
gură — Pagubă de un şuştac — Că eşti prea mare la cap (Mat. Folcl. I, 471). 

1 2 8 Alexics, Nyr. X V I I , 59 a m. sohun 'sehol' szóból származtatja, de ez való­
színűtlen. 
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*shurluesc = arinesc (489, vö. Lex. Bud. 689) < m. súrol. Közönséges 
erdélyi tájszó; alakv. şurlui, Alexics, Nyr. X V I I , 60, Moldován, Af. 97, Mândrescu, 
E l . ung. 106, Coman, G l . dial. 74 Stan 46, UJ., KB., şuruli, Barbul 53, DJ . , 
MZ. , surali, Alexics, i . h. (Szalonta), şirlui, Papahagi, Maramureş 234, surui 'a 
zgâria cu unghiile' Şezătoarea, V , 127, 1 2 9 şurăi 'a freca' Puşcariu, D R . VI I , 118. 
M.-ban şurgului 'a spăla' (Papahagi, i . h.) talán şurlui és sârgui keveredése 
révén keletkezett. 

sigheálau (sighialău) 'szügyelő' (416, preassila a., 418, pressena a., vö. 
sighialău, Lex. Bud. 643). Csak Alexics Nyr. X V I I , 62 említi sid'alau alakban, 
ld. még săd'ălău, U J . 

*siriu 'kankó , 1 3 0 lacerna' (490, vö. Lex. Bud. 646) < m. szűr, vö. Alexics, 
Nyr . X V I I , 62, Moldován, Af. 97. 

*siurétiu ' s z ü r e t ' (147, Culess a., alakv. suretiu, Lex. Bud. 689). Elég 
ritka magyar elem, vö. surjet, Alexics, Nyr. X V I I , 63, suretiu, Moldován, Af. 98, 
suret, Barbul 53, suretiu, B L . II , 55. 

socáciu 'coqvus' (494, vö. Lex. Bud. 652) < m. szakács, szárm. socacítza 
'coqva' (i. h.), elég közönséges erdélyi tájszó, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 120, 
továbbá ssokatsch, Molnar, Sprachl. 58, sokacu, D . Şandru, B L . IV, 123 (B.). 
Tagliavini (i. h.) idéz példát a nőnemű alakra is, vö. socăciţă, Bîrlea II, 246, 
A A F . V I , 48 (U.), sokac, sokăcitsă, U J . Figyelemreméltó, hogy ismeri socacilor 
alakban Mard. Coz. is (113 sz.). 

*sopon = sapun (495, vö. Lex. Bud. 655) < m. szappan. Adatok a X V I I . 
sz. óta, vö. Tamás, Ksz . 36, Ug. 26., Marian, Înm. 515 (Bukovina), sopun, GS. 
V I I , 70 (Klopotiva), stb. 

sórgoshu 'szorgos, sürgető' (496, vö. Lex. Bud. 657). Elég ritka szó; L M . 
szerint „barbarismu ungurescu" (Gl. 545). Alexics, Nyr. X V I I , 62 és Mândrescu, 
E l . ung. 101 csak a Lex. Bud. és Iszer alapján idézi, megvan azonban AF.-ben 
is (Moldován 97), valamint a Szilágyságban (Caba 101). — Szárm.: sorgoşală 
(Lex. Bud. i . h., Pontbr. 690), sorgă 'lipsă, nevoie urgentă' (Breazu, Pov. 222—3). 

spárga 'asparago' (498, vö. spargă, spargă, Lex. Bud. 659) < m. spárga. 
Már Benkőnél: Asparagus officinalis — Spárga — Spárge, Sparángel (Coteanu 
kiad. 201—2. sz.). Használja Şincai is: spargă, Econ. 124. A Lex. Bud. alapján 
idézi, magyar etymonjával együtt , Tiktin 1465. Ma is egész Erdélyben közönséges 
az irodalmi nyelvi sparanghel helyett. A spárga változathoz vö. Lex. Bud. i . h. 
és sperghe, Barcianu. Şincai természetrajzi műszótárában şpargă 'asparagus' 
olvasható (DR. V , 557). 

súca 'mos, consvetudo' (513, vö. Lex. Bud. 682), *sucuesc 'szokni' (i. h.). 
Közismert erdélyi tájszavak; kétségtelenül a m. ige ment át a románba s ebből 
elvonás által keletkezett sucă. Legrégibb példáink a Bánsági Névtelennél: Suke. 
Consvetudo, Sukluiesk, Consvesco, Sukluite, Consvetudo, 144 (vö. Drăganu, 
D R . IV , 159). Egyéb adatok: Alexics, Nyr. X V I I , 63, Mândrescu, E l . ung. 101, 
Stan 45, Moldován, Af. 97, Vaida, Tribuna VI I , 381, D . Şandru, B L . IV, 123 
(B.), cal cu sucă 'vmihez hozzászokott, csökönyös ló (pl. nem akar átmenni 

1 2 9 Pontbr. 720 is közöl egy şurui igét, amelyet a m . súrol á tvé te lének gondol, 
azonban je len tés tan i okokból (1. 'ruisseler, couler, fluer', 2. 'gazouiller, grésiller') 
e szó nem tartozhat ide; i n k á b b egy rokonhangzású , hangfestő tővel van dolgunk 
(vö. D a m é IV, 132, T i k t i n 1540). 

1 3 0 Kankó ' röv idebb vagy hosszabb szűr, dolgozó ujjas szűr, szűrdolmány, szűr­
bekecs' M T S z . I , 1035; összetétele szűrkankó ' s zű rkabá t , szűrdolmány, szűrbekecs' 
i . h . I I , 623. 
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hídon, stb.)' S. Pop, D R . V, 234 (T A., K., Sztm). L M . szerint sucuire 'solere' 
„barbarismu care se aude numai la locuitorii d'intre Unguri, de la cari se pare 
a fi impromutatu" (Gl. 551). 

súgna 'toga faeminea' (514, vö. Lex. Bud. 684) < m. szoknya. A gyakori 
sucnă változat mellett (Molnar, Wb. 125, M F . II, 1393, Stan 45, stb.) vö. sugnă, 
Bîrlea I, 14, Papahagi, Maramureş 234, A A F . I, 153 (Avasvidék), Ţiucra, Pietre 
38 (Nagylak, A.), sumnă, Vaida, Tribuna VI I , 381. 

*surucluesc ért. n., (518), de vö. surucluescu, verb. neutr. me surucluescu 
'ad egestatem, angustias adducor: megszorulni' (Lex. Bud. 689, vö. L m . Gl . 551). 
Innen idézi Alexics, Nyr . X V I I , 63, Mândrescu, E l . ung. 102. Alakv. suruclesc 
(me) 'prisosesc dela cineva' Vaida, Tribuna VII , 381, a se surucli 'a f i într 'o 
strâmtoare', surukli 'a obliga', pl. suruklesk pe vărul mn'eu ka să mă aiut'e 
(MZ.), surukluit 'megszorult', pl . îs surukluit s'o vînd 'kénytelen vagyok eladni', 
nu-s surukluit pe dumn'ata 'nem vagyok magára szorulva', stb. K B . — Eredete 
vitatott: Alexics a szorgol 'adducor' igére (i. h.), Mândrescu a megszorulni igére 
gondol (i. h.), Vaida pedig a szűkölködni alakra utal (i. h.). Véleményünk szerint 
alakkeveredéssel magyarázandó: töve kétségtelenül a szorul ige, amiből a r.-ban 
*suruli válhatott , ez azonban keveredett a X V I I . sz.-ban még élő sucluesc 
'szűköl' igével (Viski zsoltáraiból idézi Moldován, Af. 101) s így keletkezett 
suruclui. 

surzuesc 'addo, aqviro' (518, vö. Lex. Bud. 689) < m. szerez; az 'addo' 
jelentéshez vö. megszerez 'conficio, efficio, auctarium addo' (PPB. 1801). Adatok 
a X V I I . sz. óta, vö. Tamás, Ksz . 26, Tagliavini, Lex. Mars. 120; alakv. suruzuiesc, 
Stan 45, sărzui, U J . A surzui változat azonban gyakoribb, főleg a nyugati része­
ken és északon, vö. A A F . V I , 283, 299 (U.), Barbul 53, Hetco 50, Caba 100, D J . 
surzui, surzului, K B . , stb. Molnarnál gyakori, vö. ssurzuessk, Sprachl. 292, Wb. 
41. Ennyi adat lát tára meglepő Laurianék véleménye: ,,noi n'amu auditu neci 
una data acestu verbu" (Gl. 552). 

tábla 'tabula' (520) < m. tábla. A szó magyaros használatát világosan 
igazolják a Lex. Bud. következő értelmezései: 1. 'de scrisu: tabula, abacus: 
t á b l a ' ; 2. 'szakáts t á b l a ' ; 3. 'külső fa t á b l á j a az ablaknak'; 4. 'con-
silium magistratus, senatus'; tabla craesca 'tabula regia, királyi t á b l a ' (692). 
Ilyen körülmények között a Lex. Bud.-beli cikk végén álló etymon („hisp. la 
tabla") természetesen egészen hamis. Az itt közölt értelmezések annyira magyaros 
szelleműek, hogy — az 1. kivételével — Tiktin nem is említi őket (1544). Egyéb­
ként már a Bánsági Névtelen adatá t (Table. Tabula, 145) Drăganu a magyarból 
származtatta (DR. IV, 159), vö. még Tagliavini, Lex. Mars. 121. — Szárm.: 
tablesc 'tabularis' (520), tăblaşu 'judecătorul la vreo tablă ' (Lex. Bud., i . h.), 
az utóbbihoz vö. m. táblabíró. L M . szerint ,,se aude numai in gur'a Româniloru 
cari locuescu printre Unguri" (Gloss. 553). 

*taershág 'Kamerad, Kumpan', szárm. *taershagesc: értelmezése nincs, 
valószínűleg a. m. 'társulni' (522) < m. társaság 'Gesellschaft, Kompanie' (a r. 
alak egyszerejtéssel fejlődött). Adatok 1818 óta, vö. GCr. II , 126, Tiktin 1565. 
Vö. még tîrşag 'cimbora', tirsejie 'cimboraság', mă tirşejesc 'cimborának szegődöm' 
Stan 47, târsag ' társaság' U J . , tărşag 'társaság, közös üzlet' Moldován, Af. 98, 
tărşag 'barát, cimbora' A P . A szó töve, a m. társ szó él a Szilágyságban, pl . mi-am 
luat un tars ' társat vettem magam mellé' (MZ.). 

*talián (tălián) 'olasz' (524, vö. Lex. Bud. 695): Erdélyben inkább a népies 
m. talián, talján átvétele, bár DAcR. II , 914 általában a szerb talian-ra 
utal. Egyéb adatokat idéz DAcR. , i . h.; a mai népnyelvben tălian (Stan 44, 
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Papahagi, Maramureş 234, stb.), talián (MZ.). B.-ban tălian 'om bine 
legat' (DJ.). 

*talnáciu (tălnaci) = mághistrát (524) < m. tanács, tanálcs (NySz. IV, 
1416). Igen ritka alak; régi besztercei levelekben (1666, 1670) szintén tălnaciu, 
Iorga, Doc. Bistr. II , 10, 15, a Lex. Mars.-ban tanács 'consilium' (Taglia-
vini 121). 

tarnátz (tărnaţ) 'porticus' (526, vö. még 99 és tărnaţu, Lex. Bud. 698) 
< m. tornác. Régi és közönséges jövevényszó, vö. Tamás, Ksz. 26, 33. A közön­
ségesebb târnaţ alak mellett (vö. Molnar, Sprachl. 373), tărnaţ alakv.-ot 
közöl Moldován, Af. 98, D J . , MZ. , vö. még Molnár Gy. 36 (adatok a Partiumból 
és Nyugaterdélyből), továbbá Tamás, Ug. 28 (tărnaţ, tornaţ, A A F . V I , 135, 
280 nyomán). 

*taroássa (tăroasă) 'terhes' (526, vö. Lex. Bud. 698). Már a Szászvárosi 
Ószövetségben felbukkan (Pal. I, 9, 10, 12, 41); vö. Alexics, Nyr. X V I I , 65; 
újabb népnyelvi adatokat közöl Tiktin 1565, DEnc. 1278, Papahagi, Maramureş 
234, Bîrlea I, 74, Vaida, Tribuna VI I , 382; az A L R . alapján Márton Gy. 36; 
vö. még fomeie tărosă, K B . , tăroasă, U J . — A Borosjenőről feljegyzett tărhătosă 
változat (Márton Gy., i . h.) alapszava tărhat (Mândrescu, E l . ung. 107; újabb 
adatok Tagliavini, Lex. Mars. 122, D R . IV , 753–4, V , 236–7, V I , 253, stb.). 

*tashcula (taşculă vagy tăşculă ?) 'pasceolus' (526), vö. taşcă, taşculă, 
Lex. Bud. 698. < m. táska. Mivel Molnar bejegyezte mellé a patashca értelme­
zést is, nyilván 'levesbe való táskára ' kell gondolnunk, „ce se taie ku vagéu 
(<m. vágó)" (MZ.) vagy „ku kăríkă" (<m. karika) (UJ.) Ugyanezen értelemben 
használatos taşcă is (MZ.), vö. még Barbul 53, Moldován, Af. 98, Bîrlea I, 43, 
Ţiucra, Pietre 76, stb. 

tatarca (tătarcă) 'panicum' (526) < m. tatárka 'Buchweizen', vö. Tiktin 
1567, Tetarke, A n . Ban. 148 (s ehhez Drăganu, D R . IV, 161), Moldován, Af. 98, stb. 

tau (tău) 'lacus'; *tau de peshti = halashtau (527, vö. Lex. Bud. 699) < m. 
tó. Előfordulásaira nézve vö. Tagliavini, Lex. Mars. 121—2, Tamás, Ug. 27, 
Dosofteiből id. C. Lacea, Jb. IV , 137. — Szárm.: *tauesc 'überströmen' (i. h. vö. 
Lex. Bud. i . h.), eredeti jelentése nyilván 'áradás következtében tavat képezni' 
(MT. m.-ből id. Mândrescu, E l . ung. 186), valamint tăuţu 'lacusculus' (Lex. Bud., 
i . h., vö. tăuţ, Bîrlea II, 158) és teussor 'lacuna' (Tagliavini, Lex. Mars. 122). 
Összetételben *halashtau ld. 92 l. 

tecarau (tecărău) 'instrumentum, qvo funis, aut aliud intorqvetur' (528) 
< m. tekerő, vö. tecărău 'cheville a tourniquet, guindeau' Cihac II, 532, Alexics, 
Nyr. X V I I , 66, DEnc. 1283 tecărău 'orice drug de lemn cu care se strînge ceva' 
GS. V I , 245 (Zsinna, Szeb.), vö. Densusianu, Haţeg 336, stb. Gyakori a szótárunk­
ban szintén előforduló tecaruésc 'intorqveo' (i. h., vö. Lex. Bud. 700) < m. teker 
ige is: A. és B. m.-ből közli Alexics, i . h., de megvan Délerdélyben (tecărui 'a se 
opinti, a depune toată puterea' GS. V I , 245, Zsinna; t'ecâr(u)i, Densusianu, 
Haţeg 336, tekăruiest'e, UJ.) , a mócoknál (t'ecaruiesc, Stan 47), a Berettyó 
vidékén (t'icări, Hetco 50), Északerdélyben (t'ikăruiesk, K B . ) stb. A.-ben ticăruit 
' încărcat prea tare', vö. Ţiucra, Pietre 58 (Nagylak). 

*tecazuesc (tecăzuesc) 'ordine suo res colloco, dispono' (528, 167, Deraedic 
a., 375 a, Oraendesc a., vö. tecazuescu ... 'takaritani a házban' Lex. Bud. 700) 
valószínűleg tékázni ' tékába tenni, elrendezni' átvétele, vö. tecă ' théka' (Stan 47). 
A Lex. Bud. nyomán közli L M . , G l . 557 és Pontbr. 729. Papahaginál k'icăzui 
'a deretica, a curăţi prin casă' (Budfalva, Maramureş 223). Vö. még t'ikăzui 
' takarítani ' U J . , t'ikazuiésk 'curătsesk în kasă' K B . 
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tégla 'tegula' (528, vö. Lex. Bud. 700) < m. tégla. A köznyelvi ţiglă helyett 
ismert erdélyi alak; t'eglă, tieglă változatban Északerdélyben, M.-ban és a nyugati 
részeken ismeretes, vö. A L R . II , 120, 125 s ehhez Márton Gy. 36, Alexics, Nyr . 
X V I I , 66, Moldován, Af. 98, Caba 101, stb. — Szárm.: *teglazau (teglăzău, 528), 
ért. n., de vö. teglăzou 'ferramentum, laevigatorium . . . t é g l á z ó vas, vasaló' 
(Lex. Bud. 700 s innen Alexics, i . h., L M . , G l . 557, valamint Moldován, Af. 98, 
tiglăzău Conea, Clopotiva II, 520, Gregorian, GS. VI I , 149 (Klopotiva), a Berettyó 
körül viszont vosolău < vasaló, Hetco 51; teglazuesc (528): ért. n., de vö. tegla-
zuescu 'laevigo instrumento laevigatorio: t é g l á z n i , k i t é g l á z n i , vasalni' 
Lex. Bud., i . h. Moldován, Af. 98, stb. A tégláz, téglázó tájszavakra nézve ld. 
MTSz. II, 680. 

*ténghelitza = shtiglitz (529, vö. Lex. Bud. 702) < m. tengelice. Már 
a X V I I . sz.-ban: Tengelicze, A n . Ban. 147, vö. Drăganu, D R . IV , 161. A Lex. 
Bud.-ből idézi Tiktin 1578. 

*tenghere ' t e n g e r i baratzk' (529), vö. tengeri, kaiszi Baratzk-fa 
'Prunus Armeniaca, Aprikosenbaum' P P B . 1801, NySz. Más forrásból e román 
szót nem ismerem. 

*teriboantza = roába (529, alakv. *tiriboántza 531, vö. tiribónţă 'targontza' 
[!], Lex. Bud. 709 — 10) < m. torbonca, a. m. targonca, vö. NySz. III , 445, MTSz. 
II, 662, tarabânca, tarbânca, Alexics, Nyr . X V I I , 65. 

*teujer, tushér 'quaestor, t ő z s é r ' (529, vö. tusher 'qui bobus nego-
tiationem exercet' 543), szárm. *teujeresc 'quaero, mercor' (i. h.). A főnevet 
Alexics t'iuzerj, t'uzerj, tuzerj változatban közli (Nyr. X V I I , 69), egyéb adatok: 
t'eujer (de oi, de boi), Stan 47, tuşer 'precupeţ de vite' Vaida, Tribuna VI I , 385, 
tuşer (alakv. tiujeri, tyujer, tyeujeri, cheujeri, ciujeriu stb.) 'negustor de cai, iar 
în unele regiuni şi de alte vite ori grâu, vin, ţuică sau fructe' S. Pop, D R . V , 93 
(Erdély északnyug. része) chiujeri, chiujari, Frâncu-Candrea, 52, 99, tusiariu 
L M . , G l . 567, tieujeriu Viciu 84 (Abrud), teizer, D J . , teuzer, U J . , stb. A teujeri 
'kereskedni' igére egyetlen adatunk: tieujeri 'a se negustori'; se tieujerieştie cu tot 
feliul die marhă, Viciu, i . h. (Abrud). 

timáriu 'cerdo' (530, vö. Lex. Bud. 709) < m. timár. Erdélyben közis­
mert, vö. Cihac II , 533, Alexics, Nyr . X V I I , 67, t'imariu, Stan, 47, timar 
Moldován, Af. 98, stb. 

tist 'officialis', tisturi 'officiales' (531, vö. Lex. Bud. 710) < tiszt. Tiktin 
1610 legrégibb adata Dionisie E c l . nyomán (1814), pedig már a X V I I I . sz.-ban 
közönséges, pl . 1783: Dum. tistulu s'au ară ta t nemulţămit, StD. X I I , 105 | X V I I I . 
sz. vége: tisturile multe, A A F . V I , 19 (Carmina Valachica Horae et Kloskae). 
Vö. még 1815: sztrige virtosz Tiszturile, Koncz J . , Ung. IV, 326, 1848: un Tiszt 
de varmegyie . . . un tiszt militereszk, A I I N . V , 471, stb. Az erdélyi népnyelvben 
egészen általános; vö. Alexics, Nyr . X V I I , 67, t'ist Barbul 54, Hetco 50, Vaida, 
Tribuna VI I , 382, Caba 101, stb. — Szárm.: *tistie (531), a Lex. Bud. szerint 
'tiszt, tisztség, hivatal' (710), Molnar, Wb. 6, 17, Caba és Vaida, i . h.; tisturită, 
Lex. Bud. i . h. 

titulúshu, títul 'titulus' (531, 589, vrednicie a., vö. titulă, titul, titulusu, 
Lex. Bud. 710). Legrégibb alak kétségtelenül a magyarországi latin s-ezést 
mutató titulus: a X V I I . sz.-i adatokhoz (Treml, M N y . X X I X , 35) vö. még 1699: 
precum se văd dintr'acea lege din parte dintăiu al tituluşului, Lupaş, Doc. trans. 
I, 481. Előfordul egy X V I I I . sz. eleji versben („Ale lui Athanasie stihuri"): 
Unui om mojic în lume — I-au dat titulus de mărime, Tempea, Ist. 33. Régen 
Moldvában is élt (Tiktin 1612, Damé IV , 166); ma általános egész Erdélyben: 
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adatközlőim, a magyarnemegyeiek kivételével, mind ismerik. A titulă változat 
(talán a m. titulálni 'titulum do' ige nyomán) Erdélyben a X V I I I . sz.-ban bukkan 
fel: 1783: mă voiu sili a le da titula, StD. X I I , 186 (Fogaras), vö. titulă, -aţie, 
Molnar, Wb. 133. — Fiatalabbnak látszik a titul131 alak, vö. 1826: subt titul (!) 
Pildele filosofeşti, Golescu, A d . pilde V . — Megjegyzendő, hogy később a „titulusiu 
forma scalciata" helyett Laurianék a titul vagy titur (!) alakot ajánlották (Gl. 
562), bár már 1862-ben Pontbr. 741 csak a mai titlu alakot közli. 

*tiush ért. n., (531), vö. azonban tiusu ( τ ϊ 8 ι ι ι) v. napu mare, séu gulie 
(Lex. Bud. 710). Mindkét cikk forrása kétségtelenül Benkő adata: Brassica 
napus — Tövös répa — Náp, Tyus (Coteanu-kiadás, 410—1). Ezzel adva van 
a m. etymon is: kétségtelen, hogy a m. tövös (a. m. töves) répa növénynév jelzői 
része került át a r.-ba, ahol elvonás révén a növény önálló neve lett. A m. növény­
név legrégibb alakja 1708-ban, PP.-nál tövis-répa (napocaulis a.), s ugyanez 
olvasható a többi kiadás lat.-m. részében is; a m.-lat. részben azonban 1801-ben 
Brassica napus helyesen tövös répa (répa a.), talán éppen a Benkő-féle nomen­
clatura hatására. A helyes alak kétségtelenül csakis töves (tövös) répa lehet; 
Gombocz Endre szíves értesítése szerint „csak a tövesrépa kifejezés állhat 
meg, mert ennek a növénynek semmiféle tövise vagy tövishez hasonló képlete 
nincs. Ellenben van erős töve, karógyökere. Csakis innen kaphatta nevét ." 1 3 2 

Mivel azonban a tövis-répa változat a m.-ban már a X V I I I . sz. elején felbukkan 
(a NySz. legrégibb adata csak 1767-ből való!), lehetséges, hogy a r.-ba mégsem 
töves ~ tövös, hanem tövis alak került át . Ebben az esetben pedig a név fejlődése 
pontosan egyezik Tövis városnak a r.-ba átkerült nevével, amely ma Teiuş, 
de a Lex. Bud.-ben szintén Tiuşu (a cirill betűk tanúsága szerint: Tiuş). A szó-
középi v kiesésére analógiaképen idézhető Kövesd > Chiujd, az ö > iu fejlődésre 
köz > chiuză (Tamás L . , Melich-Emlékk. 440), stb. 

1. tóc 'theca, bulga', tocuri de pishtoale 'bulgae' (532), vö. toc 'tok', toc 
de pistoale 'pistaly tok' stb. (Bobb II, 465), tocu 'étui, fourreau, boîte a rasoirs', 
tocu de pishtoale 'fontes' (Pontbr. 742) < m. tok (SzófSz. 311—2, végeredmény­
ben azonos vele a halnév is) . 1 3 3 Tiktin 1615 szláv eredetűnek véli, de a szláv 
alakok „alkalmasint a m.-ból" (SzófSz., i . h.). A pontos filiáció egyik nyelvből 
a másikba, valamint a szó frazeológiája további tanulmányt igényelnek. A *tioc 
alakv. ('Köcher, Holster, Hülster ' 530) talán teacă hatásáról tanúskodik (vö. 
Gáldi, M N y . X X X I X , 369, továbbá Molnar, Wb. 50, 78, 115; a Bánságban 
tic: Obradovici, Econ. 40). 

2. *toc 'pisc' (532), vö. tocu 'Accipenser sturio, t o k h a l , der gemeine 
Stör' (Lex. Bud. 711). A m. halnév (SzófSz. 312) erdélyi átvétele, vö. Cihac II, 
533, Alexics, Nyr. X V I I , 68; a hal közromán neve şip (Simionescu, Fauna 
244, 247). 

todomán 'protestatio' (533, alakv. *tudomán 540), szárm. todomanésc 
(todomănesc) 'protestor' (533. alakv. *tudomanesc, olv. tudomănesc, 540), vö. 
todomanu, todomănescu, Lex. Bud. 711, tudomănescu, u. o. 379) 1 3 4, tudumanie, -ire 
L M . G l . 568, Pontbr. 743. E meglehetősen elterjedt főnevet és igét használja 
Şincai is: toţi şepte s'au iscălit tudumănei Episcopilor acestora, carii tudumănia, 

1 3 1 Megvan ugyan Cantemirnél (Tikt in , i . h., vö . Mard . Coz. 1944, 3740), de 
ennek aligha van közve t len kapcsolata az -us késői e lhagyásával . 

132 1943 nov. 22-én a szerzőhöz in téze t t levél. Más vé lemény szerint is „ a tövis­
répa csak a tövesrépa saj tóhibájából [?] keletkezett" (Pallas-Lex. X , 409). 

133 Nyi lván m . e rede tűnek érezték a L e x . B u d . szerkesztői is és azér t h a g y t á k k i . 
1 3 4 Tovább i alakv. még tudumanu, tudumănescu. 
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să nu înceapă C. K i r i l ... soborul împrotiva lui Nestoriu ... Din tudumana 
aceasta apoi nu puţine rele au venit asupra unora (Hron. I, 77) A mai népnyelvből: 
todoman ' tanúság' Alexics, Nyr. X V I I , 68 (A.), tuduman ' tiltakozás', tuduman'esc 
'tiltakozik' Stan 48, tudumăniesc, Vaida, Tribuna VII , 382, tudumănesc ' tudomá­
som van ellenkezőről' Moldován, Af. 98. A tondomănesc változatot MT.-ból 
közli Mândrescu, E l . ung. 110. K B . magyarnemegyei értesülése szerint, ha Mittyén 
(BN.) valaki egyedül marad a házban s elverik, ma is azt kiáltja: tudumăn'esk! 
Mindezen alakokban a r. magyar tudomány 'testimonium, confessio', tudományt 
teszek 'protestor', tudomány-tétel 'protestatio' őrződött meg (vö. NySz. III , 798). 
Csak Koncz J . használja a tudomăn'i igét ' tudósítani ' értelemben: K a sze le 
instiinczéze — Szele tudomanyaszke, Ung. IV , 324. Ma B.-ban todoman 'tudo­
mány' (DJ.), a Szilágyságban pedig a kissé gúnyos értelmű tudomán'os 'nagy­
tudású, tanult' (MZ. < m. tudományos) ugyanezen szó újabb átvételei. 

tolcériu 'infundibulum' (533, vö. 397, paelna a. és 538, tricter a.; alakv. 
tolceariu, 382,a palnie a., vö. Lex. Bud. 712) < m. tölcsér. Közönséges erdélyi 
tájszó, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 122, Tamás, Ksz . 27, valamint tolciariu, L M . 
61. 563 (csak erdélyinek jelzik), tolcer' GS. V I , 245 (Zsinna), tolser', Densusianu, 
Haţeg 337, tulcéri, U J . , tulseri, Conea, Clopotiva II, 520, tolcer, K B . — Szárm.: 
*tolcerásh (533, vö. Lex. Bud. 712). 

tot = taut (tăut) (534, vö. tot 'adeq. Slovenu, Slavus, Sclavus, T o t ' (Lex. 
Bud. 713, alakv. tăutu, i . m. 699). Szótárunkban tehát nemcsak a szlovákokra 
vonatkozik. — Szárm.: Totzesc „exponendo" (534), vö. Totóică, Toţeşte, Toţescu, 
Ţeră toţéscă 'Sclavonia, Slavonien', Lex. Bud. 713, Tăuţescu, i . m. 699). Már 
a X V I I . sz.-ban: Toth, Sclavus, Totesk, Sclavonicus, Totéshte, Sclavonice, A n . 
Ban. 150 (vö. Drăganu, D R . 161). Családnévként szintén gyakori Tăutu, a X V I I I . 
sz.-ban Totu is (Paşca, N P . 338). 

*tronf 1. 'arha' [!], 2. 'in foliis, adjut.' (539). A Lex. Bud.-ben világosabban: 
1. 'adeq. arvună ...', 2. ' in jocul cu cărţile: color praecipuus (regnans): t r o m f , 
der Trompf, Adut ' (724). Valószínűleg a m. tromf átvétele; az 1. jelentéshez vö. 
tromf 'felpénz' (MTSz. II, 807, Torda). 

tulipan ' l i l ium' 1 3 5 (540, vö. tulipanu 'tulipa' Lex. Bud. 726) < m. tulipán. 
Erdélyben közismert, vö. Alexics, Nyr . X V I I , 68, Densusianu, Haţeg 338, 
Stan 48, Moldován, Af. 98, Papahagi, Maramureş 234, stb. Nagylakon a meny­
asszony kelengyéjét tart ják tulipános ládában: lada cu zestrea femeii, colorată 
cu roşu şi cu picturi de flori de tulipan, Ţiucra, Pietre 31. 

tzárca 'pica' (545, 136 cotzofana a.) < m. szarka (Tiktin 1561), talán a szász 
tsarke közvetítésével (Drăganu, D R . IV, 137). Moldvában és M.-ban inkább 
ţarcă (vö. Papahagi, Maramureş 235), Erdélyben azonban többnyire sarcă, vö. 
Alexics, Nyr. X V I I , 61, Moldován, Af. 98, Bîrlea II , 316 (Jódról közli Papahagi 
is, i . m. 231), Vaida, Tribuna VI I , 378, D J . , MZ. , stb. 

*tzarcalám, *tzarcalau (ţărcălam, -ău) 'circinus' (545) < m. cirkalom 
'Zirkel'; szárm. *tzarcaluesc, ért. n. (u. o.), vö. zerkeluit, Molnar, Sprachl. 123. 
A régebbi alak kétségtelenül ţărcălam; adatok Moldvából Dosofteiu óta (Tiktin 
1561, O. Lacea, Jb. IV, 138). Predeticinél is még: abzirkeln 'a trage cu circalamul, 
cercalamui' (I, 55). A mai népnyelvben: circalan, cercalan, Alexics, Nyr . X V I , 
404, ţercălam, Pop, Trand. 185, ţircălan, Moldován, Af. 98; 1 3 6 új képzővel: ţărcălău 

135 E téves értelmezés eredetéről l d . 25.1. 
136 Moldován ţircălan alakv.-hoz közel áll a mezőségi ţarcalani: „ a ş a se numesc 

nourii m ă r u n ţ i , roşietici, precum şi cearcănul din jurul luni i , ori a soarelui". Comoara 
Satelor I, 78.' Vö. még D E n c . 1353, Cihac I I , 535. 
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Molnar, Wb. 177, ţîrcălău, Stan 48, ţircălău, Moldován, i . h., stb. 1 3 7 Molnarnál 
másutt : zerkelamurile 'die Schlingen' (Sprachl. 368), de zerkeleu 'Zirkel' (i. h. 55). 

*tzavác = pociump (ţăvăc, 545). Mivel pociump 'Pflack, Pflock' (Tiktin 
1196), csakis a m. cövek (EtSz. I, 761—3) átvételére gondolhatunk. 

tzidúla 'shedula' [!] (545) < m. cédula; zidula alakot használ Molnar is 
(Sprachl. 385), vö. tsîdul'ile, D . Şandru, B L . IV, 159 (B.) ; alakv. ţedulă, Barac-
ból id. Tiktin 1586, ţîdulă 'bilet de vite' S. Pop, D R . V . 235 (NK.), MZ. Moldvá­
ban lehet lengyel eredetű, de Erdélyben feltétlenül magyar jövevényszó. Vö. még 
Márton Gy. 11, Tamás, Ug . 41—2. 

*tzifra 'nulla' (545) < m. cifra 1. 'zérus, nulle' (a X I X . sz. közepéig), 
2. 'numerus, ziffer' (egy adat CzF.), 3. 'notae secretae, chiffreschrift', 4. 'orna-
mentum, schmuck, zierde' EtSz. I, 663. 5.-ban ţifră általában 'számjegy' (DJ.). 
— Szárm.: * tzifrásh, i . h. < m. cifrás 'ornatus, geziert', vö. ţifrasa, Alexics, Nyr. 
X V I I , 404 (A.-B:), ţifraş, Stan 48, ţifraşă, Moldován, Alsófehér 98, tsifrás, UJ . , 
tsifrase 'cifra', pl . haină tsifrase (MZ.). Egy szászvárosi kolindában: ţifraş unguraş 
(Viciu, Col. 110). 

tzímir 'insigne nobilitare' (546) < m. cimer, vö. Tiktin 1591, Tamás, Ksz. 
11. Hajdan bizonyára használatos volt Moldvában i s , 1 3 8 adataink azonban csak 
Erdélyből vannak, Şincaiból idézi Tikt in (i. h.), vö. még Cihac II , 535, Alexics, 
Nyr . X V I , 404. A mócoknál is él ţimir; „azt a cimert értik rajta, ame­
lyet az erdőőrök hordanak hivataluk jeléül" (Stan 48). Viciu Görgény-
ből idézi „a nu te face de ţimir la lume" 'nu te face de rîs, de chiot' 
szólást (Ung. V I I , 46). 

tzipau (ţipău) 'libo panis' (547) < m. cipó, vö. zipeul 'ein Laib ' , Molnar, 
Sprachl. 378, tsipău, MZ. , K B . , U J . , ţîpău, Stan 48, cipou, Vaida, Tribuna VII , 
343, Moldován, Af. 98, ţîpou 'pâne de nuntă ' Papahagi, Maramureş 235, 
Bîrlea II , 246, Caba 101, stb. 

*tzop ' t z a p ' (547). Mivel más adat nem ismeretes, a szó értelme homályos. 
Talán a X V I I . sz.-i caphal 'cápa' (EtSz. I , 613) került át a r.-ba. 

tzundra = sumán (548) < m. condra (eredetéről EtSz. I, 751—3, SzófSz. 
33). Moldován szerint 'fekete vagy szürke gyapjúszövetből készült kabát ' (Ung. 
V I I , 92, ld. még Frâncu-Candrea 12, Tikt in 1662). Gyakori a ţondră alakv., 
vö. Moldován, Af. 98, Vaida, Tribuna VI I , 385, stb. 

ueaga (uiagă) 'vitrum' (549, vö. 230, glaje a. és 505, sticla a., vö. Lex. Bud. 
731 s innen L M . G l . 568) < m. üveg. Az A L R . I I , 142 ( A L R M . II , 383) térképe 
alapján a 'sticlă de lampă (lámpaüveg)' fogalom erdélyi elnevezései három élesen 
elkülönülő területre oszlanak: 1. a Bánságtól (76.) H.-on (105.) és a móc vidéken 
(95.) keresztül M.-ig nyúlik fel egy széles sáv, ahol uiagă használatos, vö. ehhez 
Márton Gy. 37, uiagă, Conea, Clopotiva I I , 419, Jb. III , 323, 329, IV, 332, 
Densusianu, Haţeg 238, 253, U J . (utóbbi használja az uiagă d'e vin 'borosüveg' 
kifejezést is), uyagă, D . Şandru, B L . III , 15 (vö. o-uyagă d'e vinars 'pálinkás­
üveg', i . h. 164), uiagă, Stan 48 (uieguţă, uiegar, u. o.), uyagă, D . Şandru, B L . 
IV , 123 (B.J, uiagă, Vaida, Tribuna V I I , 369, I. Muşlea, A A F . I, 187, 190 (Avas-

1 3 7 E t S z . I , 733 meg sem próbál ja t i sz tázni ţărcălăm és ţărcălău v iszonyát . 
A magunk részéről nem tartjuk lehetetlennek, hogy a ţărcălău a lakv. egy feltételezhető 
m. cirkáló á tvé te le , vö . régi m. cirkál 'circino describere' (EtSz. I , 732). 

1 3 8 Vö. a moldvai Ţimiraş csa ládnévvel ( < ţimiraş 'un courrier du gouverne-
ment s t a t ionné dans certaines stations de poste, donc muni d'une marque' Cihac, 
I I , 535; Ur icar iu l I , 40 n y o m á n ) . 
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vid.), uăiagă, Caba 102, Papahagi, Maramureş 235, Bîrlea II, 17, 35, 79, stb. 
Ezen terület északi részén (Sztrn., SzD.) akad néhány oiagă változat is, vö. oégă, 
Lex. Bud. 461, továbbá Alexics, Nyr . X V I I , 14, DEnc. 864 (bánságinak is 
mondja!), A A F . V I , 43 (U. s ehhez Tamás, Ug. 23; idetartozik még oiegos 'drum 
gheţos' Coman, G l . dial. 56 (SzD.). — 2. Az uiagă-sávtól nyugatra, a Partium-
ban iagá járatos; az A L R . adataihoz vö. még iagă, Ţiucra, Pietre 56 (A.), 
Mărăscu, Batăr 15, Hetco 41, D J . (B.), M Z . (Sz.). — 3. Erdély belső területén, 
az 102., 141., 235. és 260. pontoktól keletre a glajă (< n. Glas) szót találjuk, 
erről vö. glaje, a. (192—3. 1.). 

*ughián ért. n. (549), vö. ughianu 'profecto, sane, edepol ... u g y a n , 
bezzeg' (Lex. Bud. 731). Csak Iszernél van még meg, vö. Alexics, Nyr . X V I I , 
110, Pontbr. 758 nyilván a Lex. Bud.-ből vette át . 

ulóiu 'oleum' (550, vö. Lex. Bud. 732) < m. olaj. Tikt in 1674, DEnc. 
1369 ezt a r. alakot bánságinak és olténiainak mondja, de megvan H.-ben 
(Gregorian, Clopotiva, GS. VI I , 177) és a mócoknál is (Stan 48). Gyakori vál­
tozata a szintén magyar eredetű oloiu (Tiktin, i . h., Hetco 49, D J . , MZ. , stb.). 
A köznyelvben uleiu (< egyh. ószl. oléj). 

uluésc = valatuesc 'inqviro, documenta pro legitimatione in judicio procuro' 
(551), vö. uluescu 'inqviro, investigo, vallatni, untersuchen' (Lex. Bud. 734 
és ehhez L M . G l . 569). Mindezen adatok szerint Kle in és a Lex. Bud. többi munka­
társai már nem tudták pontosan, hogy a protestáns korban gyakori uluesc 
(< m. vall) nem 'vallatni', hanem 'vallani, megvallani' (vö. Densusianu, H L R . 
II, 542, Tamás, Fog. 116). Moldovánnál helyesen: uluesc 'vall ' (Af. 99). 

*umultuesc ' o m l i t a n i , h o m l i t a n i ' , *umultueala ' o m l i t á s ' 
(552, vö. umultuescu ' h o m l i t a n i , bujtani, dönteni ' Lex. Bud. 733). Több­
ször használja Şincai az Econ. de câmp-ban (vö. Gáldi, M N y . X X X I X , 
369) s megvan az erdélyi népnyelvben is, vö. Alexics, Nyr. X V I I , 111, Mol-
dován, Af. 99. 

*uramesc (urămesc) 'oro, instálni', ,,p. p. nu teoi uramii á tae tá" (555, 
vö. Lex. Bud. 738) < m. uram 'mein Herr' + -i vö. domni ' Jn. „Her r" nennen, 
,,Sie" zu ihm sagen' (Tiktin 562). E más forrásból egyáltalában nem ismert igét 
csupán a hátszegi származású UJ.-től hallottam, aki szerint a urămi 'urazni' 
(pl. ,,a spun'e domnu ispan' kuiva"). 

*ushcula 'iskola' (558), a köznyelvi şcoală más forrásból eddig nem ismert, 
alakv.-a valószínűleg a m. nyelvjárási uskola ~ uskula (MTSz. I, 958) átvétele. 
Megvan az Avasvidéken (uşculă, Muşlea, A A F . I, 216) és ismeri U J . (uscúlă, 
Hátszeg); hasonló alak még uşcoală (H.-Bánság, id. Tamás, Fog. 113). Persze 
elterjedtebbek azok az alakv.-ok, ahol a szókezdő m. o- (vö. oskola) megőrződött, 
pl. óskolo, Weigand, Jb. V I , 79 (Szamosvid.), oşcolie, A A F . V I , 194, 296 (U.) 
s ehhez Tamás, Ug. 23. Újabb keletű a m. iskola alakv. átvétele: işcoală (Bud., 
P. pop. 29, M.). Problematikus a köznyelvi *shcoála (484): Tamás L . a magyar­
országi latinságból eredezteti (i. h., M N y . X X I X , 35), vö. azonban M . Drăganu, 
DR. VI I , 211. 

vacaláshu (văcălaş) 'crustatio calce aut luto' (573, vö. Lex. Bud. 742) 
< m. vakolás. Nyilván használatos mindenütt , ahol megvan az ige (ld. az előbbi 
szó adatait), valamint néhány más ponton is, vö. pl . văcălaş, Caba 102. Remete­
mezőről (Sztm.) közli Barbul J . , Hátszeg vidékéről U J . Az A L R . II, 117 térképe 
csak Délerdélyből nem közöl adatot (vö. Márton Gy. 38). U . o. a văcăluială 
alakra csak fogarasi adat van, pedig előfordul 5.-ban is (DJ.). 

167 



vacaluesc (văcăluesc) 'crusto, incrusto calce aut luto' (573, vö. Lex. Bua. 
742) < m. vakol. Az A L R . II, 124 szerint csak KSz.-ben használatos văcălui 
(vö. Márton Gy. 37—8), megvan azonban A.-ban (Alexics, Nyr. X V I I , 112) 
és B. m.-ben (DJ.), a móc vidéken (Stan 49), az Avas-hegységben (Barbul 55) 
és Északerdélyben is (văkăluiest'e, K B . ) Alakv. văcăli; az A L R . II, 116 és 124 
szerint ez az alak általánosabb lenne, mert megvan délen A., H. és Szeb. m.-ben, 
észak felé pedig NK. és KK.-től Sztm.-ig (vö. văcăli, Vaida, Tribuna VI I , 385, 
MZ. , Moldován, Af. 99). A két változat pontos eloszlását csak részletesebb 
térképezéssel lehetne megállapítani (ld. még Alexics, Nyr . X V I I , 112). 

*vadasluesc (vădăsluesc) = vaen (573) < m. vadász 'Jager' + -lui 
(a képzésmódhoz vö. şorozli Caba 101 < soroz + -li). Eltekintve egyetlen dél­
erdélyi adattól (vădăsluiesk, UJ.) csak a nyugati részeken és északon járatos, 
vö. vodoslind, Jb. V I , 82 (Sz.), vadazluesk, vadasl'esk, Alexics, Nyr. X V I I , 112 
(A.-B.), vădăsli, Mândrescu, E l . ung. 114—5, vădăzluiesc, vădăzlău, vădăzlaş, 
Barbul 55 (a legutolsó származékhoz vö. sorozlaş, Vaida, Tribuna VI I , 381), 
vădăsli, Vaida, Tribuna V I I , 385, vădăsli, -las, Caba 101, vădăsluit (merg 
de v.), K B . 

*valatuesc (vălătuesc) = uluésc (551), < m. vallat. Adatok 1742 óta (Mol-
dovanu, Acte sinodale 156), vö. még: ca după o curvă au şi vălătuit cu care vălătaş 
nu au putut ară ta că am curvit cu cineva, StD. X I I , 149 (Nagyszeben). A mai 
népnyelvben vălătui, Barbul 55, D J . , vălăti, MZ. , Mândrescu, E l . ung. 115, Caba 
101, Moldován, Af. 99. — Szárm.: vălătaşu 'inquisitio, investigatio' (Lex. Bud. 
743 s innen L M . Gl . 577), vö. veletasch 'die Untersuchung' Molnar, Wb. 59, továbbá 
Alexics, Nyr . X V I I , 112, Vaida, Tribuna V I I , 385, Bîrlea II, 287, Caba, i . h. 

valau (vălău) ' v á l l u ' (577, ld. még 14, albie a. és Lex. Bud. 742). Nem­
csak Erdélyben, hanem a Kárpátokon túl is gyakori, ld. Tamás, Ksz . 31; 1 3 9 alakv. 
valău, Bîrlea II , 316, halău 'jghiab făcut într 'un trunchi de arbore şi în care 
se pune sare pentru oi ' Papahagi, Maramureş 222 (Budfalva), stb. 

*valceág<a> (vălceag), ért. n. (577), vö. vălcegu 'pretium redemptionis, 
kiváltópénz' (Lex. Bud. 743) < m. váltság, hasonló m. elemek bolonciag, A A F . 
V I , 193 (U.) < m. bolondság, mulăciag, i . m. 297, < m. mulatság, săbăciag, 
i . m. 299 < m. szabadság. Vö. vâlcégu 'rançon', vălcegi 'rançonner', vălcegire, 
-it, Pontbr. 769, valcjag, Alexics, Nyr . X V I I , 112. 

*várda 'várda, őrzőház' (578, vö. Lex. Bud. 744) < m. várta, várda < n. 
Warte (Lumtzer-Melich, D O L . 259). A Lex. Bud.-ből vette á t L M . G l . 577; vö még 
vardă 'casă de gardă' , Vaida, Tribuna VI I , 385. 

vérshu 'versus' (582, vö. Lex. Bud. 752) 1 4 0 < m. vers. Igen régi szó; már 
Dosoftei magyaros alakban használja (Tiktin 1731). Közönséges egyéb X V I I . 
sz.-i szövegekben (Tamás, Fog. 120, Corbea vearş ada tá t id. Manciulea, Bib i . 
din Blaj. 31) és a régi erdélyi román daloskönyvekben (vö. I. Breazu, A A F . V , 
84 kk.). Megtaláljuk az első erdélyi műköltőknél (V. Aaron, B H . III , 367, Pică 
Pă t ru ţ , A A F . V I , 308, stb.) s a mai népnyelvben is (Tiktin, i . h., Tamás, i . h.). — 
Alakv.: verşuş: X V I I I — X I X . sz.-i szövegekből id . A A F . V , 96. Palatizálva: 
d'ersu clopotilor, A A F . V I , 280 (U.). 

vica 'metreta' (583, vö. Lex. .Bud. 754) < m. véka. Közönséges erdélyi 
tájszó, vö. vică, Alexics, Nyr . X V I I , 113, Mândrescu, E l . ung. 117, S. Pop, D R . 

139 Mehedinţ i jud.-ból (Oltenia) ugyancsak vălău alakot közöl Boceanu, Glos. 106. 
1 4 0 A l igha lehetett gyakorlati fontossága a Lex. B u d . javasolta a l a k - é s jelen­

tésmegosz tásnak : verşu 'versus, carmen, cantio, cantilena', versu 'vox, szó, szózat ' . 
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V, 239, D . Şandru, B L . IV, 134 (B.), Vaida, Tribuna V I I , 385, stb., vekă, U J . , 
d'ică, Barbul 55, ghică, Ung. V I , 235, Viciu, Supl. 8 (Sz.), MZ. , stb. — A m . szó 
eredetéről ld. Melich J . M N y . X X X V I I I , 334. 

*vicáresh ért. n. (583), vö. vicareşu, vicariu ' v i k á r i u s ' (Lex. Bud. 
754). Treml adataihoz (MNy. X X I X , 35) ld. még 1788: vicaresch, Molnar, Sprachl. 
391, 1789: vicariuş, B H . II , 331, 1796: vicariş, StD. X I I , 121, 1814: vicarăş, Maior 
P.-ből id. Pascu, Ist. l i t . rom. X V I I I , III , 48, 1822: vicareş, Molnar, Wb. 160. 
A vicaresiu alakot a puristák keményen támadják (LM. Gl . 574), de azért itt-ott 
ma is él a népnyelvben (pl. vicarăş, K B . ) — Szárm. *vicareshie (583), más forrásból 
nem ismeretes. 

*vifel = chematoriu (584), vö. vifelu 'chiemătoriu, invitator ad nuptias, 
v ő f é n y [!], der Hochzeitbieter' (Lex. Bud. 755 s innen L M . G l . 570) < m. 
vőfély. Egyéb példák csak a népnyelvből, vö. Alexics, Nyr . X V I I , 113, Mândresen, 
E l . ung. 117, Papahagi, GS. II, 71, vöufíu (B.), veifíu (Sztm.), vilféu (Sz.). 
A L R . II, 162, Márton Gy. 38, veifíu, MZ. , stb. 

*víg = vál (584) < m. vég (vászon, posztó, stb.). Igen régi m. elem, vö. 
Treml, UJb . I X , 298, Tamás, Ksz . 13—4, Fog. 121. Egyéb erdélyi adatok: 
Alexics, Nyr. X V I I , 113, DEnc. 1423, vig, D J . , MZ. , ghig, Moldován, Ung . I V , 
195 (Sz.), Bîrlea I, 23 (M.). 

*vigan 'vigorosus' (584, vö. Lex. Bud . 755) < m. vígan 'jucunde'. Csak 
újabb népnyelvi adatokból ismeretes, többnyire palatizált alakv.-ban: vigan 
'vesel' Ţiucra, Pietre 58 (Nagylak, A.), vigan 'voios' Hetco 51, vigan, higan, 
Stan 49, vigan 'vioiu, iute' GS. V I , 246 (Zsinna, Szeb.), vigan, jigan, Moldován, 
Af. 99, zigan, Alexics, Nyr . X V I I , 113, jigan, gigán 'iute, vioiu' Viciu , Ung. 
VII , 10, zigan, MZ. , d'igan, A A F . V I , 42 (U.),1 4 1 stb. — Szárm.: viganescu 1. 'meg­
eleveníteni, vidámítani ' , 2. me v. 'felelevenedni, vidulni ' (Lex. Bud. 735); való­
színűleg bihari tájszó, egy példát idéz Mândrescu, E l . ung. 118; vigănie 'eleven­
ség, frissesség' (Lex. Bud., i . h. s innen L M . G l . 574). 

*vijla 'canis aquaticus, v i s l a ' (587, vö. Lex. Bud. 758), vö. Alexics, 
Nyr. X V I I , 113, Caba 102, Vaida, Tribuna V I I , 385; vizlă, D J . , MZ. , K B . , A P . 

*vindic, ért. n. (585), nyilván a m. vendég 'Gast' szó átvétele. Délerdély­
ben csak Hátszegről ismeretes (vind'ic, Densusianu, Haţeg 340, UJ.) , egyébként 
azonban csak a móc vidéken és a nyugati részeken járatos, vö. vindic, Moldován, 
Af. 99, Stan 49, vendig, D J (B.), vindic, P . Gy. Ung. V I , 131, vind'ig, Caba 102, 
vind'iz, MZ. (Sz.), vindig, Marosán V . , Ung. V I , 235 (Sztm.), vind'ik, K B . (BN.). 
— Szárm.: vindigălui (< m. vendégelni), Bîrlea II, 348. 

*vindicshug, ért. n. (585) < m. vendégség (olv. vendekseg). Pontos egye­
zést mutat a hátszegi vind'iksug (UJ.); egyébként adatok csak a Part iumból: 
és Északerdélyből vind'isug, Caba 102, vind'işig, MZ. , vind'işîg, K B . 

*vintzeler ért. n. (586), vö. vinţelériu 'vinitor, v i n t z e l l é r ' Lex. 
Bud. 756). Ismert erdélyi tájszó, vö. vinzelerju, Molnar, Sprachl. 63, Tikt in 
1748, Alexics, Nyr . X V I I , 113, Stan 49, vintzeler, K B . , MZ. , vintseler, D J . 

*vioála 'ibolya' (586, vö. Lex. Bud. 758) < m. viola, vö. Viole, Viola, 
An. Ban. 158 (Drăganu, D R . IV , 161), 1783: Cheirantus cheiri — Sárga viola — 
Viol, Flóre de viole, Viola odorata (martis) — Mártziusi viola — Mixsonelle, Viole, 
Benkő-Coteanu, 407—8, 511—2. Megvan az erdélyi népnyelvben is a köznyelvi 
vioară h.: violă, D J . , M Z . 

1 4 1 Vö. még T a m á s , U g . 15. 
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*visheu 'véső' (448, 586, vö. Lex. Buci. 758). Már a Bánsági Névtelennél: 
visheu 158 (vö. Drăganu, D R . IV , 161). Más adatok: Alexics, Nyr. X V I I , 113, 
Moldován, Af. 99, Barbul 55, Hetco 51, viseu, U J . , stb. Palatalizált alakv.: 
*jishau ~ *jishlau (569), erről ld. gilau a., valamint Ht . 22, 2. Talán ugyanide: 
*jisluesc 'runcino' (i. h.). 

záiu * ' z a j , der E i s s t ß ' (561, vö. Lex. Bud. 766). H.-ban (zai, UJ.), 
a nyugati részeken (zai, Alexics, Nyr . X V I I , 114), a móc vidéken (Stan 49) és 
BN.-ban (mere pe apă zai, K B . ) ismeretes. A m. zaj 'Eisstoss' szóra nézve 
vö. NySz. III , 1262. 

*zápur ért. n. (561) jelentése és eredete nem világos. Két eshetőség van: 
1. H a a Lex. Bud. megfelelő adatá t vesszük figyelembe (zaporu 'morbilli nethi, 
rubeolae, otvar, himlő forma apró szeplőtske' 767), a 'himlő, vörheny' jelentésű 
zapor szóra kell gondolnunk, amely Erdélyben igen elterjedt (az A L R . adatait 
idézi Molnár Gy. 39, ld. még Alexics, Nyr. X V I I , 114, Stan 49, stb.). Ennek 
a szónak azonban n i n c s e n zápur változata. — 2. Lehet továbbá a m. zápor 
'Platzregen' átvétele, vö. zápor, Moldován, Af. 99, zapor 'torent de ploaie' Vaida, 
Tribuna, VI I , 386, zapor 'furtună, vremuială, záporeső' Caba 102; ennek a szó­
nak van .B.-ban zápur változata is (DJ.), tehát nem lehetetlen, hogy Molnar erre 
gondolt. 

3. Esetleg magyar eredetű jövevényszavak. 

A felsorolt szavakon k ívü l , amelyeknek magyar eredete bizonyosra 
vehe tő , t a l á l u n k még számos olyan szót, amelynek magyar eredete több­
nyire valószínű, de e mellett m á s származás i lehetőségeket is figyelembe 
ke l l v e n n ü n k . J a v a r é s z t olyan k u l t ú r s z a v a k kerü l tek ebbe a felsoro­
lásba , amelyeknek a rány lag kevéssé vál tozó hangalakja a közve t í tő nyelvre 
nem utal v i lágosan. Legfontosabb ide ta r tozó szavaink a k ö v e t k e z ő k : 1 4 2 

alác 'spelta, * a l a k o r , Dinkel, Wetzen' (14, vö. Lex. Bud. 11 — 12). 
A m. alakor és a r. alác (Anon. Ban.-nél alakor 'spelta', vö. N . Drăganu, D R . IV, 
162) viszonya erősen vitatott. Mindkét szó azonban a maga nyelvi környezetében 
társtalan s ezért nehéz megállapítani, melyik az átadó s melyik az átvevő nyelv 
(DAcR. I, 90). Az EtSz. még a m. szót román eredetűnek vallotta (I, 60); újabban 
Dumke nyomán (Jb. I, 84—5) több román szerző hajlandó a r. szót a magyarból 
származtatni s az -or végződés eltűnését téves analógiával (vö. -uri többesjel) 
magyarázni (G. Pascu, RCr . V I I , 66 kk., Drăganu, D R . VI I , 201-3 , Treml, 
UJb . VI I I , 43, j . , stb.). Pascu további feltevései azonban (m. alakor < n. Ammer-
korn) elfogadhatatlanok. Vö. Treml L . , N y K . X L V I I I , 97—8, Blédy, Infl. 18. 

bárca 'lembus, *sallyka, tsonok, hallász hajo' (49, vö. Lex. Bud. 47). 
A Kárpátokon tú l csupán X I X . sz.-i olasz-francia neologizmus (DAcR. I, 497), 
szótárunkban azonban lehet a m. bárka, kevésbbé valószínűen a n. Barke vagy 
a latin barcha átvétele. A Lex. Bud. olasz eredetűnek vélte, de Kleinnál más olasz 
jövevényszót jóformán nem találunk (vö. azonban pronuntia, 426). 

bessaduésc „vide vorbesc" (53, vö. 234, graésc a.). Míg a bessáda 'sermo, 
loquela' főnév (i. h.) esetleg közvetlenül a szláv beseda megfelelője (DAcR. I, 
546); m. eredetűnek véli Göbl, Szót. 16, Bîrlea I, 55, Tamás, Ug. 10—1), a belőle 

1 4 2 N e m v e t t ü k fel az a lábbi felsorolásba az olyan közönséges szavakat, mint pl . 
lada, mac, pushca, stb.; ezekről l d . Tagliavini, Lex . Mars. 125 kk . A kérdés prob­
lemat iká jához vö . még T a m á s , U g . 29—30. 
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képzett igére, amelyet Densusianu szintén a szláv nyelvekből származtat ( H L R . 
II, 503), 1 4 3 nyilván hatottak a m. beszéd, beszél szavak is. Figyelemre méltó, hogy 
ez a jellegzetesen erdélyi szót Popovici C. kifejezett hungarizmusként támadta 
(„noi româncele nu bucuros besedim romănesce", Familia 1886, 511). Băsădui 
alakot közöl D. Şandru—F. Brânzeu, GS. V I , 233 (Zsinna, Szeb.), Barbul 43, 
Papahagi, Maramureş 214, északnyugaton azonban băsădi járatos, vö. Weigand, 
Jb. V I , 75, Vaida, Tribuna VI I , 338, M Z . (Sz.), du t'e, nu băsădi în bajocură, 
S. Pop, D R . V , 90 (Madaras, Sztm.). Itt jegyezzük meg, hogy e szócsalád egyes 
származékai avasvidéki halotti siratókban is közönségesek (vö. Brâiloiu, GS. V I , 31: 
besăducă; u. o. 14, 17, 42: b'esăduţă, stb.), ami e szavak családias hangulatára vall. 

bestie 'bestia, belua, vad álat ' [!] (53, vö. Lex. Bud. 55); a Kle in közölte 
alak s-je a latinból történt átvételre utal (németes vagy olaszos latin ejtés sze­
rint?), azonban lehet, hogy s-sel kell olvasnunk, s akkor a m., illetve magyar­
országi lat. bestia (olv. bestia) sem hagyható figyelmen kívül. 

*bishchie ' b i t s k i a , der Schusterkneif (57). A m. értelmezés tanúsága 
szerint nincs kizárva, hogy a szerb bickija m. közvetítéssel került a r.-ba (vö. 
még EtSz. I, 396). D J . bisk'ie alakot ismer 5.-ból; emellett azonban közönségesebb 
a m. bicska szóból á tvet t bickă, biskă. 1 4 4 

*bitusha ért. n. (58), de vö. bituşă 'dorsuale, nyereg takaró ' (Lex. Bud. 
57 s innen L M . G l . 70), valamint bitusa 'boeta, szőr, guba, darotz' (Bobb I, 116). 
Drăganu feltevése szerint a m. bojtos átvétele (vö. D R . V , 333—4).1 4 5 — Hibásan 
Cihac II, 710 (< alb. bistézë 'harnachement de derrière d'une selle'), Alexics, 
Nyr. X V I I , 116 (< m. bekecs, ismétli EtSz. I, 331). D A c R . I, 570 ismeretlen 
eredetűnek jelzi. L d . még Göbl, Szót. 35. 

*bujer ért. n. (75), de vö. Rubia tinctorum — Buzer — Bu'ser (Benkő— 
Coteanu, 55. sz.) < m. buzér, buzsér 'rubia tinctoria' (EtSz. I, 587). Mivel a m. 
szó ismeretlen eredetű, nem tudjuk, melyik nyelv volt az á tadó. 

*calabashu, ért. n. (81), vö. calabaş 'marchand de céréales ambulant' 
(DAcR. II/2, 30, egyetlen adat Viciu G l . alapján). A D A c R . a székely 
kalaba 'veszekedés', kalabalálni 'veszekedni' (MTSz. I I , 1017) igére gondol, 
de ezen összevetés alig valószínű. 

*calafonie ért. n. (81), de vö. calafonu v. calafonie 'résina colophinia: 
k a l a f o n i a , vonó gyanta: das Calaphonium' (Lex. Bud. 86). Sem a m., sem 
a r. szó ebben az alakban szótározva nincs; a r. calafonie m. eredetűnek látszik. 
A Lex. Bud. m. kalafonia adatához ld. Colophonium 'gyanta, kanafória' (Márton 
1803, I, 387). Valamennyi alak végső forrása a Kolophon kisázsiai város nevére 
utaló lat. colophonium (~ n. Colophonium, Heyse, Frdwb. 1 9 440). A m. kalafonia 
elvonás a lat. resina colophinia (helyesen: colophonia) kifejezés nyomán; nem 
lehetetlen azonban, hogy a m. szó alakulására hatott a görög αλλιφωνία (a. m. 

εύφωνία, ld. Dimitr. IV, 1872), hiszen a meggyantázott vonó alatt a vonós hang­
szer (hegedű, stb.) szebben szól. 1 4 6 

1 4 3 A moldvai băsădui 'a f i deprins numai cu un fel de lucru, de m â n c a r e ' (Şez. 
I I , 126, vö. D A c R . , i . h.) a r u t é n beseduvati 'megvendégelni ' igével á l lha t kapcsolatban. 

1 4 4 Ugyanezen szócsaládba tartozik bicicaş ' pungaş ' < m . bicskás 'fur, praedo, 
latro' (EtSz. I , 395). Adatok 1814 ó ta , vö . D A c R . I , 555, Alexics , N y r . X V I , 352, 
Treml, D y n . Wortakzent 53, biccas, Barbu l 43, Caba 95, Moldován, A f . 89, stb. 

145 D r ă g a n u utalt a m. bojtos régies buhtus a lak já ra , valamint a botoşă, botoşană 
juhnévre ('oaia b ă t r â n ă care nu mai are d in ţ i si care, de regulă , se îngraşă pentru 
tăiere ' ) . Vö. D R . i . b. 

1 4 8 Pontbr. 98 a r. calafoniu alakv.-ot közvet lenül a g. κoλoφνία-ból származ­
tatta, de ez valószínűt len . D A c R . I/2, 663 csak colofoniu, colofón, colofán alakv.-okat 
közöl. 
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*calmus ért. n. (82), vö. calmu 'calamus acorus, vel odoratus, K a l -
m u s z ' (Lex. Bud. 90). Adataink forrása valószínűleg Benkő nomenklaturája: 
Calmus acorus — Kálmus — Spetihatze tarkáte , Kálmusz (Coteanu-kiadás, 
212—3). Barcianunál calmos változatot találunk. A m. kalmusz (vagy a n. Kalmus) 
közvetítésével a latinból. 

cána 'cantharus, kanna, der Krug, die Kanne (85, vö. Lex. Bud. 92). 
D A c R . I/2, 71 egyszerűen a bolgár kana átvételének tartja, azonban Tamás 
szerint „túlnyomóan magyar közvetítésre kell gondolnunk; e mellett természete­
sen tájak szerinti német, kisebb mértékben pedig bolgár-szerb közvetítés is 
lehetséges" (Ksz. 34—5). Tekintve szótárunk szerzőinek származását, ebben az 
esetben m. vagy n. eredetre gondolhatunk, 

*cártifiol 'Brassica botrytis. K á r t i f i o l , Blumenkohl' (92). Molnar 
bejegyzését ismétli Lex. Bud. 102. 1 4 7 Megvan Şincai természetrajzi szótárában 
(vö. Borza, D R . V , 557) és gazdasági kézikönyvében (Econ. 156), vö. még cartofiol, 
StD. VI I I , 44, cartafion, i . h. 82, cartefiol, Barcianu, stb. A m. kártifiol (ma karfiol), 
illetve az ennek forrásául szolgáló német nyelvj. Kartifiol (vö. Lex. Bud. i . h.) 
átvétele. A szó eredetéről Gombocz Z., M N y . I, 257 és Gáldi, M N y . X X X I X , 
364—5. A besztercei szászoknál ma is kardiwiol, Krauss, Nösn. Pf lN. 50. 

*cárton 'karton'. Nem szerepel külön címszóként, csak piátz alatt találjuk 
a következő bejegyzést: *piátz pe cárton 'punctum, punctellum, punctulum, 
Tüpfel' (394). Vö. Cartonu' pannus nomen gerens carton: karton: der Gattun' 
(Lex. Bud. 102). Népnyelvi adatokat idéz D A c R . I/2, 166, ld. még kárton, K B . , 
WJ . , kărtón, A P . A m. karton vagy az osztrák-német Karton átvétele. 

*china ért. n. (106), vö. chină, 'Léquu de friguri, cortex peruvianus, 
k i n a , k i n a haj, die C h i n a rinde, Fieberrinde' (Lex. Bud. 115). A r.-ban 
m. vagy n. eredetű s nem közvetlenül a fr. quina átvétele (így DAcR. I/2, 360). 

cioltáriu 'phalerae, rum, ló-ekesség, fel-tzifrázás' (113), ciutáriu 'phalera, 
ló-ékesség, fel-tzifrázás' (117). A D A c R . a cioltár szót csak a következő értelem­
ben közli: 1. 'chabraque, housse', tehát ' lótakaró'; 2. 'tapis'; 3. 'manteau court 
des paysans' (I/2, 453). Szótárunkban viszont 'phalerae', vagyis 'der Stirn- und 
Brustschmuck der Pferde, der blanke Pferdeschmuck, bestehend in halbmond-
förmigen Schildchen, mit denen das Riemenwerk an Stirn und Brust geschmückt 
war' (Georges II, 1494), vö. még P P B . , ahol a m. értelmezést is megtaláljuk: 
'Phalerae, Ló-ékesség, Fel-tzifrázás'. Ilyen körülmények között adataink n e m 
e g y e z t e t h e t ő k minden további nélkül a Kárpátokon túl járatos cioltáriu-
ral, amelynek alapjelentése 'nyeregtakaró', hanem sokkal inkább a m. csótár, 
csóltár szóval, amely 1. 'dorsuale, tegumentum equorum, schabracke', 2. 'fimbria 
ephippi, lószerszámot ékesítő cafrang, sallang' (EtSz. I, 1161—2). Jelentéstani 
okok alapján tehát szavunkat e b b e n a s z ö v e g b e n magyar eredetűnek 
kell tartanunk, amire egyébként a ciutáriu alakból elmaradt l is utal. A közvetle­
nül törökből vagy más balkáni nyelvből származó alakok mindig megőrzik az 
-lt- hangkapcsolatot (vö. DAcR. , i . h., H E M R . 1741 — 7, Săineanu, Infl. or. I, 131). 

ciúce „Infantibus dici solet: Ciuce, id est: Sede üly" (114, vö. DAcR. 
I/2, 290). Lehet egyszerűen gyermeknyelvi szó, de talán mint ilyen is a m. csüccs 
(vö. csücsül, stb.) átvétele. 

ciúcur 1. 'lemniscus, tzafrang, rójt, * bojt'; 2. 'nadrág' (114, vö. Lex. Bud. 
125). Adatok a X V I I . sz. óta, vö. Csukure (értelmezés nélkül), A n . Ban. 26, 

1 4 7 A Lex . Bud.-ben cartifiol áll és nem cartafiol, amint D A c R . I/2, 143 
tévesen véli . 
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DAcR. I/2, 492—3. Az első jelentésű ciucur valószínűleg a m. csokor, csukor 
átvétele, vö. Cihac II, 491, Alexics, Nyr. X V I , 440, Mândrescu 62, Stan 31, 
Tiktin 365, DEnc. 278, stb. (máskép, de valószínűtlenül DAcR. , i . h.; Puşcariu 
szerint a m. szó talán a románból, vö. D R . IV, 1558), viszont a 'nadrág' jelentésű 
ciucur-ia, még mindig leghihetőbb Asbóth feltevése (vö. oszm. török uckur 
'Hosengurt, Hosenschnarre' N y K . X X V I I , 72—3; D E n c , e második ciucur -t 
etymon nélkül közli). Mindenesetre fontos lenne mindkét szó pontos földrajzi 
elterjedését megállapítani. 

ciulin 'spini species' (115), vö. 1. ciulinu 1. 'Dipsacus follonum Linn. 
szomjuhozó koró, die Walkerdistel'; 2. 'scaiu, carduus, bogátskoró, die Distel' 
(Lex. Bud. 125); 2. ciulină 'nucă de lacu, Trappa natans Linn , sulyom, vizi 
sulyom, vizi dió, die Wassernuß' (i. h., valamint 105, Castană de lacu a.). Az utóbbi­
hoz ld. még: Trapa natans — Sulyom, Vizidió — Csuline, Nuka de lák, Cásztáne 
de lák (Benkő—Coteanu 62—4). Panţu 65 szerint ciulin 1. 'scai, Carduus natans', 
2. 'Dipsacus silvestris', 3. 'Onopordon acanthium L . ' , viszont ciulină, illetve 
ciuline a. m. 'Trapa natans L . ' s ezenkívül „ciuline se numesc capitulele mature 
de Lappa major Gaertn., Lappa minor DC. şi de Lappa tomentosa L a m . " Panţu 
adataiból az is kiderül, hogy ciulin 'die Distel' k ö z r o m á n szó, viszont ciulină 
'Trapa natans' csak E r d é l y b e n él; a növény közromán neve cornaci(u) 
(ld. i . m. 76). Ez az eltérjedésbeli különbség nem lehet közömbös az etymon 
szempontjából sem: Tiktin 367 és DAcR. I/2, 503 egyaránt utalt az orosz cilim 
1. 'Tribulus', 2. 'Trapa natans' s a m. sulyom 'Trapa natans' növénynévre, 
DEnc. 279 viszont csak az első összevetést közölte. Véleményem szerint valószínű, 
hogy a 'die Distel' jelentésű közromán ciulin inkább az orosz cilim-mel áll 
valamelyes kapcsolatban (vö. cină ~ ciună; ihrişim ~ ibrişin), mivel a m. 
sulyom növénynév e jelentésben meglehetősen ritka (Tolnai V . M N y . X I , 419, 
Pais D., M N y . X X I I , 135, Szabó T. Att i la , M N y . X X X , 53). Annál közönségesebb 
— főleg helynevekben — a sulyom szónak 'Trapa natans' jelentése; az erdélyi 
ciulină-nak (fontos alakv.: ciulimă, Fuss nyomán id. Tiktin, i . h.) forrása tehát 
inkább a m.-ban keresendő. 1 4 8 Ciulină 'Trapa natans' orosz eredetű szó csak akkor 
lehetne, ha a Kárpátokon túl is élne ebben a jelentésben. Sulyom finnugor etymon-
járól ld. SzófSz. 276, a m. és az orosz szó összecsengése és azonos jelentése azonban 
közelebbi vizsgálatot érdemel. 

ciútura ért. n. (117); ha Klein 'tuyau de pipe, pipaszár' jelentést tulajdoní­
tott neki, akkor lehet a m. csutora, csutura átvétele (vö. EtSz. I, 1232—3, 
DAcR. I/2, 523). 

cofáriu 'aginator'; cofaritza 'aginatrix, foraria, aprófág nyerekedésen kapó' , 
cofarésc 'aginor' (125), vö. Lex. Bud. 131—2. Bobb I, 218, cofaritia, L M . G l . 195 
(„cuventu neconnoscutu d'in coce de Carpati"). Valószínűleg a m. kufár átvétele, 
az első szótag -o-jához vö. még m. kofa. Szerintünk eredetileg semmi köze a cofar 
'marchand de seaux' (< cofă 'seau'), tehát at tól pontosabban elválasztandó, 
mint ahogyan a DAcR.-ben látjuk (I/2, 636). 

copce 'fibula, k a p o t s ' (129), szárm. descopciu, descopshu (172) és in-
copciu (csak Lex. Bud. 291). Vö. Molnarnál desskoptsches, desskoptschiu (Sprach-. 
263, Wb. 11), enkoptsches (Sprachl. 306, Wb. 153, 179, 180). descopcedzu, Clemens 
40. Érdekes depalatalizált alakot találunk Predeticinél: aufgeschnürt' diloricatus 
diffibulatus descins descopcat' (I, 137.) Mai erdélyi nyelvjárásokban szintén él az 

148 Ugyancsak m . (esetleg n.) e redetű az erdélyi nucă de lac elnevezés (ld. fentebb, 
valamint P a n ţ u 76); ez a m. vizi dió, illetve a n . Wassernuß t ükörszava . 
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egész szócsalád, vö. D A c R . I/2, II , 197 — 8, Tiktin 410, Stan 31, stb., a copciolog < 
kapcsoló származékról Drăganu, D R . I X , 208. Minden valószínűség szerint 
a m. kapocs, be-, kikapcsol szavak megfelelőivel van dolgunk; a szbh. kopca, stb. 
talán szintén a magyarból (SzófSz. 151; a törökből származtatta Berneker, 
E tWb. I, 564). 

*cordon, ért. n. (132), vö. cordonu 'praesidium limitaneum, vulgo: c o r d o n , 
k o r d o n , der C o r d o n ' (Lex. Bud. 139). A szó végső forrása a fr. cordon; 
Molnarhoz n. vagy m. közvetítéssel kerülhetett. A szó történelmi jelentőségéről, 
Bukovinával kapcsolatban, DEnc. 334 (itt orosz jövevényszó). 

*cotiovéche, ért. n. (136), valószínűleg a m. kótyavetye 'actio, subhastatio, 
venditio sub hasta' (PPB.) átvétele; a m. szó viszont a szbh. ko(h)oce vece 'ki 
akar többet (adni)?' kifejezésből származik (SzófSz. 173). A r. alak második o-ja 
m. közvetítésre látszik utalni. 

cotzca 'alea, *astragalus, vörfélly, k o t z k a ' (135). Cihac II, 78 és Tiktin 
424 a szb. kocka átvételének tartja, azonban Erdélyben a m. kocka közvetítő 
szerepe valószínűbb. Vö. még Tagliavini, Lex. Mars. 127. 

cúrva 'meretrix scortum'; szárm.: curváriu, curvésc, curvéshte, curvíe, 
curvíre, curvít (154, vö. 159). Általában közvetlenül szláv eredetűnek tartják 
(Tiktin 468, Cihac II , 88, stb.), de Erdélyben lehet talán a m. kurva átvétele is, 
vö. Tagliavini, Lex. Mars. 128. Mindenesetre Kleinnál hiányzanak az olyan 
magyaros származékok, mint pl. curvişag < kurvaság (Stan 32, Frâncu—Candrea 
222, alakv. curvuşag, Alexics, Nyr. X V I , 546, Mărăscu, Batăr 36, stb.). 

*daecos, *daecait ért. n. (157), de vö. dicosu 'biliosus, stomachosus, ira-
cundus' (Lex. Bud. 189). Kétségtelenül ide tartozik: dâcă 'enervare, mânie, 
supărare' , dâcos, a se dâcoşa, Paşca, G l . dial. 24 (Kristyór, H.). Úgy látszik, 
használatos más vidékeken is: a dâcă 'harag, düh ' főnevet Dániel Ida a Bánságban 
egy szebeni származású román lánytól hallotta, a dâcos 'arţăgos, supărat, mutos' 
melléknevet pedig D J . és A P . szintén ismerik. Aligha vehető ide a Costin közölte 
bánsági dăcăi 'dadogni' ige: 'a începe initialele cu d ... Lăpuşnicenii cam dăcăesc 
(Gr. băn 1 . 98). Esetleg idetartozik viszont a Bánsági Névtelen értelmezés nélkül 
hagyott Dike (33), adata, amelyet Drăganu a latin dica (m. dika) 'adó' szóval 
vetett össze (DR. IV , 151). Az egész szócsalád erősen emlékeztet a m. düh, dühös 
szavakra (eredetük ismeretlen, vö. SzófSz. 76), bár a hangtani megfelelés részletei 
tisztázásra szorulnak. Cihac II , 95 ötlete (< egyh. ószl. diko 'ferus') kevéssé való­
színű. Vö. még: dîcâ 'Huhnmagen' (Popovici, Rum. Dial . 165, Dobra, H., ,,da-
her dîcos gleich rînzos", i. h.), azonban ennek idetartozása is kétes. 

dárda 'lancea' (158); Tikt in 506 szerint a szláv dárda átvétele (adatok 
az 1688-i biblia óta) , de itt, ebben a magyaros környezetben lehetségesnek 
kell tartanunk a m. dárda (<kla t darda, SzófSz. 48) átvételét is, vö. Balassa. 
Nyr . X V I , 18. EtSz. I. 1277. 

*deligeántz, ért. n. (165), de vö. déligéntiu, дҗліҗáнц 'currus diligentiae, 
d e l i s á n t z , der Diligenzwagen' (Lex. Bud. 171). Minden bizonnyal a m. dili-
zsánsz ~ delizsánc átvétele (vö. EtSz. I, 1358), bár erdélyi szász nyelvjárások­
ban szintén találunk delischanz, delischanz alakv.-okat (Sieb.-Sächs. Wb., II , 46.). 
A szó végső forrása az osztrák-német diligence 'Posteilwagen' < fr. diligence 
'u. az'. Más r. adat eddig nem ismeretes. 

*delnicie 'nitor, elegantia, die Nethigkeit' (165), vö. délnicu 'formosus, 
elegans, venustus, decorus, szép, ékes, déli [!]', delnicie 'elegantia, venustas, 
decor, nitor, ékesség, déliség [!], tsinosság' (Lex. Bud. 171). Vagy a — talán 
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délszláv közvetítéssel átkerült — török deli 'fou, courageux, brave' átvételé­
nek, a r. deliu 'brave, sauvage, svelte' szónak (Graur, Nom d'agent 81) tovább­
képzése, vagy a végeredményben ugyanonnan eredő m. deli 1. 'strenuus', 2. 
'conspicuus forma' (EtSz. I, 1261—2) származéka. Talán ide: deriu 'viteaz, isteţ, 
îndrăzneţ' (Costin, Gr. băn. 1 99) és különösen delie 'luxum amans' A n . Ban. 29 
(vö. Drăganu, D R . IV , 151) < m. dalia. A delnic mn. ma csak 5.-ból ismere­
tes (DJ.). 

descebaluesc (descebăluesc) 'excito, stuporem, vel soporem excutio, depono 
(170). E ritka igét össze kell vetnünk A n . Ban. értelmezés nélkül hagyott csebe-
luiesk, csebeluitor, csebale adataival (24, vö. Drăganu, D R . IV , 150), valamint 
a már régebben előforduló cebălui '(se) troubler (l'esprit)' igével, pl . nu-i lasă ... 
a-i cebălui mintea . . . şi mintea nu se cebăluiaşte, Coresi, Cazanie, 1580—81, 94, 
vö. căbălui, i . h. 317. Ezen utóbbi igét Densusianu a m. csábulni 1. 'obstupefio', 
2. 'seduco' igével hozta összefüggésbe ( H L R . II , 539), valószínűleg Lacea ety-
monja nyomán (DR. III, 741—2, utal reá Drăganu, D R . IV , 150). 1 4 9 Ezek szerint 
cebălui ~ descebălui között ugyanolyan viszony áll fenn, mint pl . ameţi ~ desa-
meţi esetében. Mivel cebălui jelentése rokon buigui-val (ld. fentebb, 86. 1.) s nyil­
ván utalhat bizonyos s z e l l e m i gyengeségre is, ezen jelentéstani összefüggés 
révén idevonható a mai népnyelvből cebală (már A n . Ban. csebale !) 'om invalid, 
urât, transfigurat' (Pasca, G l . dial. 15, Olténia),' valamint cebăluit 'vătămat , 
defectuos' (Costin, Gr. băn . 1 74). 

dieác 'literátus, studiosus, *deák, tanuló, der Schüller, Student'; diecítza 
Literata faemina, item uxor literati'; diecutz 'studiosulus' (183). Mivel a régebbi 
m. nyelvben csakis deák alakot találunk (vö. EtSz. I, 1285—7), hangalakra 
szavunk közelebb áll a szláv dijakъ-hoz; értelmileg azonban feltétlenül a m. 
deák szó megfelelője. Már a Bánsági Névtelennél diak 'Latinus, studiosus', die-
cseshte 'latine' (33 s. ehhez Drăganu, D R . IV , 151), a Lex. Mars.-ban szintén 
deak 'latinus', deácseste 'latine' (1304—5, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 105), a Lex. 
Bud.-ben pedig diacu 1. 'studiosus litterarum, deák, tanuló' , 2. 'discipulus, 
tanítvány', 3. 'latinus, latinae lingvae gnarus, d e á k , d e á k nyelvet tudó ' 
(188). Mivel a latin nyelv tudása csak a K á r p á t o k o n i n n e n forrhatott 
össze a diák fogalmával, azért szavunkat jelentésileg nem azonosíthatjuk a Kárpá­
tokon túli diac 'Schreiber, Kirchensänger' (Tiktin 542) szóval, amely ezen értelem­
ben kétségtelenül szláv eredetű. Néhol Erdélyben is bír 'kántor ' jelentéssel 
(Tiktin, i . h., Lex. Bud., i . h., d'iak 'kántor ' MZ.). 

*draemba, draemboae 'cremabulum, tympanum orarium, d o r o m b , 
die Maultrommel, das Brummeneisen' (189). Kétségtelenül kapcsolatba hozható 
ugyan a rutén drymba, drimlja, a bolgár drъmboj 'guimbarde' szavakkal (Ber-
neker, E tWb. I, 226, Cihac II, 101), azonban mivel főleg erdélyi és moldvai tájszó 
(vö. Frâncu—Candrea 52, Tiktin 576) a m. doromb szóval való esetleges kapcsola­
tok is figyelmet érdemelnek (vö. még EtSz. I, 1392, SzófSz. 53). Vö. meg *draem-
boiu, áre, át (190). 

*droantza 'durántzai ' (191). Minden valószínűség szerint a duráncai barack 
(vö. lat. duracina, EtSz. I, 1444—5) magyar jelzőjének átvétele; ugyanezt a 
gyümölcsféleséget a Szilágyságban „piersets drontsose" néven ismerik (MZ.). 

dulmán 'tunica' (193; alakv. dulumán, dulumána, i . h., *dolumam, 186). 
Miként a nyugati részeken járatos dolmană (Alexics, Nyr. X V I , 441), úgy való-

1 4 9 Ta lán a m . csábít 'seduco' ige pontos megfelelőjét szabad l á t n u n k a vâlceai 
cebălui 'a strica, d e f l o r a ' igében (Ciauşanu, Vâlcea 12). 
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színűleg a dulmán alak is a m. dolmány (EtSz. I, 382, SzófSz. 52) átvétele, vö. 
még dulmánă, Molnar, Sprachl. 365. A dulumán típusú alakok talán közvetlenül 
a törökből, vö. dolomană, Tiktin 560, bár a régi m. nyelvben is volt dolomán(y). 

dutca (shushtaca, *garásh*) 'Duo grossi, sex cruciferi' (195). Legalább is 
Erdélyben, minden valószínűség szerint a m. dutka ( < lengyel dudek, rutén, dudok, 
gen. dudka, EtSz. I, 1457) átvétele, bár Tiktin 590 határozottan szláv ere­
detűnek vélte (vö. azonban DEnc. 446). Erdélyben legrégibb adatunk az idősebb 
R. Tempeánál (duce = dutce, Lupaş, Cron. Tr. I, 55). Vö. még Tamás Ug. 30. 

*endivie 'endivia' (197), vö. e n d i v i a — e n d i v i — e n d i d i , Benkő— 
Coteanu, 468. sz. Lehet latin, magyar, sőt német eredetű is, vö. Endivie, Endivien-
salat, Lex. Bud. 204. A Benkőnél olvasható r. alakhoz ld. Gáldi, A E C O . VIII , 310. 

*fain 'ékes, jeles' (202); Molnarnál másutt faín (s nem fain, mint Borcia Jb. 
X , 185 véli): chaertie faine (файнъ) holandisasske, Sprachl. 410, tressurile obrazului 
ei tscheale faine (файнe), i . m. 419. Első adataink Délerdélyből, pl . 1774: 48 deto. 
roşii fain, StD. X , 25, 1780: 100 cot anghinet fain, i . m. 24, stb. A Bánságban 
és a Küküllő mentén ma is fain (Weigand, Jb. III , 315, I. Hurdubeţiu), a nyugati 
széleken fáiin (DJ.); mondják lovak sörényére is (faină, Paşca, D R . V , 292). 
A végső forrás kétségtelenül n. fein; a kétszótagos alakokhoz (faín, fáin) figye­
lembe veendő a m. fáin, fájin is (EtSz. II , 137). Mândrescu, Infl. germ. 45 csak 
a német eredet lehetőségét vette figyelembe. 

*felcér 'chirurgus' (206), Erdélyben valószínűleg a m. felcser (< n. Feld-
scher, Feldscherer, Lumtzer—Melich, D O L . 97) átvétele, vö. EtSz. II, 193, 
D A c R . II, 93. A X V I I I . sz. közepe óta ismeretes (V. Gomoiu, Din istoria 
medicinei şi a învăţământului medical din România. Buc. 1923, 98). 1 5 0 Molnar 
máskor is használta, pl . fălceriu, Wb. 27 (s ehhez V . Bogrea, D R . IV, 387). Egyéb 
adatok: Alexics, Nyr . X V I , 445, L M . Gl . 245, felcér, Barcianu 246, félcer, DEnc. 
485, foltser, Weigand, Jb . IV, 327 (Vaskóh, B.), stb. 

flínta 'sclopus, flineta' (213). Rendszerint közvetlenül a n. Flinte átvételé­
nek tekintik (DAcR. II, 138, Mândrescu, Infl. germ. 50), azonban erdélyi 
elterjedéséhez a m. flinta is hozzájárulhatott. Ma főleg Északerdélyben él 
(flintă, Bîrlea I, 21, flintă, flintutsă, K B . ) . 

*forháu, ért. n. (215); a szó olvasata és jelentése kétes. Nincs kizárva, 
hogy a m. farhám 'postilena' átvételével van dolgunk; a szóvég fejlődéséhez 
vö. ţărcălam ~ ţărcălău (bár az utóbbi talán a m. cirkál 'circino' ige szárma­
zásának átvétele). Aligha íráshiba forgau helyett (vö. forgău 'Ring, der den 
Schlegel mit dem Stiel verbindet' < m. forgó, Dumke, Jb. X I X — X X , 90). 

fórma 1. 'forma', 2. 'mushtra, modulus, exemplum' (215, vö. Lex. Bud. 
224): egyaránt lehet a lat. forma vagy a m. forma átvétele. 

*frushtuc = praenzæshor (413, alakv. *flushtuc, 220). Végeredményben 
a n. Frühstück (nyj.-i alakv. frustuk, M N y . X X I I I , 129) átvétele, a m. frustuk 
(EtSz. II , 516) vagy egyes vidékeken a szb. frustuk közvetítésével. Mivel első­
sorban Erdélyben járatos, a m. közvetítés valószínűbb. Alexics, Nyr. X V I , 447 
e. a.-a csak 1833-ból származik, pedig már 1788-ban használja Molnar: frusch-
tukul, Sprachl. 378. Egyéb adatok: frustuk 'petit déjeuner' D . Şandru, B L . III, 
115 (Felsőlapugy, H.), frustuk, U J . (Hátszeg), frustuk, -uesc, Weigand, Jb. III, 
316 (Bánság), fruscuc, E . Petrovici, A A F . III , 144 (KSz.), frustuk, frustukuli 
(< m. frustukol, EtSz., i . h.), D J . (B.), fruştuc, Barbul 47 (Avasvid.), frustuk, 

1 5 0 L d . még 1789: felcer (Hátszeg) , 1798: feldceriu (Mehádia, Iorga. Obs. bán. 
111, 114). 
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-uială, A P . (Naszód), stb. A szerbiai románoknál frustukui talán a szb. frustukovati 
átvétele (AAF. VT, 380). A flushtuc alakv.-hoz vö. fliuştuc, Pamfile, Agricult. 83 
(Vâlcea) és m. flöstök(öm), EtSz. I I , 452—3. 

fundament 'fundamentum, basis' (221, vö. Lex. Bud. 229) < m. fundamen­
tom (egyes vidékeken esetleg n. Fundament). Şincainál fundământ (id. D A c R . 
II, 192). Márton Gy. 17 szerint a m.-ból származnak a fundament, fondament, 
fondoment, fundument stb. erdélyi alakok (vö. A L R . II , 17, továbbá fodoment, 
Weigand, Buk.-Bess. 94). Hajdan volt -um, -om végű, még magyarosabb vál­
tozata is, vö. 1648: fundamentom, Fog. 21. A szóvég lekopásához ld . almáriom 
> almariu, pádimentom > padiment (Márton Gy. 28). 

*funt 'font' (221), vö. fonţi 1. 'plur. ex. fontu'; 2. 'scafele séu cumpenele 
de fonţi, lanx, bilanx, mérö serpenyö, f o n t o l ó serpenyő' Lex. Bud. 223. 
DAcR. II , 195 szerint „neologism din Pfund", azonban a m. font, funt (MTSz. 
I, 619) közvetítése igen valószínű; az EtSz. II , 370 szerint a r. szó „talán a m.-ból" 
(vö. még Alexics, Nyr. X V I , 447). A közvetlenül németből á tvet t alak punt 
(pl. Zsinnán, Szeb., GS. V I , 243). Csak a Kárpátokon túli funt alakra vonatkozhatik 
a DEnc. 519 feltevése („rus. < germ. Pfund"). Mândrescu, Infl. germ. 53, bizo­
nyára nem ismervén a m. funt változatot, csak a font alakot származtatta a m.-ból 
(vö. még Tamás, Ug. 17). 

galúshca (găluşcă). Molnar értelmezése szerint 'kőlödör, gombotz' 
(225, Kle in latin 'diphtongus' értelmezése érthetetlen!). Általában északi szláv 
eredetűnek tart ják (vö. EtSz. I I , 924), de Erdélyben (amint D A c R . II, 218 is 
felteszi) lehet a m. galuska átvétele; valószínűleg ezért hiányzik a Lex. Bud.-ből is. 

*gheneráriu 'generalis' (229, vö. Lex. Bud. 237). A D A c R . II, 247 szerint 
„Neologism din franţ.", azonban Erdélyben a közvetlen á tadó nyilván csak 
a m. generális (vö. ghinerariş, Mândrescu, Infl. germ. 54) vagy egyes helyeken 
német General lehetett. Neculcenál gheneral (id. D A c R . , i . h.), az idősebb Tempea-
nál ghineral (Ist. 87, 121), de már 1734-ből akad adat a ghinărariu változatra is 
(StD. X I I , 225, Hátszeg). Molnar másutt is a generarju (olv. ghe-) alakot használja 
(pl. Sprachl. 64). 

*granát (granat, vö. грáнат, Lex. Bud. 242), ért. n. (235), a. m. 'gránát 
(lövedék)'. A német Granat (DAcR. II, 297) vagy a magyar gránát (1665 óta, 
Bárczi, SzófSz. 99) átvétele; a magyar kölcsönzés lehetőségére utal a *granátis 
(olv. granatis vagy grănatis), származék, amely csakis a m. gránátos átvétele 
lehet, a régies granatár, grenadir (DAcR., i . h.) helyett. A Lex. Bud.-ben granatiru 
'miles granatarius, granatéros, ein Granadier, oder Granatier' (i. h.). 

*gránitz 'határ ' (235). A délszláv eredetű graniţă szónak más forrásból 
nem ismert változata; pontosan egyezik gránic szavunkkal (< bajor-osztrák 
granitz, Melich, M N y . V I , 113). Lehet azonban közvetlenül a németből is, sőt 
esetleg puszta alakváltozat graniţă mellett (vö. *crátitz 311 < cratiţă). 

*grif 'griffmadár' (237). Lat in értelmezése 'grifus', vagyis helyesen gryphus. 
Nyilván a m. alak átvétele; németül Greif-nak hívják (Lumtzer—Melich, D O L . 
119). Vö. még grifu, L M . G l . 275. 

grifhpán 'soris, ifos, Grünspann' (237, alakv. crishpán, 142). Kétségtelenül 
közvetlenül a n. Grünspann-ból származik grinşpan (Molnar, Wb. 64, Clemens, 
287, Borcia Jb. X , 191), valamint crinşpan (StD. X , 26, 1800 tájáról); szótárunk 
adatával kapcsolatban (vö. még grischpan, Sprachl. 48) azonban figyelembe 
kell vennünk a m. grispán, krispán alakokat is (Lumtzer—Melich, D O L . 119, 
P P B . 1801, stb.). A Lex. Bud. 148 közölte crişpantu talán szintén a m. krispán-ból 

12 K l e i n : Dict ionarium. 177 



*háfa (írásh. hárfa h.) 'hárfa, Harfe' (245, vö. Lex. Bud. 256). A n . Ban. 
Harfe adatá t Drăganu szintén a m.-ból származtatta (DR. IV , 152). Molnarnál 
lehet azonban közvetlenül a németből is (vö. D A c R . II , 365—6). 

*hálca = despicatura, dranitza (242), vö. halcă 'hasáb fa, szelet kenyér, 
egy része, vagy egy hasábja egy hold földnek' (Lex. Bud. 252, ld. még DAcR. 
I I , 348—9). Nyilván összefügg a székely halk (alakv. halok, hajk) 1. 'darabos 
forgács v. szilánk', 2. 'cikkes bevágás a fában' szóval (MTSz. I, 792, vö. még 
hajk, hajkol, Csűry, Szamh. Sz. I, 350, lehajkol, i . m. II , 20). Bizonytalan azonban, 
melyik az átadó nyelv; a D A c R . és DEnc. 570 a r. szót a m.-ból származtatja, 
viszont Szinnyei a m. szót r. eredetűnek tartja (Nyr. X X I I , 538). Blédy (Infl. 
50) mindkét nézetet elfogadni látszik s ezzel visszakölcsönzést (Rückentlehnung) 
tételez fel. Véleményünk szerint a szó m. eredetű, mivel Nógrádban és Baranyá­
ban, tehát román hatástól mentes vidékeken is él halkács 'forgács' értelemben 
(MTSz. I, i . h.). Az egész szócsalád talán a hal 'sterben' ige -k képzős származéka. 

harínga (hăringă) 'hering' (245, vö. harenga, haringa, harengu, haringu, 
Lex. Bud. 256) a német Häring vagy a m. hering átvétele. Drăganu a Bánsági 
Névtelen Hering adatá t a m.-ból magyarázta (DR. IV, 152), vö. még Tagliavini, 
Lex. Mars. 131, D A c R . II , 388, Borcia, Jb. X , 193, Mândrescu, Infl. germ. 60. 
Szótárunkban valószínűleg ugyanezen szó alakv.-a *hiringa (246, vö. DAcR. i . h.). 

*hatzuca (hăţucă), alakv. hatzuica (hăţuică) ' h a t z u k a , h a t z o k a , 
das Röckchen' (245). Valószínűleg a m. nyj.-i hacuka, hacoka 'férfi v. női kabát ' 
(MTSz. I, 773, adatok a Székelyföldről is) átvétele, a m. szó viszont szláv eredetű 
(SzófSz. 106). A r. szó elterjedése tisztázásra szorul; egyes északerdélyi nyelv­
járásokba talán közvetlenül a ruténből került. 

*héhela ' h é h e l y , gereben' (245, vö. Lex. Bud. 261). D A c R . II , 384 
szerint 'pieptene cu dinţi de formă pă t ra tă pentru trasul fuiorului'. Alakv. hehel, 
hjahel, hecelä, Alexics, Nyr . X V I , 490, hehilă, Molnar, Wb. 67, 79. Adatok eddig 
csak Iszer szótárából és a Lex. Bud.-ből (Alexics, i . h.); ugyanez áll a belőle 
képzett igei szárm.-ra is: héhel, are (245, vö. Lex. Bud. 261). Végeredményben 
a n. Hechel átvétele (Mândrescu, Infl. germ. 61), azonban figyelembe véve szavunk 
erdélyi elterjedését, a m. héhel közvetítő szerepére kell gondolnunk (vö. Lumtzer— 
Melich, D O L . 133). A hecelă alakv. esetleg összefügg a m. ecsellő 'pecten, Hanf-
hechel' (EtSz. I, 1476) alakkal. 

*hinghériu ért. n. (246), de vö. hinghér, henghér 'écorcheur', sőt gyakran 
általában 'hóhér' (pl. Sincai, Hr . III , 10), D A c R . II, 386. Ugyanott az a véle­
mény olvasható, hogy a szó végső forrása a szász hoengér, de talán közrejátszott 
a m. henger is; „in Bucureşti hingherii fiind Ţigani ungureşti" (i. h., vö még 
Borcia, Jb. X , 193, Mândrescu, Infl. germ. 61). A szó hingheriu alakban Beszterce 
környékén ma is közönséges (KB.) . 

isma 'mentha' (308, vö. Lex. Bud. 328), vö. Melissa calamintha — Izme 
szelbátike, Benkő—Coteanu 380. Adatok a X V I . sz.-tól kezdve (DAcR. II , 900). 
A Bánsági Névtelennél izme még a. m. 'sapor' (62); ennek alapján gondolt S. 
Puşcariu a következő, nagyon kétes etymonra: ismă < *izmat, zamat (DR. 
V I I , 117, DAcR. , i . h.). A protestáns szövegekben gyakori a uzbăi (< m. bíz[ni]?, 
Tamás, Fog. 118) bizonyos mértékben hangtani párhuzamul szolgálhat. 

jigódie 'morbus est proprie canum' (568, alakv. gigodie 230), vö. jigodíe 
'morbus, [!] caninus, z s i g o r a ' (Lex. Bud. 334). D A c R . II/2, 24 utal — Pont-
briant nyomán — az erdélyi zsigora betegségnévre (MTSz. I I , 1074), de a r. szó 
végződését nem magyarázza. A m. szó hangalakjához közelebb áll a bánsági 
jigoáre (jîgoare) 'boală de câni; arsuri de piept' (DAcR. II/2, 23). Végeredmény-
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ben az egész szócsalád szláv eredetű, vö. bolgár zegarъ 'câne cu limba scoasă 
din cauza căldurii' (DAcR., i . h., az óegyh. szl. zegbъ 'ardor' tőből). 

* j o á r d a , ért. n. (569), vö. jórdă (җоáрлъ) 'virga, veszsző, die Ruthe, Gerte' 
(Lex. Bud. 336). Szláv eredetű szó (vö. žrъdъ 'pertica, scala' Miklosich, Lex. 
Pal.-sl. 200), de már DAcR. II/2, 33 utalt a m. nyj. zsorda esetleges közvetítő 
szerepére. Tamás L . szerint a jordă alakv. talán újabb átvételről tanuskodik; 
„feltűnő azonban, hogy a MTSz. zsorda 'pálca-vastagságú hosszú ág, hosszú 
karó, pózna' szavunkat csak Erdélyből ismeri s ez viszont a rumén eredet mellett 
szóló földrajzi körülmény" (Ug. 30). — Szárm. *jordanesc 'fustelyozni, ab-
prügeln' (570, vö. Lex. Bud. 336 s innen D A c R . i . h.). 

jubra '*puscé*, sgrabuntza, papula, papilla' (570: vö. Lex. Bud. 336: 
'fokadék, pattanás ') . D A c R . II/2, 40 szerint erdélyi és bánsági tájszó a népi 
orvoslás köréből s a m. zsébre 'apró fehér pattanások a szájban' átvétele. Az 
átvétel hangtani feltételei azonban nem egészen világosak. Vö. MTSz. II , 1067, 
Beke Ö. Nyr. L X V I I I , 49. A m. szó eredete homályos; hibásan Szarvas G. Nyr . 
X I , 567. 

j u c u t z é i 'executores' (570), vö. jucuţelu, jucuţu 'exactor violentus vecti-
galium, vulgo executor': e k ' s e k ú t o r ; jucuţie 'exactio violenta, vulgo 
executio: e k ' s e k ú t z i o ' (Lex. Bud. 337, vö. jecuţie, 633). A lat. executor, execu­
tio magyaros ejtésű ekzsekútor (egzsekutor) ekzsekúció alakjának elrománosított 
átvételei. Meglepő, hogy az EtSz. egyik alakot sem közölte; csupán exactor 
'adószedő' magyaros alakjára (egzsektor) van egy a. Zemplén m.-ből (MTSz. 
I, 459, EtSz. I, 1490). A teljesebb r. ekzekuţie alakot már 1742-ből idézi Tamás L . 
(MNy. X X I X , 32), utalással a mai népnyelvi ijâcuţ, jecuţie alakokra. 

lárma 'lárma' (315, vö. Lex. Bud. 343), a m. lárma átvétele (DAcR. II/2, 
103); a lengyel és szerb larma, melyre Tiktin 890 utal, sokkal kevésbbé jöhet 
figyelembe. A szó földrajzi elterjedése (vö. Márton Gy. 24) határozottan a m. 
etymon mellett tanúskodik, vö. még lărmăzui (< m. lármáz[ik]), lărmălui 
(< larmă + -ălui), D A c R . , i . h., Stan 39. Legrégibb adatunk Predeticinél: 
Allarme 'alarm, larma, strigare, çipet' (I, 68). Használja Şincai is, pl . Econ. 183. 

*leciu 'latex' (319, vö. Lex. Bud. 346). D A c R . II/2, 129 szerint leciu 
a. m. 'trempé jusqu'aux os'. Mócvidéki és H.-i tájszó; Drăganu a m. lecs (~ locs­
pocs) szóból származtatta (DR. IV , 1553). Lehetséges azonban, hogy mindkét 
nyelvben olyan kifejező szóval van dolgunk, amely a c-hang sajátos hangulatát 
használja fel a nedvesség fogalmának érzékeltetésére. 

* l e o p á r d ért. n. (323, vö. Lex. Bud. 350); a m. leopárd vagy a n. Leopárd 
átvétele. 

l e u s h t e á n d 'levisticum, vitex' (323), vö. leusténdu (дҗ8мьнд), leusténu 
( д җ 8 м ь н ) Ligustrum levisticum, l é s t v á n [!], löböstök, levestikom, der Lieb-
stock, das Liebstöckel' (Lex. Bud. 352). Adataink előzményét képezi: Ligu-
sticum levisticum — l é s t y á n — léostián (Benkő—Coteanu 151); a Lex. Bud.-én 
alapuló adatok: leuscianu, leustianu, L M . Dict. I, 156, G l . 347; leusténu (ung. 
léstyán) 'troene' (Pontbr. 404). Utóbbi forrásunk tehát a m. etymon mellett 
foglalt állást; ezt a nézetet azonban Tiktin 907 így módosította: „Mittelb. aus 
lat. levisticum. Magy. léstván dürfte dem Rum. entstammen". Tikt in nézete 
lényegében véve helyes, azonban két ponton mégis kiigazításra szorul: 1. a Lex. 
Bud.-ben léstván puszta sajtóhiba léstyán helyett; 2. A m. sZÓ jóval régibb a r.-nál, 
tehát az átvétel eredetileg inkább fordított irányban képzelhető el. Kétség­
telenül léstyán előfutárja m á r az Érdy-kódexben előforduló lesten fa (NySz. 
II, 585), a r. szóra viszont csak 1783 óta vannak adatok. A m. szó végső fokon 
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a lat. levesticum származéka (CzF. III , 1444), de az átvétel részletei homályosak; 
a székely léstyihán, lescsihán, léstyán változatok sem szolgálhatnak közvetlen 
magyarázatul (MTSz. I, 1328). Bárczi Géza szíves szóbeli közlése szerint a m.-ba 
valószínűleg egy feltételezhető lat. *levistium került á t : ebből lett az Érdy-
kódexben feljegyzett lesten (a. m. lésten), s talán emellett volt egy *levesten 
alakv. is. Ezen utóbbi jutott a r.-ba leuştean alakban (vö. hitlen > hiclean), 
s később azután a visszakölcsönzés útján, ismét a m.-ba léstyán alakban. A *leves-
ten > lésten összevonáshoz vö. levir > lér > rér, Pais D. , M N y . X X X I X , 320 kk. 
A m.-ból származtat ta Cihac II , 512, Alexics, Nyr . X V I , 549, Moldován, Af. 94, 
stb., Blédy, Infl. nem vette fel a m. nyelv r. elemei közé. — Alakv.: leoştean 
(Liuba-Iana 99), leust'an (DJ., MZ.), luştreang (Panţu 151). — A r.-ból az erdélyi 
szászba: Loschtchân (Leo-, Le-u), Krauss, Nösn. P f l N . 247. 

líba 'anseribus attribuitur, quia libare solent' (324), vö. libă, libă! 'wulle, 
wulle! Lockruf für Gänse' (Tiktin 907). Lehet, hogy mint állathivogató szó csak 
véletlen egybecsengést mutat a m. liba szóval, de nincs kizárva, hogy a r.-ban 
m. eredetű; talán éppen e m. eredet leplezésére találta k i Kle in a nála szokatlan 
„klasszicizáló" magyarázatot . Vö. még liba, liba! 'így hívják a libákat ' (Moldován, 
Af. 94), liba-liba! (MZ.), libi, libi! (DJ.). Mindenesetre tisztázni kellene e magyaros 
hangalakú állathivogató kifejezés földrajzi elterjedését a r. nyelvterületen. 

*madrátz 'matrátz ' (336, vö. *matratz, 349, valamint madraţu, helyeseb­
ben mădraţ ' m a t r a t z , die Madratze' Lex. Bud. 367, mătraţu, i . h. 381). 
M . vagy n. eredetű szó, vö. SzófSz. 199, matratie, Bobb II , 29, madraţ, Moldován, 
Af. 94, madrats, MZ. , stb. 

maesga (mâzgă) 'succus plantarum infra corticem existens, m e z g e ' 
(337, alakv. * mazga, olv. măzgă, 350, vö. mesgă 'mezge' Lex. Bud. 387). Cihac 
II , 190 közvetlenül a szláv mézga alakból származtatta (vö. még Berneker, 
E tWb. II, 55), azonban ebben az esetben "meazgă alakot várnánk. Valószínűbb 
tehát a m. mézga; s még inkább a tájnyelvi mezge alakv. (MTSz. I, 1449) közvetítő 
szerepe, úgy, hogy mezge > măzgă > mâzgă fejlődést kell feltételeznünk. — 
Szárm.: *maegalesc [!] = comaenjesc (337), vö. mesgălescu v. mănzălescu, Lex. 
Bud. 387, továbbá Göbl, Szót. 40; mesgosu, helyesebben măzgos 'mezgés, leves, 
nedves' Lex. Bud., i . h. 

mohor 'aegilops' (361, vö. Lex. Bud. 398). Alexics még nem sorolta fel 
a r. nyelv magyar elemei közt, pedig minden valószínűség a m. mohar ~ muhar 
'panicum' növénynév átvétele. Ennek eredetét általában a szláv nyelvekben 
keresik (vö. szb. muhar, stb. SzófSz. 210, további utalásokkal), azonban G. Pascu 
a n. Mauchert szóra gondolt és a szláv alakokat a m.-ból származtatta. Vö. N . 
Drăganu, D R . V I I , 202, Tikt in 1004, DEnc. 794, stb. 

momortíca 'balsamine' (362), vö. momordica, momortica ' M o m o r d i c a 
balsamina Linn. , m o m o r d i k a , ineresztőfű, der Balsamapfel, die M o m a r -
d i k a ' Lex. Bud. 399, Vö. még momordica 'pomme de vermeille' Pontbr. 447. 
A r.-ba m. közvetítéssel is kerülhetett . Panţu nem közli. 

ord (ort) 'vigntiquinque' (375a, vö. Lex. Bud. 469), vö. m. ort 'quadrans 
floreni vel quarta pars thaleri, ponderis mensuare aut monetae' < n. Ort (Lum-
tzer—Melich, D O L . 187). A r. szót a m.-ból származtatja DEnc. 877, a lengyelen 
á t a n.-ből Cihac I I , 230, közvetlenül a n.-ből Borcia, Jb. X , 200 és Mândrescu, 
Infl. germ. 70; Tiktin 1094 viszont pusztán az idegennyelvi alakok felsorolására 
szorítkozik. Valószínű, hogy Erdélyben m., a Kárpátokon túl pedig — legalább 
részben — lengyel közvetítéssel terjedt el. 
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paeraeshu (pârîş) 'accusator' (380a, vö. Lex. Bud. 497). Mivel a szláv 
nyelvekben nincs a pъrъ-tőnek efféle származéka, vagy a r. a părî 'pereskedni' 
továbbképzése vagy a m. peres átvétele. „Zugunsten der ungarischen Herkunft 
des Wortes spricht vor allem der Umstand, dass aus Zeitwörtern im Rumänischen 
keine nomina agentis mit -iş (nach r -îş) gebildet werden" (Treml L . , UJb . 
I X , 310; e. a. 1505-ból). 

*pantofla ' p a n t o f l i ' (383a, vö. Lex. Bud. 480), a m. pantofli, esetleg 
közvetlenül a n. Pantoffel átvétele. 

*paróla ' p a r o l a , die P a r o l e ' (385a, vö. Lex. Bud. 484), a m. vagy n. 
alak átvétele; Tiktin 1125 igen óvatos: „mittelb. frz. parole". 

*pasma 'matring, pászma' (386a, vö. Lex. Bud. 457) < m. pászma vagy 
szláv (pl. szbh.) pasmo. Márton Gy. 29 az A L R . I/9 pozmă 'hajtincs' ada tá t 
a m.-ból eredeztette. 

pecetluésc 'sigillo' (389, vö. Lex. 492); Tiktin 1141 habozik a szláv pecatileti 
és a m. pecsétel között; DEnc. 918 határozottan m. eredetűnek mondja. Pecélnic 
(388, vö. Lex. Bud., i . h., petschelnikul, Molnar, Sprachl. 411) a közönséges 
pecetnic helyett valószínűleg pecetlui hatása alatt keletkezett. 

pishtól 'pistoletum' (396, vö. Lex. Bud. 508) inkább a régi m. pistoly (NySz., 
Lex. Bud., i . h.) vagy a n. Pistole (-st- !) átvétele, mintsem valamely szláv válto­
zaté (vö. bulgár pistoli, szlovén pistola, szlovák pistol'a). Ezen utóbbiakhoz 
csatlakozik viszont az arumén (fărş.) piştolea, D R . IV , 259. A mai erdélyi nyelv­
járásokban még itt-ott él, vö. pl . pistol, Gregorian, GS. V I I , 183, 189 (Klopotiva), 
k'istól, MZ. 

pitpálica 'ortix, *fűrj, die Wachtel' (397), vö. pitpălacă Ţichindeal, GCr. 
II, 215, pitpalugă, Moldován, Af. 96, pit' palac, MZ. , vö. még Tiktin 1177. Lehet 
hangutánzó szó, de esetleg a m. pitypalatty átvétele. A szilágysági pit'- szókezdet 
mindenesetre magyar hatást mutat. 

*plán ' p l a n u m , systema, rendszer, das System' (399), vö. planu 
'systema, vulgo p l a n u m , fel vett rendszer, p l á n o m , das System, der 
P l a n , Entwurf (Lex. Bud. 510). Alakilag legvalószínűbb volna a n . Plan 
átvétele, azonban lehet a lat. planum vagy a m. plánom szónak latinos végződésé­
től megfosztott származéka is. 

*plánta ' p a l á n t ' (399), vö. plantă, plăntă (helyesebben plântă) 
' p l a n t a , p l á n t a , p a l á n t , rásza' (Lex. Bud. 510). Alakilag valószínűbb 
a latin szó átvétele, de a Lex. Bud. közölte m. plánta (palánt, palánta 
alakv.-a, vö. NySz. II , 1215) is számításba veendő. 

*pléf, pleu 'pléh' (401, vö. plefu, Lex. Bud. 512). Az A L R . II , 120/232 sz. 
térképe alapján (acoperiş de tablă), Márton Gy. 30, a következő típusokat állí­
totta össze: plehu, Alsóárpás (F.), plev, Partium és Északerdély, plec, Bánság 
és Szerbia, pliec, Temes m., pleu, KSz., H., MT., TA., SzD., plieu, T., H., MT. 
Mindezen alakokat nehéz lenne kivétel nélkül a. m. pléh szóból származtatni; 
a szász lakossággal kevert vidékeken feltétlenül a n. Blech, Plech közvetlen 
hatásával kell számolnunk (Borcia, Jb. X , 203, vö. bleu, blec, blef, Mândrescu, 
Infl, germ. 29); a h, c és v (f) hangok jelenlétét csakis a német (szász) alak pala­
tális spiránsa magyarázza. Drăganu szerint (DR. IV , 147) a pleh, plehşor alakok 
jöhetnek ugyan a m.-ból is, de ezt alig hihetjük. Lehet viszont, hogy a pleu 
alak (vö. Conea, Clopotiva II , 520, stb., K. m.-ből és a Mezőségről közli K B . ) 
a m. pléh (olv. ple) átvétele (vö. purdé > purdău, akárcsak a francia jövevény­
szavakban is: laquais > lacheu). 
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*pomáda 'hajkenő, P o m á d e ' (407) < m. pomádé vagy n. Pomade, vö. 
pomadie, Moldován, Af. 96, pomághie, Vaida, Tribuna VI I , 373. 

*pompa ' p o m p a , Galla, Parade, P o m p e ' (407). Tiktin 1210 szerint 
„mittelb. lat. pompa". Erdélyben a közvetítő nyelv magyar vagy német volt, 
a környező lakosság szerint. Vö. la engles iasste preensul ku pompe 'bei dem 
Engländer speiset man prächtig' (Molnar, Sprachl. 404); e mondat m. fordítása 
ez lehetne: 'az angol[ok]nál p o m p á s a n lehet ebédelni', tehát itt is m. hatás­
ról van szó. M.-ban pompă a. m. 'preparative măreţe, luxoase' (Bîrlea I, 80). 

*portzelan ért. n. (408). A közvetlen átadó egyaránt lehet a magyar vagy 
német nyelv; a szebeni és havaselvi porţulan (1817: StD. X I I , 174, 1811: i . m. 
168) lehet a szerb porculan átvétele, az erdélyi népnyelvben közönséges porţolan 
változat (vö. pl . Bîrlea II , 176) származhat viszont a m. népnyelvi porcolán 
(MTSz. II , 191) alakból. 

*portzie ért. n. (408), vö. porţie 'demensum, p o r t i o , p o r t z i o , 
die P o r t i o n , Ration' (Lex. Bud. 527); nyilván azonos a latin portio-val, 
de — amint Tagliavini helyesen jegyezte meg a Lex. Mars. idevágó adatával 
kapcsolatban — „certo la sua presenza deve esser dovuta alla vita rigogliosa di 
porció nei dialetti ungheresi" (Lex. Mars. 133). Vö. még porţîie, porţie, Tamás, 
Ug. 24 (az itt idézett porţieş 'iobag' szóhoz vö. porţiéşu 'contribuens, contributioni 
subjacens' Lex. Bud. 527). A porţon változat viszont kétségtelenül a n. Portion 
átvétele (Borcia, Jb. X , 203). 

*potor v. potora ért. n. (411), vö. potoru, potoră 'semigrossus, vulgo: 
p o l t u r a , p ó 1 t r a , der Poltraken' (Lex. Bud. 531). Tiktin 1225 N . Costin 
szövegén kívül egyetlen móc potor adatot idéz: potoră-hoz vö. Toată picătura-i 
potora, Costin, Gr. băn. 1 167. Végső forrása az egyh. ószl. polъ(vъ)tora 'andert­
halb' (Tiktin, i . h., Cihac II , 282), de — éppen úgy, mint dutcă esetében — am. 
poltura, poltra közvetítő szerepe valószínű. H a közvetlenül lengyel eredetű 
pénznemről lenne szó (vö. lengyel poltorak), nem értenők, miért éppen Erdélyben 
a mócoknál maradt meg. Ugyancsak a mócoknál járatos potoroancă 'Vierkreutzer-
stück' (Frâncu—Candrea 280 nyomán id. Tiktin, i . h.). 

*purgátzie hajtószer (431), vö. purgaţie 'medicamentum purgativum (laxa-
tivum), p u r g á t z i ó , hajtószer, hashajtó orvosság' (Lex. Bud. 563). A latin 
purgatio mellett itt is figyelembe kell vennünk a Lex. Bud. idézte m. alakot. 

*regula ért. n. (449), vö. regulă ' r e g u l a , norma, lex, canon, r e g u l a , 
rendtar tás ' (Lex. Bud. 580). Végeredményben latin eredetű, de lehet, hogy az 
erdélyi r.-ba m. közvetítéssel jutott. Magyaros származékai * regulásh (i. h., 
vö. Lex. Bud., i . h.) és reguláreşu (Lex. Bud., i . h., id. Alexics, Nyr. X V I I , 20, 
Pascu, Ist. lit. rom. X V I I I , 43). A *regulesc (i. h.) és regulezu (Lex. Bud., i . h.) 
igék viszont román képzésen alapulnak. 

*rezeda ért. n. (449), vö. resedă ' r e s e d a luteala [!] Linn, r e z e d a , 
das Färbergras, Streichkraut, Hexenkraut, die R e s e d , Wau' (Lex. Bud. 
585). Şincai növénytani szójegyzékéből id. V . Borza, D R . V, 561. A r.-ba m., 
kevésbé valószínűen n. közvetítéssel kerülhetett . 

salítru 'nitrum, sal nitri, s a l é t r o m ' (460, vö. salitru, şalitru, Lex. Bud. 
605). Şincai şletrum adata (Voc, D R . V , 561, Econ. 84), a Bánsági Névtelennél 
olvasható shalitru (Drăganu, D R . IV, 157), valamint a nyj. şilitră 'sörét' (Barbul 
53), kétségtelenül a m. salétrom átvétele; a szókezdő s > s változás (vö. saletră, 
Molnar, Wb. 108, sarétr, Şincai, i . h.) tudatos visszalatinosításra vall. 

scumpie 1. 'liliác, malín, Daphnis'; *2. '(ce de timári) Rhus coriaria, Szkompia 
fa, das Gärberbaum' (475), vö. scumpíe 1. ' i . e. boroslanu, melinu, etc. V . Scrinte', 
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2. 'de arghisitu pei: Rhus coriaria, Linn. S z k o m p i a , vagy s z k u m p i a f a : 
der Gärberbaum, Färberbaum, Essigbaum, Sumach' (Lex. Bud. 625). Mindkét 
jelentést megtaláljuk már Benkőnél is: Syringa vulgaris — Borostyán-fa, Boroszr-
lán-fa — Szkumpine, Málin rosu, Boroszlán (Coteanu-kiadás, 7—9. sz.), Rhus 
cotinus — Szkumpia — Szkumpie (i. h. 168. sz.). Mindezen adatok ismeretében 
kétségtelen, hogy a scumpie szónak van egy közromán, 'Rhus coriaria' jelentése 
(Panţu 273), e mellett azonban Erdélyben élt — legalább is a X V I I I . sz. végén — 
'orgona (Syringa vulg.)' jelentéssel is. Panţu, i . h. szerint az Aranyosvidéken 
a. m. 'Syringa Josikaea'. Amint már Tiktin 1397 jelezte, átadó nyelvként a m. 
szkumpia, szkompia is figyelembe veendő, bár Alexics a m. szót r. eredetűnek 
vélte (Nyr. X V I I , 468; Blédy Infl. nem említi). A m. és r. szó valószínűleg vég­
eredményben szláv eredetű, vö. lengyel skopie, cseh skumpna 'Rhus cotinus' 
(Cihac II, 334). 

shátra 'tentorium' (484, vö. Lex. Bud. 611, 636). A délkeleteurópai nyelvek­
ben igen elterjedt szó; Tiktin 1371 elsősorban szláv megfelelőkre utal (egyh. ószl. 
satъrъ, bolg. satăr, szerb sator, stb., vö. DEnc. 1246). Tamás, Ug. 27 azonban 
határozottan magyar közvetítést tételez fel. A m. szó eredetéről: SzófSz. 267. 

*shcorbutu<l> 'Scharbock' (484, vö. Lex. Bud. 621) végeredményben a n. 
Skorbut alakból származik, de talán m. közvetítéssel. 

*sheica 'sajka' (484, vö. Lex. Bud. 630). Általában a bolgárból vagy a szerb­
ből származtatják (Tiktin 1353—4), Erdélyben lehet azonban a m.-ból is, vö. 
Moldován, Af. 97. 

*shepelesc = shiscavesc (484, vö. şepelescu 'pelypegni, selypegni, sziszegni' 
Lex. Bud. 632). Lehet, hogy egyszerűen hangutánzó szó (ld. alább shioesc 'sóhaj­
tani'), de esetleg a m. selyp, selypeg átvétele. 

*shioefc 'sóhajtani' (485, vö. Lex. Bud. 645). Talán szintén hangutánzó 
szó, de valószínűbb, hogy a m. sóhajt nyomán keletkezett. Egy X V I I I . sz.-végi 
erdélyi vers (Carmina Valachica Horae et Kloskae) „De aceste şoiesc şi plâng" 
kifejezésével kapcsolatban már D . Prodan a m. sóhajt igéből származtatta 
(AAF. V I , 21). 

shofrán 'crocus' (487, vö. Lex. Bud. 654): a r.-ban szláv eredetűnek szokták 
mondani (Cihac II, 383, Tiktin 1454; Lumtzer—Melich, D O L . 229 utal a szlovák 
sofram, sofran alakra), de lehet, hogym. közvetítéssel került a r.-ba éppen úgy, 
mint pl . a lengyelbe (Brückner 539). Már Benkőnél: Crocus sativus — Sáfrány — 
Sofrán (Coteanu-kiadás, 29). Vö. még Tagliavini Lex. Mars. 130, N . Drăganu, 
D R . V I I , 217. 

shontorog 'claudicans' (487, vö. Lex. Bud. 655, 'sánta, sántikáló' értelme­
zéssel). Tiktin 1458 a m. nyj.-i csontorag 'verstümmelt ' szóra utalt, de ez talán 
a r.-ból (Blédy, Infl. 37, további utalásokkal). Mintha a Lex. Bud. a sánta 'hinkend' 
szóval rokonította volna. 

*shtráf = várga (488, 576, vaersta a.), vö. ştrafu 'linea, virga, taenia, 
vessző, s t r á f , der Streif, Strich' (Lex. Bud. 674). Borcia, Jb. X , 212 közvet­
lenül n. eredetűnek tartotta, de valószínűbb, hogy m. közvetítéssel került a r.-ba. 
Vö. ştraf, ştreaf, G N . II, 210, MZ. , D J . 

*shuma, ért. n. (489), vö. sumă, sumă 'summa, s u m a [!], die Summe' 
(Lex. Bud. 685). A magyarországi latinságból vagy egyenesen a m.-ból? Adatok 
a protestáns kor óta, vö. Tamás, Fog. 114, M N y . X X I X , 34. 

shúnca 'perna' (489). Elvileg egyaránt tekinthető a n. nyj.-i Schunke, 
a m. sonka, sunka és a szerb sunka átvételének (Cihac II, 397). A Lex. 
Bud. şuncă változatban közli (655, vö. Alexics, Nyr. X V I I , 60, ugyanez járatos 
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a Partiumbari, D J . , M Z . ) ; valószínű, hogy szótárunk adata is a m.-ból. Mân-
drescu, Infl. germ. 92 szerint közvetlenül a n.-ből; Cihac II, 307 szláv eredetűnek 
tartotta. 

strutz '*st[r]uthio-camelus' (512, vö. strutiu, Lex. Bud. 682), vö. m. strucc 
'Strauss'. A r. szó szókezdő s-je (a várható s- helyett) magyarázatra szorul. 

sussáiu, *sussaeiu, *sussuiu 'Kornkasten, Getreidekasten, szúszék' (518, vö. 
Lex. Bud. 689) talán a m. szúszék 'gabona v. liszttartó láda' átvétele, bár a szó­
vég fejlődése homályos (talán elvonás a többesszámnak érzett m. alakból). A m. 
szó minden valószínűség szerint a szláv nyelvekből, pl . szlovák susek-ből (Melich 
J . Nyr . X X X I , 102, SzófSz. 296). A Predetici közölte susiac 'Kornkasten' (I, 955) 
lehet a m. nyelvjárási szuszák átvétele, de talán közvetlenül délszláv eredetű, 
vö. sisiak, sosiak 'Haferkiste' (Weigand, Jb. V I I , 131, valamint Tiktin 1436, 
Cihac II , 327). A r. szót a m.-ból származtatta DEnc. 1240. 

tácshe (tacşe) 'taxa', szárm. tacshúla (tăcşulă?) 'tacsula' [!] (520, vö. tacsă, 
de tăcşulă, Lex. Bud. 693) 1 5 1 < m. taksa (MNy. X X I X , 35), Bobb és Vaida L . 
nyelvéből ismeri Pascu, Ist. l i t . rom. X V I I I / 3 , 48 (Vaidánál van azonban már 
tacsă is, i . h.). A mai népnyelvben is takse (UJ.), itt-ott azonban tapsă, pl . Remete­
mezőn (Barbul J.) és Magyarnemegyén (KB.) . 

tenchiu 'cucuruz' (529, vö. Lex. Bud. 702). Ké t m. etymonja is van, de 
mindkettő kétes. Alexics Nyr . X V I I , 67 szerint a m. tengeri szóból származik 
(vö. Tiktin 1577, DEnc. 1289), viszont G. Pascu, aki 'alac, caplagea, triticum 
spelta' értelemben idézi (honnan?), a m. tönköly < n. Tunkel, Tenkel, Dunkel, 
Dinkel, Dintel átvételének tartja, vö. Revista Critică VI I , 66 (elfogadja Drăganu, 
D R . V I I , 202). Pamfile Agricult. 68 ţenchiu adata mindenesetre tévedésen alapul. 
Annyi bizonyos, hogy a vegyes magyar-román lakosságú vidékeken (pl. a Szilágy­
ságban) a kétnyelvű románok ma is érezni vélik az etymologiai összefüggést 
tenchiu és tengeri között (Molnar Z. közlése). L d . még tenghere, 163. 1. 

*térpentin 'terpentinolaj' (529, vö. Lex. Bud. 705); hangalakja szerint 
lehetne m. vagy n. eredetű, de a hangsúly magyar közvetítésre vall (vö. m. terpen-
tin ~ Terpentin). 

*tilinga 'fűzfa hejábol valo sip' (530, vö. tilinca Lex. Bud. 709). Megfelel 
a m. tilinkó, tilinka (pl. Bariţiu, Dict. ung.-rom. 569) szónak; amint a románban 
akad titilincă (Viciu, Ung. V I I , 47, ld. még Tiktin 1574), úgy a m. is van titilinka 
(SzófSz. 310), de a két szó összefüggése homályos. Lehet, hogy mindkét esetben 
hangutánzó szóval van dolgunk. Cihac II , 533, Alexics, Nyr. X V I I , 67 a m.-ból 
származtatja; Blédy, Infl. nem említi. Egészen hibásan magyarázta Creţu 
(lat. fistula > „aferesatul telincă ~ tilincă", Mard. Coz. Glosar 323).1 5 2 

*tron, *tronush ért. n. (539), vö. tronu 'Thronus, Királyiszék, der Thron' 
(Lex. Bud. 724). A tronush alakv. kétségtelenül a magyarországi latinságra vall, 
természetesen figyelembe veendő azonban a m. trónus is (SzófSz. 319). A tron 
alakv. valószínűleg német eredetű; a m. trón alakv.-ra adatok csak 1827 óta 
(SzófSz., i . h.). 

1 5 1 A Lex . B u d . szerkesztői — humoros félreértéssel — a tăcşulă származékot a 
păşchiulă szóval v e t t é k azonos je lentésűnek; e szerint szavunk ' t á ska , bőr ta r i snya ' 
jelentéssel b í rna . K l e i n ér telmezése azonban ennek a fel tevésnek ellentmond: amint 
l á t t u k , ná la tacshúla 'tacsula', viszont tashcula a. m. 'Pasceolus' (526). 

1 5 2 Minden szótár a tilincă szót csak hangszerkén t ismeri, pedig használa tos , vagy 
legalább is az volt , a faoltás te rminológiá jában is. Şincai szerint „ c a m de la mijlocul 
R á m u l u i . . . se trage o Tilincuţă cu un M u g u r " (Econ., 133). Ennek származéka az 
ugyancsak i t t előforduló întilinci ige 'greffer' é r te lemben, vö . D A c R . I/2, 802. 
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zablau (zablău v. zăblău?) = cotaeng, copilandru, vagyis 'serdülő fiu' 
(560, vö. zăblău, Lex. Bud. 766). Tiktin 1785 ismeretlen eredetűnek jelzi a zablău 
'(erwachsener) Bursche' szót éppen úgy, mint a zăblău 'grosser Hund, Rüde ' 
(„offenb. dass. Wort wie zablău") főnevet, amely Bukovinában járatos (Damé 
IV, 237). DEnc. 1453 az első szót a m. zabáló 'Fresser' átvételének tartja, ami a 
zăblău 'grosser Hund' jelentéssel sem áll ellentétben: csupán azt kell feltételeznünk, 
hogy a m. zabáló eredetileg 'Fresser, nagyevő' jelentéssel került á t a r.-ba is, 
s ebből az alapjelentésből fejlődött 1. 'kamasz', 2. 'nagy kutya' jelentése. H a 
a Lex. Bud. és Pontbr. 790 adatának hinni lehet, a zablău ~ zăblău kettősség 
nem felel meg pontosan e kétféle jelentésnek, amennyiben zăblău bírhat 'kamasz' 
jelentéssel i s . 1 5 3 

zásc 'pegma'. (562), vö. zascu 1. 'pegma, suggestus, egy magosabb fa 
alkotmány', 2. 'cubile vinariorum, a s z o k f a , a s z o k g e r e n d a . . . ' (Lex. 
Bud. 768). Cihac II , 439 s már előbb Pontbr. 792 szerint a m. ászok (ászk-ot) 
'temo, pertica, sublica, palus' (PPB. 1801) átvétele; ebben az esetben az ászkot-féle 
alakokból kell kiindulnunk. Az ismeretlen eredetű m. szóról: EtSz. I, 162—3, 
SzófSz. 11. 

4. Összefoglalás. 

H a most, a magyar elemek e h á r o m csopor t jának á t t ek in t é se u t á n 
azt kérdezzük , mely ik nyelv járásból m e r í t e t t e K l e i n és Molnar szó tá ­
r ának magyar jövevényszava i t , e kérdésre csak igen ó v a t o s a n fogalmazott 
feleletet adhatunk. 

A n n y i az elmondottak a l ap ján is ké tségte len , hogy szó tá runk n e m 
e g y e t l e n r o m á n vidék nye lv já rásának magyar elemeit t ük röz i : adat­
t á r u n k segítségével ugyanis fel tét len bizonyossággal megá l l ap í tha tó , hogy 
olyan nyelv járás t , ahol egyazon időben és egyazon t e rü l e t en megvan p l . 
astăluş (Délerdély), foieş (móc v idék ) , altan (B.- Sz.-Sztm.), urămi (Hátszeg) 
és hadă (északi és északnyuga t i nyelvjárások) a r o m á n nye lv tö r t éne tnek 
egyetlen k o r á b a n s a r o m á n nye lv te rü le t egyetlen t á j á n sem i smerünk . 
Minden jel arra mutat ugyan, hogy a X V I I I . s zázadban az erdélyi r o m á n 
nyelv járásokban sokkal t ö b b magyar elem vol t , mint m a n a p s á g s hogy a 
mai á l lapot csak h a l v á n y t ü k ö r k é p e a régi gazdagságnak , azonban még ha 
fel is tesszük , hogy Kle inék k o r á b a n p l . Középerdé lyben , Balázsfalva kö rü l 
jóval t ö b b magyar jövevényszó él t , mint napjainkban, akkor sem h ihe tő , 
hogy mindeme jövevényszavak maguknak a szerzőknek nye lvhaszná la tábó l 
származtak , sőt t a l á n éppen Cód község r o m á n nyelvjárásából , amely mind­
ke t t e jük anyanye lvé t képez te . Szó tá runk t e h á t a magyar elemek szem­
pontjából éppen úgy , mint á l t a l á b a n szókincse forrásai t i l letőleg, n e m 
e g y e t l e n r o m á n nyelv járás feljegyzése, hanem t ö b b nyelv járás tudatos 
keverése, valóságos „ m i x t u m compositum" — mint később végleges 

1 5 3 Nem tartozik ide az ismeretlen e rede tű zăblău "Tuch aus Sackleinwand, 
Sack-, Zelttuch, Plane' (Tikt in 1785), 'étoffe grossiere, baline, tapis, couverture, bache' 
(Damé I V , 237). L M . szerint is zablóu 1. 'carbasus, velum' , 2. 'adolescens, juvenis' 
„pen t ru celle doue sensuri disparate paru a fi doue radici diverse, déro amendoue 
barbare" (Gl. 579). Csupán az érdekesség kedvéér t emlí t jük meg, hogy zăbală 'Gebiss 
des Zaums' (Tikt in 1784) Sz.-hen zăbalău alakban j á r a tos (MZ.), t a l á n ugyancsak a 
m. zabáló h a t á sá r a . 
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formája, a „Lex icon Budense" — amennyiben Erdé lynek jóformán vala­
mennyi v idékéről kölcsönöz egy vagy más elemet, a szerzők nyelvi tapaszta­
latai és feljegyzései szerint. Ezé r t t e h á t tú lzás nélkül mondhatjuk, hogy 
K l e i n m ű v e a z e r d é l y i r o m á n s á g e l s ő ö s s z e f o g l a l ó 
t á j s z ó t á r a , mely s z á m t a l a n olyan elemet tartalmaz, amely az írott 
nyelvben semmilyen korban sem szerepelt, hanem csupán valamely vidék 
vagy község b e s z é l t nye lv já rásban él te a maga külön, a köznyelvi 
fejlődéstől többé-kevésbbé elszigetelt é letét . 

Összefoglaló t á j s zó t á rnak neveztem K l e i n m ű v é t , megkülönböz­
te t é sü l az előbbi szó tár i m u n k á l a t o k t ó l , így p l . a Bánság i Névte len kéz­
iratos szó tá rá tó l . H a ugyanis ezen u t ó b b i n a k magyar elemeit vizsgáljuk, 
arra a megá l lap í tás ra jutunk, hogy azok többé-kevésbbé mind b á n s á g i 
jel legűek, illetve a Bánságon k ívü l legfeljebb a szomszédos területekről 
s zá rmaznak . H i á b a ke resnénk azonban i t t szilágysági vagy máramarosi 
elemeket; ilyeneket a Bánság i Név te len vagy nem ismert, vagy ha ismert 
is, aligha jegyzett fel. K l e i n ese tében m á s k é n t áll a helyzet: ő ugyanis 
m u n k a t á r s á v a l , Molnarral e g y ü t t kifejezetten arra tö rekede t t , hogy nem­
csak egyetlen v idék , hanem egész E r d é l y r o m á n s á g á n a k szó tá rá t alkossa 
meg, sőt ezen t ú l m e n ő e n — amint később l á tn i fogjuk — itt-ott tekintet­
te l volt a K á r p á t o k o n tú l i nye lvhaszná la t r a i s . 1 5 4 

Mielőt t azonban K l e i n és Molnar magyar elemeit származásuk szerint 
p róbá lnók ré tegekre bontani, le ke l l szögeznünk egy igen fontos módszer­
t an i elvet. A z efféle p roven ienc ia -ku ta t á s , bá rmi ly teljes ada tgyűj tés re is 
t ö r e k e d n e va lak i — ami ezú t t a l , amint az előszóban kifejtettem, célom 
sem volt — kevéssé t u d n á az adatok legnagyobb részének származási te rü­
le té t közelebbről megha tá rozn i , egyszerűen azér t , mert az igen nagy te rü­
leten haszná la tos szavak, t o v á b b á azok, amelyek t ö b b , esetleg egymással 
össze nem függő t e rü l e t en azonos alakban fordulnak elő, ké rdésünk meg­
oldása szempont jábó l közömbösek , i r re levánsak . Ezen elv ér te lmében 
nemcsak a köznye lvbe á t k e r ü l t magyar jövevényszavaka t ke l l figyelmen 
k ívü l hagynunk, hanem még az olyanokat is, amelyek — mint p l . alaş — 
a K á r p á t o k vonalá ig m i n d e n ü t t haszná la tosak . Minél kisebb te rü le ten 
j á ra tos viszont ma egy magyar jövevényszó, amely m á r Kle inná l is megvan, 
annál k ö n n y e b b e n tudjuk megha tá rozn i annak valószínű provenienciáját , 
b á r t e rmésze tes , hogy egyes magyar jövevényszavak elterjedési körének 
a X V I I I . század ó t a beá l lo t t s fentebb m á r eml í t e t t zsugorodását feltét­
lenül figyelembe ke l l v e n n ü n k . 

1 5 4 E célki tűzés , amely a r o m á n nép ku l tu rá l i s egységének jegyében fogant, 
K l e i n k o r á b a n m á r nem elszigetelt p róbá lkozás , amint első l á t ás ra gondolhatnók. 
B u d a i (-Deleanu) m á r egyenesen arra t ö r ekede t t , hogy az „egész n é p " á l ta l (de tot 
neamul) ismert szavakból alkossa meg a r o m á n „ t u d o m á n y o s köznye lve t " (o limbă 
de obşte pentru î nvă ţ ă tu r i ) s mélyen fájlalta, hogy nem ismeri a havaselvi nyelv­
szokás t : „Desp re provincia celor d in Ţ a r a Romănească nu pot să zic nimica, căci 
nu am avut pri léju, a cunoaş te mai de aproape dialectul muntenesc." Vö. I . Sân-
Giorgiu, Lexiconul românesc-nemţesc a l l u i Ion Budai-Delcanu. R F R . 1944, febr. 
407 k k . A naszódi származású , de Moldvában élő A . A . Predeticinek az erdélyi és 
moldvai nye lvszokás t egyezte tő törekvéseiről ld. L . Gáldi, L'influence de la lexico-
graphie hongroise sur la lexicographie roumaine. Revue dos Etudes Hongr. 1933. 

186 



Ezen kérdés megoldása mellett azonban fel kel l v e t n ü n k egy másod ika t 
is, és azt ke l l ké rdeznünk , mely elemek voltak haszná la tosak K l e i n s a j á t 
nyelv járásában. E kérdésre az író egyéb m u n k á i , így t ö r t é n e t i és egyházi 
művei , sajnos, alig felelnek: nye lvük konvencionál i s , kissé elvont s m á r 
t á r g y u k n á l fogva sem tartalmazhatja a k o n k r é t je lentésű szavaknak oly 
bőségét , mint egy hatalmas a r á n y ú be tű rendes szótár , amely szükségszerűen 
enciklopédikus jellegű s mintegy az élet, helyesebben egy egyéni életszem­
lélet keresz tmetsze té t adja. Sajnos, a mai nyelvál lapotból mer í t e t t 
szóföldrajzi t é n y e k sem n y ú j t a n a k komoly t á m o g a t á s t . Szeben m. ugyanis 
ma távol ró l sem a magyar j övevényszavaknak olyan t ipikus beáradás i 
t e rü le te , mint a Par t ium, Máramaros , vagy a k á r Hunyad megye, s a helyzet 
lényegében véve a X V I I I . s zázadban sem lehetett m á s . A magyar jövevény­
szavak elterjedésének efféle periférikus t e rü le te in ny i lvánva lóan elsősorban 
a legközönségesebb magyar elemek él tek, t e h á t é p p e n azok, amelyeket 
nagy elterjedésük fo ly tán fentebb i r re levánsaknak n e v e z t ü n k . 1 5 5 I lyen körü l ­
mények közö t t legfeljebb részletes n e h á n y szebenmegyei, sőt pontosabban 
códvidéki gyüj tés tő l v á r h a t n á n k n é m i e r e d m é n y t , b á r előre is valószínű, 
hogy ott, akárcsak a kükü l lőment i szász v idéken , ma m á r a rány lag nem sok 
magyar elemet t a l á l n á n k . Mindenesetre helyesebb azt mondanunk, hogy 
K l e i n saját v idéke nyelvéből vehette mindazon elemeket, amelyek ott ma 
is j á r a tosak , s t a l á n egyeseket azok közül , amelyek ma is még nagy elter­
jedést mutatnak s a X V I I I — X I X . század fordulóján Délerdé lyben szintén 
használa tosak lehettek. 

Szerencsére azonban ezen anyanyelvi p r o b l é m á n a k , K l e i n kifejezetten 
szebenvidéki örökségének nincs is szó tá runk szempont jábó l d ö n t ő je lentő­
sége. K l e i n élete fo lyamán kevés időt t ö l t ö t t szülőföldjén, viszont elég sokat 
utazott, számos v idék román ja iva l é r in tkeze t t s m á r maga Balázsfalva, 
az unitusok szellemi központ ja , k i t ű n ő alkalmat n y ú j t o t t neki t ö b b erdélyi 

1 5 5 E té te l igazolásául elég hivatkoznom a M á r t o n G y . összeál l í tot ta adatokra. 
Csak az A és B-kezde tű szavakat véve figyelembe, azt l á t juk , hogy A r a d m.-ben 
— még az A L R . magyar szempontból erősen h iányos gyüj tése a l ap j án is — él ablak, 
abrosz, állás, baj, barnás és bolond szavaink valamely á t v e t t alakja, Biharban megvan 
ablak, ágyékos, állás, aranyér, asztalos, bádog, baj, barnás, bolond, borzos, bölcső, bunkó 
és bütyök megfelelője, Szeben m.-ben viszont csupán állás és bolond szavunk á tvé te lé t 
jegyezték fel. Szó t á runkban megvan abrosz, állás, asztalos, baj, barnás, bolond, borzos 
román megfelelője; ha az A L R . felvételét teljesen pontosnak vennők és az u tóbb i 200 év 
nye lvá l lapotá t k izárólag ennek a lap ján képzelnők el, azt kellene mondanunk, hogy 
K l e i n csak az alaş és bolând szavakat mer í t e t t e sa já t v idéke nyelvéből s a t ö b b i t m á s 
vidékekről szedte össze. E z azonban tú l zo t t pozi t ív izmust jelentene s oly bizalmat 
az A L R . gyüj tésében, amelyet ez az egyébkén t ké tségte lenül ú t t ö r ő munka nem 
minden tekintetben indokol: legalább is astăluş, bai, batăr stb. haszná la tosak lehettek 
a X V I I I . század szebenkörnyéki nyelvében, sőt t a l á n élnek ott ma is. 

Hasonló , de valamivel reá l i sabb e redményre jutunk, ha D . Ş a n d r u és F . 
Brînzeu igen gazdag szebenmegyei, zsinnai gyűj tésé t vizsgáljuk meg (GS. V — V I ) . 
Ennek szó tá runkban is meglévő magyar elemei a köve tkezők ; amnirui, bai, bărcu, 
barna, băsădui, batăr, beteag, betezi, bitanc, boldă, buglă, burdzului, căpău, coleşe, 
copîrşeu, creţar, dărab, dobă, făgâdaş (GS. V , 347), făgădău, fainu (?), foiah'iu, 
fruştucu (?), gazdă, g'iuşsg, hărdăzău, haznă, hiaba, hinteu, hîrdău, hoher', încelui, 
işcoală, jeler, keşei, kindeu, lămpaş, lepedeu, minteni, -aşi, modru, ocoş, pălan, 
pinţăluş, pipă, pleu (?), răgută, sfreanţ, sudui, tecărău, tecărui, k'ituluşu, tolcer, 
ţundră, yigan, zder, zolzu, vö . GS. V I , 232 kk . és V , 325. 
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nyelvjárás vagy lega lább is többféle jellegzetes nyelvjárás i elem megismeré­
sére. H a t á r o z o t t meggyőződésünk ugyanis, hogy ama „ m i x t u m compo-
s i tum" eleven m i n t á j á t , amelyet s z ó t á r u n k b a n felfedeztünk, éppen Balázs­
falva, e nyelvi mikrokozmosz n y ú j t o t t a minden erdélyi v idékről s különösen 
az északi és nyugati részekről összesereglett növendékeivel és papjaival. 
K l e i n s z ó t á r a t e h á t n e m e g y é b , m i n t e g y j ó m e g ­
f i g y e l ő k é p e s s é g g e 1 m e g á l d o t t b a l á z s f a l v i p a p 
n y e l v i t a p a s z t a l a t a i n a k j e l l e g z e t e s t ü k ö r k é p e . 

Mely ré tegekből áll vajjon Kle innak magyar e rede tű szókészlete? 
A fentebb i r re levánsnak nevezett köz román , illetve legalább Erdé lyben 
nagy elterjedési kör re l bíró szavak tó l eltekintve, ké tségte lenül megfigyel­
he tő ná la egy délerdélyi jellegű ré teg , amely a sa já tosan szebenmegyei 
elemeknek te rmésze tes kö rnyeze té t alkotja. Ennek a ré tegnek „vezér­
k ö v ü l e t e i " közé ke l l soroznunk a hului igét , amelynek hazá ja Hunyad s a 
tő le nyugatra fekvő v idék , a cărăzui igét , amelyre szintén H u n y a d b ó l van 
feljegyezve, valamint a dricală alakot, amellyel szemben északra és nyugatra 
jól e lkülönülő m á s vá l toza tok á l l anak , t o v á b b á ebbe az övbe számí tha tó 
a fentebb m á r eml í t e t t astăluş, bolînd és t a l á n a felelat szónak 'protectio' 
je lentése, amely a szász nye lv j á rá sokban is nyomot hagyott. E déli ré tegnek 
magva Hunyad ; valószínűleg innen mer í t e t t e K l e i n az uiagă alakot i s . 1 5 6 

K l e i n magyar elemeire sokkal je l lemzőbb azonban egy más ik , part iumi 
és részben észak erdélyi r é t eg . Ennek földrajzi elterjedését körülbelül a 
copós szó t e rü le t e adja meg; a zóna m a g v á t t e h á t Bihar és Szilágy megyék 
képez ik , s ezekre t á m a s z k o d v a t o v á b b Szolnok-Doboka, Máramaros , 
Sza tmár , sőt egyes esetekben Kolozs és Beszterce-Naszód i s . 1 5 7 Dél felé is 
vannak e t á j n a k n y ú l v á n y a i : amint p l . ciont igazolja, egyes nyugati és 
északi jel legű szavak el terjedési köre a móc v idéken á t l enyú lha t egészen 
Hunyadig . A k ö z p o n t i mag mindenesetre nyugat i részeken keresendő. 
E ré teg jellegzetes szavai abros, altan, bărnaciu, bişchie, bórzoş, căpălui, cighir, 
hadă, hiriu, ipen, ipuleat ( á l t a lában ' épü le t ' jelentéssel s nem 'melléképület ' , 
mint E r d é l y n é h á n y p o n t j á n ) , ipuluesc, parip, stb. Egy-egy ide tar tozó 
szó, mint p l . mărădui és mărăstui s z á r m a z h a t a móc vidékről , de a ré teg 
m a g v á t mégis e lsősorban Szilágy megye szavai a lkot ják , k ö z t ü k olyanok, 
mint p l . ipuluesc, amelyre csak a Szi lágyságból van adatunk. E z a réteg 
annyira fe l tűnő K l e i n szóhaszná la tában , hogy mindazon szavak közül , 
amelyekre szi lágysági adatunk van, délerdélyi viszont nincs, sokat feltét­
lenül ezekről az é szaknyuga t i részekről ke l l s z á r m a z t a t n u n k . 

Hogyan k e r ü l t K l e i n közeli kapcsolatba éppen ezzel a szilágysági — 
bihari t í p u s ú románságga l ? Gondolhatunk ugyan ismét Balázsfalva közve­
t í t ő szerepére, hiszen — m á r csak az unió elterjedése miatt is — valószínű, 
hogy a balázsfalvi i skolák növedékeinek javarésze Északerdé lyből és a 
P a r t i u m b ó l s z á r m a z o t t . N e m lehet azonban figyelmen k ívü l hagynunk 

1 5 6 Lehetséges azonban, hogy H. szerepe azér t domborodik ennyire k i , mert az 
ottani nye lvá l l apo to t jobban ismerjük, mint a szebenmegyeit. 

l 5 7 Sajnos, Kolozs- és Szolnok-Doboka m . nyelvéről alig voltak adataim, Szat-
márbó l is a r ány l ag kevés . 
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egy más magyarázó szempontot sem, hiszen tudjuk, hogy é p p e n annak a 
Maior Gergelynek kedvenc t a n í t v á n y a volt , a k i — Cipariu szerint — maga 
is szótár í rás i tervekkel foglalkozott. Maior pedig Tasnádsza rvad ró l szár­
mazott, t e h á t ny i lvánva lóan g y e r m e k k o r á t ó l beszél te azt a szi lágymegyei 
r o m á n nyelv járás t , amelyet később az 1773-i vizi tációs k ö r ú t a l k a l m á v a l — 
amikor K l e i n a püspök kísérője volt — szó tá r í rónk maga is megismert. 
Kle innak t e h á t bőven lehettek szilágysági nyelvi emlékei , sőt az sem lehe­
tetlen, hogy szó tá ra í rásáná l fe lhasznál ta a Maior g y ü j t ö t t e , valószínűleg 
erősen nyelvjárás i színezetű anyagot is. M i v e l K l e i n Északerdé lyben , mint 
ismeretes, t é r í tő i t evékenysége t is fejtett k i , t e rmésze tesnek ke l l tartanunk, 
hogy a köznéppel sokat é r in tkeze t t (vö. I . Ghergariu, Contribuţii la biografia 
lui 8. Micu—Klein. Societatea de Mâine I I (1925), 197, t o v á b b á vö . Cultura 
Creşt ină V I I I , 196; Z . Pâc l i şanu , Libertatea I I [1934], 233). 

Még csak azt ke l l megeml í t enünk , hogy — e l len té tben Bobb és más 
balázsfalvi szerzők n y e l v h a s z n á l a t á v a l 1 5 8 — K l e i n gondosan ke rü l t e az 
erősen magyaros színezetű la t in szavakat: az egyetlen titulúshu alakon 
kívül , amely mellé azonban oda í r t a m á r a titul vá l t oza to t is, e g y e t l e n 
m á s -us-ra v a g y -um-ra v é g z ő d ő a l a k s e m c s ú s z o t t k i 
t o l l a a l ó l . E tudatos nyelv t i sz t í tó tö rekvés , amely szembekerü l t a 
magyarországi la t in művelődés h a g y o m á n y a i v a l , az „ E l e m e n t a " szel­
lemében fogamzott meg . 1 5 9 

K l e i n m u n k a t á r s a , a tényleges nye lvá l lapo to t jobban t isztelő Molnar 
nem volt i lyen óva tos . Számos olyan alakot í r t be, mint penitzilush, pashush, 
vicaresh, notáresh, viszont az -um, -om végződésre ná la sem akad pé lda . 
E t a r tózkodás sz in tén jelzi az e lköve tkezendő nyelv t i sz t í tás i korszakot, de 
szerencsére a nép nye lvében haszná la tos magyar szavakra nem igen 
terjedt k i . 

Természetesen Molnar bejegyzéseiben is t a l á l u n k egy jellegzetesen 
délerdélyi ré tege t : ebbe tartozik harăng, a csak Há t szeg k ö r n y é k é n élő 
urămi, valamint covaciu, moajer, pleu (a néme t közve t í t és re val ló plef 
mellett), stb. Ebbe az a lapré tegbe ágyazódik bele a t ö b b i : egy b á n s á g i 
ág, amelynek Kle inná l alig v a n nyoma, de amelyet i t t , a Temesvár ró l 
Szebenbe kö l tözö t t Molnarnál chinez ' b í ró ' és chimintui v i lágosan képvisel , 
egy n y u g a t i hu l lám, amelynek legjellegzetesebb tagja a csak Szilágy­
ságból ismert felie ' rokonság ' é r te lemben, valamint az erősen nyugati 
hid'ed'e, n'ăcrăvălău, vădăslui, vindic, stb., s végül egy még h a t á r o z o t t a b b a n 

1 5 8 L d . Gáldi L . : A z erdélyi r o m á n nye lvú j í t á s . Budapest, 1943, 51. 
1 5 9 Ezen óvatosság anná l fe l tűnőbb, mert egyébként maga K l e i n sem tudott 

egészen megszabadulni kora erdélyi nyelvszokásátó l . E g y h á z t ö r t é n e t é b e n hemzsegnek 
az olyan alakok, mint prepozitus (Ist. R o m . I V , 258, helyesen preconsistorialesi (255), 
capitularis (236), orighinalesiu (253), stb. vö . még fentebb, H t . 19; s megvannak 
ugyanott a decretum (280), coleghium (262), seminarium (263), exilium (274) t ípusú 
magyarországi latinizmusok is. T a l á n nem t é v e d ü n k , ha a magyarország i la t inság 
jellegzetes -us (-os), -um (-om) végződéseinek kiküszöbölését Iorgovici időközben 
megjelent nyelvt isz t í tó m u n k á j á n a k tu la jdoní t juk (vö. Gáldi L . , i . m . 36 kk . ) . Hasonló 
tudatos mozzanat volt K l e i n m u n k á j á b a n az is, hogy nem szó tá roz ta az Erdé lyben 
igen közönséges nemeş szót és szá rmazéka i t (vö. azonban Lex . B u d . 432), sőt kihagyta 
ennek el lentétét , a iobag-ot is. 
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k idomborodó h a t á s , amely Molnar szókincsét a móc vidékéhez csatolja. 
Tipikusan móc t í p u s ú szavak Molnarnál chissug, a csak egy-két móc hely­
ségből ismert foieş, legáu (az é szakabbra j á r a to s logău helyett), palhă, 
pinzărie, târsăgi, sőt móc közvet í téssel juthattak el hozzá az olyan szavak 
is, mint bitang (eredeti jelentéssel!), a se ocoşi, salău, a teujeri, teujer (az 
u t ó b b i jöhe t azonban H u n y a d b ó l is), stb. Ugyancsak a móc vidékre utal 
— a mai adatok szerint — mánoş, i t t azonban ny i lván egy olyan kifejezéssel 
van dolgunk, amely hajdan jóval nagyobb te rü le ten élt s ma csupán e régies 
sz ínezetű nyelvszigeten őrződöt t meg. Végül te rmésze tesen figyelemre­
mél tók a nyugati b á n y a v i d é k n e k m. szakkifejezései is (pl. părăclău), 
amelyeket sz in tén mind Molnar jegyzett be s zó t á runkba (ld. még 197—8). 

Molnar móc b e n y o m á s a i t sz intén k ö n n y ű életrajzi lag valószínűsíteni . 
T ó t h Zo l t án legújabb k u t a t á s a i beb izony í to t t ák , hogy Molnar az enyedi 
ref. ko l l ég iumban tanult (17. 1.), t e h á t m á r kora i f júságában elég közel 
ke rü l t az Erdé ly i Érchegységhez . Lehet, sőt nagyon valószínű, hogy már 
Enyeden voltak a móc vidékről szá rmazó iskola társa i , s azt sem tarthatjuk 
k i z á r t n a k , hogy a m o h ó t u d á s v á g g y a l megá ldo t t ifjú maga is tett rövidebb-
hosszabb k i r á n d u l á s o k a t az E n y e d t ő l nyugatra eső hegyekbe. Ottani 
megfigyelései r évén akaratlanul is Opitz Már ton n y o m á b a lépet t , aki 
a X V I I . század első felében mint a gyulafehérvár i fejedelmi főiskola 
t a n á r a k e r ü l t A b r u d b á n y a k ö r n y é k é r e s érdekes n é m e t k ö l t e m é n y t í r t az 
ottani románságró l . E g y é b k é n t 1784-ben, amikor is — mint l á t t u k — 
Molnar k ü l d e t e t t k i a Hóra - l ázadás lecsi l lapítása vége t t , szerzőnk ismét 
röv id ideig kapcsolatba ke rü l t a móc vidékkel . Benyomása i m a r a d a n d ó k 
vol tak: számos , a móc vidékhez k ö t h e t ő és s zó t á runkban is meglévő magyar 
elemet m á r 1788-ban, a , ,Sprachlehré"-ben is feljegyzett. S t a l á n az sem 
vélet len, hogy az egyetlen helynév, amelyet Molnar bejegyzett, éppen 
a móc v idékre vona tkoz ik . 1 6 0 

Ezze l a k i t ű z ö t t p r o b l é m á t nagyjából meg is oldottuk: szótárunk 
magyar e r ede tű r o m á n szóanyagá t s ikerül t a szerzők életrajzi körülmé­
nyeivel m e g m a g y a r á z n u n k . A z e t é ren megá l lap í tha tó ket tősséget t e rmé­
szetesen K l e i n és Molnar szókincsének egyéb elemei is mindenben igazolják. 

b) Német elemek. 

Már az „eset leg magyar e rede tű j ö v e v é n y s z a v a k " fentebbi csoport­
j á b a n számos olyan elemet l á t t u n k , amely t a l á n németbő l is magyaráz ­
h a t ó . Ezeken k ívü l azonban szép s zámmal vannak kétségte lenül német 
e rede tű jövevényszavak is. A r i t k á b b a k t ö b b n y i r e Molnar bejegyzéséről 
t a n ú s k o d n a k . M i v e l az a l ább i elemek jóformán mind tá jnye lv i jellegűek, 
minden t o v á b b i csopor tos í tás t egyelőre feleslegesnek tartunk. 

abálda 'depositarium in telonio' (1), vö. abaldă 'horreum, emporium mer-
cium: le rakó hely: die Niederlage der Waaren' (Lex. Bud. 1). Borcia (Jb. X ) 

1 6 0 Vö. Carpinish < Tsere, Tseres hely > *Gyér tyánfa E r d ő , ein H a g Gebüsch 
item pagus in Dnio Fisco Abrudbanyensi Kerpenyes (91). 
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nem közli a német szavak között. D A c R . I, 3 szerint „probabil, prin metateză, 
din germ. Ablade". Más adatból nem ismeretes; L M . szerint „aprope neaudita 
in gura poporului, aflandu-se numai in dictionariulu de Bud 'a" (Gl. 3). 

bére 'cerevisia' (52, vö. Lex. Bud. 53) < n. Bier (esetleg keveredett az 
a bea igével, vö. D A c R . I, 545, Tagliavini, Lex. Mars. 136). Érdekes, hogy a 
berarie 'cerevisiaria taberna, officina' (52) származékra alighanem szótárunk 
szolgáltatja a legrégibb adatot; D A c R . csak Şincaiból idézi. Ugyancsak első 
említésnek számít berariu, berarítza (52). 

bórta 'párta ' (65, vö. Lex. Bud. 63) < n. Borte (így szótárunkban, vö. 
Borcia, Jb. X , 179), Borten (Lex. Bud., i . h.). Molnarnál borta [!] 'die Borten' 
(Sprachl. 370). Erdélyi tájszó, ld . D A c R . I, 503, Mândrescu, Infl. germ. 30—31. 

burlinc 'majális, *porcellus, süldő, der Frischling' (73, vö. Lex. Bud. 75) 
< szász brelenk, vö. DAcR. I, 703. Vö. bruling „Frischling", Molnar, Sprachl. 380. 

butnériu 'doliarius, vietor' (75, vö. butnariu, Lex. Bud. 76), valószínűleg 
a n. Büttner átvétele (DAcR. I, 741) s ugyanide vehető bucnériu (71) is, bár 
ezen utóbbi alak esetleg bugnér (Şincai, Econ. 171) alakváltozata is lehet, 
s azzal együtt a m. bognár (< n. Wagner, EtSz. I, 446) átvételére mutathat. 1 

Molnarnál buknériu fordul elő (Sprachl. 396); az északerdélyi bugnár változat 
(KB.) feltétlenül a m.-ból származik. 

*cacau ért. n. (76), vö. cacaou 'cacao arbor Americana, tsokoládébab 
fa, der Cacerobaum [!], gall. cacaotier' (Lex. Bud. 79) < n., fr. Cacao. 

cáfer 'szarufa' (80, vö. caferu, cafére, Lex. Bud. 86 s innen L M . G l . 112; 
caferu, Pontbr. 97) < szász kafer (Borcia, Jb. X , 180, Mândrescu, Infl. germ. 32, 
Dumke; Jb. X X , 100, D A c R . I/2, 23) < lat. caper (Tiktin 255, vö. r. căprior, 
fr. chevron). Erdélyi tájszó, talán a móc vidékről (vö. Frâncu—Candrea 98). 

caffe 'kávé' (80, vö. Lex. Bud. 85 -6 ) < n. Kaffee, a X V I I I . sz.-ban 
általában Caffee, a Lex. Bud.-ben kávéfa 'der Caffebraum [!]'. A köznyelvi 
cafea török közvetítéssel került át (DAcR. I/2, 22). 

cahála (căhală) * 'testa fornacea, Ofen Ziegel, Kál lyha ' 2 (80, vö. Lex. Bud. 
86) < n. Kachel, vö. DAcR. I/2, 24. A cahlă alakváltozat a rutén kahlja átvétele 
(Puşcariu, D R . V , 755), a bánsági és délerdélyi cală (Jb. VI I I , 82), viszont a m.-
ból (DAcR. II, 30). Mândrescu, Infl. germ. 33 a căhală és cahlă alakokat, Borcia 
pedig valamennyit közvetlenül a németből származtatta (Jb. X , 180). 

*cástna 'abacus' (94) < n. Kasten (DAcR. I/2, 182). Más adatok 1803 óta: 
kastenul ku 3 schubladen, StD. X I I , 146 (Szeben). Alakv. castăn, D A c R . , i . h. 
castin, Borcia, Jb. X , 181, coast&n, Mândrescu, Infl. germ. 35. A szilágysági kastli 
(MZ.) a m. kasztli nyomán (MTS . I, 1068). 

*cataráma (94, értelmezés nélkül, vö. cătăramă 'tsat, die Schnalle' Lex. 
Bud. 106) talán egy feltételezett szász *Kattenramen = Kettenriemen átvétele, 
ld. DAcR. I/2, 201. Adatok a X V I I . sz. óta (keteramé, A n . Ban. 67). — Szárm.: 
*descataramez (170—1), *incataramez (267). 

chima „vide Barbie" (106, vö. kime 46, barbie a. és Lex. Bud. 115) talán 
a n. Kinn-ből. Egyelőre csupán ezen három adat áll rendelkezésünkre, (DAcR. 
I/2, 357); az A L R . bărbie 'menton' térképe (I. 34) egyetlen pontról sem ismeri. 
L M . a 'germen' jelentésű chimă szóval azonosítja (Gl. 133).3 

1 Pontbr. 93 a butnar alakv.-ot a m. bodnár szóval egyeztette. 
2 A m. kályha régen a. m. 'kályhacserép' (SzófSz. 148). 
3 Pontbr. 126 szerint chimă (κύμα) 'cartilage du nez, — cîme, faîte, sommet 

(unui munte)'. 
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cloamba 'ramus' (120, vö. Lex. Bud. 128) < szász Klompan? (DAcR. 
I/2, 561). Erdélyi tájszó, Şincai is használja (Econ. 136). L d . még GS. V I , 235 
(Zsinna, Szeb.), Densusianu, Haţeg 313, clioambă, croambă, Costin, Gr. băn. 1 

88. H a az utóbbi közölte clioambăni 'a vibra' ige volna az eredetibb (vö. m. 
kalimpál, szintén hangfestő eredetű), cloambă r. elvonás lehetne az igéből s nem 
lenne szükség a szász etymonra. DEnc. 293 etymon nélkül közli. 

*clotz ' k 1 o t z ' , *clotzáriu = shindiláriu (121). Az alapszó cloţ '(Holz) 
klotz' (Borcia, Jb. X , 183). Mint foglalkozásnév csak Molnarnál: un klozariu 'ein 
Schindelmacher' (Sprachl. 397, vö. D A c R . I/2, 573, Mândrescu, Infl. germ. 39). 

clúcsa 'laqveus, tőr ' (121), talán itt a szász klux átvétele, másutt pedig 
a bolgár kluksa szóból (DAcR. I/2, 575, adatok Coresi óta, vö. még Mândrescu, 
Infl. germ. 39). Lehet azonban, hogy a szász szó román eredetű, bár Brenn­
dörfer nem említi. 

*cop = cupa (129, vö. 150, cúpa a.) < szász kop 'Kanne, ein langes 
irdenes Gefäß, hölzerne Wasserkanne' (Borcia, Jb. X , 183, Mândrescu, In f l . 
germ. 40—1). Szebenvidéki szó, űrmérték neve is (Tiktin 410). 

córfa 'szatyor, gyékénykosár' (132, vö. Lex. Bud. 139) < szász k'orf. 
(Borcia, Jb . X , 183, Mândrescu, Infl. germ. 40). — Szárm. corfútza (i. h.). Dél­
erdélyben közönséges, vö. Muntean, Gurarîu 131. 

*dréve(re), trévele 'vinacea' (190, vö. trévele, trévere 'törköly, die Treber, 
Trester, Weintrester' Lex. Bud. 723) < n. Treber, L M . G l . 565 (közli a treve, 
trevele, trevere változatokat). Damé IV, 183 szerint trevere 'pepin de raisins'. 

ferdela 'metreta' (207, vö. 387, *patráriu a.) < szász fyrdel, vö. Tagliavini, 
Lex. Mars. 136—7, D A c R . II, 98. A Küküllőmentén is járatos ferdelă alakban 
(I. Hurdubeţ iu, Prépostfalva). Molnarnál feardelé 'das Viertel zum Messen' 
(Sprachl. 91).4 

*fistau (fistău) 'fistuca, súllyok' (211, vö. Lex. Bud. 219) < n. Fäustel, 
szász föstel (1526), festel (1538) 'Fausthammer' SSWb. II, 324, ld. D A c R . II, 
131. Bányászati műszó: Frâncu—Candrea szerint 'ciocan mai mare pentru 
spargerea bolfilor' (42, vö. Viciu 97).5 

flesháriu 'mészáros' (212, 259) < n. Fleischer, szász fleser, Borcia, Jb. X , 187, 
Mândrescu, Infl. germ. 50, D A c R . II , 138. Szebenkörnyéki tájszó, szótárunk 
szolgáltatja, Molnar, Sprachl. 395 után, a legrégibb adatot (vö. még fleşeriu. 
Molnar, Wb. 46, flesér, G N . II, 106). — Szárm.: flesheresc 'lanio, are, lanionem ago' 
flesheresc 'macellarius' (212), fleşerie 'măcelărie' (Mândrescu, i . h.). 

fraeo 'mulier Saxonica' (215, vö. 465, *sassoáica a.) < n. Frau DAcR. II, 
172. Rendes alakja frâuă; így él a Küküllőmelléken is (I. Hurdubeţiu). 

glage 'vitrum' (230, vö. gláge, 505, sticla a., alakv. gláje, 231, valamint 
*ochiu de glaje 369a, óchiu a., 549, ueaga a. és Lex. Bud. 238) < n. Glas (DAcR. 
II , 271, Tagliavini, Lex. Mars. 137). Szótárunkban nyilván csak mint anyagnév 
s nem 'Flasche, Trinkglas' jelentésben szerepel (ld. ehhez Lex. Bud., i . h., Borcia, 
Jb . X , 189—190, Mândrescu, Infl. germ. 56). Adatok a X V I I . sz. óta; megvan 
az Elem.-ban (gláfe, 81) s a X I X . sz. elején közönséges Délerdélyben, vö. 1804: 
ciasornicu acesta să-i [pui] glaja, StD. X I I , 156 (Nagyszeben, ld. még 1811; 

4 I. Muntean szerint "feciorii (flăcăii) d in sa ţ , cari voiau se joace cu junii , se 
î m p ă r ţ i a u în 3 ferdele" (Gurar îu , 145). I t t t e h á t e szó bizonyos embercsoportra 
vonatkozik; a D A c R . nem fordí t ja helyesen 'quartier '-val. 

5 A fistău < va. feszítő s z á r m a z t a t á s (Treml, M N y . X X V I I , 188) jelentéstanilag 
nem kielégítő; feszítő szavunk ' ka l apács ' é r t e l emben nem ismeretes (EtSz. I I , 232, 
C z F . I I , 836). 
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StD. X I I , 228, Fogaras). Az A L R M . II , 383 sz. térképe szerint (sticlă de lampă) 
glajă járatos H. keleti részében (102, 833, vö. még glază 'üveg', U J . , 
glaze 'sticlă de apă sau de vin ' , GS. V I I . 187, Klopotiva; glază de lampa, de vin, 
GS. V I , 237, Zsinna, Szeb.), továbbá Közép- és Keleterdélyben (ld. még Hodosiu, 
Népkölt. Balázsf. vid. 82), valamint fent északkeleten (260, 219). Más szóval 
a glajă-terület uiagă övezetének keleti folytatója. Vö. még glaze, Jb. V I , 76 és 
327. Ochiu de glaje a m. ablakszem tükörszava. — Szárm.: glăjuţă 'sticluţă' 
(Breazu, Pov. 179). 

*goshteana = shtufa (233, vö. Lex. Bud. 241, 'minera, rudus, segmentum 
aeris, vulgo stufa: ásvány darab, stufa' értelmezéssel) < n. Goldstein (DAcR. 
II, 289). Nyilván a nyugati bányavidékről, vö. Frâncu—Candrea 42, Viciu 93. 

hác 'sarmenta lignorum' (241, vö. Lex. Bud. 251) < n. Hack(holz), szász 
hak'n (Borcia, Jb. X , 192, Mândrescu, Infl. germ. 59, D A c R . II , 337). Való­
színűleg szintén nyugaterdélyi szó; a móc vidékről közli Frâncu—Candrea 101. 

húrishte 'meretrix, scortum' (249) < n. Hure + -işte. Más forrásból nem 
ismeretes. Egy besztercevidéki ráolvasásban: d'ila toat'e hurîl'e, Filimon A . , 
Ethn. X X I V , 355 (a kiadó szerint a. m. „prosztituált nő") . Kérdés, idevehető-e 
huríşte 'copil neastâmpărat ' (Paşca, G l . dial. 34, Resinár). Valószínűleg egészen 
más szó: húrişte 'petit traîneau' (DAcR. II, 421, Szeb.). 

jíltz 1. ' trónus, *sella gestatoria', 2. 'karszék, *szetzel szék' (569, vö. Lex. 
Bud. 334, alakv. *jitz, vö. Lex. Bud. 335) valószínűleg német eredetű, de 
pontos etymonja vitatott. Borcia a Sitz szóra gondol (Jb. X , 192, ld. még 
Mândrescu, Infl. germ. 63), viszont Tiktin inkább Sessel felé hajlik (870), amit 
Molnar magyar értelmezése is bizonyítani látszik. D A c R . II/2, 19 még óvato­
sabb: „Din germ. Sitz, probabil prin mijlocirea altei limbi (în formele cu l pare 
a se f i amestecat germ. Sessel, ci. T D R G . [= Tiktin]). Az l valószínűleg járu­
lékhang; az eredetibb alak jeţ, jiţ. Az s> z megfeleléshez ld. joag'ăr < szász 
sâg Säge' (Borcia, i . h.). E . a. 1644-ből. 

leutra 'scala lateralis ad curum' (324) < n. Leiter. Közönségesebb alak­
változata loitră, szintén a n.-ből, de a szerb lojtra alakon át (Tiktin 922). 

lintz 'telae melioris species' (327) < n. Linz, vö. Linzer Zeug 'linci áru, 
szövet, stb.' Magyarban is használatos volt régen a lincercájg szó 'olcsóbb, 
vékonyabb szövet' jelentéssel. 

*loafhte 'das Loos' (328, vö. lósce 'sors, das Loos' Lex. Bud. 358). LM. 
szerint losce 'parte ce cade cuiva in sorti la tragerea sortilor pre una fortuna' 
(Gl. 353). Ugyancsak ők, némi kétkedéssel, a n. Loos szóból származtatták. 
Tamás L . szóbeli közlése szerint lehetséges, hogy a n. Loos r. kicsinyítő képzővel 
*loască egyesszámú alakot adott, s ennek szabályos többese loaşte. Eredetéről 
egészen hibásan: Cihac II, 175. L M . szerint erdélyi tájszó volt. 

*mághistrát = talnáciu, scáun (338, vö. magistratu, olv. maghi-, Lex. 
Bud. 368) < n. Magistrat, vö. Borcia, Jb. X , 197, Mândrescu, Infl. germ. 66. 
A szász városok városi tanácsának rendes elnevezése. Adatok a X V I I I . sz. vége 
óta (Borcia, i . h.). 

máer, *maereán 'villanus, villicus, major ember' (336, vö. Lex. Bud. 368). 
<n. Meier, vö. Tiktin 938, Borcia, Jb. X , 198, Mândrescu, Infl. germ. 66, Taglia-
vini, Lex. Mars. 137. — Ugyanezen szócsaládba tartozik még: máeri, *maerishte 
'villa, major, Meyerhof (336), maeritza 'villana, major aszony' (337). A m. 
majorság szóra emlékeztető, de töve szerint idetartozó * maershág alakról ld . 
143. 1. 
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magherán 'majoranna, amaracum' (338, vö. măieranu, măgheranu, Lex-
Bud. 367—8) < n. Majeran (Tiktin 940), szász madjerâm, mädjorâm, medjerâm, 
stb. (Krauss, Nösn. P f l N . 293—4). Ugyanezen típusba tartozik maierană, Grego­
rian, GS. VI I , 159 (Klopotiva), viszont a Benkő közölte magyarán alakv. o-ja 
(Coteanu-kiadás, 375) már n. Majoran vagy a m. majoránna hangrendjének 
hatásáról tanúskodik. 

milion 'millio' (355, vö. Lex. Bud. 392), valószínűleg itt a n. Millión átvétele; 
a régi moldvai nyelvbe (Miron Costin, stb.) lengyel közvetítéssel is juthatott 
(Tiktin 355). 

*mintzmeshter (357), értelmezése nincs, de valószínűleg a n. Münz[en]-
meister és a. m. pénzverő-mester felemás összetétele. Az előtaghoz vö. mintzház 
'pinzerie, domus monetaria, das Münzhaus' (Lex. Bud. 505). Szótárunkban 
*pinzarie szintén Molnar bejegyzéséből származik. 

moágar (moagăr) 'macer' (360, vö. Lex. Bud. 398) < n. mager. A hang­
megfeleléshez ld. joagăr < Sâg, Borcia, Jb. X , 194, Mândrescu, Infl. germ. 65, 
68. Rahóról ismeretes 'slab, debil' jelentéssel (Pasca, Gl . dial. 42, vö. még 
DEnc. 789). 

mólda 'mactra, magis' (361, vö. Lex. Bud. 398, L M . G l . 383, Pontbr. 446) 
< n. Mulde, vö. Borcia, Jb. X , 199, Mândrescu, Infl. germ. 68, Tiktin 1005. 

*moldru 'Multre' (361). Kétségtelenül összevetendő Molnar következő 
adatával: molde 'das Malter' (Sprachl. 89, s innen Borcia, Jb. X , 199). 

moroantza = *droantza (362, vö. morónţă 'Persicum duracinum, mora-
cium, durántzai, portzogó, megvától elnemválló [!] baratzk' Lex. Bud. 400—1, 
L M . G l . 386) < szász Marânz 'Herbstpfirsich' < (Po)meranz(e), Krauss, Nösn. 
P f l N . 463. — Pontbr. 449 a m. durántzai átvételének tartotta, de az itt közölt 
n. etymon sokkal kielégítőbb. 

*pácheta 'Paket' (378a). Vö. a ma már kissé elavult m. pakéta alakkal. 
A m. és n. szó végső forrása természetesen a fr. paquet. Ugyancsak a n.-ből 
(esetleg a m. pakk 'csomag' közvetítésével): pac, Gregorian, GS. VI I , 149 (Klopo­
tiva). 

*páshteta 'pastetom, die Pastete' (385a), valószínűleg a n. Pastete (olv. 
past-) átvétele, viszont a Lex. Bud.-ben olvasható pastetu (487) inkább a m. 
pástétom -om végződésétől megfosztott átvételének látszik. A régi és teljesebb 
alak: pastetomuri (Magyar S. 1785 kör., id. Gáldi A E C O . VI I , 523). Aligha való­
színű, hogy Erdélyben az orosz pastetъ vagy a lengyel pasztet átvételét találnók, 
amely alakokra a Kárpátokon túli paştet változattal kapcsolatban Tiktin 
1129 utalt. 

*pátron ért. n. (387), vö. patronu 'patronus, fautor, jóakaró, jótévő, 
patrónus, der Gönner, Patron' (Lex. Bud. 489). Lehet a megfelelő n. alak át­
vétele, de az sincs kizárva, hogy a régebbi alak a magyaros végződésű patronuş 
volt s ebből alakították a latinos irány hívei. 

pláshtura 'emplastrum' (400, vö. Lex. Bud. 511): végeredményben a görög 
έμπλαστρον szóból származik, a legvalószínűbb közvetítő azonban ezen alak 

esetében a n. Pflaster (olv. -st-); a szóvég talán a régebbi r. plastur (Tiktin 1182) 
nyomán. A m. flastrom a szókezdő p-t nem magyarázza; a pf > p megfelelést 
viszont igazolja Pfund szebenm. punt (GS. V I , 243, Zsinna, s ehhez Borcia, Jb. 
X , 204, valamint fentebb 177 1.). 

plátoshe 'lorica' (400, vö. Lex. Bud. 512), vö. kfn. plate, blate 'Platten-
panzer' (Tiktin 1184), esetleg szláv közvetítéssel, vö. cseh platy 'cuirasse' (Cihac 
II , 262). A szóvég kérdése megoldatlan. 
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*raitáriu (răitariu?) 'der Cawalerist, Reuter, Vasos Német' (439, a Lex. 
Bud. nem közli) < n. Reiter. Legrégibb alakja ráiter (N. Costin, id . Tiktin 1294) 
s ebből képzőcserével, vö. fillér > fileariu, Treml, Dyn. Wortakzent, B L . II, 51. 
Molnarnál többször reitáriu (Sprachl. 63, Wb. 106). A Kárpátokon túlra kerülhe­
tett esetleg orosz közvetítéssel is (Sanzewitsch, Jb. II, 208). 

*roc = caput (451) < n. Rock, vö. Borcia, Jb. X , 205 (példa Molnarból 
is), Mândrescu, Infl. germ. 78. Előfordul az erdélyi r. irodalmi nyelvben is ; 
I. Mera (A.) szövege alapján id. Breazu, Pov. 75, 76. 

*rosichina 'die Rosinne' (452, vö. Lex. Bud. 594). Tipikusan Molnarra 
valló adat, ld. rosinkiné, Sprachl. 94; idetartozik a Benkőnél olvasható resintyne 
'ribes rubrum, veres szölö' is (Coteanu-kiadás, 119). A szó etymonját a régi szász 
Rosyncken szolgáltatja, vö. Borcia, Jb. X , 205. Vö. még *rashitie (444, 'egres' 
Lex. Bud. 576, L M . Gl . 491). 

*shlie <'Schlicke'> (486, vö. Lex. Bud. 647, értelmezése 'pulveres mine-
rarum, s l i k , der S c h l i c k , Schlamm'). A n. Schlick, esetleg a m. slik átvétele. 
Más adatot Borcia nem idéz, vö. Jb. X , 209, valamint Borcia nyomán Mândrescu, 
Infl. germ. 83. 

*shmáltz 'lythargirum' (486, alakv. smeltz, 461, vö. şmalciu, smalciu, Lex. 
Bud. 650) < n. Schmalz; szárm. smeltzuít6 (385, oala a., vö. Lex. Bud., i . h.). 
Şăineanu, Dict. Univ. 681 nyomán németből származtatja Mândrescu, In f l . 
germ. 84. Alakpárja a m. közvetítéssel átkerült jumaltzuit. vö. A smeltz alakv.-
hoz vö. a Şăineanu idézte n. Schmelz(glas) alakot. 

*shmeág 'íz, szamat' (486, vö. şmégu 'sapor, gustus' Lex. Bud. 650) 
< n. (Ge)schmack, kfn. smac. Tiktin 1445 Barac Halima-jából idézi, de megvan 
már az Ist. lui Arghir-ban is: Poslujnici aduc bucate — Cu şmah bun amestecate 
(1831. kiadás) 7 , valamint Molnarnál: Schmackul reventului, Sprachl. 425. 

*shneáp, shnep 'acceia, gallinago rusticola' (486, vö. Lex. Bud. 652) 
< szász schnæp, vö. Borcia, Jb. X , 209, Tikt in 1448, Mândrescu, Infl. germ. 85 
és Pontbr. 685 csupán a köznyelvi Schnepfe alakra utalt. A Cihac II, 528 idézte 
şnef változat megvan Bobbnál (II, 321, vö. Göbl. Szót. 42), s ezt Cihac helyesen 
származtatta a m.-ból. 8 Ismét oly kettősséget látunk, mint funt és punt esetében. 

*shpetzierie 'apotheca' (488). A régi nyelvben közönséges spiţerie alak­
változata, nyilván a n. Spezerei alapján (Tiktin 1472). Ugyanide: *spetziériu 
'apothecariu' (i. h., vö. sspezieriu, Sprachl. 394). 

*shteámpuri 'Pochmühle' (487), vö. stémpuri 'mola metallica, vulgo: 
mola stampalis: stómp, istómp: die Stampfmühle, Pochmühle, das Pochwerk' 
(Lex. Bud. 669) < n. Stampfe, vö. Borcia, Jb. X , 210, Mândrescu, Infl. germ. 
89, Pontbr. 697, Tiktin 1489. Bányászati műszó, vö. şteamp 'pilug, pocium, 
maiu', şteampuri 'piua în care se macină peatra, Pochwerke (Fâncu—Candrea 43). 

*shteánd = budie (488), vö. şténdu 'orcula, scaphium, vasculum oblongum' 
(Lex. Bud. 669) < szász stând 'ein kleines längliches Holzgefäß' (Borcia, Jb. 
X , 210, Mândrescu, Infl. germ. 89). Első adat Molnarnál: schteánd 'das Butterfaß' 
(Sprachl. 41). 

*shteártz = vapáitz (488, alakv. *stertz, 505). Ismét bányászati műszó; 
a mócoknál ştearţ 'văpaiţă, lampă pentru bae' (Frâncu—Candrea 43). Ugyanitt 

6 A z sm-kezdetű vá l toza tokka l kapcsolatban figyelembe veendő a régi m . szo-
málc, szmálc (SzófSz. 344). 

7 A z ú jabb k iadásokban a második sor így hangzik: „Cu gust bun amestecate" 
(vö. p l . H a n e ş k iadásá t a „ C ă m i n u l " soroza tában , Buc . é. n . 80). 

8 Helytelen t e h á t Borc iának Cihac m a g y a r á z a t á r a tett rosszaió megjegyzése 
(i. h.). 
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további leírás szerint ,,în cele desfundate se arde seu cu feştila de bumbac". 
Ez magyarázza meg a n. Sterz 'Schwanz' szóból való származtatást (Tiktin 1489): 
a ştearţ-nak e fajtája valóban — Tiktinnel szólva — „gestielte Lampe". 

*shtipuesc 'megtüdzeni, ßteppen' (488, vö. Lex. Bud. 673) < n. steppen 
(Borcia, Jb. X , 211, Mândrescu, Infl. germ. 90). Első adatunk ismét Molnarnál: 
schtipuessk 'steppen' (Sprachl. 302). Brassómegyei példa szerint a mult század 
végén is élt: Vlădeni-ben "ciórecii făcuţi tot din pănură albă sunt ştipuiţi cu 
haras negru" (Zorea, Vlădeni 78). 

*shtiuc 'darab' (488, vö. Lex. Bud. 673) < n. Stück. Igen gyakori stuc 
változata (Laurianu—Massimu, Gloss. 550, Tiktin 1521), mely a régi szász stuck 
alakon alapul (Borcia, Jb. X , 213, Mândrescu, Infl. germ. 91). Első példáink 
1769 óta (StD. X , 16 kk.), vö. még Jb. VI I I , 84, 318. A Kárpátokon túl előfordul 
nemcsak Olténiában, de olykor Havaselve északi részén is (pl. un ştiuc dă pămînt, 
G N . I, 180, Prahova m.). Ri tka alakv. estuk (StD. X I I , 151, egy szebeni örmény 
levelében, vö. eszkrif = scriu, u. o.). 

*shtreáng, ért. n. (488), ştréngu 'restis, funis, istrang, der Strick, Zug­
strick' (Lex. Bud. 677, vö. L M . Gl . 550, Pontbr. 706) < n. Strang. Tiktin 1510 
szerint „mittelb. deutsch", de a m. istráng, szókezdő i-je miatt nem vehető 
figyelembe. 

*strajác (valószínű olvasata: străzak, esetleg elhasonulással: străzak) 
'szalmazsák' (509) < n. Strohsack. Közönségesebb alakv. struzak (Weigand, Jb. 
III, 326; Mândrescu, Infl. germ. 80). Az összetétel utótagjára valószínűleg hatott 
a m. strózsák is. A Küküllő mentén: strizak (I. Hurdubeţiu, Prépostfalva). 

*shtrimf 'harisnya' (488, alakv. *strinf, 511, vö. Lex. Bud. 679)<n. Strümpfe 
(Borcia, Jb. X , 212, Mândrescu, Infl. germ. 91). A -p-végű ştrimp változat a szász 
strimp alapján (u. o.). Közönségesebb azonban a ştrimf változat; első adatok 
Molnarnál (Sprachl. 368, 407), vö. stri[m]f, Jb. III , 328 (Bánság), ştrimf, Conea, 
Clopotiva II, 418, ştrimfi, Muntean, Gurarîu 137, stb. Prépostfalván strimf, 
többese strink' (I. Hurdubeţiu). A szilágysági strimfli (MZ.) valószínűleg a m.-ból 
származik. 

*shtrof ért. n. (488), de vö. ştrofu (cirill átírásban srof!) 'pedépsă' (Lex. 
Bud. 650). A n. vagy közelebbről szász Straf átvétele, esetleg — de nem valószínűen 
— a m . stróf (Lumtzer—Melich, D O L . 244) közvetítésével. Magyaros képzésű 
viszont ştrofăluescu (Lex. Bud., i . h., vö. Alexics, Nyr. X V I I , 60). Alakv. straf, 
ştreaf, vö. Borcia, Jb. X , 410 s ehhez G N . I, 321, 335, 397, II, 29, 30, 31, valamint 
Tikt in 1505 (szerinte a Kárpátokon túlra orosz közvetítéssel került). 

*shtufa = goshteana (488, vö. Lex. Bud. 682) < n. Stufe 'Stück Gestein 
oder Erz ' , esetleg a m. stufa (Lex. Bud. 241) közvetítésével. A r. szó a móc vidéken 
járatos (Viciu 93, Frâncu—Candrea 42, Mândrescu, Infl. germ. 92, Treml, MNy. 
X X V I I , 188). 

shura 'horeum' [!] (489, vö. Lex. Bud. 688) < ószász schyren, vö. Borcia, 
Jb. X , 214, Mândrescu, Infl. germ. 92, Tagliavini, Lex. Mars. 138. 

shurtz(a) = catrintza (489, vö. Lex. Bud. 689) < n. Schurze, szász surts 
(Borcia, Jb. X , 214; Mândrescu, Infl. germ. 93 ezúttal is csak a köznyelvi Schürze 
alakra utal). A szláv közvetítés feltételezése (Cihac II, 392) felesleges, viszont 
egyes vidékeken lehetséges a m. surc közvetítő szerepe (Tamás, Ksz. 39). Molnar­
nál másutt is gyakran előfordul, pl . Wb. 118, 163, stb. 

*sofa 'die S o f a , der Ruhebett' (494) < n. Sofa < fr. sofa (arab szó, 
eredeti jelentése 'coussin', amiből 'estrade a coussin' ~ 'divan', A . Dauzat, 
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Dict. étym. 1938, 671; francia adatok 1560 óta). Molnar más alkalommal is 
feljegyezte (ssofa 'das Ruhebett' Sprachl. 374), a mai r. nyelvben azonban 
ismeretlen. Régi ragozása is nehezen képzelhető el, a szóvégi -a miatt. 

tabac (tăbac) csak ebben a kifejezésben: *papusha de tabác (383a, vö. tăbacu 
1. 'dohány', 2. păpuşă de tăbacu, i . e. 'o legătură, fasciculus, tsomó' Lex. Bud. 481; 
'tobák, tubák ' i . m. 692) < n. Tabak. Ebben az értelemben kifejezetten erdélyi, 
csak ' tubák' jelentése közromán (Tiktin 1542). Tăbăcaş 'priseur' származéka 
(Pontbr. 723, Lex. Bud. 692 nyomán) talán a m. tubákos, tobákos nyomán kelet­
kezett; bizonyára L M . 61. 553 ezért ítélte el. 

*tocáeá csak ebben:* vin de tocáeá (584, vin a.), valószínűleg a n. Tokajer 
(Wein) alapján, tájnyelvi -er > -a ejtéssel. Molnarnál másut t is: endraesnivoi 
a ve sslugeri ku un pechar de vin de Ausbruch (de tokaia) 'darf ich Sie mit einem 
Glas Ausbruch (oder T o k a i e r ) bedienen?' (Sprachl. 406, vö. 3. kiad. 366). 
Vö. még 1803: 2 butyely tokajer vin, StD. X I I , 151 (Bogdánfy Kristóf levele 
Menekati Saffranos-hoz). Említi Şincai is: prela Tocaiu, şi pre airelea încă aşa 
îl fac (t. i . vinul), Econ. 165.9 

tricter 'tölcsér' (538), a Lex. Bud. szerint 'ein großer Trichter, durch welchen 
der Wein in die Fässer eingegossen wird' (723) < n. Trichter, ld. Borcia, Jb. X , 
215, Mândrescu, Infl. germ. 96, trihter, Molnar, Wb. 135, tricteru, L M . G l . 566. — 
A Küküllő mentén ma is trihter (I. Hurdubeţiu, Prépostfalva). 

*tutzin 'das Tutzet' (543, vö. L B . 729) < n. tutzin, vö. D O L . 258. 
*tzehul 'cippus, der Gränzstein, határkő ' (545), vö. zéhu 'der Markstein' Mol­

nar, Sprachl. 54< n. Zeichen. Cihac II , 432 szerint a cseh cech, cecha alakon át (?). 
*tzichire 'gyékénykosár, der Zäcker' (545) < n. Zecker; a m. cekker való­

színűleg újabb átvétel s így nem jön számításba, a nyelvj. cökör (Lumtzer — 
Melich, D O L . 216) pedig hangrendi okokból nem veendő ide. Vö. még Borcia, 
Jb. X , 216, Mândrescu, Infl. germ. 97. 

tzol * 'Zoll ' (547) < n. Zoll, vö. Borcia, Jb. X , 216, Tikt in 1620. 

H a az elmondottak a lap ján á t t e k i n t j ü k szó tá runk r o m á n szókész­
letének néme t elemeit, azonnal észrevesszük, hogy a K l e i n haszná l t a szavak 
ismét meglehetősen pontosan e lkülönülnek a Molnar bejegyzésében fenn­
maradt szavak tó l . 

N é h á n y — a L e x . Bud.-ben is előforduló — r i tka szótól eltekintve 
(pl. abaldă, chimă; ezeknek egyébkén t n é m e t eredete is ké tes) , K l e i n á l ta ­
lában az elterjedtebb, szinte a köznyelv h a t á r á n mozgó elemeket használ ja . 
Ő írja be szó t á runkba az olyan szavakat, mint bere, clucsă, corfă, férdelă, 
glaje, jilţ, 'platoşe, şură, stb. É p p e n ezér t K l e i n n é m e t e r ede tű r o m á n szó­
készlete délerdélyi jellegű ugyan, de semmi fel tűnő sa já t ságot nem mutat. 
Annál jellegzetesebbek Molnar n é m e t elemei. Mindeneke lő t t fe l tűnnek az 
olyan r i t k á b b szavak, amelyek a „ S p r a c h l e h r e " szókészletével pontosan 
egyeznek (pl. cloţáriu, raitáriu, rosichină, şteand, ştipuesc, stb.), s így ú jabb 
bizonyí tékot szo lgá l ta tnak — ha erre ugyan egyá l t a l ában szükség van — 
Molnar társszerzői t evékenysége mellett. Különösen fontos azonban a 
német e rede tű b á n y á s z a t i m ű s z a v a k feljegyzése: fistău, goşteană, şlic, 
şteampuri, ştearţ, şlufă csupa olyan szó, amely a móc v idék bányásza inak 

9 L d . még a tokaji bor közismert dicséretét C. Negruzzinál : Opere Compl. Buc. 
1909. II. 34. 
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nye lvében él, s az a t ény , hogy p l . a şteartz alakot Molnar éppen úgy a 
rokoné r t e lmű s ugyanott haszná la tos Vapaitz-cal magyarázza , mint később 
F r â n c u — C a n d r e a , ezen elemek lokal izációját teljesen kétségte lenné teszi. 
E mócföldi h a t á s pontosan kiegészí t i azt, amit fentebb Molnarnak ugyan­
csak a móc v idékről szá rmazó magyar jövevényszava iva l kapcsolatban 
megjegyez tünk (190. 1.). 

Szinte felesleges megeml í t enünk , hogy a n é m e t jövevényszavaknak 
i t t bemutatott so roza tá t az „eset leg magyar e rede tű j övevényszavak" 
közül az olyanok, mint delijanţ vagy felcer szükségszerűen kiegészítik. 
E k é t csoport e g y ü t t ad s zó t á runk r o m á n szókincsének bizonyos osztrák 
színezete t . 

c) Szláv elemek. 

Szó tá runk szláv e rede tű r o m á n szókészlete távolról sem oly jelleg­
zetes, mint az eddig t á r g y a l t magyar és n é m e t elemek. A legtöbb szláv 
jövevényszó a r o m á n köznye lv rendes szókészletéhez tartozik, egyaránt 
haszná la tos valamennyi északi r o m á n nye lv já rásban s legfeljebb etymon-
j á n a k t á v o l a b b i szlaviszt ikai vona tkozása i vetnek fel oly prob lémáka t , 
amelyeknek t á r g y a l á s a ezen a rány lag késői, 1801-ben í ro t t szövegtől tú lsá­
gosan messze vezetne. É p p e n ezér t a szláv elemekkel kapcsolatban csak a 
legszükségesebb megjegyzésekre szor í tkozunk, ezú t t a l is elsősorban ama 
t á j s zavak je lentőségét emelve k i , amelyek a szerzők nyelvál lapotára 
bizonyos vi lágot vetnek. 

1. Régies szláv elemek. 

Olyan alapos egyház i műve l t ségű írónál , mint K l e i n Sámuel , joggal 
v á r h a t n á n k számos szláv e rede tű archaizmust, hiszen ilyeneket még a 
K l e i n 1795-i bibl iafordí tásához alapul szolgáló 1688-i Şerban-féle B ib l i a is 
b izonyára bőséggel n y ú j t h a t o t t . K l e i n azonban nem igen archaizál , s főleg 
elavult sz láv jövevényszavakka l nem. 1 H a s z n á l ugyan egy-egy, ma már 
feledésbe ment szót , mint p l . ashijderea (35), de ez az akkor i í ro t t nyelvben 
még távo l ró l sem volt olyan fel tűnő, mint m a n a p s á g , hiszen — bizonyára 
a K á r p á t o k o n tú l i k rón ikások n y o m á n — Şincai is többször élt vele (Econ. 
35, H r . I I I , 162, stb. vö . D A c R . I, 313). Ragaszkodik viszont a szláv archaiz-
mushoz akkor, ha helyette legfeljebb magyaros színezetű la t in szót használ­
hatna. A z ' ásp isk ígyó ' neve p l . V i s k i zsol tár fordí tásában aspis (olv. aspis, 
vö . H E M R . 1875), a h a g y o m á n y o s egyház i nyelvben azonban a görög-
szláv aspidă ( D A c R . I , 317); K l e i n — unitus hite és latinos műveltsége 
ellenére — habozás né lkü l a görög-szláv alakot használ ja (aspida 36). Egy-
egy népnye lv i szó régies a lakjához is szívesen folyamodik: basm helyett 

1 Kérdés , szabad-e K l e i n t a r t ó z k o d á s á t Budai(-Deleanu) tudatos állásfoglalásá­
va l összeve tnünk: „Zis -am mai sus şi pentru cuvinţe le v ă r ă t e în l imba noas t r ă prin 
procopsi ţ i i t ă l m a c i a căr ţ i lor bisericeşti şi poftărosc, că acele nu au nice un drept la 
l imba noas t r ă , căci nu aflu nice o cuvineioasă pr ic ină, pentru ce să zicem Precesta, 
pentru ce să zicem apăsitoriu, spăsesc, izbăvesc, a v ă n d noi măntuitoriu, măntuesc" 
( R F R . 1944, febr. 407). 
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használja még a bazn vá l toza to t (51), de a kor nyelvá l lapotához képes t ez 
is természetes : a basn alakv. ( < egyh. ószl. basnh) a X I X . század elején 
Beldimannal éppúgy előfordul, mint a bánság i Ţichindealnál ( D A c R . I, 
509—10). K l e i n nem egy archaizmusa t e h á t c supán látszólagos: így p l . a 
becisniceshte ha tározószó (51) régi a d a t k é n t c supán Neculce szövegéből 
ismeretes (Let. I I , 389, vö . D A c R . I, 535), azonban valószínű, hogy ez 
esetben nem a moldvai k rón ikás tó l á t v e t t szóval , hanem a sokkal gyakoribb 
becisnic melléknév önálló, szinte a lka lmi jellegű szá rmazékáva l van dolgunk 
(később a Lex . B u d . sem közölte) . H a t á r o z o t t a n régies viszont egy-egy szó 
hangalakja, mint p l . boeáriu (62, a L e x . Bud.-ben m á r boeriu!), amelyet 
Kleinhoz archaikus jellegű, K á r p á t o k o n tú l i szövegek közve t í t he t t ek (pl. 
az 1776-i Mineiu l , vö . D A c R . I , 601). A régi egyház i nyelv szóhaszná la tá ra 
va l l cetetzu 'lector' (103, vö . L e x . B u d . 113, T i k t i n 364 < szl . cbtbcb). 
Ugyancsak régiesnek m o n d h a t ó improtíva (262), de még a L e x . B u d . is 
ezt az alakot közli ( D A c R . I I , 516 legkésőbbi példája 1835-ből). Kevésbbé 
elavult viszont improtivesc (262), hiszen még Alexandrescu is él vele 
( D A c R . I I , 517). Nagyon régies azonban pomeană (407); az egyh. ószláv 
poménz-nak ezen ke t tőshangzó t m u t a t ó r o m á n vá l toza t a — a köznyelvi 
pomană helyett — K l e i n k o r á b a n m á r régen elavult . 2 Olykor előfordul, 
hogy a régies alak tá jnyelv i jellegű: i lyen gaensca (224) a köznyelvi gâscă 
helyett; e vá l toza t , amely az egyh. ószl. gaska-nak pontosan megfelel, 
Erdé lyben és Moldvában j á ra tos ( D A c R . I I , 232). Ugyancsak a köznyelvi 
trişte-val szemben megőrzöt t szláv nazál isa r évén régies a valószínűleg móc 
vidékről származó *straenshte (507, vö . T i k t i n 1652). Régiesség és tá jnyelv i 
színezet összeesik melciu ese tében is (vö. A t . 2) s ugyanez áll Molnar *palitza 
'die Stange' (382a) bejegyzésére (vö. T i k t i n 1111, D E n c . 890). Tájnyelv i 
adatokkal nem igazolható archaizmus viszont prapáste ( < szl . propastb), 
a köznyelvi prăpastie helyett (414, vö . T i k t i n 1233). A köznyelv i târg 
(< egyh. szl. traga) meglepő, m á s forrásból nem ismert szárm.-a : taergáshu 
'merces venales' (522; T i k t i n és D E n c . sem közli) . 

A felsoroltakon k ívü l kétségtelenül régies szláv elemnek t ek in the tők 
a következők: 

chivót 'arca, lada' (110), vö. chivotu ( к й в о т ) 1. 'scrinium, armarium, arca, 
cista', 2. 'arca Noe', 3. 'arca foederis' (Lex. Bud. 117) < egyh. ószl. kivoto (< gör. 

κυβωτός), DAcR. I, 396. A Lex. Bud. közölte 2. és 3. jelentés elavult; ma csak 
'szentségtartó' értelemben él, az egyházi nyelvben. 

*ijdanesc (310): értelmezése hiányos; Molnar — üres helyet hagyva az első 
jelentésnek — második jelentésül ezt írta be: ' k i koholni, aussinnen, ausspinti-
siren.' A Lex. Bud. 328 szerint isdănesc (olv. izd-) 1. 'invenio, detego', 2. fingo, 
confingo'. Kétségtelenül azonos a régi r. nyelvben előforduló ijdăni (alakv. 
izdăni, ijdări, ijderi) igével, amely 'hervorbringen, erzeugen', illetve visszaható 
alakban 'entstehen, entspringen' jelentéssel bírt (Tiktin 759). Minden valószínű­
ség szerint a Kárpátokon túli írott nyelv szava, használta azonban Şincai is 
(Hr. II , 265, vö. DAcR. II , 464). A m i etymonját illeti, legvalószínűbb Tiktin 

2 Vö. Tiktin 1207—8, valamint GCr . I, 43, 221, 273 és Ht. 15, 33. j . 
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feltevése, amely szerint az egyh. ószl. izgnati, izdena 'ejicere' (Miklosich, Lex. 244) 
átvétele. D A c R . azonosítja az 'exciter' jelentésű ijdări igével s ezen át zădări-vel, 
de ez jelentéstani okokból aligha tartozik ide. Szerintünk az utóbbinak külön 
etymonja van: az a dirati 'tango' ige, amely a szbh.-ban izdirati 'sich abmühen; 
Reißaus nehmen', a bolg.-ban zadiram 'necken, reizen' alakban mindmáig él, 
vö. még or. zadiratъ 'sticheln' (Berneker, E tWb. 201, Tikt in 1788). 

leghion, leghioana 'legio' (320, vö. Lex. Bud. 348): az -ion végződése 
ellenére teljes bizonyossággal felismerhetjük e szóban a régies legheon alakot 
(tb. legheoane s ebből legheoană ~ leghioană), amely az egyh. ószl. legeonъ (< g. 

λεγεών) átvétele (Tiktin 901). A Lex. Bud. elhagyta a leghioana alakv.-ot, s így 
azt a benyomást keltette, hogy leghion < n. Legion v. lat. legio, -onem. 

líbov 'amor' (325, vö. libovu 1. 'amor', 2. 'laetitia' Lex. Bud. 252) < egyh. 
ószl. ljubovъ, bolg. libovъ. A X V I . sz.-ban még olykor (l)iubov, vö. GCr. I, 11*, 
Tiktin 908. A X V I I . sz. nyelvében még elég gyakori. 

mághernitza 'coquina, culina' (338, vö. Lex. Bud. 367); Tiktinnél ezen 
értelemben egyetlen példa Dosofteiből (940). A bolg. magernica a. m. 'Kloster­
küche', a szbh. madernica általában 'Küche' (vö. Berneker, E tWb. II, 3. Tiktin, 
i. h., DEnc. 737). 

*milosaerd ért. n. (355), de vö. milosărd 'misericors' (Lex. Bud. 392) 
< egyh. ószl. milosrъdъ,vö. régi román milosrăd, GCr. I, 20. Egyéb adatok a X V I — 
X V I I I . sz.-ból: Tiktin 981, Densusianu, H L R . II, 514, GCr. I, 159 (1652), I, 337 
(1700), 344 (1702), 354 (1705), stb. Kle in korából nem ismerem. Él viszont még 
ekkor is származéka: *milosaerdie (355) < szl. milosrъdije, amelyre Tiktin (i. h.) még 
1802-ből is idéz példát. Megtaláljuk Beldimannál is: egyik Metastasio-fordítása 
Milosârdia lui Tit ' L a clemenza di Tito' (R. Ortiz, Per la storia della cultura 
italiana in Rumania, Roma, 1943, 285). Régi példákat közöl Densusianu, i . h. 

oblastíe = obladuíntza (386, vö. Lex. Bud. 454) < egyh. ószl. oblastъ. 
Tiktin 1070 'Herrschaft, Regierung' értelmezéssel idézi Dosofteiből és 'Reich' 
értelmet tulajdonít neki Varlaamnál. A Klein közölte hangsúly feltűnő. 

ócina (heiu) 'fundus internus pro curia' (369*), vö. Lex. Bud. 459) < egyh. 
ószl. otъcina 'patrimonium' (Tiktin 1078); régen a r.-ban is otcină (Cihac II, 233). 
A Kleinnál tapasztalható jelentésszűkülés feltűnő; a X V I . sz. nyelvében 'héritage, 
propriété, fonds de terre, patrie' (Densusianu, H L R . II, 518) s később is '(Land-) 
Gut, Grundstück, Boden' (Tiktin, i . h.). 

offintésc 'utilitatem, defensioonem [!] adfero' (376a, vö. Lex. Bud. 472); a 
régi r. nyelvben osveti,( < szl. osvetiti) 'révérer comme saint, considérer comme 
sacré' pl . dzise sveti Sisin: să fii blagoslovitu i osvetitu, lemnul lu Dumnezeu, maslin, 
CB. II , 288 (id. Densusianu, H L R . II , 520). Később egyszerűen a. m. 'beistehen' 
(Tiktin 1095, adatok Dosofteiből). — Szárm.: osfinteala 'utilitas, defensio' (i. h., 
Tiktin, i . h. szintén Dosofteiből idézi). 

pléshe 'calvities' (401, vö. Lex. Bud. 513) < egyh. ószl. plésъ, Cihac II, 
262, Tikt in 1185. Talán az 1688-i bibliából került Klein nyelvébe. 

pocaeánie 'pæenitentia' (404, vö. Lex. Bud. 516) < egyh. ószl. pokajanije. 
Igen régi szó; a X V I . sz. nyelvében többnyire pocaanie (Densusianu, H L R . II, 
522), Tikt in 1195 legkésőbbi példája 1691-ből. A köznyelvben pocăinţă, de él 
még a pocánie alakv. is (DEnc. 962, Paşca, G l . dial. 48). 

possádnica 'concubina' (409, vö. Lex. Bud. 529) < egyh. ószl. posadnica 
(Tiktin 1218; a képzőcsere figyelemreméltó). DEnc. 981 idézi még Caragea 
törvényeiből is (1818). Kleinhoz talán az 1688-i biblián át került (Neh. 2, 6). 
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preacúrva 'adultera, moecha', preacurváriu 'adulter, moechus' (416, vö. 
Lex. Bud. 537). Tiktin 1238 szerint a szl. preljubodej, préljubodejca mintájára 
képzett szavak. Precurvariu először 1618-ban (GCr. I, 46) fordul elő; Basarab Máté 
törvénykönyvéből idézi DEnc. 991. Valószínűleg mindkét esetben az 1688-i 
biblia hatott: cu moarte să să omoară, preacurvariul şi preacurva, Lev. 20, 1O.3 

predánie 'traditio' (417, vö. Lex. Bud. 537) < egyh. ószl. predanije, Tiktin 
1240, GCr. I, 250, Cihac II, 90. 

pristavésc me — 'morior' (424, vö. Lex. Bud. 550) < egyh. ószl. prestaviti 
'transponere', préstavliti se 'mori' (Cihac II, 294). Igen régi szó, példák csak 
a X V I - X V I I . sz.-ból (Densusianu, H L R . II, 526, Tiktin 1262, GCr. I, 319, 321, 
DEnc. 1005) s a X V I I I . sz. elejéről (Tiktin, i . h.). — Szárm.: pristavire 'mors' 
(424), erre Tiktin nem idéz példát, de előfordul Dosofteinél (GCr. I, 223). 

*strighe 'melligo' (511, vö. stride, Lex. Bud. 678) < szl. *strъdъ, vö. egyh. 
ószl. strъdъ, cseh stred, lengyel, strzedz (Miklosich, E t . Wb. 327, Tikt in 1512; 
adatok a X V I . sz. óta, vö. Densusianu, H L R . II , 532). Rendesen strede, azonban 
Dosofteinél stride (VS. Noe. 25). 

Végül megemlíthető még egy szláv hatásra keletkezett régies összetétel­
típus is: indelúng-rabd, indelúnga-rabdare, indelúng-rabdát, indelung-rabdatóriu 
(275), vö. dlъgotrъpeti, dlъgotrъpenije, D A c R . II , 623, Densusianu, H L R . II, 
366, 369; Molnarnál szintén előfordul endelungerebdare 'die Langmuth' 
(Sprachl. 70). Ezek is egyházi jellegű szavak: az 1805-i Mineiu februári kötetében 
Krisztus így szól Teodor-Trifon vértanúhoz: „Mărire rânduíalií tale îndelung 
răbdătoriule!" 

2. Tájnyelvi szláv elemek. 

Ezen csoport szavait t ö b b kisebb alcsoportba oszthatjuk. Egyrész t 
vannak olyanok, amelyek sz in tén az egyh. ószlávval , illetve a bolgár nyelv 
újabb fejlődési fokaival á l lnak kapcsolatban, másrész t t a l á l u n k — szinte 
kivétel né lkül t á jnye lv i — szerb elemeket, végül pedig van egy kis csoport, 
amelynek szavai a ru ténból , illetve a r o m á n nye lv te rü le t tő l északra és 
keletre eső más szláv nyelvekből (lengyel, orosz) s zá rmaznak . M i v e l t á j ­
nyelvi szláv elemeink t ú lnyomó része bánsági tá jszó, a délszláv h a t á s t e r m é ­
szetesen erősen kidomborodik. 

A z első csoport szavai közül eml í t endők a k ö v e t k e z ő k : 

bal (băl) 'albus, albidus, fejér, mint egy fejéres ló' (46) < egyh. ószl. belъ, 
vö. DAcR. I, 442, Tiktin 145—6; adatok a X V I I . sz. óta. Az A L R . II , 6 bălan-
térképe szerint kifejezetten bánsági, de van adat H.-ból (105: băl, vö. D . Şandru, 
B L . III, 137), A. m.-ből (64: băl), sőt BN.-ból is (219: bîăl). Egyéb népnyelvi 
adatok szerint a băl alak bánsági, erdélyi és moldvai, a Kárpátoktól délre inkább 
bel használatos (Prahova j.-ből id. Tiktin, i . h.). 

braecne 'instrumentum textorium, seu arcula pectinis textorii' (68). Aligha 
lehet más, mint brâglă = vătală (DAcR. I, 638; szótárunkban braegle, vö. még 
bărgle, brigle 'argula pectinis textorii' Lex. Bud. 48) alakv.-a. Közel áll hozzá 
a vâlceai brăclă s a Pamfile feljegyzésében ismert braclă (DAcR., i . h., vö. még 
Damé, Incerc, de term. pop. 135). A szóvégi -lă ~ -ne ingadozáshoz vö. prasilă ~ 
prasină (szótárunkban preassila ~ preassina 416). A szláv megfelelő alak DAcR. 

3 Gala Galaction ford í tásában: „Cel ce a săvârş i t precurvie cu femeia altuia, 
cel ce a săvârş i t precurvie cu femeia apsoapelui său, să fie pedepsit cu moartea". 
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szerint *bъrdlo (vö. cseh brdlo 'spata războiului; bъrdo 'u. az' szárm.-a, Berneker 
E t W b . I, 118, Cihac II , 9). 

daelma 'clivulus, colliculus' (157, vö. dălmă, dulmă, Lex. Bud. 163);talán, 
egyeztetendő azzal a dolmă, dâlmă alakkal, amelyet Paşca Kristyórról idéz 
(Gl. dial. 25). Cihac I I , 134 a dâlm alakot összekeveri a hâlm szóval, de magyará­
zatot csak az utóbbira ad (egyh. ószl. chlъmъ). Daelma talán hâlm és dâmb (< m. 
domb) keveredése folytán keletkezett. 

glavatzína (glăvăţină) 'cranium' (231, vö. 87, capatzina a.). Lex. Bud. 233 
csak galvatină alakot közöl, amit D A c R . II , 273 a bolgár glavetina szóval 
egyeztet. Más elbírálás alá esik szótárunk adata: erre a glăvăţină alakv.-ra DAcR. 
Cantemir óta idéz néhány példát. Kétségtelenül alakvegyülés történt, mégpedig 
talán nem is a bolgár glavetina és căpăţânâ közt, hanem az utóbbi szó és a bolgár 
glava közt. Căpăţână járatos Moldva néhány pontján kívül egész Délerdélyben 
és a Bánságban (I. Iordan, B L . VI I I , 101), glavă feltűnik Argeş és Olt judeţ 
egy-egy pontján (i. m. 105), glăvie megvan KSz.-ben (i. m. 107), tehát e két 
t ípus mintegy körülbástyázza căpăţânâ elterjedési területét. 4 Mindez az alakkeve­
redést elősegíthette; Şincai szintén használta ezt a kontamináció révén kelet­
kezett alakot (glăvăţâna mieilor, Econ. 96).6 Az A L R . azonban már egyetlen 
pontról sem jegyezte fel. 

gúiu 'ascendo, scendo, *klimmen, klettern' (239) s ugyanide goreshte 
'dicitur coitus admissarii equi, *sárhitani' (233), továbbá esetleg *gúresh 'hágo' 
(240). Vö. guri (gui) 'besteigen', a se guri 'steigen' (Tiktin 709, két példa Frâncu— 
(Candrea 92, 247 nyomán). A szl. gora 'Berg' szó származéka. Vö. még DAcR. 
II , 330 (példa Şincai, Econ. 44 nyomán is), DEnc. 565, gúiu, Molnar, Sprachl. 26. 
A szótárunkban közölt 'sárhítani ' jelentés más forrásból ismeretlen; egy Sztm.-i 
példáról 74 1., 10. j . 

*hore 'dal' (247, vö. Lex. Bud. 265), legrégibb adatunk a horă szó (vö. 
görög χορός, bolg. horo) 'canticum' jelentésére, amely az északi és nyugati 
részeken járatos, rendszerint a régies hore alakváltozattal együtt . Vö. DAcR. 
II , 404, Tikt in 738. — Fontos szárm.: horésc 'musicam lugubrem facio, canto' 
(i. h. vö. 'carmen lugubre modulor' Lex. Bud. 265). 

interesc 'abigo' (296), vö. bolg. tirjam 'gonesc' (DAcR. II, 809). Régi 
moldvai és északerdélyi szó, megvan Şincainál is (Hr. I, 64, II, 109). Kleinhoz 
esetleg Cantemir közvetítette (vö. Hr . 254). 

maertzina 'eqvus macer, strigosus, Mähre' (337, alakv. *maertzaena 156, 
*dábila a.) < egyh. ószl. mrъcina 'cadaver' (Miklosich, Lex. 384). Tiktin 995 
egyetlen erdélyi adatot idéz 'Schindmähre' értelmezéssel. Valószínűleg ugyanide: 
mărţână 'namilă, femeie mare' (Paşca, G l . dial. 41). Molnar szerint maertzina = 
dabila. 

*mezuina 'intermediae sepes, sepimentum intermedium, mesgye' (353, 
vö. Lex. Bud. 383, 391). Használja Barac (id. Tikt in 977), s ismeretes a mócok 
nyelvéből (Frâncu—Candrea 2). Bobb mediuina alakban szótározta (II, 30). 
Eredete kissé homályos: Cihac II , 191 nem választja el pontosan a szláv eredetű 
mejdină szótól (< egyh. ószl. mezdina). Tiktin szerint „wahrscheinlich gelehrte 
Nachbildung von ksl. mezdina mit Hilfe von miez". Ebben az esetben a móc 
adat „gesunkenes Kulturgut" lenne, mint apriat, răsbel, stb. 

4 Molnarná l kepezina kréeri lor (Sprachl. 362); az A L R . i lyen i-s alakv.-ot 
nem közöl. 

5 Hason ló fejlődést mutat az a rumén crăpăţână, amely căpăţână és crapă 
' c r âne ' keveredése fo ly tán j ö t t lé t re (I. Iordan, i . m. 103). 
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*navaesca (năvâscă) „idem quod nevastuica" (374, vö. nevăscă, Lex. Bud. 
445) < egyh. ószl. nevestъka, nevestъka, Miklosich, Lex. 423, újbolg. nevestka 
Mladenov, E t R . 347. Valószínűleg ugyanide: nevitcă, id . Tiktin 1054. 

*nebléjnic 'blennus, ostoba, kába, egyűgyű, dumm, einfältig' (376), vö. 
neblésnicu 'blennus, stupidus, gurdus, absurdus, ostoba, kába, idétlen, bohó, 
együgyű, balgatag, ungeschickt, dumm, tölpisch' (Lex. Bud. 419, szárm. nebles-
nicie), neblesnic 'stupidus' (Bobb II , 85), neblesnicia 'stupiditas, stultitia, absur-
ditas, ineptiae' (LM. G l . 407). Tiktin 1044 nebleznic alakv.-ot közöl 'ungeschlacht' 
értelmezéssel, Frâncu—Candrea 275 alapján: un om de zece ori mai nebleznic, 
mai groaznic şi mai înfricoşat decît Cirnălemne. Figyelemre méltó azonban, 
hogy Frâncu—Candrea jegyzete szerint e mondatban nebleznic a. m. 'uriaş' , 
s ez valóban jobban illik Sfărma—Petri-re, a kőtörő mesebeli alakra, akit ez 
a móc mese „nebleznicul aiesta" néven is említ. Neblesnic tehát — úgy látszik — 
két jelentéssel bír 1. 'ostoba', 2. 'faragatlan, durva, otromba'. Etymonját már 
L M . és Cihac II , 16 lényegében véve helyesen határozta meg: az egyh. ószláv 
blaznъ 'error, scandalum, impedimentum' szóból kell kiindulnunk, mely a r.-ba 
blaznă alakban került át, 1. 'tromperie, séduction', 2. 'chose mal faite, défigurée, 
monstre', 3. 'nigaud, niais' jelentéssel (vö. Cihac, i . h., D A c R . I, 576; Paşca, G l . 
dial. 10 szerint blaznă 'duh rău, zână răutăcioasă'). A fejlődés további szálai 
több irányban is elképzelhetők. Mindenesetre kizárandó az egyh. ószl. neblazъnъ 
'ab errore alienus' (Miklosich, Lex. 420), még pedig jelentéstani okokból: ennek 
orosz megfelelőitől (nҗblαznennyj 'unanstössig, nicht anstössig', neblαznyj 'nicht 
muthwillig, bescheiden' Pawlowsky) aligha vezet ú t a r. neblésnic felé. Leg­
valószínűbbnek mégis bizonyos lengyel-orosz-rutén hatásokat kell tartanunk: 
blaznă 'nigaud, niais' jelentésével kapcsolatban már Tiktin utalt a lengyel és 
rutén blazen 'Narr' szóra, DAcR. pedig az or. blazenъ 'prost, neexperimentat' 
alakot is idevonta (vö. Berneker, E tWb. I, 58—9). Még közelebbi kapcsolatot 
jelent neblesnic és blaznă között az északmoldvai blaznic 'bénin, timide, modeste; 
om bun cu care te înţelegi oricând în vorbă' (DAcR., i . h. < rut. blaznjuk 'prost, 
fără experienţă', vö. blaznik, Hrincenko I, 72). Nebleznic ennek a blaznic 'jó­
indulatú' mn.-nek valószínűleg r. képzésű ellentéte lehet, tehát alapjelentése 
alighanem 'rosszindulatú' s minden más jelentés ebből fejlődött. 

*obládnic 'cesticillus' (386, vö. Lex. Bud. 454), alakv. oblavnic és oblédnic 
(i. h.). Tiktin 1070 szerint oblanic (alakv. oblainic, obladnic, oblavnic) 'Tragkranz 
aus einem gewundenen Zeugstreifen, den die Weiber als Unterlage für Lasten 
auf den Kopf legen'. Tiktin a szót ismeretlen eredetűnek jelezte. Kniezsa I. 
szíves szóbeli közlése szerint gondolhatnánk azonban a glava 'caput' szó * ob-
glavъniъ származékára, vö. lengyel zaglowek 'Kopfkissen' (Miklosich, E tWb. 70), 
or. izgolóvie, szbh. uzglavlje, u. az (Berneker, E tWb. I, 324)' Maga a fejenhordás 
mint népszokás Olteniától Kalotaszegig van a románok között elterjedve (vö. 
Puşcariu, L R . I, 29. térkép). 

ofaerlesc 'oprobriosis [!] verbis impeto' (371a, vö. Lex. Bud. 461). Tiktin 
nem ismeri, de Zagrán (BN.) ofârli 'a dojeni aspru pe cineva' (Paşca, G l . dial. 45) 

6 Nem tudjuk, honnan merítette Cihac a năblăznic, năbleaznic, năbleznic válto­
zatokat. 

7 Cihac II, 221 az obládnic vált.-ot obloziti 'imponere', oblagati 'circumdare' 
tövéhez kapcsolta, azonban ez kevésbé valószínű: a -nik (>-nic) képző inkább 
denominális, mint deserbális származékra utal. Ha tehát *obglavъnikъ alakból kell 
kiindulnunk, az eredetibb román alak oblavnic (Viciu, Supl. 12, KSz.), s ebből ob­
ladnic ~ oblednic, valamint oblaznik (Gunda B. , Kalotaszeg) másodlagos fejlemény. 
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s nyilván ugyanide tartozik orfălău 'vorbitor de rău, intrigant, bârfitor' (Kristyór, 
i . h.). Cihac II , 382 helyes feltevése szerint kétségtelenül az azvârli, zvârli igével 
egy tőről sarjadt; mindkettő közös szláv töve egyh. ószl. vrъlъ 'heftig', illetve 
egy ehhez csatlakozó ige, mint szb. vrljati, vrliti, bolg. fъrljam 'werfen' (régebbi 
hvrъliti-ből, vö. Miklosich, Slav. E l . 51, D A c R . I.). A jelentésfejlődéshez vö. 
werfen ~ vorwerfen, szemrehányni, stb. 

*ogaergit 'faszari, zsugori' (371a), vö. ogărjitu 1. 'mărşavu, jigăritu, 
exilis, macer, emaciatus, szikár, száraz, fonnyadt', 2. 'sorditus, parcipromus . . . 
faszari, fukar' (Lex. Bud. 461). Tiktin 1083 csak a moldvai ogîrjit 'klein und 
mager, verkrüppelt, schwächlich' alakot közli és a szb. krzljav, krslav 'ver­
krüppelt ' szóra utal. Valószínűbb azonban, hogy a bánsági ocârci 'a suci, a 
întoarce' (Costin, Gr. băn. 148) igéből kell kiindulnunk, ez pedig nyilván krъciti 
'contorquere', grъciti se 'contrahere se' (Miklosich, Lex. Berneker, EtWb. 
1, 369) családjába tartozik. Így magyarázta már Cihac II, 41, azonban etymonja 
Tiktinnél nem szerepel. Ogaerjit (~ocârcit) tehát végeredményben a bánsági 
zgârcit (< szl. sъgrъciti) alakv.-a: hangtani szempontból rokonai ogîrşit (Viciu 
nyomán Tiktin, i . h.), ogrîsit, Weigand, Jb. III , 323, ogrăisit 'slăbănog, de 
compătimit ' (Costin, Gr. băn. 1 149).8 Jelentéstani szempontból kitűnő analógiát 
nyújt a m. zsugori (SzófSz. 348). 

ogoésc 'cessare, quiescere facio' (371a, 377a, vö. Lex. Bud. 462) < egyh. 
ószl. ogoiti 'mästen, pflegen, heilen' (Tiktin 1084, Cihac II, 225). Erdélyi és 
moldvai tájszó. — Szárm.: talán ogoiu 'sphaeristerium' (371a, vö. Lex. Bud. és 
Cihac, i . h.). 

olovína = bére (52, ld . még 372a, valamint Lex. Bud. 464, L M . Gl . 428) 
< egyh. ószl. olovina 'sicera', vö. or. nyj.-i olovina 'Treber', cig. lovina 'cerevisia' 
(Miklosich, Lex. 501 < olъ 'sicera' u. o. 502). Ezen etymonra utalt már Cihac 
II, 227, idézvén az erdélyi nyj.-i olăvină, olăghină (vö. ologine, A n Ban. 100) 
alakokat is. Vö. még olovină 'cervoise, biére' Damé III, 72. Valamennyi forrás 
e szót erdélyi tájnyelvi elemként közli, pedig e. a.-unk Mard. Coz.-nál (2244).9 

opacésc (opăcesc) 'detineo, impedio' (374a, vö. Lex. Bud. 466); ismert 
erdélyi tájszó, adatok Barac óta (Tiktin 1089). Az opaceala, opacire 'remoratio, 
retardatio, impedimentum' származéknak (374a) pontosan megfelel az egyh. 
ószl. opacica 'impedimentum' (Miklosich, Lex.), illetve a feltételezhető 
* opaciti ige (Cihac II, 228). Vö. szlovén opâcen 'äbicht, verkehrt', opacina 'Fehler' 
(Pletersnik) szb. paciti 'ver-, umkehren' (Vuk), stb. 

oschiga, ért. n. (376a), vö. osigă 'bromus secalinus, ro'snok' (Lex. Bud. 
472), opsigă (alakv. obsigă, osfică, ostigă, oshigă, ohsigă, stb.) 1. 'Trespe' (Bromus), 
2. 'Lolch' (Lolium), 3. 'Flughafer' (Avena fatua; csak Cihac szerint), Tikt in 
1091 < szerb orsik vagy lengyel orvsik (< egyh. ószl. ovъsъ' zab'). Az egyes alakv.-
ok elterjedése és kora további kutatásra vár. 

*paucenie = dálterie (387). Mivel dálterie a gör. δελτάριον átvétele 
(vö. 214), adatunkhoz a Tikt in 1227 közölte 3. jelentés áll legközelebb: eszerint 
paucenie, helyesebben poucenie (< egyh. ószl. poucenije, or. poucenie ejtsd pau-) 
'Urkunde über die Erteilung der geistlichen Weihen', Összes adataink Mold­
vából: az oroszos ejtés (po- > pa-) szintén moldvai eredetre látszik utalni. 

8 T a l á n ismét m á s r. alakv-ra va l l a m.-ba is á t k e r ü l t SzD.-i igârcit; M N y . 
X X X V I I , 360 tett megjegyzésem esetleg eszerint j a v í t a n d ó . 

9 Valószínűleg ugyanide tartozik holoviţă 'mit Bierhefe ange rüh r t e Brannt­
weinmasche' (Tikt in 737, D A c R . I I , 412). 
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pissóc 'arena', *pissop, ért. n. (397, vö. 373, nassip a.), vö. pisopu 'arena' 
(Lex. Bud. 508). Szorosan idetartozó alakv. posip (Damé III, 251), amely egyszer­
smind a szó etymonjára is utal: amint az egyh. ószl. nasypati 'aggerere, implere' 
igéből származott nasъpъ 'pulvis qui inspergitur' (Miklosich, Lex. 306, Cihac II , 
213) s ebből a r. năsip, nisip, úgy posypati 'conspergere' (Miklosich, Lex.) 
származéka * posъpъ (vö. cseh posypka 'sable, poudre, Cihac i . h.), amely a r.-
ban posip, majd hangátvetéssel pisop alakot adott. Lehet, hogy az 'utóbbi alakv. 
hatása alatt alakult k i pissoc, amelynek vokalizmusát más szláv etymon (egyh. 
ószl. pésъkъ, pésokъ, Miklosich, Lex. 761) magyarázza. A m. piszok 'Schmutz' 
jelentéstani okokból szintén nem vehető figyelembe. A pisop és pisoc alakok 
végmásaihangzóinak viszonya egyelőre homályos; valószínűleg alakkeveredés 
történt pisop és pésokъ között. 

*poára 'tricae, altercatio' (403, vö. Lex. Bud. 525, puszta utalással a pónce 
címszóra) < egyh. ószl. pora 'jurgium' (Cihac II, 244, vö. Tikt in 1194). Erdélyi 
és moldvai tájszó, de van rá adat a Bánságból is, vö. poară 'certă, litigiu' (Costin, 
Gr. băn. 1 160). 

progadie 'coemeterium' (425, alakv. prodgadie, i . h. pograde, Lex. Bud. 519). 
Ha a legutolsó alakv.-ot vesszük eredetinek, gradъ 'was umfriedigt ist' "pogradje 
származékának tekinthető (Tiktin 1268, Cihac II, 115). Délerdélyi szó, vö. 
progad'e, U J . progadzie, progaze, Gregorian, GS. V I I , 190 (Clopotiva), progadie, 
Muntiu, Cărpiniş 59, stb. Előfordul az erdélyi r. irodalmi nyelvben is (vö. progadie, 
Breazu, Pov. 86, S. Albini, Szeb.). 

*raensa 'rotula calcaris, sarkantyutarej' (437), vö. rănsă 1. 'julus, amen-
tum, rügye, barka', 2. 'rotula calcaris, sarkantyútaréj ' (Lex. Bud. 574). Csak 
a 'barka' jelentés köznyelvi (Damé III , 311, Tikt in 1329) s a szl. resa 'iulus' 
is csak ezt indokolja közvetlenül. Másik jelentését közli Cihac (II, 313), de el­
terjedését nem ismerjük. A köznyelvi alak egyébként inkább rânză, az eredetibb 
s-es változat erdélyi és olténiai (Tiktin, i . h.). 

*raeza 'Lumpen' (438, vö. Lex. Bud. 578) < egyh. ószl. riza (Cihac II, 
315, Tiktin 1331). Erdélyi tájszó; JB.-nál am o rîză de inel (363) már a szó át­
vitt értelmét mutatja. 

scobaeltzésc 'excido, decido' (472), a Lex. Bud.-ben meglepő módon scobel-
ţescu 'calcitro, labor, lapso, botlani megsikámlani, kitsuszni, bukni, ausgleiten, 
abglitschen, ausrutschen' (619). Cihac II , 332 viszont scobîlţez alakot közöl 
'caver, creuser en taillant obliquement, débillarder' értelmezéssel. H a az első és 
utolsó értelmezést tartjuk helyesnek, talán elfogadható Cihac etymonja, aki 
igénket scobi (< szl. * skobiti) továbbképzésének véli. 

*slavoáca (slăvoacă) 'lophius, békahal' (491, vö. Lex. Bud. 647). Antipa, 
Pesc. 790 Szeben környékéről idézi ezt az alakv.-ot, amelyet a zglăvoacă halnévhez 
csatol. Zglăvoacă 'Kaul- , Dickkopf (Cottus gobia)' a szl. glava 'fej' származéka 
(Tiktin 1814). 

zapódic (ză-) 'convallis' (561, vö. zăpodie, Lex. Bud. 767) a szl. podъ 'Boden' 
tő származéka (zapodie Tikt in 1794); a régi nyelvben közönséges, de ma már 
népnyelvi adatként csak a móc vidékről ismeretes (Frâncu—Candrea 107).10 

A második csoportba t a r t o z ó s z e r b elemek közü l emlí tésre mél­
tók a k ö v e t k e z ő k : 

1 0 Ezen csoport szavaival e g y ü t t eml í tendő a köznyelvi vrednic ( < s z l . vredъnъ) 
érdekes származéka: *Vrednicia Ta 'É rdemes Úr , werthester Her! (590, vö . Lex . B u d . 
764). Mikor és hol volt haszná la tos megszól í tásként ? 
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*beutza = bicasheu (55), ld . az utóbbi a., 106. 1. 
*brosba 'species napi, rapa major' (69, vö. Lex. Bud. 67) < szb. bröskva 

< lat. brassica, Rjecnik I, 680, D A c R . I, 652. Egyéb alakv. broajbă, broaşbă, 
Panţu 27. Erdélyi és havaselvi tájszó (Tiktin 226). 

caerceag = cána (85, vö. 77) < szb. krcag, D A c R . I/2, 134. Közönséges 
a Bánságban (vö. E . Petrovici, A A F . III , 148) és ismeretes a szerbiai románoknál 
is (cîrs'ag, A A F . V I , 379). 

*caciaga, caciuga (căciugă) 'kecsege' (76, vö. Lex. Bud. 80), vö. szbh. 
keciga. Rjecnik IV , 981, D A c R . I/2, 266. A szláv, magyar és román alakok 
összefüggése homályos (SzófSz. 156); valószínűleg keletről jöt t jövevényszó 
a Dunamedence minden nyelvében. 

caítza (căiţă) 'vitta, főkötő' (80, vö. Lex. Bud. 86)<szb. käica, Rjecnik 
I V , 734, D A c R . I/2, 27. Első adatunk a X V I I . sz.-ból: keicze 'pileolus' An . 
Ban. 64. 1803-ban: keitze de spiţuri, StD. X I I , 146 (Nagyszeben). Közönséges 
Délerdélyben (Haneş, T. Olt. 112) és él Havaselvén is (Pamfile, Sărb. 169). 

caláper 'balsamina' (81, vö. calapiru, Lex. Bud. 86) < szb. kaloper, Rjecnik 
IV , 774. A köznyelvi calomfir moldvai, erdélyi és bánsági változata (DAcR. 
I/2, 31—2, Pan ţu 42); szótárunk a legrégibb adatot közli. 

cámenitza 'fornax, kementze' (85, vö. Lex. Bud. 91) < szerb kamenica, 
Rjecnik IV , 798. E négyszótagos alak valószínűleg a szerbből, viszont a nyelvj. 
camniţă lehet a m. kemence átvétele (vö. Tagliavini, Lex. Mars. 127). Esetleg 
szó lehet azonban a r. -iţă képző másodlagos hatásáról, vö. berbeniţă s akkor 
a m. etymon is védhető. 

cin 'tsónak' (111, vö. Lex. Bud. 120, cinu 3°) < szb. cún (< egyh. ószl. 
cъlnъ, vö. magyar csolnak), D A c R . I/2, 412. Elsősorban havaselvi és olténiai 
tájszó; a Bánságban van ciun alakv.-a is (Viciu, Gl . nyomán id. DAcR. , i . h.). 

*citov = ipen (306, vö. Lex. Bud. 125) < szb. citav 'ganz, integer' Vuk 
854, Cihac II , 57. Egyéb adatokra nézve ld. D A c R . I/2, 308. 

*clic ért. n. (119), de nyilván azonos a clica 'spissitudo, sűrűség' szóval 
(i. h., vö. clicu, clica, Lex. Bud. 127). DAcR. I/2, 553 szerint 'pain mal cuit; 
materie cleioasă şi lipicioasă', s az etymon szb. kljuk 'tescovină, boştină', vagyis 
kluk 'zerdrückte Trauben, uvae compressae' (Rjecnik V, 101). DEnc. 292 viszont 
moldvai tájszónak és a rut. klyk átvételének mondja. A vokalizmushoz ld. a követ­
kező szót. 

*cliciu 'lumbus' (119) < szb. kljuc 'clavicula' (Rjecnik V , 98). Tipikusan 
hunyadmegyei, bánsági és bihari szó 'hanche' értelemben, vö. DAcR. I/2, 553. 
Eredetibb 'spate, há t ' értelméről ld . D R . V , 318. 

cócina 'hara, dißno-ol' (123, vö. Lex. Bud. 130) < szb. kocina. Tiktin 
381 szerint havaselvi tájszó (egyetlen idézet Odobescuból); DEnc. 301 idézi 
Ţichindealból is (scroafa . . . zăcea închisă într 'o cocină). Vö. még DAcR. I/2, 
614 (adatok 1806 óta). 

*comin: csak ebben: vinars de Drévere sau ~ (584, vinars a.) < szb. 
komina, bolg. kómina. D A c R . I/2, 682 szerint comină a. m. 'résidu (de raisins, 
de prunes, de rayons de miel), marc, piquette'. Adatok a Bánságból, Olténiából 
és Nyugaterdélyből, valamint szórványosan egy-két Kárpátokon túli pontról. 
Vö. még Cihac II , 39. 

*dushca 'korty, huzom' (195), vö. szb. dúsak, dúska 'spiritus' (Rjecnik 
III , 901); a r. a bea de duşca pontosan olyan kifejezés, mint popio oku vina na 
(jedan) dusak 'auf einem Zuge, uno impetu' (Vuk 152). Vö. Cihac II , 104, Tiktin 
589, DEnc. 445. Ugyancsak valamely szláv nyelvből m. duska 1. 'haustus votivus', 

206 



2. 'Kauftrunk' (EtSz. I, 1453, SzófSz. 55). A *dush változatra, amelyet Molnar 
szintén közöl, egyéb adatom nincs; talán román elvonás a képzőnek érzett -că 
elhagyásával. 

*eruga 'cuniculus subterraneus, Wasserfurche' (200). Tikt in 598, utalva 
Frâncu—Candrea 101 irugă változatára is, ismeretlen eredetűnek jelezte, azon­
ban forrása nyilván a szb. jaruga 'Kanal neben dem Wehr, canalis praeter 
molem' Vuk 257, vö. DEnc. 601, I. Maiorescu, Foae pt. minte, inimă şi l i t . 
1838, 180. 

*gaerliciu (pivnitzi) 'gátor, pintze gátor, der Kellerhals' (224) < szb. 
grlîc 1. 'der Hals der Flasche', 2. 'das Ende des Flintenlaufs', 3. 'die Röhre vom 
Strumpf (Vuk 106, vö. Rjecnik III, 445). Amint látjuk, bizonyos átvi t t jelentések 
már a szb.-ben megvannak; a 'pincegádor, szűk bejárat, stb.' jelentés azonban 
r. fejlemény. A r.-ban eredeti értelmében alig fordul elő, vö. D A c R . II , 230. 
Szótárunk ezúttal is a legrégibb adatot nyújtja. 

*gradeá (grădea) 'germen, surculus, vimen' (234, vö. Lex. Bud. 241) < szbh. 
gradela (Rjecnik III, 365) < ol. gradella. Meglepő alak a közönséges grădele 
'clayonnage, claire-voie' helyett; D A c R . II, 293 sem idézi. Nyilván vissza­
következtetett új nom. a grădele többesszámból (vö. cordea). 

*guda = catzea (239), B.-ban és SZ.-ben élő tájszó; a szb. guda 'scrofa' 
szóval való összefüggése jelentéstani okokból nagyon kétes (DAcR. II , 323; 
DEnc. 563 etymon nélkül közli). 

istít = tocma, hat (309, vö. istitu 'plane, prorsus, profecto' Lex. Bud. 
330); a bánsági istina, istină adverbiumnak (< szb. istina 'igazság') csak a Lex. 
Bud.-ből ismert változata, D A c R . II, 911 hibásan iştit alakban közli. A képző­
csere homályos, épp úgy, mint a Lex. Bud. közölte istanu — istitu (i. h.) esetében. 1 1 

Vö. még istov 'prorsus' (309) s ehhez D A c R . II, 912. Talán istit közvetlenül 
a szb. tako isto 'gerade so, eodem plane modo'-féle kifejezéseken alapul (Vuk 
249, vö. még isto — zaista, -to 'wahrhaft, vere, gewiß' i . h. 183). 

lúla = faica (330) < szb. lúla 'die Pfeife zum Rauchen' (Vuk 347). 
A közny.-i r. lulea (< török lüle) bánsági jellegű alakv.-a, vö. Gáldi, M N y . 
X X X V I I I ; 288-9 . 

*natra 'stamen, der Weberzettel' (374) < szb. natra 1. 'Weberstuhl', 
2. 'die Garnmenge, welche um den Garnbaum einmal geht' (Rjecnik VI I , 699, 
vö. Vuk 423). Tiktin 1039 egyetlen adata erdélyi, Jarnik—Bârseanu 423 nyomán. 
Vö. Cihac II, 213, DEnc. 824.12 Előfordul az erdélyi r. irod. nyelvben is (Breazu, 
Pov. 183). 

otáva 'cordum, sarju' (377a, vö. Lex. Bud. 474) < szbh. otava 'das Grum­
met' (Vuk 490). Erdélyben és Moldvában közönséges, ld. Cihac II , 233, Tiktin 
1099, DEnc. 880. 

1 1 I t t kellene következnie a *lazaret 'Grenzposten' szónak (318, vö . 1776: 
cănd au venitu morunul în lăzăret, S t D . X I I , 93, Nagyszeben), amelyet T i k t i n 896 az 
ol. lazzaretto-ból a szb. lazaret-en á t s zá rmaz t a t (vö. lazaret 'die Q u a r a n t ä n e ' V u k 332), 
azonban ezen európai vándorszónak délkeleteurópai sorsa még t o v á b b i t i sz tázásra 
szorul, különösen kronológiai t é ren . Vö. Chr. Nyrop , Linguistique et histoire des 
moeurs. Paris, 1934, 201. 

1 2 I t t köve tkeznék *ojina 'merenda, antecoenium, lo rán t , osonna' (377 a, v ö . 
Lex. B u d . 462), azonban ez lehet nemcsak szb, hanem bolg. e rede tű is (uzina, vö . 
Capidan, D R . I V , 1260). A z erdélyi alakok o-ja t a l á n a m . ozsonna h a t á s á r a 
(Clemensnél is ojină 'Vesperbrod'). Egészen magyaros: ozonă, ozoniţă, Barbul 56. 
Olykor az ojină alakot is p róbá l t ák a m.-ból s zá rmaz ta tn i (GS. V , 325). 
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ótca ért. n. (377a), vö. otcă, votcă 'protropum crematum, votka, der Vorlauf 
vom Brandwein' (Lex. Bud. 474). A Lex. Bud. értelmezése északi szláv átvételre 
látszik utalni (vö. or. vodka), azonban DEnc. 880 szerint otcă a. m.' ţuică rămasă 
pe fund fără tărie, ce curge la urmă de tot din cazan' és csak Olteniában haszná­
latos. Legközelebbi megfelelői a szb. otok(a) 'cornu fluminis' (Vuk 493) s patoka 
'lor(e)a vini usti' (i. h. 507). Mindezen főnevek az egyh. ószl. tociti 'fundere' igével 
függnek össze. 1 3 

otíc (szárm. oticau, olv. -ău) 'rallum' (377a, vö. oticu, oticou, Lex. Bud. 
474) < szb. otík 'die Pflugreute' (Vuk 490, Cihac II, 234, Tiktin 1100, DEnc. 880). 

paerte 'semita in nivibus facta, *via per nivem' (380a, vö. Lex. Bud. 485), 
vö. szb. prt 'der Schneebahn' (Vuk 636). Tiktin 1172 idéz Alexandriból ilyen 
pârte alakv.-ot; a köznyelvi alak pârtie (Id. még Cihac II, 247). 

palamída 'tribulus' (381a), alakv. polomida, 407; vö. pălămidă 'serratula 
arvensis, Linn. zabtövis' Lex. Bud. 478) < szb. palámida 'serratula arrensis' 
Vuk 501, vö. Cihac II, 239, Tiktin 1109. Már 1183-ban: Serratula arvensis -
Zab-tövis — Polomnyida; Convulsus arvensis — Kis fulák-fű — Holbure mike, 
Polomnide (Benkő—-Coteanu, 472, 85 sz.). Ilyen polam- kezdetű alakot idéz 
Tiktin (i. h.), Marian, Naşt . 282 nyomán. 

*pleoscaesc 'durrantani, tferditeni, platzen, schnalzen, fittyenteni' (401), 
* plioscaesc, * plioscotesc (402, vö. plioscaescu, Lex. Bud. 514), erősen emlékeztet 
ugyan a szb. pljüskati 'plätschern, spritzen' (Vuk 526) igére, azonban lehet, 
hogy attól függetlenül hangutánzó szó (vö. Tiktin 1187.). 

plosca 'flasco, lagena' (403, vö. Lex. Bud. 515) < szb. ploska 'eine platte 
Flasche' Vuk 524, vö. Cihac II , 266, Tiktin 1192. 

*podila, *podina 1. = *blana, 1. vagyis 'asser', 2. 'der Boden' (405, vö. 
Lex. Bud. 518, eszerint podílă a köznyelvi podeală alakv.-a) < szb. podina 
I. 'die Fläche des Heuschobers', 2. 'Unterlage, basis' , Vuk 537, vö. Cihac II, 
270, Tiktin 1199. A Vuk közölte 1. jelentés Moldvában él, ld. 'Grund, unterer 
Teil eines Heuschobers' (Tiktin, i . h.). 

*pup 'bulbus' (429, vö. Lex. Bud. 562) < szb. pup, Tiktin 1280. Aligha 
tartozik ide a Berettyó-környéki pup 'Schopf (Jb. V I , 80), amely inkább a 
m. púp 'gibbus, tuber, culmen' átvétele. 

ráchíe 'sicera, crematura' (433, vö. Lex. Bud. 572) < szb. rákija 'Brannt­
wein' (Vuk 655). A köznyelvi rachiu (< t. raky, alb. raki, újg. ρακί) erdélyi 
alakváltozata, vö. Tiktin 1291." 

sbég = gloáta (467, vö. Lex., Bud. 612) < szb. zbjёg 'Zusammenlauf der 
Flüchtlinge' Vuk 211, vö. Cihac II, 11, Tiktin 1801. 

*sgulit 'kuntzorodott, töpörödött ' (483, vö. sgulescu, sgulitu Lex. Bud. 
642) < szb. zgüriti se 'sich zusammenziehen vor Kälte ' (Vuk 215, Tiktin 
1816).14 

stelnitza 'cimex' (504, vö. Lex. Bud. 668) < szb. stjénica (Vuk 739, Cihac 
II , 367, Tiktin 1490). 

1 3 Sajnos ez a m a g y a r á z a t sem teljesen kielégítő: hang- és alaktani szempontból 
otok (a) megfelelne, de je len tés tan i tekintetben alig; potoka esetében pedig az értelem 
egyezik, de a szb. szó alakja nem i l l ik a r. szóhoz. Alak i lag legjobban ta lá lna az egyh. 
ószl. otka (idi. Cihac I I , 233), ennek jelentése azonban 'tumor, insula, scopulum' s 
ezért nem hozha tó a r. szóval k ö z v e t l e n kapcsolatba. 

1 4 I t t köve tkeznék *uricesc ' e rdőt í r t a n i ' (557); Cihac I I , 441 szerint a szb. 
urezati 'schneiden, einen Einschnit t machen' á tvé te le , de az egyeztetés súlyos 
hangtani nehézségekbe ü tköz ik . Ta lán i n k á b b uric ( < m. örökbir tok) származéka, 
vö. 98. 1. 
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Ezen csoport á t t ek in t é se a lka lmáva l azonnal fel tűnik, hogy a rány lag 
milyen kevés szerb elem szá rmaz ik Molnar be í rásából . H a viszont ezzel 
összevetjük a Molnar bejegyzésében fennmaradt magyar és n é m e t elemek 
sokaságát , önkénte lenül is arra ke l l gondolnunk, hogy Molnar a r o m á n iro­
dalmi nyelv k iművelése vége t t nem tartotta szükségesnek szerb elemek 
á t v é t e l é t , 1 5 viszont a n n á l t ö b b e t m e r í t e t t a X V I I I . századi erdélyi román­
ság k é t igazi ku l tú rnye lvébő l : a magya rbó l és a németbő l . 

Még kevésbbé alkotnak egységes csoportot a r o m á n nyelv terü le t tő l 
északra eső szláv nyelvekből á t v e t t j övevényszavak . Kétségte lenül r u t é n 
e rede tűnek csak a köve tkező t á j s z a v a k a t tarthatjuk: 

bráha *'malotta, Brey' (68, vö. brahă 'malata, das Malz' Lex. Bud. 65) 
< rut. braha, Hrincenko I, 95. Közönségesebb r. jelentései 'résidu des céréales 
ayant servi à la distillation de l'eau-de-vie; 'boisson rafraîchissante faite de 
jus de millet fermenté' (DAcR. I, 637, Tiktin 220, Brüske, Jb. X X V I - X X I X . 
15, bragă változata már a Bánsági Névtelennél 'cervisia milliacea' jelentésben). 

cir 'gluten e farina triticea' (113, vö. Lex. Bud. 481, papă a.) < rut. cir 
'kukoricalisztből készült kása' (Hrincenko IV, 463, vö. D A c R . I/2, 473). A m. 
csir, melyet a Lex. Bud. is közöl, a r.-ból (EtSz, I, 1091). Északerdélyi és mára-
marosi tájszó. 

*eármárok ért. n. (197), a. m. iarmaroc 'foire, marché' < rut. jarmarok 
(< n. Jahrmarkt), (DAcR. II , 439). Moldvai tájszó, adatok a kései krónikásoktól 
kezdve (Let. III, 50, stb.). 

hat (hăt) 'plane' (245, vö. hăt, Lex. Bud. 259) < rut. het, vö. D A c R . II , 
377. Északerdélyi tájszó, előfordul azonban Bukovinában és Beszarábiában is. 
Vö. 'ot 'ganz und gar', Weigand, Buk.-Bess. 96, hăt, het 'foarte, prea, departe', 
Tamás, Ug. 45 (további utalásokkal), stb. 

holca 'clamorositas' (247, vö. Lex. Bud. 264) < rut. * holka, amelyet az 
or. golka ' lázadás' nyomán szoktak feltenni (DAcR. II , 400, DEnc. 585). 
Használja Dosoftei (V. S. 159), egyébként azonban csak népnyelvi példák vannak 
Moldvából, Bukovinából és Erdélyből, le a móc vidékig (Frâncu—Candrea 101). 

*hushta ért. n. (249), de vö. huşte 'son qui a servi à faire le ,,borş", résidu 
de ,,borş" < rut. husca 'zeamă groasă, drojdii' (DAcR. II , 423). Elsősorban 
moldvai tájszó, de Viciu közli Erdélyből is hóşte vált.-ban (i. h.). Vö. még Brüske, 
Jb. X X V I - X X I X , 28. 

pocinóc 'prima venditio ex mercibus' (404, vö. Lex. Bud. 516—7), vö. 
pocinog, -oc, fam. 1. 'Anfang (den man mit etw. macht)', 2. 'böser Streich, den 
man Jdm. spielt (Tiktin 1195—6, DEnc. 962). A Kleinnál szereplő jelentést 
erdélyi tájnyelvi színezettel közli Damé: 'première vente, étrenne' (III, 236). 
Vö. rut. pocinok, óor. pocinokъ, egyh. ószl. pocinъkъ,. 

* 
Más esetekben, sajnos, nem ilyen világos, melyik szláv nyelvből t ö r t é n t 

a kölcsönzés. A z eredetileg semmi esetre sem szláv balamút 'inneptus,stolidus' 
(46, vö. Lex . B u d . 44) lehet az or. balamutit? 'verwirren' szárm.-a ( D A c R . I , 
448, D E n c . 110), de gondolhatunk a vele azonos rut. alakra is (Hrincenko 

1 5 Más írók, pl. Iorgovici, hajlandók voltak szerb eredetű neologizmusokat 
is terjeszteni, vö. Gáldi, Erd. nyú. 42. 

I K l e i n : Dictionarium. 209 



I, 24); *dránitza 'Ssheite' (190) a lengyel dránica á tvé te le épp úgy lehet, 
mint az or. draníca-é (T ik t in 572), sőt nem z á r h a t ó k i a rut. dranícja sem 
(Hrincenko I , 440). B á r D E n c . 589 h a t á r o z o t t a n a rut. hruba-ra, utal , kétes 
*huruba (249) t ö r t é n e t e is (vö. Blédy, In f l . 51—2). Ru t . vagy lengyel 
e g y a r á n t lehet leánca 'pall iastrum' (319, vö . T i k t i n 897, D E n c . 701). Nagyon 
problematikus colna, cólnitza = shopru, vagyis '(kocsi)szín' (127, vö . 486, 
*shopru a.). Cihac I I , 70 csupán felsorolta a szláv megfeleléseket (lengyel 
kolnia, cseh kolna, kolnice, horv. kolnica, vö . Berneker I, 548, Rjecnik 206, 
Szinnyei, N y r . X X I I I , 201), de nem d ö n t ö t t az á t a d ó nyelv kérdésében. A L R . 
I I , 123 szerint Északerdélyben, a nyugati részeken, valamint H.-ban elsősor­
ban colniţă j á ra tos , colnă alak csak A. m-ben, K lopo t iván (Conea, Clopotiva 
I , 186), valamint B. és AF. egy-egy pon t j án bukkan fel. Ezen u tóbbi 
a lakból származik az aradi Hegya l j án j á ra tos m . kolna ' p résház ' (MTSz. I, 
1156), ' szőlőkert i h á z ' (Tolnai V . M N y . X I I I , 172). Colniţă t a l á n délen szb. 
(DEnc . 308), é s z a k a b b r a pedig rut . j övevény . Mindez azonban kevéssé 
v á l t o z t a t azon a t é n y e n , hogy K l e i n szó tá rába efféle északerdélyi-bukovinai 
r u t é n e rede tű t á j szavak nem igen ke rü l t ek . 

d) Török és újgörög elemek. 

Szó tá runk r o m á n szókészletének e k é t ré tege szorosan összetartozik: 
m i n d k e t t ő — amint ismeretes — a K á r p á t o k o n tú l i r o m á n nyelv jellemzője 
s m i n d k e t t ő n e k v i r ágkorá t a X V I I I . század, a fanar ió ta-kor képezi . Az t 
a felfogást t e h á t , amely szerint ezen jövevényszavak a K á r p á t o k vonalá t 
még a X V I I I . s zázadban sem lép ték t ú l s ezért e korban a lapve tő különbség 
volt E r d é l y és Moldva-Havaselve műve l t r o m á n nye lvhaszná la ta közö t t , 1 

K l e i n szó tá ra a L e x . Bud.-vel e g y ü t t tökéle tesen bizonyít ja . Mindkét 
m ű b e n a r á n y l a g i g e n k e v é s n y o m á t ta lá l juk olyan török és görög 
j ö v e v é n y s z a v a k n a k , amelyek a K á r p á t o k o n t ú l a X V I I I . század fo lyamán 
honosodtak meg. E t é n y a n n á l fe l tűnőbb, mert s zó tá runk m i n d k é t szerzője 
Szeben m.-ből szá rmaz ik , t e h á t abbó l a délerdélyi ha t á r sávbó l , ahol bizo­
nyos K á r p á t o k o n t ú l i neologizmusok időnkén t felbukkantak. 2 Ezen éles 
kü lönbség azonban vi lágosan arra mutat, hogy K l e i n éppen úgy , mint 
Molnar, műve l t ségének szinte egész a n y a g á t E r d é l y magyar s kisebb 
m é r t é k b e n n é m e t színezetű ku l tú r légköréből mer í t e t t e . 

El tekin tve az oly közönséges szavak tó l , mint arnaut (31), basmau 
(108), *belea (52), bursúc (74), cérga (99), *chiur, cilibiu (111), ciúbuc (114), 
*diván (185), mahrama (338), mazilésc (350), *samur (461), talpíz (525) ; 

tipsíe (531), zabún (560), zahre (24, a. m . zaherea) stb. figyelmet érdemelnek 
a köve tkező tö rök jövevényszavak : 

bogazíe (bogăzie?) 'tela incolorata, bagazia, Bagasie' (63, bogăzie, Lex. 
Bud. 60). Kétségtelenül végső fokon a t. bogasy 'toile d'un tissu peu serré qui 

1 Vö. Gáldi, MONGr. 80 kk. 
2 I. m. 79. 
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sert a faire des doublures' (Barbier de Meynard, id . Şăineanu, IO. II, 55) átvétele, 
azonban az itt, valamint a Lex. Bud.-ben közölt alak még népiesebb, mint 
a Kárpátokon túl közönséges bogasiu, bogasi, bogasie. Végződése szl. (vö. bolg. 
bogasija, szb. bugasija, lengyel bogazija), esetleg m. (bogazia, bagazia) vagy 
német (Bagasie) közvetítésre utal. A pontos filiáció megállapításában az inter-
vokalikus -z- nyújthat némi támpontot: ha ez nem román fejlemény, a -zija, 
-zia végződésű alakok közvetítésére gondolhatunk (vö. EtSz. I, 223, D A c R . 
I, 596). 

chichíe 'caputium, caputiolum' (105) nyilván tichie (< t. takije, takje, 
Tiktin 1585, tikije, DEnc. 1296) alakv.-a, vö. D A c R . I/2, 348. Vö. a Tikt in 
idézte s moldvainak mondott chitie vált.-tal. 

*ciovíca 'indicum, indi, indigo, kék festék, der Indig, Indigo' (113, alakv. 
* cionvic, 277, indih a. és ciuvic, 117). Aligha lehet más, mint civit 'indigo, bleu 
foncé' (DAcR. I/2, 525 < t. civit) alakv.-a, azonban a hangtani viszony magya-
rázatra szorul. Civit bánsági szó (vö. Liuba—Iana 120); lehet, hogy szb. köz­
vetítéssel került a r.-ba. Adatok 1790 óta (DAcR., i . h.). 

*dovoletz ért. n. (189), de vö. olténiai dovlete (dovlec 'Kürbis ' h.), Şăineanu, 
IO. II, 161; ennek többese dovleţi s ebből hanggyarapodással dovoletz. A t. 
devlek átvétele, vö. m. döblec, EtSz. I, 1396—7 (szerintünk szintén r.nyj.-i dovleţi 
alakból). 

*filinján 'Kaffeeschale' (211); kétségtelenül a t. filgan megfelelője, 
azonban hangalakja igen feltűnő; más forrásból csak felegean, feligean, filigean, 
filigea ismeretes (DAcR. I I , 93, Şăineanu, IO. II , 169). Molnarnál azonban 
másutt is filindschean (Sprachl. 47), filindschan (i. m. 378). Szerintünk alak­
keveredés eredménye filgan és ama fingan alak között, amelyből a m. findzsán, 
findzsa alak is származik (EtSz. II , 261, Miklosich, Türk. E l . 61). 

ghiordán 'torques' (229). A szó végső forrása a t. gerdane, azonban közvetí­
tőként figyelembe veendő az újg. γιορντάνι, vö. D A c R . II , 254, Tiktin 675, 
DEnc. 537. 

*gugiu 'eine lange Mütze nach polnischer A r t ' (239) nyilván gugiuman 
(< t. gügeman) rövidülése által keletkezett (vö. D A c R . II , 324, Şăineanu, 10. 
II, 192). A 'nach polnischer Ar t ' megjegyzéshez hozzá kell fűznünk, hogy gugiu­
man tréfás értelemben 'işlicul purtat de Ovreii bigoţi', p l . Ghicánál: cu undiţa 

de prins pesce apuca gugiumanul ovreiului (Şăineanu, i. h.) 
hadaemp 'eunuchus' (241) < t. hadym (< ar. hadyn), Şăineanu, 10. 

III, 59, DAcR. II, 338. Hadâmb' alakot találunk N . Costinnál és Cantemir-
nél; Klein talán az utóbbitól vette á t . A szóvégi -p más forrásból nem 
ismeretes. 

*hágíu ért. n. (242), de vö. hagíu 'peregrinator religiosus ad loca sacra' 
(Lex. Bud. 251) < t. hagi, vö. Şăineanu, I0, II , 194, D A c R . II , 339. Értékes 
adat; eddigi forrásaink egyetlen régebbi említést sem idéznek. 

*ibrishin 'fila sericea' (252, vö. Lex. Bud. 270) < perzsa-t. ibrisim 'soie 
torse, soie filée'; az -in szóvég már a Bánsági Névtelennél felbukkan: Ibrishin 
'filum sericium' (61), használja Şincai is (Hr., I , 184), egyébként azonban inkább 
moldvai jellegű (DAcR. II , 442, Şăineanu, 10. II , 222). 1774-ben Brassóban 
ibrişim alakot találunk (StD. X , 16). 

*ipingé (ipîngea?) = capeneag (306, alakv. epingea, 87, 198) < t. yapynga 
'manteau de bure que les janissaires portent en hiver' (Barbier de Meynard, 
id. Şăineanu, IO. II , 228). Legrégibb erdélyi adatunk erre az egykor igen elterjedt 
szóra, vö. még D A c R . II , 885, Miklosich, Türk. E l . 79, Mard. Cor. 4077, 3261. 
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ishlic 'pileus' (308, vö. Lex. Bud. 328 'tsalma, kereksüveg' értelmezéssel) 
< t. iclik 'scufie' (Şăineanu, IO. II, 229, DAcR. II, 900). A Bánsági Névtelennél 
shlik 'pileus' (135), talán a lengyel szlyk (Brückner 550) nyomán. 

lighíiu 'pelvis, pollubrum' (325, vö. legian, ligian 'labrum, pollubrum, 
pelvis' Lex. Bud. 348, 352). Aligha lehet más, mint a kny.-i lighian ' tál ' (< t. 
legen, Tiktin 909) alakv.-a. A régies leghen, leghin alaknak lehetett leghiniu 
vált.-a s ebből keletkezett lighíiu (vö. lepény > lipiiu).3 

*mozáviríe ért. n. (364): Ien. Văcărescunál mozavirie a. m. 'Verleumdung': 
(Sultanul) arîdica toata frica norodului şi de năpăstuiri şi de mozavirii şi pîri 
mincinoase (id. Tiktin 1014). A Lex. Bud.-ből idevehető: mozavire 1. 'insusurratio', 
2. 'illectus, pellectio, illecebra' (401). Ezen utóbbi alak puszta sajtóhiba mozavirie 
helyett vagy a mozaviri 'verleumden' (Tiktin, i . h.) ige mozavirire alakjának 
egyszerejtéssel keletkezett rövid változata, mozavirie viszont mozavir 'Ver-
laumder' (Tiktin, i . h.) -ie képzős származéka. A szócsalád végső forrása: ar. 
eredetű t. müzevir 'Fälscher, Betrüger' Miklosich, Türk. E l . 30; Şăineanu, IO. 
III , 8 1 - 2 . 

nastrápa 'cantharus, vas' (374, vö. Lex. Bud. 416) < t. masrapa (< ar. 
mesrepe), vö. Şăineanu, IO. II , 270, Tiktin 1038; valószínűleg délszláv közvetítés­
sel (bolg. nъstrapa, szb. nastrapa, Cihac II, 600; Miklosich, Türk. E l . 25 bolgár 
nastrapa alakot közöl). 

*paic 'praecursor' (381a, vö. Lex. Bud. 478) < t. pejk (< perzsa payk), 
Id. Miklosich, Türk. E l . 39,, Şăineanu, IO. III , 95, Cihac II, 602, Tiktin 1108. 
Használja Cantemir, Gheorgachi Log., Ien. Văcărescu, stb., de Erdélyben teljesen 
ismeretlen. 

paliván 'funambulus' (382a, vö. Lex. Bud. 479) < perzsa-t. pehlivan; régi 
román alakja — a közönséges pehlivan helyett — palivan (Tiktin 1142 a X V I I . 
sz.-ból idézi). Elterjedésére nézve ld. Miklosich, Türk. E l . 39. 

raft 'lemniscus' (438, vö. Lex. Bud. 573) < perzsa-t. raht 'harnais et 
brides du cheval brodés ou garnis de franges d'or ou d'argent' (Barbier de Mey-
nard, id . Şăineanu, IO. II, 299; ld. még Tiktin 1293). 

*ráftá 'rata' (438), vö. rafta 'pars rata, portio rata, kinek kinek maga része' 
(Lex. Bud. 573) < t. raht 'portion, quote-part' (Tiktin 1293; Şăineanu, IO. II, 
299 szerint a r.-ba szb. közvetítéssel jutott). Tiktin szerint bánsági és mócvidéki 
tájszó (vö. ţe-am spus-o raftă în ochi, Frâncu—Candrea 104), azonban H.-ból 
is van példa éppen arra a kifejezésre, amelyet a Lex. Bud. idéz: ş'au luat rafta 
'accepit ratam suam, kikapta a' maga részit' (i. h.) ~ mi-am luat rafta dela viaţă 
(Paşca, G l . dial. 50; a 'nădejde, speranţă' értelmezés aligha helyes). 

*sapet (săpet) 'bőrös láda, der Koffer' (462, vö. Lex. Bud. 609). Eredeti 
jelentése szerint a r.-ban is 'coş de papură servind de cufăr' (Şăineanu, IO. 
II , 323), amit perzsa eredetű török etymonja is igazol: sepet 'panier, corbeille 
de jonc et d'osier' (Barbier de Meynard 66, vö. még Miklosich, Türk. E l . 53). 
A X I X . sz.-ban azonban általában 'Koffer, in der Regel mit Leder überzogen' 
(Tiktin 1433). A săpet alakv. Dionisie Eclesiarhulnál fordul elő (Şăineanu, i . h.). 

3 I t t kellene köve tkezn ie a mossor 'panus' szónak (363), vö . mosoru 'tsomo, 
mirigy, der Knol l en , die Drüse , ein Gewächs am Leibe ' (Lex. B u d . 402), azonban a 
'Rol le zum Aufwinden von Garn, Spule' jelentésű mosor-ral (Tikt in 1012, Şăineanu, 
IO . I I , 262, vö . tö rök mosur 'bobine, navette de tisserand') való összefüggése nem 
bizonyos. T i k t i n a ké t szót azonosí t ja , de Şă ineanu és Cihac (II, 596) nem, ami — 
szóföldrajzi okokból — helyesebbnek is lá tszik. Mosor ' csomó' je lentésben ugyanis 
elsősorban csak a mócoknál él (F râncu—Candrea 191, Id. még Paşca , G l . dial . 43). 
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shálma "Turcicus pileus' (483, vö. Lex. Bud. 605) < t. calma 'Turban' 
(Miklosich, Türk. E l . 35, Şăineanu, 10. III , 121, vö. m. csalma, EtSz. I, 834). 

*sherbet 'türkische Limonade' (485, vö. Lex. Bud. 634) <t. serbet (arab szó), 
vö. Miklosich, Türk. E l . 63, Şăineanu, 10. II , 336, Tiktin 1410. 

*tás 'persely, díe Almosenbüchse' (526, vö. tasu 'pixis eleemosynaria, 
persely, die Almosenbüchse' Lex. Bud. 698) < t. tas (tase) 'tasse, coupe, écuelle' 
(Cihac II, 619) ma a r. szó közönségesebb alakja teas s jelentése inkább 'tasse, 
coupe, bassin, plat, assiette' s ebből csak másodlagosan 'plat pour quêter ' (i. h., 
vö. Tiktin 1571). 

teánc 'bál, nagy tsomo' (528, Lex. Bud. 702) < t. tenk (perzsa denk 
'étroit'), vö. Şăineanu, IO. II, 356, Tiktin 1570; utóbbi szerint ,,der Diphtong ist 
schwierig". 

*tulbán 'Tulban' (540, vö. tulbanu 'galerus turcicus' Lex. Bud. 726) kétség­
telenül turban alakváltozata, az eredeti tülbent (perzsa dülbend 'qui charme le 
coeur') -lb- csoportjának hű megőrzésével, vö. bolg. tulben, szb. tulbenta, cseh 
tulban, stb., Miklosich, Türk. E l . 79. A r.-ban közönséges tulpán és turbán 
Şăineanu, IO. II, 366—7, Tiktin 1663), de tulban változatot csak Cihac II, 625 
idéz, bizonyára a Lex. Bud. nyomán. 

*tult '15. K r . ' (540), vö. tultu 'öt t garosospénz' (Lex. Bud. 726) < t. tult 
(< ar. süls 'un troisieme'), Şăineanu, IO. II , 366. 

*vadea 'terminus' (573) < török vade, vö. Şăineanu, IO. II , 374, adatok 
a X V I I I , sz.-ból és a X I X . sz. elejéről. 

*vezerdeá 'ein Fürstensohn in der Moldau u. in der Walachey' (583, vö. 
vezerdé, Lex. Bud. 754), valószínűleg r. beizadea alakkeveredése a vezir szóval. 
A t.-ben ismeretlen (Hasan Eren szíves szóbeli közlése). Vö. 6. 1. 

zagán (zăgan) 'vultur' (560, Lex. Bud. 766) < török zagan 'milan' (perzsa 
szó), vö. Şăineanu, IO. II , 380, Tiktin 1789. Adatok a X V I I . sz. óta. 

*zesc 'der Schmaus' (563, vö. Lex. Bud. 769: zevchiu) < t. zevk (arabból), 
vö. Miklosich, Türk. E l . 86, Şăineanu, IO. II , 388, Tiktin 1810. Adatok a X V I I I . 
sz.-ból s a X I X . sz. elejéről (néhány archaizáló írónál). 

Mindezen török elemek jól m u t a t j á k a kor tö rök nye lvá l l apo tának 
erősen kevert jellegét: eredeti tö rök szó (mint p l . ipingea alig ke rü l t á t , 
viszont igen sok az arab és perzsa jövevényszó . Ezeknek javarészé t 
a Szebenben élő Molnar jegyezte be, ami te rmésze tes is: a Havase lvéve l 
élénk kereskedelmi kapcsolatban álló ha társzé l i város nye lvszokásá t 
feltétlenül ő ismerte jobban. 

N e m n y ú j t a n a k vá l toza tosabb képe t K l e i n szó tá rának ú j g ö r ö g 
elemei sem. A fanar ió ta -kor t ipikus jövevényszava i (pl. metahirisi, pliro-
forisi, sindrofie, stb.) t e l j e s e n h i á n y o z n a k . Még azon Kle inná l 
előforduló görög elemek is, amelyekre egyébkén t csak X V I I I . századi 
pé ldáink vannak, valamilyen k ö r ü l m é n y folytán rendszerint olyanok, hogy 
inkább az „e lementu l grec a n t e f a n a r i o t " - r é t e g b e 4 tartoznak. A z újgörög 
szavak legújabb ré tegének e sajátos h i á n y a még a tö rök e lemeknél is 
élesebb n y e l v h a t á r t von a K á r p á t o k o n inneni és tú l i nye lvhaszná la t 
közé. 

4 Vö. G . G . Murnu , Studiu asupra elementului grec ante-fanariot în l imba 
română. Bucureş t i , 1894. 
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Egységes ré tege t t u l a jdonképen csak az egyházi terminológia görög 
jövevényszava i alkotnak. Ezek közül is azonban sok egyh. szláv közvet í­
téssel ke rü l t a r o m á n b a , mint p l . discos 'discus' (185, vö . g. δίσκος, egyh. 
ószl. disk[os]ъ, T i k t i n 551), falon = sfita, vagyis 'misemondó kön tös ' 
(482, L e x . B u d . 640, 211, vö . g. φελόνιον, egyh. ószl. felonъ, D A c R . II/195, 
T i k t i n 1419), porfira = b á r s h o n (408, vö . g. πορφúρα, egyh. szl. porfira, 
T i k t i n 1215), tipic ' rubrica ' (531, v ö . g. τuπικóν, egyh. szl . tipikъ, T ik t i n 
1602), stb. Olykor egy-egy elemet hangalakja mégis kiemel a szláv közvetí­
téssel á t k e r ü l t elemek sorából : i lyen p l . mándíe ' < pal l ium > mandia 
pa l l ium ecclesiasticum' (341), amely közvet lenül a g. μαντίον szóra, illetve 
ennek tb.- i μαντία a lak já ra u ta l (Tik t in 948 az 1746-i Mărgăr i t a re n y o m á n 
idézi a mandie alakv.-ot). 

Min t u t ó b b i pé ldánk mutatja, vannak t e h á t közve t lenül a görögből 
á t v e t t egyházi m ű s z a v a k is; ezek közül a legérdekesebbek a következők: 

ava 'abbas, ein Abt, appat, apát ur' (42, vö. ava, aba 1. 'pater, atya, apó' 
,,dela coventu syrinescu: abba", 2. 'avatu, archimandritu, egumena, abbas, 
appát , apátur , der Abt ' (Lex. Bud. 41) < g. αβας, a közönségesebb αββας h., 
vö. Vlachos 1—2. Más forrásból az ava és avatu alakot nem ismerem. 

dálterie 'formata, seu literae dari solitae Neoordinato in Presbyterum,* 
jurisdictio' (157). Később még egyszer előfordul *singhilie magyarázata­
ként (490). Más forrásból nem ismerem. Forrása a g. δελτάριον 'bulletin, carte', 
azonban ennek ilyen sajátos jelentése nincs szótározva. 

epárchie 'dioecesis, districtus' (198, vö. Lex. Bud. 204). Cihac II , 657 és 
Tiktin 595 szerint közvetlenül a g. επαρχία átvétele, de Kleinnál lehetne a lat. 
eparchia r. mása is. Hasonló bizonytalanságban vagyunk az orgán 'organum' 
(375) szóval kapcsolatban: a Kárpátokon túl inkább szláv, a Kárpátokon innen 
viszont latin közvetítésre gondolhatunk. 

pascalíe 'liber vaticinatorius' (385a, szárm. pascalitóriu 'vaticinator', i . h. 
vö. Lex. Bud. 486) < újg. παοχαλία 'Ostertafel, Tabelle mit deren Hülfe man 
das Osterfest und die sich nach diesem richtenden beweglichen Feste etc. des 
Jahres bestimmen kann' (Tiktin 1130, Cihac II , 684). A pascalie jóslás céljára 
való felhasználása közismert. 

rássofor 'simplex monachus' (445) < újg. δασοφóροѕ, vö. δάσoνά 'grober 
Wollstoff < rasum, Meyer, Ngr. St. III , 55, Triandaphyllidis, Lehnw. 122 kk. 
Csak a X I X . sz. elejéről van egyéb adatunk, de lehet jóval régebbi is, vö. Gáldi, 
MONGr. 246. 

scándala (scandălă) 'scandalum' (469) valószínűleg nem a szl. skandalъ, 
hanem közvetlenül a g. σкάνδαλον (tb. σкάνδαλα) átvétele. A régi egyházi iro­
dalomban gyakori (vö. Tikt in 1375). 

*singhilíe, a. m. dalterie (490), vö. singhilie 'literae [!] episcopales testantes 
cuidam Sacerdoţi jurisdictionem in certam Parochiam esse collatam: Formata, 
vél jurisdictio' (Lex. Bud. 644). Talán r. szárm. a singhel 'synkellos, Ehrentitel, 
der Ordenspriestern erteilt wird' szóból (Tiktin 1430 < újg. σúγκελλο, σúγκελλοѕ 
eredetileg a. m. σuγκελλτώτης vagyis 'cohabitant d'une cellule' Cihac II , 699). 

*stihie 'elementum' (505, vö. Lex. Bud. 675) < g. στοιχειον, egyh. ószl. 
stihija. A r.-ban adatok csak a X V I I . sz. vége óta (Tiktin 1495—6), tehát való­
színűbb a közvetlenül g.-ből történt átvétel. Molnar is „ex graeco" megjegyzés­
sel közölte. 
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A szótár egyéb görög elemei közül emlí tésre mél tók még a köve tkezők : 

argăssesc (argăsesc) 'aluto' (30, vö. argisescu 'tserzeni, tsáválni, gärben' 
Lex. Bud. 30), szárm. argassála, argassitóriu (i. h.) < újg. αργαzw (t. i . ТΆ τoμάρια) 
'passer les cuirs, apprêter, corroyer les peaux, tanner et préparer les cuirs', 
Cihac II, 635. DAcR. I, 240 legrégibb példája csak 1840-ből (!), de mivel a szó 
nemcsak Havaselvén járatos 'Pelzfelle beizen' értelemben, hanem Erdélyben 
és a Bánságban is 'gerben (sowohl Pelz-, als Lederfellen)' jelentéssel (Tiktin 
92), minden valószínűség szerint régebbi a X V I I I , sz.-nál. 

*chitra, ért. n. (109), vö. chitră 'citreus, tzitrom, die Citrone', chitru 'tzitrom-
fa, der Zitronenbaum' (Lex. Bud. 117). Az újg. κίτρον átvétele, de figyelemre­
méltó, hogy a Kárpátokon túli r. nyelvben (pl. Alexandrinál) chitru nem 'citrom', 
hanem 'cédratier', vagyis 'cedrátfa' (DAcR. I/2, 390). 

cocoana 'puella civilis, nobilis' (124, vö. Lex. Bud. 130, 1—2. jel.), vö. 
újg. κοκκωνα 'gnädige Frau' , κοκκωνίτσα 'Fräulein' (Tiktin 382). Ezen értelme 
régen általános volt, újabban azonban csak Moldvában és Erdélyben él (DAcR. 
I/2, 618). Lex. Bud. közli a köznyelvi 'pomina, hera' értelemben is. 

comíd 'gummi, matska-méz (128) < újg. κομίδι 'gomme' (Vlachos 499). 
Első példánk 1749-ből, v.ö. D A c R . I/2, 681 ; 1774-ben Brassóban is feltűnik 
(StD. X , 18). A kereskedelem révén itt-ott behatolt a népnyelvbe is. 

dichíu 'curator, procurator' (183) < újg. δίκαιοδ 'juste' (vö. dicheu, 
Tiktin 544, Cihac II , 655); kevésbbé valószínű etymont nyújt újg. 

διοικειος < διοικεω 'administrer', mint οικειος 'familier' < οικέω 'habiter' (Pascu, V, 
704, Südost-Forschungen). Adatok 1667 óta (Pascu i . h.). 

dípla 'fides, -ium' (184, vö. Lex. Bud. 190,) Közismert balkáni szó: végső 
forrása a görög δίπλα 'pallium duplicatum; Falte, Doppelpfeife', ebből lett a dél­
szláv nyelvekben s különösen szerb területen diple 'Sackpfeife' (vö. Berneker, 
EtWb. I, 200, Vuk 126). Jelentésfejlődése és filiációja egyelőre homályos; az 
erdélyi és olténiai nyelvjárásokba valószínűleg szb. közvetítéssel jutott. 

ecsoric 'exilium' (197) < újg. έεορία. Igen feltűnő adat, mert tudomásunk 
szerint a Kárpátokon túl is csak Radu Popescu használta: s'au trimis la exorie 
cu toată casa lui, Mag. Ist. IV , 178. Vö. Gáldi, MONGr. 187. 

*eftinshug (197), ért. n., de mivel eftinesc szótárunkban csak 'depretio' 
értelemben szerepel (vö. Lex. Bud. 203—4), semmiesetre sem tulajdoníthatjuk 
Molnar adatának a régi r. eftenşug 'Barmherzigkeit' jelentést (Coresiből idézi 
Tiktin 592, ld. még Densusianu, H L R . II , 332). Régen eftinătate is 'misericordia' 
jelentéssel bírt. Az egész szócsalád közös forrása εuυηνός (Cihac II , 665). 

evlávnic = cucernic (144, ezen utóbbi a., vö. Lex. Bud. 207). A köznyelvi 
evlávie (< újg. εúλάβεια) származéka, evlavios h. Előfordul Kle in Kempis-
fordításában is, vö. Gáldi, A E C O . VI I I , 260. 

falánga 'machina, qvâ pedes detinentur, dum plantae eorum verberibus 
afficiuntur' (203, vö. Lex. Bud. 210) < újg. φάλαγγας, ld . D A c R . I I . 35. Első 
példánk E . Kogălniceanunál, de valószínűleg ez a szó is régibb a fanarióta-
kornál, annyira közönséges a népnyelvben is. 

falie (fălie) *'frustrum, bucella, vg. panis' (203, vö. Lex. Bud. 210) < újg. 
φελλί. Bár első adatunk csak 1749-ből van (GCr. II, 44), igen széleskörű elterje­

dése miatt lehet, hogy régebbi a X V I I I . sz.-nál, ld . D A c R . II , 94, Gáldi, 
MONGr. 188. 

harác 'palus' (245, vö. hărac, Lex. Bud. 255) < újg. χαράκι, D A c R . 
II, 359. Gazdag népnyelvi előfordulásainál fogva valószínűleg elég régi, bár 
legrégibb ismert adatunk 1704-ből származik: haragii pentru vie (Ur. IV , 55). 
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*hargolásh < 'ergolabus'> (245, vö. hergolaşiu, Lex. Bud. 261) nyilván 
összefügg a g. εργολάβος szóval, amint már szótárunk és a Lex. Bud. a latin 
ergolabus-ra való hivatkozással állítja, de a képzőcsere felette homályos. Vö. 
Gáldi, MONGr. 184. 

hrissov 'diploma, decretum' (248, vö. Lex. Bud. 266) < újg. χρuοόβοuλλον; 
Cantemirnél még hrisovuluri (Ist. Ier. 175, 181), példák a X V I I . sz. óta, vö. 
D A c R . II , 415. Erdélyben csak Şincainál (I, 269, stb.). 

*indih 'o vapsála, v. cionvic' (277); véleményünk szerint vagy az 'indigo' 
régi görögös neve ινδκόν (feltételezhető alakv. *ινδιχόν) nyomán, vagy a n. 
Indig (ejtsd: indix) átvétele. Kereskedelmi műszó; 1809 után a következő ada­
tot olvassuk: 2 11. violet indih fain, StD. X , 23. D A c R . n e m ismeri. 

maghíe 'magia' (338; vö. magíe, Lex. Bud. 368) < g. uαγεία. Tiktin 940 
egyetlen példát idéz Cantemirből. 

márghiól 'argutus, *callidus, verschmitzt' (345, szárm. marghiolie 'argutia, 
calliditas' i. h., vö. Lex. Bud. 377), valószínűleg az újg. μαρ(γ)ιóλος 'fin, rusé, 
futé, matois' (Vlachos 552) átvétele, a g. szó forrása viszont a hasonló jelentésű 
ol. mariuolo (eredetileg: 'chierico che fa la parte delle tre Marie nei misteri' 
Zingarelli 915 < ófr. mariole 'figurine sainte' Godefroy V,176). A származtatást 
hasonlókép jelzi Cihac II, 673; a t. és alb. marjol szintén ol. eredetűek, talán újg. 
közvetítéssel. A r. szó g'-je talán a g. í r o t t alak hatásával magyarázandó. 
Példák a X V I I . sz. közepe óta (vö. Tiktin 953; GCr. II, 12, 118). Népnyelvi példák 
Havaselvéről és Olteniából (Tocileseu, Mat. Folcl. 387, Teleorman; 420, Vâlcea; 
422, Gorj), ismeretes nagyritkán Erdélyből is (pl. marghiol 'viclenie, înşelare, 
necaz' Mândrescu, L i t . pop. 243). Gyakori viszont a régebbi erdélyi írott nyelvben, 
pl. margeol 'magnus eloquens, nagy orátor, astute loquens, álnokul okoskodó, 
ravasz', margeolie 'astuta locutio, szép beszéd réá-vivés végett ' Bobb II, 25; 
voinicul marghiol —tot merse domol, Budai—Deleanuból id. DEnc. 749 — 50. 
Barcianu szerint marghioală 'das schlaue Frauenzimmer'. 

marturie (mărturie) 1. 'testis', 2. * 'héti vásár' (347); Lex. Bud. 379 szerint 
is második jelentése 'tergu de septimănă, nundinae hebdomadales, héti vásár'. 
Cihac II , 674 szerint mărturie csak 'témoignage', Tiktin 956 szerint szintén 
1. 'Zeugenaussage', 2. Taufmünze', 3. 'Zeuge', 4. 'Blutzeugenschaft'. Szavunk 
forrása, az újg. μαρτuρία szintén 'témoignage, déposition' (Vlachos 552) jelentéssel 
bír, tehát Molnar bejegyzése, amelyben a Lex. Bud. szövege is alapul, egyelőre 
megoldatlan problémát jelent mind e jelentés elterjedése, mind annak eredete 
szempontjából. 

*molopsesc ért. n. (362), kétségtelenül molipsi (< újg. μολεúw, aor. μóλεψó) 
alakv.-a; más forrásból nem ismeretes. Maga az ige inkább csak a Kárpátokon 
túl használatos, vö. A L R M . I, 163—4, Gáldi MONGr. 211; még csekélyebb 
népnyelvi elterjedést mutatnak származékai (molimă stb.). 

*pilota 'Pfühl, Küssen' (395), vö. pilotă 'culcita plumea, donyha, dunyha, 
derekaly' (Lex. Bud. 505); talán figyelembevehető Tiktin 1163 feltevése, aki 
szerint a görög πιλωτος 'gefilzt' szóból kell kiindulnunk. 

*politic ért n., *politie 'politice, ius politicum, politika, die Politik, oder 
Staatsklugheit' (407), a Lex. Bud. 521 szerint politic 'politicus, politikus, der 
Politiker, politie 'politica, politice, politika, die Politik, die Polizey'. Politic végső 
forrása a g. πoλιτικός ; valószínűleg közvetlenül innen vette át Cantemir (Gáldi, 

4 Alighanem téved Dauzat (Dict. é t y m . de la langue fr. 459), amidőn J . Deny 
ú t m u t a t á s a n y o m á n a velencei mariolo ' rusé, fripon' szót t. e rede tűnek gondolja, bár 
te rmésze tesen efféle „ R ü c k e n t l e h n u n g " nem r i tkaság . 
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MONGr. 233). Politie a Kárpátokon túl csak 1. 'Staat', 2. 'Stadt', 3. 'Benehmung, 
Aufführung' (Tiktin 1206, Cihac II , 689), vö. újg. πολιτεία 1. 'état, république', 
2. 'conduite, ligne de conduite', 3. 'cité, ville' (Vlachos 725). P P B . szerint Molnar 
ezt a számára idegen újg. eredetű szót új jelentéssel ruházta fel, s a n. Politik, 
m. politika, stb. szóval egyértelműnek tekintette. A Kárpátokon túl ezen értelem­
ben politică (< lat. politica v. újg. πολιτικη) volt használatos. Hasonló tévedés 
áldozata lett Molnar akkor is, amikor a planisi 'raboter' igét a lat. planum tövé­
hez kapcsolta s 'tervezni' értelemben használta (Id. erről Gáldi, MONGr . 129). 

rodíe 'malum granatum' (451, vö. ródie, Lex. Bud. 592) < újg. δόδι 
(óg. δoίδιov,δόδιov), Cihac II, 693; Tiktin 1334, esetleg egyh. szl. rodii közvetí­
tésével. A Klein közölte alak hangsúlya nagyon feltűnő. 

*scafa 1. 'caentariu', 2. 'das Trinkgeschir' (469, vö. Lex. Bud. 614). 
Tiktin 1374 itt olvasható 1. jelentését ('mérleg serpenyője', vö. Lex. Bud., i . h.) 
nem közli, Damé IV, 26 ismeri azonban 'plateau de balance' értelemben is. 
Vö. újg. σκάφη 1. 'auge, baque', 2. 'pétrin' , 3. 'you-you, nacelle', 4. 'coque du 
navire' (Vlachos 789). 

scraembítza 'halex' (473) a köznyelvi scrumbie ~ scrâmbie származéka, ez 
pedig újg. σκοuμβρί (Tiktin 1394). 

*sfirida 'fenestra ficta' (482, vö. Lex. Bud. 640) valószínűleg bolgár 
közvetítéssel (firida) újg. υuρίς, -ίδoς 'petite fenêtre', vö. D A c R . II , 129. Az 
A L R . II, 273 térképe (firida) sf- kezdetű változatot nem közöl. 

*shinic = galeata (485, vö. şinicu, şinégu 'cubulus, köböl' „in Băna tu" , 
Lex. Bud. 645) régies szó; az 1688-i Bibliában is előfordul, vö. Tiktin 1431. H a 
feltételezzük, hogy ebben az esetben is h > s hang változással van dolgunk 
(vö. fin ~ chin ~ shin, 485) a görög χοιυιε, -ικος, egyh. ószl. chinikъ 'mensura 
capiens quatuor cotylas' (Miklosich, Lex. 1090) alakból kell származtatnunk. 

*scrivesc 'fanyalogni, pityeregni' (474, vö. Lex. Bud. 624); véleményünk 
szerint amint sclipi mellett van scripi (Tiktin 1393), úgy sclivi sem más, mint 
a sclifosi 'pleurnicher', sclivisi 'se pimponner' igéknek scr- kezdetű változata, 
Vö. görög στιλβώνω, στιλβω, fut. στιλβησω, 'polir, fourbir' (Graur, B L . IV , 115; 
Gáldi MONGr. 249). A -si végződés esetleg elmaradásáról Gáldi, i . m. 118; scrivi 
alakot közölt Resinárról Paşca, G l . dial. 53. 

*visson 'bison, der Bison' (587), vö. visonu, 'byssus, bibor, ein sehr feines 
Gewebe' (758) < βúσσος, acc. -ov (Tiktin 1758). 

*vruh „v. Gaendác N° 1." vagyis 'cserebogár' (590, vö. Lex. Bud. 763', 
régi szó az egyházi nyelvben; az 1688-i Bibliából id. Tiktin 1782. Vö βροuχος, 
acc.-ov 'charançon, bruche'. 

N é h á n y esetben (vö. fentebb pilotă) ké tes , vajjon szabad-e a kérdéses 
r. szavakat az újg.-ből s z á r m a z t a t n u n k . *Ásláz, helyesen atlaz (161, vö. 
atlas, Lex . B u d . 39) egya rán t s zá rmazha t a t. atlaz ( D A c R . I , 357) vagy az 
újg. ατλάzι a lakból ( H E M R . 2066—8) a l a k b ó l . 5 Egészen homályos *féde 
'suchus' (206, vö . Lex . B u d . 213; alakv. *zama de a l amæe v . fidé); a fidea 
'vermicelle' szóra (Gáldi, M O N G r . 189 < újg. φιδές) alig gondolhatunk. 
Bizonytalan még tagaertza ' tarisznya' (520, vö . L e x . B u d . 692; alakv. 
<gagaertza>, 225); legközelebbi r o k o n á n a k ké tség te lenül az újg. ταγάρι 

5 A Lex. Bud.-ben olvasható atlas a m. atlasz vagy a n. Atlas, atlaţ (pl. 1803: 
plapome de attlatz, StD. X I I , 146, 1822: athlati, Bobb I I , 87) feltétlenül m. atlac 
(EtSz. I, 175) átvétele. 
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'sac, pane t iè re , besace', szárm.-a , ταγαρτσίκα (Vlachos 857) látszik, azonban 
először e b a l k á n i vándorszó pontos filiációját kellene t i sz tázni (vö. Cihac 
II,617, T i k t i n 1548). 

e) Latin elemek. 

E sokféle jövevényszóré teg ellenére te rmésze tesen nem szorult há t ­
t é r b e a r o m á n nyelv la t in szókészlete sem, vagyis az az alapanyag, amelybe 
mindezen h a t á s o k be leágyazód tak . A la t in e rede tű szókészlet is mutat 
ugyan bizonyos megkülönböz te tő sa já t ságoka t , á l t a l á b a n azonban elég 
konvencionál i s és a köznyelvi haszná la t tó l kevéssé t é r el; az a lább iakban 
— mint m á r a szláv elemekkel kapcsolatban — csupán arra szorí tkozunk, 
hogy szó t á runk a n y a g á n a k n e h á n y jellegzetes vonásá t kiemeljük. 

H á r o m szócsopor t ta l ke l l röv iden foglalkoznunk: az elsőbe a régies 
jellegű szavak, a m á s o d i k b a a tá jnye lv i elemek, a harmadikba pedig a 
la t in e rede tű neologizmusok tartoznak. 

M á s u t t m á r felsorolt archaizmusokon k ívü l eml í tendők a következő 
régies, l a t in e r ede tű szavak: 

ambe 'ambae' (21). Olvasata minden valószínűség szerint îmbe, vö. ămbe, 
ЪЙ, ЪΕ, (Lex. Bud. 18). Nagyon régies alak; a X V I — X V I I . sz.-ban volt 

csupán köznyelvi, vö. îmbe, Rosetti, L R . X V I . 140, DAcR. II, 474, Tiktin 58. 
Kleinnál esetleg lehet népnyelvi eredetű is, amennyiben éppen a nőnemű imbe 
a mócoknál még a X I X . sz. 2. felében is járatos volt (Frâncu—Candrea 101). 
A Lex. Bud. közölte hímnemű îmbi alak még a régiségben is ritka volt. 

afin 'afinus' (36, vö. asinu, asină, Lex. Bud. 36). A X V I . sz. nyelvében 
még elég gyakori, vö. D A c R . I, 314, Densusianu, H L R . II , 493, GCr. II, 388. 
Kleinhoz valószínűleg az egyházi nyelven át került; E . Petrovici szerint „asin 
e un arhaism, căruia textele bisericeşti i-au dat un prestigiu deosebit (Hristos 
a intrat în Ierusalim călare pe asin)", D R . V I I , 354. 

chiar 'clarus, * tiszta, világos' (104, a Lex. Bud. 114 csak adverbiumként 
közli). Mint melléknév Kle in korában már elavult, viszont élt még az 1688-i 
Bibliában, amelyet szerzőnk igen jól ismert, pl . ia păharul vinului acestui chiar 
(id. Tikt in 337). A Bánsági Névtelennél Kjár 'clarus, clare' (68). Valószínűleg 
archaizmus Budai—Deleanunál is (vö. D A c R . I/2, 342), aki chiar efféle haszná­
latára a legkésőbbi példát szolgáltatja. 

efhitoáre 1. 'exitus', *2. 'latrina' (200). A szó második értelme régies; Tiktin 
599 Miron Costintól és Dosofteiből idézi, tehát ez is az egyházi nyelv felé mutat. 

fápt 'magia, incantatio' (203). Ebben az értelemben először Dosofteinél, 
újabb adatok viszont eddig csak a népnyelvből voltak ismeretesek (DAcR. II, 
19). Véleményünk szerint archaikus eufemizmus; talán elvonás a Dosoftei hasz­
nál ta fapturi dimoneşti kifejezésből. 

graúntz (grăunţ) 'granum' (235) régies nom. grăunte helyett, vö. Lex. Bud. 
243. Használja még Şincai és Ţichindeal is (DAcR. II , 301). 

intzinát 'vix cohaerens' (302, vö. intinu 'gyengén odaragasztani' Lex. 
Bud. 316) < * in + tenuo 'subţiez' (Puşcariu, Wörter u. Sachen I, 111—4, 
D A c R . II , 803). Ezen etymologikus értelemben nagyon ritka; konkrét jelentés­
ben főleg a tövüknél bevágott fákról („tăiat la rădăcină, încât abia să se mai 
ţ ină" , DAcR. , i . h.), á tvi t t értelemben pedig felindult emberről („gata să se 
năpustească asupra cuiva", u. o.) használatos. Használja Şincai is: pădurile 
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acestea . . . le au tăiat cu firezuri aşa, căt copacii de âmbe părţile . . . au stat 
numai înţănaţi (Hr. I, 324).1 

invaluésc (invăluesc) * 'kötelődzni' (303) kétségtelenül régies, vö. DAcR. 
II, 850. Példák a X V I . sz.-tól a X I X . sz. elejéig (Dionisie Ecl.). 

nescáre, nescári 'quidam, qvaedam' (379, vö. nisquare, Lex. Bud. 443) 
< nescio quale(m), Tiktin 1058. A népköltészetben nescai is (pl. GCr. II, 312). 
Hasonló ne- kezdetű névmás * neştine 'valaki' (379, vö. Lex. Bud. 442), vö. 
Tiktin 1053, valamint 1818: de mult neştine dupt au zis, Diac. L . Ort. 26. 

oshtesc 'milito' (376a, vö. Lex. Bud. 473), oshtire 'militatio' (u. o.). Régies, 
X V I - X V I I I . sz.-ban használatos szó, vö. Tikt in 1098, GCr. I, 36, 132, 247, stb. 
A legkésőbbi példa 1825-ből (CL. V I I , 328), de ez is archaizáló szöveg. 

se 'si ' a következő példában: se aifi fost aíci (476). Kétségtelenül archaiz-
mus; Klein megjegyzése szerint „in antiquis Valachicis libris" (i. h.). Példák 
csak a X V I - X V I I . sz.-ból, vö. Tikt in 1349, Rosetti, L r . X V I , 125, Mard. Coz. 
346 (szómutató), stb.2 

Figyelemremél tó , mennyire e lutas í tó mindezen archaizmusokkal 
szemben a Lex . B u d . : oshtesc és nescare (niscare) k ivéte lével az u t ó b b i b a n 
egyet sem t a l á lunk meg. E z is mutatja, hogy Maior P é t e r b e n és munka­
tá r sa iban jóval kevesebb tö r t éne t i érzék volt , mint K l e i n Sámuelben . 

A régies szavak te rmésze tesen olykor t o v á b b élnek egyes nyelv járá­
sokban, s i lyenkor mindig lehetséges, hogy K l e i n nem a régi í ro t t nyelvből , 
hanem egyes v idékek nye lvhaszná la tábó l m e r í t e t t . Arína (373, 397, vö . 
Lex . B u d . 31) kétségte lenül régi szó ugyan, de az Aranyos és a Be re t t yó 
völgyében (Jb. I V , 325, V I , 75), valamint Északerdé lyben (Puşcar iu , L R . 
I, 212) m i n d m á i g haszná la tos . Ugyancsak megőrzö t t móc elem s nem 
régiesség szó tá runk cust 'v ivo, superstes sum' é r te lemben (155, vö L e x . 
Bud . 160 s ehhez T i k t i n 470). Sz in tén i n k á b b népnye lv i elem invesht 
'investio', inveshtít ' investitus' (304, v ö . inveştiu, L e x . B u d . 323), a la t in 
investio m a r a d v á n y a , amely B iha r tó l Máramaroson á t Bukov iná ig él (vö. 
D A c R . I I , 1866). Végül ideveendő még *saencea < oa 'acies, v . g. cu l t r i '> 
cuspis cu l t r i ' (459, alakv. simceá 'stimulus', 510; vö . L e x . B u d . 644), amely 
valószínűleg a lat. senticilla s zá rmazéka (Tik t in 1426), s nemcsak a régi 
nyelvben gyakori , de ma is él 'vârful cu ţ i tu lu i ' é r t e l emben Északerdé lyben 
(vö. Paşca , G l . dial . 52, adat Zagráról) . Mindezen szavak megvannak a 

1 Pontosan ezen ér te lemben ta lá l juk a szót a moldvai k rón ikásokná l is: ca să 
taie pădurea , să o înţineze, Le t . I , 138. 

s I t t eml í the tő még n é h á n y régies összetet t szó is. L a t i n elemei ellenére szláv 
minta n y o m á n alakult apuc-inainte 'praeoccupo, praevenio' (27), vö . D A c R . I , 214, 
H E M R . 1422. A szó régebbi alakv.-a ainte apuca, a szláv predъvariti 'praevenire' 
nyomán (Densusianu, H L R . I I , 370). Hasonló még *mérgere inainte, *mergatóriu 
inainte (351). Keresztelő Szt. J á n o s mel lékneve volt . A X V I . sz.-i nyelvben înainte-
curătoriu és ínainte-cursu is előfordul (vö. lat. praecursor, Densusianu, H L R . I I , 369). 
Régiesnek látszik, bá r m á s forrásból nem ismerjük, pantece-urdinatóriu 'pantices' 
(383a), viszont a régi moldvai k rón ikások nyelvén alapul *taeát impregiur (522, vö . 
Tikt in 881, B H . I, 293, stb.). Régies összetétel végül manashtérgura (338); legrégibb 
példa a Cod. Vorone ţean-ban (Densusianu, H L R . I I , 365), t e h á t nem áll az a nézet , 
amely szerint „acest c u v â n t este o formaţ iune n o u ă şi . . . izolată în l imba r o m â n ă ' ' 
(T. Capidan, D R . I V , 1263). Vaj jon nem a m. kéztörlő t ükö r szaváva l van dolgunk? 
Egyéb példák: 1775: mănăşterguri de obraz, Doc. Buc . V I , 256, 1822: manustergura 
Bobb I I , 15, mănăştergură de in , Tocilescu, Mat . F o l c l . 413, stb. 
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Lex . Bud.-ben is, ami v i lágosan igazolja, hogy az előbb felsorolt szavaktól 
némileg különböző , önálló csoportról van szó. 

E g y é b érdekes t á jnye lv i elemeink a k ö v e t k e z ő k : 

aciesc 'facio aliquem alicubi manere, habitare' (3); a régi és népny. aciua 
(< adcellare ? D A c R . I, 19) más forrásból nem ismert vált.-a. Szárm.-a: acieala 
'receptaculum, seu mansio habitatio alicubi' (i. h.), vö. acială 'abri' (DAcR., 
i . h., egy adat Delavranceából). 

báltz 'laqveus, eine Schlinge, tőr' (47, vö. Lex. Bud. 45 ugyanezen értelem­
ben) < lat. balteus, -um (Puşcariu, E tWb. I, 15). Egyedülálló adat s ezért táj­
nyelvi lokalizációja egyelőre lehetetlen. 'Brautschleier' (Tiktin 150) értelemben 
erdélyi és bukovinai, vö. ar. baltsu 'Kopftuch' (Puşcariu, i . h., D A c R . I, 462). 

batúca (bătucă) 'ventriculus, stomacus [!] volatilium' (50, vö. Lex. Bud. 
50); D A c R . I, 529 szerint „prin Ţara Haţegului, î n p ă r ţ i l e S i b i u l u i 
şi pe aiurea în Transilvania". A bate származéka. 

beáta 'colare indusii faeminei' (51). A népnyelvben közönséges bată 'bande, 
poignet, col (de chemise de femme)' (< lat. vitta) szónak csak Szelistyéről közölt 
változata (DAcR. I, 513). Néhány hasonló kettőshangzóról ld. H t . 15. 

bracíe (brăcie) 'fascia cingulus, melly füző' (67), vö. brăcie (helyesebben 
бρъчйҗ), 'fascia, zona, cingulum [!], ör, övedzö, der Gurt, Gürtel' (Lex. Bud. 

65) < lat. *bracile (Puşcariu, E tWb. 18, D A c R . I, 635). Valószínűleg a móc 
vidékről, mint brăcilă (Frâncu —Candrea 12-13). 

calaríe (călărie) 'eqvus, cabala' (81, vö. Lex. Bud. 87), a cal de călărie 
kifejezésből elvonás útján keletkezett erdélyi szó (DAcR. II , 34). Legrégibb 
adatunk Kle in szótárában. 

carturáriu 'repositorium librorum, *kőnyv tarto ház' (92), erdélyi szó; 
D A c R . I/2, 166 a Lex. Bud. óta idézi. Talán a lat. chartularium nyomán. 

*coc 'lucuns, lepény' (123), nyilván coca 'torta, panis subcinericius' 
(u. o.) erdélyi nyelvjárási változata (DAcR. I/2, 608). 

*contenit 'füvelö, bucetum' (128), vö. contenitu 'pascuum vei bucetum 
inhibitum, tilalmas füvelő, eine verbotene Weide' (Lex. Bud. 136). Nyilván az 
a conteni főnevesített part.-a; más forrásban azonban nem találom. Talán móc 
tájszó, mint a rokonértelmű s ugyancsak móc jellegű troáş (ld. 233. 1.). 

*corbicios = daunos, vagyis 'linguritor, kivántsi ' (131, 160). A cerbice 
'nyakszirt' (< lat. cervicem szóból származó cerbicos 'orgolios, dârz' kétszeres 
hangátvetéssel alakult alakv.-ának látszik. D A c R . I/2, 286. 

focáre 'miseria' (214, vö. Lex. Bud. 222). Etymonja minden valószínűség 
szerint a lat. focaris, illetve focarium (vö. R E W . 3 3383, Wartburg, F E W . II, 650); 
Dosofteinél focariu v. focare 'grand feu, bucher' (DAcR. II , 151, Tiktin 640, 2° 
jel.). Az itt közölt jelentés tájnyelvi jellegű: a móc vidéken ismeretes focare 
'grande misére, malheur' jelentéssel (DAcR., i . h.).3 A jelentésfejlődés magyará­
zatra szorul: gondolhatnánk 'tűzvész' > 'nyomorúság' fejlődésre, azonban 
focar(iu), focare nem jelent kifejezetten 'tűzvészt' , hanem inkább 'máglyát' 
vagy általában 'nagy tüzet ' . Pontosabb értelmét csak további adatgyűjtés 
segítségével lehetne megállapítani. 

8 T i k t i n 1640 teljességgel félreér tet te F r â n c u — C a n d r e a 273 pé ldamonda tá t 
(Deşi v ă d u v a era săracă fr iptă, t o tuş i făcu ce focarea ei făcu şi dete streinilor şi ceva 
de luat în buze), s ezért ford í to t ta a kérdéses címszót 1. je lentésként a n . 'Herd ' szóval, 
T i k t i n maga is ké te lkede t t azonban fordí tása helyességében, amire az értelmezése 
u t á n tett kérdőjel u ta l . Tévedését helyre igaz í to t ta : D A c R . i . h . 
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*junishán = june, holteiu (572). June származéka; Tikt in 879 erdélyi 
tájszónak tekinti (példát azonban nem közöl). D A c R . II/2, 55 Szeben m.-bő' 
idézi (L. Blaga közlése nyomán) 'tinerel, fecior care a intrat întâia oară în joc 
jelentéssel; irod. adat Agârbiceanuból. Vö. junişcan 'june, flăcău de însuratl 
(Paşca, G l . dial. 38; Pojána, Szeb., u. onnan DAcR. , i . h.). 

lárd 'laridum' (315, Lex. Bud. 343) < lat. lardum, a köznyelvi slănină, 
clisă helyett. Erdélyi és bánsági tájszó, vö. D A c R . II/2, 101, DEnc. 696; e. a. 
a Bánsági Névtelennél (lard 'laridum', lerdos 'lardum habens'). 

*lataretz 'lappu' (316). Nyilván lat 'széles' szárm.-a, amire a lătăreţ 'cam 
lat, hosszúkás' mn. (DAcR. II/2, 111, Tiktin 892, DEnc. 697) világosan utal. 
Főnévként azonban csak mint halnév ('varietate de scrumbie') ismeretes. Lex. 
Bud. 344 a cărăjel (Scomber pelamys) halfajjal azonosítja. A Molnar-féle bejegyzés 
valószínűleg valamely s z é l e s levelű lapura vonatkozik. 

latureán (lă-) 'extraneus, advena, *jövevény, idegen' (316) a Lex. Bud. 
szerint 1. 'quare lăcuesce cu totă iconomia sau fóră de satu: villico — onis: 
külső mezei gazda', 2. 'adeq. veneticu: advena: jövevény' (345). Más adatból 
csak a Lex. Bud. közölte 1. jelentés ismeretes; Paşca szerint lăturean a. m. 
'locuitor dela periferia satului' (Fráta), illetve 'om dela sat' (Kristyór) (Gl. 
dial. 39). Vö. még lătureni 'feciori şi fete veniţi la joc din alt sat ca oaspeţi (DAcR. 
II/2, 116, Zagra, BN.). 

lupáre 'gangraena, carcinoma' (333, vö. Lex. Bud. 364); valószínűleg 
erdélyi tájszó, a n. Wolf vagy a m. farkas fene (így Lex. Bud.), bőrfarkas nyomán. 

massáriu (măsar) 'arcularius' (348, vö. Lex. Bud. 380), kétségtelenül épp úgy 
a r. masă származéka, mint asztal: asztalos, Tisch: Tischler, stb. Tiktin 958 
erdélyi tájszóként közli, közelebbi lokalizáció nélkül. Az A L R . II , 222 térképe 
szerint (tâmplar) Dél- és Középerdélyben járatos, vö. 130, măsáriu (Pojána, 
Szeb.), 172: măsáriu (Alsóárpás, F.), 157: astăluş sau măsari (Héjjasfalva, NK.), 
228: măsari (Maroshévíz, MT.). Egyetlen moldvai ponton (537) talán măsar 
hatása alatt bír a misăriiaş (< meseriaş 'iparos') szó éppen 'asztalos' jelentéssel. 

mestecau (-ău) 'masticatorium, sodrófa' (353). Tiktin 971 egyetlen tá j ­
nyelvi adatot közöl, Tocilescu, Mat. Folc. I, 1551 nyomán (Olténia), DEnc. 766 
szerint járatos azonban Erdélyben is. 

mistrétz = *sprinten (359). E rejtélyes adat magyarázatául idézendő 
a Lex. Bud. következő két cikke: mistreţu 'sprintenu, pernix, tenius, parcus, 
szűk, híg, vékony, knapp, spärlich, kärglich (395), sprintean 3. 'adeq. mistreţiu, 
supţire, pernix, tenuis, parcus, szűk, vékony, híg, knapp, kärglich' (664). Ezekkel 
egyeztetendő poame mistreţe 'pommes sauvages, acides' (Damé III , 55, egy adat 
Conachiból), valamint Tiktin 359 következő, ért. n. hagyott adatai: săptămîni 
mistreţe 'bőjtös hetek' (vö. m. hét s o v á n y esztendő), Ghiţă e . . . vinul cel 
mistreţ prin urmare trebue lăsat să se învechiască în bute' (Alexandri). Az etymon 
valószínűleg lat. mixticius (Tiktin, i . h.). 

*neá 'nix' (375, vö. nieá, 373a, omat a., valamint né, Lex. Bud. 417) a régi 
román nyelvnek e jellegzetes eleme tájszóként már csak az aruménoknál és Erdély 
nyugati részében él, vö. Puşcariu, L R . 1, 214, Tiktin 1043, stb. Bobbnál szintén ne 
(I, 83); DEnc. 828 utal Ţichindeal adatára. Barcianunál kifejezésekben is, mint 
munţi de nea 'Schneegebirge', apă de nea 'Schneewasser', stb. 

oarzen *'dulcacidus' (385, vö. órzenu 'dulcacidus, édes tsipős' Lex. Bud. 
471). Talán orz származéka (Tiktin 1068), átvi t t értelemben a Bánságban emberre 
is vonatkoztatják ' tânăr, viguros' jelentéssel, pl . fata oarzănă (Costin, Gr. băn. 1 

147). Elvont értelemben „verde" helyett: mi-a spus-o oarzăn (N. Drăganu közlése, 
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id. Paşca, 61. dial. 45). Amint adatainkból kiderül, bánsági és erdélyi 
tájszó. 

*ochi 'pápaszem' (369a). Bizonyára régi erdélyi tájszó, azonban más 
forrásból nem ismerem. Ugyancsak erdélyi kifejezés *ochi de gaina = paducel 
(i. h.), ahol paducel nyilván a m. 'Hühnerauge' (378a, vö. Lex. Bud. 493). A r. 
kifejezés ezen német szólás vagy az annak megfelelő m. tyúkszem tükörszava. 

*olutz 'urceolus, korsotska' (373a, vö. Lex. Bud. 464). Az erdélyi és 
moldvai ol (Tiktin 1085) származéka, ez viszont új nom. oală (< olla) helyett. 

pastura (păstură): szótárunk zárójelben * fagur-ral magyarázza (386a), 
akár csak a Lex. Bud., amely szerint , , i . e. fagure, favus, lép, slejt, der Honig-
seim, die Honigscheibe" (488), azonban itt nyilván tévedés forog fenn, amennyi­
ben păstură a. m. 'Exkremente der von der Ruhr befallenen Bienen, eine rot-
braune, flüßige, stinkende Substanz bildend, die an der Luft klebrig wird'. 
P l . : risăcarul îngrijeşte a s c o a t e p ă s t u r a d i n f a g u r , căci se'ntinde ca 
pecinginea' (Tiktin 1132). Ugyanide veendő t a l á n : a pâşti 'a murdări cu 
excremente' (Paşca, 61. dial. 46; Kristyór, H.). Tiktin egy feltételes latin * pestula 
alakból származtatja. 

*porumb 'galambszinű' (408, vö. Lex. Bud. 528); a porumb 'columba' 
(< lat. palumbus, R E W 3 . 6181) színnévként mutatja. Tájnyelvi példát idéz 
a cal porumb kifejezésre Damé III, 250, Creangă-ból idézi (boi porumbi) DEnc. 980. 

ranúnchiu 'vese' (439, alakv. rarunchiu, i . h. 441, rerunchiu, 444, vö. Lex. 
Bud. 576). A havaselvi és köznyelvi rinichiu alakpárja; használatos az egész északi 
román területen, Havaselye kivételével. Vö. Gáldi, A E C O . VI I I , 413 kk. (további 
utalásokkal). 

Rapciúni (răpcun') 'mensis Septembris' (440, vö. Lex. Bud. 575). Tiktin 
1297 kételkedett a Lex. Bud. - i végződésű adatának helyességében, pedig igazolja 
nemcsak Klein szótára, hanem a H. m.-ben feljegyzett reps'yuni is (D. Şandru, 
B L . III , 145, Pelsőlapugy). Etymonja vitatott: régebben raptio-ra, gondoltak 
(Tiktin 1297), Drăganu viszont — kevésbbé valószínűen — * rapocionem-et 
javasolt (a rapa 'nap, răpiţă ' tőből, D R . V , 895). Puşcariu feltevése (EtWb. I, 127), 
amely szerint Răpciune ~Răpciuni tudatos szóalkotásnak köszöni létrejöttét, 
valószínűtlen (már Tikt in is cáfolta, i . h.). 

râu erdélyi színezetű dem.-a * raeutz (438, vö. Lex. Bud. 591 és Tiktin 
1330), szokatlan igei származéka raeuesc 'derivo, rivum facio' (i. h.), amelyet 
más forrásból nem ismerek. A közönséges idetartozó ige râuri, înrâuri. 

*shtiresc 1. 'értekezni, áskálódni', 2. 'inaudio' (488), összevethető a bán­
sági és mócföldi ştirici 1. 'forschen, erforschen', 2. 'mitteilen' (Tiktin 1500, 
DEnc. 1260) igével. Kétségtelenül a ştire 'hír, közlés' származéka. 

*somnore 'aluszékony' (495, vö. Lex. Bud. 655). Ismert erdélyi tájszó, 
somn 'álom' származéka (vö. Tiktin 1457). 

tzeapa mócvidéki származékai: * tzaparue (ţăpărue) 'arista' (544, alakv. 
* tzeperue, vö. Tiktin 1557), * tzapush, -e 'der Stachel' (i. h.). Ezen alakok is 
pontosan egybevágnak Molnar egyéb mócföldi benyomásaival. 

*vaentureáshca 'szórólapát' (575, vö. Lex. Bud. 749) összevethető a móc 
vidéken járatos vânturaşcă 'Wurfschaufel, Schwinge' adattal (Frâncu—Candrea 
42 nyomán id. Tiktin 1749). 

*zeuesc 'frequente Dei invocationem juro' (563) a zău, zeu (< Deum) 
indulatszó származéka, valószínűleg erdélyi tájszó. 

Végül eml í t endő még egy érdekes erdélyi sz ínezetű ige, t. i . *pafug 
(păfug) 'in fugam ago 'futamtatni' (381a), 

amely úgy viszonylik a pe fugă 
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viszonyszós szerkezethez (DEnc. 885), mint ahogyan a perinda ( szótárunk­
ban paraend, 384a) pe rând szárm.-a . 

Amin t lá t juk , e la t in e rede tű t á j szavak t a n ú s á g a is megerősí t i a 
magyar és néme t elemek származásáró l tett megá l l ap í t á sa inka t : K l e i n 
Délerdély és a Bánság nye lvhaszná la tábó l mer í t , Molnar bejegyzéseiben 
viszont erősen érvényesül a móc v idék h a t á s a . 

Végül szólanunk ke l l — hiszen é p p e n az ú . n . „ la t inos i r á n y " egyik 
tag jának művéről van szó! — K l e i n la t in e rede tű neologizmusairól is. 
Ezeknek száma meglehetősen csekély, ami k i t ű n i k abból a t é n y b ő l is, hogy 
amikor Pascu m u t a t v á n y o k a t közöl t az erdélyi iskola latinos szóalkotása i ­
ból 4 , a rány lag r i t k á n mer í t e t t a L e x . Bud. -ből . E z ú t t a l t e rmésze tesen 
e l t ek in tünk ama notareş, peniţiluş, vicareş t í p u s ú szavak felsorolásától, 
amelyeket a magyar elemek k ö z ö t t m á r t á r g y a l t u n k . 5 

A latinizmusok osztá lyozásánál persze nagy körül tekin tésse l ke l l 
e l já rnunk. Neologizmus és archaizmus közö t t olykor igen nehéz kü lönb ­
séget tenni: pé ldául , kérdés , vajjon armatura (21) a la t in armatura friss 
átvétele-e, avagy a régi , Dosoftei ha szná l t a szó n y o m á n bukkan fel ( D A c R . 
I, 257). I t t jegyezzük meg, hogy m a g á t az armă szót is neologizmusnak 
tartjuk; legelső adatunk csupán 1776-ból v a n (GCr. I I , 112). Még r i t k á b b 
persze armare: D A c R . csupán a L e x . B u d . 31 n y o m á n idézi. K ü l ö n p rob l émá t 
alkotnak az olyan szavak, mint *portzie (408) és *uratzie (555, v ö . L e x . B u d . 
735): etymonjuk é p p úgy lehet a m . porció, oráció, mint a la t in portio, 
oratio. Ta l án maga K l e i n és ko r t á r s a i sem t u d t á k volna megmondani, 
magyar vagy lat in szót haszná lnak-e ebben az esetben; csak azt érezték, 
egyazon szó megvan a latinban, a magyarban és a r o m á n b a n is, s e nyelv­
közösség tudata s zámukra egyben szellemi közösséget is jelentett, a l a t i ­
nos színezetű magyarországi művel t ség jegyében . 

A legfontosabb la t in e rede tű kölcsönszavak a köve tkezők : 

anona 'zahre, a n o n a [!]' (24). Talán a magyarázatul szolgáló t. eredetű 
zahre 'Lebensmittel, Proviant, Mundvorrat' (Tiktin 1790) pótlása végett pró­
bálkozott Klein a latin annona 'prófont, élés' (PPB .1801) meghonosításával. 

assecur 'assecuro' (36, vö. Lex. Bud. 36—7) a görögös asigura (siguripsi) 
helyett, vö. DAcR. I, 312. Használta Şincai is (Hr. II , 15). — Szárm.: assecuratoriu 
(i. h.) és assecurátzie (< lat. assecuratio). 

buea 'b u a, potus puerorum' (72). Valószínűleg a latin értelmezésben 
szereplő szó átvétele, mint Bobbnál: bua 'bucatele pruncilor, Bua . . . K i s gyer­
mekek étele, itala' (I, 139). Mindez Páriz-Pápai nyomán: bua 'kis gyermeki ital 
vagy étel'. D A c R . nem közli, az erdélyi és bukovinai bua! 'schlaf' gyermek­
nyelvi szóval (Tiktin 229, DEnc . 176) nem azonosítható. 

*cardau (cărdău), ért. n., de vö. cardu 'carduus benedictus', Cardu sănte 
Măriei 'carduus marianus' (Lex. Bud. 99). a latin carduus átvétele. Már Benkőnél 
Carduus marianus 'Bóldog aszszony [!] tenyere ~ Cárdó Májkéj precseszte' 
(Coteanu-kiadás, 475). Cărdău a Benkő-féle alak pontosabb átírása. Vö. Gáldi L . , 
AECO, V I I , 309. 

4 Ist. l i t . rom. în sec. X V I I I , I I I , 47 kk . 
* Ezeknek számát a Lex . B u d . csak növel te , vö . ambitusu c i r i l l be tűve l -i, 18), 

cipruşu (123), mişă (395), moraliş (400), ri tuş (591), stb. 
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carindáriu (cărin-) 'calendarium' (91). Feltétlenül tudatosan meghonosított 
erdélyi neologizmus, adatok 1794 óta (DAcR. I/2. 144). Hangalakjára hatott 
a ' január ' jelentésű homonym szó, amellyel szótárunk egy cikkbe is foglalta. 

*chitantzie 'quietantia' (109, vö. chitantia, L M . G l . 137; alakv. cvietantzie, 
156). Şincainál cvietanţie (Hr: II , 1), de a magyarországi r. nyelvjárásokban 
a Molnar közölte alak ma is közönséges (pl. .B.-ban ma is k'itántsiie, DJ.). A magyar­
országi latinságból, legalább is a Kárpátokon innen; a Kárpátokon túl közre­
játszhatot t az ol. quittanza, a fr. quittanze, n. Quittanz, s különösen az orosz 
kvitancija (vö. még D A c R . I/2, 387). 

comand (comând) 'commendo' (128, vö. comendu, Lex. Bud. 134) kétség­
telenül neologizmus (DAcR. I/2, 672); jelentéstani okokból nem származhat 
a régi és népies comând alakból (vö. comînd pe un mort 'zu Ehren eines Verstor-
benen den Leichenschmaus geben' T ik t in 395). 

cun 'cun[n]us' (149). Teljesen elszigetelt latinizmus, talán a szláv eredetű 
hasonértelmű szó pótlása végett. Szótárunkban mintha idegen kéz beírása lenne. 

*curios 'postitoru de á shti or ce' (152, vö. Lex. Bud. 158). Minden való­
színűség szerint a lat. curiosus átvétele. Szárm. curiositate (i. h.); Maior nyelvéből 
id. Haneş, L . lit . 50. 

*dedau, dedát ért . n. (164, vö. dedau I . 1. 'asvesco', 2. 'exerceo', II. 
me ~ 1. 'svesco', 2. 'me exerceo' Lex. Bud. 168). Csak Bolintineanuból id. 
Tiktin 517, Odobescuból és Ispirescuból DEnc. 388. 

delicát 'delicatus' (165, vö. Lex. Bud. 171). E neologizmus történetét 
sajnos nem ismerjük; 6 Kle in adata mindenesetre korai. 

éstere 'existentia' (200). Nagyon meglepő, elszigetelt alak. A Lex. Bud. 
közöl ugyan egy estre címszót, de ez extra átvétele (206). Vö. olasz essere. 

fiítzesc [!] 'essentialis, substantialis' (211, vö. fiinţescu, fienţescu, Lex. 
Bud. 218), szárm. fiintzeshte 'essentialiter' (211, Lex. Bud. nem közli). Cantemir 
szava, 'realis' értelemben: toată filozofia fizăciască . . . în ştiinţa lucrurilor 
fiinţeşti se sprijineaşte, Ist. Ier. 69, vö. i . m. 190 (DAcR. II, 122, de a Lex. Bud. 
adatára nem utal). 

flégma 'flegma [!]' (212, vö. Lex. Bud. 220) valószínűleg latin, esetleg 
n. közvetítéssel került Kle in nyelvébe. 

*frust = darab, shtiuc (220, vö. Lex. Bud. 228) < lat. frustum. A Lex. 
Bud nyomán közli Pontbr. 274 is. 

*ghentzián, ért n. (229), de nyilván ghenţian(ă) 'gentiana cruciata, 
excisa, lutea, punctata', vö. D A c R . II, 260 (ghinţură a.). Már 1783-ban Djentzián 
(Benkő—Coteanu 135). A r. név a lat.-ból; a hímnemű alakv.-ra hatott a n. Enzian 
vagy a m. encián (EtSz. I, 1556). 

*grámmatica, ért. n. (235), vö. gramatică 'grammatica' (Lex. Bud. 242) 
< lat. grammatica (vö. már GCr. I, 157 s innen Tiktin 696). Gramátic (i. h.) sem 
a gör. γραμματικός k ö z v e t l e n átvétele; legalább is Klein esetében feltét­
lenül latin közvetítéssel (grammaticus) került a r.-ba. 

granáriu (gră-) ' g r a n a r i u m ' (235, vö. grănariu ~ ГραнάρЮ, Lex. 
Bud. 243). Tudatos átvétel; a D A c R . II, 297 egyetlen, sokkal későbbi példát 
közöl a grânariu változatra. 

hidra ' h i d r a ' , (245): D A c R . II, 390 egyetlen erdélyi adatot közöl 
Ţichindealból. 

6 Koncz J . Békaegérharc-fordításában a lat.-m. delicate határozószó fordul elő: 
Látván, hogy ily delikáté — Úszik s a part csak halad ~ Vezind kum de delikáté — 
Noate p'intr'álte czáre (id. Siegescu J . , E P h K . X X I X , 367). 
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*hidropie = 'boála de apa' (245) < lat. hydropia. A Kárpátokon túl 
hidropică, Molnar, Sprachl. 428 és Lex. Bud. is közli (261). 

labrushca ( l a b r u ş c ă vagy l ăb -? ) 'vadszőllő' (311): feltétlenül a lat. 
labrusca tudatos átvétele, olyan szóbelseji s-ezéssel, mint disphutaluesc eseté­
ben. A szó azonban teljesen elszigetelt; más forrásban nem találom. 

labirint 'labirintum' (311); a Kárpátokon túl inkább lavirint (Gáldi MONGr. 
205). Lehetne a n. Labirint átvétele is. D A c R . II/2, 74 francia eredetűnek mondja, 
de ez itt teljességgel valószínűtlen. 

lárice '1 a r i x' (315, vö. Lex. Bud. 343). 
*latin 'katolikus', csak ebben a kifejezésben: * Stiháriu (lá látini) 'alba' 

(505). Vö. DAcR. II/2, 113, Tikt in 893. 
liniéz ~ l i n í i u 'lineo' (327, vö. Lex. Bud. 355); e szócsalád legrégibb tagja 

linie, N . Costin óta (Tiktin 914); Molnarnál előfordul delineazie 'der Riß' (Sprachl. 
65). Tiktin szerint linie „mittelbar aus lat. linea", de a közvetítés útjai ismeret­
lenek (talán gondolhatunk a n. Linie hatására). 

mág ' m a g u s ' (338). Ritkán van szótározva; neologizmusként tartja 
számon DEnc. 736. 

militáriu = catána (94), vö. militariu 'miles limitaneus' (Lex. Bud. 392) 
< lat. militaris. 

natura 'natura, indoles' (374, vö. Lex. Bud. 417). Néhány régebbi példa 
már akad a Kárpátokon túl is, vö. Tiktin 1039. 

pargamen 'membrana' (385a, vö. pargament, Lex. Bud. 493). A lat. perga­
men(us) szónak olyan vokalizmusú változatán alapul, mint a fr. parchemin. 
Kleinhoz esetleg német közvetítéssel került (vö. még m. pergamen, Lex. Bud. , 
i . h.). Molnarnál pargament 'das Pargament' (Sprachl. 52). 

persona 'persona' (392, vö. Lex. Bud. 498); még nem persoană, mint manap­
ság, ami a friss átvételre utal. Hasonló alak coróna (133) < corona; ma coroană. 

*rozol ért. n. (453), de vö. rosoliu, rosolu 'crematum dulce aromatibus 
conditum, vulgo: r o s o l i u m , rósolis: der Rosolie' (Lex. Bud. 596). Eredetibb 
alakja ros solis, amely a 'harmatfű' (drosera) nevű illatos növényt jelöli, ebből 
lett a m. rozsolis (CzF. V , 625, SzófSz. 262), s az utóbbi átvétele a r. rozoliş 'pálinka' 
(Alexics, Nyr . X V I I , 21, A), rojoliş, Moldován, Af. 96, Vaida, Tribuna V I I , 
377, stb. Szótárunk adatához közelebb áll a móc vidéken járatos ruzole (Stan 44), 
rozólie (Tiktin 1341, DEnc. 1083), amely talán német, esetleg latin eredetű, 
németes kiejtéssel. 

salbie 'salvia' (460) < lat. salvia; a -b- talán a n. Salbei hatására. Aligha 
állhat meg Tiktin 1358 nézete: „salbie könnte auch erbwörtlich sein" (vö. Puş-
cariu, E t W b . I, 134). Mindenesetre erdélyi alakv. 

secretariu 'secretarius' (478, vö. Lex. Bud. 629); a régebbi secretariuş (ld. 
Treml, M N y . X X I X , 34 -5 ) alakv.-a. 

*statura 'testállás' (504, vö. Lex. Bud. 667); Tiktin 1487 szerint „mit telb. 
aus lat. statura". Első adatunk egy 1799-ben Szebenben megjelent „Bertoldo"-
fordításban (GCr. II, 138). Gondolhatnánk arra, hogy itt ta lán olasz kölcsönszó, 
de a szebeni kiadás eredetije Cartojan szerint német volt (Cărţile pop. II , 375; 
a német szövegben Gestalt áll). H a Molnar a magyarországi latin ejtést követi, 
inkább * ştatură alakot használ; ezen alak talán inkább németes latin kiejtést 
tükröz (vö. státuă, st-vel! Lex. Bud. 667). 

taempla 'frontispicium internum Templi, *fruntáriu' (520). Ezen értel­
mezés arra mutat, hogy Kle in ezúttal a templum, templa alak meghonosításával 
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próbálkozott, de annak hangalakját a tempus, *tempula-ból származó teampia 
'tempora, halánték' (521) szóhoz hasonlította. Elszigetelt kísérletének már 
a Lex. Bud.-ben sem maradt nyoma. 

testamaent 'testamentum' (183, dieata a.). Pontosan ezt az alakot idézi 
az 1795-i bibliából GCr. II, 156 nyomán Tiktin 1583. Szerinte „Mittelb. lat. 
testamentum". Talán német közvetítéssel (Testament) került a r.-ba. 

toxica 'toxicum' (532, vö. Lex. Bud. 714). A népnyelvi toapsec tudatosan 
alkalmazott alakpárja. 

*tunsura 'tonsura' (541, vö. Lex. Bud. 726) valószínűleg a 1. tonsura 
átvétele; Tiktin 1662 csak egyetlen példát idéz M . Costinból, az is nyugatias 
szokásokra vonatkozik (două feluri de tunsură au luat Ardelenii noştri de la 
Rimleni). 

*tutor 'tutor, Vormund' (543, vö. Lex. Bud. 729) a latin tutor átvétele, 
esetleg a m. tútor közvetítésével. 

*tzimn 'cignus' (546), vö. 000. 1. 
*tzinabor ért. n. (546), valószínűleg a lat. cinab(o)rum átvétele (valószí­

nűleg a szótárunkban is meglévő m. tzinábor alakon át); a m. cinóber, n. 
Zinober hangtani okokból nem vehetők figyelembe. 

uníme, unintza 'unitas' (554). Kle in egyéni szóalkotásai az 'unitas' foga­
lomra; közli őket Lex. Bud. 734 is. 

*zefirul 'Westwind' (563, vö. zefiru, Lex. Bud. 769). Még ha el is fogadjuk, 
hogy austru lehet megőrzött népi elem (Puşcariu, E W b . I, 14), ezt feltétlenül 
neologizmusnak kell tartanunk. 

Végül n é h á n y nyelvtani műszóról ke l l még megemlékeznünk . 
Şincaitól vette K l e i n a pentrunume 'pronomen' neologizmust (391, 

vö . Gáldi , A E C O . V I I , 518). Nagy kérdés , hogyan kerü l t hozzá pronuntia 
(426, vö . pronunţie, Lex . B u d . 553), mely az ol . pronunzia á tvé te lének látszik. 
A középeurópa i k u l t ú r k ö r b ő l származik még *abetzeda (1, vö. Lex . B u d . 1), 
azonban ennek pontos forrása ismeretlen; valószínűleg a lat. abecedarium-ból 
keletkezett, az -arium képző e lhagyása révén . 

f) Ismeretlen eredetű elemek. 

K l e i n r o m á n szókincsének t á rgya l á sá t nem fejezhetjük be anélkül, 
hogy rövid p i l l an tás t ne v e t n é n k azon szavaira is, amelyek ismeretlen ere­
de tűek . Fe lsorolásunk igen hosszúra nyú lna , ha valamennyi idetar tozó szót 
t á r g y a l n ó k . A k ö n n y e b b á t t ek in the tőség kedvéé r t t e h á t eleve mellőzzük 
mindazokat, amelyeknek s z ó t á r u n k b a n közöl t alakja m á s szótár i adatokkal 
k ö n n y e n egyez te the tő , s t e rmésze tesen nem t é r ü n k k i köznyelvi szavak 
vi lágosan fel ismerhető vá l toza t a i r a sem; az u t ó b b i a k közül n é h á n y a t a 
hangtani részben m á r úgyis e m l í t e t t ü n k . Természetesen nagyon örven­
denénk , ha az a l ább i összeáll í tás serkentőleg hatna a r o m á n szófejtés kuta­
tó i ra és legalább n é h á n y szó eredetére hamarosan fény derülne. 

bearca (kihúzva: berca) 'lapis est non magnus, rotundus, et durus nimis 
et albus' (51). D A c R . I, 544 az Erdélyben olykor előforduló beancă 'caillou, silex, 
quartz' mellékalakjaként idéz egy szelistyei bearcă változatot, 'pietricică netedă 
şi lătăreaţă ' jelentéssel (vö. még DEnc. 136). Cihac II, 482 bicaş (< m. békasó) 
alakv.-nak tartja, de feltevése teljesen valószínűtlen. 
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*boshcásh ért. n. (237), vö. boşcaşu 'media poltura, fél poltra, ein Gröschl' 
(Lex. Bud. 63). DAcR. I, 624 csak az utóbbi forrás alapján idézi, etymon nélkül. 
Talán boşcă 'tonnelet' szárm.-a, s kicsi, meggörbült vagy bemélyedt pénzre 
vonatkozik (vö. * hórgosh). 

brodíu 'demens, simplex' (67, vö. Lex. Bud. 67). A régies és tájnyelvi 
brudiu 'jeune, puéril, niais' szónak (DAcR. I, 657) csak a Lex. Bud.-ből ismert 
alakv.-a. DAcR. zburda, zburdalnic családjába utalja, de ezeknek sincs világos 
etymonja (vö. Tiktin 1806). 

*budigai, ért. n. (71). Lehetne esetleg a budihace, -hulă, -holă 'Ungethüm, 
Scheusal' (Tiktin 234, vö. buduhalitiă, Lex. Bud. 71) szavak változata (vö. még 
bidiganie 'monstru' Breazu, Pov. 89, S. Albini , Szeb.), azonban lehetséges, hogy 
a bánsági buduganiu 'copac scorburos' (DEnc. 179, vö. D A c R . I, 712) alak-
változatával van dolgunk. 

*buduretz, vide Camin (71), vö. buduretiu 'fumarium, caminus' (Lex. 
Bud. 72), budureţ 'Rauchfang des Bauernhofens' (Tiktin 234; egy a. Frâncu— 
Candrea 28 nyomán). Nyilván összetartozik az ugyancsak móc budureiu szóval 
('Raum zwischen dem Bauernhofen u. dem Wand' Tiktin, i . h.), de eredete 
ismeretlen. 

*butushesc (75) a. m. botoshésc 'trudo, contrudo . . . el taszitom, el dobom, 
mit grosser Gewalt wegstossen' (66), igekötős összetételben *imbutushesc 'boto-
shesc, imbérbec' (257). Kétségtelenül azonos a D A c R . I, 713 által egyetlen forrás­
ból (Rev. Crit. III , 90) idézett butuşi 'a buşi, a ghionti', vagyis 'frapper (a coups 
de poing), heurter, battre' (DAcR. I, 706) igével. Etymonja homályos: D A c R . 
a butuş 1. 'panse (de bestiaux)', 2. 'outre de cornemuse' szóból származtatja, de 
ebben az esetben a jelentésfejlődés teljesen érthetetlen lenne. Mintha kapcsolat­
ban állna egyrészt a but 'contrariété' főnévvel (DAcR. I, 709), másrészt a szerb 
butati 'megölni' szócsaládjával, amelyre már Cihac II, 36 utalt (vö. D A c R . I, 
711 buti a.). 

*cacior 'absurdus' (76, vö. cacioru 1. 'varius, variegatus', 2. 'absurdus, 
insulsus' Lex. Bud. 80). Ezen sajátos értelemben D A c R . I/2, 12 csak egyetlen 
szilágysági adatot idéz. Egyébként szavunk legrégibb előfordulása, ha a személy-
névi használattól eltekintünk (pl. 1726: Kecsorile, 1758: Kocsorilla, stb. Paşca, 
N P . 195). 

camétin (cămetin) 'industrius, validus, valens' (85, vö. cămétinu, cometinu, 
Lex. Bud. 91). Újabb szótárak nem közlik. A Lex. Bud. committo ' i . e. facio, 
patro' származékának tartja, de ez lehetetlen. Gondolhatnánk a görög кάματος 
'labor, quaestus' tőre, de a képzésmód, illetve a közvetítés továbbra is homályos. 

capúta*'a tsizma feje' (89, vö. Lex. Bud. 97). D A c R . I/2, 117 nem tart 
kizártnak valamelyes kapcsolatot a m. kapta (< szláv kopito, SzófSz. 151) szóval, 
de az egyeztetés súlyos hang- és jelentéstani akadályokba ütközik. 

chiáun 'stupidus, tompa, bolond' (104); vö. tiaun 'nebunatec' (Ţiucra, 
Pietre 58, Nagylak, A.), chiantaun 'prostănac, idiot' (Paşca, G l . dial. 16, Pojána, 
Szeb.), chiantaur 'ameţit de beutură ' (i. h. Gorj.). Még pontosabban egyezik: 
chiaun ' într'o ureche, surd, z ă p ă c i t ' (DEnc. 256, erdélyi tájszó). 

*ciondramanesc (-ămănesc, 113): értelmezése nincs, de nyilván ciondrăni 'se 
quereller. se disputer' (DAcR. I/2, 456, vö. Lex. Bud. 122) családjába tartozik; 
A ciondrăni és hondromăni 'a se certa' keveredése révén keletkezett ciondromăni 
'a se sfădi' egyetlen erdélyi pontról ismeretes (Orlát, Szeb., vö. DAcR. , i . h.). 
ciondrăni ugyanott közölt szász etymonja (< schänden 'a certa') valószínűtlen. 
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*clantarei (clăntărei?) 'drugalai, crassa fila, grobe Faden' (118). Emlékeztet 
a clanţă, clănţăni szavakra, de nincs komoly okunk íráshiba feltevésére. 

*corlesc 'urinor' (132, vö. Lex. Bud. 140, 2. jel.). Közönségesebb értelme 
'alámerülni' (vö. corlă 'Brachschnepfe' Tiktin 416, erről hibásan Cihac II, 73). 

*crifan (vagy crifau, a. m. crifău?) 'karó, hengerkaró' (141). H a crifău-
nak olvasandó, ta lán a m. karófa (NySz. I, 739; adatok a X V I I . sz.-ból) 
átvétele. Vö. sámfa > şamfău, kisafa > chişafău (Inczefi G., Láthatár , 1944, 181). 

*culducutza 'kökény v. kos<z>bor szilva' (428, pruna a.). Kétségtelenül 
corcoduşă 'Art kleine gelbe oder rote Kirsche(npflaume)' (Tiktin 414) mócvidéki 
alakváltozata, vö. culducuţă, Frâncu—Candrea 95. 

*daegmaiu 'bulga' (157), vagyis 'tüsző, tarsoly'. Teljesen ismeretlen. 
*daerdála 'horpatz ló' (157, vö. Lex. Bud. 164). Tiktin 549 csak 'Schwätzer 

értelemben közli, de vö. dârdală 'cal bătrân, neputincios' (S. Pop, D R . V, 181), 
Valószínű, hogy dîrd, durd 'corpulent, replet, gros, fort' (Cihac II, 105) gúnyos 
értelemben vett származékával van dolgunk. Talán ugyanide: dârdală 'amendă 
ce se aplică celui ce face o pagubă cu c a l u l , în holda cuiva' (Paşca, G l . dial. 
24, Magyarfráta, K.). 

daerg = coshorva (157). Talán ide : dirgeană 'Hirtenstab mit einem Haken 
an der Spitze' (Tiktin 550, Manolescu, Igiena Ţăranului, 1895, 157 nyomán). 
Talán a drug szóval egyazon tőről sarjadt (< . szl. drogъ). 

deafetea 'vane, indecenter' (192), bánsági tájszó, vö. Tiktin 514, Costin, 
Gr. băn. 99, Tamás, Fog. 82, Tagliavini, Lex. Mars. 149. Szészármán (SzD.), 
d'eafet'ea (KB.). 

decúl 'decollo, delumbo' (164, vö. még deshel 175, desholb 180 és Lex. Bud. 
168). Tiktinnél nincsen, DEnc. 388 'a deşela, a speti' értelemben közli erdélyi 
tájszóként, á tuta lván a dăula, dăhula, dehula alakokra (vö. Tiktin 509). A decula 
vált.-ra már Budai—Deleanunál van adat (DEnc. 388), mégis mindeme alakv.-ok 
összetartozása és eredete teljesen bizonytalan. Talán dehula tudós átformálása 
a lat. decollo v. culus hatása alatt (vö. răzbel, stb.). 

*dessorez = ma ciumurluesc de ápa (180). Ismeretlen; egy összevetésről 
ld. 247. 1. 15. j . 

*desprobodesc ért. n. (179): aligha lehet más, mint proboadă ~ broboadă 
'fichu' származéka. Ezen utóbbi szó valószínűleg szláv eredetéről ld . DAcR. I, 
655. A közölt ige jelentése tehát 'levenni (a fejéről) a kendőt' . 

destarbacesc (destărbăesc) 'excito' (180); annyi bizonyos, hogy tărbăci ige 
des- praefixummal alkotott származéka, viszont tărbăci jelentéstani viszonya 
a tărbacă főnévvel ('Art Belustigung am Montag nach Fasching', Tiktin 1561) 
egészen homályos. 

descaimacesc (descaimăcesc) a. m. dezmetecesc (177, vö. még deszholb 181). 
Ugyanide: ingaimacésc 'turbo, conturbo' (284), valamint *ingalmacesc = imbat 
(285). Valószínűleg az egyébként ismeretlen eredetű îngăima 1. 'in Verlegenheit 
setzen', 2. ' in Verlegenheit geraten' (Tiktin 812) származéka. DEnc. 656 erdélyi 
tájszónak tartja és ingăima X zăpăci keveredéséből magyarázza. Des- igekötős 
összetétele mindeddig nem volt ismeretes. A g-s alakok túlnyomó többsége 
miatt alig gondolhatnánk a régi m. kajmacs, kajmócs 'uncinus, uncus, hacke' 
(NySz. II , 78) átvételére, bár az olyan kifejezések mint „kajmocs vetéssel 
földhöz vágni valakit" (Comeniusból id. NySz.) konkrét szemléleti kiinduló­
pontot nyújtanának. Mindenesetre lappang a r.-ban egy găimăci tő, vö. 
găimăceală 'buimăceală' (DEnc. 524). 

*dinsa 'mensura est duor[um] modior[um]' (184). Más forrásban nem találtam. 
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*dipsesc 'tunken' (184). Lex. Bud. sem közli, az újabb szótárakból (Tiktin, 
DEnc.) szintén hiányzik. 

*drugalai (drugălăi?) 'crassa fila' (191, vö. fentebb clantarei). Drug 
'Stange' (Tiktin 577) származékának látszik; a jelentésátvitel alaki hasonlóság 
alapján. Szészármán (SzD.) durgălan, tb.-e durgălai v. durgălan' (KB.) . 

*faula (făulă) 'forma' (205, vö. făulă, féură, Lex. Bud. 212): mócvidéki 
és hunyadmegyei tájszó, vö. D A c R . II , 56. H a a féură alak lenne eredetibb, 
esetleg lehetne gondolnunk az a făuri 'forger; créer' igéből tör tént elvonásra. 
Hibásan Cihac II , 659 (< görög φαuλος 'mauvais, laid, vil '). Făură alakv.-a 
(hibás visszakövetkeztetéssel, rotacizáló területen) fáună, pl . f. bună 'soiu bun 
(de vite)', Viciu, Supl. 7. 

fílta 'arcanum, mysterium' (211). Olvasata teljesen bizonyos, de semmilyen 
más forrásból nem ismerjük. 

*gaergoresc = runciuluesc (224): teljesen ismeretlen szó, elterjedéséről és 
eredetéről sem tudunk semmit. 

*gale gale (225). Ismeretlen szó, talán állathivogató? 
*gáron, a következő cikkben: *meiu gáron, malaiu marunt, párinc 

'panicum miliaceum, köles' (351, vö. garonu, Lex. Bud. 384). Eredete és elterje­
dése ismeretlen; Panţu sem közli. 

ghioaba = butlán, budie (229, vö. 65, boshca a. és 75, bullán a., továbbá 
ghiob, ghiobă 'tonneau a gueule bée' D A c R . II , 260, utalással a m. döböny, döbörke 
szavakra, de ezeknek etymonja is ismeretlen, vö. EtSz. I, 435). Lehet, hogy 
valamilyen módon idetartozik: shteob 'qvadrans metretae, *item budie' (488, vö. 
Lex. Bud. 672 1 és Tiktin 1422). A szó eredetibb alakjára Lupsáról közöl példát 
Viciu: ghioabele (putinele) pline de lapte. Col. 115. 

1 *glám 'terra argilosa', 2. 'cunctator, Trödler' (230). Mócvidéki szó, vö. 
glam 'pământ lutos, argilos' (Frâncu—Candrea 42, D A c R . I I , 272). 

*gramushdez „V. Caercnasc No 2." (235). Ilyen ige szótárunkban sajnos 
nincsen, de Cihac II, 42 szerint a nu cârcni a. m. 'ne sonner mot'. E z pedig ponto­
san megfelel az a grămujda 'ne pas souffler mot' jelentésének, vö. DÁcR. II , 297. 
Nyugaterdélyi és mócföldi tájszó (Frâncu—Candrea 100). 

*grum [cu vaerv] 'tetézve' (239, Lex. Bud. 247), szerintem ugyanazon tőből, 
mint grumaz, amelynek a régiségben szintén volt 'sommet' jelentése (DAcR. 
II, 321). Kérdés, vajjon idevehető-e szótárunk következő adata: *grum 
(olvasata kétes) 'globus, Klumpen' (i. h.). 

*hashpura'Wasserfurche' (245, vö. Lex. Bud. 258). Tiktin és DEnc. nem közli, 
DAcR. II , 376 sem nyújt támpontot . Utóbbi Viciu nyomán haşpor alakot is közöl. 

*háshtura = haita (245, vö. 213, fleoarca a. és Lex. Bud. 259). Ismeretlen 
szó. Lehet, hogy a mócvidéki haşcă (pl. haşte?) 'Haut' származéke (vö. Frâncu— 
Candrea 96, Tiktin 725). A jelentésfejlődéshez vö. latin scortum, francia peau. 

*heiush (245), értelmezése nincs; talán heiu kicsinyítő képzővel ellátott 
származéka. 

*horáta = chissug (247), vagyis 'eszköz, szerszám'. Más forrásból isme­
retlen tájszó. 

imblojesc 'obduco' (254, vö. Lex. Bud. 275); D A c R . I I , 478 îmboldori a. 
egyetlen népnyelvi adatot idéz, s éppen a szebenmegyei Orlátról, tehát kétség-
telenül délerdélyi tájszóval van dolgunk. Itt-ott felbukkan azonban északon is 
K B . Szészármáról îmblăzi alakot közöl. Valószínűleg olyan „mot expressif"-vel 

1 I t t második ér telmezése: 'deberke, gyab', l d . u . o. 52 is. Ezen u t ó b b i , 
sehol sem szótározot t m . szó t a l á n a r. ghiob á tvé te l e . 
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van dolgunk, mint a m. bugyolál, a n. vermummen s a francia enmitoufler esetében. 
A m. bunda szóval való összefüggés (DAcR., i . h.) teljesen valószínűtlen. 

*indelbin 'anstarren' (275), D A c R . II, 622 egyetlen adatot idéz, éppen 
Molnar nyelvéből (DR. IV , 392 nyomán, 'cligner' értelemben). 

indic „vide Shántz" (277, alakv. iindic, 264), ismeretlen szó. Puszta ötletként 
vetet tük fel (59.1.) azt a lehetőséget, hogy talán lindic 'clitoris' (< lat. landica, 
Tiktin 912) alakv.-val van dolgunk. Tudomásunk szerint azonban a şanţ sZÓ 
efféle értelemben más forrásból nem ismeretes. 

*ingassesc 'toldulni, tolongani,' (286), ingesui 1. 'pousser, presser, resserrer', 
2. 'bousculer, se presser, s'entasser' (DAcR. II, 686) alakváltozata. Ismeretlen 
eredetű; Drăganu a m. gyeszül, gyeszikel alakokra utalt (DR. V, 363), de éppen 
a Molnar feljegyzésében fennmaradt változat e feltevésnek ellentmond. A m. 
szavak inkább a r.-ból. 

*jopotesc = argassesc (570; Lex. Bud. 336 szerint: 'megloholni, elverni, 
megzsákolni'). Valószínűleg kifejező jellegű; némileg emlékeztet reá: jăpiţa 
'a lovi cu nueaua pe cineva', joncăni 'a face sgomot', joncăneală' bătaie, ceartă', 
joştări = jăpiţa, stb. (Paşca, G l . dial. 38). 

*lagonitza = gabanásh (313). Egyéb adatok: lágenitza 'granarium' (222), 
lagoniţă (Lex. Bud. 341), továbbá ugyancsak szótárunkban: legánitza (235, 
granariu a., 320). Ismeretlen tájszó. DAcR. II/2, 138 leganiţă alakot közöl 
(honnan?) 'grenier' jelentéssel s kérdőjel kíséretében a lengyel lagunica 'butoiaş' 
szóra veti egybe. Valószínűtlen egybevetés; maga a r. szó hangalakja is köze­
lebbi tisztázásre vár. 

*laure „v. Bolaend" (318); Lex. Bud. 346 szerint a m. ciumăsae, vagyis 
'maszlag'. Mivel pedig ezen utóbbi egyik m. neve bolondító beléndek, a jelentés­
átvétel jól érthető. Vö. a következő szóval. 

l é f u r a 'blatero' (320); valószínűleg ennek alakváltozata léură 'curvă' 
(Paşca, G l . dial. 39). A les- tő látszik eredetibbnek; rokonértelmű szavak lefetiţă 
'Klappermühle (vom Munde)', Tiktin 898, lefârgău 'clevetici, intrigant' (Paşca, 
Gl . dial. 39). Vö. m. lefetyel 1. 'habzsol', 2. lármáz, veszekedik' (MTSz. I, 1311). 
Az -ură képzőhöz ld. hashtura. 

lehaesc (-áesc) 'privo, * ellenni, entbehren' (321). Ebben az értelemben 
ismeretlen; Tiktin szerint lehăesc 'in lästiger Weise schwatzen' (901), egy bonc-
nyiresi adat szerint lihăi 'a gâfăi' (Paşca, G l . dial. 39), vö. m. liheg. Szészármán 
(SzD.) lihăi 'am. 'megszégyeníteni', pl . lihăiest' un om 'rusinez' pe sin'eva' (KB.). 

letiu 'terra argilosa' (230, glam a., vö. 323, mal a. és ΛЄΤЮ), Lex. Bud. 361). 
Más forrásból nem ismeretes. 

*maelcez 'o boála' (336), vö. malcezu 'morbus jumentorum' (Lex. Bud. 
370), malcediu, malcesu 'jumentorum morbus' (LM. Gl . 361), mălcez 'o boală 
la oi' (Paşca, G l . dial. 40, Boncnyires (SzD.). Szészármán malsed szintén 'juh-
betegség', de gyermekre is mondták régebben szidásképen: aj mînka var malsedu 
să vă mînînse (KB.) . Ez annál érthetőbb, mivel előfordul B.-ban és Nyugat­
erdélyben pojar 'rougeole' helyett ( A L R . I, 115/295, 302, 305), valamint egy 
ponton 'vörheny' jelentéssel ( A L R . I, 116/298). Kérdés, idetartozik-e: mâlced 
'o substanţă amară ce se găseşte în fagurele de miere' (Paşca, i . h.). Etymonja 
ismeretlen; Cihac II, 514 hibásan a m. mirigy szóból származtatta. 

* m a m u l á r i u 'die Glaßscheibe' (340). H a Molnar értelmezése helyes (vö. 
mémularju 'die Glaßscheibe' Sprach!. 61), szavunk érdekes jelentésváltozást mutat. 
Tiktinnél mamulár havaselvi tájszóként a. m. 'Kleinkrämer, Kurzwarenhändler', 
mămulărie 'Kramladen," Kleinkram' (947, vö. St. Stinghe, Jb. VIII , 83, Bolgár-
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szeg, Br.). A Molnar közölte jelentés talán a bolt üvegablakával magya­
rázható. 

*matzasc 'rángatni ' (350, vö. Lex. Bud. 381), valószínűleg erdélyi tájszó, 
Naszód vidékén a smăţî 'a scutura' (AP.). 

*mondranesc ért. n., (362) de vö. mondrănescu 'mutio, musso, mussito, 
donogni, mummeln, murmeln' (Lex. Bud. 399). Már Cihac II, 516 hangfestő 
jellegűnek tartotta; legközelebbi rokona a mondăni 'a lucra încet, a motrosi' 
(Paşca, Gl . dial. 42, Gorj). 

motóle 'stolidus, ineptus' (363, vö. motoleu 'stultus' Lex. Bud. 403). Ugyan­
azon szócsaládba tartozik, mint meteleu (353, Lex. Bud. 389); motălău változatot 
idéz Cihac II, 189. 

motzochina 'astragalus, bulbus', szárm. motzochinos 'bulbosus' (364). 
Lex. Bud. 403 utal a boţochină változatra. Valószínűleg moţ, moţoc családjába 
tartozik; boţochină viszont talán butuc, butucănos hatására vall. 

*motzofalesc (-fălesc) 'tsokolgatni' (364), 'tsokolgatni, nyalfalni' (Lex. 
Bud. 403). Hangulatfestő, talán gyermeknyelvi szó. A Bánságban a mociofăli 
a. m. 'a murdări ' , pl. Cada fiind plină de comină, popa şedea acolo, ca un drac, 
tot mociofălit, Novacoviciu, Folcl. porn. băn. 46 

*naclág 'agyaggojobis (!), der Malter, Kleister' (369). Valószínűleg năclăi 
'(mit Fettem, Klebrigem, dann auch mit etw. anderem) überziehen, -streichen, 
-schmieren' (Tiktin 1029, vö. or. nakleitъ, lengy. nakleic 'aufkleben, leimen') 
szárm.-a, bár a szóvég homályos. 

odós ért. n. (372a), vö. odos 'Flughafer, Avena fatua' (Tiktin 1081). Tiktin 
etymológiai ötletét („scheint mit magy. vadzab zusammenzuhängen") már 
DEnc. 861 elutasította. 

oleer ért. n. (373a). Jelentése és eredete teljesen ismeretlen. Talán oleiu 
származéka és jelentése 'olajtartó'? 

paena 'pediculositas' (379a), erdélyi tájszó, vö. până 'murdărie de mult 
nespălată, pe corp' (Paşca, G l . dial. 46, Oláhszentgyörgy, BN.). 

*paerva = haita (381a), vö. părvă 'prostibulum, meretrix, lupa, scortum' 
(Lex. Bud. 486). Gondolhatnánk a szláv prъva 'első' szóra, de ezt ilyen értelemben 
máshonnan nem ismerjük. 

*pica 'üst ' (394). Teljesen ismeretlen. 
plit „v. Ciort" (402, vö. Lex. Bud. 514); Tiktin 1190 'Rüssel des Schweines' 

jelentéssel közli; egy adat a móc vidékről (Frâncu—Candrea 144). 
*pontériu (407), vö. pontériu 1. 'semiquadrans, fél fertály, ein halb Viertel', 

2. 'cotula, hemina, fél meszely', — 'in Ardél': fél fertály' (Lex. Bud. 524). L M . 
Gl. 459 szerint erdélyi tájszó, „de unde?" 

poráv = sireap2 (408, vö. poravu, puravu 'ferus, ferox, petulans' Lex. Bud. 
525). Ismert erdélyi tájszó; a Bánságban porav 'harnic, iute' (Costin, Gr. băn. 
164), Zagrán púrav 'iute la mânie' (Paşca, G l . dial. 50, ismert még A P . , Zsinnán 
porav 'grozav, enorm' (Paşca, i . m. 48). Talán poară 'altercatio, r ixa ' -av képzős 
származéka. 

*potros (411), értelmezés nélkül, vö. potrosu 'aequalitas, hasonlatosság [!], 
egy formaság, die Gleichheit, Aehnlichkeit' (Lex. Bud. 532). Valószínűleg potrivi, 
potrivit szócsaládjába tartozik, de képzésmódja teljesen homályos. 

prisma (podmol, polmod) 'prisma' (423, valamint 405 podmol a.), vö. prismă 
прйзмъ v. podmolu (Lex. Bud. 550). Igen homályos adat; mivel podmol a. m. 

2 sireap ' L V . von Pferden Pop. noch jetzt: von unbänd ige r Wildhei t , wi ld , 
feurig' (Tikt in 1434 < egyh. ószl. sverepъ,). 
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' p r i s p ă , Terrasse aus Lehm um das Bauernhaus' (Tiktin 1199), talán prispă 
(< szl. *prisъpa) alakv-val, illetve ál-latin v. ál-görög alakjával van dolgunk. 

*prua ért. n. (428) jelentése és eredete ismeretlen. Fr . proue > r. pruă 
(DEnc. 1018, egy adat Ion Ghicából) aligha vehető figyelembe. 

*puspáiu 'malom por' (431), tehát 'pulvis molaris, pollen, Staubmehl' 
(PPB. 1801). Eredetét nem ismerem. 

*scaenta 'hilum, bakma' (468, vö. Lex. Bud. 618). Talán a scânteie szóval 
azonos tőből (vö. L M . Gl . 527). Észak- és Nyugaterdélyben 'puţin ' helyett, 
használatos; M Z . ismeri Tasnádszántóról, K B . pedig Szészármáról (SzD.). 
A m.-ban is használatos szikra 'scintilla' hasonló értelemben (pl. egy szik­
rát sem). 

*shcriotz '(lá rasboiu) sikattyu' (484). Valószínűleg hangutánzó eredetű. 
shiroáda 'cadus minor, kis kád ' (486, vö. Lex. Bud. 646). Csak a Lex. Bud.-

ből ismeri L M . Gl. 538—9. Talán şiroiu 'dahinfliessende Masse, Strom, 
Bach. Flut ' (Tiktin 1435) származéka, de képzésmódja homályos (esetleg 
şiroiu X cadă), 

shíssa 'asserculus' (486), vö. şisă 1. 'prastilă' , 2. 'scandurice' (Lex. Bud. 
646). DEnc. 1251 szerint azonos a şiţă 'zsindely' szóval, amely azonban ismeretlen 
eredetű (Tiktin 1439). 

*sitaernita 'fogoly madár ' (387, paturniche a.). Más forrásból ismeretlen. 
*sitirésc 'impello, fürgetni' (490, vö. Lex. Bud. 646). L M . G l . 539 csak az 

utóbbi forrás alapján ismeri. 
smidéshte 'fulminat' (493; Lex. Bud. 651 is közli, de utalással a smicleşte 

'fulgurat' igére). Ugyanide: smiida 'fulmen' (i. h., vö. smidă, Lex. Bud., i . h.). 
L M . G l . 543 csak a Lex. Bud. alapján idézi. Cihac I I ,338 a szláv svetъ tőhöz 
kapcsolja, de ez valószínűtlen. DEnc. 1165 az elavult smidă főnevet 'jégeső' 
(grindină) jelentéssel közli. 

*spagma (spăgmă) 'atza rassucita' (497, vö. spăgmă, spegmă, Lex. Bud. 
658, 661). Valamely összefüggésben áll az olasz spago, régi m. spago (SzófSz. 274) 
tövével, vö. újgörög σπάγγος 'ficelle' (Vlachos), azonban ezen alakok a r. szónak 
sem hangalakját, sem jelentését nem teszik teljesen érthetővé. Mândrescu szerint 
spegmă 'aţă din tors de casă' (Lit. pop. 244), Szészármán spîgmă de kusut 
'mai tare ka fuioru, din kînepă' K B . ; specnă vált.-a is van (DEnc. 1183). 

streghiátza 'lac coagulatum' (509), vö. streghiace 'lapte covăsitu, lac 
coagulatum (concretum)' (Lex. Bud. 677). Eredete, elterjedése ismeretlen. 

*tabalusha 'canis foemella' (519, vö. Lex. Bud. 692). Lehetséges, hogy 
a tăvăli 'wälzen' (Tiktin 1569) származéka, s eredetileg földön hempergő, játékos 
kiskutyákra vonatkozott. Végződése căţeluşă nyomán (ld. L M . G l . 553). 

*tagaertz 'irrito' (520, 523, vö. Lex. Bud. 693). L M . Gl . 553 tăgârţâ 
'tarisznya, (rossz) ruha' származékának tartja, de a jelentéstani fejlődés nem 
világos. 

*teshc = pacalesc (529), vö. teşcu = păcălescu, Lex. Bud. 706, teşcare = 
pacalitura, i . h. 705. Kétségtelenül összefügg-a tascare (jelenidő: tascu, tasci, 
tasca) igével, azonban ezt csak egy igen gyanus forrás, L M . G l . 556—7 közli 
'decipere, circumvenire, a insella, a pacalli' jelentéssel, hozzáfűzve azt a való­
színűtlen feltevést, hogy „tascare pare a f i numai una straformatione d'in taxare 
in sensu figuratu". A teshc, teşcare és tascare alakok hangtani viszonya sem világos. 
A Lex. Bud. olasz etymonja (adescare) szintén elfogadhatatlan. 
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*tonganesc 'kongani' (533, vö. Lex. Bud. 712) kétségtelenül hangutánzó 
szó. Szészármán tongănesk klopotele d'eolaltă (KB. ) . 

*troásh 'foenile' (538, vö. troáşu 'pratum foenile septum: egy békertelt 
szénarét, eine verzäunte Hauswiese' Lex. Bud. 724). A Kárpátokon túl ismeretlen 
(LM. G l . 566); 'Wiese' jelentéssel közli Tiktin 1562 a következő példa alapján: 
cînd s'au terminat cu cositul troaşelor din aretul casei, Frâncu—Candrea 26. 

*turnumeáta ' töredék' (542), pontosabb értelmezéssel turnuméta .'palea, 
acus, -ceris, törék, die Spreu, das K a f f (Lex. Bud. 728). Eredete, elterjedése 
homályos, Szészármáról turnumată alakban ismeri K B . 

tzaefa 'homok' (544, 373, nissip a., 397, pissoc a.). Erdélyi tájszó, vö. ţâfă 
'nisip, prundiş' (Paşca, G l . dial. 57, Kristyór, H.), alakv. târfă (i. h., Magyar-
fráta, K.). 

*tzeghér = razitoriu (545). Mivel razitoriu, vagyis răzător a. m. otic 
(DEnc. 880), esetleg gondolhatnánk a n. zackern 'pflügen' átvételére. 

*urloiu 'der Rauchfang' (557, vö. Lex. Bud. 738). Erdélyi tájszó, Tikt in 
1694 ebben az értelemben Barac nyomán idézi, vö. még Breazu, Pov. 187 
(I. Berescu, F.). 

vaeshc 'crisso, moto, *agito' (576), szárm. * vaescaresc 'fészkelődni' (i. h.); 
azonos a Tiktin 1757 idézte a se vişca 'sich rühren' igével, amely ezek szerint 
nemcsak moldvai, hanem erdélyi tájszó is. Szészármán: prinzi sîl vîst' o tsîră; 
lam vîskat trebe să iasă (sorek); (egy alvó malacról) : Mă, da d'ii mort, Mă nu-se-
kă vîskâ (KB.) . Aligha lehet más, mint a se mişca alakváltozata. A vaescaresc 
származék talán a m. fészkelődni nyomán keletkezett. 

*vaegiochiu 'luscus' (574, vö. văgiochiu, Lex. Bud. 743). A z összetétel 
második tagja bizonyára ochiu, de első része homályos (talán vagus?). 

*vizáre de scriss oáo = condeiu (587), vö. vizare 'stylus, graphium, író­
vessző, der Schreibgriffel' (Lex. Bud. 759). Más adatból nem ismerem; Cihac 
II, 539 a Lex. Bud. adata alapján a m. íróvessző-ből származtatta, de ez termé­
szetesen nem vehető figyelembe. 

*verinca = cérga (99, vö. Lex. Bud. 751). Nagyon hasonlít a szintén 
'(cserge) takaró ' jelentésű velinţă szóhoz (Cihac II, 452 ezzel azonosította is), 
azonban Tiktin 1731 mégis ismeretlen eredetűnek tekinti. 

*zálfa = troácna, vagyis 'nátha ' (561, vö. Lex. Bud. 766). Máramaros-
ban, Nyugaterdélyben és Szeb. északnyugati részén több ponton megtaláljuk 
(ALR. I, 112, ismeri MZ. is), azonban eredete ismeretlen. 

A felsorolt r i t ka szavak s z ó t á r u n k n a k ké tség te lenül egyik legfőbb 
érdekességét képez ik : a szókincs erdélyi jellegének ismeretéhez é r tékes új 
vonásoka t szo lgá l ta tnak . Kü lönös figyelmet é rdemelnek Molnar bejegyzései: 
ezek közül t ö b b kifejezetten móc v idéki t á j s z a v a k r a utal , ami i smét meg­
erősíti azon megá l l ap í t á sa inka t , amelyeket Molnar szókészletének móc 
elemeire nézve eddig t e t t ü n k . A d a t a i n k b ó l az is k i t ű n i k , hogy a L e x . B u d . 
ezekkel az igen kis t e rü l e t en élő t á j s zavakka l szemben sokkal nagyobb 
t a r tózkodás t mutatott, mint K l e i n s z ó t á r á n a k eredeti foga lmazványa (vö. 
V I I . fejezet). Szinte felesleges megjegyeznünk , hogy — urloiu k ivé ­
telével, amelyre, m á s é r te lemben , van m á r adat a X V I I I . századból is —-
valamennyi ismeretlen vagy homályos e rede tű szavunk ese tében K l e i n 
szótára egyszersmind a l e g r é g i b b előfordulást jelenti. 
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I V . A S Z Ó T Á R L A T I N R É S Z E . 

1. Helyesírás. Legfe l tűnőbb í rássajá tság a be tűke t tőzés körül észlel­
he tő sok ingadozás : a r o m á n b a n k e t t ő s mássa lhangzók nincsenek, s ezért pon­
tos h a s z n á l a t u k a la t in í rásban meglehetősen gyakorlatlan r o m á n szerzők­
nek sok gondot okoz. K e t t ő s b e t ű helyett egyszerű b e t ű t l á tunk p l . az esreno 
(174, desfraen), horidus (65, bórzoshu) , fratelus (217, fratiór), posum (404, 
póciu) , inflamo (62, bobotésc) szavakban, valamint igen sok más esetben. 
A z el lenkező t évedés , vagyis k e t t ő s b e t ű egyszerű helyett, sokkal r i t kább , 
vö . ferra (209, f iára) , gulla (287, inghi tz i toáre) , folliollum (219, frunzishoara), 
famellicus (212, flamaend), *innanis (175, *deshert). A z sc, xc csoportok 
jelölése sem mindig pontos; egyszerű c-t mutat *succresit (377a, otavésc), 
viszont h i ányz ik a c exipio (373 a, omenesc) esetében. Valószínűleg puszta 
í ráshiba shedula (545, t z idú la ) schedula v . scedula helyett. A ce, ci csoportok 
í rásmódja á l t a l á b a n pontos; fe l tűnő azonban glatie (73, burdúf ) . Asszimi­
lációt mutat galigae (168, desbráciu) , valamint caeleps (247, holtéiu) 
viszont e lhasonulás , illetve e tymologizáló í rásmód t a p a s z t a l h a t ó adgredior 
(344, m'apuc) ese tében. A szókezdő ch olykor egyszerű c lesz, p l . corda (512, 
s t r ú n a ) . — A m i a m a g á n h a n g z ó k a t i l le t i , a kor szokása szerint y helyett 
gyakorta i áll , p l . ciatus (381 a, p a h á r ) , azimus (41, azima), corilus (19, alun), 
cimbalum (318, lauta), *hiperstagno (383, noroesc), labirintum (367a, obor), 
stb. — H a n g g y a r a p o d á s csak egy esetben t a p a s z t a l h a t ó : scriblita helyett 
*scribilita alakot t a l á l u n k (406, pogáce ) . 1 

2 . Alak tan . A l a k t a n i t é r en kevés a jellegzetes vonás ; legfeljebb néhány 
ragozási sa já tság eml í t he tő meg. Doma, -tis helyett s z ó t á r u n k b a n pod értel­
mezése doma, -ae (404), labyrinthus helyett labirintum áll (311), oxigala -ae, 
helyett s zó t á runk oxigalum vá l t oza to t közöl (314, l áp te acru); asparagus 
helyett meglepő asparago (498). Siphon, -onis helyett sipho alakot olvasunk 
( 5 4 5 , tzeghe), valamint a P P B . közöl te musimon helyett *musimo, musymo 
alakot t a l á l u n k (131, corcí t ) . I n k á b b csak a be tűke t tőzés e lmaradása teszi 
fe l tűnővé az os, osis alakot (376 a, os). Fe l té t l enü l téves ragozás forog fenn 
viszont pleuris, -ritis (572, júngh íu ) ese tében; a helyes alak pleuritis, -itidis 

1 Persze akadnak puszta í rásh ibák is, p l . heniochus (406, poganiciu) hemiochus 
helyett, graber (379, né ted) glaber helyett, pupilio (327, pitic) pumilio helyett, plahosus 
(49, bataushu) plagosus helyett, stb. 
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lenne. Min t h ibás összetétel , eml í tendő sanguinisuga (328, lipitoare) a 
közönséges sanguisuga helyett. Limis, -e (407, ponihós) a közönséges limus3 

helyett áll; e hiba m a g y a r á z a t á t l d . 27. 1. Szokatlan adverbium clancularie 
(388a), a klasszikus clanculum, -o, illetve a késői clanculario, clanculatorio 
(Bartal 132) helyett. 2 

Kevéssé vá l toza tos s zó tá runk la t in szóképzése. A jellegzetesen közép­
kori -agium képző egyetlen képviselője formagium (504, s t eánd) . A z -arius 
képző számos a lka lmazása közül eml í t sük meg a carrucarius alakot (530, 
t i legáriu) . A z -ismus végződésű főnevek köz t fel tűnő porcismus (408, 
porcíe). A z -ista képző analógiás a l ka lmazásá t mutatja — ha ugyan nem 
saj tóhiba — parasista (326, l ingar i tór iu) . Ugyancsak analógiás alak *occipi-
tium (96, ceáfa), a klasszikus occiput helyett. 2 a A -mentum képzőre figyelmet 
érdemlő példa stabilimentum (34, ashezemant). A z -osus mel léknévképző 
fel tűnő ha szná l a t á t mutatja *gustuosus (240), valószínűleg a mellette álló 
*gustos n y o m á n , valamint substantiosus (465, sat íos) . A késői l a t i n ságban 
közönséges -terium képző előfordulásai közül eml í t endő thymiaterium (77, 
cadélni tza) . A -tim képző elterjedt a lka lmazásá ra va l l poculatim, caliculatim 
(381 a, paha résh te ) . Elég gyakori a -tio, -atio képző haszná la t a : jellegzetesebb 
példák inamoratio (190, dragost í re) , *ingeniculatio (286, vö . D u Cange I V , 
359), cambiatio (471, schimbáre , vö . Bar t a l 92), tranquil< itas> atio (18, 
al ináre), aleviatio (558, ushurare, allevatio helyett), *venditio (585, vindera). 
A szintén igen közönséges -tor, -ator képzőre pé ldá t szolgál ta t arendator 
(30, vö . Bar ta l 47), teloniator (577, *vamásh , Bar t a l 657). A kics inyí tő 
képzőket illetőleg elég a tatula (523, taicutz) és az *edentatulus (488,* shtirb, 
helyesen edentulus) alakokra utalnunk. F e l t ű n ő b b összete t t szavak albo-
niger (367, murg), bimanubriatum (156, cutzitoae), *semiinsula, (136, co t i tú ra ) . 

Igeképzésünk sem sokkal é rdekesebb; akad egy-egy pé lda az -esco 
és -turio képző szokatlan a lka lmazásá ra (pl. gemmesco 365, muguresc); 
dormiturio3 8, adormit), a leggyakoribb képző azonban az -izo; ide ta r tozó 
igéink a köve tkezők : 

amortiso (23, amurtzesc); valószínűleg csak a látszatetymon kedvéért 
került ide (ld. alább, 4. pont). A Lex. Bud.-ben amurţesc helyesen rigesco, torpesco, 
torpeo, torpore corripior (21). 

bombizo (53, beshesc; 467, sbaernaésc); PPB.-nál csak bombilo. A Lex. Bud.-
ben: 'visio, pedo, flatum, vel crepitum emitto' (56). 

cauterizo (281, inferéz); helyesen cautherio (vö. cauterio, Lex. Bud. 300); 
származékai itt is cauteriatio, -atus (i. h.). Vö. azonban fr. cautériser, ol. cauteriz-
zare, stb. 

colaphiso (429, pumnesc; 382a, palmuésc). Colaphus (< g. κόλαφος) szár­
mazéka. 

2 Meglepően sok ragozási h ibá t t a l á lunk a deponens igékkel kapcsolatban; 
ilyenek p l . labor, -aris, -ari (95, cáz) , gignor, -aris (373, náscume) , loquor, -aris (589, 
vorbésc), stb. 

2a -Itium szóvéget l á t u n k a fortalitium szóban is (102, cetate), azonban ennek 
népnyelvi megfelelője az olasz fartalizio ~ fortilizio. 

3 Közli Jambressich és megvan Molnar Alber t n y e l v t a n á b a n (Toldy, Corp. 
Gramm. 239). 
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judaizo (568, jidovesc), vö. g. ιουδαίΖw, fr. judaiser, stb. 
marmorizo (346, marmorésc), a Lex. Bud. 378 szerint egyszerűen marmoro. 
prophetizo (426, prorocésc); Lex. Bud. 554 csak propheto alakot közöl. 

Vö. azonban fr. prophétiser, olasz profetizzare, stb. 
scandalizo (493, smintésc), vö. Lex. Bud. 651. 
sillabizo (492, slovnésc), Lex. Bud. 619 „vulgo" megjegyzéssel közli. 
Feltűnő igealak *irrauceo (439, ragushésc) irraucio helyett; alaktani téve­

désen alapul increpatus (368a ocaraet) a várható increpitus helyett. 

3. Szókészlet. K l e i n és Molnar la t in szóhasznála ta — amint m á r az 
eddig idéze t t pé ldákból is k i t ű n i k — meglehetősen t á v o l áll a cicerói 
nye lv t i sz taság tó l . Tip ikusan XVIII. századi l a t inság ez: klasszikus, poszt­
klasszikus, keresz tény- la t in , középkor i és egészen vulgár is elemek a leg­
nagyobb t a r k a s á g b a n á l lnak i t t egymás mellett, s bizonyos sti l isztikai 
t a r t ó z k o d á s r a még a L e x . Bud.-ben oly sű rűn előforduló „ v u l g o " jelzés 
sem u ta l . 4 Csupán mercipotus ' á l d o m á s ' u t á n jegyzi meg Molnar: „ in H u n g . " 
(18), lega lább ezzel u t a l v á n arra a kö rü lményre , hogy a magyarországi 
l a t i n ságnak Zsámbok i és Werbőczi ó t a közönséges kifejezésével van dolgunk 
(vö. Ba r t a l 417, P P B . Gloss. 669; a L e x . B u d . szerint „vulgo: mercipotus"). 
A t ö b b i sa já tosan magyarország i , vagy egyenesen népnye lv i e rede tű la t in 
szóra még efféle megjegyzés sem utal ; ezér t pé ldá inka t csak nagy üggyel­
bajjal lehet összekeresnünk sokezer la t in ér te lmezés tömkelegéből . 

A m i a népnye lv i e r ede tű l a t in szavakat i l le t i , ezek közü l jóformán 
egy sem áll elszigetelten; szinte mindegyikre tudunk egyéb pé ldá t idézni: 

bocalium (62, bocáo), régebben —- az olasz boccale nyomán — latinosítva is 
boccale, pl . 1508: cum uno boccale de argento plano, Századok I, 383 (Esztergom). 

bunda (73, bunda, vö. 'vestis pellicea, mastruca, v u l g o : bunda' Lex. 
Bud. 73). A m. bunda átvétele; 1793-ban használja J . B . Grossinger (vö. Bartal 86). 

cucuruz (144, cucurúz, vö. 408 a, porumb; Lex. Bud. 528 szerint még „vulgo" 
is csak 'turcicum, fagopirum'). A r. cucuruz tudatos átírása. 

flasco (382a, palásca, vö. 403, plosca), vö. m. fiaskó, EtSz. II, 294. A magyar­
országi latinságban közönséges, vö. Bartal 275. 

*ganza (224, *gaensca), vö. n . Gans. 
gelatinae (94, catarígi); már Verancsicsnál előfordul olasz eredetű latin 

szóként inkább 'hideg étel, kocsonya', mintsem 'fagylalt' jelentéssel (vö. Bartal 
291). 

larma; csak ebben: larmam facio (561, zarvuésc). 'Riadó' értelemben 
horvát területen már 1699-ben: sunt populi sufficientes qui ad larmam accurrere 
ubique possent, Mon. Slav. Mer. X X , 156 (Jellasich Is tván leveléből, id . Bartal 
370). 

mascara (542, túrca); vö. Bartal 411. 
palanga (515, sulináriu); 'fustes teretes, stempely' értelmezéssel közli 

Bartal 464. 
*perspectiva (369a, ocheán) 1. ' távcső', 2. 'szemüveg'. Már Rákóczi korá­

ban közönséges, vö. Bartal 488. 

4 A L e x . B u d . la t in vulgarizmusait T a m á s L . á l l í to t t a össze, vö . A E C O . 
III, 351—2. 
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*plancus (382a, paláng) 'palánk'. A latin szó esetleg a n. Planke vissza-
latinosított alakja. Bartal 495 csak planca, plancheta alakot közöl. 

*subgrunda (509, streáshina); vö. subgrundium, protectio subgrunda, Lex. 
Bud. 677, subgrunda, suggrunda, subgrundina, subgrundatio, P P B . 

*tiglina (90, caramidaríe); alapszava, a m. tégla nyomán, már 1522-ben 
felbukkan (tegla, Bartal 656). Végződéséhez ld . officina, stb. 

A felsorolt szavakon kívül figyelmet érdemelnek még a következők: 
acceia (486, shneáp). A keresztény latinságban ismeretes accia 'perdix 

rustica' alakváltozata (ThLL. I, 271); használatos a középkorban is (Du Cange 
I, 42, 45, vö. R E W . 3 66). A X V I I I . sz. szótárirodalmában ritka; csupán 
Bellosztenecznél talál tam 'szluka, snéff értelmezéssel. 

albanensis (31, arnaut). Noha pontosan megfelel az olasz albanese mn.-nek, 
még a késői latinságban is ritka: albigensis helyett azonban olykor előfordul 
(Du Cange I, 162, Bartal 22). 

antipendium (139, cratíntza). Legrégibb példánk 1476-ból (Du Cange I, 
297, Rouen), Magyarországon a X V I I . sz. végétől (Bartal 37). Jambressich vulgá­
risnak jelzi, P P B . csak antependulus-t közöl. 

apluda (526, taraetza). Régi középkori szó; a Catholiconból id. D u Cange 
I, 328. Ismert alakv. applunda (Gyöngy, tör. 1674), apludae (PPB); Kle in adatá­
hoz legközelebb áll Belloszt. appluda változata. 

*appodio (447, razém). Középkori szó, vö. D u Cange I, 329, nálunk Temes­
vári Pelbárt óta fordul elő (Bartal 40). Szótározva még sincsen, nyilván erősen 
vulgáris jellege miatt (vö. olasz appoggiare, fr. appuyer, stb. R E W . 3 550). 

argenteria (30, argintaríe). Eredetileg talán csak argentereum 'vas argenteum' 
(Du Cange I,381; portugál példa 1451-ből). Minden valószínűség szerint olasz-fran­
cia eredetű; nálunk adatok a Rákóczi-korból (Bartal 47). Jambressich szótározza 
argentaria alakban, a Lex. Bud. számára mégis csak „vulgo: Argenteria" (30). 

artopta (531, tipsíe). Közismert késői szó, a görög άρτόπτης nyomán (Du 
Cange nem közli de ld. Bartal 5 l , Jambressich, Bellosztenecz, stb.); * artolapta 
(545, tzaft) talán puszta íráshiba. 

aurifaber (30, argintáriu). A latin értelmezés kihúzva, helyette faber 
argentarius ; ugyancsak kihúzva uxor aurifabri (i. h., argintaritza). A középkori 
latinságban felbukkanó szó; pontos megfelelője a fr. orfèvre és a német Gold-
schmied. Magyarországon is rég használatos: már a Beszt. Szj.-ben aurifaber — 
ethues (732, ld. még Bartal 60, Bellosztenecz, stb.). 

autoramentum (569, jold), helyesen auctoramentum (PPB., D u Cange I, 
466). Authoramentum alakv.-ot közöl Jambressich. 

bero (508, stráitza). Csupán Bellosztenecz közli, 'saccus' értelmezéssel. 
birotum (530, tileága). Bartal — P P B . 1801-re hivatkozva — csak 'halottas 

szekér' jelentéssel közli, pedig PP.-nál 1708 óta a magyar-latin részben taliga 
'birotum'. 

*bulimus (244, *hamissála), *bulimans (i. h., *hamissit). P P B . és Jambressich 
csak a bulimia 'igen telhetetlen éhség' főnévre utal (vö. 245), Bartal közli azonban 
a görögös bulimos főnevet (vö. βοúλιμος), a késői latinségban pedig van bulimus és 
bulimo, -are is (vö. βοuλιμιαν, T h L L . II, 2240). Kérdés azonban, hogyan került 
e ritka szó Klein szókincsébe? 

cachla (369a, óchiul bóului). Csak Bellosztenecznél: Cachla V . Bupthalmon. 
dependentia (39, ataernáre), ismert magyarországi latin szó, vö. Bartal 

206. Magyar szóként is használatos volt 1706-tól, vö. Désiné: A X V I I I . sz. 
francia szavai a m. ny.-ben. Bp . 1935, 50—1. 
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disunio (175, desghináre). Arnobiusra hivatkozva: közli Jambressich és 
Bellosztenecz; a disunitus mn. (i. h.) Bartalnál, 'görög-keleti' értelmezéssel, 

domicella (187, domnishoára), vö. "vulgo domicella", Lex. Bud. 194. 
P P B , nem közli, de megtaláljuk Jambressich és Bellosztenecz szótáraiban, 
valamint Bartalnál (226). 

*faeminal (398, pízda); csupán két példa ismeretes Apuleiusból, a követ­
kező megjegyzéssel: ,,feminal nullo pacto . . . munditer dicere" (ThLL. VII , 
464). Bellosztenecznél foeminal. 

farino (202, faín) meglepő ige; T h L L . V I I , 284 csak farinatus alakot közöl. 
gelima (118, cláe). A X V I I I . sz. szótárai nem közlik ugyan, de közismert 

középkori szó (vö. Gáldi L . , Contributions à l'étude des lexiques latins-hongrois 
du moyen âge, Budapest, 1938, 37). Lex. Bud. 126 „vulgo" jelzéssel közli. 

*horopegus (97, ceassórnic, közli Lex. Bud. 112 is). Véleményem szerint 
összevetendő a Kassai szótárában előforduló horopaeus 'órás' adattal (Bartal 
310, vö. g. ποιώ 'facere'). 

jocasta (232, glumetz). Jambressich szerint „filia Creonis Consors Laji 
(perperam usurpatur pro S'álecz)". A kérdéses szó: sàljivac 'Freund des Scherzes' 
(Vuk 862). Vö. még Bartal 353. 

merasus (586, vishín), merasum (i. h., vishína). Ismert szavak a magyar­
országi latinságban; mintájuk a fr. merise-ben keresendő (vö. Gáldi, Contri­
butions 27). A Lex. Bud. két idevágó „vulgo" adatára utalt Tamás, AECO. 
III, 350. 

motito (566, zúiu). Egy X V I I . sz.-i erdélyi szász szerző (A. Pinxner) adatára 
utal Bartal 430. 

muto (429, púla, vö. Lex. Bud. 559). Végeredményben azonos a francia 
mouton 'juh' szóval, amely a magyarországi latinságba is átkerült muto alakban 
(Beszt. Szj. 1006, Bartal 433, vö. Du Cange V, 562). Mivel mouton az ófranciában 
'bélier de guerre', vagyis 'faltörő kos' jelentéssel is bír (Godefroy V, 431, X , 182), 
e szemlélet jól magyarázza a szónak .tréfás* obszcén értelmét. Fontos lenne 
azonban kideríteni, milyen módon került a muto szónak ez a jelentése Klein 
latinságába. 

neogama, neonupta (380, nevásta). Neogamus-ra nézve Id. Bellosztenecz, 
Bartal 437, neonuptus-t közöl Bartal 438. 

naucus (374, nauc, vö. még 51, becísnic a.). Vö. naucum 'die Nussschale', 
homo non nauci 'Taugenichts' (Georges II, 980), nauci 'semmire kellőség' (PPB.). 
A visszakövetkeztetett új nom. valószínűleg etymologizálási céllal keletkezett, 
hogy jobban hasonlítson a r. năuc-hoz. 5 

otacusta (308, iscoáda). Vulgáris szóként közli Jambressich, otacausta 
alakot nyujt Bellosztenecz. 

parasitus feltűnő alakv.-ai paraster, parasista, valamint a parasistor igei 
származék (326, lingaresc, -itóriu) : valamennyinek mintája talán parasitaster. 

pomerdatus (76, cacát). Nyilván íráshiba a Lex. Bud. 79 permerdatus 
adata helyett. 

respirium (438, ragáz, vö. Lex. Bud. 579). Du Cange VI I , 149 egyetlen 
középkori adatot közöl, de a X V I I . sz. végétől Magyarországon közönséges 
(Bartal 575). 

saccale csak ebben: *horologium saccale (111, vö. Lex. Bud. 112, „vulgo" 
jelzéssel). Saccus más forrásból ismeretlen származéka. 

5 A r. szó forrása a szl. neukъ 'unwissend' (Tiktin 1039). 
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sacconia (79, caerpa). Adatok csak a X V I I I . sz.-ból, vö. P P B . (m.-lat.), 
Bellosztenecz. 

scapulo (499, spetésc, * rokkani). Amint az ugyanezen értelmezésben 
szereplő delumbo csakis lumbus származéka lehet, úgy igének is scapula 'lapocka' 
alapszóból kell származnia, bár forrásainkban másut t nem találjuk. 

*scindula (485, *shindíla), scandula változata, vö. Du Cange V I I , 354—5, 
Bartal 597. 

*sclopetum (409, poshta, vö. Lex. Bud. 564: „vulgo sclopus, sclopetum"). 
Adatok 1334 óta, vö. Du Cange VI I , 358, Bartal 597, alakv. scolpetum, Bellosz­
tenecz. 

*sponda (324, leutra). A szó jelentése feltűnő; P P B . szerint 'nyoszolya, 
ágy-fő, ágy-fa' (vö. Jambressich, s. v.), a D u Cange VI I , 560—1 közölte jelentések 
(1. 'ripa', 2. 'locus mortui', 3. 'agger, repagulum') sem illenek ide. 

stapes (470, scára de sheá), Du Cange V I I , 583 szerint „qua quis in equum 
tollitur"; közli Jambressich és Bellosztenecz is. Véleményünk szerint ugyanazon 
germán tő rejlik benne, mint a fr. étape szóban. 

strepero (576, vaejiésc). Valószínűleg strepo szokatlan származéka; a X I . sz.-
ból ismeretes egyetlen példa ismeretes az „inter streperos plausos" kifejezésre 
(Du Cange VII ," 612). 

subex (470, scára de sheá), kétségtelenül azonos az Enniusnál előforduló 
subex 'subiectus' mn.-el, viszont 'kengyel' értelemben csak P P B . alapján idézi 
Bartal 635. 

substaculum (14,.aláshu), valószínűleg elírás substentaculum helyett (Bartal 
638), ez pedig sustentaculum változata. 

*summao (186, dolfán, dusgazda[g]), épp olyan képzésnek látszik a summa 
főnévből (vagy a summus melléknévből), mint longus mellett longao, azonban 
más forrásból nem ismerjük. 

trusorium, csak ebben: vehiculum tr. (450, roába, targonca): trudo szár­
mazéka, más forrásokban inkább v. trusatile (Bartal 677, PPB. ) . Főnévként 
már a középkorban (Du Cange VII I , 200). 

*udor (549, ud), Varro „hapax legomenon" ada tá t talán Jambressich 
közvetítette Molnarhoz. Jambressich szerint esetleg sudor lenne a helyes olvasat; 
a kérdéses Varro-idézet azonban ezt a lehetőséget kizárja (hinc sudor et udor, 
Ernout-Meil let 1100, Forcellini V I , 257). 

*vineola (587, *viutza), vö. D u Cange VI I I , 341. 
zelo (448, ravnésc), vö. Bellosztenecz, Bartal 707, D u Cange VI I I , 429. 
Teljesen ismeretlen latin szavak: conicae (526, taraetza), *decotes (453, 

rúfa, 580, vechituri), faica (114, 331, 395, vö. Lex. Bud. 505: „vulgo pipa, 
faica"), * lastaurus (527, táur) , luterium (124, colác), martra (381a, paíta). 

4. Szófejtési kísérletek. Szó tá runk la t in értelmezéseivel kapcsolatban 
nem szabad figyelmen k ívül hagynunk azt a t é n y t sem, hogy sok esetben — 
jelentésbeli el térések ellenére is — K l e i n a r o m á n szó mellé első helyre egy 
hozzá hasonlatos la t in szót í r t , c supán azér t , hogy ezál ta l a r o m á n szónak 
latin eredetére figyelmeztessen. Maciúca ér telmezése p l . nem clava, agolum, 
mint a Lex . Bud.-ben (366), hanem mateola (336) b á r e szó K l e i n for rásában 
' t sákány , kapa, gereblye neme' (PPB. ) jelentéssel szerepelt; branza u t á n 
hasonló okokból l á t juk a burenda alakot (68, vö . L e x . B u d . 66). Cale u t á n 
'via, i ter ' t e rmésze tesebb ér telmezés lett volna, mint az első helyen álló 

239 



callis (83), s a s zó t á rnak ugyanezen részében calcatura 'calcatura', ca l c to r 
'calcator' (82), ca lushár iu 'collisalius' (84) egész e tymológia i csoportot alkot. 
Cloca c ímszó a. sz in tén szófejtési célból lá t juk a 'gallina clocitans' (120) 
ér te lmezés t , b á r az u t ó b b i jelző helyett glociens lenne v á r h a t ó . Ugyancsak 
e tymologizálás i k ísér le tnek t e k i n t h e t ő k még a köve tkező értelmezések: 
mor t ac ína 'morticinium' (362, u t á n a Molnar be í r t a : "cadaver mortuum", 
vö . morticinium, L e x . B u d . 401), p r i m a v á r a 'primover' (421), *innec 'eneco' 
(290), neghina ' lol ium, zizania, *nigina' (377, vö . L e x . B u d . 425), *picioru 
'petiolus' (304), * in i iu 'ineo' (289), i n t í n * 'inquino' (297, vö . L e x . B u d . 316), 
*protopopesc 'protopapalis' (428, vö . L e x . B u d . 556), stb. 

K ü l ö n csoportot képeznek & nem burkolt fo rmában je lentkező, hanem 
pontosan megfogalmazott etymonok. Ezek rendszerint Molnar kezétől 
s z á r m a z n a k ; az o lvasónak az a benyomása , mintha a nyelv i t ényeke t s 
á l t a l á b a n a t u d o m á n y o s igazságot sokkal jobban t isztelő t udós orvos nem 
é r t e t t volna egészen egyet Kle innak la t in etymonokat „szuggerá ló" naiv 
módszerével . I lyen e tymológia i kísér le tek a köve tkezők : ingan... *ex 
gannio (285, v ö . „ I t a l i s ingannare", L e x . B u d . 304), paerasc . . . *ex adpello 
(380), púla . . . *ex pollimen, apud Arnob ium (429), scama *ex* Sqvama 
(469, i t t t e h á t K l e i n puszta ér te lmezését Molnar tette e t y m o n n á ) , shoárece 
*delá sorex (486), *starpesc . . . ab exstirpo (503), surcél. . . *exsurculus (517), 
víndec " . . . *ab vindico, i . e. valetudinem" (585), stb. A m i n t lá t juk , ezen 
etymonok egyrésze ma is megáll ja he lyé t ; ha Molnar i l y i r á n y ú próbá lko­
zása i t rendszeresen végigvezet i az egész anyagon, b izonyára valamivel 
komolyabb szófejtési k ísér le teket nyú j t , mint később Maior Pé t e r és tá rsa i 
a L e x Bud.-ben. 
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V. A SZÓTÁR MAGYAR RÉSZE. 

1. Helyesírás. Szó tá runk magyar r é szének 1 helyesírása meglehetősen 
ingadozó, különösen a hangok hosszúságának jelölése t e rén . Csakis a szerző, 
Molnar J á n o s r o m á n anyanye lvéve l m a g y a r á z h a t ó k az olyan indokolatlan 
hangjelölések, mint hozza édesgetés (5, adämän i re ) , hozzá ado (6, adäogä tór iu ) , 
valo (7, adäpos t ) ; etzét ágy (509, s t r á t ) , szentégyház (53, besserica), kós (31, 
ar ié te) , stb. Hason ló b izony ta lanságo t t a l á lunk a mássa lhangzók k e t t ő ­
zésével kapcsolatban: fenyegettem (20, a m ä n u n t z ) , emere (25, aoacea), ötet 
(5, adäo) ~őtöt (adá) ~öttet (adäl) , elegyíttetet (22, ames tecá t ) , szándékkal 
(8, adíns) , stb. 

A beszélt és hallott nyelv h a t á s á v a l m a g y a r á z h a t ó sok a lka lmi haso­
nulás pontos lejegyzése: i lyen p l . atza ( = addsza, 5, ad, vel ada), mint 
ketten (20, amândo i ) , tartosztattom (3, aciesc), által elemben (15, a lä tu rea ) , 
ásztatott (312, lacramat) 2 stb. 

Nem r i tka a h ibás e lvá lasz tás sem, p l . öszve-gyü | jtöm (9, adun). 
Akadnak közönséges í rásh ibák is, p l . kétben hajtani a r u h á t (259, 

*impatur), kendyelfuto (381 a, *paic), stb. 
2. Hangtan, a) Magánhangzók. K é t jellegzetesen erdélyi hangvá l ­

tozás i smerhe tő fel szó tá runk magyar a n y a g á b a n . A z egyik az ú . n . 
a-zás . 3 Egy -ké t esetben vehetett Molnar a > o vá l tozás t m u t a t ó szavakat 
Pá r i z—Pápa ibó l is (pl. magyaro, 19, aluna, vö . M T S z . I , 1469, <dadago, 
63, bolbore > vö . E tSz . I , 1251); a leg több esetben azonban Molnar 
nyelvéből mer í t e t t >példáink nem egyeznek P P B . nye lvhaszná la t áva l : 

áldazat (30, ardere de tot) ~ áldozat, P P B . , E t S z . I , 67, N y S z . 1, 57 
sem közöl i lyen vá l toza to t ; lapassitani (317, latzefc) takaradzo (4, acope-
rishu) ~takaradóra, P P B . , tulajdanitás (33, afauire ~ tulajdonítás, P P B , 
viaβas (101, ceruí t ) ~viaszos, P P B , viaβazom (101, ceruésc) ~ viaszozom 
P P B . , jutalam (1. számoza t l an 1.) ~ jutalom, P P B . , vakalokalány (359, 

1 Mive l a magyar ér te lmezések szinte mind Molnar J á n o s kezétől szá rmaznak , 
e rész m a g y a r szavainál , valamint a szótár n é m e t szövegének t á rgya lá sáná l 
elhagytuk a Molnar bejegyzéseit jelölő *-ot. A r o m á n c ímszavak szerzőségét 
viszont t o v á b b is jelöljük. 

2 Vö. asztatom, P P B . 1801, E t S z . I,' 200. 
3 Vö. Balassa I v á n , A z α-zás a kolozsvári H ó s t á t nye lvében . Magyar Nép­

nyelv, I I I (1941), 57 k k . ( további irodalommal). 

16 K l e i n : Dictionarium. 



miftrie) ~ vakoló-kalán, P P B . , homlitasák 4 (66, botashí re) , tulajdanitom 
(33, asauesc) ~ tu l a jdon í tom, P P B . , stb. 

Mintegy e vá l tozás e l len té té t alkotja a hangsú ly t a l an szótagokban 
je lentkező o köznyelv i a helyett: lehet e lőreható hasonulás ered­
ménye , mint gyorsoság (12, agerime), tsonok (49, bá rca ) , be horgosztom (79, 
caernesc) ese tében, felléphet az előbbi szótag ά-ja u t á n , p l . szánotos (380, 
nevoéshu) , tsudálotos (108, ch isnová t ) , várokozom (35, a s h t é p t ) , válosztok, 
válosztás, (17, aleg, alegere), áltologatska (52, berbintze), fel válolom (27, apu-
cume), s z á r m a z h a t e lhasonulásból , p l . makots (274, indaraptnic) vagy 
oltalmazás (25, apa rá re ) ese tében, sőt e lőfordulhat olyan szavakban is, 
mint itos (51, beá t ) vagy utozás (81, calatorie). 5 Ezen alakok valószínű­
leg nyelv járás i e rede tűek; egyik-más ik a régi nyelvben is előfordul (pl. 
csónok, v ö . E t S z . I , 1140, a Beszt. Szój.-ben is így) , a több i re nézve ld. 
Horger, Magyar nyelvjárások, 88—89 (adatok, a D u n á n t ú l t ó l eltekintve, 

az egész királyhágóntúli nyelvterületről, valamint a székelységből).6 

I helyett olykor — PPB. nyomán — régies é áll, pl. kémelés (106, 
ch imulu í re ) , segétem (42, ajut), kévánok (98, cer), tekéntek (95, c áu t ) , asétok 
(93, cásc), stb. A z i-zés egyetlen példája gátsir (447, ratzoiu, vö . E tSz . I I , 
769) 7. Ugyancsak P P B . n y o m á n ke rü l t feljegyzésre föfű (391, pepten(e), 
v ö . E t S z . I I , 227—8), böndő (74, b u r t ú c , vö . E t S z . I , 354). Köz ismer t régies 
alak alkovás (16, a lcäzáshu) , amely valószínűleg sz in tén P P B , szó tá rán ala­
pul , viszont a t t ó l független a hengérkaró (141) összetéte lben előforduló hengér 
(erdélyi t á j szókén t közli M T S z . I , 839). Ö — ö vokalizmus helyett ü — ö 
h a n g z ó k a t l á t u n k a kűkőrtsén alakban (68, braendusshe, vö . kükerts, kökör-
tsin, kükörtsén, P P B . ) . Szóvégen régies és t á jnye lv i ő-t l á t u n k (31, arie) 
tő (2, ac) szavakban, viszont tsüllő 'girgillus ' (PPB. ) helyett tsüllü (576) 
o lvasha tó . 

N é h á n y esetben a hangvesz tő t ö v e k a köznyelv tő l e l térően visel­
kednek, p l . forogo ßél (588, vó lbu ra ) , köllyekezni (205, fat). 

Egészen elszigetelt: ajéndekül (60, Balásfa lva) , a régies ajándokul 
helyett. E t S z . I , 38—9 ezt az alakv.-ot nem ismeri. Ta l án csak íráshiba? 
I n k á b b nyelv járás i alaknak gondolom. 

b) Mássalhangzók. Csupán n é h á n y szórványos jelenség érdemel figyel­
met. Hajít helyett régies és népnye lv i a hanyitom alak (32, arunc; székely­
földi p é l d á k a t közöl M T S z . I , 782). Kunyhó érdekes alakv.-ai kunnyó 
(123, vö . P P B . ) , konnyo, gunyho (126, az u tóbb ihoz NySz . I I , 469). Göröngy 
helyett gőrőny (69, b r ú s h u ) alakot l á t u n k . Valószínűleg székely jellegű 
dunnogok (64, bombaesc, vö . E tSz . I , 1440), kalán8 (326, lingura); ugyancsak 

4 Az u tóbb ihoz l d . Balassa, i . m . 65. 
5 Vö . azonban: modárnak az orra (112, cióc, K l e i n ) ; hasonló pé lda m é g : 

sonyorgatás (93, cáfna). Ezek jellegzetes k i rá lyhágóntú l i alakok, vö . Horger A., 
Magyar nyelv járások, Budapest, 1934, 63. 

6 H o m á l y o s a m á s forrásból nem ismert gomho (73, buré te ) és tasko (387, 
*pa táshca) . T a l á n olyan alakok, mint káko, mámo, bábo, fáro, stb. (Horger, i . m . 88). 

7 I t t emlí t jük meg a különös veritézem alakot (37, assud) verejtezem, verej­
tékezem helyett. 

8 Vö. Deme L . , A h a n g á t v e t é s a magyarban. Budapest, 1943, 29. 
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hangá tve tés révén keletkezett hátsko (380a paer láz , K l e i n adata). 9 Ta lán 
etymologikus l h i á n y á t tapasztaljuk détzeg 'equaria' (504) esetében, viszont 
lesekedő (18, aleshuitor) nem fel tét lenül a. m. leselkedő, hanem lehet a les 
igének csupán -ked képzővel alkotott s zá rmazéka is (vö. lesked). Elhaso-
nulás révén keletkezett meg bérlem (52) és a más forrásból ismeretlen kukarc 
(510, s t répede , vö . piac > piarc); ezenkívül szervetlen hangot l á t u n k még 
a veremb szóban (589, v izuína , vö . comb, gomb, lomb, Horger, M N y . X X I I , 
23). Valószínűleg nem egyszerej tés, hanem puszta í ráshiba révén kelet­
kezett késlem (26, apestesc), késlelem (PPB. ) helyett. Ugyancsak így magya­
rázandó szenderem (8, a d ó r m ) a közönséges szenderedem helyett és t a l á n 
kesznő (79, caerpa) keszkenő helyett. 

3. Szóképzés. A s z ó t á r u n k b a n közöl t magyar anyag szóképzése alig 
ad megjegyzésre alkalmat; é rdekesebb alakok c supán pogátska (123, cóca; 
egy adat Comeniusnál , N y S z . I I , 1302), véni (50, ba t raenic iós) , fingos (53, be-
shinos), E tSz . I I , 262 e szá rmazéko t nem közli) , elsőször (24, antaeiu; egyéb­
kén t csak elsődször, E tSz . 1,1519), döfögés, -ölt (64, boldire, -it; más forrásból 
nem ismerem), hámozt, -ás (52, belésc, be l i tú ra ) , izgatni-bizgatni (561, zaeda-
rasc, bizgarom [!], P P B . 1801). Más forrásból nem ismert összetétel bak 
matska, kan matska (136, cotóc; vö . bakmedve, Calepinusból i d . N y S z . 
I I , 714), főfordulás (22, ame tzá l a ; P P B . - n á l vertigo a. m. meg-fordulás). 

4. Szókészlet. Molnar szókészletének megítélésénél mindig a főforrás-
ból, P á r i z — P á p a i szó tá rából ke l l k i indulnunk. A mai nye lv tő l e l té rő régi és 
tá jnyelvi szavainak javarésze onnan szá rmaz ik , azonban a r o m á n szerző 
min tá j á t nem köve t i szolgai módon , hanem sok esetben mer í t egyrész t 
a magyar irodalmi nyelv régebb i korszaka iból , másrész t sa já t kora nyelv­
haszná la tából . 

PPB. -bó l származó archaizmusok p l . ara (383, nor, nora, v ö . ara 
'nurus' antiqu. P P B . ) , <betegesűlni> (64, bolésc, vö . N y S z . I, 223—4), 
birakozni (298, *intraentesc, vö . E t S z . I , 409), boriszák (54, betiu), <entzen-
bentzáros> (481, sfaernáriu, vö . E t S z . I , 1556—7), etsellett haj (122, coáma) , 
elegyeslég (22, ames tecá t ) , eleinten (300, *intruntaiu), eme (474, scroafa), 
fitogatni (10, a iép t ) , gyakorság (119, clica), hahotalni (247, hohotesc), imez 
(3, aceasta), kerkedekény (318, laudaros), keteputa (246,* hodrobéle) , mar-
tzongani 'stimulo, i r r i to ' (135, cossorasc, vö . martzongani 'dilaminare, dimor-
dere', P P B . ) , oldalaslag (135, cos t íshu) , ősfi 'haeres' (363, moshtean), 
ragadomány (413, p r á d a ) , sajditani (561, *zaresc), spehely (544, *tzapush), 
vesling (93, cashulean, L e x . B u d . 104 n y o m á n i d . Alexics , N y r . X V I I , 469), 
vétkesítem (45, bág-v ina) , zuzmaráz (69, b r ú m a ) . 

Érdekesebbek a köve tkező , P P B . szó tá ra iban nem szereplő régies 
szavak: 

ábráz 'imago, species' (107, chip, Lex. Bud.-ben már nincs). Igen feltűnő 
régi szó Molnar korában; a NySz. legfrissebb adatai Heltaiból és Meliusból (vö. 
még EtSz. I, 8). Kérdés, milyen úton jutott szótárunkba? 

9 I . m. 42. 
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agyak 'argilla' (30, argila, Lex. Bud. 31 szerint agyag). >PPB.-nál csak 
az agyakpala összetételben szerepel; EtSz. I, 32 idézi még Mátyás Flóriánból. 
Régi adatok a X I V . sz.-tól fogva (1307: agiakus, 1597: agyakos, Szikszai, stb. 
EtSz., i . h.). 

egészlen (182, detót) határozottan régies alak, vö. NySz. I, 565 (példák 
a X V I I I . sz. elejéig). 

sylabikálni (492, slovnésc): egyetlen régi adat Szőnyi Nagy András Magyar 
Oskolája c. nyelvtanában (1695, vö. Toldy, Corp. Gramm. 595, NySz. II, 1571). 

szetzel szék (569, jíltz): régi német jövevényszó, adatok a X V I — X V I I . 
sz.-ból, vö. Lumtzer -Mel ich , D O L . 249, NySz. III , 98. 

tsalma 'pileus' (128, comanác); e török eredetű szóra példák Mikes óta, 
előfordul azonban még a Lex. Bud.-ben is (vö. Alexics, Nyr . X V I I , 321, EtSz. 
I, 834). 1800-ban közli Márton J . is. 

Molnar szókészletének másod ik fontos ré tegé t a t á j szavak alkotják; 
ezek k é t csoportra oszlanak: egyrészük ké tségte lenül erdélyi jellegű, mások 
viszont a magyar nye lv te rü le tnek csak egyéb vidékeiről ismeretesek. 

A z erdélyi t á j s z a v á k egyrésze i smét P P B . valamelyik — valószínűleg 
1782-i — k i a d á s á n keresz tü l ke rü l t s zó t á runkba . Ilyenek alutom (8, adórm, 
vö . E t S z . I , 82, M T S z . I , 40, adatok Hsz.-ből), borza (67, boz, vö . E tSz . I, 
438, M T S z . I , 170, E r d é l y b e n is él), deget 'axungia ' (192, dúho t , vö . EtSz . 
I, 1298—9), eszterenga, esztrenga (512, struúnga, vö . Blédy, Inf l . 42—3), 
fetstéj (131, corasta, vö . E t S z . I , 170, Gyarmathy Voc. 106 székely tá jszónak 
tartotta), hoda (337, maene, L e x . B u d . 373, vö . M T S z . I, 874, Hsz.-i ada­
tokkal) , holtteleven (362, *de j u m a t á t e mort, vö . M T S z . I, 879, Székelyföld), 
horpatz lo , , i n app. P P . " (157, *daerdala, vö . M T S z . I , 890, Székelyföld), 
kárt, kártos, kártya 'ein hölzernes Trinkgescbir ' (66, bó t a , vö . kárt, kártos, 
kártya 'ein hölzernes Trink-geschirr ' P P B . , M T S z . I, 1060—1, adatok a 
Székelyföldről; L e x . B u d . 64, 131 n y o m á n i d . Alexics , N y r . X V I I , 372), 
kita 'manipulus' (220, fuiór, vö . M T S z . I, 1138 — 9, székely szó is), kopotyo 
(556, uréche , vö . kopotó, P P B . 1801, kopotyó, kopotyu, M T S z . I, 1171), 
kuntzorolni (112, *cincuesc, v ö . kuncorál ' k u n y e r á l ' M T S z . I, 1247, Sztm., 
Hsz., Cs.), lepenyeg (323, lepedeu 1 0 v ö . lepenyeg, P P B . , lepenye, lebernye, 
M T S z . I, 1325, 1308), miogni (353, miaon, vö. miogatni, P P B . 1801, miog, 
N y S z . I I , 845, mióka 'kis macska ' M T S z . I , 1464, Hsz.), nyárolni (578, 
*varez, vö . nyáralok, P P B . , nyárol, M T S z . I, 1536, Hsz.), pazalni, pazérlani 
(437, raessipésc, vö . pazarlók, pazérlok, P P B . 1801, pazérol, epazal, M T S z . 
I I , 100), szántoka-madár (112, ciocarlíe, vö . alauda 'szántóka-madár' P P B . , 
N y S z . I I , 78, M T S z . I I , 490, Hsz., L e x . B u d . 121 n y o m á n i d . Alexics, 468), 
sikattyu (484, *shcriotz, vö . M T S z . I I , 387—8), sümöltső (377, negél, vö. 
sümöltső, P P B . , sumolczo, Calepinus, N y S z . I I I , 331, sümőtyü, M T S z . I I , 
600; szem s zá rmazéka , l d . Gombocz, M N y . X , 62), tölgyelni (167, *depun, 
vö . M T S z . I I , 776, D u n á n t ú l , Székelyföld), zököget (483, sgaetzeésc, vö. 
M T S z . I I , 1050, Göcsej, Székelyföld), stb. 

PPB.-tói független erdélyi nyelvjárási elemek a következők: 

1 0 L d . még a r o m á n szókészlet magyar elemeivel kapcsolatban (141-2. 1.). 
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baho (427, próst), a köznyelvi bohó régen eléggé elterjedt (NySz. I, 263, 
adatok Gvadányi óta), ma a Székelyföldön élő változata (MTSz. I, 151, EtSz. 
1, 449). 

faszujka (569, * jipitza, p. p. la fássole). ETSz. II , 588 csak P P B . 1801 
nyomán idézi, de sem a m.-lat., sem a lat.-m. részben (Phaselus a.) nem találom; 
P P B . egyedül fuszul-t közöl. 

favágito (522, taetóriu); MTSz. I, 527 csak a Szilágyságból idézi, de való­
színűleg járatos volt régen Erdély egyes vidékein is. 

kalapoda (81, calápod). Más forrásból nem ismerem. Mivel nyilván a meg­
felelő román szó átvétele, csakis Erdély egyes részein lehetett használatos. 

kirlány (78, caerlán), vö. MTSz. I, 1134, Blédy, Infl. 56. A r. cârlan át­
vétele. 

lanyházni (402, ploao, *marunt ca prin sita). MTSz. I, 1289 a Székely­
földről közli, egy 1843-i adat alapján. 

padutz (472, *scobáriu), MTSz. II , 57 szerint járatos Göcsejben, Hont 
m.-ben, Szeged és Szatmár vidékén, Erdélyben Hsz.-ben. 

petzkelő (469, * scalush, <pihe>); összevetendő a MTSz. II , 100 pec, peche, 
'tollhegy' adatával (Hsz.). 

pillangó karikátfka 'der Flinder' (547, tzínta); azonos vele: pillangó 'kerek 
réz-, ezüst- v. gyöngyház-lapocska' (MTSz. II , 145, Hsz.; vö. még: pillangóson 
őtözött, u. o.). Adatunk közvetlen forrása valószínűleg Márton 1800: pillangó 
karikátska 'der Flinder'. 

rendes 'quod curiosum videtur' (175, deshántz, shod, ld. még 487, shód), 
Lex. Bud. 393 szerint ludicrus, ridiculus, jocosus, curiosus magyarul a. m. 'furtsa 
r e n d e s , tsudálatos' . 'Furcsa' jelentéssel használatos Göcsejben és Hsz.-ben 
(MTSz. II, 272). Molnarhoz nyilván az utóbbi vidékről került, bár megtalálhatta 
Márton szótárában is: rendes 1. 'rend szerént való, ordentlich, regelmäßig' 
2. ' f u r c s a , spaßig'. 

tipanos (535, * traendos, derb, klotzig; vö. Lex. Bud. 717): tip(p)anós 
ismert erdélyi tájszó 'ragadós, tippadt' értelemben (MTSz. I I , 736). 

tronf pénz 'előre pénz' (32, arvúna, tronf, arha): egy adat Tordáról, MTSz. 
II , 807. 

tsitsó (487, shozenie, Schwank). Csicsó szavunk általában két jelentésben 
ismeretes: 1. 'sodalitium, Unterhaltung, belustigung', 2. 'azon ház neve, ahol 
esténként mulatni gyülnek össze az ismerősök'. (EtSz. I, 1023). Elég régi szó 
lehet; legalább is a hozzátartozó 1 1 csicsókázni 'lascivio, liebern, schäkern' igére 
már 1583 utánról van adat Nagybányáról: Szerte-szélyel csicsókáztak az legény­
nyel (Nyr. X I , 31). 1 2 

tzikka (569, *jipitza). A Lex. Bud. 306 cika 'germen' adatáyal együtt 
(vö. Alexics, Nyr. X V I I , 321) értékes adat cika tájszavunk történetéhez (ld. 
EtSz. I, 677). 

Lényegesen nehezebb azon tá jnye lv i elemek megítélése, amelyekre 
ma nincsen erdélyi adatunk, azonban P P B . - n á l , ebben az erősen erdélyi 
színezetű szó tá rban mégis e lőfordulnak. S z ó t á r u n k b a n p l . vaz (váz) a. m . 
'madár i jesz tő ' (349, *matahula), M T S z . I I , 938 viszont csak a D u n á n t ú l r ó l 

1 1 Az EtSz. tagadja csicsó és csicsókázik összetartozását, de aligha helyesen. 
1 2 Ezúttal Márton nem vehető figyelembe, mert ott tsitsó ,furtsaság, etwas 

Hübsches, Zierliches'. 
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közli . P P B - n á l mégis megvan ebben az é r te lemben . Ebben az esetben 
azonban szerencsére tudjuk, hogy régen váz szavunknak ezen jelentése 
sokkal elterjedtebb volt , mint m a n a p s á g (NySz. I I , 1031), t e h á t élhetett 
E r d é l y b e n is. Más esetekben azonban régi adatok nem segítenek: füvelö 
'bucetum' (218, contenit) összevetendő ugyan P P B . füvelő-hely 'pascuum' 
a d a t á v a l , de nye lv já rás i adatok csak a D u n á n t ú l r ó l , Hevesmegyéből s az 
Erdőv idékrő l ismeretesek (MTSz. I , 660). Berena (382 a, pa láng) megítélése 
k ö n n y e b b ; nyelvjárás i adatok ugyancsak a P a r t i u m b ó l és a Hajdúságból 
vaunak (MTSz. I, 167), azonban P P B . a régebbi i rodalmi nyelvből (pl. 
Ká ro ly i bibl iá jából , N y S z . I , 291) könnyen á t v e h e t t e . Egykor i jelentés 
e l ter jedésre lá tsz ik utalni a P P B . - v a l közös héti vásár (347, marturie, vö. 
L e x . B u d . 633), bá r ú jabb adatok csak Veszprém és Érsekú jvá r vidékéről 
ismeretesek (MTSz. I , 852). Hüvelyk, hüvők ' kukor icacső ' jelentéssel ma 
csak a Csallóközben él (MTSz. I, 921), közli azonban 'folliculus, siliqua' 
jelentéssel P P B . 1801 is, s innen ke rü l t á t s zó tá runkba , mint pastáe magyar 
ér te lmezése (386 a). Nyelvjárás i lag loka l i zá lha ta t l an kajmatos, kajmatos (78, 
caerlig, -at; M T S z . nem közli); s z ó t á r u n k adata azonban a PPB. -ná l 
o lvasha tó kajmats 'uncinus, uncus', kajmatsos 'uncinatus, uncus, obliquus' 
adatokon alapul. Ugyancsak P P B . közvet í tésével kerü l tek á t a P P B . adatain 
k ívü l m á s erdélyi forrásból nem ismert kandits (103, céur), lontsos (562, 
*zdrantzos), loránt (377 a, *ojina), mezgérelni (406, poghircésc), négelke (65, 
boshca), prosza (339, malá iu ; Gombocz h a t á r o z o t t a n d u n á n t ú l i tájszónak 
tartja, M N y . I , 257; Kassa i I V , 154 Tolnamegyéből köz l i ) 1 3 , potzik (486, 
shoárece; L e x . B u d . 109 n y o m á n i d . Alexics , N y r . X V I I , 466), rotska (512, 
strungareatza; egyéb adatok M T S z . I I , 301—2), sül-diszno (30, aríciu), 
tőltike, tőtsike11 (533, *tolcerásh, P P B . - n á l csak töltike, egyéb adatok a 
Dunán tú l ró l , M T S z . I I , 783—4), üstőközni (548, *tzutzur), selép, seléb (569, 
j i l ip , vö . M T S z . I I , 1075). 

Még nehezebb, sőt szinte lehetetlen azon tá jszók á tvé te lének körül­
ménye i t megál lap í tan i , amelyek forrásaink szerint nem erdélyi jellegűek 
és P P B . - n á l sem szerepelnek. Ilyenek p l . hirinto (559, *utzutz; M T S z . I, 
866 Sztm.-megyéből és a Csallóközből idézi), kuntzorodott (483, sgulit), 
merevény (656, t á r e ; fe l tűnő ér te lem, Nyuga tmagya ro r szágon merevény 
'merő, t iszta ' , M T S z . I , 1440, l d . még C z F . I V , 491), vatzkos 'alacsony' 
(475, scund). 

Valamive l egységesebb egy más ik csoport, amelynek valószínű 
forrása Molnar m a g y a r - n é m e t s zó tá rának 1800. évi k i adása . Ide tartozik az 
egyébkén t alföldi és palócsági (MTSz. I, 726) guga 'golyva' (240, gusha; 
Már ton 1800 szerint 'der K r o p f , az 1807-i k i a d á s szerint 'Halsgeschwur'), 
katrabotza 'domika, túrós- leves ' (194, *dumicat; d u n á n t ú l i tájszó, vö. 
M T S z . I , 1071, közli azonban Már ton 1800 'die Kassuppe' értelmezéssel), 
krits, kirits (435, raebár iu , Sterna, vö . krits, kirits ' ha lászmadár , Sterna 

1 3 A szóra egyetlen erdélyi adatot ismerek: Dr . N é m e t h Már t a szíves közlése 
szerint Somkeréken (SzD.) haszná la tos prósza 'tejjel kész í te t t má lé ' ér te lemben. 

1 4 A cs hang ny i l ván a tölcsér szó h a t á s á r a ke rü l t ide. 

246 



torquale' Molnar 1800), kőlőndőr (224, < galushca > , vö . kölödör 'der K n ö d e l ' 
Már ton 1800; a szó elterjedéséről Gombocz, M N y . I, 258), lého 'Trichter ' 
(538, tricter; Már ton 1800 lého alakot közöl , viszont P P B . csak léju, léjő 
vá l toza toka t ismer), pörtz (571, j u m á r a ; d u n á n t ú l i tá jszó, vö . Kassa i I V , 
168, M T S z . I I , 206, de közli Már ton 1800), sárhitani (233, *gorélshte; Észak­
magyarországon já ra tos , vö . M T S z . I I , 349, de közli Már ton 1800), sete 
(502, staeng; Ge le j i—Katonáná l van ugyan sette-sutta, l d . N y S z . I I , 380, 
egyébként azonban alföldi tájszó) , szompolyodni (516, super; P P B . csak a 
szontyolodni, szonkolyodni alakot közli , M á r t o n n á l azonban van szompo­
lyodni 'sich etwas be t rüben ' ) . 

Mindezen esetekben Már ton ezen k i a d á s á n a k forgatása azér t va ló­
színű, mert egyéb r i t k á b b szavak is — úgy lá tsz ik — ugyanezen forrásból 
szá rmaznak . Bukkanni helyett p l . előfordul s z ó t á r u n k b a n az egyébkén t 
r i tka bökkeni [!] 'a da de cineva' (160, v ö . E tSz . I , 563, 519); pontos meg­
felelést csak Már ton n y ú j t : bökkenni 'auf Jemanden od. etwas s toßen, 
unvermuthet Jemanden b e g e g n e n ' . Intín, vagyis 'besároz ' magyar 
értelmezése tsatokalni (297), helyesebben t a l á n csatakolni; ezen ige első 
példája éppen Már ton szó tá rából ismeretes. Cserény ( szótárunk helyesírása 
szerint tserény) nem á l t a l ában va lami 'fonott kosár-féle ' (EtSz. I , 972), 
hanem *'cóshu . . . de uscát prune' (134), vagyis ' szi lvaszárí tó kas ' (vö. 
tserény 'eine Flechte zum Obstdör ren ' , M á r t o n 1800). A 'cserebogár ' cserbüly 
nevét az E t S z . megkérdőjelezte (I, 969), mert c supán M á r t o n 1800-i k i adása 
a lapján ismerte. E ké tesnek vé l t alak azonban s z ó t á r u n k b a n is megvan 
(224, gaendác) , m á r pedig Molnár J á n o s magyar n y e l v t u d á s á b a n nehéz 
lenne ké t e lkednünk . A régi fülbemászó-bogár (PPB. ) helyett Már tonná l 
ta lá l juk először a népnye lv i e r ede tű fülemász, fülmász e lnevezéseket ; 
m i n d k e t t ő t feljegyzi Molnar is (556, urechéln i tza) . Podésc ' pad ló t cs inálni ' 
feltűnő magyar ér telmezése hidlal (405); M T S z . I, 858 csupán Kresznerics 
a lapján közli ezt az alakot, pedig m á r M á r t o n n á l hidlalni 'dielen, z. B . den 
Boden des Stalles'. *Tzuchiesc fordí tása a ma m á r elavult kujonirozni (548), 
ennek forrása viszont ny i lván a M á r t o n n á l o lvasha tó kujonérozni 'Jemanden 
schimpflich behandeln, tadeln, cujonieren' (vö. még kujonieren 'als einen 
Kujon behandeln, empfindlich plagen, hudeln' Schmeller I, 1232). Ugyan­
csak valószínűleg M á r t o n n y o m á n ke rü l t s z ó t á r u n k b a lelappadni (181, 
*desunflu); ide vezet még magábanhangzó ' m a g á n h a n g z ó ' (231), nyila (536, 
*trasnit, vö . nyila, azaz istennyila, m e n n y k ő , Már ton 1800), őrzőház (578, 
*várda) , poling (486, vö . póling 'der Krummschnabel , Wettervogel ' Már ton 
1800), tésztamiv (131), stb. Végül megeml í tendő , hogy s z ó t á r u n k b a n super 
és scaerbesc fordí tása e g y a r á n t orlálni (469, 516): ehhez figyelembe veendő 
Márton adata: óralni, megóralni 'unwill ig werden über etwas' . 1 5 

Egyéb érdekes szavak még: fantazirozás (72, buiguí re , vö . E tSz . I I , 
154, adatok csak 1816 ó ta ; alakv. fantalléroz, M T S z . I , 541), garbantzás 

1 5 Vajjon nem innen szá rmaz ik az egyébkén t ismeretlen *dessorez 'me ciumur-
lueic' 228. 1.) ige is, bá r i nkább *orălui, desorălui volna vá rha tó? Vö. azonban fele­
sel > felesuesc, Lex. B u d . 318 (intorquu a.). 
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Diák (487, sholomonár iu) , hajos kövi 'cyprinus gibellio ' (408, *porcásh, 
vö . Alexics , N y r . X V I I , 371), indi ' indigo' (113, *ciovic), kosbor szilva (428, 
*pruna), patok ' t a l i t rum' (218, *frishca, vö . C z F . V , 115), pipra' pipra 
rupicola ' (393, *pe t rá r iu ) , pumili (544, *tzaenc, m á s for rásban csak pumi, 
Lumtzer—Melich , D O L . 213), ragyodni 'urica adficio' (382 a, palésc), rovatk 
(536, t rassúra , v ö . M T S z . I I , 314), rutsmányság (469, scaernavíe ; rút X ocs-
mányság), sütő eső (382 a, *palitura), szarbabuka, szarbuka (430, púpaza) , 
szívgyötrelem (4, acreala; m á s u t t szótározva nem ta lá lom) , szoros-markú 
' fösvény ' (106, chimuluitoriu; vö . C z F . V I , 1430), tettűvár (378a, *paduchél-
nitza, vö . L e x . B u d . 494), tündér aszszony (561, zaena), vánszorkadni (536, 
trag), a lbánia i volontér (31, arnaut, v ö . volentér, M T S z . I I , 1017). 

A z e lmondo t t akbó l , azt hiszem, k i t ű n i k , hogy Molnar magyar bejegy­
zései, meglehetősen tarka jellegük ellenére, odaadó munká ró l tanuskodnak, 
s ha nem is ér ik el a L e x . B u d . magyar részének nyelv i gazdagságá t , á l ta­
l á b a n megközel í t ik — mutatis mutandis — K l e i n la t in értelmezéseinek 
szótár í rói sz ínvona lá t . Molnar ké tség te lenül jó források a lap ján , helyes 
érzékkel dolgozott, s csak sa jná lha t juk , hogy m ű v é t , t a l á n K l e i n halála 
miatt , nem volt a lkalma befejeznie. Töredékes értelmezéseivel is érdekes 
emléke t á l l í to t t P á r i z — P á p a i és M á r t o n szótára i e g y ü t t e s ha t á sának , 
ami egyedülál ló jelenség a r o m á n szó tá r i roda lom tö r t éne t ében . 1 6 

1 6 M i n t ismeretes, később , 1821 t á j á n a moschopolisi születésű, a r u m é n N . 
Ianovici M á r t o n valamelyik szó tá ra n y o m á n á l l í to t t a össze ö tnye lvű nagy szótárának 
(ΛєЄικόν Пεντάγλωσσον) magyar ér telmezései t , a r ró l azonban nem tudunk, hogy 
Par iz -Pápaiból is meritett volna. Vö. V . Papacostea, Pentaglosarul l u i N . Ianovici. 
Rev . Ist. R o m . I X , 314 kk . , Sarafidi: D ic t . grec . - român, Cons tan ţa , 1935, bev. V . 

248 



VI. A SZÓTÁR NÉMET RÉSZE. 

A n é m e t ér telmezések n é h á n y lap k ivé te l éve l 1 mind Molnar J á n o s 
kezétől s zá rmaznak ; az a l ább röv iden összefoglalt helyesírási , hang- és 
alaktani sa já tságok ezér t mutatnak — a bejegyzések hevenyésze t t vol ta , 
odavete t t sége ellenére — meglehetősen egységes k é p e t . 

1. Helyesírás. A n é m e t rész helyesírása elég ingadozó . M a i e helyett 
ä-t t a l á lunk a köve tkező szavakban: Märgel (499, spoeála) , abgemärgelt 
(568, j idovoaíca) , Brämse (509, streche), Gärberbaum (475, scumpie, vö . 
Sprachl. 66), Gränzstein (545, tzehul, vö . Sprachl. 357), stb. F o r d í t o t t eset: 
aufhengen (2, acä tza re ) , Erzehlung (44, baerfeala), dienehmliche (3, aceáshi) , 
stb. — E helyett ee áll a seegen, geseegnet alakokban (17, alduesc, vö . Sprachl. 
257). — Gyakor i i helyett ie, p l . wieder dem W i n d (7, adäpos t ) , wiedersetzen 
(429, pun), wiederstehen (504, stau) wier (61, blem), Hiert (62, boár iu) , Schief 
(131, corábie) , Dinten-Geschier2 (81, ca l amár iu ) , Melkgeschier (512, strun-
gareatza), Schöpf geschier (225, galeata)," gieftiger (36, aspida), stb. A z ellen­
kező jelenség i smét r i tka , p l . Brustrimen (418, pressena), Schwanzrimen 
(407, póhi la) . —- Ingadozás t mutat a k és ck h a s z n á l a t a : acoperement 
'Bedeckung', (3), acoperire 'Bedekung' (4). — Ugyancsak ingadozik a z és 
tz haszná la ta : Spazieren, de Spatziergang (21). — F helyett v áll a Vestung 
szóban (49, Bás the) . — Olykor felesleges a h, p l . Dreyfahltigkeit (60, Blasen-
dorf), Zunahme, Ekelnahme (408, poregla), nähmlich (7, adeca), abermahl 
(196, *eárásh) , eine Mauer Kehle (Kelle h . 326, lingura de z<a>idarit), Zufahl 
(93, c a shuna tú r a ) . — F e l t ű n ő viszont a h h i á n y a a Pralerey (10, aep t á r e ) 
és wollfeil (197, *eftin) alakokban. —Sok a mássa lhangzóke t tőzés , részben 
a kor szokásos í rásmódja szerint: ff: schlaffen (188, dorm), einschlaffen (8, 
adórm) , Sauffer (55, beu tór iu ) , tauffen (66, bo téz) , Tauffer (i. h.); ll: gequället 
(21, amäräsc), Schüller (183, dieác , 548, uceníc) , rr: schürren (567, jeruesc), 
Hurrenhaus (65, bordéiu) , mm: überströmmen (383, *noroesc), tt: bratten 
(413, pragésc), Großvatterstuhl (569, j í l tz) , Feldhütter (572, ju t á r iu ) . 3 — 
Ellenkező pé ldák: Müßigänger (392, *pérde váre) , vieleicht (185, doár ) , 
Läusekam (391, pepten), Krüpel (372 a, olog), dieseits (184, din-coace), stb. 
Régies: Erndte (407, polog, vö . Sprachl. 59). 

1 Vö. 7. 1. 
2 A Geschier vá l toza t elég közönséges és osz t rák jel legű, vö . Gr imm, D W . 

I V / 1 , 3891. 
3 E ket tőzések is a korban gyökereznek, v ö . p l . schlaffen, Gr imm, D W . I X , 

275, sauffer, i . m. V I I I , 1883, tauffen, i . m . X I / 1 , 190, hurren, hurrenhaus, i . m . I V / 2 , 
1960—2, stb. 
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2. Hangtan. a) Magánhangzók. A labiopalatá l is hangok ál ta lában 
meg ta r t j ák hangsz ínűke t ; ö helyett e csak a Merszelkeule (a. m. Mörser­
keule, 397, *pisselug) szóban akad, viszont jóva l gyakoribb az ü < i vál to­
zás : Hilsenfrucht (321, leguma), Gericht (a. m. Gerücht, 41, auzíre), Kirbis 
(65, bos tán ) , stb. I helyett ü csak Küssen (395, *pilota) és Trüste (569, j i -
rada) ese tében. F e l t ű n ő jav í t ások : erf<ü>indig, ausf<ü>indig (11, afläcios), 
Erf<ü>indung (11, af láre) . — Ü helyett u: Stuck (70, bucatura, vö . r. 
şt[i]uc, 196 1.), valamint Sturze (517, surpatura, vö . Stürze, Adelung I V , 485). 
— 0 helyett u csak Trumel (185, dóba) ese tében (vö. azonban Tromel-
schläger, Sprachl. 59). — Nagyon közönséges a szóvégi -e el tűnése, p l . ein 
kleine Stadt (102, cetatzue), ein kalt Schüssel (94, catar ígi) , Buchstab (492, 
s lóva) , ein Lampe (86, cándi la) , Muhm (581, ver ishoára) , stb. — Régies, 
de a X V I I I . század másod ik felében még élő alak Reuter, reuten (81, vö. 
Gr imm, D W . V I I I , 777, Molnar, Sprachl. 63, 81), viszont t i s z t án az ei és eu 
hasonló ej tésével m a g y a r á z h a t ó niederbeigen (541, de vö . beugen, Sprachl. 
281). — É rdekes alak a nyelv járás i színezetű, de a X V I I I . században még 
sz in tén élő beede (21, ambe, vö . Adelung I, 980, Gr imm, D W . I, 1361, 
K l u g e — G ö t z e 1 1 46); mellette azonban a szabályos beyde is előfordul (20, 
a m â n d o a o , vö . beyde, Sprachl. 140). 

b) Mássalhangzók. Zöngés és zöngét len explozivak ingadozását 
a r á n y l a g r i t k á n l á t juk : b ~p: verbutzen (437, raessipesc), anplauschen (379a, 
pacalésc, vö . anbelauschen, L e x . B u d . 475), Belz (136, cojóc); d ~ t : Tutzet, 
tutzin (543, vö . dutzet, G r i m m , D W . I I , 1773, erdélyi szász tutset, D O L . 258, 
elz. totsen, K l u g e — G ö t z e 1 1 120, m . tucat, stb.), Dinten Faß (81, ca lamáriu) , 
Diente (100, cerneála) , stb.; szó végén: Reitpfert (192, Ducipal), Felt (545, 
t zá r ina ) , Hemet (85, caméshe) ; g ~ k: Kaßbock (a. m. Geißbock, 76, caca-
reáza) . — Pf helyett o lykor-egyszerű f áll : einpfrofen (373 a, oltoésc), tröfeln 
(394, picur), Fußfad (353, mezuina); előfordul azonban pf helyett p is: 
Schnuptuch (79, caerpa). Pfefferling helyett fe l tűnő a t a l á n hasonulás 
r évén keletkezett Pfipferling a lakv. (468, scaerna). — A szóvégi rch kapcso­
lat -rich alakban jelentkezik Pferich esetében (461, samachishe). — A szó­
végi g sp i r an t i zá lódásá t mutatja Zeich (3o9, Zeug helyett)4. — El len té tben 
az eddigi sa já t ságokka l , amelyeknek nagy része a köznyelvben is meg­
t a l á l h a t ó , h a t á r o z o t t a n nye lv já rás i alak Ferschen (scalciiu, 469, vö . fiersch, 
S S W . I I , 356), valamint Rätschel (223), amely a kfn. râtische, raetische, 
retische, raetische alakok fo ly ta tó ja , aká rcsak Rätersch (vö. Gr imm, D W . 
V I I I , 182, 194, K l u g e — G ö t z e 1 1 470). 5 

3. Alak tan , a) Névszok. Egy-egy főnév a köznyelvtől eltérőleg 
Umlautot mutat, p l . Säuerey (408, porcíe) , vö . Gr imm, D W . V I I I , 1871. 

4 L d . még a l á b b az -ig, -ich képzőkről mondottakat. 
5 Molnar n y e l v t a n á b a n Rätzel áll (Sprachl. 97), ez a X V I I I . sz.-ban rendkívül 

elterjedt a l akvá l toza t (Grimm, D W . V I I I , 195). — Valószínűleg puszta í ráshiba — 
a bejegyzés hanyag vol ta köve tkez t ében — Baugürtel a v á r h a t ó Bauchgürtel h. 
(485, sherpár iu) , szteppen (488*, shtipuesc) a Sprachl. 302 olvasható steppen helyett, 
Häfel Häferl h . (550, ulcea) s végül Mescher, a v á r h a t ó Messer helyett (590 u t á n , 
de vö . Messer, Sprachl. 376). — Maenc a. (337) aufbeizen ny i lván aufbeißen helyett 
áll , s aligha lehet tényleges ejtett alak swazen schwatzen helyett (44). 
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(példa Csehország déli részéből). — T ö b b esetben t a l á lunk h ibásan haszná l t 
névelőt: h í m n . > n ő n . pl . die Speer (515, súl i tza) , eine See (46, bálta, 
t ehá t csak der See lehetne!); eine Drache (46, ba láor) ; h í m n . > s e m l . n., 
p l . ein kleines Keßel (82, ca ldarúshe) , n ő n . > h í m n . , p l . der Schnepf 
(486, shneap, helyesen die Schnepfe), die Untergang der Sonne (28, 
apus), der Mausfall (49, bá t ca , helyesen die Mausefalle), einen guten 
und schönen äußerlichen Gestalt (108, chipeshu); s e m 1 . n . > h í m n . : 
ein verschnittener Schwein (348, máscur) , der Git ter (139, cratie), 
der Hilfs mit tel (42, a ju tór iu) . — Figye lemremél tó n é h á n y t öbbes számú 
alak: Boden többese még Böden (453, rozór) , mint a X V I I I . század nyel­
vében gyakran (Adelung I, 1108, Gr imm, D W . I I , 210) s olykor még ma is. 
— Ding többese Dingen (zwey Dingen unter einander stellen, 14, a l ä tu r ) , 
pedig Gr imm ezt az alakot csak a tb . gen.-ban tartja megengedhe tőnek; 
„ u n s t a t t h a f t aber ist der nom. und acc. p l . Dingen'' ( D W . I I , 1154). — 
Ehhez hasonló Zöglingen (60, Blasendorf) a v á r h a t ó Zöglinge helyett. 6 

Olykor akadnak kisebb-nagyobb ragozási h i b á k is, mint p l . das 
Mundloch an einen Weinfaß (589, v r á n a ) , nachlesen in Herbst (406, poghir-
césc), stb. 

Igen nagy az ingadozás az -ig, -ich végződésű mel léknevek te rén . 
M i v e l Molnar haszná l t a még az -icht végződésű alakokat is, másfelől pedig 
az -ig képzőt te rmésze tesen -ix-nek ejtette (vö. adelich, 62, boeresc, schollich, 
69, brushós, stb.), kétféle kon t aminác ió ra is a d ó d o t t alkalom: egyrészt 
lé t rejöt tek az -igt t í p u s ú alakok, másrész t pedig sűrűn fordulnak elő -icht 
képzős alakok -ig, -ich helyett is. 

-ig > igt: großbäuchigt (74, burtucanos), fleischigt (91, carnós) , schä-
bigt (82, calbejos); 7 Molnar n y e l v t a n á b a n gyakori , p l . schäbigt (Sprachl. 116), 
kahligt (117), zweigigt (119), stb. Még gyakoribb s z ó t á r u n k b a n egyrész t 
-ich, -lich > -icht, -licht (pl. weißlicht, 15, a lbené tz ; laulicht, 83, caldutz, 
stb., viszont wahrhaftiglich [!], 7, adevër ) , más rész t pedig -ig > -icht. 

Amin t Molnar n y e l v t a n á b a n közönséges fleischicht (113), haaricht 
(118), zackicht (111), stb., úgy s z ó t á r u n k b a n is gyakoriak az olyan alakok, 
mint wampicht (73, burduffos), klotzicht (75, butucanos), knoticht (336, maciu-
cos), stachlichtes (483, sgárda) , zotticht (70, bubau), klümpricht (535, traendos), 
wassericht8 (26, apatos), stb. 

b) Igék. A köznyelvi a helyett ä jelentkezik aufbläsen (281, infoiu) 
és näschen (242, haerboresc) esetében; az első valószínűleg analógiás e r ede tű 

6 Nyelvjárási , mégpedig bajor színezetű alak die Kindbette a v á r h a t ó das 
Kindbett helyett (54, betegire, v ö . Gr imm, D W . V , 727) és die Jausen a köznyelvi 
Jause helyett (377 a, *ojina, vö . i . m . I V / 2 , 2272, Schmeller I., 1210). Valószínűleg 
többesszámú alak die Gewicht, die Maaße a massúra címszó a. (348). 

7 L d . még (hibás v i sszakövetkez te tés révén) : gepeinigt > gepeinig (96, caznit) 
8 Lehet, hogy puszta í ráshiba wässericht (Sprachl. 108) helyett; „de r umlaut 

ist schon i m 16. J h . die regel" (Grimm, D W . X I I I , 2425). — Mindezen alakokkal 
kapcsolatban aligha lebegett Molnar e lő t t Campe fínom megkülönbözte tése , amely 
szerint wässericht 'dem wasser ähnl ich ' , viszont wässerig 'wasser enthaltend' (i. h.). 
Heyse szerint is eine salzichte Suppe 'eine salzicht (nach Salz) schmeckende Suppe', 
viszont eine salzige Suppe 'eine Suppe, die viel Salz e n t h ä l t ' (DGramm. 1 248—9). 
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a du bläsest, vagy bläst, er bläst alakok n y o m á n ; a másod ik naschen mellett 
olykor előfordul (vö. még Näscher, Näscherei, stb. vö . Gr imm, D W . V I I , 
393). H i b á s alakok ein erhebener Zwischenraum (erhobener h. , 453, rozor) és 
gescheiten (gescholten h . , 101, ce r t á t ) , valamint gebaden (469, scaldát) 
gebadet és ausgendunsten (2, aburit) ausgedunstet helyett. Régies formák 
versammlet (9, adunäcios) , verzweiflet (178, desnadajduit), geherschet (187, 
d o m n í t ) , gelobet (318, l a u d á t ) , valamint az olyan praesens-alakok, mint 
lehrnet (304, i n v a t z a t ó r i u ) . Más alakok, mint gebet (11, s. v . afumatoriu), 
trettet (82, ca lca tór iu) , i n k á b b alaktani h i b á n a k t e k i n t e n d ő k . 

c) Szóképzés. A z un- e lő tag á l t a l á b a n még ohn- (ohnfehlbar, 380, stb.). 
F e l t ű n ő vortrefflich h . führtrefflich (88, capetenesc), vornehmlich h . führ-
nehmlich (88, capeteneshte); ny i l ván nyelv járás i sa já tsággal van dolgunk 
(vö. fürnemlich, stb. Schmeller, I , 1742). A z -er képző r i t k á b b a lka lmazásá t 
mutatja Klausterer (460, sahastru, v ö . Klosterer 'Klostergeistlicher' Gr imm, 
D W . V , 1235); az osz t rák-ba jor nye lv j á rá sokban közönséges -l ha szná l a t á t 
l á t juk Hanfbrechel (351, mél i tza) , Flekel, Taschkerl (387), Tuchel (191, 
dr icála) ese tében . 

4. Szókészlet. Noha ké tségte len , hogy Molnar ö t le tszerűen bejegyzett 
n é m e t é r te lmezése i 9 nem adnak lehetőséget oly gazdagon á rnya l t művelődés­
t ö r t é n e t i h á t t é r felvázolására, mint K l e i n r o m á n anyaga, mégis felismer­
h e t ü n k a tö redékes n é m e t rész megszerkesztésében is bizonyos á l ta lános 
i ránye lveke t . 

Molnar n é m e t szóhaszná la t ának a lapré tegé t ké tségte lenül egy olyan 
st i l iszt ikai t ö rekvés jellemzi, amely a maga irodalmi vel le i tásaival közel 
áll a X V I I I . század „s t i lus cur ia l i s" -ához . A köznyelv i wo helyett olykor 
szívesen haszná l ja — a k á r c s a k Voss és Goethe — az előkelőbb alwo vá l to ­
zatot (60, Blasendorf; vö . G r i m m , D W . I , 242—3), az olyan szavakkal, 
mint Brodem (1, abur), vagy Schwäher (494, socru) e n y h é n a r cha i zá l , 1 0 

dasig (60, Blasendorf) ha szná l a t a r évén pedig egyenesen a 'Kanzleisprache' 
körébe k e r ü l . 1 1 Bizonyos f i nomkodás ny i lvánu l meg abban is, amikor 

9 E z e n a lka lmi jelleggel m a g y a r á z a n d ó n é h á n y fel tűnően pontatlan vagy 
egyenesen téves ér te lmezés . A L e x . Bud.-ben mez (mediu) 'kenyérbél németü l die 
Krumme (a. m . Krume) , der innere Thei l des Brodes' (383). Szó t á runkban miez 
a. m . 'Brodscherrbe' (354). Ugyancsak a L e x . Bud.-ben descalec ér telmezése 'absteigen, 
herabsteigen' (178); s z ó t á r u n k b a n 'abtakeln' (vö. 169 Takel 'Tauwerk und Hebezeug 
des Schiffs' K l u g e — G ö t z e 1 1 609 < hol l . takel; abtakeln ' instructum navis detrahere', 
G r i m m D W . I , 137), ami m é g akkor sem pontos, ha a kérdéses igét t á g a b b , nyelv­
járás i é r t e lmében vesszük ('ihn herab, oder wegbringen, wegschaffen', Schmeller, 
I , 583). Hason lóképen opintesc nem éppen 'aufregen' (374 a, vö . L e x . B u d . 487: 'sich 
zu etwas anstrengen'), dúhot 'axungia ' nem 'Wagenscheit' (192), frumushel a. szinte 
í r á sh ibának számí t 'stätt ' (219, t a l á n stattlich h.), s még naluca (nălucă) mellett sem 
v á r n ó k az 'Abentheuer, -erer, Gespenst' (371) je lentés t ; a L e x . Bud.-ben sokkal helye­
sebben 'Erscheinung, Gespenst, U n g e t h ü m ' (113). 

1 0 A z u t ó b b i st i l isztikai ér tékéről l d . Adelung I I I , 1705, Gr imm, D W . I X , 2180. 
1 1 Dasig a X V I I . és X V I I I . sz. kedvenc szava volt , b á r elszigetelt példák 

Í470 ó t a akadnak. K l u g e — G ö t z e 1 1 96 szerint „d ie A l t en haben darin Ableitung zum 
Pron . das ' i d ' gesehen; das ist möglich, wenn dasig ein Wor t der Kanzleisprache ist, 
zu der alle, die es brauchen, enge Beziehungen haben". 
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shovaésc fordí tása nem a közönséges 'wanken' (Lex. B u d . 658), hanem 
'fachtelen' (487). 1 2 

Ebbe a X V I I I . századi í ro t t nyelvbe á g y a z ó d n a k bele a z u t á n a kor­
szerű t u d o m á n y o s terminológia elemei, t e rmésze tesen e lsősorban az orvos­
t u d o m á n n y a l kapcsolatban. Ruptura ' sé rv ' fordí tása Netzbruch (455, vö . 
Adelung I I I , 474, G r i m m V I , 640, a Netze 'vizelet ' szóból), lunile fameilor 
a. m. 'der Weiber monathliche B lume ' (333, v ö . Adelung I , 1087), s a 
*shcorbut neve Scharbock (484, vö . Sprachl. 389, Adelung I I I , 1360). Ugyan­
csak ebbe a kö rbe tartoznak az olyan szavak, mint 'Komet ' helyett a X V I I I . 
században oly divatos Schwantzstern (504), amelyet Adelung hevesen 
h i b á z t a t o t t . 1 3 

Bármenny i r e is igyekezett azonban Molnar bizonyos színvonalhoz 
ragaszkodni, a r o m á n nyelv sok k o n k r é t és színesen szemlél te tő s zavának 
ha t á sa alatt szükséges volt n é m e t s t í lusának is bizonyos elevenséget adnia. 
A műve l t köznye lv humorosabb á r n y a l a t á t közve t í t i p l . ausspintisiren (310, 
ijdanesc a., 473, scornésc a., vö . Gr imm, D W . I, 978; Lessing is haszná l t a ) . 
Ugyancsak i lyen kifejező szó migaésc mellett knaupeln (354, vö . L e x . B u d . 
391, Adelung I I , 1654). Olykor t a l á l u n k persze erősebb s t í lusha tásoka t 
is; raegaésc mellett felbukkan grolzen (435; „ n u r i n den niedrigeren Sprechar­
ten" — jegyzi meg csöndes t a r t ózkodás sa l Adelung I I , 809; l d . még 
Schmeller I, 994, stb.); tziitoare minden ker te lés né lkül Kebsweib (546), 
és locotaretz fordí tása — teljes kereset lenséggel — Schnapermaul (329; 
Gr imm, I X , 1173 szerint „ i n derber volksmässiger sprache: halt dein 
schnappermaul"). 

A fentebb vázol t hang- és alaktani sa já tságok azonban n é h á n y nyelv­
járási vonás ra is fényt de r í t e t t ek ; ezeknek n y o m á t persze Molnar szókészle­
t ében is megta lá l juk . I lyen Borg 'verschnittener [ ! ] Schwein' (348, máscur) , 
mint Barg, Barch a l akvá l toza t a ( K l u g e — G ö t z e 1 1 39; Adelung I , 1125 szerint 
haszná la tos „ in den gemeinen Mundarten so wohl Ober-, als Niederdeutsch­
landes"), a m á r eml í t e t t Fersche (469), a ' sörélesztő ' k é t szokatlan neve: 
Gahre és Gerben14 (191, drojdie), a sz in tén nyelv járás i Schunken mellett 
Hammen15 (489, schúnca) Kastanien helyett Kästen (12, aghís t ina , vö . 

1 2 E szó legközelebbi rokona kétségte lenül a Fächer szócsaládjába t a r tozó 
Fächel 1. 'flameum, flameolum, peplum'; 2. 'flabellum, fächer , éventa i l (Grimm D W . 
I I I , 1222). Ennek a l a k v á l t o z a t a Fächtel, je lentése szintén ' lepel ' (i. h . I I I , 1226). 
Amin t Fächel mellett áll a 'wanken' je len tésű fächeln, úgy képze lhe tő Fächtel mellé 
fächteln, illetve a s z ó t á r u n k b a n meglévő fachteln. 

1 3 Szerinte „e in von einigen gebrauchtes Wort , das Griechische Komet zu 
verdrängen , weil sich der Dunstkreis der Kometen oft i n Gestalt eines Schwanzes 
oder Schweifes darstellt. A l l e i n da dieser Umstand nur zufällig ist, und von dem 
Stande des Kometen gegen die Sonne a b h ä n g t , daher es auch ungeschweifte Kometen 
gibt, so ist dieser Ausdruck unschickl ich" (III, 1714). 

14 Gahre (nyi lván gähren származéka) 1. 'der Zustand da ein K ö r p e r gäh re t ' , 
2. 'der gehörige Grad der Gahre oder Gährung ' , 3. ' w a s d i e G ä h r u n g e i n e s 
K ö r p e r s h e r v o r b r i n g e t ' (Adelung I I , 388—9, v ö . Gr imm, I V / 1 , 1361). 
Gerben-hez vö . bajor-tiroli gerben 'hefe', Schmeller I , 934—5. 

15 Ny i lván azonos az angol ham 'sonka' tövéve l . Vö. Hamme 'Schinken', 
Hammenbein 'Schinkenbein', Adelung I I , 937, Gr imm I , 309 (szerinte svájci). Ugyan­
csak a svájci németségben j á r a tos borzen 'sich wälzen ' (Sprach-Brockhaus 4 89) tövével 
egyezik Molnarnál burzeln (415, *pravelesc, 2° el dön ten i , wäl tzen) . 
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Gr imm, D W . V , 268, dé lnémet ) ,Roßmade, Noßwurm [!] (Lex. B u d . 250) 
helyett die Werre (240, *gushtiritza; Adelung I V , 1506 Tür ingiából idézi), 
t o v á b b á a Svá jcban haszná la tos Käsejarbe16 (580, veáca) . Valószínűleg 
idevehe tő még az i rodalmi nyelvben igen r i t ka knoteln (290, inod, vö. 
Gr imm, D W . 1499), Schlägelmilch mellett Matten17 (561, zár) , s a t a l án 
szász közvet í tésse l á t k e r ü l t a lnémet zergen (564, zidarasc, i rr i to, vö . Adelung 
I V , 1687, K l u g e — G ö t z e 1 1 708). K ü l ö n csoportot alkot a sok osztrák-bajor 
t í p u s ú szó, mint p l . Borstwisch (392, pér ie , vö . H . Weinelt, Untersuchungen 
39), Pemsel (383 a, pamatush, vö . m. pemzli s ehhez Lumtzer—Melich, D O L . 
198), Pluntze (508, *s t rá i tza popi , gömbötz , vö . osz t rák-bajor blunzicht 
' d icknäuchig , schwerfäll ig ' Gr imm, D W . 1949, Schmeller I , 459), rips-raps 
(388, *peáci incolo, v ö . G r i m m , D W . V I I I , 1037, Adelung I I I , 938), Schiwer 
'Spli t ter ' (470, scaramba, vö . Schifern, a lakv. schever, Schmeller, I I , 385), 
Scheermaus (494, sobol, vö . Adelung I I I , 1426, Gr imm, D W . V I I I , 2590), 
ein Scherz Brod (512, vö . m. sercli, osz t rák Scherz, l d . Lumtzer—Melich, 
D O L . 235), Schlieveitz (584, v ina r s ; Schliwowitz h.), Smetten (helyesen 
Schmetten,18 492, smaentaena), Schunke (489, vö . Lumtzer—Melich, D O L . 
239), Zäker helyesen Zecker (545, *tzichire, vö . Schmeller, I I , 1081), zeideln 
' s imí tan i ' (447, *ratezu stogu), stb. Figyelemre mél tó még a Hausern (530, 
t inda, vö . Oehr, 109, ceardác) szó előfordulása: e nyelv járás i elemet (Ähren, 
Hauseren, Öhrn, Sprach-Brockhaus 4 453) Kluge tü r ing ia i , hesseni, elzászi 
és s v á b t e rü l e t rő l ismeri ( E t W b . 8 9). 

E népies vonások mellett azonban bőven fordulnak elő Molnarnál 
olyan k u l t ú r s z a v a k , amelyek i smét a város i köznyelv felé billentik 
vissza a mérleget . Akadnak — csekély s z á m b a n — la t in jövevények is, 
mint accurat (ca tanétz fo rd í t ásában : der i n seinen Verrichtungen die 
Soldaten nachamet, accurat, 94), s a vu lgár i sabb crepiren (362), de különösen 
sok a francia jövevényszó . Vannak t ipikusan X V I I I . századi -ieren végző­
désű igék, mint avangiren (27, apuc- ina ín te ) , accordieren (főnévi alakban: 
Accordierung, 16, a l <k > c ä z u i r e ) és francia e rede tű főnevek, mint Awantu-
rier (387, p a t z í t , vö . G r i m m I, 28), Compagnie (534), Chapouchen (232, glúga 
a., helyesen capuchon), Krimasen (78, caercoféle < fr. grimace), Fricasse (141, 
cricala), Lektür (101, ce tán ie) , Luster (407, policandru), Manier (50, batrae-
neshte), miserabler (56, b íe t ) , passabl gut (56, b in ishór) , Pläne (485, shés, 
vö . Adelung I I I , 778, G r i m m V I I . 1889,. ha szná l t a Goethe, Wieland, stb.), 
Mätresse (546, tziitoare) stb. A z olasz jövevényszavak r i t kák , vö . p l . 
Cawalerist (439, * ra i t á r iu ) , Terzeroll (362, mordá iu ) . 

Végül pedig Molnar szűkebb hazája , E r d é l y felé bil lentik a mérleget 
az olyan szavak, mint a magyarország i la t inságból á t v e t t Arend (30, vö. 
SSWb. I , 179), s n é h á n y magyar jövevényszó, mint a más forrásból nem 
ismert Tscharn 'mészárszék ' é r te lemben (335, macelarie < m. [hús] -

1 6 Gr imm szerint 'ein hölzerner 3 oder 4 finger breiter ring, damit der K ä s 
u m f a ß t w i r d ' (V, 252, svájci) . 

17 Matte 'geronnene mi lch , matz ' , Gr imm, D W . V I , 1763. 
1 8 Megvan groscior alatt is (238); a cseh smetana szónak Sziléziában, Cseh­

országban és Ausz t r i ában haszná la tos á tvé te le , vö . K l u g e — G ö t z e 1 1 528. 
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csarnok) s az összes magyarország i n é m e t nye lv já rásokban közönséges 
Tschismen, Tsismen (89, c a p ú t a < m. csizma vö . erd. szász tschismânen, 
bácskai sváb csiszma, stb. E t S z . I , 1115). 1 9 

Mindent összevéve, Molnar n é m e t bejegyzései, a maguk keresetlen 
közvet lenségében, érdekes képe t adnak egy műve l t e rdélyi r o m á n n é m e t 
nye lv tudásáró l a X V I I I . század végén, s ez a k é p azér t is becses, mert sok 
tekintetben gazdagabb, sz ínesebb, mint Molnar m á s műve inek , így n é m e t ü l 
í r t r o m á n n y e l v t a n á n a k szókészlete. Igen valószínű, hogy -ezeknek n é m e t ­
sége m á r oly gondos j av í t á son ment keresz tü l , ami rő l s zó t á runk ese tében 
— a kézi ra t ny i lvánva ló befejezetlensége miatt — szó sem lehetett. É p p e n 
ezért volt szükség később Ha l i czky A n d r á s n a k , a budai egyetem néme t 
professzorának jav í tása i ra , melyeket a köve tkező fejezetben t á r g y a l u n k . 

19 Je l lemző a szerzők nye lvá l l apo tá ra a köve tkező c ikk is: Búnda, Bunda. 
*Bunda, der Pelz, Bunde (73). A m. topánka á tvé t e l e Molnar nye lvében Topanken 
(84, ca l tzún) , mák szavunk ke rü l t á t Maag alakban (335), stb. 
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V I I . K L E I N S Z Ó T Á R Á T Ó L A L E X I C O N B U D E N S E - I G . 

K é z i r a t u n k utolsó számozo t t l ap j ának t a n ú s á g a szerint K l e i n Sámuel 
1801 márc ius 10-én fejezte be román- l a t i n szó tá rá t . E z t az időponto t közel 
negyedszázad vá lasz t ja el a L e x . B u d . megjelenésétől . Huszonnégy éven 
á t ér le lődöt t t e h á t a r o m á n szókincs feldolgozásának első komoly kísérlete, 
amely a z ó t a is minden t o v á b b i r o m á n lexikográfiái vál lalkozás alapjául 
szolgált ; amint az előszó helyesen jegyzi meg: „ invent i s facilius addet 
Posteritas". Önkénte lenül ve tőd ik fel m á r m o s t a kérdés : hogyan lett 
K l e i n kéz i r a t ábó l a L e x . B u d . végleges, n y o m t a t á s b a n megjelent szövege? 

A m i n t ismeretes, e kérdésre m á r a L e x . B u d . elején o lvasható latin 
és r o m á n nye lvű előszó is p róbá l t megfelelni. E hivatalos nyilatkozat szerint, 
amely a szó tá r k i a d á s á r a vál lalkozó „ T y p o g r a p h i a Regia Budensis" 
(Crăiésca Tipografie d in Buda) nevében t é t e t e t t közzé, a szótár kézira ta 
t ö b b , mint harminc éven á t („decursu tr iginta et amplius annorum") 
készü l t . E lső szerkesztője K l e i n Sámue l volt ; ennek h a l á l a u t á n 
t o v á b b fej lődött a kéz i ra t „ p e r . . . Bas i l ium Kolosy , Parochum Nagy-
agensem . . . qui Lexicon K le in i anum p lur imum locupletavit, et Lingvis: 
Hungarica et Germanica auxi t , sed matura morte praeventus, supremam 
manum eidem addere non potui t" , majd köve tkeze t t Corneli (Kornéli) 
J á n o s n a g y v á r a d i ének lő-kanonok („can to r et canonicus") félben maradt 
á tdolgozása , amely B u d á n készül t , valamint ezu tán , időrendi sorrendben 
Maior P é t e r sz in tén befejezetlen „ s u p r e m a revisio"-ja és etymologiai 
kiegészítése, végül pedig Theodorovici J á n o s , pesti görög-keleti plébános 
és Theodorovici Sándor , bölcsész- és orvosdoktor végső átdolgozása, amely 
az I b e t ű t ő l kezdve az egyes cikkek végleges fo rmába ön tésé t végezte el. 

Mindmáig ezen, valószínűleg a k é t Theodorovici á l t a l fogalmazott 
előszó maradt a t o v á b b i k u t a t á s s a rkköve ; ezt k ö v e t t e G . Pascu is, amikor 
— n é h á n y ú j a b b a n hozzáférhetővé tett m á s forrás t a n ú s á g á t is figyelembe 
véve — 1927-ben röv iden összefoglalta a L e x . B u d . keletkezésének tör téne­
t é t 1 . Senki sem szentelt azonban a k ia laku lás egyes á l lomása inak alapos 
figyelmet, s nem v izsgá l ták meg azokat a kéz i ra tos tö redékeke t sem, 
amelyek a L e x . B u d . fe j lődéstör ténetére vona tkozó ismereteinket jelen­
tősen g y a r a p í t h a t n á k . É p p e n ezér t l á t szo t t szükségesnek a kérdés új össze­
foglalása, nemcsak az eddig ismert adatok, hanem n é h á n y teljesen isme­
retlen kéz i ra tos szemelvény a l ap j án . 

1 Ist. l i t . rom. i n sec. X V I I I . I I I , 32 kk . , B ianu , V i a t i ' a 106. 
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Mindenekelőt t meg ke l l á l l a p í t a n u n k , hogy a L e x . B u d . idéze t t 
bevezetése nem volt eléggé őszinte , amennyiben egyetlen szóval sem emlí­
tette Molnar J á n o s köz reműködésé t , amely i r á n t pedig, az elmon­
dottak a lap ján , semmi ké t s égünk sem lehet. Iorga is c supán K l e i n szótá­
r á n a k l a t in - román részével kapcsolatban emlékeze t t meg Molnar J á n o s 
német ér te lmezéseiről . 2 Pedig egészen bizonyos, hogy K l e i n szövegének 
első átdolgozója és kiegészítője a r o m á n - l a t i n részben is Molnar J á n o s vol t , 
a k i m u n k á j á t valószínűleg 1801-ben, K l e i n k é z i r a t á n a k befejezése u t á n 
kezdte meg, viszont köz reműködésé t — e lő t t ünk ismeretlen okból — való­
színűleg még ugyanazon évben , vagy 1802-ben abbahagyta. 

Honnan á l l ap í tha t juk meg ezt az u t ó b b i d á t u m o t ? Maga Molnar tudo­
másunk szerint e kérdésről seholsem nyilatkozott . A „ t e r m i n u s ad quem"-et 
Coloşi (Kolosy) Vazu l , aradi s zá rmazású görög-ka to l ikus lelkész nyujtja, 
ak i 1805-ben készülő s zó t á r ának n é h á n y rész le té t a köve tkező c ímen 
foglalta 16 lapos füzetbe: „ P a u c u l a quaedam excerpta e Dictionario Va l a -
chico-Latino-Ungarico-Germanico Bas i l i i Ko losy parochi graeco-catholici 
Nagyagensis et vice archidiaconi Babolnensis 1805". 3 Ko losy e szemelvé­
nyeket ny i lván nagyobb (valószínűleg teljes) kéz i r a t ábó l v á l o g a t t a k i , 
t ehá t m ű v é n m á r legalább 3—4 éve dolgozhatott. M i v e l pedig k i m u t a t h a t ó , 
hogy Coloşi (Kolosy) m ű v e n e m önálló a l k o t á s , 4 hanem K l e i n s zó t á r ának 
Molnar á l t a l m á r á t n é z e t t és k iegész í te t t p é l d á n y á n alapul, Molnarnak 
legkésőbb 1802-ben félbe kellett szak í tan ia K l e i n k é z i r a t á n a k á t j a v í t á s á t , 
mert csak így ke rü lhe t e t t a munka idejében Coloşi kezébe . 

1806-ban viszont megjelent K l e i n s zó t á r ának ismert előfizetési fel­
hívása, amelyet a román- l a t i n szó tá r első k é t l ap j ának szövege k í sé r t . 
E szemelvény érdekes t anúságga l szolgál: azt b izonyí t ja ugyanis, hogy a 
Klein—Molnar-féle szövegnek k é t p é l d á n y a lehetett: az egyik Kolosyhoz 
kerül t , a más ik pedig — Coloşi k ido lgozásának f igyelembevétele né lkü l -
magának Kle innak valószínűleg többszörös á tdolgozása révén fej lődött 
az 1806. évben tervezett k i adásá ig . A prospektushoz mellékelt szöveg t e h á t 
sokkal közelebb áll K l e i n és Molnar eredeti foga lmazványához , mintsem 
a Coloşi tol lából származó k i b ő v í t e t t szöveghez, amely viszont m á r szinte 
szó szerint egyezik a L e x . B u d . szövegével . F o g a l m a z v á n y a i n k t e h á t k é t 
csoportra oszlanak: az első A) csoport alkotja a Klein—Molnar-féle eredeti 
szöveg és az 1806-i prospektus szemelvénye, a második , B) csoportot 
viszont Coloşi b ő v í t e t t szövege és a L e x . B u d . végleges kidolgozása képez i . 

Ezen á l l í tása ink igazolásául elég p á r h u z a m b a á l l í t anunk a négy 
szövegezés első 8 — 10 c ímszavá t : 

2 Ist. l i t . rom. in soc. X V I I I , I I I , 294 (Kle in eredeti kijelentése a l ap ján , v ő . 
I. fejezet). Teljesen megfeledkezett Molnarról Z . Pâcl i şanu is „ D i n istoria Dicţ io­
narului de B u d a " című t a n u l m á n y á b a n (Transilvania, LII—1921, 260 kk . ) . 

3 A nagyvárad i gör. kat. püspöki k ö n y v t á r 193. sz. kéz i ra ta (Radu, 33—4). 
Szemelvények az A , H és M be tűbő l . Pascu szerint (i. m . 33) „ l a 1805 Colossi predase 
manuscrisul său, cu contract, tipografiei din Buda pentru a se da la tipar, aşa că la 
acest an zisa tipografic avea d e o d a t ă două manuscrise de Dic ţ ionar" , de ez tévedés . 

4 Önálló műnek vél te Pâcl i şanu, i . m . 265 és Pascu, i . m . 33. 

17 K l e i n : Dict ionarium. 257 



A 
Kle in—Molnar eredeti fogalmazványa 

1801—2 

A . Est prima litera. <Est auxiliare 
verborum futuri temporis tertiae perso-
nae singularis numeri, ut a fáce, 
faciet.> Praeponitur verbis infinitivis, 
ut a umbla. Ambulare. Praeponitur 
numeris ordinarii, ut: A treilea, 
A patrulea, Tertius, qvartus, etc. 
Est nota Genitivi Casus, ut A Oame­
nilor, Hominum. A Domnului, Do­
mini. A Doamnei, Dominae. Item 
praeponitur <etiam> verbis loco vá 
et denotat verbum esse in futuro, 
vg. a fáce <vel> loco vá fáce, Faciet. 

K l e i n szó tá rának előfizetési felhívása 
1806 

A est prima litera in Alphabeto, in 
numeris significat unitatem. Prae­
ponitur verbis infinitis, ut a fáce, 
facere. Praeponitur numeris ordina-
riis, ut a treilea, tertius. Est nota 
genitivi casus, ut a Domnului, Domi­
ni. Item additur verbis futuris loco 
vá ut a fáce, pro vá fáce, faciet. 

(Abálda, Depositorium in telonio) 
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B 
Kolosy: Paucula excerpta 

1805 

A particula I. praeponitur substan-
tivis, & reliquis declinabilibus ora-
tionis partibus, & denotat 1° tacitas, 
subin & apertas praepositionis; ad, 
apud, in prae, pro, e. g. merg acassă, 
eo domum, menyek haza, ich gehe 
nach Hause; am <ama> a mână, est 
mihi ad manum, in manu, prae 
manibus, kezemnél vagyon, es ist 
mir bey der Hand, ich habe es in den 
Händen, ştiu a bună samă, scio cer-
tissime, omni pro certo, tudom minden 
bizonyal, ich weiß ganz zuverläßig; 
a lungu, in longum, in longitudinem, 
hoszára, entlang, der Länge nach. — 
2° Constructum cum quibusdam verbis 
neutris innuit accusativum rei, vg. 
miros a şofran, oleo crocum, Sáfrány 
szagot botsátok, ich rieche nach Safran, 
put a pîrciu, hircum oleo, bakbűzű 
vagyok, ich bocke, bockenze. cobesc 
a foame, animus meus praesagit 
famem, éhséget érzek elől, mir ahndet 
die Hungersnoth. — 3° nota Geni-
tivi in utroque numero, eg. a Dom­
nului, Domini, az Uré, des Herrn. — 
4° denotat pronomen possessivum, prae 
primis in genere feminino: e. g. 
a meu, a meá, a tuu, a ta, meus, 
mea, tuus, tua, az enyim, a tiéd, 
mein, meine, dein, deine. etc. — 5° 
designat numeros ordinales, praesertim 
in genere feminino, e. g. a doilé (pro. 
al doile), a doaoa, a treilé, a treiea, 
secundus, secunda, tertius, tertia, má­
sodik, harmadik, der (die) zweyte, 
dritte, etc. 

II . praefixa verbis, est auxiliare in-
finitivi modi, e. g. încep a scrie, 
incipio scribere, kezdek irni, ich 
fange an zu schreiben. 

Abaldă, horreum, vulgo Depositorium 
mercium, la rakó hely, die Nieder-
lage der Waaren. 

Abârlău (revariu) Catinum eluacrum, 
abárló tál, der Mühlnapf. 

L e x . B u d . 
1825 

A partic. I. praefigitur Substantivis, et 
reliquis declinabilibus orationis parti­
bus, et denotat — 1/tacitas, subin 
etiam apertas praepositiones: ad, apud, 
in, pro, prae, e. g. me ducu a casă, 
eo domum: megyek haza: ich gehe 
nach Hause. — A m a mănu: est mihi 
ad manum, habeo prae manibus: 
Kezemnél vagyon: es ist mir bey der 
Hand, ich habe es in den Händen. — 
Sciu a bună samă: scio pro certo; 
tudom minden bizonnyal, ich. weiß 
es zuverläßig. — A lungu: in lon­
gum, in longitudinem: hosszára: der 
Länge nach. 2/constructa quibusdam 
verbis neutris, innuit accusativum rei: 
e. g. mirosu a şofranu: oleo croccum: 
Sáfrány szagot botsátok: ich rieche 
nach; Safran. — putu a pirciu: oleo 
hircum: bak büzü vagyok: — ich 
bocke, bockenze. — Cobescu a fóme: 
Animus meus praesagit famem: éh­
séget érzek elől: mir ahndet die 
Hungersnoth. 3/est pars articuli 
genitivi in utroque numero nomini 
praeponi solita: e. g. a Domnului: 
Domini: az Uré: des Herrn 4/denotat 
pronomen possessivum: e. g. a meu, 
a mea: meus, mea: anyim, mein, 
meine. 5/designat numeros ordinales: 
e. g. a dóa óră; secundo; másodszor: 
zweitens I I . Praefixa verbis, denotat 
gerundium in dum, e., g. incepu a 
serie; incipio scribere, quasi: dicerem: 
incipio ad seribendum: kezdek irni: 
ich fange an zu schreiben. Nota: ad-
hibetur etiam pro futuri 3 persona 
singularis: e. g. a veni: pro: va veni 
veniet: el fog jönni: er, fie, wird 
kommen. 

Abaldă, femi. plur. de. Aбáддъ. subst.: 
horreum, emporium mercium: le rakó 
hely: die Niederlage der Waaren. 
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A 
Klein.—Molnar eredeti fogalmazványa 

1801—2 

Abat, túiu, tere, tut. Declino, Diverto 
<diverto*> (ad aliquem, vel ab 
aliqvo.> <El-hajtom> * K i térek. 
E l térek, bé térek. Auwseichen. 
Einfehren. 

Abätatóriu, e Declinator, trix. <E1 
hajtó, *Diversor, oris) K i térő. <Meg 
száló Vendég.> <Einer, der ausweichet; 
wo einkehret, ein Gast.> 

Abatere, Declinatio, Declinatus, us, 
Diversio ad aliqvem, vel ab aliqvo. 
Eltérités. * E l Térés. Meg szálás, 
das Ausweichen, das Einkehren, das 
Einquartieren. 

Abätút , a Declinatus, a, um. Hajlott, 
El-téri tett . 

<* Abetzeda) 

Abia (Anevoe) Vix, Aegre, Dificulter. 
Alig , Nehezen. *Kaum. 

K l e i n s zó t á r ának előfizetési felhívása 
1806 

Aбáт. Abát, ere tut. Deflecto, adpello, 
propello, diverto in sensu activo: 
hertreiben, wegtreiben, einkehren; 
hozzám üzöm, magamtól elüzöm, 
Eltérek, kitérek, v. g. Abátel lá mine, 
diverte, deflecte illum ad me. Abátel 
delá mine, avertas illum a me. 

In tertia persona singulari im-
personaliter sumptum cum dativo 
significat incidere, v. g. ce tzáu 
abatut se fáci aceastá? Quid tibi 
incidit, ut facias hoc? Was ist dir 
eingefallen, ut facias hoc? M i jött 
eszedbe, hogy ezt tselekszed? 

M ъ aбáт, me abát, cum praeposi-
tione lá significat deflecto, diverto 
ad; cum praepositione delá diverto 
ab. Abgehen, weggehen, kitérek. 

Aбáтєpє. Abátere Diversio, digressio. 
Das Weggehen, Abgehen, Einkehren. 
Elmenés, Eltávozás, Eltérítés, Meg-
szállás. 

Aбiєa. Abiea. V ix . Kaum, fchier. Alig, 
nehezen. 

260 



B 

Kolosy: Paucula excepta 
1805 

Abat, ere, ut, 1° spre vreo parte, p. p. 
spre dreapta, stînga, degredior, di-
gredior, decedo, declino, secedo el 
térni, k i térni, ausweichen. 2° undeva 
Sau la cineva péntru rémânere, abat 
sau me abat, deverto, devertor, diverto, 
bé térni, bé szállani, einfehren. 
3° i . e. silesc, stréduesc, conor, nitor, 
studeo, igyekezni, iparkodni, trachten, 
fich befleißigen, p. p. abate de 
porneşte; age movias induly már el, 
trachte, daß du aufbrechest. 

Abătătoare, i . e. loc de abătut , dever-
sorium, diversorium, meg szállohely, 
die Herberge, Einkehr. 

Abatere 1° de undeva, decessio, digressio, 
k i térés, das Ausweichen. 2° la cineva 
deversio bé térés, meg hallás, das 
Einkehren. 

Abecedă (Bucoavnă, Bucvariu) liber 
elementaris, vulgo: Abecedarius, a-
betzéskőnyv, das ABC Buch, Namen-
büchlein. 

Abé, sau Abea, vix, aegre, difficulter, 
alig, aligha, nehezen, sulyossan, ba-
jossan, kaum, schwer, schwerlich, hart. 

Lex . B u d . 
1825 

Abatu, tere, tutu. Aбáт, тєpє ,т8т , 
verb: I . neutr: struduescu, silescu: 
studeo, nitor, conor: igyekezni, ipar­
kodni: trachten, zuschauen, e. g. 
abate de pornésce: age moveas: induly 
már el: trachte, daß du aufbrechest, 
stb. 

Abătutóre, f. pl. tori. a б ъ т ъ ó a p e 
subst: — loc de abătutu: dever -
sorium, diversorium: meg szálló hely: 
die Herberge, Einkehr. 

Abatere, f. pl. teri. Aбaтєpє, subst. 
1. de undeva spre vre o parte: 
degressio, decessio, secessio: kitérés, 
eltérés: das Ausweichen. 2. la qui-
neva pentru remănerea: deversio, 
diversio: betérés, megszállás: das 
Einkehren. 

Abecedă, f. pl. de. âбєцєдъ, subst: 
alfabetu, séu alfavitu abecedarium, 
liber elementaris: abétzéskönyv: das 
ABCbuch, die Fiebel. 

Abié, aбiє, adv. vix, aegre, difficulter: 
alig, aligha, nehezen, bajosan, súlyo­
sán: kaum, schwerlich, hart. a Lat . 
a, et vix. 
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Ne higyjük azonban, hogy e pontos egyezéseket csak a szótár elején 
tudjuk k imuta tn i ! A „ P a u c u l a excerpta"-ban szerencsére megvan a mână 
címszó is (12 — 16), amelynek összehasonlí tása a Lex . Bud.-vel szintén igen 
tanu lságos : 

Paucula excerpta 
1805 

Mână, 1° în quât éste un medulariu 
a trupului omenesc: manus. Kéz, 
die Hand; cé dreaptă, Dextra, jobb­
kéz, die Rechte; cé stîngă, sinistra, 
leva, balkez [!], die Linke. — dea 
mână, de manu, kézből, aus der 
Hand, — din mână în mână, de 
manu ad manum, kézről kézre, von 
Hand zu Hand. — a mână a) eu, 
ad manum kézhez, zur Hand , in die 
Hand. b) am prae manu, ín manibus, 
kéznél, kézbe. bey der Hand, in der 
Hand. — cu mâni, cu picioare, i . e. 
cu toata vointza: manibus pedibusque, 
kézzel, lábbal, mit Händen und Füßen. 
— O mână spală pre alta Provb: 
manus manum lavat, egy kéz mossa 
a' másikat, eine Hand wäscht die 
andre. — de mână, adj. aa) ce se 
ispraveshte cu mâna, manualis, kézi 
p. p. lucru de mâna, opus manuale, 
kézi munka, die Handarbeit. bb) ce 
are aducere (relationem) cătră, mână 
manuarius, kézi, pp. moară de mână, 
mola manuaria, kézi malom, daráló, 
die Handmühle. 

2° quât ei odată în mână: vola 
manipulus, marék, marok, eine Hand, 
ober Handvoll, p. p. o mână de 
fărină, una vola farinαe, egy marék 
liszt, eine Handvoll Mehl; hinc 
translate: o mână de om, i . e. un om 
mic. homulus, homuncio, emberke, 
kisded ember, das Menschchen, Männ-
chen, Männlein. — O mână de oameni, 
i . e. putzinteí oameni, manupilus 
hominum, égy néhány ember, kevés 
emberek, eine Handvoll Menschen, 
eine geringe Anzahl Menschen. — 
3° la ceas, i . e. arătătoriul, manoshul: 
index, gnomon horologii, ora muta tó , 
die Uhrzeiger. — 4° i . e. biruintza, 
birodalom, die Hand, der Besitz, die 

Lex . B u d . 
1825 

Mănă, f. pl. ni . Mънъ, subst. 1) unu 
medulariu al trupului: manus: kéz: 
die Hand. — qué dréptă: dextra: 
jobbkéz: die Rechte, oder rechte Hand. 
— qué stăngă, leva, sinistra, bal kéz: 
die Linke, oder die linke Hand. — 
a mănă a) amu queva: prae manu, 
in manibus: kéznél, kézbe: in der 
Hand, bey der Hand, vor der Hand, 
b) iéu quéva: ad manum: kézhez: 
zur Hand, — din mănă in mănă: de 
manu, ad manum: kézről kézre: von 
hand zur Hand, — cu măni cu picióre, 
adeq. cu to tă voenţa: manibus, 
pedibusque: kézzel lábbal: mit Händen, 
und Füssen, — cu o mănă: unimanus: 
egy kezü, einhändig, — o mănă 
spală pre alta, proverb, manus manum 
lavat: egy kéz mossa 'a másikat: eine 
Hand wäscht die andere. — de mănă 
adj. manulis, manuarius, kézi: p. e. 
lucru de mănă: opus manuale, vel 
opera manuaría: kézi munka: die 
Handarbeit. 

2) adeq. quótu iéu odată in mănă 
vola, manipulus: marék, marok: eine 
Hand, oder Handvoll. p. e. o mănă de 
fărină: una vola farinae: egy marék 
liszt: eine Handvoll Mehl. — o mănă 
de fenu: manipulus vel pugillus 
foeni: egy marok széna: eine Hand-
voll Heu. — déqui se dice translate: 
o mână de omu, adeq. unu omucu, 
séu unu omu fórte micu: homulus, 
homuncio: emberke, egy kisded ember: 
das Menschchen, Mäannchen, Männ-
lein. — o mănă de ómeni: manipulus 
hominum, pauci ad modum homines: 
kevés ember, tsak egy néhány ember: 
eine Handvoll, oder eine geringe An-
zahl Menschen. 3) la césu: index, 
gnomon horologii: óra mutató, der 
Uhrzeiger. — 4) adeq. parte, p. e. 
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Bothmäßigkeit. p. p. Moldova e supt 
mâna turcului Moldavia sub est 
Turco, Moldva a' török keze allat 
vagyon, Moldau ist unter der Cürken 
Bothmäßdigkeit. — 5° i . e. parte, 
lature, pars, latus rész, die Seite; 
p. p. mergi pre mana dreapta, i dex-
trorsum, eredy jobbra, geh' rechts. — 
6° mai vine de insemnat: am cu 
cineva mana buna, i . e. traesc in 
bună întielégere, cum quopiam in 
Consensu vivo, Convenit inter nos, 
eggyet értek, jó eggyességben élek, 
vagyok valakivel, ich harmoniere, 
stehe auf guten [!] Fuße, lebe in guter 
Einverständniß mit Iemanden [!]. 

dute spre măna diréptă: vade dex-
trorsum: meny jobbra, vagy erédj 
jobbkézt: geh rechts, zur rechter 
Hand. 5) adeq. stepănire: manus 
potestas, jurisdictio: kéz, hatalom: 
die Hand, Bothmäßigkeit, der Besitz, 
die Gewalt, Macht. p. e. Dachia au 
fostu suptu măna Romanilor: Dacia 
sub erat Romanis, sub manu, vel 
potestate Romanorum: Dátzia a' Ró­
maiak alatt volt: Dacien stund unter 
der Römer Bothmäßigkeit. 6) adeq. 
putére, tărie: vis, potestas, manus: 
erö: die Macht, Stärcke. p. e. cu mănă 
tare: forti manu, magna vi: nagy erő­
vel: mit großer Macht. — 7) phras. 
amu cu quineva mănă buna, adeq. 
trăiescu, séu petrecu cu quineva in 
inţelesu bunu: convenit inter nos, in 
concordia vivo cum quopiam: egyet 
értek, jó egyességben élek valakivel: 
ich harmonire, stehe auf gutem Fuße, 
bin in guter Einverständniß mit Ie-
manden, — mănă intensa, largitas, 
liberalitas, bökezüség, adakozás: die 
Freygebigkeit, a Lat. manus Ital. 
mano. 

Mindezen összevetések Coloşi foga lmazványának fontosságát egészen 
új színben t ü n t e t i k fel: tú lzás nélkül á l l í tha t juk , hogy a - L e x B u d . végleges 
elrendezése, a szók egyes j e l en tésá rnya la ta inak megál lapí tása s a megfelelő 
pé ldamonda tok k ivá loga tása tu la jdonképen az ő keze alatt alakult k i . 
Coloşi e t é ren Molnar ú t m u t a t á s á t köve t t e , hiszen, amint tudjuk, a szá­
mokkal e l lá to t t jelentések megkülönbözte tése K l e i n k é z i r a t á b a n mindig 
Molnartól származik . Egyszersmind azonban Coloşi az eredeti kidolgozás 
alapelveihez m á s b a n is ragaszkodott: a t á j s z a v a k n a k s a tá j szóként hasz­
ná l t magyar elemeknek lelkiismeretes feljegyzéséhez. Mindjá r t szó tára 
elején ott ta lá l juk az abroc < abrak, abros < abrosz, acar, acarce, acarcine, 
acardeunde, acarqua szavakat, amelyek közül n é h á n y a t K l e i n sem jegyzett 
fel, s amelyeket a L e x . B u d . későbbi szerkesztői — s elsősorban Maior 
Pé te r — könyör te lenü l tö r l endőknek í té l tek . A Coloşi-féle á tdolgozás t e h á t 
derék m u n k á n a k indult , s m á r 1805—6-ban jóva l gazdagabb anyagot 
tartalmazott, mint Kle innak az 1806-i k iadás s zámára kész í te t t kéz i ra ta . 
Ezen u tóbb i az eredeti foga lmazványtó l a r á n y l a g kevéssé kü lönbözö t t ; 
új címszót az .A-betű elején egyet sem l á t u n k . A c ímszavak viszont először 
a szokottabb ciri l l-betűvel vannak í r v a , 5 egy-egy c ikk (pl. abat) részletesebb 

6 A ciri l lbetűs részeket Klein csak 1805 n y a r á n toldotta be. „Di rec to r scholarum 
Temesvariensis scribit — írja 1805 j ú n . 30-án Cornelinak — „ q u o d si in dictionario 
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kifej tést nyert, s a n é m e t ér te lmezések a magyar elé ke rü l t ek , mint már 
az 1801-i kéz i ra t n é h á n y lapján. 6 K i végezte el ezt az á tdolgozás t , nem 
tudjuk, 7 s azt is csak se j the t jük , hogy K l e i n ezzel sz in tén a néme t lakossággal 
vegyes v idéken levő bánság i iskolák k í v á n s á g á n a k igyekezett eleget tenni. 

H i á b a voltak azonban K l e i n tervezgetései : 80 ívre ter jedő latin­
r o m á n és mintegy 30 íves román- l a t i n s z ó t á r á n a k 8 megjelenését halála 
meggá to l t a . A budai Egyetemi N y o m d a nem tudott dön ten i , melyik szótár t 
adja k i , a Kle iné t -e , amelyet esetleg Şincai néze t t volna á t , vagy a Coloşiét, 
amely K l e i n régebbi kéz i ra tos foga lmazványán alapult, s mintegy annak 
k i b ő v í t e t t á tdolgozása vol t . 1807 február 12-én Şincai a köve tkező levéllel 
fordult Corneli J á n o s n a g y v á r a d i kanonokhoz: 

„ I n c l i t u m officium R . Typographiae medio mei rogat Suam Illus-
tr i tatem Eppalem, cujus manus f i l i a l i cum affectu exosculor, ut Dict io-
nar ium Kolos ianum quantocyus hic transmittendum curare dignetur, ' 
quia praescribentes et praenumerantes i l lud edi desiderant postulantque 
quotidie. Praeterea hic rumor percrebuit, quod D-nus oculista Molnar i l lud 
a K o l o s i evimere suisque sumptibus edi curare intendat; quod si contigeret, 
Typographia stat pro editione Dic t ionar i i K l e i n i a n i , quod per me perfici 
curare volunt : sed ta l i i n casu revocabor a magis necessariis quae jam sub 
incude sunt . " 1 0 

A helyzet t e h á t az volt , hogy a nyomda i n k á b b Coloşi művének 
k i a d á s á r a hajlott, ezt viszont Molnar J á n o s , K l e i n egykori m u n k a t á r s a , 
sa já t köl t ségén szerette volna k iadn i . Így merü l t fel a nyomda részéről — 
mintegy kénysze rmego ldáskén t — az a gondolat, hogy mégis jelentessék 
meg Kle innak az 1806-i k i a d á s s z á m á r a sa j tó a lá rendezett művé t , de 
Şincai á tdo lgozásában ; erre viszont meg a t ö r t éne t i t a n u l m á n y a i b a n egyre 
jobban e lmélyedő Şincai nem igen akart vál la lkozni . 

A bonyo lódo t t helyzetet Vulcan p ü s p ö k úgy oldotta meg, hogy a 
munka végleges k idolgozásá t Coloşira b íz ta , akinek e célból az Egyetemi 
Nyomda rendelkezésére b o c s á t o t t a K l e i n s zó t á r ának az 1806-i k i adás 

valachicum idioma adpositum fuerit et latinis et valachicis, seu ruthenicis literis, 
ille cum habeat sub se 600 scholas sufficientes procurabit emptores, quod jam facio, 
tris que literis appono idioma valachicum" (Radu, Doi luceferi 47). 

9 Ez a változtatás is csupán 1805 nyarán történhetett: 1805 ápr. 4-én Klein 
még így ír: „Sequatur postera distinctum volumen et opus in quo erit valachico-
latino-u n g a r i c o - g e r m a n i c u m " (Radu, i . m. 45). 

7 Klein r o m á n - 1 a t i n szótárán tudomásunk szerint sem Virág Benedek, 
sem Haliczky András n e m dolgozott; ők csak a l a t i n - r o m á n rész magyar 
és német értelmezéseinek átdolgozását végezték (vö.Radu, i . h., Pâclişanu, i . m. 261). 
Nem tudjuk, milyen forrás alapján tételezte fel Drăganu Virág B . és Haliczky közre­
működését éppen a román-latin résszel kapcsolatban (DR. IV, 111). 

8 Ezen adatokról az 1806-i előfizetési felhívás értesít, vö. B H . II . 482. Sajnos 
a M . Nemzeti Múzeum példányából e szöveg hiányzik és csak maguk a szemelvények 
maradtak meg. 

Tehát aligha lehetett Coloşi kézirata 1805 óta az Egyetemi Nyomda birtoká­
ban, ahogyan Pascu felteszi (vö. fentebb, 3. jegyzet). Kolosy legfeljebb egyes részeket 
(talán éppen a „Paucula excerpta"-t) mutathatott be Budán. 

10 Radu, i . m. 72. 
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számára kész í te t t második k idolgozásá t is. E r rő l i smét Şincai számol be, 
1807 márc ius 22-én Kornél ihoz í ro t t levelében: 

„ D n u s K o l o s i scripsit ad officium Regiae Typographiae in tu i tu 
Dictionari i , et Dict ionarium Kle in i anum ea sub conditione s ibi transmitten-
dum rogavit, ut ipse loco defuncti 180 Rflorenos Regiae Typographiae 
persolvere tentatur, delatumque fuit pet i t ioni ejusdem. Nunc monendus 
esset ipse Dnus Kolos i , ut opus acceleret et i n scribendo valachice litteris 
se accomodet Normae, quam Sua Illustritas cum venerabili Consistorio, 
me, aliisque peritis v i r i s exauditis determinare d ignabi tur ." 1 1 

Coloşi, t e h á t i smét m u n k á h o z l á t o t t : 1805-i foga lmazványá t össze­
vetette K l e i n s zó tá rának 1806-i k idolgozásával , a frazeológiát egyre bőví ­
tette, nyelvészet i t a n u l m á n y o k a t végze t t , s végül — b izonyára szótára 
megjelentetése é rdekében — engedett Maior helyesírási elveinek, s le térve 
eredeti fonetikus he lyes í rásának biztos ta la járó l , m i n d i n k á b b köze lede t t 
az etymologikus helyesíráshoz, sőt az egyes szó tár i cikkekhez ha j landó volt 
etymonokat is fűzni. E többször i á tdolgozás r évén azonban Coloşi 
anyaga a k k o r á r a dagadt, hogy ehhez v i szony í tva a L e x . B u d . végleges 
szövege Coloşi 1810 u t á n i foga lmazványa inak c supán röv id k ivonata e a 
legtöbb esetben mintegy visszatérés Coloşi 1805-i szövegéhez. 

Minderről a n a g y v á r a d i görög kat . püspök i k ö n y v t á r kéz i r a t a i jó 
képe t nyujtanak. Mer t nem mondhatjuk Pascuval , hogy Coloşi szó tá ra 
elveszett! Rende lkezésünkre áll nemcsak az 1805-i „ P a u c u l a excerpta", 
hanem ezenkívül m á s részlet is : a 109. sz. kéz i r a t c somóban m e g t a l á l t a m 
Coloşi s zó tá rának 32 lapos kéz i ra tos részét (aieptatire — ajutoru)12 amely 
a szerzőnek egyik későbbi foga lmazványá t tartalmazza. M i v e l abban a 
szerencsés helyzetben vagyunk, hogy p l . az ajung c ímszót i smer jük az 
1805-i és ezen későbbi , t a l á n 1810 u t á n keletkezett v á l t o z a t b a n , t a n u l s á ­
gosnak igérkezik m i n d k é t eddig ismeretlen szöveget a L e x . B u d . végleges 
kidolgozásával összevetnünk (a megszámozo t t j e l en t é sá rnya la toka t , 
könnyebb á t t ek in the tőség vége t t , kü lön sorba í r t uk ) : 

1 1 Radu, i . m. 75—6. 
1 2 Radu e kézirat jellegét teljesen félreismerte: Corneli munkájának vélte, 

s puszta helyesírási mintának tartotta („unele exemple de ortografie", i . m. 22). 
Miért került Corneli kéziratai közé, alább megmagyarázzuk. 
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Coloşi első kidolgozása 
(Paucula excerpta, 1805) 

Ajung, gere, juns. I, ac­
tiv: 1° pre cineva în fugă, 
în învetzetură etc: asse-
quor, Consequor, utolérni, 
erreichen, einhohlen. 

2° ceva înalt cu mâna, 
p. p. grinda, streshina, 
etc. attingo, contingo, per-
tingo, elérni, kézel [!] érni, 
erreichen. 

Coloşi másod ik kidolgozása 
(1810 u t á n ) 

Ajungu, gere, junsu. 
Aж8Nг, ЏЄpЄ, aж8NC. Verb. 
I. Act. 1.) pre quineva 
in queva, cu queva, séu 
intru queva, p. e.: in fugă, 
in Anveţătură, s. cu fuga, 
cu ânveţetură, s. intru altă 
mergere inainte: Assequor; 
consequor; Adipiscor: Utol 
érni: erreichen, einhohlen. 
Us: Cu fuga '1 potui ajunge; 
éră in Anveţă tură nu'l 
potui ajunge: in Cursu 
potui eum nancisci, sed in 
litterarum studio consequi 
non possum: A z utában.[!] 
ugyan el értem őtet, de 
a tanulásban el nem érhe­
tem: unterwegs hab' ich ihn 
zwar erreicht, aber im Ler-
nen kann ich ihn nicht ein= 
hohlen. 

2). — queva, cu queva, 
adeq: atingu p. e. podelele 
Casei, stresina etc: Attingo; 
pertingo; contingo; el érni; 
kézzel érni; oda érni: er­
reichen; dahinreichen. Us. 
Ajungu mâncarea cu rostu: 
pertingo ad cibum rostra: 
a' szájával az eledelt el 
érni: das Futter mit dem 
Rüffel erreichen. 

Lex. B u d . 
1825 

Ajungu, gere, ajunsu 
âЖ8Nг, ЏЄpЄ, âЖ8NC. verb: 
pre quineva, p: e: in fugă 
in inveţătură, séu intru 
mergere inante [!]: adse 
quor, assequor, consequor 
adipiscor: utól érni: errei-
chen, einhohlen. 

2) queva cu măna: at­
tingo, pertingo, contingo: el 
érni, kézzel érni: erreichen, 
dabin reichen. 

5) — pre quineva cu 
queva, p. e: procesu, adeq: 
i l invingu: Causâ vinco 
aliquem: meg nyerni per 
által valakit: Iemanden den 
Prozeß abgetwinnen. Numai 
que'l ajunsemu cu procesu: 
denique lucrati sumus ob-
tinuimus causam adversus 
illum (agitatum). Végtire 
tsak ugyan meg nyertük 
a' pert, melly ő véle volt: 
letzlich haben wir doch den 

3) [!], helyesen 5) — pre 
quineva cu procesu, adeq: 
l'invingu: causa vinco quem­
piam meg nyerni per által 
valakit: Iemanden den 
Prozeß abgewinnen. 
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5° pre cineva cu pera, 
i . e. <nime> miruesc: causâ 
quempiam vinco, valakit 
meg nyerni (per által) 
Iemanden einen Prozeß 
abgewinnen. 



6° pre cineva cu cuven-
tul, i . e. grăesc cătră cineva, 
adfor, adpello, adloquor, 
meg szollitani, anreden, 
ansprechen. 

Prozeß gewonnen, den er 
mit uns führte. 

6) — pre quineva cu 
cuventul, adeq: i l graescu, 
séu graescu cotra elu: ad­
pello, adloquor: meg szólli­
tani valakit: anreden, an-
sprechen jemanden um et-
was:p. e. — pre quineva cu 
cuvente fromóse: comiter, 
blande aliquem alloquor: va­
lakihez szépen, nyájosan 
szollani: einen freundlich 
anreden. 

6) — pre quineva cu 
cuventu, adeq: grăescu 
cătră quineva: adpello, ad­
loquor, adfor: meg szollitani 
valakit: anreden, anspre-
chen Iemanden um etwas. 

III. me ajung ... 2° cu 
cineva in ceva, i . e. me 
ashez, me nărăvesc: con-
gruo, convenio, consentio 
cum quopiam super re ali-
quâ, valakivel meg egyezni 
valami eránt, mit Ieman-
den [!] übereinkommen we-
gen etwas. 

III . 2) Me ajungu cu qui­
neva cu queva, séu despre 
queva: adeq: me asédu, 
mé nărăvescu; me véséscu, 
mé acordu, congruo, conve­
nio; consentio cum aliquo 
super re quadam: meg 
eggyezni valakivel valami 
eránt: mit Iemanden wegen 
etwas übereinkommen. p. e. 
Me ajungu cu Fratele meu 
intr'asta: convenio hoc Fra-
tri mecum; sive convenit 
mihi cum fratre de hac re: 
ebben ketten meg egy-
gyezünk: ich komme darin­
nen mit dem Bruder übe-
rein, bin mit ihm einig. 
Etym. a Lat: Adjungo. 
Ital. Agiugnere; addere; jun-
gere; conjungere, pertingere, 
pertinere. 

III . recip. me ajungu 
. . . 2) — me ajungu cu 
quineva in queva, séu des-
pre queva, adeq. me asedu, 
me norávescu: congruo, 
convenio, consentio cum quo­
piam super re quadam: meg 
egyezni valakivel valami 
eránt: Iemanden wegen et-
was übereinkommen, a Lat.: 
adjungo. Ital. aggiugnere, 
adsequi. 

1814-ben azonban Coloşi meghalt, s a szótár i smét gazdá t l anu l maradt. 
Vulcan püspök a kéz i ra t végleges megszerkesztésével Cornelit b í z t a meg, 
á t a d v á n neki Coloşi kéz i ra t i h a g y a t é k á t . 1 3 Corneli azonban nehezen fogott 
munkához ; Maiorral hosszú helyesírási v i t á b a keveredett, mivel egész sereg 
felesleges b e t ű t p róbá l t bevezetni . 1 4 1815 ok tóberében a z u t á n Corneli a 

13 Ezé r t t a l á l juk Coloşi I I . tö redékében Cornelinak egy 1814. aug. havábó l 
keltezett szabószámlájá t ; a kéz i ra t t e h á t ekkor m á r Corneli kezében volt . 

1 4 Mindezen v i t ák ró l l d . Pascu, i . m . 36—7. A n a g y v á r a d i 109. sz. kézira t ­
csomóban megvan Maiornak „Animadvers iones i n Orthographiam Latino-Valachicam 
R m i D . Cornel i" c ímű, 1815. j ú n . 14-ről keltezett m u n k á j a . Maior kifogásolja az 
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nyelv k iművelése szempont jábó l fontos neologizmusok felvételét hangoz­
tat ta , 1 5 s ezzel bizonyos m é r t é k b e n közeledet t Maior elveihez. Mindebből 
kivi lágl ik, hogy Corneli a r áb í zo t t feladattal egyideig igenis foglalkozott, 
t e h á t nem áll Pascunak az a megál lap í tása , hogy „Corneli n-a putut să 
lucreze l a Dic ţ iona r " . E feltevés má rc sak azé r t sem fogadható el, mert a 
n a g y v á r a d i k ö n y v t á r 193. kéz i ra t c somójában t a l á l t a m egy 56. lapnyi 
szójegyzékszerű kéz i ra to t , amely minden valószínűség szerint Corneli 
kezétől s zá rmaz ik . Ugyanezen í rás t l á t juk i t t , mint a „Conspectus Orto-
graphiae i n describendo Dictionario Daco-Romano adhibendae" (109. sz. 
kéz i ra t ) lapjain; a helyesírás éppen azokat a sa já t ságoka t mutatja, amelyeket 
Corneli í r á smód jában Maior kifogásol t , 1 6 a szókincsben pedig bőségesen 
akadnak olyan neologizmusok, amelyek igazolják Cornelinak a ku l tú r -
szavak elterjesztésére v o n a t k o z ó e lvei t . 1 7 

Corneli e t ö r e d é k b e n m é g nem rendszeresen kidolgozott részt nyujt, 
hanem i n k á b b jegyzeteket gyü j t az I b e t ű megírásához; valószínűleg ezért 
nincsenek is a szavak szoros b e t ű r e n d b e n . Corneli szövege egészen elszige­
telt a fejlődés szempont jábó l ; a L e x . B u d . végleges kidolgozása K l e i n eredeti 
szövegéhez sokkal közelebb áll , amint ár ró l egyetlen pé ldából meggyőződ­
h e t ü n k . 

K l e i n 1801 

Itze, Licium Licia, orum, 
n. Nyüst , die Garntrümer 
(309). 

Corneli 1814 u t á n 

Iicie, Iiciele, p l . f. Sunt 
tortu quelu implettecitu 
pe fusteii cu corléţie, séu 
şi cu ochiuri fâcutu, la 
resboiu dé supra şi dede-
suptu aquatiatu, prin quare 
se bagâ firele s. urdéla, şi 
tessitorul perendu cu picio­
rul iépeke ... face locu 
pintrâ fire se petrécâ su­
veica cu trama, Licia, orum, 
Gall. Lisse. (7). 

L e x . B u d . 1825 

Iciu, m. pl. ce, Ип8, цє-
subst. dice mai cu samă: in 
plurali: Ice: licia, orum: 
nyüst a szövő székben: die 
Garntrümmer ... a Lat . li­
cia, expuncto l, ne emolli-
atur (270). 

R i t k á n t ö r t é n i k meg, hogy Corneli foga lmazványa valamennyire 
hasonl í t a L e x . B u d . szövegéhez: 

y, k, ae, ch és x b e t ű k h a s z n á l a t á t , t i l takozik a be tűke t tőzés ellen, viszont érdekesen 
nyi la tkozik a l', n' jelöléséről: „ Q u o d si propter l molle novum signum inveniri debent, 
tunc etiam n molle, et r molle signari debent, nam et haec dantur mol l ia apud V a l a -
chos. Sic Transdanubiani et Hatzegienses dicunt eg. remâni rel iqui remâi; remanes. 
Pieri, piei, pereas, et sic i n inf ini tum multiplicabimus difficultates". 

15 Vulcanhoz í ro t t levelét közli Pascu, i . m . 37. 
16 I lyen p l . a be tűke t t őzé s (indoppu, 25, affundu, u . o., implettecitu, 7), az y 

h a s z n á l a t a (intypărire, 46), stb. 
1 7 I lyenek p l . interlocatu, 14, ichtiocolla, 18, igrometru, u . o., idololatrie, 22, 

instillu, 46, inflammatie, 48, inoculezu, i . h . , stb. Min tha Lauriaun—Massimu szó­
t á r á n a k első részét o lvasnók! 
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Corneli 

Inceppu 1. Battu, tragu in Céppa 
Ceppo impono, cippo transfodio, trans-
verbero. fel nyársalni, nyársra huzni. — 
— 2. Impungu, inghimpu, pungo; 
szurni. Ital. inzeppare, intrudo, coa-
cervo, congero, spisso. E tym. a Praep. 
In et ceppus, cuneus &c. 

Lex. Bud. 
Incapu, pare, atu. Iнцáп 1) i . e. 

tragu in capă: figo, veru adfigo, palo 
infigo: nyársba vonni: fpießen. b) i . e. 
strepungu cu capa: transfigo, trans­
fodio: egy nyársal keresztüldöffni: durch-
spießen. a Lat . in et cipus. 

Corneli hosszadalmas r o m á n körü l í rása i t e h á t a szó tá r ügyé t nem 
igen v i t t ék e lőbbre; amikor Corneli a m u n k á b ó l végleg k ikapcso lódo t t , 
Vulcan püspök 1819-ben Pestre k ü l d e t t e Coloşi 1805-i foga lmazványá t , 
hogy végre eredeti a l ak j ában k i a d a s s é k . 1 8 

A z Egyetemi Nyomda azonban a munka k i adása e lő t t Maior Pé t e r 
vé leményét ké r t e . Maior 1819 augusztus 24-én kel t „ C e n s u r a " - j á b a n 1 9 

Coloşi művérő l meglehetősen sz igorúan í té lkezet t , s kü lönösen azt emelte 
k i , hogy a szerző a kéz i ra t á tnézésé t ha lá la miatt nem fejezhette be, ,,ideoque 
praefatum Lexicon, praecipue â litera H , usque ad finem pristinis defectibus, 
quos infra recensebo, hodiedum laborat". A t o v á b b i a k b a n m e g r ó t t a a 
helyesírás következet lenségei t , kifogásolta a t öbbes szám pontatlan j e l zésé t 2 0 

s néhány , ál l í tólag tá jnye lv i alakot, ilyennek vélvén még a köznye lv i tăiere 
infinitivuszt is (ez persze Maiornak azér t sem tetszett, mert ,,ad nul lam 
formam quatuor Conjugationum referri potest"). Maior legfőbb kifogása 
azonban a t á jnye lv i szavak s a csak egyes r o m á n v idékeken haszná l t 
magyar elemek ellen i r ányu l t : „ N o n contentus juvenis auctor" — írja 
b í rá la ta első c ikkében — „propr i i s linguae Valachicae vocabulis, plur ima 
e Dialecto corruptissima Hungariae confini, quae a l i i Valachi aut non 
intelligunt, aut iisdem stomachum utpote â Valachica l ingua alienissima, 
eandemque notabiliter foedantia movent, congessit. S imi l ia potissimum 
Valachi Moldáviae et Valachiae, Transalpinae incolae, inter quos plur ima 
speraretur exemplaria L e x i c i distrahenda fore, absolute non ferunt". 
E t á jnye lv i elemek t e h á t „ o m n i n o expungi debent". 

A m i k o r Maior jelentése máso l a t á t e lkü ld te „Reverendiss imo Domino, 
Michaeli Muntyan , Cathedralis E c c l . Magno-Varadiensis . . . Canonico", 
rövid r o m á n nye lvű függeléket í r t hozzá s ebben e l járásá t őszintén meg­
okolta. A szó tá r t — véleménye szerint — jelen a l ak jában azér t nem szabad 
közzétenni , nehogy ezál ta l f e g y v e r a d a s s é k a r o m á n o k e l l e n ­
s é g e i n e k k e z é b e . Ezen va l lomás oly érdekes be t ek in t é s t enged 
Maior „ t u d o m á n y p o l i t i k a i " felfogásába, hogy közlésétől nem tekint­
h e t ü n k el: 

18 Pascu, i . m. 38. 
1 9 Ugyancsak Maior kezétől származó másodpéldánya Nagyváradon (a 102. sz. 

kéziratcsomóban). 
2 0 Maiornak nem mindig volt igaza: pusce (puşte) valamivel régiesebb ugyan, 

de nem hibás többesszámú alak pusci helyett, tehát nem áll az, hogy „male formatur" 
(Censura, 4. pont). 
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„ P ă r e r e a mea este" — írja Maior b í rá la ta függelékében — ,,qua acest 
Lesicon cum este aquum, se nu se t ipăréscă , de oră que cu aquest Lesicon 
a r m e q u a a q u e l e v o m da i n măni le duşmani lor , quarii abié aştéptă 
si 1' védă eş i tu de subt téscu, q u ă t foră apă ra r e vor invinge; si t impu vor 
asuda posteri noş t r i , qua s i spele rugina, que se va pune i n capul ' Romă­
nilor cu Lesiconul ' aquestu." 

E célki tűzésről , amely a r o m á n nyelv idegen s elsősorban magyar 
elemeinek elleplezésére i r ányu l t , a budai Egyetemi Nyomda vezetősége 
b izonyára nem tudott; kü lönben aligha szavazott volna meg 500 forintot 
annak a Maior P é t e r n e k , 2 1 ak i egész sereg hungarizmust küszöböl t k i 
Coloşinak becsületesen e lkész í te t t kéz i ra tából , s a k i nem riadt vissza a t tól 
sem, hogy a ny i lvánva lóan magyar e rede tű jövevényszavaka t is lat inból 
magya rázza . Így szüle t tek , a magyar főváros Egyetemi N y o m d á j á n a k az 
akkor i viszonyokhoz képes t igen jelentős t á m o g a t á s á v a l , az olyan etymonok, 
mint birău ,,est v i r magnus", amit napjaink r o m á n i rodalomtör ténészei is 
je l lemző pé ldakén t szoktak emlegetni. 2 2 

Coloşi k é z i r a t á n a k t o v á b b i sorsa ismeretes: 1821-ben e lhúny t ugyan 
Maior P é t e r is, de a k é t Theodorovici a szótár végleges megszövegezését 
Maior szellemében fejezte be, s végül az előszóban távol ró l sem domborí­
tot ta k i megfelelő m ó d o n annak a Coloşi Vazulnak érdemei t , ak i nélkül 
pedig a Lexicon Budense-nek még csonkaságában is oly ér tékes szövege 
sohasem j ö t t volna lé t re . Még i n k á b b homá ly borult K l e i n és Molnar eredeti 
foga lmazványára , amelynek a l ap ján csupán a jelen k iadássa l vál ik köz­
kinccsé az erdélyi r o m á n népnye lvnek m á r 1801-ben híven feljegyzett s 
Maiorék á l t a l feleslegesen elt i tkolt , igazi gazdagsága . 2 3 

2 1 Pascu, i . m . 39—40. 
2 2 Vö. G . Călinescu, Istoria l i teraturii r o m â n e . Bucureş t i , 1941, 69. 
2 3 É rdemesnek tartjuk megemlí teni , hogy K l e i n és Molnár eredeti fogalmaz­

v á n y á b a n t ö b b mint 11.000 címszót t a l á lunk ; számra nézve t e h á t nem nagy az eltérés 
az á l t a l u n k közöl t szöveg és a L e x . B u d . 12—13.000 címszava közö t t . A ké t kidolgo­
zás részletes összevetését , az egyes címszók e lhagyásának , illetve felvételének ponto­
sabb indokolásával , kü lön t a n u l m á n y b a n óha j tom kifejteni. 
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VIII. A SZÓTÁR SZÖVEGE. 





Diphtongi funt. 

A a , E a , E o , Ia , Ie, Io, Iu, Oa, Pronuntiantur autem uno s implic i 
tono, qvasi unica litera effet, vg . Araa , Muérea, Rea , Teói vedea Iar, Io, 
I ú t e . i u i n fine vocum prout et iam aliae vocales nisi notentur acuto accentu 
v ix subauditur, vg Graiu , U m b l á i u Oámen i bun i etc. 

E a , Eo , Ia , Ie, Io, Iu , Oa, si a l iqva vocalis notetur accentu tunc 
cessat esse diphtongus, et protrahitur, vg Mar tu r í e etc. 

Ordo li terarum i n hoc Dictionario talis est 

A , B , C, D , E , F , G , H , J , L , M , N , O, P , R , S, T, U , Z , J , V . 

18 K l e i n : Dictionarium. 273 





1 A. Est prima litera. <Est auxiliare 
verborum futuri temporis tertiae 
personae singularis numeri, ut a 
fáce, faciet.> Praeponitur verbis 
infinitivis, ut a umbla. Ambulare. 
Praeponitur numeris ordinariis, ut: 
A treilea, A patrulea, Tertius, qvar-
tus. etc. Est nota Genitivi Casus, ut 
a oamenilor, Hominum. A Dom­
nului, Domini, A Doamnei, Domi-
nae. Item praeponitur <etiam> 
verbis loco vá et denotat verbum 
esse in futuro, vg a fáce <vel> 
loco vá fáce, Faciet. 

<Abálda, Depositorium in telonio.> 
Abat, túiu, tere, tut. Declino, Diverto 

<*diverto*> <ad aliqvem, vel ab 
aliqvo.> <El-hajtom> * K i térek. 
E l térek, bé térek. Ausweichen. 
Einkehren. 

Abätatóriu, 1 e. Declinator, trix. <El-
hajló. * Diversor, oris.> K i térő. 
<Meg Száló Vendég. Einer, der aus-
weichet; wO einkehret. ein Gast.> 

Abatere. Declinatio, Declinatus, us, Di-
versio ad aliqvem, vel ab aliqvo. 
El-térités. * E l Térés. Meg Szálás, 
das Ausweichen, das Einkehren, 
das Einquartieren. 

Abätút, a Declinatus, a, um Hajlott, 
El-téritett. 

*<Abetzeda.> 
Abia (Anevoe) Vix, Aegre, Dificulter [!]. 

Alig, Nehezen. * Kaum. 

1 A z eredetiben a második a vízszintes 
vonallal van a láhúzva , ami az ă hang jele 
(ld. a 6. sz. mellékletet és I I . fej., Helyes­
írás, 28. 1.) 

2 Abros (Fátza de mássa) Mappale, 
mensale Abroß. * Cischtuch. Cisch-
decke. 

Abur. Vapor, Exhalatio, Halitus. Göz, 
Pára. * Dunst. Dampf. Brodem. 

Abureala, Vaporatio, Exhalatio Gözöl-
gés. * die Ausdünstung 

Aburesc, ire, it Vaporo, Exhalo. Item 
Vapore adficio Gözölök, Gözöm 
megyen. Item Gözit ki-hozom. * 
Dünsten, Ausdünsten. Item An-
hauchen. 

Aburit, Vaporatus, a, um. * Gőzölt. 
Gőzölgött. Ausgedunsten. 

Ac Acus, us, f. Tő. * Nadel. 
Acár (Ori, Macár, Bátar) Tametsi. 

Etiamsi. Qvamvis Noha, Bátor, 
Akár. * Obgleich. Obschon. 

* Acäritza. 
Acätáre. Adeo talis, Valde. 
Acätz, are, at. (Spaenzur) Pendeo, Ap-

pendo, Adnecto, Fel-fűggeßtem. * 
Aufhengen. 

Acätzáre Appensio, Adnexio <Hozzá­
adás, * Zugabe, Zusatz.> Fel Fűg-
geßtés. * das Aufhengen. 

Acätzát, a. Appensus, Suspensus, Ad-
nexus, a, um Fel-függeßtetett. * 
Aufgehengt. 

3 Acéa Illa, Ea, Ez , Az; * Sie 
(sing. gen. Foem.) 

Aceáshi. Eadem Ugyan az. * diejenige. 
dienehmliche. 

Acei Illi, Ii * azok. Iene. 
Aceiashi Iidem * Ugyan azok. diejeni-

gen, dienehmliechen [!]. 
Acel Ille, Is Az . * Er. 
Acelá. Ille, Is, Az * der. 
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Aceláshu Idem, Ugyan az. * derjenige, 
dernemliche. 

Acéle Illae, Eae. * Azok. Iene (plur. 
gen. Foem.) 

Acéleshi Eaedem. * Ugyan azok. die­
jenige. 

Acest, acesta Hic, Iste, Ez , Imez. 
* dieser. 

Aceasta Haec. Ista Ez , Imez. 
Ací (Acóle) Ibi, Illuc, * Ott. Amott. 

Hier, dort. 
Acíeshi Ibidem. Item Illico, Subito, 

Ugyan ott, Item Mindjárást. Ot­
tan. * Ebendaselbst. item. in ei-
nem Augenblick. 

Aciesc, ire, it Facio aliqvem alicubi 
manere, habitare * Valakit valahol 
tar toßta t tom, <hes> hellyhesztetem. 

Acieala Receptaculum, seu mansio habi-
tatio alicubi * Tartoszkodás. 

— Acmu (Amu, Acum, Acusha) Modo, 
Nunc, jam, * Most. Mostan. Itzt. 

— Acóle. Ibi, Illuc. Ott, Amott. * bort. 
Acóleshi, Ibidem, Ugyan ott. * daselbst. 
Acólo. 
Acoperement. Cooperimentum. Tectum, 

Tegumen, Protectio, Bé-fedő, Fedél, 
oltalom. Takargatás. * Bedeckung. 

4 Acoperire. Protectio Óltalom, Ta­
kargatás. * Bedekung [!]. 

Acoperishu. Tectum. Ház-héja, Taka-
radzo, Akármi fedél. * Dach, Deckel. 

Acoperit, a. Coopertus, Tectus, Pro-
tectus, a, um. Be-fedezet, Fedett, 
Titkolt, Oltalmazott. Takargatott. 
* Gedeckt. 

Acoperitóriu Coopertor, Protector. Oltal­
mazo, Takargató. * Bedecker. Be-
schützer. 

Acóperiu Cooperio, Tego, Obduco, Pro-
tego. Fedém [!], Takarom, Bé-fe-
dezem, Takargatom, Oltalmazom. 1 

* Decken, Bedeken, [!] Verwahren. 
Acóiu Magna acus, * Nagy Tő. Groß 

Näh Nadel. 
1 A latin és magyar értelmezések 

fentebbi sorrendjére az egyes szavak fölé 
utólag írt számok utalnak. Eredetileg 
Protego megelőzte Obduco-t s Oltalmazom 
közvetlenül Takarom után állt. 

Acreala (Acrime) Acredo, Acor, Acer-
bitas, Acerbitudo, Aciditas. Sava-
nyusság, Tsipösség2 <Fojtosság, 
Szivgyötrelem> * die Säure. 

Acrésc, acríiu, ire, it <Acesco>, Aceo, 
Acidum facio. * Savany(usag)itom 
Säuern, sauer machen. 
* Me ácresc, acesco, acidus fio. 
Savanyulok. sauer werden. 

Acríme <Acreala> vide Acreala 
Acrishór, Acidulus, subacidus, a, um 

* Savanyutska. Ein wenig herb, 
säuerlich. 

Acru, a, Acidus, Acerbus, Acetosus, 
a, um * Savanyu. Sauer, herb. 

Acrútz. vide Acrishor. 
Acúm (Acmu, Amu, Acusha) Modo, 

Nunc, jam. * Most, Mostan. Itzt. 
Acúmushi Paulo post. * Mindjárást. 
Acushi Gleich. 

5 Acúsha, vide Acum. 
* Acushilea. 
Acútz Acicula. * Tőtske, Kis Tő. Ein 

klein Nadel. 

Ad 

A d , vel Ada, Adduc, Adfer. * A d ide, 
Atza. Gieb' her. 

Adäi, Adduc eos * Hozzd, vagy vezesd 
őket ide. Bringe, Führe sie mir 
her. 

Adäl, Adduc illum. * Hozd öttet ide. 
Bringe, Führe ihn her. 

Adäle, Adduc Eas * (subintelligitur ac-
cusativus plur. Foemininus.) Hozd 
ide őket. Führe Sie her. 

Adäo, Adduc Eam * (subint. acc. sing. 
Foem.) Hozd ötet ide. Bring Sie her. 

Ado Adduc, Adfer, Item Adduc illam. 
* Hozz. Hozzál. item Hozzd őtöt 
(Aszonyt) ide. Bringe. item: Bringe 
Sie her (die). 

Adämänéz, ire, it. Allicio, Illicio, 
Allecto. * Hozzám vonszom. Édes­
getem. Anlocken. 

2 A fentebbi sorrend ismét számozá­
son alapul. Eredetileg Tsipösség volt az 
első értelmezés. 
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Adämänire, Allectatio. * Hozza Édes­
getés. Anlockung, Anreitzung. 

Adämänit, a, Allectus, Illectus, Allec-
tatus, a, um. * Édesgetet, Ange-
locket. 

Adämänitóriu, e Allector, qvi blanditiis 
allicit, ad suas partes pertrahit ali-
qvem. * Édesgető, der anlocket, 
anreitzet. 

Adânc,1a. Profundus, a, um. * Mély. 
Cief. 

6 Adânc (Adv) Profunde. * Mélyen. 
Cief. 

Adânc (Subst) Profunditas, Abyssus 
* Mélység. die Ciefe. 

Adâncát, Profundus, Profunde factus, 
a, um * Mély. Cief. 

Adâncíme Profunditas, Abyssus. 
* Méllység. die Ciefe. 

Adáog, are, at. vel gere, os. Augeo, 
Adaugeo, Addo, Adjicio, Adnecto 
* Hozzá adok, szer<e>zek, nagyob­
bitom. Zusetzen. Zugeben. 

Adäogätóriu, e. Additor, Auctor. 
* Hozzá ado, Meg szerző, Nagyob­
bito. Zusetzer, Zugeber. 

Adäogätúra, Auctio, Additio, Adnexio. 
* Hozzá ad<d>ás Meg Szerzés. 

Zugab, Zusatz. 
Adáogere Idem. 
Adáos (Subst) Idem. 
Adáos, a. Auctus, Additus, Adnexus, 

a, um. * Nagyobbitott. Vergrößert. 
Adäp, are, at. Adaqvo. * Itatom. Crän-

ken. 
Adäpáre Adaqvatio * I ta tás . das Crän-

ken. 
Adäpát, a, Adaqvatus, a, um * Itattot. 

getränket. 

7 Adäpost. Qvasi ad post, seu <in 
loco> locus tutus a vento. Protectio. 
* Szél ellen valo <oltalmozohelly> 
Menedék helly. Schutzort widerdem 
Wind. 

1 Az eredetiben hullámvonallal alá­
húzva (vö. a 6. sz. melléklettel és II. 
fej., Helyesírás, 29. 1.). 

Adevericiós, a Probabilis, e, Qvod potest 
esse verum * Bizonyithato. Wahr-
scheinlich, das erweißlich ist. 

Adeveríre, Probatio, qvâ demonstratur 
esse verum Bizonyitás. * Bestäti-
gung. Beweisung. 

8 Adeverít, a. Verificatus, Probatus, 
a, um. Próbált , Bizonyos. * Bestä-
tiget. Bewiesen. 

Adeveritóriu, e. Verificus, a, um, Proba­
tor, Qvi demonstrat esse verum, Bizo­
nyito, Javallo * der etwas be-
weiset, bestätiget. 

Adineáori, Paulo ante. * Égy kevéssel 
ez előtt. Elébb. etwas Vorher, 
unlängst. 

Adíns, Studiose, data opera, studio, po­
sitive. * Serio. Valoban, bizonyára, 
trefán kivűl, szánt szándekal. Ernst-
lich, im Ernste. 

Ado Aduc [!], Adfer Item Adduc eam 
* <Vide Ádao>. 

Adórm, ire, it. Obdormio, Soporo, <So-
pio>. El-alußom, Benderem [!] 
* Einschlaffen. item Sopio. Alutom. 
einschläffern. 

Adormíre Obdormitio, Sopor. * E l alvás. 
E l Szunnyadozás. Das Einschlaffen. 

Adormít, ea Sopitus, Soporatus, Qvi 
obdormivit * A k i már el alutt. 
der eingeschlaffen ist. 
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Adevër, are, at 
Adeverésc, ire, it 
Adeveréz, are, it 

Verifico, Probo, 
Demonstro esse ve­
rum * Bizonyi­
tom. Bestätigen. 
Beweisen. 

Adevërát, a Verus, a, um. Igaz. * Wahr, 
Wahrhaftig. 

Adevër 
Adevërát 

(Adverb) Vere, Profecto, 
Sane, Certe, Bizony. Iga­
zán. * Wahrhaftiglich. 

Adeca Adeoqve, Scilicet, Nimirum, vide­
licet. Hoc eft. Tudniillik. Bizo­
nyára. * Nähmlich. 

Adeqva. Idem. 
Adevër. Verum, veritas. Igazság. Valo-

ság * die Wahrheit, Gewißheit. 



Aduc, usseiu, ucere, us. Adduco, Adfero, 
Offero Ide-hozom. * Herbringen, 
herzuführen. 

9 Adúc-aminte, Commemoro. Inmen-
tem, in memoriam revoco, adduco, 
refero. * Eszébe <n> jutatom, 1 * 
Elő-számlálom. * Előhozom. Erin-
nern, erwähnen. 

Aducätóriu, e, Adductor, Lator * Ide 
hozó. Lieferer, Herbringer. 

Adúcere. Oblatio, Adnectio. * Ide hozás, 
die Herbringung. 

Adúcere-aminte. Recordatio, Memoria, 
Commemoratio. * Elő hozás, Eszé­
ben jutatás . die Erwähnung, Erin­
nerung. 

Adún, are, at. Aduno, Coaduno, Con-
grego. Ößve-gyüjtöm. *Zusammen 
berufen, Dersammeln. 

Adunäciós, a. Congregabilis, e. Item 
Qvi libenter congregat. Egybe-
gyüjthető. * Was versammlet 
worden kann. 

Adunáre, Congregatio, Aggregatio, Co-
adunatio. Egybe-gyüjtés, Gyüle­
kezet. * Versammlung. 

Adunát, a Coadunatus, congregatus, a, 
um. Ößve-gyültt, * Őszve-gyűj-
tö t t . Versammlet. 

Adunätóriu, e, Congregator, Aggregator. 
* Öszve Gyűjtő. Sammler, der 
versammelt. 

Adunätúra, Congregatio, Congestio. 
Egybe-gyüjtés Gyülekezet. * 
Sammlung. Versammlung. 

* Adurmec. 
* Adurmecare. 

1 A z eredetiben Elő-számlálom áll az 
első helyen. A z á l t a l u n k adott sorrend az 
értelmezések felett o lvasha tó számozáson 
alapul. 

* Adurmecat.2 

Adús, a, Adductus, Adlatus, Advectus, 
a, um * Elő hozott. Vorgebracht. 

Ae 

A-Éi. Ejus, Illius (in genere faeminino) 
EŐve [!]. * Ihr. 

A<j>épt, are, at. jacto, jacio * (Fito) 
Ostento Fitogatni. Prahlen. 

Aeptáre, jactatio, * Ostentatio Fitogatás. 
Pralerey. 

Aeptát, a <jactatus, a, um> * Partici-
pium praeteri t i . 

Aer (vezdúh) Aër * Áer. Éltető Ég. 
die Luft. 

Aesc, ire, it Allio condio * Foghagymá­
val kenem, vagy Készitem. Mit 
Knoblauch, bereiten. 

Aest. vide Acest. 
Aesta, vide Acesta. 
Aeasta vide Aceasta. 

Af 

Afára Foris, Foras, Extra. Ott-künn. 
Kivül. K inn , * draußen. 

11 Afára-de Praeter, Extra <Künn. 
Kinn> * azon * Kivül. (Ki ) * a nél­
kűl. Außer.3 

Afára-deraend. Extra ordinarius, a, um 
Rend-kivül * Außerordentlich. 

Aferím (Interjectio) Ah. * De hogy. 
Oh nein. Gott bewahre. 

Afíne. * Vaccinia nigra. Afonya, eine 
schwarze Heidelbeer. 

Afläciós, a. Reperibilis, e * Lelhető. 
Találhato. Erf<ü>indig, ausf<ü>in-
dig. 

Afláre Inventio. Találás, Meg-találás. 
* Meg Lelés. (Fund) Erf<ü>indung. 
das Finden. 

2 A z eredetiben mindezen szavak 
Adús után köve tkeznek , de Molnar 
kereszttel jelölte azt a helyet, ahová be 
ke l l őket iktatnunk. 

3 A Künn. Kinn szavak fölé jegyezte 
be Molnar az azon ha tá rozó i alakot, 
amelyet a K l e i n bejegyzéséből szárma­
zó kivül egészít k i . A z értelmezés vége 
szintén Molnár tol lából származik. 
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Dormiturio, Dor-
mitto [!] * Szuny -
nyadozok. Schlaf« 
fen wollen, schlä-
frig feyn. 

Adormit, are, at. 
Adormitéz, are, at. 



Aflát, a, Repertus, Inventus, a, um. Meg­
találtatott . Találtatott . * <Lőlt> 
erfunden. 

Aflätóriu, e Repertor, Inventor. Találó. 
Lelő <Találónay> * Erfinder. 

Aflu, are, at. Invenio, Reperio. Meg­
találom. Meg-lelem. * finden, er-
finden. 

Afum, are, at. Fumo. Füstölgök. * 
Rauchen, Rauch machen. 

Afumäciós, a. Fumabilis, e. * Fűstől-
gethető. Was geräuchert werden 
kann. 

Afumáre, Fumatio. * Füstőlgőtés. Ein-
räuchung. 

Afumát, Fumatus, a, um Füstös, Füsti; 
* geräuchert. 

Afumätóriu. Fumator * Fűstőlő, Fűstől-
gető. der Rauch, machet, oder von 
sich gebet. 

Afund, a, Profundus, a, um. Mély. * Cief. 

12 Afúnd (Adverb) Profunde. * Mé­
lyen, Cief. 

Afúnd, are, at. Mergo, Immergo. * E l 
Meritem. Eintauchen, Versenken. 

Afundáre, Mersio, Immersio * E l meri­
tés. Eintauchung. Versenkung. 

Afundát, a, Mersus, Immersus, a, um 
* E l meritett. Versenkt. 

Afundätóriu, e, Mersor, Immersor * E l 
meritő. der etwas, oder einen ver-
senket. 

Afurissánie, Excomunicatio * A Hivek 
kőzűl k i tiltás. Kirchen Bann. 

Afurissésc, ire, it, Excomunico * A Sz. 
Egyházbol, Hivek kőzűl k i tudni. 
Einen aus der Kirche verbannen. 

Afurissit, a, Excomunicatus, a, um * 
A Hivek kőzűl k i tudott, aus der 
Kirche verbannet, in Kirchenbann 
setzen. 

Ag 

Ager, Acer, Acris, Acre. * Gyors, Fris, 
erős. Scharf, lebhaft, mutig. 

Agerésc, ire, it. Acuo, Acrefacio * Élesi­
tem. Schärfen. 

Agerime, Acumen * Gyorsoság. Éle­
ség, die Schärfe. Lebhaftigkeit. 

Agerít, a. Acutus, Acrefactus, a, um * 
Élesitett, scharf gemacht. 

Aghistina, Castanea * Gesztenye. Kasta-
nien. Kästen. 

13 Agonissála. Aquisitio, Lucrum Pro-
curatio * Nyereség. Gewinn. 

Agonissése (Capat, Dobaendesc) Aquiro, 
Lucror, Procuro * Nyerek. Nyere­
kedem. Erwerben, gewiennen. 

Agonissire 
* Agonissita vide Agonissála. 
Agonissitóriu, e. Aqvisitor, Procurator. 

* Nyerekedő. Kereső, Erwerber. 
<Agríshu. Omphax. * item * uva imma-

tura. Egres * item Érett len Szölő.) 
* Agrishu. Omphax, Grossularia. Uva 

Spina item Uva immatura Kösz-
méte Egres, item: Éret t len Szőlő. 
Stachelbeere. item: unreife Wein-
trauben. 

A i 
A i Habes Item A, est nota Genitivi 

Casus. A est articulus definitus 
pluralis numeri generis masculini, 
ut A i omului bói, Hominis boves. 
Item Ai, est auxiliare verborum 
praeteriti, ut A i facút fecisti. A i fi 
fost umblát, Ambulavisses. A i fost 
umblat, Ambulaveras, Aidá. Dares. 
etc. 

Aíci Hic. Huc. <* Itt, Itten, Hier, 
Aícea Allhier, da. v. a. <i>ci.> 
*Aindeneá 
Airea. Allibi. * Masutt. Understwo. 

14 Aít, a, Allio conditus, a, um. * Alli-
atus. Foghagymás Daran Knob-
lauch ist. 

Aitúra Cibus allio confectum. * Fog­
hagymás étel. Eine mit Knoblauch 
bereitete Speise. 

* Aituri . 
A i u (Ustunóiu) Allium * Foghagyma. 

Knoblauch. 
A l 

A - l . A, est nota Genitivi Casus. L, est 
articulus definitivus numeri singu­
laris, generis masculini, ut A l 
Dómnului Cál. Domini eqvus. 
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Alác Spelta * Alakor. Dinkel. Wetzen. 
Alálta-eri Nudius tertius * Tegnap 

előtt. Vorgestern. 
Alálta-sára, Nudius tertius vesperi. 

* Tegnap előtt estve. Vorgestern 
Ubends. 

A l a m æ e Pomum Citrinum. * Malum 
medicum, Citreum. Tzitrom. Citron. 

Alárg. Ad largum, Ad spacium, spaciose, 
spaciosum <* Ki a Tágosba. Ins 

Freye> 
Aláshu. Substaculum, Sustentatorium. 

* Állás. 
Alätur, are, Confero duas res ad invicem, 

Ad latus pono unam penes alteram. 
* Két dolgot öfzve vetni, és 
Hasonlitást őkőztek tenni. Zwey 
Dingen unter einander stellen, und 
vergleichen. 

15 Aläturát, a. Collatus, Ad latus posi-
tus, a, um. 

Aläturea Ad latus Penes, juxta * e 
<Regione> által elemben. 

Aläturíshu. Lateraliter. 
Aläuta (Cétere, Dípla, Vioara) Fides, 

ium. Instrumentum musicum * He­
gedű. Geige Violine. 

Aläutáshu, Musicus, Fidicen * Hege­
dűs. Violinist. 

Alb , a Albus, Candidus, a, um * Fejér. 
Fehér, Weiß. 

Albeátza, Albedo. * Fejérség. die Weiße. 
Albenétz, a, Albidus, Subalbus, Sub-

candidus, a, um * Fejéres. Weißlicht. 
Albesc, ire, it Albo, Dealbo, Inalbo, 

Albesco * Fejéritem. Weißen, weiß 
machen, übertünchen. 

Albie (Ceterna, Troaca, valau) Alveus, 
* Trulla, Canalis, Trulleum. Válo 
Válu. Eine Wasser Wanne. Wasser 
Crog. 

Albína. Apis. * Méh. eine Biene, Imme. 
Albinútza. Apicula. * Méhetske. ein 

Bienlein. 
Albíre Dealbatio, Inalbatio * Fejérités. 

Weißmachung. 
Albít, a. Albatus, Inalbatus, Dealbatus, 

a, um * Fejérített. Weißgemacht, 
weiß getüncht. 

16 Albitóriu, e Albator, Dealbator, 
Inalbator, * Fejérítő. <Wei> der 
mit weiß tünchet. 

Albitúra vide Albire. 
Albiu 

Alburiu vide Albenétz. 
<Albúshu, Albumen * Fejérség die 

Weiße.> 
Albushul oului, <Vitellus, i, m.> * Albu­

men ovorum. Tyukmony Fejére. 
das Weiße in den Eyern. 

Albútz, a Subalbus, a, um * Fejéres. 
Weißlicht. 

Alcätueac, ire, it . Compono, Coalescere 
facio, In unam massam redigo, 
Coalesco. Alkotom. * Bauen, Zu-
sammensetzen. Zusammensügen. 

Alcätuíre, Compositio. Structura. * A l ­
kotmány. Gebäu, Zusammen-
fügung. 

Alcätuít, a, Compositus, a, um. * Struc-
tus, a, um. Alkotott, gebauet, zu-
geriechtet. 

Alcätuitóriu, e Compositor, Opifex, icis. 
* Alkotó. Künstler, Werkmeister. 

Alcäzáshu (Tomneala) Conventio, Pac-
tum, Contractus, * Pactio. Alkuvás. 
Alkovás. Bündniß. Vertrag. Bund. 
Vergleich. 

Alcäzuesc (Tomnesc) Conversio, Paci-
scor, Conduco, Contraho, Contrac-
tum ineo. * Alkoszom. v. Alkuszom. 
Überein kommen, einen Vertrag 
machen. 

* Al<k>cäzuire Ipse actus Conventionis. 
Alkudozás. Accordierung, Verabre-
dung. 

Alcäzuít, a, Contractus, conductus, a, 
um * Meg alkudt. Abgeredt, Ver-
gliechen, ausgemacht. 

17 Aldämáshu. Symposium, seu potus, 
quidatur [!] occasione emptionis, aut 
venditionis alicujus rei. * Merci-
potus (In Hung.) Áldomás. der 
Crunk, den der Verkaufer einer 
Sache mit dem Kaufer, ober auch 
anderen glücklich abgeredeten Din-
gen wegen trinken. 
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Aldáshu (Blagoslovenie) Benedictio. 
* Congratulatio. onis f. Áldás. 
Seegen. Glückwunsch. 

Alduesc, ire, it, Benedico, Bene precor. 
* aggratulor. Aldom. [!]. Seegen, 
Glückwünschen. 

Alduíre, Benedictio, Bona precatio. 
* Congratulatio. Áldás. Glückwunsch. 

Alduít, a, Benedictus, a, um. * Áldott. 
Geseegnet. 

Aleg, alesseiu, alégere, ales. Eligo, 
Deligo. * Válosztok. Válogatok. 
Wählen, erwählen, auswählen. 

Alegatóriu, e, Elector, Detector. * Vá-
loszto. ein Erwähler. 

Alegere, Electio, Delectus, us, m. * Vá-
losztás. die Wahl, Erwählung, 
Auserlesung. 

Alerg, are, at (Cur) Curro. * Futok. 
Laufen. 

Alergáre. Cursio, Cursitatio, Cursus, us, 
m. * Futás , der Lauf, das Laufen. 

Alergatóriu, e Cursor. * Futo. der läuft. 
Laufer. 

Alergatúra, vide Alergare. 
Aleassa, Electa, Delecta, * K i Válosztott. 

die auserwählte, auserlesene. 
Ales, a, Electus, Delectus, a, um * K i 

Válosztott. der auserwählte, auser-
lesene. item subst. 

18 Aléshu (Paendíre) Insidiae, arum. 
* Les. Nachstellung Hinterliest. 

Aleshuesc, ire, it (Pandesc) Insidior, aris 
atus, * Insidias tendo. Leselkedem. 
Nachstellen, lauern. 

Aleshuíre, Insidiatio * Leselkedés. Olál-
kodás. die Nachstellung. 

Aleshuít, a, Insidiis circumventus, a, 
um * Lesbe vett. dem nachgestellet 
worden ist. 

Aleshuitor, e, Insidiator, trix * Lese-
kedő, Olálkodo. Nachsteller, der auf 
einen lauert. 

Alín, are, at Lenio, Mitigo, Allevio, 
Tranqvilo * Sedo, Placo. Tsendesi-
tem. Stillen, beruhigen. 

Alináre <Lenitas> Tranquil<itas> * atio*. 
Alleviatio, * Sedatio. Tsendesités. 
Beruhigung. 

Alinát, a, Lenitus, Mitigatus, <a, um> 
Lenitus, <a, um> Delinitus, a, um. 

Alinez (Domolesc) vide A l i n . 
Almáriu, Abacium, Armarium. * Alma-

riom. Kasten. 
Almíntrelea. Aliter, Alias, Alio modo. 

* Másképen, Egyebbaránt . Anders. 
A-lor, Illorum, Illarum, Eorum, Earum. 

* azoké. 
Al t , a Alter, a, um, Alius, a, um. * Más. 

ein anderer. 
Alta-dáta Alias, Alia vice. * Máskor, 
Alta-oára Egyébbkor, ein andert-
Alte-óri mahl. 
Altán (Peste, Pandincolo) Trans, Ultra. 

* Alta i , Tul , Keresztül. durch und 
durch, durchaus. 

Altáriu (oltáriu, jertvénic), Altare * Ol­
tár , der Altar. 

19 Alte, Aliae, Alia, orum * Mások. 
Andere (Nom. pl . Foem.) 

Altuesc, ire, it (Ultuesc) Insero arbori 
arborem. * Oltok Einpfrofen (!) 

Altuit , a Insitus, a, um * Satus. Oltott. 
Eingepflanzt, gesäet. 

Aluát, Massa. * Tészta. Ceig. 
A-lui Illius, Ejus in ge[ne]re masculino 

* Ővé, azé. 
Alún. Corilus. Magyoro-fa. * ein Hasel-

nußstaud. 
Alúna, Avelana * Magyaro. eine Hasel-

nuße. 
Alung, ar[e], at, (Dúduiu, Gonesc, In-

teresc) Abigo, Pello, Propello, 
Elongo, Prolongo * Fugo. Kerge­
tem. Szalasztom. Creiben, in Flucht 
setzen. 

Alungáre, Prolongatio, Propulsio, * Fu-
gatio, Kergetés, szalasztatás. das 
Creiben, bie Verfolgung. 

Alungát, a, Prolongatus, Abactus, Pul-
sus, a, um * Fugatus E l kergető-
dett. in Flucht gejaget. 

Alungatóriu, e, Prolongator, Abator, 
Pulsor. * Fugator. Kergető, Sza-
lasztó. Verfolger, Abtreiber. 

Alúnec, are, at. (Lubrico, Labor, aris, 
lapsus) vide Lunec. 

(Alunecáre, Lubricatio, Lapsus, us, m.< 
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<Alunecát, a, Lubr. Lapsus, a, um> 
Aluoat, Massa. * Tészta. Ceig. 

A m 

20 Am, ai, are. Habeo. * Vagyon. <I> 
Haben. 

Amägesc, ire, it (Inshel, Incéluiu) Deci-
pio, Seduco, Falo, <Supplanto>. 
* Tsalom. Betrügen, hintergehen. 

Amägíre, Deceptio, Impostura, Falacia, 
Suplantatio. * Seductio. E l Hitte-
tés, Tsalárdság. Tsalogatás. Betrug. 
Falschheit. 

Amägít, a Deceptus, Seductus, <a, um> 
Supplantatus, a, um * Meg tsaltt, 
tsalogatott. den betrogen, hinter-
gangen ist. 

Amägitóriu, e Impostor, Deceptor, Seduc-
tor. * Tsalárd, Tsaló. Betrüger. 

A-maena. Ad manum, In manu. * Kéz­
ben lenni. Vor der Hand seyn. 

Amândoao, Ambaeduae. * Mint ketten. 
Beybe. (Plur. Foem.) 

Amândói, Ambo duo * Mint ketten 
Beyde (Mascul). 

Amänuntz, are, at (Amaruntz, Ingro-
zese) Minor, Comminor * Fenye­
gettem. Drohen, Bedrohen. 

Amänuntzáre Comminatio, Minae, a-
rum. * Fenyegetés. Bedrohung. 

Amänuntzéz, vide Amanuntz. 
Amänuntzitóriu, e. Comminator, Mina­

tor * Fenyegető, der bedrohet. 
Amár, a. Amarus, a, um. * Keserű. Bi t ­

ter. 
Amár (Adverb) Amare, Acerbe, Vae 

* Keserűen. Bitter. 

21 (Amäraecios, a Amarificabilis, e> 
* Keserithető. Was erbittern, bit­
ter machen kann. 

Amäraeciúne Amaritudo, Amaricies 
* Keserűség. Bitterkeit. 

Amärála. Idem. 
Amäräsc, aere, raet. Amarifico. Item: 

Afflictam, miseram vitam duco 
* Meg keseritem. item: Sanyargani 
<gatok>, Nyomoruságban élek. 
Erbittern, item: mit Angst, und 
miserabl leben, gequället werden. 

Amäraet, a, Amarificatus, a, um. Item 
Miser, Afflictus. * Meg keseritett. 
item: Sanyargatott, Nyomorgatott. 
Erbittert. geängstiget, gequället. 

Amäraetóriu, e Amarificator. Keseritő, 
a k i mást Nyomorgattya. der ei­
nen erbittert, quället. 

Amärúnt , (Adverb) Minute, Minuta-
tim. * Apronként. Stükweis [!]. 

Ambe Ambae Mint ketten. Beede [!]. 
Amblu, are, at. Ambulo. * Járok. Spa-

zieren. 
Amblare, Ambulatio * Járás . Gang, 

Spatziergang. 
Amblatóriu, e, Ambulator, trix. Járó. 

ein Spazierer. 
* Amblet. 
A-mea, Mea * Enyim. <die> Meine, die 

Meinige. 
A-meazazi, Meridies, ei, m. * Dél. 

Mittag. 

22 A-mei, Mei. * az Enyimek. Meine, 
die Meinigen. (Nom. pl. Masc.) 

A-méle, Meae, mea, rum * az Enyimek, 
Meine, die Meinegen (Nom. plur. 
Foem.) 

Ameríntz, vide: Amanúntz. 
Amerintzare, vide: Amanuntzáre 
Améstec, are, at (Méstec) Misceo, Com-

misceo. * Elegyitem. Mischen, men­
gen. 

Amestecaciós, a. Miscibilis, Commis-
cibilis, e, e. * Elegyithető. Was 
gemischet werden kann. 

Ameftecáre, Mixtio, Commixtio * Ele­
gyités. Vermischung. 

Amestecát, a, Mixtus, Commixtus, a, 
um * Mistus, Miscellus. Elegyitet-
tet. Zusammen gemischt, Vermischt. 

Amesstecát (Adverb) Mixtim, Com-
mixtim * Mistim. Elegyitve, Ele-
gyesleg. Vermischt. 

Amestecatóriu, e. Miscens, Commiscens. 
* Elegyitő, der zusammen mischet. 

Amestecatúra, Mixtura, Commixtio, 
Confusio. * Elegyités. Vermischung. 

Ametzála, Vertigo, ginis, f. Scotoma, 
atis, n. * Szédelgés, Szédűlés, Fő-
fordulás. Kopf Schwindel. 
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Amistuesc, ire, it, Consumo. * Emész­
tem. Verzehren. 

Amistuíre, Consumptio * Concoctio. 
Emésztés. Verzehrung. Verdauung. 

Amistuít, a. Consumptus, a, um * 
Emésztödött. Verzehrt. 

Amistuitóriu, e Consumptor. * Emésztő. 
der verzehrt. 

Amnáriu, Calibs, bis. m. * Atzel. 
<Stagel> Stahl. 

Amu (Acum, Acmu, Acúsha) modo, 
nunc, jam * Most. Most. Itzt, 
jetzt, itzo. 

* Amortzesc. 
Amurt ire, it. Amortiso. Stupidus, 
Amurtzesc sine sensu fio. * Torpefio. 

Zsibadok. erstarren. 
Amurtzíre, <Insensibilitas>, * Narcosis, 

Stupefactio. Zsibbadás. die Erstar-
rung. 

Amut ire, it. Obmuteo, obmutesco, 
Amutzesc muteo. * Némulok, Ver-

stummen, stumm werden. 
Amutz, are, at Canes excito, <Irrito,> 

Concito ad latrandum * Uszitom. 
Anhetzen, zum Bellen reitzen. 

1 A z első a u t á n a sor vége miatt 
választójel áll, a következő sor elején 
Molnár tévedésből még egyszer k i í r t a 
az o b e t ű t . 

2 J a v í t v a amirúiu helyett (az ékezet 
k i van törölve). 

(Amutzáre Canum excitatio Excitatio, 
concitatio canum ad latrandum.) 

An 

24 <An? An?> 
Án. Annus * Esztendő, das Iahr. 
Anca, Adhuc * Még. Noch. 
Ancashi, Adhuc etiam, Tamen * Mégis. 
Andrea 
Anger, Angelus * Angyal. Engel. 
Angerésc, a, Angelicus, a, um * Angyali. 

Englisch. 
Angeréshte, Angelice * Angyaliképen, 

Angyali módon Englisch. 
Angust (Straempt), are, at. Angusto. 

<* Szűk. Keskeny Eng> Szoron­
gatom Nyomorgatom. Szűkitem. 
Enge machen. 

Angust, a, Angustus, a, um * Szoros, 
szűk, keskeny. (Enge. 

Angustáre, Angustia * Szorosság. die 
Enge. 

Angustát, a Angustatus, a, um * Meg 
szorult, geenget. 

Anima, Cor. * Szív. das Herz. 
Anin. Appendo. * item: leniter tango 

Gyengén ra<k>gasztom, akaszta-
tom, <g> item gyengén tapasz-
tolom. anhangen, anknüpfen: item: 
sanft berühren. 

Anináre, Appensio. 
Aninát, a. Appensus, a, um. 
Anona (zahre) Anona. 
Antaeiu, a, Primus, a, um * <Elsőben, 

erst, erstens>, der Erste. 
Antaeiu (Adverb) Primo, Primum * E l ­

sőször. Elsőben. Erst. Erstens. 
* Anume per ipsa 
Anvatz, are, at, Doceo, Disco. * Tanitok. 

Tanulok. Lehrnen, Lehren. 
Anvatzát, a, Doctus, a, um. * Tanult. 

Gelehrt. 

25 Anvatzatóriu, Doctor, Docens, 
Discens. * Tanitó, tanuló. Leh-
rer, Lehrling. Schüler. 

Anvatzatúra, Doctrina. * Tanitás. Ta­
nulás. Tudomány. Lehre. Unter-
weisung. Gelehrsamkeit. 
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Amiruíre 
Amirushág 

Amíruiu 2 

Amiruésc 

ire, it (Dobandesc) Obtineo, 
Lucror, Convinco vg: Jure 
* Nyerek. Gewinnen. item: 
Lucrum * Nyereség. der 

Gewinn. 

Ametzesc, ire, it, Vertiginem habeo. 
* Elinqvor, aris Szédűlök, el Szé-
delgek. Haupt Schwindel bekommen. 

Ametzít, a. Vertiginem passus, a, um 
* E l szédűlt. 

Ameu, Meus, * Enyim. Mein, der 
Meinige. 

23 Amintrilea, Aliter, Alio modo 
* Másképen. Egyebba-arant.1 An-
ders. 



Quae vocabula incipiunt ab A n plura 
vide in In, cum utriusque sylabae eadem 
sit pronuntiatio. 

Ao 

Aoacea, Hac * Erre, emere. da Vorbey. 
Aoptá Octavus, a, um * Nyóltzadik. der 

d. d. Uchte. 
Aorea, Aliqvando, Interdum, * subin 

Némellykor. dann und wann. 

Ap 

Apa, Aqva * Viz . bas Wasser. 
Apar, are, at, Defendo, Propugno. 

* Oltalmazom. Verheidigen, Be-
schützen. 

Aparáre, Defensio, Propugnatio. * Oltal-
mozás. die Vertheidigung. Schutz. 

Aparát, a; Defensus, Propugnatus, a, 
um. * Oltalmozot. Vertheidiget, 
beschützet. 

Aparatoriu, e, Defensor, Propugnator, 
trix. * Oltalmozo. der Vertheidiger, 
Beschützer. 

Apas, are, at. Premo. * Nyomom, 
drucken. 

Apassáre, Pressio. * Nyomás. das 
Drucken. 

Apassát, a. Pressus, a, um * Nyoma­
tott. Gedruket [!]. 

26 <Apassatóriu, e Pressor, Premens> 
Apatos, a, Aqvosus, a, um * Vizes, Ned­

ves. Wassericht, Naß. 
<Ape Aqvae.> 
Apestesc (Zabavesc) ire, it, Prorogo, 

moror, moram traho, Expecto; 
* Késem, Késlem. Weilen, Ver-
weilen. 

Aplec, are, at, Applico, Item: <Irrumo>, 
Subrumo, as, * Hozza illetem. 
item: Szoptatom, Zurichten, item: 
Säugen. 

Aplecáre, Applicatio * item: Subrumatio. 
* Hozza illetes, item: Szoptatás. 
Zurichtung, item: die Säugung. 

Aplecát, a, Applicatus, Irrumatus, Sub-
rumatus, a, um * Hozza alkalmaz-
tattot. Szoptatott. zugerichtet, über-
einstimmig, gesäuget. 

Apói, Post, Postea, Deinde. * Annak-
utánna, azután, Hernach, nachher, 
nachdem. 
Mái-apói, modice tardius; * Kés-
sőben valamivel. Nachdem, etwas 
später. 

Apriat (Chiar, Luminat) Clare, Ex-
presse, Aperte. * Nyilván, világos-
san. hell, sehr gewiß. 

Aprilie, Aprilis mensis. * Sz. Győrgy 
hava. der April-Monat. 

Aprind, ere, prins, Accendo, Incendo, 
Succendo. * Fel Gyujtom. Anzün-
den. 

Aprindere, Incendium, ii, n. * Fel 
Gyujtás, Fel Gyuladás. die Anzün-
dung, Entzündung. 

Aprins, a, Accensus, Incensus, Succen-
sus, a, um * Fel gyujtattot, Fel 
gyuladott. Ungezunden, entzündet. 

Aprinz, dere, prins, vide Aprind. 

27 Aprinzetoriu, e, Incensor, Incendi-
arius. * Gyujtogato. Ház égető. 
der <a>azzündet. Mordbrenner. 

Aproape, Prope. * Kőzel. Nah. 
Apropieát, a, Apropinqvatus, a, um 

* Kőzelitett, angenähert. 
Apropiere Apropinqvatio, Accessus. 

* Kőzelités. Közelgetés. die Herbey-
nahung, das Hinzunahen. 

Apropiu, ere, eat, Apropinqvo, as, are, 
Accedo, is, ere * Kőzelitek. Kőzel­
getek. Hinzunahen. 

Apuc, are, at, Occupo, Capio, Rapio, 
Arripio * Kapom, Ragadom, hoz­
za juttok Ergreifen. 

Apucume, s<a>eu, meapuc. Agredior. 
<item: pacisco> * Hozza Fogok, 
Fel válolom, item: Fogadni. Un-
fangen, Ungreyfen, item: Wetten. 

Apucare, Occupatio, Rapina, Aggressio. 
* Kapás . Ragadás. 

Apucát, a, Occupatus, Captus, Raptus. 
* E l ragadott. geraubet, geplündert. 

Apucatoriu, e, Occupator, Raptor * Ra­
gadó. Rauber, Plünderer. 

Apucatura, Rapina * Ragadás, das 
Rauben, Plündern. 
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Apune Soarele (Sfintzeshte Soarele) 
Occidit Sol * A nap Le menyen, 
alkanyadik. die Sonne geht-uter-
geht [!]. 

28 Apus, Occasus, Occidens. * A nap 
le mente. die Untergang der Sonne. 

Ar 

Ar , are, at, Aro, as, are. Szántok. Szán­
tom. * Ackern. Pflügen. Item est 
auxiliare praeteriti imperfecti opta­
tivi modi tertiae personae utriusque 
numeri, ut: E l ar dormi, Ille dor-
miret. E i ar dormi, Illi dormirent. 

Ar adoaoara (Intorc, Drussaesc) Aratro, 
as, are. * Másodszor szántok, 
Forgatok. Zum zweiten mahle 
ackern, pflügen. 

Araduesc, ire, it (Plec, Pornesc) Pro-
cedo, Iter aggredior, moveo me ad 
iter, Inchoo iter, vel aliud * Indu­
lok, utra indulok. Aufbrechen. 

Aráma, Aes, Cuprum. * Réz. Értz . 
Kupfer Ertz. 

Aramesc, ire, it Aero, as, are. 
Aráp, Aethiops, Maurus. * Szeretsen. 

ein Mohr, Etiopier. 
Arapesc, a Aethiopicus, a, um * Szere-

tseni. morisch. 

Arar 
Arare óri Raro * Ritkán. Selten. 

29 Arát, Aratus, a, um * Meg szántott . 
geackert. 

Arat, are, at, Ostendo, Monstro, De-
monstro, Indico * Mutatom. Zeigen, 
beweisen. 

Aratáre, Ostensio, Demonstratio, Indi-
catio. * Mutatás. Zeigung. Weißung. 

Aratát, a, Ostensus, Demonstratus, Indi-
catus, a, um * Mutatottot. Bewie-
sen. 

Aratatóriu, e. Ostensor, Demonstrator, 
Index * Mutató, Mutogato, Zeiger, 
Weißer. 

Aratúra, Aratura, Aratio. * Szántás. 
bas pflügen. 

* Aratzel. 
Arbore (Copáciu) Arbor. * Fa , Élő F a . 

Baum. 
Arc, Arcus. * Kézij. Iv. Bogen. 
Archiereu, Pontifex, Episcopus, Praesul, 

Antistes. * Papi Fejedelem, Pűspők. 
OberPriester, Bischof. 

Archimandrit, Archimandrita, Abbas 
* Appátur . Abbt. Archimandrit. 

Ard , ere, ars. vide Arz . 
Ardeal. Transylvania, Ultrasylvania 

* Erdélly Ország. Siebenbürgen. 
Ardelean, a, Tranfylvanus, a * Erdéllyi 

f i , Erdélly Országi, ein Sieben­
bürger. 

Ardelenésc, a, Transylvanicus, a, um, 
* Erdéllyi. Siebenbürgisch. 

Ardere, Ardor, ustio, Adustio * Égés. 
das Brennen, bie Brunst. 

30 Ardere de tot. Holocaustum 
* Egész áldozat, égészen égetendő 
áldazat. ein Brandopfer. 

Are, Habet. * Vagyon, er hat. 
Areápa, Ala * Szárny. Flügel. 
Arenda Monopolium, Arenda * Árenda. 

Arend, Verwaltung, Verpachtung. 
Arendáshu, Arendator. * Arendás. Pach-

ter, Verwalter. 
Argassála * Alutamen, inis. 
Argassesc, ire, it. * Aluto. 
Argassitóriu, Alutarius. 
Argát, (Sluga, Birishu) Famulus, Mer-

cenarius. * Szolga, Béres, Nap 
számos. Hausknecht, Caglöhner. 

Argila Argilla. * Agyak. Chon, Leim. 
Argint, Argentum, <* Üst,> Ezüst. 

Silber. 
Argínt-viu, Mercurius, * Argentum 

vivum, Hydrargyrum. Kéneső. 
Quecksilber. 

Argintaríe, Argenteria. * Ezűst keszü-
letek. Edények etc. Silbergeshie-
ren. 
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Apuiu, 
Apun, 

<punere, pus> unere, us. 
Occido, occidit, nempe Sol. 
* Le Megyek. Untergehen. 

Apuc-inaínte, Praeoccupo, Praevenio. 
* Előre menyek. Dorkommen, 
avangiren. 



Argintáriu, <Aurifaber.> * Faber argen-
tarius. Ezüst mives. Silberschmiedt. 

<Argintarítza, Uxor aurifabri.> 
Argintzesc, ire, it . Inargento, Argento 

obduco. * Ezűstözöm. Meg ezűs­
tözöm. Versilbern, mit Silber 
überziehen. 

Argintzíre, Inargentatio. * Ezűstőzés. 
die Versilberung. 

Argintzít, a, Inargentatus, a, um 
* Ezűstözött . Versilbert. 

Aríciu, Ericius, Erinaceus, * Echinus, 
Herix. Tövises Diszno Sűl-Diszno. 
ein Igel. 

31 Arie. Area. * Szérő. eine Cenne. 
Ariéte, (Berbéce) Aries. * Vervex. Kós. 

Berbéts. ein Widder. Schafbock. 
Arín, Alnus, * Egerfa. Ellerbaum. 
Arína (Nassip, Pissop, * Tzaefa*) Arena. 

* Fővény. Homok. Porond. Sanb. 
* Arinésc. 
* Aripa. 
Armáre, Armatio. * Fegyverkezés, 

Fegyver Fogás, das Bewaffen, die 
Bewaffnung, 

Armassáriu. Eqvus admissarius. * Mén-
ló. Hengst. Schellhengst. 

Armát, a Armatus, a, um. * Fel Fegy­
verkezett. Bewaffnet. 

Armatúra, <Armatura> vide Armáre. 
Armean, a, Armenus, a, * Őrmény. 

Armenier. 
* Armesc. 
* Armez. 
Arminden, Arbor virens, qvam Valachi 

die prima Mai ante domos solent 
infigere. 

Armur (Coapsa) Armus. * Szügy, Váll. 
Schulter. 

Armurare, Armus, Item Species morbi 
cornutorum pecorum in armo * die 
Schulter am Vieh, der Schenkel. 

Arnaut. Albanensis, Epirota. * Albá­
niai Volontér, Albanesische (Monte 
Negrini) der Freywillige. 

Arníciu Incolorata fila ex gossipio 
* Cürkisch, Baumwoll-Garn. 

32 Ars, Arsus, Adustus, Combustus, 
crematus, a, um * Meg égetett, el 
égetett. gebrennet, verbrennet. 

Arsheu (Haerletz), Ama, Rutrum, Bipa-
lium. * Ásólapát. Ásó. der Grab-
scheut, Grabschaufel. 

Arsúra, Adustio, Combustio. * Meg égés. 
Versengung. Verbrennung. 

Artzáriu. Acer. Juhar-fa. * der Ahorn-
baum. 

Arunc (Svaerlesc, Tzíp) jacio, Projicio, 
Objicio, Abjicio * Hanyitom, Haj­
tom. Werfen, schmeisen. 

Aruncáre, Objectio, Abjectio * E l Há­
nyás, Hanyitás. Hajtás, das Wer-
fen, Wegwerfen. 

Aruncát, a, Abjectus, Projectus, Objec-
tus. * E l Hajtott. el Hanyitott. 
geworfen, weggeworfen. 

Aruncatóriu, Abjector Projector, Ob­
jector. * E l Hányo, el Hajto, der 
weg wirft, wegschmeißt. 

Aruncatúra, jactus, Item Veneficium. 
Arz, dere, ars. Ardeo, uro, Cremo, 

Comburo, Aduro. * Égni, Égettni, 
Brennen, Verbrennen. 

Arzetóriu, Ardens, Combustor, Ustor, 
Cremator * Égő, Égető. Brenner. 

Arvúna (Tronf) Arha * Tronf pénz, 
Előre pénz. 1 * — das Handgeld, bey 
einem Kauf. 2 

Arvunésc 

Arvunéz 

ire, it. Inarho * Előre 
pénzt adok. das Pfand 
Schilling, oder Halt Pfe-
ning geben. 

Arvuníre, Inarhatio. 
Arvunít, a, Inarhatus, a, um. 

As 

33 A-sá, Sua, ingenere [!] faeminino, 
* Ővé, az Ővé. die Seinige. 

A-sára, Praeterito vespere, * Tegnap 
estve, gestern abends. 

A-sau, Suus * Ővé, az Ővé. Sein, der 
Seinige. 

1 A -re u tólagos be to ldás . 
2 A n é m e t ér telmezés nem Molnar 

írása, hanem azé a kézé, amely a 36. 
1.-tól kezdve jelentkezik. 



Asauesc, ire, it, Approprio, * Tulajda-
nitom, sajáttá tészem. Zueignen. 

Asauíre, * Appropriatio, * Proprietas.1 

* Tulajdanitás. Tulajdonság. Zu-
eignung, Eigenschaft. 

<Aschie, Assula, Sarmentum. * Forgáts, 
Spann.> 

Ascund, seiu, dere, ascuns. (Pitul) 
Abscondo, Occulto. * E l rejtem, E l 
dugom, el Titkolom. Derbergen, 
Derstecken. 

Ascundere, Absconsio, Occultatio. * E l 
rejtés. E l Dugás. die Verbergung, 
Versteckung. 

Ascuns, a, Absconditus, a, um. * E l rej­
tett, E l Dugott. Verborgen, Ver-
steckt. 

Ascuns (Adverb) Abscondite, Occulte, 
Clam * Alatomba; <g> heimlicher 
Weise. 

Ascunz, vide Ascund. 
Ascunzetóriu, e, Absconditor, Occultator. 

* E l rejtő E l Dugo. der Verbrigt, 
Verstecket. 

Ascut, utiiu, ire, it, Acuo, Acrefacio, 
Acumino * Élesitem, Hegyesitem; 
Schärfen, Spitzen. 

34 Ascutzíre, Acrefactio, Acuminatio; 
* Meg Hegyesités, Elesités. die 
Scbärfung, die Spietzung. 

Ascutzíshu, Acumen, Acuitas. * Éleség. 
Hegyeség. Spitze, Scheide. 

Ascutzit, a, Acutus, Acer, Acuminatus, 
Acrefactus, a, um * Meg hegyesi-
tett, * Élesitett. geschliefen, ge-
schärft. 

Ascutzitóriu, e. Acuminator, Acrefactor. 
* Élesitő. Hegyesitő. Schleifer. 

Ascútzu, vide Ascut. 
A-seara, vide A-sára. 
Asha, Sic, Ita, Nae, * Ugy, So <also.> 
Ashadár, Ergo, Igitur, Sicergo [!], Ita-

qve, * Ugytehát. E szerént. Ulso. 
Ashchie, Assula, Putamen, Schidia. 

* Forgáts. Spann. 

1 Csak a Proprietas szó K l e i n értel­
mezése, minden m á s t Molnar toldott be. 

Ashez, zaiu, are, at. Colloco, Statuo, 
Ordino, In ordinem redigo. * Helly-
heztettem, E l rendelem, Setzen, 
Verlegen. 

Ashezáre, Collocatio, Statutio, Ordinatio 
Helyheztetés Rendelés. 

Ashezát, a, Collocatus, Statutus, Ordi-
natus, a, um. In ordinem redactus, 
a, um Helyheztetett, el rendel­
tetett. 

Ashezemant, Stabilimentum, * Dispo-
sitio, Expeditio Végzés (Maradás). 
Végezés. Entschluß. Einrichtung. 

35 Ashezetóriu, e Collocator, Ordina­
tor, Statutor. Helyheztető, rendelő. 

Ashijderea (Assémenea) Similiter, Pari-
ter, Aeqve * Hasanlóképen. Bleich-
fals. 

Ashtépt, are, at, Excepto, operior, prae-
stolor. * Várom, Várokozom. War-
ten, Erwarten. 

Ashteptáre, Expectatio. * Várokozás, 
réá Várokozás. die Wartung, die 
Erwartung. 

Afhteptát, a, Expectatus, a, um. * Váro-
tott. Erwartet. 

Ashteptatóriu, e Expectator, trix* Váro­
kozó, der warter [!], erwartet. 

Ashtern, núiu, ere, nut. Sterno. * Meg 
Vetem. Teritem. Streuen, aus-
streuen. 

Ashternatóriu, Strator, Sternens. Teritő. 
der <S>streuet. 

Ashternút, (Substant) Stratum. * Ágy 
Lepel, a mi alá van teritve. Was 
untergestreuet ist. 

<Ashternut, a, Stratus, a, um> * Ashter­
nut la vite. Substramen. Al lya 
a Marhának. Streu, bas man bem 
Vieh unterstreuet. 

Ashu, Est auxiliare praeteritorum modi 
optativi in prima persona numeri 
singularis, ut Ashu fáce Facerem. 

36 Asin (Magáriu) Asinus. * Szamár. 
der Esel. 

Aspida, Aspi<da>s idis. * Aspis Kigyo, 
eine Art kleiner, aber sehr gieftiger 
Schlange. 
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Aspru (Adverb) Aspere, Dure, Rauh, 
uneben, Keményen, daraboson. 

Aspru, a, Asper, a, um, Item Austerus, 
a, um auch uneben, nicht glatt. 
Kemény, darabos. (Metaphorice) 
Embertelen. 

Assáman, Adsimilo, Aeqvo, Adaeqvo, 
Comparo. ähnlich, machen, ver-
gleichen. hozzá hasonlitom, egyen­
lővé teszem, öszve hasonlitom. 

Assecur, are, at (Fac pecineva[!]se 
náiba fríca, sáu indoeala) Assecuro, 
Versichern. Bátorságossá tészem. 

Assecurát, a, Assecuratus, a, um Ver-
sichert. <Bátorságossá tett.> Bátor-
ságos, bátorságossá tett. 

Assecurátie, <Assecuratio, Securitas> 
die Sicherheit, Versicherung, Zu-
sicherung. Bátorság. 

<Assecuratóriu, e, Assecurator, trix> 
Assecuréz, are, at vide Assecur. 
Asseamen, are, at, vide Assaman. 

37 Assemanáre, Similitudo, die Aehn-
l ichkeit .Gleichheit . Hasonlatoság. 
* Hasonlitás. 

<Assemanát, a, Assimilatus, Compara-
tus, a, um ähnlich, gleich.> 

<Assemanatóriu, e Comparator, Assimi-
lator.> 

Assemene, Similiter, Pariter, Aeqve, 
<gleich,> ähnlich, gleich. Hasonlo 
képen. 

* Assemenez V . Assaman. 
Assud, are, at. Sudo schwitzen. * Iza-

dok. * Veritékezem. veritézem. [!] 
1 Innen a 49.1.-ig érdekes jelenségnek 

vagyunk tanúi: a német szöveg a magyar 
értelmezés elé kerül s egyik sem mutatja 
Molnar jellegzetes kezevonását, hanem 
egy harmadik kézre utal (vö. I. fej., 
7. 1.). Molnarnak e részben csak egy-két 
utólagos bejegyzését találjuk. 

Affudát, a, Sudatus, a, um geschwizt. 
* izatt, izadott. * Veritekes veri-
tézet, veritékezet. 

Assupra, Adversus, Contra, <gegen> 
wieder, gegen. Ellen, ellenben. 

Assupreala, Pressio, Opressio, Coactio 
* die Unterdrückung, * das Drücken, 
der Druck, die Bedrückung Kénszeri-
tés, erőltetes, le nyomás, meg 
nyomoritas. 

Assupresc, ire, it, Premo, Opprimo, 
Aggravo, <Cogo,> drücken, pressen, 
* unterdrücken, * <verfolgen,> ie. die 
Menschen. Kénszeritem. Erőltetem. 
Meg nyomoritom. 

Assuprire, vide Assupreala. 
Assuprit, a, Pressus, Oppressus, Aggra-

vatus, Cocatus, [!] a, um gedrückt, 
gepreßt. Kenszerittetett, erőltetett, 
Meg Nyomoritott. 

Assupritóriu, e Pressor, Oppressor, Ag-
gravator, Coactor Kénszeritő, Eről­
te tő . * der Unterdrücker. 

Assurzesc, ire, it, Surdesco, Esurdo, 
obsurdesco taub werden Meg sűke-
tűlők. 

* Assurzuiu, ire, toriu. 
Asta (Aceasta) Haec, Hoc. Ista, Istud 

diese, dieses, dieser, dieses. Ez, 
<ezek.> 

38 Astalúshu (Massáriu) Arcularius, 
der Cischler Asztalos. Láda tsinalo. 

Astára Futuro vespere künftigen 2lbenb 
Ma estvékor. 

Astazi. Hodie. heute. Ma. 
Astrúc, are, at (Ingrop) Sepelio, Contu-

mulo begraben <häufen. hügelför-
mig aufhäufen.> E l temetem. 

Astrucáre (Îngropare, îngropăcune) 2 

Sepultura, Contumulatio das Be-
gräbnik. Temetés. 

Astrucát, a (îngropat) 3 Sepultus, Contu-
mulatus, a, um, begraben. Temet­
tetett. 

2 A zárójelbe tett két szó cirill betű­
vel van beírva! 

3 Cirill betűvel. 
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Asprime 

Asprire 

Asperitas. Item Austeritas 
die Rauhigkeit, die Härte. 
Keménység, Fojtosság 
<(Metaphorice) Ember­
telenség.> 

Aspresc, ire, it, Asperum facio, Aspero, 
Exaspero, rauhmachen, ungleich 
machen. Meg Keményitem. 1 



Astúp, are, at, Stipo, Obtura, Ver-
stopfen, stopfen, Vollstopfen. Bé 

dugom. 
Astupát, a, Obturatus, Stipatus, a, um 

gestopft, verstopft. Bé dugott. 
Astupúshu, Obturamentum, Spissamen-

tum Spicula der Stöpsel. Dugo 
tsap. 

At 

A-tá Tua ingenero faeminino deine, * 
die Deinige. * tiéd. 

A-Tai, T'ui die deinigen. Tieid, <tié­
tek.> 

A-tále, Tuae die deinigen. <Tietek> a 
tieid. 

A-tau, Tuus dein a tiéd. 

39 Atáre, vide Acatáre. 
Ataern , are, at Spănzur. 1 Pendeo, De-

pendeo, Propendeo, hangen, vor-
wär t s sich neigen. Függök. 

Ataernáre Dependentia. 
Ataetea, Tot, Tantae, Tanta, Tam 

multae, tam multa so Viele. Annyi. 
Ataetzá, Tot, Tanti, Tammulti so Vielle. 

Annyi . 
A-tot. 2 Totius, omnis, siqvivis. Solet 

autem semper praeponi, nomini. 
vg. Atot omul, omnis hominis. 
Praepositum adjectivis significat 
superlativum ut Atot puternic, 
Omnipotens, A tot bun, Optimus, 
etc. jedem, allen und jeden, ie. 
jeden Menschen, der wenn es vor 
den Adjectivis gesezt wird, bedeutet 
es, sehr, z. b. allmächtig, allgütig. 
Mindené, * Mindenek fellett, p. o. 
leg hathatossabb. 

Ating, ere, tins, Tango, Attingo, be­
rühren, <Tapasztalom,> illetem, 
érem. 

Atingere, Tactus, Attactus, us, m. das 
Berühren. Tapasztalás, illetés. 

Atins, a, Tactus, Attactus, a, um be­
rührt. Illetett, tapasztalt. 

1 Ci r i l l be tűvel . 
2 Molnar jegyzetben így j av í t j a : A tot. 

19 K l e i n : Dict ionarium. 289 

40 Atúnci Tunc damahls. Akkor. 
Atza , Acia, Filum Tzérna der 
Zwirn, Faden. 

* Atza rasucita. Filum dupplicatum. 
Seritett Tzérna. gezwirnter Garn 
Faden. 

Atzipesc, ire, it obdormisco <einschl> 
einschlafen. E l alunni kezdek. 

Atzitz. Excito, Concito erregen, reitzen, 
3. b. zum Aufruhr, zum Zohrn. Fel 
háboritom, inditom. 

Atzitzát, a, Excitatus, Concitatus, a, um 
gereizt, Fel indittatott, fel habo­
rittatott. 

Au 

Au, Aut, sive, seu, vel. entweder, oder, 
Vagy, A vagy. 

A u , Habent inhaben, Vagyon nekiek, 
vagynak nékik. 

Au (Interjectio) O, Vae. O weh. Jaj! 
Aud, uzíiu, zire, zit, Audio hören. 

Hallok, hallom. 
Aur, Aurum das Gold. Arany. 
Auráriu, Aurarius, ein Goldwäscher. 

Aranyaso, Arany mives. 
Auresc, ire, it Inauro, Deauro ver­

golden, Aranyazom. 
Auríre, Inauratio, Deauratio, das Ver­

golden. Meg Aranyazás. 
Aurit, Inaratus, Deauratus, a, um ver-

gold, Meg aranyaztatott. 

41 * Austru. 
Aúz, ire, it, Audio hören, zuhören. 

Hallok, hallom. Hallomás. 
Auzíre, Auditio, auditus, us das Gehör, 

das Gericht. Hallás Hallomás. 
Auzít, a, Auditus, a, um gehört, zu-

gehört. Hallatott. 
Auzitóriu, e Auditor cin Hörer. Hal l ­

gato. 
Aúzu, Auditus, us m. das Gehör. 

Hallás. 
Az, (Astazi) Hodie heute. Ma. 
Azima, Azimus, Panis sucinericius [!], 

non fermentatus ungesäuertes Brod. 
Pogátsa. 



Aj 

Ajún, are, at, jejuno, fasten. Bőjtőlők. 
Ajún (subst) jejunium das Fasten. Bőjt. 
<Ajunát, a, jejunus, a, um.> 
Ajunatóriu, e, jejunator, einer der da 

fastet. Bőjtőlő. 
Ajúng, unsseiu, ngere, uns, Attingo, 

Pertingo, Pervenio Asseqvor. er­
reichen, berühren, anlangen, ge­
langen, einhollen. Hozza érek item 
el érkezek. 

42 <Ajuns (Subst) Assecutio.> 
Ajuns, a, Assecutus, Perventus, Con-

ventus, a, um erreicht, érkezett. 
Ajut, are, at, juvo, Adjuvo, Secundo, 

Adjuto, Oppitulor. helfen, unter-
stützen. Segitek. Segétem, segéllem. 

<Ajutát, a, Adjutus, Secundatus, a, um> 
Ajutatóriu, e, Adjutor, Oppitulator, 

Secundator ein Helfer, der Beför-
derer, Beystand. Segitő, segéllő. 

Ajutoréz, are, at, vide Ajut. 

Avut, a, Dives, Locuples, Oppulentus[!], 
a, um reich, Vermöglich. Gazdag. 

Avutzíe 
Avutie v i d e A v é r e . 

Litera: B 

Ba 

Bá, * Nequaquam, * Non, minime nicht. 
Keines wegs. Nem. 

Bá-aenca, Immo, Immo vero, ja, da 
noch. Sőt inkább. 

Bába, Hecuba, Vetula, Anus. In 
Hungaria etiam matrem vocant 
Bába; ein altes Weib, item die 
Hebame, in einigen Gegenden von 
Ungarn heist <es> Bába, die Mutter. 
Vén aszszony, Bába, item: Magyar 
Országnak némelly hellységein 
Bába anyit tészen, mint Édes 
Anya. 

* Babathie. Anus, vetula. Agdada, ein 
altes Mütterchen. 

Báde junior seniorem honoris causa sic 
compelare solet, uti apud Italos 
Abate, apud Gallos Abé so nennet 
der jüngere Bruder den älteren 
Bade. Báty(ám)a (Uram). 

44 Báe Balinum, Fodina, Item Bal­
neum, Lavacrum eine Münzgrube, 
Goldgrube, item ein Badhaus. item 
Bánya, item Feredő, Feredőház. 

<Baeshesc, a, Metallicus, a, um Von 
Metall.> 

Baeáshu, Metallinus <Von Metall) ein 
Goldwascher. Bányász. 

Baeát, Natus, Filius, Proles, Soboles, 
ein Kind, Sohn F iu . 

Báera Ligula das Band. Kötöző 
szijatska. Szalag szij. 

Baerdaeoássa, <Mashcara, Ludio> * Em-
pusa. Manduc(h)us. eine Popanze. 
ein Popelmann. 

Baerfeála. Fabula, ein Märchen, ein 
Erzehlung. <die Fabel.> Mese, 
Szofia beszéd. 

Baérfésc, Fabulor, aris, ari zwazen, 
fabuliren, erzählen. Beszéllgetek, 
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Ajutorintza 

Ajutóriu 

<juvamen> Adjutorium, 
Auxilium, juvamen 
die Hilfe, der Hilfs 
Mittel, der Beystand. 
Segitség, segités, se-
géd, segedelem. 

Av 
Ava , Abbas ein Abt. Appat, Apát Ur . 
Avém, Habemus mir haben. Vagyon 

nékünk. (Vannak nékünk.) 
Avaend, Habendo, Habens, Habentes 

habend, Lévén. 
Avere (Avutíe) Substantia, Opes die 

Habseltgkeit, der Reichthum, das 
Vermögen. Joszág, Gazdagság. 

Avetzi, Habetis, ihr habt. Vagyon 
néktek. (Vannak.) 

Avoastra 
Avoasta Vestra, Euere, Tiéteké. 

43 Avostru 
Avost V e s t e r E u e r . T i é t e k é . 

Avut, Habitus, die Beschaffenheit. Ál­
lapot. 



szot szaporitok. Szofia beszédeket 
mondom[!]. 

Baerfíre, Fabulositas. tis. das fabel­
hafte Erzählen. Beszéllés, Beszél-
getés, Kőltőt t dologra valo hajlan-
doság. 

Baerfitoriu, e Fabulator einer der aller-
hand erzählt oder hervorbringt. 
Beszéllő. Szo-szaporito. 

Baerlog, Antrum, Caverna, Specus, 
Latibulum. eine Höhle. item eine 
Grotte. Barlang. 

Baerna, Trabs bet Balken. <Borona.> 
Gerenda, vastag fa. 

Baersa Lignum in qvo pendet talpa 
Aratri ab ante ubi vomis solet 
appendi. 

45 Baet, Baston. Baculus, der Stok. 
der <das> Stab, Bot, Páltza. 

Baeta, Idem <der> 
Baetzishor, Bacillus ein Stäbchen. 

Páltzátska. 
Bág, are, at. Introduco, Immito Impono. 

einstecken, hinein führen. Bé v i -
szem, bé hozom, be dugom. 

Bagáre, Introductio. Immissio das Hin-
einführen. Bé vivés, bé hozás, * be 
dugás. 

Bagáre-de sáma Observatio die Wahr-
nehmung, Beobachtung, die Ach-
tung. Eszébe vétel. 

Bagát, a, Introductus, a, um hinein 
geführt. Bé hozatott, bé hoztatott. 

Bagát-insáma, Observatus, a, um, be­
obachtet, geachtet. Észbe vétetet t . 

<Bagatoriu, e Introductory>. 
Bagatóriu de fáma, Observator, Obser-

vans. der Beobachter. Észre vévő. 

Bála, Bellua, Bestia. jedes Chier. Fene­
vad. 

Bála, Scuipit. Saliva der Speichel. Nyál. 
Pök. 

Bal , a, Albus; Albidus, a, um weiß, wei-
lich. [!]. Fejér, mint egy fejéreslo. 

<Balacarésc, ire, it, Obscena loqvor>. 
Balamút, a, Inneptus, Stolidus, Stupi-

dus, a, um ungeschickt, ungereinet. 
Bolond, Értetlen, Eszelős, Kába . 

Baláor, Draco eine Drache, item eine 
Schlange. Sárkány. 

Bálega, Sordes, Stercus, Fimus der 
Küh- oder Pferde-Mist. Ganej. 

Bálega-de porc, Succerda Schweinkoth. 
Diszno-szar. 

Bálmoshu. 
Balos, a, Salivosus, a, um voll Speichel, 

daher tropisch schleimig, zähe, oder 
speichelartig. Nyálos. 

Bálta Stagnum, Lacuna die Pfütze 
eines ausgetretenen Flusses, <die 
Lacke>, eine See. To, viz állás, 
Motsár. Potsalék. 

47 Baltác, Securis minoris speciei, ein 
kleiner Hacken. Fejszétske. 

Báltz, Laqveus, eine Schlinge. Tőr. 
Baltzát , a, Ravus, a, um, Item, qui 

dentem habet extra ordinem aliorum. 
dunkelfärbig. Szőke, vagy Barna 
szinü, setét-sárga szinü. 

Bán Banus. 
Bán, Pecunia, Numus, Denarius, eine 

Münze, ein Pfenig. Pénz. 
Banát, Paenitudo, Item Qverela, Impu-

tatio, die Reue, die Bereuung. 
Meg bánás. Item Panasz, Panaszol-
kodás. 

Banát, Banatus, Provincia, Temesiensis 
in Hungaria, Banat, eine Provinz 
in Ungarn. Banátus Temesvári tar­
tomány Magyar Országban. 

<Bánitza, Mensurae species, ein Be-
hältnis, ein Gefäß zum Messen>. 

Banuesc, (Emi páre reu) Doleo, Paeni-
tet, es reuet mich, es ist mir leid. 
Bánom. 

Banútz, Denariolus, Numulus, ein 
kleiner Pfenig. Kis-pénz. 
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Bág-de sáma, 
Bág-sáma 

Attendo, Observo. Item: 
Forsitan ut Observo 
achtgeben, beobach­
ten. Észre vészem. 

Bág-vina, Culpo, Culpam in aliqvem 
reicio beschuldigen item die die 
Schuld auf jemanden schieben. Fed­
dem, vétkesitem. 

46 Báiu Belea, Miseria, Calamitas, 
Aerumna, das Elend, die Müh-
seligkeit. Nyavalya. Nyomoruság. 
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Bantueála, Infestatio, Molestia. die 
<Anfeindung> Anfeindung. Beun-
ruhigung, Anfechtung. 

Bantuesc, ire, it, Infesto, Turbo, Molesto. 
anfeinden, beunruhigen. anfechten. 

48 Bantuire, Infestatio, Molestatio 
vide Bantueala. 

Bantuit, a, Infestatus, a, um ange-
fochtet, angefeindet. 

Bantuitóriu, Infestator Anfeinder, beun-
ruhiger. 

Barabóiu Myrhis, idis, f. Welscher 
Körbet. Baraboly. 

Bárba, Barba der Bart. Szakáll. 
Bárba-Caprii, Aruncus, der Bart der 

Ziege. Ketskebak Szakálla. 
Barbát , Vir, Mas. Masculus. der 

Mann, Férjfi, férjfiu. 
Barbát , a, (Adjectiv) Strenuus, Fortis, 

Industrius, Sedulus, a, um emsig, 
fleißig. betriebsam. Szorgalmatos. 

Barbatésc, a, Virilis, le, Masculinus, 
a, um männlich; Férjfias, férjfiui. 

Barbatéshte, Viriliter, Mascule, strenue, 
Fortiter hurtig i . e. in Geschäften, 
muthig. Férjfiui modra, erősen, 
* bátran, Frissen. Capfer männlich. 

Barbatíe, Virilitas, Fortitudo, die 
Männltchkeit. die Férjfiuság, 
Erősség. 

Barbie, K i m e 1 Mentum das <Kime> 
Kinn Áll. 

49 Bárca, Lembus. * Sallyka, Tsonok, 
Halláß hajo. der Kahn, das Booth, 
Schieflein. 

Bárda, Ascia. * Bárd, Simito Bárd. die 
Art , Zimmerart. 

Bardáshu, Faber lignarius, az <As> Áts. 
der Zimmermann. 

Bárna, Fuscus, Nigriculus. * Barna. 
braun, dunkel, schwarz. 

Barnáciu, Idem. 
Básthe, Vallum, Propugnaculum. * Bás-

tya, die Vestung, [!] Schantze, das 
Bollwerk. 

Báston, Baculus. * Páltza. der Stab 
Stock. Knüttel, Prügel. 

1 E r o m á n szó is a harmadik kéz 
beírása; vö . Chima, vide Barbie 106. 

Bát, ere, tut, Verbero, Percutio, Batuo, 
Vasto. * Meg verem. Schlagen, 
<hauen> prügeln, geißeln. 

Batáe, Verberatio, Percussio, Vastatio 
* Verés, das Schlagen. <Hauen.> 
Prügeln die Geißelung. 

Bátar (Macár, Acár) Qvamvis, Qvam-
qvam * Bátor, ámbátor, jollehet. 
obschon, obgleich. 

Batatóriu, e, Percussor, Verberator. 
* Verő. der Schläger. 

Bataushu, Promtus ad verbera. * Ver­
bero, onis, Plahosus, i. der gerne 
schlägt. 

* Bátca. Mancipula. Egérfogo, der 
Mausfall. 

Báte boáre Aspirat aura. * Szelőzik. 

50 Bate-vaent, Flat, spirat ventus 
* F u a Szél. der Wind blaset. 

Batraen, Senex, Vetus, Veteranus * Őreg 
Vén. alt. 

Batraenesc, ire, it, Senesco, Veterasco. 
* Meg vénhedem, meg venhößem. 
alt werden. 

Batraenesc, a, Senilis, le. Véni. was 
beym Alten und Greißen zu seyn 
pflegt. 

Batraeneshte, Seniliter * vén modra 
nach der alten Manier, Gebrauch. 

Batraenétze, Senectus, Senecta, Senium 
* Vénség. das hohe Alter. 

Batraeniciós, a, Senescens. * Vénülő, 
vénhedni kezdő. der alt zu werden 

anfängt. 
Bá<ts>ciu, Ovium pastor. Item vox est 

aeqvivalens voci Báde qvam vide 
* Juhász, item: Batsi. der Schäfer. 
Schaf Hirt. item: älterer Bruder. 

Batúca, Ventriculus, Stomacus vola-
tilium. * Zuz. die Leber der fliegen-
den Chieren. 

Batút , a, Verberatus, Percussus, Vasta-
tus, a, um * meg veretett. ge-
schlagen, geprügelt. 

Batz, Baculus. * Páltza. Bot. der Stock. 
Stab. 

Batzishor, Bacillus. * K i s Páltza, Kis 
Bot. das Stöcklein. 
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Beletuit, a, Subductus, a, um * Meg 
bérlett. gefüttert. 

Belit, a, Excoriatus, Laniatus, a, um 
* Meg Nyuzott, meg hámosztott, 
geschindet, abgeschället. 

Belitúra, Excoriatio, Laniatus, us. m. 
* Nyuzás. hámosztás. das Schinden, 
das Abscbällen. 

<Bem, Bibimus.> 
Beltsug — Lupatum, i. n . 
Beraríe Cerevisiaria <taberna> * Offi­

cina, Braxatoria. Ser főző ház. das 
Bier-Brau-Haus. 

Berarítza, Qvae <facit> coquit, vel 
vendit Cerevisiam, * Serfőzőné, 
vagy Ser áro<lo>sné. die Bier-
bräuerin, oder Bier-Schenkerin. 

Beráriu. Qvi <facit> coquit, vel vendit 
cerevisiam. * Zythepsa. Serfőző, 
Ser aro<lo>s. der Bierbräuer, Bier-
Schänker[!] 

Berbéce (Ariete) Vervex, Aries. * Kos, 
Berbétf. der Widder. 

Berbíntza (Butlanáshu, Boshca, Ghia-
ba) Doliolum * Bérbentze, Altolo-
gatska. ein kleines <V>Faß. 

* Berc (Barc). 
Bére (Olovína) Cerevisia * Ser. das 

Bier . 
Berletueála vide Beletueala. 
Berletuésc, vide Beletuesc. 

53 Berlíshu, vide Beletueala. 
Bertelíe, Fascia. * Póla. die Windel. 
Beshesc, ire, ir, Pedo, Bombizo. * F in-

go(k)m. den Bauch-Wind streichen 
lassen, Furtzen, Fartzen. 

Beshíca, Vesica * Hojag. die Harn 
Blase, Blatter. 

Beshína Bombus. * (Fing.) Crepitus 
ventris Fing. der Bauch-Wind. 

Beshinos, Bombisator. * Fingos. der den 
Bauch-Wind streichen läßt. 

Básma' (Naframa, Chischineu, Mah-
rama, Tulpán) * Keszkenyő, Cüchel. 

Bessáda (Vórba) Verbum, Sermo, Lo-
qvela. * Beszéd, Szó. die Rede. 

Bessaduésc, ire, it, vide vorbesc. 
Besserica, Templum, Ecclesia. * Szent­

egyház, Templom. die Kirche. 

293 

Be 

Beá. Bibe, * Igyál; trinke. 
(Berca) Bearca, Lapis est non magnus, 

rotundus, et durus nimis et albus. 
Beát, a, Ebrius, Temulentus, Potus, a, 

um * Itos, Részeg. trunken, be-
trunken. 

Beáta, Colare indusii faemine(ae)i. 
Beau, are, ut. Bibo, Poto. * Iszom. 

trinken. 
Becísnic, a * (amaraet) * Stolidus, miser, 

Inneptus, Naucus, a, um * Élhetet­
len, balgatag. ungeschickt. 

Becisniceshte, Innepte, Stolide, male. 
* é lhe t e t l enü l . ungeschickterweiße. 

52 Becisnicíe, Stoliditas, Inneptia. 
* Elhetetlenség. die Ungeräumt-
heit. 

* Behaesc, ire. Ballo, as, are. Bégetni 
mint a juh. blöden. 

* Belea. 
Belésc, ire, it Excorio, Lanio, as, are, 

* Glubo, as, are Nyuzom. hámosz-
tom. schinden, die Haut abschälen. 

Beletueála, Subductura * Vestis. Bérlés. 
das Unterfutter. 

Beletuésc, ire, it, Subduco, as * Meg 
bér l em. das Kleid futtern. 

Bájocora 
Bájocoresc vide Bátjocora 

Bátjocorésc. 

51 Bát-joc, Vexo, Irrideo, Vitupero 
* Csuffolom, Gyötröm, Faggatom. 
Spotten. mißhandeln, Verlachen. 

Bát-jocora, Vexa, Irrisio, Opprobrium, 
Vituperium * Csuffolás. Gyötrés. 
Faggatás. <das Spotten, die Miß-
bandlung.> die Ausspottung. Ver-
lachung. 

Bátjocoresc, ire, it. vide Bát-joc. 
Bátjocorit, a, Vexatus, Irrisus, a, um 

* Csuffolt, Gyötrött , Fagatott[!]. 
ausgespottet, Verlachet. 

Bátjocoritoriu, Irrisor, Vexator. * Csuf-
folo. der Spötter, Verlacher. 

Bazn. Fabula. * Költöt t Beszéd. K i 
gondolt szofia beszéd. die Fabel, 
Mähre. Mährlein, Märchen. 



Bessericesc, a, Ecclesiasticus, a, um 
* Szentégyházi. Templomi. Tem­
plomhoz tartozo, die Kirche ange-
hend. der Kirche zugehörig. 

Bessericeshte, <Ecclesiastice>. * ad­
verbium. 

Bessericos, Freqventans crebro Templum 
Templomban járo, Templomat[!] 
Szerető. der die Kirche fleißig 
besuchet. 

Bestie, Bestia, Belua. * Vad álat[!]. das 
wilde Chier. 

54 Beteág, a, Aegrotus, Infirmus, 
Male valens Beteg. krank. 

Betegíre, Aegrotatio. Item Aegrotatio 
puerperii * Betegség. item Gyermek 
<ágyba esés> ágyaság. die Krank-
heit. item: die Kindbette. 

Betegít, a, Infirmatus, a, um. Qvando 
dicitur; sáu betegít, significat; in 
morbum incidit, * meg betegedet, 
ist in eine Krankheit verfallen. *1 

Qvando vero dicitur: au betegít, 
significat: in morbum puerperii 
incidit. * Gyermek ágyban <fe­
küdni fe> esett. <ist in die Kind-
bette> ist niedergekommen. 

Betegós, a. Valetudinarius, Morbidus, 
a, um * Beteges. Kränklich. 

Beteshúg (Boala) Morbus, Infirmitas, 
Aegritudo. * Betegség. Krankheit. 

Beutúra, Potus, Potatio, Compotatio, 
* Ital, der Crunk. 

* Beutza, Bekaso. 
Bezer. 

Bi 

Biblie, Biblia. * Biblia. Sz. Irás. die 
h. Schrift. 

Bíbol Bubalus. * Bial , der Büffel. 
Bíboláriu, Bubalarius. * Bialos. der 

Süffeltreiber. 
Bíbolitza Bubala. * Bial Tehény. die 

Süffel Kuh. 
Bíca (Táur) Taurus * Bika. der Stier. 
* Bicáoa. Pedica. * Nyüg, Béko, 

Bekllyo. Fußeisen Fessel. 
* Bicasheu (Beutza). 
Biciu, Flagellum, Mastyx, tygis, f. 

* Ostor. die Geißel. Peitsche. 
Biciuluésc, ire, it. Aestimo. * Betfűlöm. 

Schätten. 
Biciuluíre, Aestimatio. * Betsű. die 

Schätzung. 
Biciuluít, a, Aestimatus, a, um * Betsű-

letett. geschätzet. 
Biciuluitoriu, Aestimator, oris. * Be-

tsűlő. der Schätzer. 

56 Bieáta, Misera. * Szegény. Nyo­
moru, miserable, elende, bedauerns-
würdige. 

Biet, Mijer. * Szegény. Nyomoru. 
miserabler, elender, bedauernswür-
diger. 

Bine, Bene. jól. gut. 
Bíneatzi. Salve, Salvete, Bonum precor. 

* Minden jot, seyd oder sey ge-
grüßet. 
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Betíe 
Betzíe 

Ebrietas, Crapula, Temulentia 
* Részegség. Krankenheit. 

Betíu 
[Beti]os 2 

Betzíu 
Betzív 

Ebriosus, a, um. * Része-
a, ges. Boriszák. Viel 

Sauffer. Crunkenbold. 

Beút, Potus * Részeg. Betrunken. 

55 Beút, a, Potatus, Epotus, a, um K i 
ivott. ausgetrunken. 

Beutóriu, Potator, trix, Bibax, Bibulus, 
a, * Ivo. der Crinker. der Sauffer. 

1 A *—* közt i ké t rész Molnar be­
jegyzése. 

2 Molnar Betiu véghangzója fölé í r ta 
az os szótagot , amely beti[v]os, vagyis 
beţivos alakra uta l . 

Bine Cuvaent 
Bine Cuvaentéz 

áre, at Benedico. 
* Áldom, meg­
áldom. Segnen. 

BineCuvaentáre, Benedictio. * Áldás. 
Seegen. 

BineCuvaentát, a, Benedictus, a, um 
* áldott, gesegnet. 

BineCuvaentatóriu, Benedicens. * Ál­
dozó. der segnet. 

BineVoésc, ire, it, Placet, Complacet 
mihi, Bene volo, vis, vele[!], Libenter 
habeo. * Meg tetzik, item javát 



akarom. sich wohlgefallen seynlassen 
item wohlwollen 

Binishór, Bene, Belle. jotskán. passabl 
gut. ziemlich gut. 

Bir , Tributum, Vectigal, Taxa. Bér. 
Zins. 

Biraítza, Uxor judicis. Bironé. die 
Richterin. 

Birau, judex. Biro. der Richter. 

57 Birishítza, Mercenarii <Uxor> 
* Servi boarii Uxor. Béresné. ein 
Ochsenknechtsweib. 

Biríshu, Mercenarius, Famulus, * boa-
rius. Béres. der Ochsen Knecht 
Miethling. 

Birshág (Gloába), Mulcta. * Birság. 
Bűntetés. eine aufgelegte Strafe, 
Geld Straff. 

Biruesc, ire, it, Vinco, Supero, Prae-
valeo. Item Possideo, Dominor. 
Birom, Győzöm, besiegen, über-
treffen, überwinden. 

Biruíntza, Victoria, Item: Dominium, 
qvod quis possidet, praecipue dicitur 
de provinciis Principibus subjectis 
* Győzedelem, der Sieg. die Über-
windung. item: 

Biruít, a, Victus, a, um * meg birt, meg 
győzött. überwunden. 

Biruitóriu, Victor. * Győző. der Sieger. 
* Bishchie, Bitskia, der Schusterkneif. 
Bistatuesc, ire, it, Adsecuro, certum 

reddo. * Biztatom. Versichern. 
* Bitáng. 
Bítsu, <Flagellum, Flagrum, Mastyx.> 

* Vide Biciu. 
Bitsuluesc, ire, it . <Aestimo>. * Vide 

Biciuluesc. 
Bitsuluíre, <Aestimatio>. * Vide Biciu-

luire. 

58 Bitsuluit, a, <Aestimatus>. * Vide 
Biciuluit. 

Bitsuluitoriu, <Aestimator>. * Vide Biciu-
luitoriu. 

* Bitusha. 
Biushág (Prissossintza), Abundantia. 

* Bővség. der Ueberfluß. 

Bla 

Blága (Avutíe, Bogatie), Opes, Divitiae. 
* Nagy Kints, Gazdagság. der 
Reichtum. 

Blágosloveníe, <Benedictio>. * Áldás. 
der Seegen. 

Blágoslovesc, ire, it, Benedico. * áldom, 
segnen. 

Blágoslovít, a, Benedictus, a, um * ál­
dott. gesegnet. 

Blána, Asser. Item Pellicea subductura 
vestium, Qvandoque pro ipsa veste 
pelle subducta sumitur. * Dészka. 
Brett. item berlő bőr. ein Futter-
leder. 

Bland, a, Blandus, mitis, mansvetus, a, 
um * Szelid, Nyajos, zahm, ge-
liend, sanftmüthig. 

Blande, Pustulae, qvae prae aestu in 
superficie pellis humanae prodire 
solent. * papula, vomica, ae f. Faka­
dék, ein Hitzblätterlein. 

Blandétze, Blanditiae, Mansvetudo. 
* Szelidség. Nyájoság. Sanftmü-

gkeit, Gelindheit. 
Bláne, Plancae, arum, f. * Dészkák. 

Széles, Lapos gerendák. 
Blanesc, Asseribus, vel pelle subduco, 

obduco. 

59 Blanít, a Plancis, vel pellibus 
subductus, obductus, a, um. 

Blástem, are, at, Maledico, Blasphemo. 
* Átkozom. lästeren, fluchen. 

Blastém (Subst.) Maledictio, Blas-
femia [!]. * Átok, Átkozás, atkozo-
dás. die Lästerung. der Fluch. die 
Verwünschung. 

Blastemát, a. Maledictus, Blasphema-
tus, a, um * Execratus, a, um Átko-
zott. Verflucht. 

Blastematóriu, e. Maledicens, Blas-
phemator. * Maledicus, i. Átko­
zodo, der fluchet, läftert. 

Blázna, Hiulcus, a, um <Res inepta.> 
Blaznésc, Deturpo, Hiulco, as, are. 

* Otsmányitom. Rontom. 
Blaznít, a, Hiulcus, factus, a, um. 
Blaznít (Adverb) Hiulce. 
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benachbarten Dörfern ist dem <eh-
maligen> Freyhern [!] Iohan Inno-
cent Klein <V> Szad ehmaligen 
dasigen Bischofe, und <f> dessen 
Nachfolgern von Sr. Kayserlichen 
Majestät Kar l dem Sechsten in 
1736ten Iahre zum Geschenke ge-
geben worden. 

61 Bleasc,1 Anima brutorum. * Ok­
talan álatok Lelke. die Seele der 
unvernünftigen Chieren. 

Blem, Pergamus, Eamus, dicitur, 
qvando unum alloqvor, si plures 
alloqvar, dicitur: Blemati * jerűnk, 
menyűnk (mikor tsak egyet szo-
litunk, Gehen wier, (wenn einer 
gerufet würd). 

Blemáti. Eamus, Pergamus. * Jerünk, 
Menyek (Többet szolitván). Gehen 
wi<e>r (nähmlich mehrere rufend). 

Blíd, Patena, Catinus, Paropsis. * Tál. 
die Scbüßel. 

Blidáriu, Conservatorium Patenarum. 
* Tálos, Táltar to. wo man die 
Schüßeln, und andere Geschieren 
aufbehaltet. 

Blidishél Patellula Patena, Catillus, 
Blidushél Scutella. * Tálatska. 
Blidútz eine kleine Schüßel. 

Bo 

Boághe, Meta, Cumulus faeni. * Bog­
lya, Buglya. der Heu-Haufen, Heu-
schober. 

Boághie (Buha) Bubo. * Noctua, Ulula, 
ae. f. Bagoly. die Eule, Nachteule 
Uhu. 

Boála (Beteshúg), Morbus, Aegritudo, 
Infirmitas. * Betegség. die Krank-
heit. 

Boámba. Granum, uti botri et similium. 
* Szem. Mag. ein Korn 3. 23. 
Waizenkorn etc. 

Boáre, Aura, Lenis Ventus. * <Kele-
metes>. Flamen. Szellő. eine sanfte, 
gelinde Luft. 

1 A 60. lap a l ján „ á t v i v ő szókén t" 
Bleásc o lvasha tó , a 61. lapon azonban 
az ékezet h iányz ik . 
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Blaju, Balasfalva. Oppidum est in 
Tranfylvania, in qvo est Residentia 
Fogarasiensis Episcopi Valachici, 
Seminarium Clericorum, et Scolae, 
Nobile item Monasterium, in qvo 
et ego sum Hieromonachus Samuel 
Klein de Szád, qui hoc Dictionarium 
conscripsi. Ad hoc oppidum tam-
qvam ad caput Bonorum pertinent 
vicini septem pagi integri in Comi-

60 tatu Albensi existentes, et in comitatu 
Kükülo [!] vicinorum pagorum 
partes majores, qvos Illustrissimus 
ac Reverendissimus Patruus, et 
Avunculus meus Joannes Inno-
centius L. Baro de Szad S. C[ae-
sare]ae-Regiae, et Apostolicae Ma-
jestatis Consiliarius, et per Tran-
sylvaniam partesque Eidem adnexas 
Graeci Ritus Valachorum Epi-
scopus Fagarasiensis a Sua Maje-
state Cae[sare]o Regia Carolo VI 
anno 1736 per modum perpetuae 
fundationis Donationaliter pro 
Episcopatu, Monasterio, et Semi-
nario impetravit. 

* Balásfalva Alsó F . V[árme]gyében 
fekvő Mező Város az Egyesűit 
Görögök<nek> Püspökének Lako­
hellye, amottan vagyon Papságra 
Nevelő Seminarium Cathedralis 
Temploma, egy Királlyi Gymna-
zium, és Sz. Baziliust követő 
szerzetnek nagy hirű Klastroma. 
Ezen M[ező] várost az hozza tarto­
zando hét egész falukat Nehaji 
Száadi L . B . Kle in Fogarasi Püspök 
ajéndékűl [!] nyerte maga és 
követőinek számára hatodik Ká-
rolly Eő Cs. F[el]s[é]gétől 1736. 
Esztendőben. 

* Blasendorf ein Markt Fleck in Karls-
burger Gespanschaft, alwo der Sietz 
des griechisch katholischen Bischofes, 
das Seminarium der geistlichen 
Zöglingen [!], ein k. k. Gymnasium, 
die Kathedral Ki<e>rche der hh. 
Dreyfahltigkeit, und das berühmte 
Kloster der V. V. Basiliten ist; 

dieses Markt Fleck sammt sieben 



Bolanzésc, ire, it (Nebunesc) Stultesco, 
Dementer, Demento. * Bolondo­
zom, meg bolondulok. närisch, 
unfinnig, wahnsinig[!] werden. 

Bolanzéshte, Stulte, Vesane, Impru-
denter. * bolondul. närrisch. thörigt, 
unbesonnen. 

Bolanzíe, Stultitia, Dementia, Vesania. 
* Bolondság. Bolondozás. die 
Narrheit, Chorheit, Unsinnigkeit. 

Bolboáca, Gurges, * Vortex, icis. Ör­
vény. Wasserwirbel, Strudel. 

* Bolboána idem. 
Bolborassésc, ire, it, Inarticulate, non 

intelligenter loqvor, * Balbutio. Lep-
pegek, Rebegek. Sellypegek, stam-
meln, lispeln, stottern. 

<* Bolbore, Bambalio, onis m. Da<g> 
dago. der stottert. 

Bold, Stimulus. * Ösztön. die Stachel, 
der Reitz. 

Boldésc, ire, it , Stimulo, *ösztönözön[!], 
reizen, hatschen. 

64 Boldíre, Stimulatio. * Döföggés. 
Ösztönözés. die Unreizung. Stiche-
lung. 

Boldíshu, Stimulate. * Döfögősen. Ösz-
tönösen, stichelnd. 

Boldít, a, Stimulatus, a, um * Dőfőgőtt, 
ösztönzött, ösztönöz<zöt>tetett; an-
getrieben, angereitzt, gestiechelt. 

Bolditóriu, e, Stimulator, trix. * Ösztő-
nőző. Anreitzer, Anstiefter. 

Bolésc, ire, it, Aegroto, Malevaleo, In-
firmus sum * <Betegesűlni>, Bete­
geskedni. krank seyn. 

Bolnáv, a, Aegrotus, Aeger, Malevalens, 
Infirmus, a, * Beteg. krank. 

Bolnavesc, Aegroto, Infirmor, In mor-
bum incido. * Betegesűlni. krank 
werden, in eine Krankheit ver-
fallen. 

Bolnavíre, Aegrotatio, Aegritudo, In-
firmitas, * Betegesűlés. Krank-
werdung. 

Bolován, Scopulus, Globus magnae 
molis. * Kőszál. Kőszikla. der Fels. 
die Klippe. 
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62 Boáriu, Boarius, Bubulcus, * Bub-
sequa. Őkőr Pásztor. <Marha 
Pásztor>. der Ochsen<hütter.> Hiert. 

Boashe, Scrotum.*Móny, Töki Zsatskója 
Bob, Faba. * Bab. die Bohne. 
Bobotáe, Alta flama, Incendium, In-

flamatio. * Nagy Láng. die 
Flamme. 

Bobotésc, ire, it I[n]flamo, * Lángolok. 
entflammen. 

Bocáo, Bocalium. * Bokály. Bokalie 
mit engen [!] Halz [!]. 

* Boconciu. 
* Boconcioshu. 
Boeáriu, Nobilis. * Nemes. Edel, Edel-

mann. 
Boeresc, a, Nobilitaris, e, * Nemesi. 

adelich. 
Boeresc, ire, it , Nobilito, as, are 

* Nemesitem, adelen. 
Boeríe, Nobilitas, Dignitas. * Nemeség. 

der Adel. 
Boeroae, Nobilis faemina. * Nemes 

Aszony. die Edel Frau. 
Boésc, a, Bovinus, a, um * Őköri, was 

von den Ochsen ist. 
Boéshte, Bovine. * Őkőrősen, Ostobául. 

Ochsenmäßig, grob, ungeschickter-
weise. 

Bogát, a, Dives, Oppulentus, a, um 
* gazdag, reich. 

Bogát, (Adverb Destul) Satis, Abunde 
* genug elég. 

* Bogatáte Divitiae, opes * Gazdag -
Bogatíe ság. der Reichtum. 

63 Bogazíe, Tela incolorata. * Baga-
zia. Bagasie. 

Bogasie, Onus, seu Vestes, et alia 
necessaria viatori in itinere * Im­
pedimenta Itinerantis. Bagazsia. 
Utazo Teheri die Bagage, Reise 
Gepäcke. 

* Boghiu. Vide: Boaghie. 
* Bogorie. 
Boland (Nebun) Stultus, <a, um>, 

Vesanus, a, um Demens, Insipiens. 
* Bolond, esztelen, närisch, unsin-
nig, thöricht. 



Bolta, Officina, Fornix * Bolt. Bót. 
Gewölb. 

Boltáshu, * Fornicarius, * Qvi fornicem 
habet, mercator * Tabernarius. Bol­
tos Kalmár . der Krämer. 

Boltesc, ire, it , Fornicem struo. * Bolto­
zok. wölben, einen gewölbten 
Bogen schießen. 

Boltit, a, Fornicatus, a, um * arcuatus. 
Bolthajtásos. gewölbt. 

* Bolund. 
Bombaesc, ire, it, Bombilo, Bombiso, 

murmuro, dunnogok. murmeln, 
brumen [!]. 

65 Borasc, ire, it (vomesc), Vomo, 
Evomo * Okádom. <speyen.> sich 
erbrechen. 

Boraetúra. Vomitus, us. m. * Okádás 
das Brechen, Erbrechen. 

Boræt, a, (Vomitus, Evomitus, a, um) 
* participium. 

Bordéiu. Tugurium. Item Lupanar * 
Kallyiba . Gunnyo, item Bordelly-
ház. eine Hütte. Bauernshütte 
item, das Hurrenhaus. 

Bórshu jusculum furfuraceum Korpatzi-
bere. Kleyen-Schleim, oder Suppen. 

Bórta Species ornamenti puelarum ca-
piti applicari solita. * Anadema, 
atis. Pár ta . Hauptzerde. Perlen 
Borte. 

Bórzoshu, e, Impexus, a, um, Hispidus, 
Horidus, a, um * Hirsutus, a, um 
Borzas, Fősűletlen. ungekämt, 
rauh. 

Boscorodésc, ire, it, Loqvor non intelligi-
biter. 

Boshca (Butlan, Berbíntza, Ghioaba) 
Doliolum * Hordotska, Négelke, 
Általag. ein Fäßlein. 

* Boshcásh. 
Boshtíne, Floces, Feces cerae * Viasz 

Seprő. Wachs Hefen. 
Bostán, Cucurbita major. * Tők. ein 

Kirbis. 
Bot, Nasus eqvi. Item * Oenophorum * 

Vas, in qvo tempore vindemiarum 
botri conteruntur. * Lo-or item: 
Putton. die Pferd-Nase, item: die 
Butte. 

66 Bóta (Cofa, Donitza), <Amphora 
lignea> * Culigna Kár t , Kártos. 
Kár tya . ein hölzernes Crinkgeschier. 

Bóta, Baculus. * Bot. Páltza. der Stock. 
der Stab. 

Botashésc, ire, it. Ablaqveo. * Fák, vagy 
Szőlők Tövit k i nyitom. Hom-
litok. 

Botashíre, Ablaqveatio. * Fák, vagy 
Szőlők Tövek <Ki> Homlitasák [!]. 

Botéz, Baptisma, Baptismus, * Keresz-
telés. die Caufe. 

Botez, are, at, Baptiso. * Keresztelem. 
tauffen. 

Botezát, a, Baptisatus, a, um. * Meg 
Keresztelt. getauffet. 

Botezetóriu, Baptista, Baptisator, Bap-
tistes * Keresztelő. der Cauffer. 

Botoshésc, ire, it (Imping, Imberbec) 
Trudo, Contrudo, Impigno, Tundo, 
Contundo. * E l taszitom, el dobom. 
mit großer Gewalt wegstoßen. 

Botoshít, Contrusus, Contusus, a, um * 
E l Taszitott, el dobott. mit großer 
Gewalt weggestoßen. 

Bou, Bos, Őkőr. der Ochs. 
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67 Bóul-lui-Dum-
nezeu 

Bóul-Domnului. 

Insectum, qvod sta-
tim primo-vere 
prodit variegatum 
supra alas majori 
ex parte rubri colo­
ris. 

Boúr, Urus, i, m. * Erdei Bika. Jáhor. 
der Auer=OCHS. Der wielde Büffel. 

Bourel, (Melts,) Limax Coclea herbigrada 
* Tronchus, Turbo, Ostreum, Domi-
porta. Tsiga. die Schneke, der 
Kreisel, Creibhorn. 

Boz, Actaea, ae, f. * Acte, es. * Borza, 
Bodza. ein Hollderbeere, Hollunder, 
Attich. 

Bozdonáriu, Saculus tunicae, <qva 
manus apponuntur> * Loculus 
perula. * 'Zeb, 'Zatsko. Säklein, 
die Casche. 

Bojór Rosa Campestris. 

Br. 
Bracíe, Fascia, Cingulus, * Melly fűző. 

Brustbiende. Windel. 



Bracináriu, Cingulus, seu lorum Cali-
garum. * Nadrág Szij. Hosen Riem. 

Brád, *Pinus, * Abies, * Fenyőfa. Kien-
holz, Kieferbaum, Harz-Baum. 

Bradet, Sylva abietina, * Pinetum. 
Fenyő Erdő. Fichtenwald. 

68 Bræcne, Infsrumentum textorium, 
seu arcula pectinis textorii. 

* Braegle. 
Braene, Cinguli. * Ővek. die Gürteln. 
Braeu, Cingulus. * Őv. der Gürtel. 
Braeu de tzínte, Baltheus. * Heveder Ő. 

Pár tha ő. ein mit Knöpfen gezierter 
Mittel Gurt. 

Bráha * Malotta. Brey. 
Bránca, <Branca> Manus. Item (Lupáre) 

morbus Cancer vocatus. * Kéz, 
item: Fene a Testben. die Hand 
item: <der> die Krebs, Krankheit. 

* Branca Ursului. 
Braendushe, <Plantae species> * Col-

chium Autumnale. Őszi Kűkőrtsén. 
Branza, Burenda, Formagium * Tyros. 

Turo. Käs. 
Bratzáre, Instrumentum ferreum ad 

humerum axis curus applicari soli-
tum. Item, Ornamentum, quod ex 
margellis, sive unionibus circa ma-
num gestant nobiles faeminae. Item, 
Figura acu juta ad sinum, et hume­
rum indusii <rusticarum> faemi-
narum. 

69 Brázda, Sulcus, i, m. * Lira, ae. 
Barázda. die Furhe. 

* Brazd. 
* Broásca. Rana, ae, f. Béka. die Kröt. 
* Brodesc. 
Bródina (Vad, Luntre, Schíla) Vadum, 

Navis. * Gázlo helly, tsekely viz. 
Feichtes Wasser, ein Ort im Fluße 
wo man zu Fuße durchwaden kann. 

Brodíu, Demens, Simplex. * Együgyü, 
balgatag. einfältig, unsinnig. 

Brosba, Species Napi. Rapa major. 
* [Brosco]iu 1. 

1 Molnar csak az iu b e t ű k e t í r ta be, 
a több i t a következő szó a l a p j á n kel­
lett kiegészíteni . 

Broscos, a Ranis abundans. * Békás, 
Békával teli. wo sich viel Krötten 
aufhalten. 

* Broshtián lilec. 2 

Brotácar (Protácar) Diopetes, Diopetis, 
Dryphite. * <Zöld béka>, Leveli 
Béka. ein grüne Krötte. Kalender 
Frosch. 

* Brudáriu. 
Bruma, Bruma * <Per> Pruina, ae. f. 

Zuzmaráz. der. Reif. 
Brumáriu, Brumalia. Item Mensis 

Octobris * Romaiak Űnepe. item: 
Mindszent hava. Brumalien item: 
October Monath. 

Brumáriu Máre Mensis Novembris * 
Sz. András hava. November. 

* Brumát . 
Brushós, a, *Grumosus * Glebosus, a, 

um * Göröngyös, <Tsoportos>, Han­
tos. schollicht, knollicht. 

Brúfhu, Gleba. * Grumus, i. Gőrőny, 
Hant. (Erben Klos, Erdscholl. Erd-
klumpe. 

Brustur, Bulapathum, Alapathus, Lappa 
* Major. Széles Lapu. die große 
Klette. 

7 0 * Bua. Bue. 
Buba, <Pustula> Vulnus, eris. n. Seb. 

* die Wunde. 
* Buba rea. <pokol var> Carbunculus, i, 

m. Pokolvar. 
Bubát (Versat) Variol<a>i, * Vari, 

orum, m. Himlő, die Pocken, Kinds­
blattern. 

Bubát , a, Pustulatus, a, um Fokadékos. 
Voll Blattern. 

Bubau, Baeta, Gausape * Guba. Szok-
mány Tserge. ein langes Kleid, so 
von bey den Seiten zotticht ist. 

Bubóiu, Bubones. * Nagy Mirigyes 
Kelevény. Ki l i s . 

* [Bubo]lnik 3 

* Bubos Pustulosus. Fokadékos. Voll 
Blattern. 

2 A második szót Molnar cirill betű­
vel írta be. 

3 Vő. a [Brosco]iu címszóval. 
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* Bubutza, Pustula. Fokadék, Kele­
vény. Blätterlein Bläslein. 

* Buburos. 
* Buburuzá. 
Búca, Bucca. * Poffa. die Sacken. 
Buc<ile>á Cúrului, Nates, um * Segg 

Poffa. die Arschbacken. 
Bucáta, Cibus, <Item Frustum>. * 

Étel , Étek. die Speiß. 
Bucatáriu, Coqvus. * Főző. Szakáts. der 

Koch. 
Bucatúra, Bolus, Frustum, * darab, 

p. o. kenyér. ein Stuk 3. B. Brod. 
Bucatzéa, Obolus, Boliolus, Frustillum, 

* darabotska, <ein Stücklein.> Fala­
totska. ein Stüklein, ein Bissen. 

< . . . . > 1 

Buchisséz, Fortiter vasto, verbero, Tundo 
* Contundo, <Conterro>. Verdege-
lem, stark und oft zuschlagen, 
klopfen. 

71 Bucile Curului, Nates. * Seg 
poffák. die Urschbacken. 

Búcin, are, at, Buccino * Kürtők[!] , 
trombitálok, Waldhorn, Crompeten 
blasen. 

Bucin (Subst), Tubus, Item Tuba * Kűr t , 
Trombita. Posaune. Hirten horn, 
Waldhorn, Crompete. 

<Bucinát, a, Buccinatus, a, um>. 
* Bucinare. Inflatio Tubae, Cornu. 

Kűrtőlés. das Hornblasen. Crompe-
ten blasen. 

Bucinatóriu, e, Buccinator * Cornicen, 
Tubicen, Crompefen-, Hornblaßer. 

* Bucinish. <Vide infra Cucuta>. 
Búcium (Butuc) Truncus * Tőrsők, 

Tőke). Caudex. Stipes. Tőrsők, 
Tőke. Stamm, Klotz. 

Bucnériu, Vietor, Doliarius. * Kádár . 
der Büttner, Faßbmder. 

Bucnesc, ire, it, Tundo, Impingo, * 
űtöm, el dobom, Vettem, döfföm 
fére hany<itom>. schlagen, weg-
schmeißen. 

1 Olvashatatlan címszó ([Bu]c.i.f.) 
Molnar kezétől. Talán Buchisu, vö . Lex . 
Bud. 69. 

Búcur, seu me Bucur, are, at, Gaudeo, 
Gratulor, Laetor, Ovo, * Őrűlők, 
orvendek[!], őrvendezek, sich freuen, 
frohlocken, froh seyn. 

Bucurie, Gaudium, Laetitia * Öröm, 
Örülés, Örvendezés. die Freude. 

Bucurós, Lubens, Libenter. * Örömöst, 
williglich, gern. 

Búda (Cacastoare), Latrina, Secessus, 
Cloaca * Árnyékszék. der Ubtriet, 
Retirade. 

* Budigai. 
Buduluesc, ire, it, In mundum abeo, 

vagor, * erro. Budosom, Bujdosom. 
sich verflüchten, herumschweiffen. 

Buduretz, vide, Camin. 

72 Buea, Bua, potus puerorum * Kis 
gyermeki étel, eine Kinder Speiße. 
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Bueac, a, 
*Buestru, a, 

Ferus, <Torvus>, * alacer, 
agilis, e. Vad, Vir-
gantz. wild, muthig. 

* Bugat (Bogat). 
Buha (Boaghie) Bubo, Noctua. * Ba­

goly. die Eule Nachteule. Uhu. 
Buiguesc, ire, it Phantasiam habeo, 

stupeo stupesco. Álomban és ren­
detlenűl beszélni. Verwirt reden, 
schwärmen. 

Buiguíre, Phantasia ex morbo proveniens, 
<Stupiditas>. * álombol, sárgaság-
ból vagy egyebb betegségből kő­
vetkező Fantazirozás. das Schwär-
men in Craume oder aus einer 
Krankheit. 

Bulbúc, Bulla, Bullula * Viz buborék. 
die Wasserblase. 

Bulguésc, vide Buiguesc. 
Búlz, <Globus, Bulbus) * Frustum 

quodam rotundum vg: Casei, auri; 
egy teke formáju <darab> arany, 
vagy egyébbnek darabja. ein 
rundes Stuk. 

Bumb, Nodulus * gomb. der Knopf. 
Bumbác, Bombacium, * Xilinum. * 

Gozipium. * Gyapott. Baumwolle. 
Bumbáriu <Insectum est aculeatum ma­

jus qvam apis.> * Bombilius. Dongo 
Bogár. der Angster. 



* Bumbushca. 
Bun, a, Bonus, a, um * jo. gut. 

73 Bunatáte, Bonitas. * Jóság. die 
Güte. 

Bunavoíntza, Complacentia. * Joakarat. 
die Gunst. Gewogenheit. 

Búnda Bunda. * Bunda. der Pelz, 
Bünde. 

Bunishor, a, Bonellus. * jotska, ziem-
Bunútz, a, lich gut. 
Búra, Vapor. * Gőz, Pára. der Dunst, 

Dampf. 
Burdúf, Foramen in glatie [!], qva 

aqva exhauritur. Item Ventrositas, 
Magnus venter. * a Jégben ássott 
gödör, Lyuk. Item, Putrohas, 
Nagy has, das in Eid gegrabenes 
Loch. Item: ein großer <Bau> 
Schmerbauch. 

*Burduffos. Ventrosus, Ventricosus, a, um. 
Nagy hasu, putrohasu. wampicht, 
großbauchig. 

Buréte, Boletus, Fungus * Gombo. 
der Erd Schwann. 

Buríc, Umbilícus * Kődök. Köldök. 
der Nabel. Buricul pamaentului. 
Centrum terrae. 

Buric, me buric, are, at. Scando, 
Ascendo per ventrem serpendo * 
fel hágok, fel mászkálok. auf­
steigen, hinaufkriechen. 

Buricos, a, Umbilicofus, a, um * Nagy 
Köldökű, der einen großen Nabel 
hatt. 

Burlinc, Majalis, Delicus, * Porcellus. 
Sűldő. Der Frischling. 

74 Bursúc, me bursuc, are, at, Ira-
scor, Stomacor, * haragomban fel 
<f> puffadok; Vom Zorn aufge-
blasen werden. 

Bursucát, a, Iratus, a, um, * harag 
miatt fel pufadott. Vom Zorn auf-
geblasen. 

Burtucanos, a, Ventrojus, a, um. * 
Ventricofus, a. Nagy hasu, putro­
hafu, hafas. großbäucbigt, wam-
picht. 

* Burtush. 
Bushuluesc, ire, it (Súper, Intristez, 

Mahnesc) Maerore, Tristitia, mole-
stia afficio. * busulok, Szomorko­
dom. trauern, traurig, getrübt feyn. 
(me B> Me Bushulussc. Tristor. 

Bufhuluíre, Meror, Tristitia. Busulas. 
Szomorkodás. die Craurigkeit. 

Bushuluít, a, Tristitia, maerore affectus, 
a, um * Meg busult, Szomorkodott, 
komorkedvű. betrübt. 1 

Burueána, <Olus, Herbat> * Nomen gene-
ricum omnium herbarum usui hu-
mano non utilium. Burián, Dudva, 
das Unkraut. 

Buruenos, a, * herbis inutilibus refertus, 
obsitus. Buriános. Voller Unkraut. 

Bussuióc, Ocinum, * Basilicon. Ba'sili-
kom, Ba'salikom. Basilienkraut. 

* But. 

75 Búte, Dolium, Vas * Hordo, der 
<Faß> Weinfaß. 

Butlán (Berbíntza, Boshca, Ghioaba), 
Doliolum, Buticula * Hordotska. 
das Weinfäßlein. 

Butnériu, Doliarius, Vietor * Kádár . 
der Büttner, Faßbinder. 
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Burtúc 

Burtucán 

* Abdomen Epigastrion. Bön-
dő. der obere Schmer-
bauch, <Intestinum ma­
jus>, (fenestra) Böndő. 

1 A kéz i r a tban Bushuluesc, Bushulu-
ire,-it, Bursuc,-át stb. e lő t t áll , de az itt 
közöl t sorrendre a kéz i ra t ba lo ldalán 
l á tha tó számozás utal . A b e t ű r e n d azon­
ban még így sem tökéle tes . 

Bútura 
Butúrca 

Butucanos 
Butucos 

Butoeáshu 
Butóiu 

Doliolum, Vasculum * 
Buticula. Hordotska, 
Altalag, das Fäßlein. 

Butúc, Truncus, Caudex, Stipes. * Tőr­
sők. Tőke. Staam. Klotz. Stock. 

a, Truncosus, a, um * 
Tőrsőkős, klotzicht. 

Truncus <interne Cavus> 
* Cavernosus foramino-
sus rimosus <Odvas fa>. 
<Tundo,> Obtundo. 



* Butushesc v. Botoshesc. 
* Buvnesc v. Bucnesc. 
Búza, Basium, Labium, Labrum. * 

Ajak. die Lippe, Letze. 
Buzaíla, Labeo, onis, m. * Nagy ajaku. 

der große Lippen oder Lef<f>zen hat. 
Buzát, a, <Labiosus, Labrosus, a, um> 

dto. 
Buzdugán. Clava * Cambucca. ae. f. 

Buzogány. die Keule, der Kolben. 
Buzishoára, Labellum, Labiollum * 

Ajakatska. eine kleine Lippe. 
* Bujer. 

Litera: C. 

Ca 

76 Cá, Sicut, Qvemadmodum. Mint 
szinte. Miképen. A ' mint. A ' mint­
hogy. * so wie, gleich wie. 

Ca, Qvod * Hogy, * weil, daß. 
Các, are, at, Caco, Merdo. Szarom. * 

<da> scheissen. die Nothdurft ver-
richten. 

Cacaecios, a, Freqventer Cacans. Cacatu-
riens, * Caccans[!], Merdosus. Sza-
ros, gyakran szaró. der die Nothdurft 
oft verrichtet. 

Cácádarie * (Maceshe) * Rosa Canina. 
Tsipke Ro'sa. die Heg oder Hak 
Rose. 

Cacáre, <Cacatio>. 
* Cacau. 
Cacateáza, Excrementum ovium, et Cap-

rarum * Leporum. Juh, Ketske 
vagy Nyu l szar. Schafs Kaßbocks, 
oder Hasendrek<s>. 

Cacastoare, Latrina, Secessus. Szaró-
ßék. Arnyék-ßék. * der Abtriet, 
die Retirade. 

Cacát. Cacatum, Merda. Szar. Gané-
lat. * Menschenkoth. Unflath, Drek. 

Cacát, a, Cacatus, Pomerdatus[!], a, um. 
Szaratott. * beschineßen. 

Cace Cur? Qvare? Mire? Miért? * 
Caci warum? aus was Ursach? 
* Cacior, absurdus, a, um. 

77 Caciula Pileus Pelliceus. Süveg. 
* die Mützen, die Haube. 

Cád cazúiu, dé re , cazut, Cado, Decido, 
Labor, Prolabor * Esem. El-esem. 
* fahlen[!]. 

Cáda, Cadus, * Kád. * Hordó. Bor-
méró[!] veder. Tonna. * die Conne, 
Weinfaß. 

<Cádesc, Cadit vel se cáde. Decet, Con­
venit. Illik, Illet.> 

Cadesse, v. Secáde, Decet, Convenit, 
Oportet. I l l ik. Illet. * es gebühret 
sich, es geziemet schicket sich. 

Cadélnitza, Turibulum, * <Témjénező> 
Thymiaterium Témjénező. der 
Rauch-Faß. 

Cadésc, ire, it, Incenso, * Thurifico, 
suffio. témjénezem. weyhrauchen, 
Weyhrauch zünden. 

Cadíntza, Convenientia, jus. <Tör> E -
gyezés. Törvény. Szokás. * An-
stand, Wohlstand, Recht 

Cadít, a, Incensatus, a, um. * Thurifica-
tus, a, um. témjénezet. Tőményel 
fűstölödt, dem Weyhrauch, geopfert 
worden ist. 

Cáer, <Colus * Gu'zaly. Rokka>. * 
Pensum, i. n. Guzsal kender. 
Rokka len, vagy Gyapju. das 
Stuk Lein <oder> Flachs oder 
Wolle, so auf einen Spinnroken 
gebunden würd. 

Caeltz, Stupa Inferioris sortis. * Szősz-
Tsepű. Abwerg von Flachs oder 
Hauf. 

Caend? Qvando? Dum? Mikor? H a 
midőn. * wenn, wann. 

Caenepa, <vide Canepa>, Cannabis f. 3. 
Kender. * der Hanf. 

Caerca, <Dorsum> (Spináre), Dorsum. 
Hát . * der Rucken. 

1 Molnar a Cacior címszót ‡ jellel 
Caciaga és Caciuga közé utalta, azon­
ban u t a s í t á s á t szövegvál toz ta tás nélkül 
nyomdatechnikai okokból nem tudtuk 
köve tn i . 
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* Caciaga 
* Caciuga Ketsege.1 



Caercaesc, ire, it, Mussito. Suttogok; 
* krageln, unverständig reden. 

Caerceag (Cána, * Ulcior * Urcior, Ol), 
Urceollus[!] Amphora. Tsupor. 
<Viz meritő> edény. Korsó. Tserép 
edény. * der Krug. die Kanne. 

78 Caercée, Anulus ferreus. * Vas 
karika. ein eiserner Ring. 

Caercél<u>, Spira, ae. f. * Capreolus. 
Tekergés. Kerek-forma, a' k i öszve 
nem szakad, mint a' ßölö-veßßön 
termő tekergős tsutka. * Tekerts. 
Pretzel der Ring, Haupt Ring. 

Caercoféle, Ambages. * Kerengő beßéd. 
Krimasen, Ausreden, Umscheifs-
reden. 

Caerd, Grex ovium Nyáj . * ein Heerd. 
<Caerge, <Baculus>, * Pedum * Pasto-

ral<is>e. <Bot. Istáp. Páltza>. * 
Pásztori Bot. ein Hirter[!] Stab. 

Caerlán (Noatin), Annotinus. * Eszten-
dős bárány, Kirlány. Birka . ein 
einjähriges Lamm. 

Caerlíg, Uncus, Contus, Hama, Har-
pago, Lupus, <Horgos>, Horog. 
Kajmats. * ein Hacken. 

Caerligat, a Lupatus, Uncus, a, um. 
Kajmatos, Horgas * eingebogen, 
gekrümt. 

Caerma, Gubernaculum, Regimen, Direc-
tio * Kormány<azás>ozás. die 
Regierung. 

Caermátsu, Gubernator, Rector, Direc­
tor. * Kormanyozo. der Regierer. 

Caermuesc, ire, it, Guberno, Dirigo, 
Rego * Kormányozom. regieren. 
lenken. 

Caermuire, Gubernatio, Directio, Regi­
men * Kormányozás, die Regie* 
rung, Lenkung. 

Caermuitóriu, vide Caermátsu. 
Caernátz, * Lucanica, * Farcimen, 

Botulus. Kolbaß. * die Wurst. 
Brattwurst.1 

1 Csak a Lucanica, die Wurst, Brat­
wurst szavak szá rmaznak Molnar be­
jegyzéséből. 
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79 Caernesc, Declino, Inflecto. * be 
hajtom, be horgosztom. beugen, 
krümmen, lenken. 

Caernít, a, Declinatus, Inflexus, a, um, 
* be hajtott, be horgosztatott. 
was gebiegen, gelenkt, oder gekrüm-
met ist. 

Caerpa, Telae frustum, * Sacconia, ae, f. 
Rongy, <Cuch> Leinwand Flieken, 
Fetzen, item: Strophium. Kesz-
ken<y>ő, Kesznő. Schnuptuch [!]. 
Schweißtuch. 

Caerpátsu, Sutor, Sartor. * Varga, 
Fodozo. Schuster oder Schuhflieker. 

Caerpésc, ire, it, Suo, Sarcio, Consarcio. 
* Fódozom, fli<e>ken. 

Caerpít, a, Sutus, a, um * Fodozott, 
gefliket. 

Caerpitúra, Sutura * Fodozás, die 
Fliekung. 

Caert vide Caerd. 
Caertábos, <Offa>, Hilla, Botulus Má-

jos, * die Leberwurst. 
Caerteála (Rapshtire, Mormoíre) Mur­

mur, murmuratio. * Morgás. Mor-
golodás. Meg nem elegedés. das 
Murren, Gemurmeln, Unzufrieden-
heit. 

Caertésc, ire, it (Rapshtesc, Mormaesc) 
Murmuro. Morgok. * murren. 

Caertiésc, ire, it, Strepo, Strepito * Cre-
pito. Tsergetek, mit einem K i n -
derklapper Geräusch machen. 

Caertieitóare, <Strepitaculum>, Crepun-
diae, arum. n. Crepitaculum <Tsö-
getyű> * Tsergető. ein Kinder 
Klapper. 

Caertíre, Murmuratio. Morgolodás. * 
das Murren, Gemurmel. 

Caertitóriu, e, Murmurator, trix. * 
Morgolodo. der Murrer. 

* Caertitzoiu V . Buboiu. 
* Caerje. 

80 Caeshlégi, (Faershang, Dulcele Cra­
ciúnului), Bachanalia * Lupercalia, 
orum. Fárssáng, die Fastnachttäge, 
der Fasching. 

Caeshtíg, (Agonissesc, Dobaendesc, Haz-
nuesc) Lucror, meg Nyere<k>m 



<Nyerekedem> * Szert teszek ré­
ája erlangen, erhalten. 

Caestig [!] (Subst) Aquisitio, Lucrum. 
Nyereség. * der Gewinn, Profitt. 

Caestigare [!]. Idem 
Caeshtigatóriu, Qvi per industriam aqui-

rit, Lucratur. * meg kereső, Nyere­
kedő, der sich vieles zu verdienen 
sucht. 

Caet, a, Qvot, Qvotus, a, um Hány. 
Hanyadik. * wie viel. 

Caejlegi, vide Caeshlégi. 
Caetingán, Lente, Sensim, Paulatim. 

Lassan, Gyengén * <sta>, langsam, 
stat, gelind. 

Cáfer, (Caprior, Corn) m. <Capreolus 
Tiginum, Cauterium,> * Tibicines, 
Delicia, sublaquearia, Tignum, Tig-
nus. Szarufa, Dach Kelle, eine 
Stütze im Gebau. 

Caffe, Caffe * Kaffe. der Kaffe. 
Cahála, Cacabus * Fidelia, <Kálha>, 

Testa fornacea. Kállyha. der Hafen, 
Ofen. Ziegel. 

Cai, vel Cali, viae, Calles. * Utak 
(ősvény). die Wege. 

Caítza Vitta Főkötő. <Kis süveg. 
Háló-süveg.> * ein Frauenzimmer 
Haube. 

Cál, Eqvus, Cabalus. Ló. * das Pferd. 
Hog. 

81 Cá-lá. Circiter. Ugymint, felé, * 
beyläufig. 

* Calabashu. 
* Calafonie. 
Calamáriu, Calamarium, Atramentarium 

Kalamáris. * Tenta tarto. Dinten 
Faß, Dinten Geschier. 

Caláper, Balsamina. 
Calápod, Calapodia * Kalapoda. F a 

talp. Schuh-Laisten. 
* [Calar]áb. 1 

Calaráshu, Eqves. Lovagos. Lovag. * 
ein Reuter. 

Caláre, Super eqvum sedens, Eqves. * 
Loháton. zu Pferd. 

1 Molnar — szokása szerint (vö. 
[Brosco]iu stb.) — csak a két utolsó be­
t ű t í r t a a következő címszó fölé. 

Calarésc, ire, it, Eqvito. Lovaglok. 
Nyargalok, Lóval járok. * reuten, 
zu Pferde gehen. 

Calaresc, a, Eqvestris, e, Lovagosi. 
Lovaghoz. * Von, oder zum Pferd 
reuten. 

Calarétzu, Eqves Lovagos. Lovag. 
Lovas. * der Reuter. 

Calaríe, Eqvus, Cabala. Lo, Kantza. * 
ein Pferd. Roß. eine Stutte. 

Calatoresc, ire, it, Itinero, Iterfacio. 
Utazom, * Uton járok. reisen. 

Calatoréshte, Intinerantis [!] more. * 
Utazo képen, utazo modon. nach 
Reisender Reise. 

Calatoríe, Itineratio. * Utozás. Utban 
járas [!]. die Reise. 

Calatoriu, e, Viator, Itinerator, trix, 
Úton-járó. Utazó. * der Reisende. 

82 Calbeáza. Morbus, ovium intercus, 
Scabies. Juh Métely. 2 * die Schäbig-
keit, der Schafgeier. 

Calbejos, a, * Ovium interco infectus, a, 
um. Métellyes. schäbicht. 

Cálc, are, Calco, Conculco, Perculco. 
Nyomom. Tapodom. treten. 

Caelcaeiu, Calx, Calcaneus. Sark. Láb­
sark. die Fersen. 

Calcáre, Calcatio, Conculcatio. Tapodás. 
Nyomodás. * das Cretten. 

Calcát, a, Calcatus, Conculcatus, a, um 
* tapadott, nyomatott. getreten, 
3ertrettcn. 

Calcatóriu, e, Calcator, Conculcator. * 
Tapado. Nyomozo. der trettet. 

Calcatóriu de lege, Praevaricator * legis. 
Legirupa. Tőrvény Szegő, Tőrvény 
hágo. GesetzVertretter.3 

Calcatúra, Calcatura, Item Phrænesis, 
Morbus caducus. Nyomás. Item 
Bolond-hagymáz. * Nyavallya tő-
rés. <Főben-kelés.> das Cretten. 

* Calci. 
Cáld, a, Calidus, a, um. Meleg, * warm. 
Caldaráriu, Caldararius. Ahenarius. 

2 Már a Juh szó is Molnar bejegy­
zése. 

3 Helyesen: Gesetzübertreter. 
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Üstgyártó, Réz-fazék tsináló. * der 
Keßler, Kupferschmied. 

Caldáre, Caldarium, Ahenum. Üst. * 
ein Keßel. 

Caldarúshe, Caldariolum, Ahenulum. * 
Üstötske. ein kleines Keßel. 

Cáldmi, vel Micáld. Galeo, es, ere. 
Meleg vagyok, melegem vagyon, 
* warm, heiß seyn. 

83 Caldúra, Calor * Hévség. Meleg­
ség. die Wärme. 

Caldútz. Subcalidus, Tepidus, a, um * 
lágy meleg. laulicht. 

Cale, Collis, Via, Iter. Út. * der Weeg. 
* Cale primáre, Vide primáriu. 
* Cale de pedestrashi. Semita, Trames, 

via Compendiosa. Ösvény, altalut, 
der Fußsteig, Fußpfad. 

Calésc, ire, it, Qvalifico, fortifico ferrum. 
Item per Metaphor: Traduco, De-
cipio. 

Cálíc, a, Mendicus, Miser, szegény, 
Kóldus. 

Calin, Lycostaphylus, Sambucus sylve-
stris. 

Calína, Fructus Sambuci sylvestris. 
Calit, a, Ferrum fortificatum. Item 

Deceptus, Traductus, a, um. 
Calit<z>sca, Cavea. Kalyi tka. * Vogel-

häusel. Vogelbauer. 
* Calmus. 
Calóiu, Cabalus, Eqvus grandissimus, * 

Nagy Lo . ein großes Pferd. 

84 Caltzún, Calceus. Saru, * Tzipő, 
Tzipelő. der Schuh. Bakants, To­
pánka. Copanken. 

Calúgar, Religiosus, Monachus. Egye­
dül élö Barát. * ein Mönch. Kloster-
mann. 

Calugarésc, a, Monasticus, Monachalis, 
e * Baráthoz való, Barati, mön-
chisch. 

Calugarésc, ire, it, Monachum facio, 
Judico. * Barátá, Klastromi Lakos-
sá tészem. einen zum Mönchen 
machen. 

Calugaréshte, Monastice, monchaliter 
[!]. * harátoson, barátnak modjára. 
mönchisch, nach Mönchen Art. 

Calugarítza. Monialis. * <Vestalis>. No­
na. Monacha. Apátza. die Kloster-
Frau. Nonne. 

* Calush (shchiopa). 
Calusherésc, a, Pertinens ad saltum 

vocatum Valachice, Calusheresc. * 
Saltus Colissaliorum. Kaluserészk 
névezet Oláhok tántzához tartozo. 
zum Kaluschern Cantz gehörig. 

Calusheréshte, Modo uti Collissalii solent. 
* Kalusérek modjára; nach Kalu-
seheren Art. 

Calusháriu, Collisalius, Saltator, qvales 
apud Romanos erant Collisalii. * 
<Ka>. A testének ritka hordásatol 
hires Oláh tántzos. Kalusér neve­
zetű. eine berühmte Art walachi-
scher Cäntzer Kaluscheren genannt. 

Calútz, Idem Item Eqvulus * Lovátska, 
kis ló. ein Pferdlein, ein kleines 
Pferd. 

Cám, Circiter. Ugymint, féle. <maj> * 
majd. beyläufig. 

85 Camára, Camera, Coclave [!], Cu-
bile, Thalamus. Kamara. * Kam-
mer. 

* [Cama]she. 
Cámata (Míta, Usura), Fenus, Usura, 

Interesse, U'sora. * Zins. Interesse. 
Camatárnic, a, Fenerator, Usurarius, 

a, um. Usorás; * ein Kapitalist, 
item: Wucherer. 

Cámenitza (Cuptoriu) Fornax, Kemen-
tze. * der Offen. 

Caméshe, Camisia, Indusium. Imeg, 
Ing. * Hemd. Hemet. 

Camétin, a, Industrius, Validus, Valens. 
Egéßséges, Erös, Izmos. * gesund, 
stark, fleißig. 

Camíla, Camelus. Teve. * ein Kameel 
<thier> Kameelthier. 

Camín <Horn>, Caminus <Kementze, 
Tüzhely>. Kür tő . * Kamin, Rauch-
fang. 

Camp, Campus, Rus. Mezö. * das Feld. 
Campenesc, a, Campestris, Ruralis, e. 

Mezei, * Mezősegi. zum Feld ge-
hörig. 
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Campeneshte, Campesri modo * mezei, 
mezőségi modon, nach Feldarbei-
tern Art. 

Campíe, Locus campestris. * Mezőség, 
ein weites Feld. 

Cán, vide Cám. 
Cána (Urceo<l>r, Ol, Caerceag), Canta-

rus, Urceolus Kanna. * der Krug. 
die Kanne. 

86 Canceu, Urceulus[!], Cantarus. 
Kantso. die Kanne. 

Cand? Qvando ? * Mikor? wenn, wann. 
Cándila, Lampas, Lucerna. Lámpás, * 

ein [!] Lampe, Laterne. 
Candvá, Aliqvando Valaha, Néha, * 

einmahl. 
Cane, Canis Kutya . Eb . * der Hund. 
Canepa, Cannabis Kender * der Hanf. 
Canepa topita, Cannabis macerata, * 

áztatot t Kender, der ge<waßerte>-
beizter Hans. 

Canesc, a, Caninus, a, um Eb i . Ebhez 
való. * hündisch. 

Canesc, ire, it, Contumacem facio, me 
canesc, Contumax sum, neqviter 
ago. * Nyakasitom. Item Kut tyál -
kodom. tsintolonkodom. listig, 
hartnakig seyn. 

Canéshte, Canine, Canatim. * ebbűl. 
kutyaul. hündisch. 

Cant, are, at, Cano, Canto. Éneklek. 
Éneket mondok. * fingen. 

Cantáre, Cantus, us, m. Cantio, Canti­
lena, Himnus. Ének. * Lied, Ge-
sang. 

Cantaresc, ire, it, Pondero, Statera 
pondero * Merem. wägen. 

Cantarétz, a, Cantor, Cantatrix. Éneklő, 
Koráló, Kántor . * Singer. 

Cantáriu, Statera. Függeßtö-font. 
Serpenyötlen-font. Lántzos-font. * 
das Gewicht. 

87 Cantec, Cantilena, Cantio. Ének. * 
Lied. 

Cáp, Caput. Fő <Summa> * Haupt. 
Kopf. Schedel. Capu lucrului, 
essentia rei. 

Capác, Opperculum Caldarii ustorii. 

Capaluesc, ire, it. (Sáp) Fodio. * gra-
ben. 

Capaluitóriu, (Sapatóriu) Fossor. * 
Kapás, Kapalo. der Graber. 

Capastru, Capistrum. Fék. * Kötőfék. 
Zaun. Gebiß. 

Cápat, are, at, Aqviro, is, ere, * obtineo. 
Szerzem, keresem, kapom. erwer-
ben, bekommen. 

Capataeiu, Capitulum, seu stratum super 
qvod reclinamus Caput, dum jace-
mus, * Cervical. Pluteus. Lecti 
Colophon. Ágy fő. Hauptbrett am 
Sett. 

Capatáre, Aqvisitio, * Szerzés, keresés. 
das Erwerben. 

Capatát , a, Aqvisitus, a, um. * Szerzett. 
erworben. 

* [Capa]tuiu V . Capataeiu. 
Capatzína (Glavatzína) Calvaria, Cra­

nium. Fő-koponya. * Schedel, Hirn 
Schedel. 

Capau ( )1 Canis venaticus * 
Iagdhund. Kopo. 

Capeneág (Epinge) Pallium, Penula, 
Lacerna * Köpenyeg. der Mantel. 

Capéstru, vide Capastru. 
* Capeténie. 
Capetésc, a, Capitalis, e. Föben járó 

dolog, * mas bas £eben betrieft. 
Capetéshte, Capitulatim, * <secundum 

Capita> viritim. Fejenként. <tzi-
kellyek szerent. hauptstük.> Von 
Haupt zu Haupt. Mann vor Mann. 

88 Capetenésc, a, Principalis, le. Fö. 
Fellyebb-való. * führtreflich. der 
Haupt. 

Capetenéshte, Principaliter. Föképen. * 
besonders, hauptsächlich, fürnehm-
lich. 

Capeténie, Principalitas, Superioritas. 
Fellyebb-valóság. * der Vorzug. 

Capiát, a, (Nebun, Boland) Mente 
captus, Demens. Stultus, a, um. 
Eßtelen. Bolond. * albern, dumm, 
praecipue vero dicitur de ovibus. 

1 Az eredetiben is kb. 2 cm üres hely. 
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Cápishte, Delubrum, Templum idolorum. 
Kápolna, Templom, * pogányok 
temploma. ein heidnischer Cempel. 

Capitán, Capitaneus, * Centurio. Kap i ­
tány. Százados. der Hauptmann. 

Capitanésc, a, Capitanealis, e, * Centu-
rialis. Kapitányi. Századosi. den 
Hauptmann angehend. 

Capitanéshte, Capitanealiter, * Centu-
rialiter. Kapitányossan, wie ein 
Hauptmann. 

Capitanitza, Capitanea. * Centurionis 
conjux. Kapitányné. die Haupt-
mannin. 

Capítza, (Boaghe, <meta>), Capetia, 
Meta (Fæni> Fæni cumulus. 
<Akármi hegyes rakás. Hegyes 
aßtag. Szen Széna kalangya>. * 
Bogllya, Buglya, Kisebb némű 
Széna Kalangya. ein Heu Haufen, 
kleinere Gattung Heu Schober. 

Cápiu, vide Capiát. 

89 Cápra, Capra. Ketske. * die Ziege, 
Geis. Capra salbáteca, vadketske. 

* Caprioára, Őz. 
Capráriu, Pastor Caprarum. Item: 

Corporalis miles. Ketsske Páßtor . 
Item * Káplár . der Ziege Hirt. 
item: ein Soldaten Korporal. 

Caprarítza, Uxor Corporalis militis, vel 
Pastoris Caprarum. * Ketske Pász-
tornak, vagy Káplárnak a Fele-
sége, des Ziegehirtes oder Soldaten 
Korporals Weib. 

Caprioára, Capreola, Dorcas, Dama Öz. 
* Rehbok. 

Caprior (Cáfar, Corn) Capreolus, Tigi-
num. * Szarufa. Dach Kelle. Gebäu 
Stütze. 

Capushe, Acarus. <Bör a>. Bör alatt 
vißketteto serke. * die Mülbe. 
Juhtsimbe. 

Capút, are, at, Coturnos subduco, Infe­
riorem partem Coturnorum renovo, 
* a Tsizmát Fejelem. Cschismen 
oder Stiefeln <unter>vorschieben. 

Capút, Vestis est Gallica, et Germanica. 
* Vestis tallaris. Kaput, hoszu vagy 

Németh Köntös. Kaput Rock. ein 
langes Kleid. 

Capúta, Inferior pars Coturni. * a 
Tsizma feje. der vordere Cheil der 
Csismen. 

Caputát, a Coturnus * subductus * 
renovatus. Item. Bigamus, Bigama, 
* fejelt tsizma. eine vorschobene 
Csisme oder Stiefel. Item: Öszvegy 
férj, őszvegy Aszonyal őszve kelt. 
ein Wittib, mit einer Wittwe ver-
heirathet. 

90 Cár, Currus, Carus, Plaustrum. 
Szekér. * der Wagen. 

Cár, are, at, Veho. Viszem. Hozom. 
Hordozom Szekéren Hordozom. * 
tragen, fahren, führen. 

* Caralábe. 
Cárul depe Cériu, Arctos, m. <Göntzöl 

Szekere>. * Ursa Major. Helice. 
Plaustrum. Göntzöl Szekere. der 
B ä r am Himmel. 

Caramída, (Tégla) Tegula, Later. Tegla. 
* ein Ziegel. 

<* Caramidarie>. 
Caramidaríe, <Locus ubi fiunt, vel 

vendu[n]tur tegulae>. * Lateraria 
Tiglina. Tegularium. Téglát vető 
helly. ein Ort, wO man Ziegel 
brennet. 

* Caramidariu. Laterarius. Tégla vető. 
ein Ziegel Brenner. 

Caramidútza, Laterculus. * Téglátfka. 
Ziegelein. 

Caráre, (Potéc) Semita Össvény , Gya-
log-Ut <ös>. * Fußsteig. 

Cararúshe, Parva Semita. * Ösvé-
nyetske. Keskeny gyalog Ut . ein 
kleiner Fußsteig. 

Caratúra, Vectura, Vectio. Hordozás. 
Vitel . * das Fahren, das Cragen. 

Caraushíe, Aurigatio. Item <Pretium 
vecturae> taxa vehicularis. Kotsis-
ság. Szekeresség. Item * Szekér bér. 
das Fahren, Fuhrwerk. Fuhr Lohn. 

Caraushítza. Faemina Auriga. * K o -
tsisné. die <Kutscherin>, Fuhrmän-
nin. 
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Caraúshu, Auriga. Kotfis. Szekeres. * 
der Furhrmann. 

91 Carazuésc, ire, it (Imparéz) Palo, 
as, are. Karozok. * pfällen. 
stängelen, stützen. 

* Carajél piscis. Cyprinus Carasius. 
Karász. 

Carbunaríe, Carbonaria, Officina. Szén 
égető hely. ßen hely. * ein Ort, 
wo man Kohlen brennet. 

Carbunáriu, Carbonarius, ßén-égetö. * 
Kohlen brenner. 

Carbune, Carbo, onis. m. Hólt-ßén. * 
eine gelöschte Kohle. 

* Cardau. 
Cáre, a Qvis, ae ? * K i ? Kitsoda? wer? 

welcher? welche? 
<Cárea, Qvae>. 
Cári, Teredo, dinis, f. Trips. <Caries>. 

Cossus. Szú, Fa-Moly. * der Holz 
Wurm. 

Cárele, qvi. Ki? Kitsoda? * wer? wel-
cher? 

Caríga, Rotula, * Hamulus, * Orbes, 
Trochus, Trochulus, Karikátska. * 
ein Ringlein, Häcklein. 

Carindáriu, Calendarium. Item Mensis 
Januarii. Kalendáriom. Item Bol­
dog aßßony-hava. * der Kalender, 
item: Iänner (Monath). 

Cárne, Caro. Hús. * Fleisch. 
Carnós, a, Carnosus, a, um. Húsos, * 

fleischigt. 
<Carnuri, Carnes>. 
Cárpin, Carpinus, Ornus, <Tserfa>, 

Gyér(g)tyán-fa. * ein Hag Buche. 
Carpinish. Carpinetum. <Tsere, Tseres 

hely> * Gyértyánfa Erdő. ein Hag 
Gebüsch. item pagus in Dnio 
Fisco Abrudbányensi Kerpenyeg. 

92 Cárte, Liber, Codex, Epistola, 
Könyv. Levél. * das Buch, der 
Brief. 

* Cártifiol, Brassica botrytis, Kártifiol, 
Blumenkohl. 

Carturáriu, e, Literatus, a, um Tudós. 
I[r]o deák. * ein Gelehrter. 

Carturáriu, (Subst) Teca, seu Reposi-
torium librorum, Item Armarium. 
* Kőnyv tarto ház. ein Bücher 
Vox[r]ath. 

Cariea Cui in genere faeminino. 
Caríi Kinek. * wer? 
Caruea Cui, in genere masculino, 
Carui kinek. * wem? 
Carúnt, a, Canus, a, um Ősz. Vén. * 

grau, grauharig. 
Caruntétze, Canities. Őßség. Vénség. * 

graues Haar. 
Caruntzesc, ire, it, Canesco. Meg-öszü-

lök * grau werden. 
Caruntzít, a Canus factus, a, um * meg-

öszült. grau geworden. 
Carútz (a) Curiculus, Parvus curus, 

Curus pro eqvis. ßekeretske, * ein 
kleiner Wagen. 

Carútza <Curus pro eqvis> * Idem. 1 * 
Cassatoresc. etc. 

93 Cá-shí, Sicut, Qvemadmodum. Mint 
ßinte. Miképen. A'mint. Amint­
hogy, <so w>. * so wie, gleich wie. 

Cásc, are, at, Oscito, v. Oscitor, Aperio 
os. Asitok * afétok, ásitozok. 
<gähnen> tátogatok. gähnen. 

Cascáre, Oscitatio Asitás, * asétás, 
ásitozás. das Gähnen. 

Cascát, a, Stolidus, a, um. Item Aper-
tus, a, um. * Tátogató, tá to t t szaju. 
Ostoba. <item: K i nyilt, K i nyi­
tott>. Calket2, ungeschickt, item: ofen, 
aufgesperrt. 

* Cashtig. 
Cáshu, Caseus. Sajt. * Käse. 
Cashulean, Caseolus * vesling Sajtotska, 

K i s Sajt. ein kleiner [!] Käse. 
Cashúna, Casualitas, Casus, Qvod for-

tuito accidit. * a mi történetből 
esett; was ungefähr geschehen ist. 

Cashunatúra, Casus fortuitus. * vélet­
len történet. Ohngefähr, Zufabl [!] 

Cashútz, Caseolus, * Sajtotska, Kis Sajt, 
ein kleiner[!] Käse. 

1 Később a Carútz és Carútza cím­
szavakat K l e i n } jellel foglalta egybe. 

2 Vö. déln. dalket (Sprach-Brockhaus 4 

110). 
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Cásna, <vide Cázna>, * Afflictio, tormen-
tum Cruciatus. Sonyorgatás, Nyo­
morgatás, Győtrelem. Quall. Mar­
ter, Peinigung. 

Casnésc, <vide Caznesc>, * afflig(ere)o, 
Crucio <r>, torqueo, Kinzom, gyöt­
röm. Nyomorgatom. quällen, pei-
nigen, martern. 

94 Gassóae, Ampla, et spaciosa domus. 
* égy igen tágos, nagy ház. ein 
fehr großes Haus. 

Cassútza, vide Cassalue. 
Castán, Castanea, ae, f. Geßtenye-fa, * 

ein Kästenbaum. 
Castana, Castanea * Gesztenye. ein 

Käste. 
* Cástna, Abacus. 
Catær, Mulus, Hinnus. Öszvér. * 

Maulthier, Maulesel. 
Catána, (Ostáshu, Militáriu) Miles, 

Katona, vitéz. vitézlő. * ein Soldat. 
Catanésc, a, Militaris, e Vitézi. * den 

Soldaten oder Krieg angehend, 
soldatisch. 

Catanéshte, Militanter Katona módon. 
* soldatenmäßig. nach Soldaten Art. 

Catanétz, Militaris, Katonás. * der in 
seinen Verichtungen [!] die Solda-
ten nachamet, accurat. 

* [Cata]nie. 
Catanítza, Uxor militis. * Katonáné, 

ein Soldaten-Weib. 
Cataráma, Fibula. Kapots. * Schnalle. 
* Catarama. 
Catarígi, Grallae, arum, Fa-láb. * die 

Steltze. 
Catarígi (Reci, Aituri , Recituri) Gela-

tinae, * Obsonium. Kotsonya. H i -
dek[!] étek. ein kalt Schüßel. 

Catcaún, Calmucus * vad ember, ember 
hussal elő. ein Kobold, ein Men-
schenfresser. 
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<Catzél din fágur, Clerüs.> 
Cáut, áiu, áre, át , Qvaero, Item Re-

spicio, vg: cáut ora, qvaero hominem 
Caut lá om, Respicio hominem, vel 
ad hominem, Keresem. Kérdem. 
Item. <Nézek. Hátra-nezek.[!] Meg­
tekintem.> Rea-nézek, * tekéntek; 
suchen, item: zusehen, anschauen. 

Cautáre Respectus, Quaesitus, us. m. 
Meg-tekéntés. * Keresés. das An-
schauen. das Suchen. 

Cautát , a, Quaesitus, a, um Keresett. 
Kerestetett. Kerefés. Keresmény. 
* gesuchet. 

Cautatóriu, e, Qvaesitor, * Kereső. der 
Sucher. 

Cautatúra , Prospectus, us, m. Nézés. 
* das Anschauen. 

Cáz, zúiu, dere, zut. Cado, Decido, 
Labor, aris, ari, Esem. Et-esem. 
* fahlen, fallen. 

Cazetóriu, e, Caducus, a, um. <Mulando, 
Veßendő,> * el eső, * Hullo. * hin-
fällig. <was gefalle>. 

96 Cázna, Afflictio, Tormentum, Sup-
licium, Tortura, Cruciatus, Szoron­
gatás. Nyomorgatás. Kénzás. Györ-
telem [!], * Quaal, Marter, Pei-
nigung. 

Cassalúe 
Cashcioara 
Cassútza 

Domuncula, Cubiculum. 
Aedicula. Házatska. * 
ein kleines Haus. 

Cássa, Domus, Casa, Aedes, ium. Ház. 
* Haus. item: Cubile, Cubiculum. 
Szoba. Zimmer. 

* Cássaluesc, abrogo, abolio, casso. 

Catzél 
Catzelushu 

Catellus, Catulus. Ebetske. 
Kölykötske. Kölyök. * 
ein junger Hund, ein 
Hündchen. 

95 Catra, Versus, Ad. Felé. Hozzá. 
Rea. Höz. Hoz. * gegenwärts. 

* Catrítz, Ornithotrophium, der Hühner-
korb. 

Catushe, Bojae, arum, * Numella. * 
Nyak vas. Nyak kaloda. Nyakra 
való Lántz. * ein Halseisen, Pranger. 

* Catushnica. 
Catzea Faemina canis. Nöstény eb, * 

eine Hündin. 

Catinél 
Catingán 

Lente, Paulatim, Sensim, 
Lassan. Gyengén. Hal -
kal * langsam, schön, 
statt[!], gelind. 



Caznésc, Afflictor, Item Crucio, Torqveo. 
Nyomorgatom. Kénzom. Gyötröm, 
* quöllen, martern, peinigen. 

Caznít, a, Afflictus, Cruciatus, a, um. 
Nyomorult * Kínzott, gequället, 
gepeinigt [!]. 

Cazút, a, Deciduus, a, um Le-húlló, 
Le-esendő. * hinsällig. 

Ce 

Ce, Qvid M i . Mitsoda, * was. 
Ceá, Ea, Illa, Ez , Az , * jene, diejenige. 
Ceáfa, Cervix, <Sinciput>, Occiput, * 

Occipitium. Nyak szirt, Nyak tsiga. 
der hintere Cheil des Hauptes. 

Ceápa, Cepa Veres hagyma. * Zwiebel. 
Ceápa' Cioarai, Balbine, f. * Hyacyn-

thus Comosus, Mezei Jatzint. 
Ceápsa, vide Ciapsa. 
Ceára, Cera, Viasz. * Wachs. 
Cearcan, Circulus circa lunam * halo, 

Hold körűi való kerekség. der gelbe 
Reif um den Mond, der Ring um 
den Mond. 

Ceárta, Certamen, Contentio, Rixa, Via­
dal, Tusakodás. Vetekedés. Veße-
kedés * <Strei> Streit, Streitigfeit, 
Zank. 

Ceás, Hora, Item Horologium, Óra. * 
die Stunde. item: Uhr. 

Ceassórnic, Horologiarius, * Horopegus, 
Óra tsinálo. Uhrmacher. 

* [Cea]ste. 

97 Ceata, Coetus. * Gyűlekezet, Gyű­
lés. Rakás . Versammlung. Haufen 
Menschen. 

Ceátina, juniper Gyalog fenyo.[!] Mag 
termő. 

Ceátza, Caligo Homály, * Dunkelheit, 
Finsterniß. 

<Ceá Illa, Ea * sing: * Ez . A z . * die 
diejenige.> 

<Céea, Illi * plur: * Ezek, Azok, * die 
diejenigen.> 

Ceáea Illa * sing. * Ez , Az * die, die-
jenige. 

Ceaéa-ce, Illa, qvae <Ki> az, a k i , * die 
der. 

Céi Ilii * plur: * Ezek, Azok, * die. 

Céle, Illae, Eae Ezek, Azok, * die 
diejenige. 

Céle-ce, Illae, qvae. <Ki die> * azok, 
<kik>, mellyek, diejenige, die. 

<Célor, Illis, Iis Ezeknek, Azoknak>. 
<Célor ce, Ullis, qvi Kiknek). 

98 Célui, Illi in Dativo, in genere 
masculino, Enek, Anak. 

Celui-ce, Ilii, qui. Illi est indativo[!] ma­
sculino. 

Cenúshe, Cinis, cineris, m. Hamu, * die 
Asche. 

Ceoplésc, ire, it, Ascio, as, are Bár­
dolok. Gyalulok, * zimmeren. 

Ceoplit, a, Asciatus, a, um, * Bárdolt, 
* zu recht geziemmert. 

Cermoeág, Perfoliata. 
Cep, Epistomium. Tsap. Erößtö tsap, * 

der Zapf an Jäßern. 
Cer, Qvercus, Ilex, Tölgy-fa. 
Cer, úiu, ere, ut, Peto. Kérek, Kévánok. 

* bitten, begehren, verlangen. 
Cerb, Cervus. Szarvas. * der Hirsch. 
Cerbíce, Cervix Nyak, * das Genik, der 

Naken. 
Cerboao, Faemina Cervus Nöstény 

Szarvas. Suta * eine Hirschkuh). 
Cerc, are, at, Qvaero, Inquiro, Investigo, 

Probo, Tento, Keresem, Kérdem, 
Probálom. * suchen, aufsuchen, 
untersuchen. 

Cercáre, Qvaestio, Inquisitio, Investi-
gatio, Proba * Keresés, Kérdés, 
Probálás. das Suchen, Aufsuchen, 
Fragen, Untersuchen. 

Cercát, a, Qvaesitus, Investigatus, Pro-
batus, a, um * Keresett, Kerde­
zett, probált. gesucht, aufgesucht, 
gefragt, untersucht. 

310 

Celá-ce 
Cel-ce 

Ille, qui * <ki> az aki, der, 
welcher. 

Cel 
Celá Ille, Is. Ez , Az , * der derjenige. 

Cé-i? loco Ce e, Quid est? Mitsoda? * 
was ist? 

Céi ce, Illi, qui <kik> azok kik, * die 
nemlich die. 

Ceii, Illi in dativo faemineo * Enek, 
Anak * der. 



Cercatóriu, Qvaesitor, Investigator, 
Inquisitór, Probator. * kérdező. 
Probalo. der suchet, untersuchet, 
aufsuchet. 

Cercel, Circellus, Inauris Fülön-függő. 
* Ohrgehänge. 

Cercetáre, Visitatio Látogatás. Meg-
tzirkálás. * das Besehen, Besich-
tigen. 

99 Cercetát, a, Visitatus, a, um Meg­
látogattatot t * besehen, besichtiget. 

Cercotatóriu, e, Visitator, Visitatrix * 
Beseher, Besichtiger. 

Cercetéz, táre, tá t , Visito. Meg-látoga-
tom * besehen, besichtigen. 

Cercuésc, (Leg cu <latzi> cercuri), 
Vieo, es, evi, ere. Meg-kötöm. 
Kötözö veßßövel meg-abrontso­
zom. Füzöm * binden (Faßer). 

Cerdác (Foishor, <Cerdác> Pridvór, 
Tarnátz) Atrium, Porticus. Tor-
nátz. Befedett Tornátz. * der 
Oehr, die Gallerie. 

Cerésc, a, Caelestis, e * Menyekbéli, 
menyországi. himlisch. 

<Ceréshte, Caelesti modo>. 
Cérga (Tzol, Stráiu, Verinca), Cento, 

Tegumen, Stragula. Tserge Pok-
rótz, * eine wollene Deke, Kotzen. 

Cériu, Caelum <Meny>, Menny. Ég. * 
Himmel. 

Ceriu-gurii. Palatum Iny, * der Gaum. 
Gaumen. 

Cérn, * Pollincio * Cribro, Cerno Rostá-
lok. Rostálom, * Szitálok. sieben, 
sichten. 

100 Cornatóriu, e, Cribrator, Cribratrix. 
<Feketitö>, * Polinter, ix. Polinctor, 
ix. Rostálo, Szitálo, der siebet. 

Cerneála, Atramentum, Pulligo. Feke­
titö. * Tenta. Schwärze, schwarze 
Diente. 

Cérnere, Cribratio * Pollinis excussio, 
Rostálás, Szitálás. das Sieben. 

Cernésc, <Denigro>, Nigro, Nigrefacio, 
Nigro colore tingo Feketitem * 
schwärtzen, mit Schwartz färben. 

Cernít, a Denigratus, Pullus, nigro 
colore tinctus, a, um * feketitett, 

meg feketitett. mit Schwartz ge-
färbet. 

Cernút, a, Cribratus, a, um, * Rostált, 
Szitált. gesiebet. 

Cershésc, ire, it, Mendico Koldulok, 
Kuldulok, * betteln, erbettelt [!]. 

Cershíre, Mendicatio Koldulás, das 
Betteln. 

* Cershit. Mendicitas, atis, Koldulás, das 
Bettelleben. 

Cershit, a, Mendicatus, a, um, Koldult, 
Koldultatott, * gebetteltt [!], 
abgebettelt. 

Cershitóriu, e, Mendicus, a, Szegény. 
Kóldus, * der Bettler. 

<Ceárta, Certamen, Pugna, Contentio, 
Rixa> 

Cert, are, at. Certo, Corripio, Pugio. 
Viaskodom, Tusakodom. Megbün­
tetem. Pirongatom. Garázdálko­
dom. <Meg-feddem>. * streiten, 
zanken. vorwerfen, ausmachen, 
strafen. 

101 Cértume, mecert, are, at, Contendo, 
Rixo, Altercor <Viss> Viszszál-
kodom, veßekedem. * zanken, 
streiten. 

Certare, Certamen, Correptio, Paena, 
Rixa, Contentio, Altercatio Veße-
kedés. Vißßálkodás. * Büntetés. 
Pirongatás. das Streiten, Zanken, 
Vormerfen, Straffen. 

Certát, a Correptus, Punitus, a, um 
Meg-dorgáltatott, * meg bűntete t t . 
geschelten, gestraffen. 

Certatóriu, e, Certator, Contentiosus, 
Rixator. Veßekedö. Vißßálkodó, 
* der zanket, streitet. 

Ceruésc, ire, it, Cero, as, are Viaßazom, 
* mit Wachs überziehen. 

Ceruít, a, Ceratus, a, um Viaßas, * mit 
Wachs überzogen. 

* Cervána planta. 
Cescútz, Horula, modicissimum temporis, 

* <mint> az időnek égy órája, ein 
Stündchen. 

Ceásta, Ista Imez * diese. 
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Ce-s, Loco: ce saent Qvid sunt, vel 
Qvae sunt, * mik azok? was sind 
das? 

* Cessáriu vide Ceassornic. 
Cest 
Césta Iste Imez. * dieser. 
Cetánie, Lectio, Olvasás. Letzke. * das 

Lesen. Lektür. 

102 Cetáte, Civitas, Arx, Fortalitium, 
Propugnaculum Város. Vár. Erös-
ség. * die Stadt. Schloß. Festung. 

Cetatzésc, Civilis, Urbanus, a, um 
Városi * bürgerlich. 

Cetatzéshte, Civiliter, urbane Varosi 
modon Emberségesen. Udvaroson. 
* bürgerlich, ehrlich. 

Cetatzue, Civitatula Varosotska. ein 
kleine Stadt. 

Ceteátza, Legibilis, in genere faeminino 
Meg-olvasható, * was leicht zu 
lesen ist. 

Céter, Fidibus ludo, Cano Cytara, Hege­
dülök, * geigen, Violin spielen. 

Cétera (Dipla, Alauta) Fides, Lyra. 
Hegedű. * Geige Violin 

Ceteráshu, Fidicen Musicus, Hegedűs. 
* Geigenspieler. Violinspieler. 

Cetérna, Canalis Tsatorna, * Kanal, 
Röhre, Wasserröhre. 

Cetéfc, ire, it, Lego, Olvasok. * lesen 
Cetetzu, a. Legibilis, e. Meg-olvasható, 

* leshaft. 
Cetetzu. (Subst) Lector Olvasó. * der 

Leser. 
Cétina (Semaentza de brád) juniper. 

Gyalog-fenyö. Mag termö fenyö. * 
Wachholder baum. 

Cetire, Lectio Olvasás. Letzke * das 
Lesen. 

103 Cetít, a, Lectus, a, um Olvasott, * 
gelesen. 

Cetitóriu, e Legens. Olvasó, * lesend, 
Leser. 

Céuca, Monedula, Corvicula, Gracus 
Tsóka. * die Dolle[!]. 

Céur, Luscus, a, Lim<i>us, <e> <Fél-
ßemü>, * Defioculus. Paetus, a, 
um, Kandits. schielend, Schielender. 

Ch 

<Cheáe, Clavis Kelts. Kúlts. * der 
Schlüssel.> 

Cheág, Coagulum Tej-óltó. * zusammen 
gelaufene Milch. Quark. 

Chée, Clavis Kólts. Kúlts. * der 
Schlüssel. 

Chéf, Appetitus, Animus, Voluntas. * 
Kedv. Lust. 

Cheláriu, Claviger Kóltsár, * Keller 
Meister. 

Chélin, Poller, n . Pollis, inis, m. Buzá-
listnek[!] virága ßine, Langja. * 
Staubmehl. 

Chem Voco, Convoco, Accieo, Accerso. 
Hivom. Nevezem * rufen, nennen, 
laden, einladen. 

101 Chemáre, Vocatio, Convocatio, Ac-
cersitus, us, m. Hivás, Hivatal, * 
das Rufen, die Einladung. 

Chemát, a, Vocatus, Convocatus, Accer-
situs, Accitus, a, um Hivott. Hiva­
talos. <Nevezetetett>, Neveztetett. 
* gerufen, geheißen, eingeladen. 

Chematóriu, e, Vocator, Convocator, 
Accersitor Hivó. * der einladet. 

* Cheshéi, * Kesely, weißgefleckt. 
Chiág, Coagulum Tej-óltó, * zusam-

mengelaufene Milch,. Quark. 
Chiar, a, Clarus, a, um Tiszta, Világos, 

* klar, hell. 
Chiár (Adverb) Clare Világoson. N y i l ­

ván, * ausdrüklich. 
Chiátra, vide Piátra . 
Chiátz vide Pieátz. 
Chiáun, a, Stupidus, a, um Tompa. 

Bolond, * dum[!], sinnlos. 
Chic, vide Pic. 
Chica, Coma, Caesaries: Üstök. Nagy 

haj, Férjfi üstök. * Mannes Haare. 
Schopf. 

Chicatúra, vide Picatúra. 
Chicotésc, ire, it, Cachinnor, aris, ari 

<Katzagok, Habotálok>, * Hiny-
nyogni, nevetkőzni unmäßig 
lachen. 
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* Chimintuesc. 
Chimuluésc (Crútz, Pastréz) Parsimo-

niam exerceo, parce utor aliqva re. 
Kimélem, * spahren. 

Chimuluíre, Parsimonia Kémélés. 
Mértékletesség. * das Spahren, 
Spahrsamkeit. 

Chimuluitóriu, e, Parcus, Parcipronus, 
Pasimoniam [!] tenens. * Kémélő * 
Fösvény, Szoros-Marku * spahr-
sam, Spahrer. 

Chimval Cymbalum Tzimbalom. * 
Chimvále die Cymbel. 
Chín, Suplicium, Tortura, Cruciatus, 

Kinzás. * die Folterung. das Mar-
tern. die Peinigung. Cortur. 

* China 
Chindeu (Stergáriu) Mantile Kendö. 

Kendő ruha. * ein Handtuch. 
Chindissesc, ire, it. Acu <figuras suo> 

* pingo. Himmet[!] 1 varrok. sticken 

107 Chindissitúra, <Figura> acu<suta> 
* pictura. Himet varras. das 
Sticken. 

Chínga, Cingula <Lo heveder> * Cin-
gulum ephipiare. Lo heveder. ein 
Roß=Gurt. 

Chinovár Cinaborum. * Tzinabor. 
Zinnober. 

Chinuesc, ire, it, Crucio, Torqveo, Item 
Crucior. Affligor Kenzom. Gyöt­
röm, * foltern, martern, peinigen. 

Chinuire, vide Chin. 
Chinuit, a, Cruciatus, Tortus, a, um, 

Kinoztatott. Gyötret tetet t , * ge-
foltert, gepeiniget, gemartert. 

Chinuitóriu, Tortor, Cruciator Kinzó. 
Gyötrő. * Peiniger, Folterer, 
Henker. 

Chío, vide Pío. 
Chiór, a, <Limis, e>, Limus, * Paetus, * 

Luscus, a, Strabo, * Defioculus * 
Kantsal. * schielend. 

Chíot, Clamor, Ululatus, us, m. Orditás, 
* das Geschrey. Heulen. 

1 A z m felett egészen vi lágosan lát­
h a t ó vonás van . 

313 

105 Chiéle, vide Piéle. 
Chiélm, <Pollen, Flos farinae> vide Chelm. 
Chiépt, vide Piept. 
Chieptene, vide Piéptene. 
* Chietoáre (Báera). 
Chichíe, Caputiurn, Caputiolum, Mitella, 

* Sapka, Sűveg. eine kleine Mütze, 
Kappel. 

Chila, vide Píla. 
Chila, (Schiloada) fu<l>lo, onis, m. 

Elumbis, e, Cilo. <Erötlen>. He-
gyes-feju [!] <Inaßakadott , bénna> 

Chiláv, a, <Parasiticus, a, um>, Enervus, 
Elumbis, e. Erötlen <Inaßaka-
dott> bénna, * <lahm. enkräftet [!], 
gebrechlich.> der Krüpel. 

Chilavésc, ire, it, Enervo, Elumbo Meg-
erőtlenitem, * benitom, enkräf-
ten [!], lähmen, entnerwen. 

Chilavire, Paralisis, Enervatio, Elum-
batio. * Mutillatio [!] benitás, 
Erőtlenedés. die Schwächung, 
Lähmung. 

Chilavít, a, Enervatus, Elumbatus, a, 
um Meg-erötlenittetett, * meg 
benitott. entnerwet, gelähmt, zer-
stümmelt. 

Chilíe, Cela, Cubiculum Kamara, 
Ágyas-ház, * Szoba. Zimmer, ein 
einsames Zimmer, Stube. 

Chilín (Deossebi) Distincte, Distinctim, 
Separatim Külön Meg-valaßtva, 
* unterschieden. 

Chilinesc, ire, it, Distingvo, Separo Meg-
valaßtom, * absondern, unter-
scheiden. 

* [Chilin]eshte. 
Chilinít, a, Distinctus, Separatus, a, um 

Meg-válaßtott, * abgesondert, 
unterschieden. 

106 Chiliútza, Celula, Cubicellum * 
Kamarátska, * K i s Szoba. Stüb-
chen, Zimmerchen. 

Chima, vide Barbie. 
Chiméshe, vide Caméshe. 
Chimin, Cuminum Betsi[!] kömeny. * 

Kümmel. 
* Chimintueála (Aspreala) Amylum, 

Kemenyitő, die Stärk. 



Chiotése, ire, it. Clamo, Ululo. Orditok. 
* schreyen, heulen. 

Chiotoáre, Fibula. <Kapots> * Ligula. 
Kőtöző tzérna, vagy pántlikátska. 
<Bän> ein <Hemtd> Bändlein, z. B. 
an Hemet. 

Chip, Imago, Species, Figura, Modus. 
Kép, * forma, ábraz, mod. ein 
Bild, Gesicht, Art, Weise. 

108 Chipárós, Gypressus, Cupressus. * 
Tzipros fa.* ein Zippressen Baum. 

Chipériu, vide Piperiu. 
Chipeshu, a, Speciosus, a, um Ékes-

termetü. <Tekitetü [!]>. Tekintetü. 
Szép. * einen guten, und schönen 
äußerlichen Gestalt und Ansehen. 

* C h i p ъ subst.: 2° ambiguitas. 
Chipzuésc, ire, it, Collimo, as, are. 

(Arányozom, Arányzom), * vel 
melius Collineo, as, are. Arányzom, 
Valami dolognak valoságáról, vagy 
betsiről itélek. meinen, in der Ur-
theil auf etwas zielen. 

Chipzuíre, Collimatio * Collineatio. 
Arányzás. valami dologrol hihető 
vélekedés. die Meinung. 

Chipzuít, a, Collimatus, a, um * Arány-
zott, <A>. 

Chipzuitóriu Collimator * Arányzo. 
Chir, <Gramen, Amorgine> * Triticum 

repens, gramen Caninum. Perje, 
Ku tya Perje. Carnkraut. 

Chiríe, <Solutio, seu pretium vecturae> 
* taxa vehicularis. Szekér bér. Fuhr-
lohn. 

Chischineu (Naframa, Basmau) * Stro-
phium. Keskenö [!]. * Cüchel. 

Chíshc, are, at, vide Píshu [!]1 

Chíshu, vide Píshu. 
Chisnovát, a, Paradoxus, Curiosus, 

Monstrosus, a, um Tsudás, * tsudá-
lotos, wunderbar, curios. 

Chissát, a, vide Pissát. 
Chisséz, are, at, vide Pisséz. 
* Chissug (horáta, Sarsám, Uneálta). 
Chít, Caetus, Balena * Tzet hal. Wall-

fisch. 

1 Helyesen Písch (vagyis pişc). 
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109 Chíta, vide Pane, vel Píta. 
* Chitantzie Quietantia. 
Chiteala, Cogitatum, Cogitatio Gondo­

lat. Gondolkodás * die Meinung, 
das Denken. 

Chitésc, ire, it (Gandesc, <seu>, Item 
Deraedic) Cogito, Mente verso, 
Item purgo, scopo, in pulcrum 
ordinem redigo. Gondolom. Gon­
dolkodom. Item <Elragadom.> 
Meg-fenem, * tisztitom, tsinositom. 
meinen, denken, trachten, item: 
schmüken, zieren, zurecht machen. 

Chitileán, Obligatus, a, um * Köteles, 
Verbunden, Verpflichtet. 

Chitilenésc, ire, it, Obligo, Addigo, 
Cogo * Kötelezem. Derbinben, 
Derpflichten. 

Chitilenit, a, * Addactus, obligatus, 
Coactus, a, um Kötelezett. Ver­
bunden, Verpflichtet. 

Chitit, a, Mundatus, Purgatus, a, um 
* meg tisztitott, meg tsinositott. 
gesaubert, geschmückt, geziert. 
Nyalka, nett. 

* Chitra. 
* Chitzorán: (gioz) glis, ris. <Gözü, 

öreg egér, malom egér.> eine 
Ratze[!] pellye, pölyü. 

Chíuésc, ire, it, <Ullulo.> * Chiotesc. * 
Orditok, * heulen, schreyen. 

* Chinez, (Birau, jude). 
Chíuíre, Ullulatus, Celeusma. Orditás. 

* das Heulen, sreyen[!]. 
Chiuitóriu, e, Ullulator, * Ordito. der 

heulet, schreyet. 
* Chiuitura, Ullulatus. Orditás. das Heu-

len, dumpfes Geschrey. 
* Chiur. Ceur. 
* Chiúza v. Méstec. 
Chizeáshu (Credintsériu) Fidejussor, 

Vas, obses. Kezes. * ein Bürge. 

110 Chizeshíe, Vadimonium Kezesség. 
* die Bürgschaft. 

Chiznovát, a, vide Chisnovat. 
Chívara, Tiara. * Törökök kontyok. 

eine türkische Mütze. 



Chivernissála, Procuratio, Directio, 
Gondviselés. <* Igazgatás. Kor­
mányozás). * die Besorgung. 

Chivernissesc, ire, it, Guberno, Rego, 
Procuro, Dirigo * Gondoját [!] 
viselem. Igazgatom, Igazitom. * 
besorgen. 

Chivernissit, a. Gubernatus, Procuratus, 
a, um * igazgatott, besorget. 

Chivernissitóriu, e, Gubernator, Pro­
curator Director Igazgató, Gond-
viselő. * Besorger. 

* Chivesc. 
Chivót, Arca. Láda. * Kasten, Kiste, 

Lade. 

Ci 

Ci, Sed, Ast. De, * aber. 
Ciápa, Cepa. Veres hagyma. * Zwiebel. 
Ciápsa (Caítza) Vitta Főkötő. <Kis-

süveg. Hálo-süveg.> * Frauen-
zimmerhaube. 

111 Ciara, Cera Viaß * Wachs. 
Ciás, Hora, Item Horologium Ora die 

Uhr. 
* Ciás de Buzdunariu, Horologium 

saccale. 'Sebbéli Ora. eine Sak Uhr. 
* Cias de Soáre. <Árnyékora.> * Sola­

rium, Sciathericon Árnyék ora. 
Sonnen Uhr. 

Ciáta Caetus Vide Ceata. 
Ciatza, Caligo Homály, * Dunkelheit, 

Hebel. 
Cicnésc, ire, it, Crepo, Intereo, * meg 

döglök. * Meg-hasadok. * umkom-
men, crepieren. 

Cíga, Piscis species, Item Trochea. 
Tsiga. Item Tekerö Tsiga. Tereh 
fel-vonó tsiga. * ein [!] Art Fisch. 
Item: Schneke, item: <Rolle,> Krahn, 
Hebezeuch. 

Cighír, vide Liúriu. 
Cilibiu, (Frumos, mandru) Formosus, 

Pulcher Szép. Dißes, * schön, 
wohlgebildet. 

Címbru, Pulegium. Tsombor. Putnok-
fü. Póléj. Polój. * eine Flöh Kraut. 

* Cimilitura (Gaecitura). 

Cimpáv, a, Affectos habens pedes; * 
fajos labu. der eine Fußkrankheit 
hat. 

Cimpoae, Fistula, Lyra. Sip. * eine 
Röhre, Pfeife. 

Cimpoeashu Musicam faciens lyripipio. 
* Dudelsakpfeipfer. 

Cimpói Lyripipium * Dudelsak. 
Cin, Linter, Navicula Tsónak. * Booth, 

Kanne, Schiflein. 
Cin, are, at, Coeno, as, are Vatsorálom. 

Vatsorálok * zum Abend essen. 
Cina, Coena. Vatsora. * das Abendessen. 

Abendmahl. 
<Cináre, Coenatio.> 

112 Cinát, a, Coenatus, a, um A ' k i 
már vatsorált, * der schon das 
Abendmahl gegessen hatt. 

Cinci, Qvinque Öt, fünfe. 
* [Cinci] cote, eárba. 
* [Cinci] dejete, eárba. 
* Cincuesc kuntzorolni 
Cíne, Qvis, qvae, qvod, K i . Kitsoda, * 

wer, welcher. 
Cinez, V . Cin. 
Cingatoáre, Fascia, Cingulus. Őv. Ő. * 

Binde, Windel 
Cinste. Honor. Item Donum. 
Cinstesc, ire, it . Honoro. Item Dono do. 
Cinstit, a. Honoratus, a, um. 
Cinstitoriu Honorans. 
* Cintitza, Pinty; dto — de munte. 

havasi Pinty. 
Cioae, Metallum. Ertz , BányáBna [!] 
Cioára, Cornix Varju. 
Cioareci. Galigae. <Nadrág> Item Albus 

rusticanus Pannus. Nadrág. Item. 
<* Cioarfa.> 
Cioboáta, Coturnus Maoris [!] speciei. 
* Cioboc. 
Ciobotáriu, Sutor, Cothurnarius. 
Cióc, (Rost) Rostrum Modárnak az 

orra. 
* Cioca. 
Ciocaerlíe, Alauda Patsirta, Szántoka-

Madár. 
Ciocaertésc, ire, it, Seco hinc inde, 

scindo. 
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Ciocán, Malleus, Pőrőly. Kalapáts. 
Verő. 

Ciocanel, Malleolus Kalapátsotska. 
Ciocanesc, ire, it, Cudo, is, ere. Maleo [!] 

percutio. 
Ciocanít, a, <Qvassatus,> Malleatus, a, um 

Malleo percussus, a, um, Pőröllyel-
veretett. Kalapál ta tot t . 

113 Ciocanitoare, vide Geunoae. 
Ci[o]canitóriu, e. Malleator, oris. m. 

Pörölly-verö. Kalapátsoló. Kala­
páló. 

* Ciocarlie, <vide> Ciocaerlie. 
* Ciocaertésc, schnitzeln, faratskálni. 
Ciocnésc, ire, it, Tundo, Contundo, 

Concutio. Allido, Ößve-töröm. 
Rontom. 

Ciocnire, Contusio, onis. f. Ößve-törés. 
Rontás . 

Ciocnit, a, Tusus, Contusus, Concussus, 
Allisus, a, um mg-törött . Ößve-
rontott. 

Ciocnitóriu, Contu<n>sor. 
Cioltáriu, Phalerae, rum. Ló-ekesség[!]. 

Fel-tzifrázás. 
* Ciondramanesc. 
Ciónt, a, Abscissus, a, um. El-metße-

tett. 
Ciónt, (Os,) Os, osis. Tsont. 
Ciónt, are, at Abscindo. El-vágom. 
Ciontát, a, Abscissus, a, um. El-met-

ßetet t . 
Ciontatúra, Abscissio Elvágás. Félben 

hagás [!] 
* Ciop, indul:1 bökkeni, bukani[!] vala­

kire. 
Cioplésc, ire, it, Dolo, as, are Gyalulok. 
Cioplít, a, Dolatus, a, um, Dolabratus, a, 

um. Meg-gyalut[!]. Bárdolt. 
Cioplitúra, Dolatio. 
Ciormoeág, Perfoliata, ae, f. 
* Ciotlau, kötőfa, tsatlofa. 
* Ciovíca. 
Cír, Gluten e farina triticea. 
Ciráda (Ciúrda) Grex Boum. Nyá j . 
* Circaesc (piscuesc) tsiripelni. 

1 Ta l án a. m . indulatszó. 

* Ciovic. Indicum. Indi, Indigo, Kék 
festék, der Indig, Indigo. 

114 Ciréshe, Cerasa Tsereßnye. 
Ciréshu, Cerasus Tsereßnye-fa. 
Cirta, Momentum, Minutum Egy Bem­

pillantás. 
* Ciruesc, kleifern. 
Cisma Coturnus. Tsizma. 
Cismáshu, Coturnarius, Sutor Tsizmás. 
Cítóv, a, Sanus, Integer, Incolumis, 

e. Egéß. Egéß<ge>séges. 
Ciúbar, Batus, Amphora, Scaphium, 

Labrum Tseber. 
* Ciubarásh Amphorula, Vasculum 
Ciúberel Tseberetske; 
Ciúbuc (Pipa) Faica Pipa. 
Ciúce (Sézi) Infantibus dici solet: 

Ciúce, id est: Sede üly. 
Ciúcur, Lemniscus, i, m. Tzafrang, Rójt, 

* Bojt item: Nadrág. 
Ciúda, Mirum, Portentum, Tsuda. 
Ciúdát, a, Mirabilis, Portentosus, a, um 

Tsudás, Tsudálatos. 
Ciúdát (Adverb) Mirabiliter, Curiose, 

Potentose Tsudálatoson. 

115 Ciúdésc, me ciudesc, ire, it, Miror. 
Tsudálom. Tsudálkozom. 

Ciuf: 
Ciufélnic, a, Irrisor, vexator, <subsana-

tor> Tsúfoló. 
Ciufshág, Irrisio, Vexa Tsúfolás. 
Ciufuhiésc, ire, it. Irrideo, vexo. Subsano. 

Tsúfolom. 
Ciufuluít, a. Vexatus, Irrisus, a, um. 
Ciufuluitóriu, e, <vide Ciufélnic> Irrisor 

Tsufoló. 
Ciugulésc, ire it, Ambedo, <Hinc inde 

circa circum abrodo> Környül el-
éßem, * abnagen. 

Ciugulit, a Ambesus, a, um Környül-
rágatott . 

Ciuha, Signum, qvo via, aut campus 
prohibet. 

Ciulin, Spini species. 
Ciúma, Pestis Dög-halál. 
* Ciumafáe. 
Ciumáshu Pestilen<tus, a, um>s Dög-

leletes. 

316 



* Ciumegesc, <* abnagen> V . Ciugu-
* Ciumetesc, lesc. 
Ciumémitze, morbus ex nausea con­

tractus. 
Ciuméz, Peste laboro. 

116 * Ciumurlueála. V . Ciumérnitz. 
Ciumurluésc, me ciumurluésc, ire, it, 

Contraho morbum ex nausea ciborum 
* Nauseo. Tsömörlőm. Eckel haben 
(Eschemer). 

Ciumurluít, a, Infirmatus ex nausea * 
Tsömörlőtt. der einen Eckel hat. 

* Ciuna. 
Ciúng, a, Mutilus, Mancus, a, um * 

Tsonka. gestümmelt. 
Ciungarésc, ire, it, Mutilo, Emanco. * 

Tsonkitom, stümmeln, verstüm-
meln, mützen. 

Ci[u]ngaríre, Mutilatio * Tsonkitas.[!] 
Verstümmelung. 

Ciungarít, a, Mutilatus, a, um Tsonki-
tott, gestümmelt. 

* Ciupa, balne[u]m infantium. 
Ciupág, Ornamentum pertinens ad indu-

sium faemineum. 
Ciupelésc, ire, it, Deplumo, as, are. * 

Mellyesztem. die Federn ausrupfen, 
abbrühen. 

Ciupelít, a, Deplumatus, a, um * depi-
latus, a, um. Mellyesztett. kahl 
gemacht, die Federn ausgepflücket. 

* Ciuperca. 
Ciúr, Cribrum * Rosta. Sieb. Korn-

Rolle. 
Ciuráriu, Cribra faciens, vel vendens * 

Rostás. der mit Sieben handelt. 

117 Ciúrda (Cirada) Armentum, Grex 
boum * Tsorda. eine Herde Vieh. 

* Ciurdáriu. 
Ciúrue, Copiose profluit. * Tsurog. Was 

häufig durchrinnet. 
Ciúta, Dama. * Őz. ein Gams. Damm-

hirsch. 
Ciutáriu, Phalera Ló-ékesség. Fel-tzif-

rázás. 
<Ciútura>. 
* Ciuvic. V . Cionvic. 

Cizma, Coturnus * Tsizma. Schuh. 
ungarischer, Csisme. 

Cizmashítza, Coturnaria, ae, f. * Tsizma-
diáné. die <Sch> Csismemacherin. 

Cizmáshu, Coturnarius, ii, m. * Tsizma-
dia. Csismemacher. 

Cl 

Cláca, Servile opus, qvod gratis ab aliqvo 
praestatur. 

Clacáshu, Qui manualem operam sine 
mercede praestat. 

118 Cladésc, ire, it, Struo, is, ere. 
Rakok. 

Cladit, a, Structus, a, um Rakott. 
* Claditura, Széna asztag. 
Cláe, Gelima, Acervus, Cumulus, Meta 

Kalangya. 
Claésc, ire, it, Cumulo, Coacer[v]o 

Rakásba-gyüjtöm. 
Claít, a, Cumulatus, Coacervatus, a, um 

Rakásba-gyüjtött . 
* Clantarei (Drugalai) Crassa fila, 

grobe Faden. 
* Clatán, Kat lán . 
* Clataresc, öbliteni, kiöbliteni, aus-

spühlen. 
Clatesc, ire, it, Moveo, Exagito, Item 

Abluo * bilegni * Mozditóm, Moz­
gatom. Item Kimosom, Le-mosom, 
* item: Tsoválni. 

* Clatin, are, at, <Wa> wackeln. 
Clatíre, Motio, Exagitatio, Item: Ab-

lutio, Eluo <Kimosom, Meg-öbli-
tem, Lemosom>, Mozgás, Indúlás. 
<Item Lemosás.> 

Clatít, a, Motus, Exagitatus, Item: 
Ablutus, a, um Mozditott. Item 
Le-mosattatott. 

Clatíta, Tenuissimae placentae species, 
dicitur Clatita, quia, dum coquitur 
crebro exagitari debet sartago, in 
qva coquitur, ne aduratur. 

* Cleán, piscis. 
Cleésc, ire, it, Glutino, Agglutino, con-

glutino, Bitumino. Enyvezek. 
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119 Cleiós, a, Bituminosus, Spissus, <a, 
um> Glutinosus, a, um Enyves, * 
sikeres, ragados. 

Cleít, a, Agglutinatus, Bituminatus, a, 
um. Enyvezett. 

Cleitúra, Glutinatio, Agglutinatio, Bitu-
minatio Enyvezés. 

Cléiu, Gluten, Bitumen. Enyv. Enyö, 
Enyü, * 2° (de pomi) matska méz 
3° (de urechi), viscum sordes aurium. 
Ohrenschmalz. 

Cléshte <Forcipes> Forceps, pis. Fogó, 
* item: Pruniceps, Pala. Szito vas. 
eme Feuer Zange. 

Clevetésc, ire, it, Detraho, Obloqvor, 
Calumnior, Ellene-ßólok, Valakit 
gyalázok. Rágalmazok, Gyalázom. 
Patvarkodom. Hamisan reá-fogom. 

Clevetire, Detractio, Obtrectatio, Calum-
nia, Hamisan valamit reáfogás. 

Clevetitóriu, e, Detractor, Calumniator, 
Reá-szolo, Gyalázo. Patvarkodó. 

* Clic. 
Clica. Spissitudo, <Spissamentum>, Spis-

sitas. Sűrűség. Gyakorság. 
* Cliciu. Lumbus. 
Clicos, a, Spissus, a, um, Sűrű * V . 

Cleios. 

120 Clin Cuneus, qui in veste est. 
Clipeála, Nictus, Instans * Momentum. 

i. Szempilantás. Augenblick. 
Clipésc, ire, it, Nictor, Nicto, Adnicto, 

pislogni, Pillogatok. ßememmel 
húnyargatok. 

Clipita, Ictus oculorum. Nictus, momen­
tum. Instans. Vide Clipeala. 

Clipire, Nictatio. Pi<l>slogatás. 
Clissa, (Slanina) Laridum. Lardum. 

Szalonna. 
Cloamba (Rám, Cránga, Creáng) Ra-

mus Ág. 
Clóca, Gallina Clocitans, ovis incubans. 

Kotlos-tyuk, * fias tik. 
* Clocaresc, glocito. 
Clocesc, Incubo ovis, Cubo Kotlok. 
Clocít, a, Corruptus, Putidus, a, um 

Kotlott . 

121 Clocitura, Putredo, Corruptio Kot­
lás. 

Clocotésc, ire, it, Bullo, as, are, Bullio, 
is, ire, Ebul[l]io, Ferveo Bubaré-
kolok. Pesgek. Buzgok, Fővők, 
Forrok. aufwellen. 

Clocotíre. Ebullitio, onis, f. Ki-buzgás. 
Ki-forrás. 

<Clocotít, a, Ebullitus, a, um>. 
* Clocotzai. 
* Clocotza. 
* Clontz. V . Pioo. 
Clop, (Palaríe, Colop) Petasus Kalap. 
Clópot, Campana, Nola. <Tsengetyü. 

Harang. 
Clopotésc, ire, it Campanam pulso. 

Harangozom. 
* Clopotnitza. 
* Clopotzel, <Harangotska> Campa­

nula. Harangotska. Tsengetyütske. 
* Clotz, Klotz. 
* Clotzáriu (shindiláriu). 
* Clotzán. V . Chitzorán. 
Clúcsa, (Cúrsa, Látz) Laqveus Tőr. 

Co 
Coácaza. 
Coada, Cauda, ae, f. Fark, * Schweif, 

Schwanz. 
Coádá-bóului (o earba) Asphodelus, 

Albucum. Ökör-fark fü. Lép kisseb-
bitő fű. 

* Coada de mar. Petiolus. Alma szára, 
tsutka. der Apfel Stiel. 

122 Coadá-Cálului (o earba) Hippuris, 
f. Lo-fark fü. Tál-mosó fü. 

Coáe, Testiculi genitales. 
Coáge, Cortex Héj , Haj . <Fa héj). 
Coála, Filera Cartae, Papiri. 
Coáma, Coma Etsellett haj. 
Coapsa, Femur Agyé[k], Tzomb * Coxa. 
Coárda, Corda. 
Coárna, Coarne, Cornum, i. n. Som. 
Coárnele-plúgului, Buris, Stiva Eke-

ßarva. 
Coássa, Falx, Kaßa . 
Coásta, Costa, Pleura <Eke-ßarva>, 

Óldal-tsont; * oldalborda. 



Coasta'-Pátului, Sponda, ae, f. Nyo-
ßolya. Ágy-fő. Ágy-fa. 

* Coáje. 
Cóbe, Pituita, morbus est proprius 

Gallinarum, <Tyúknak pípes nya­
valyája>, * pip. der Pips. Item: 
Omen. 

Cobésc, ire, it, <Ominor> Ominor, J ó t 
vagy Gonoßt jövendölni. 

123 Cobila, Cabala, seu instrumentum 
bipes, cui aratrum inititur, dum ad 
arandum fertur. 

Cobitúra, Omen jövendőt jelentés, 
jövendőre muta tó jo, vagy roß jel. 

Cobor, aere, aet, (Pogor) Descendo 
Lé-ßállok. 

Coboraeshu, Descensus Lé-szállás, 
hágo, lejtő. 

Cobza, Pandura Hegedű, Lant. Koboz. 
Öreghúrú hegedű. 

* Coc. subst: lucuns, lucunculus. 
Coc, ere, copt, Coqvo, is, ere sütök. 
<* Cocor, Dar Daru>. 
Cócume, seu mecóc, maturesco meg­

érem. 
Cóca, Torta, Panis subcinericius Po-

gátska. 
* Cocærlatura, Kanyaritas. 
Coceán, Stirps, pis, f. * Caulis. torsa. 
Cócie, Rheda Kotsi . 
Cócina (Cotetz) Kara Dißno-ol. * Sau 

Koben. 
Cocióaba, Tugurium, misera domuncula 

Kalyiba Kunnyó. 

124 Cocishítza Faemina Auriga, Au­
rigae uxor. 

Cocíshu, Auriga Kotsis. 
Cocoana Puella Civilis, Nobilis Leány. 
Cocolóshu, Globus Golyóbis, Teke Mehl-

ílos. 
Cocon, juvenis Civilis, Nobilis. 
Coconáshu Puellus civilis, nobilis. 
Coconítza, vide Cocoana. 
Cocór (un féliu de passere) Grus, Darú. 
Cocór, Tuber, Tsomó. 
* Cocoráda, Béles. 
Cocóshu, Gallus gallinaceus. Kakas. 
* Cocoshu Pushti. 

* Cocosh salbatek. Urogallus. Rusti-
cula. Faid. ein Auerhan. 

Cocostaerc, Ciconia. <Eßterg>. Eßte-
rag. Golya. 

Codaraeshte, Manubrium flagelii. 

125 Codíe, Millefolium <Ezer levelű 
fű). 

Codishóara 
Coditza, Caudula. 
Codobátura * Fringilla * Motacilla 

<Bara> Barázda-billegető. Leányka 
madár. 

* Codorishte, V . Cod. 
Codru, Sylva, [!] grandis Erdo <die Heyde> 
Cófa <Donitza, Bota> Cantarus. 
Cofarésc, ire, it, Aginor. 
Cofaritza, Aginatrix, Foraria Apróság 

nyerekedésen kapó. 
Cofáriu. Aginator Aprófág, nyereke­

désen kapó. 
Cofaershtesc, ire, it, Inficio, Maculo 

Motskolom, ßennyezem. 
Cofaershtit, a, Maculatus, Infectus, a, 

um, Motskos. Szennyes. 
Coh. * Fornax metallica. Conflatorium. 

Ustrina. K o h . ein Metallener 
Ofen. 

Cóif, Cassis, idis, f. Sisak. 
Coiós, Herniacus, qui scrotalem herniam 

habet. 
Cóiu, Coleus, Testiculus. 

* 2° Coiu popi Orchis mascula, 
piros kükörtsén. 

Colác Striblita, Sphaerita Kaláts * 2° 
ein Zirkel <fac coáda colác, Lute-
rium:> ... förmiges Ding. 

126 Colacarésc, ire, it, Prodo * pro proe-
mio. 

Colacésc, ire, it, * kreitzeln Kanyari­
tani. 

Colacít, a, 
Colb, (Práv, Púlbere) Pulvis Por. 
* Colbuesc: ausstauben. 
Colea. Ibi Ott, Amott. 
Colduésc, ire, it, Mendico Koldulok. 

Kuldulok. 
Colduít, a, Mendicatus, a, um Koldult, 

Koldultatott. 
Coldúshu, Mendicus Szegény. Kóldus. 
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* Coleá. 
Coliba, * Coligo, inis. Arnob. * Tugu-

rium, Casa, Mapale. Kolyiba, 
Konnyo, * gunyho, V . (<de> pacu-
ritor). 

Cohbútza, Tuguriolum <Kolyh>, 
Kalyibatska <Konnyo>, Kuny-
nyótska. 

* Colica. 
Colínd, are, at, Cano Cantilenas in festo 

natalis Christi D[omi]ni a Valachis 
juvenibus domatim cantari solitas. 

127 Colinda, Sunt Cantilenae, qvas 
Valachi in festo nativitatis D[omi]ni 
Nostri Jesu Christi per domos 
solent cantáre. 

Colindatóriu, Qui canit cantiones in 
nativitate D[omi]ni cantari solitas 

Colíva, Triticum coctum cum mele. 
Colna (Sopru) Locus, ubi curas 
Cólnitza ponitur ne perpluat. 
Cólo, Ibi, Illuc Oda, Amoda. 
Colop, (Palarie, Clop), Petasus Kalap. 
Cóltz, Germen. Item: Rudus, Scabrum, 

Salebrae. Ujj nővés. jővés. Item 
Darabosság. Repedezés * Item: 
dens Canis aut apri etc.: agyar. 

* Coltzat, Cynodon, ntis. K i állo fogu, 
hegyes fogu. 

Coltzuros, a, Scabrosus, a, um, Salebro-
sus, Asper, a, um. Darabos. <Re-
peze>. Repedezett. * Varas. 

128 Comanác, Pileus Süveg. <Kalap> 
* tsalma. eine runde Mütze Item: 
V . Capac. 

Comanacesc, ire, it, Pileum honoris 
causa ante aliqvem depono * vala­
kit meg süvegelni. 

Comand, are, at. Commendo. Ditserem. 
Ajánlom. 

Comandáre, Commendatio Ajánlás. 
Comandát, a, Commendatus, a, um 

Ditsértetett . 
Comandatóriu, e, Commendator, trix 

Ajánlo, Ditsérö. 
* Comænjesc (mænjesc, namænjesc) 

Commaculo. 

* Comaenjit, a, Szurtos, Szenyel be 
motskolt. 

Comíd, Gummi. Matska-méz. 
* Comintzie, Conventio. 
* Comishie, Comissio. 
Comoára Thesaurus, Kints . 
Comornic. Thesaurarius. Kints-tartó. 
Conác, * (popáss) * Pausa, Conde-

scensio viatoris pro refocilatione. 
Conacesc, * (popossesc) * Pauso, Con-

descendo ad refocilandum. 
Conacire, vide: Conác. 
* Conciu, bub. 
Condeiu. 
* Conopishtiritza. <Lo bogár> ganaj-

bogár. 
* Contenesc. 
* Contenit, füvelö, Bucetum. 
* Contratush, Contractus. Alkulevél, 

alkuirás. 
* Contz 1° Off. 2° Scaphus Chartae. 

129 * Cop (Cupa). 
Copáciu (Arbore) Arbor. Élő-fa. 
Copáe, Cavatum, Trua, Trulla, Mactra, 

Magis, idis, f. Tekenő. Sütő-
tekenő. Dagaßto-tekenő. 

Copaersheu (Coshciug, Sicríu) Tumba, 
Koporsó. 

Copce, Fibula. Kapots. 
Coperemaent, Cooperimentum, Tectum, 

Tegumen <Ház-héja.> Fedő. Akár­
mi fedel. Takaródzó Fedel. Olta­
lom. 

Coperíshu, Idem. 
Coperít, a, Coopertus, Tectus, Obductus, 

a, um. Bé-fedett. Takart. 
Coperitor, Tegens, Cooperiens. 
* Copie, Secespita. Opfermesser. 
Copíl, a (Prunc) Puer, Proles, Soboles. 

Item: Spurius, <a, um.> Gyermek. 
Item Fattyú-gyermek. 

<Copíla (Prunca) Puella. Item: Spu-
ria> 

Copilándru, Qui jam excedit aetatem 
puerilem. 

Copilaresc, me copilaresc, ire, it, Pue­
rasco, Pueriliter ago. Gyermekké 
lészek. Gyermekeskedek. * sich 
kindisch stellen. 
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130 Copilarésc, a, Puerilis, e. Gyermeki. 
kindisch. 

Copilaréshte, Pueriliter Gyermekül. 
Gyermeki-modra. * läpisch, kindisch, 
nach Kinder Weise. 

Copilarétz, a, Puerilis, le * gyermeki, 
gyermekes. kindisch. 

Copilaríe, Puerilitas Gyermekség. * die 
Kindheit. 

Copiláshu, Puellus. Gyermeketske. * 
das Kindlein, das Knablein. 

Copilítza, Puellula Leányka. 
Copíta, Ungula eqvina. 
Copón, Capus, Capos Kappan. 
Coponesc, Capum, Caponem facio. 
Copóss, a, * (plesh, pleshug) * Calvus, 

a, um Kopaß. 
Copossesc, ire, it, Calvesco, Calvo, as, 

are Kopaßulok, Kopaßitom, Kop-
paßtom. 

Copossit, a, Calvefactus, a, um. 
Copt, a, Coctus. Item: Maturus, a, um, 

meg-ért. 
* Copt, subst. furnria, ars pistoria * 

Backerhandwerk. 

131 Coptúra, Coctura, Maturitas. Ér t -
ség. * die Reife. 

* Copturi tésztamiv, das Backwerk. 
Cópza, Pandura <Hegedü. Lant.> 

Koboz. 

Cor 

Corábie, Navis Hajó. * das Schief. 
Corabiez, are, at, Navigo Hajókázom, 

* schieffen, mit Schieff fahren. 
Corabierie, Navigatio * Hajokázás. die 

Schieffahrth. 
Corabieriu Navigator. Hajos. * der 
Corabiitóriu Schieffer, Schiefmeister. 
Coraesc, ire, it, Crocito. Item: Coraesc 

matzele, Strepitant intestina * Ko­
rogok. schlottern, rumoren [!]. 

Corágie, Animus. 
Corasta, Colostra Elso[!] téj az ellés és 

ßülés u tán * fetstéj. 
Corb, Corvus Hollo. 
* Corbáciu, Korbáts. 
* Corbicios (daunos) liguritor. Kivántsi . 

Córla, Mergus. m. <Tsövetske, mellyen 
az égö méts az olajt hozzá vonßa.> 
* Buár, Buvár, vizi Buár. der 
Caucher. 

* Corlesc, Urinor. 
Cormán, Asserculus aratri, qui sulcum 

facit, Aures aratri. 
Cormanesc, ire, it, Tertio aro, hoc est, 

dum autumnale triticum seminatur. 
Corn, corni, Cornus, f. i. et us Somfa. 
Corn, coarne, Cornu ßaru, s[z]arv. 
* Cornu plugului, ekeszarv, die Pflug-

fertze. 
Corn (Cafar, Caprior) Capreolus, Tig-

num, Tigillium, Cauterium. * 
intr'un corn de cápra, vad Kört­
vélly, Vatzkor. 

* Corharesc, ire it. 
* Cornurat, Corniculatus, Cornatus, 

<Corniculans>. 
* Corobétze. 

133 * Cornuráriu, Winkelmaß. 
Corona (Cununa) Corona Koßoru. 

Korona. 
Coróiu. Milvus, Nisus Kánya. Héja. 
Cort, Tentorium Sátor. 
Cortenesc, ire, it, Accedo aliquem servi-

tium meum ei faciendo, visito 
honoris causa. 

Corteníre, visitatio, qvae honoris causa 
fit. 

Córfa, 
Corfútza 

Surpiculus, Calathus. Sza­
tyor. Gyékény-kosár. * 
Kober. 

132 Corcodán, Gallus indiacus. 
Corcodína, Gallina indiaca. 
Cordíshu, Lateraliter, obliqve, indirecte. 
* Cordon. 
Cordován, Pellis caprina pro coturnis 

elaborata. 

Corcit, a 
Corcitura 

<Hybris, dis, f. vel Hy-
brida, ae. f.> * Musmo. 
Musimo. * Kétféle nem­
zetből valo ßüléktöl 
ßármazott, Korts. * (de-
spre oámeni) hybrida. 

Corcán, Gallus Indiacus. 
* Corcesc. 
* Corcie. 



Cortenitóriu, Qui aliquem honoris causa 
visitat. 

Cos 

Cos, cussúiu, cussut, coassa, Suo, Consuo, 
Varrok. Foldozok. 

Coshárca, vide Corfa. 
* Coshciug, der [!] Codtenbar. 
Coshériu * (Hæmbáriu) Szußék, der 

Getreidekasten. 
Coshesc, ire, it, Decorio, Decortico, 

Hámzom. Hántom. 
Coshit, a. Decorticatus, Decoriatus, a, 

um. Hámzot t . Hán to t t * Hor-
padtt. 

Coshitúra, Decoriatio, Decorticatio Hám-
zás. Hántás . 

134 Cóshnitza, Corbis, Surpiculus, Al-
veare Kosár. 

Cóshorva, vide: Daerg. 
Coshtéiu, Castellum Kastély. 
Cóshu, Calathus, Cophinus, Sporta Kas, 

* de uscát prune, tserény. 
* Cosh<u> máre de tzinut graeu, faina, 

&. Cumera Búzás, Lisztes, Gyü-
möltsös kas. Szußék. 

Cossáshu, Falcator Kaßás * 2° Phalan-
gium, Kaszás v. Falangya. die 
Afterspinne. 

Cossesc, ire it, Falco. 
Cossit, a, Falcatus, a, um. 
Cossitúra, Falcatura, Falcatio. 
Cossitza, Capili capitis per modum 

funiculi complicati, ut fœminae 
rusticae Valachae habent. 

Cossór, Culter aduncus, qvo vites ampu­
tari solent. * Scirpicula falx. Metzö 
kés. Katzor. das Rebmesser. V . 
falx. Gartertmesser, Winzenmesser. 

Cossoraet, a, Stimulatus, Irritatus, a, 
um Boßßontatot t . 

135 Cossorasc, ire, it, Stimulo, Irrito 
Ingerlem, Boßßontom, ößtönö-
zöm. kénszeritem. Izgatom * mar­
dosni, martzongani. 

Costíshu (Subst) Declivitas meg-hajló-
ság. Lejtöség. 

Costíshu (Adverb) Lateraliter, Indirecte 
Declive * oldalaslag. 

Costíshu, e Declivis, e, Indirectus, a, 
um. <Hajlott. Ereszkedö Lejtös) * 
oldalas<lag>. 

Costréiu. 
Cot 1° Ulna 2° Cubitus Öl. Item Réf, 

Sing. 
Cotca * (lápta, lopta), * Sphaerula, Pila. 
* Cotcorez, ire, it, Kodátsolni. 
Cotul-Manii, Ancon, onis, m. Kőnyők. 
Cotaeiu (Capau). 
Cotaeng, * V . Copilándru. * Pubes, Im-

puber Ifju ßakáltalan ifjatska. 
Cótea, Pila lusoria. 
Cotesc, ire, it, Ulna mensuro, Item 

Cubitu tundo. 
Cotétz, Hara. 

Cotiga (Tileaga) Benna, Carruca. 

136 * Cotiovéche. 
Cotit, a, Ulna mensuratus, vel: Cubitu 

tusus vel ad modum cubiti 
manus Inflexus, a, um. 

Cotitura, Curvitas, seu Inflexio rei 
alicujus ad instar Cubiti * item 
semiinsula. 

Cotóc (Motóc) Cattus masculus, * der 
Katter, Kandur, K a n matska, Bak 
matska. 

Cotor * Stylus * Sarmentum Stängel, 
Koro. 

Cotul-maenii, Cubitus, Ancon, onis, m. 
Könyök. 

Cotzca, Alea, ae, f. * Astragalus. i. Vör-
félly, Kotzka. 

Cotzofána (Tzárca) Pica. 
Cojóc, Pelliceum, * Rheno, onis. Colo-

brium n. Ködmön. <der Belz.> der 
schaflederne Pelz. 

Cojóc-pacuraresc, Diphthera, ae. f. * 
Schafpeltz, Schafkleid. 

Cojocél 

Cojocutz Pelliceollum. 
* Cováciu. 
* Covaeltir, <(rogojina pe car).> 
Covaershesc, ire, it, Supero, Praecello, 

Excello, Supergredior. 
Covaershíre, Praecellentia, Supergressio. 
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137 Covaershít, a, Supergressus, Supe-
ratus, a, um. 

Covaershitóriu, Supergressor, Superans, 
Excellens. 

Covás, 
Covassála (Dospeala) Fermentum 

Covassésc, ire, it, Fermento. 
Covassít, a, Fermentatus, a, um. 
Cováta (Molda, Albie, Troaca) Alveus, 

Cavata, Mactra, Magis, idis, f. 
Covátsu, Faber ferrarius. 
Covieat, a, Inflexus, Curvatus, a, um. 
Covíiu, ere, eat, Inflectio, Curvo, Sinuo, 

as, are. 
Cóvna (Conha, Cocna, Bucatarie, Ma-

gernitza.) Culina, Coqvina. 
Covór, <Tapes> * V . Cioltáru. 
Covígr [!] 
* Covrig Spira * Pretzel Peretz. 
138 Crác, Pes, edis, m. * 2° ramus. 
Crácáti<tza>, * Tengeri pok. 
* Cracaticiu, a, Uncipes, Scambosus, 

horgas lábu. krummbeinig. 
Cracésc, ire, it, Varico, vel melius Vari-

cor, Divarico. 
Cracít, a, Varicosus, Varicatus, Di-

varicatus, a, um. 
Craeássa, Regina. 
Craesc, a, Regius, a, um, Regalis, e. 
Craésc, ire, it. Regno, as, are. 
Craéshte, Regie, Regaliter. 
Craempitza * (gánciu) * Naevus. 
* Craencen, a, adj. Austerus, rigidus, 

item Kérges, karg. 
* Craeshc, are, át , Frendo, infrendo, 

tsikorogni. 
Craeshma, Popina, Taberna, Caupona, 

Educilum. 
Craeshmarésc, ire, it, Popinor, Educilor, 

aris, atus. 
Craeshmarésc, a, Popinalis, Tabernalis, 

Educilaris, e. 

139 Craeshmarit, a, Educilatus, a, um. 
Craeshmarítza, Popinatrix. Educilatrix. 
Craeshmáriu, Educilator, Popinator, 

Caupo. 

* Craeshnesc. V . Caershnesc. 
Craesnic (Fat, * tzicornic *), Aedituus 

* der Küster. 
Craesniceassa 
Craesnicítza A e d i t u i U x o r . 

* Craejne, Clitera, sagma. 
Craishór, Regulus * item piscis. 
Craitza, Reginula. 
* Craitzár. 
* Craitzaréshte. 
Craiu, Rex. 
* Crancish (o eárba). 
Cráp, Carpio * Ponty, Po'sár. 
Crastavéte (Pepene raeiós) Cucumis, 

meris, m. 
Cratáriu, Crates. 
* Cratie, der Gitter. 
Cratíntza, Subligar, is, n . Ventricale, 

Antipendium. 
Crátitza (Haerbeica, Lábos) Cacabus, 

Frixorium, Sartago testacea. 

140 Creang 
Creang1 (Ram, Cloamba) Ramus 
Creásta, Crista * Kakastarej. 
* Creásta Cocoshului. 
Cred, ere, ezut, Credo. 
Crédere, Creditum. 
Crendinceáriu (Chizéshu) Fidejussor, 

Vas, vadis. 
Credinciós, a. Fidelis, e. 
Credíntza, Fides. 
Crémene, Silex, * pyrites. 
* Crenguros. 
* Crémene. 
Cresc, eshter[!], crescut. Cresco, 

Accresco, Adolesco Item. Educo, 
as, are, * auferziehen de anima-
libus, auffüttern. 

Crescut, a, Educatus, Auctus, a, um. 
Créshtere, Accrementum, Incrementum, 

Item, Educatio. 
Créshtet, <Occiput. Bub, főkőtő> * 

Vertex, Schieitel. 
Creshtín, a, Christianus, a. 

1 Így a kéz i r a tban ; az egyik alak fel­
t é t l enü l el írás creanga ( = creangă) helyett. 



Crúgul-soárelui, Circuitus, <Cursus> 
solis. 

Crunt, a, Cruentus, a, um. 
Cruntáre Cruentatio. 
Cruntát, a, Cruentus, Cruentatus, a, um 
Cruntéz, are, at, Cruento, as, are. 
Cruntoáre, Cruor. 

143 Crústa, Crusta. 
Crutz (Pastrez, Chimuluesc) are, at. 

Curo, ne res cito deficiat, aut 
destruatur. Parce utor re aliqva. 

Crutzálnic, a. Curam habens rei, ne cito 
consumatur. Parcus, a, um. 

Crutzáre, Parcitas; Parsimonia, cura rei 
ne destruatur. 

Crutzát, a, Curatus, Conservatus, a, um. 
* Cruzatzé (o eárba). 
* Cruzime. 

Cu 

Cu, Cum Praepositio. 
* Cu arfa. 
* Cu ruptu. Imstatim. 
Cuc, Cuculus, Avis species. 
Cuceresc, <ire, it,> Me cuceresc, ire, it. 

Humiliter, devote, rogo, Supplico, 
Devote me humilio. 

144 Cuceríe, Devota, et humilis supli-
catio, devota humiliatio. 

Cucerire, Devota humiliatio, Suppli-
catio. 

Cucerit, a, Devota humiliatus, a, um: 
Cuceritóriu, Devote se humilians, sup-

plicans. 
Cucérnic, a (Evlávnic) Devotus, Pius, 

Religiosus, a, um. 
Cucernicésc, me cucernicesc, ire, it, 

Devotionem pietatem sector. 
Cucerniceshte, Devote, pie, Religiose. 
Cucernicie, Devotio, Pietas. 
Cucernicít, a, Factus Devotus, Pius, a, 

um. 
* Cucurbeta. 
* Cucurbetzé. 
Cucuruz (Porumb, Papushoiu, Ténchiu, 

Maláiu) Cucuruz, Turcicum triti-
cum, Fagopirum, Indicum. 
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141 Creshtinesc, a, Christianus, a, um. 
Creshtinéshte, Chritsiane. 
Crest, áre, át , Incido, * rőni 1 , kerbeln. 
Crestát, a, Incisus, a, um. 
Crestatúra, Incisio * item: stria: Ro-

vatk. 
* Crestatzca (o eárba). 
* Crestez. V . Crest. 
* Cretintza (Zagia). V . Catrintza. 
* Cretz, a, adj. 
* Cretzu, sinus, rántz. 
* Cretzishor (o eárba). 
Crez, credere, crezut, Credo. 
* Crezamaent, hiedelem, Creditum. 
Crezeciós, a, Credibilis, e. 
Crezemant, Creditum. 
Crezetóriu, e, Creditor. 
Crezút, a, Creditus, a, um. 

Cri 

Cricala (Tocana) Isicium, i. m. * 
Fricasse. 

* Crifau[-n?], Karó, hengérkaró. 
Crin, Lilium, * Crin alb, — vaenat. 
* Cring. 
Crinta, Caseale, Cavatum. 

142 Crishpán * Vitriolum; Grispán. 
Vitriol. Grünspan. 

* Crisnic, V . Craesnic. 
Cristéiu, Coturnix. 
* Crisma, ete.: Caercima. Item: Indu-

sium quod Patrina 
* Crijnesc, Caershnesc. 
Croesc, ire, it (Curuesc) Excindo, dicitur 

proprie de vestibus, qvando materia 
excinditur, et aptatur, pro veste, ut 
consuatur * Szabok. Zuschneiden. 

Croit, a, Excisus, a, um * K i szabott. 
Zugeschnieten. 

Croitóriu, Sartor * Szabo. Schneider. 
* Crontzanesc, ire, it <cum strepitu rodo> 

dentibus strepo, crocito knorpeln. 
Cruce, Crux * Kereszt. Kreutz. 2° 

Kereszttsont, Kreutzbein. 
Crud, a, Crudus, a, um. 
Crug, Circulus, Curcumferentia. 

1 E l í rás róni helyett. 
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145 Cucurúz de brad (shneápan), Conus, 
i. m. 

* Cucuruzashtine Locus, ubi Cucuruz 
Cucuruzishte inseminatur. 
Cucúta, Cicuta * item: gyertya öntő, 

Lichtform, Ker<t>zenmodel. 

* Cudruluesc, re, it, Kaparászni, kutat­
ni, heimlich durchsuchen. 

<Cue, Clavis>. 
* Cuér, fogas. 
* Cufaresc etc. V . Cofaresc. 
Cufund, Immergo, is, ere. 
Cufundáre, Immersio. 
Cufundát, a, Immersus, a, um. 
Cufundatóriu, Immersor. 
Cufureala, Forium, Conforium, * Fos. 
Cufuresc, ire, it, Forio, Conforio, is, ire 

* fosni. 
Cufurire, Conforitio * item: Dissenteria. 
Cufurít, a, Conforitus, a, um. 

146 Cúget, are, at, Cogito, Meditor. 
* Gondolok, denken, dachten. 

Cúget, Cogitatio, Meditatio * Gond. Ge-
dank. 

Cugetáre. Meditatio, Cogitatio * Gon­
dolkozás, das Denken. 

<Cugetát, a, Cogitatus, a, um.> 
Cúi? Cui? Kinek? Wem? 
* Cuiér, fogas. 
Cuishoare, Cariophili. 
Cuishor, 
Cuiútz Claviculus. 
* Cuiu Clav(i)us. 2° (ic de fer) Cuneus. 
Culc. me cúlc, are, at Cumbo, Decumbo, 

Deculco * fekszem, lefekszem, sich 
niederlegen. 

Culcát, a, Cubatus, Deculcatus, a, um 
* Le fekütt <das N>. 

Culcushu, Cubile, seu locus, inqvo dor-
mire quis solet. 

* Culduesc, v. Cold. 
* Culeg, ere, ess. colligo. 2° (poáme) le 

szedni. 
* Culess, subst: Siurétiu. 
Cúlme, Culmen. 
Cum, Qvomodo. 
* Cumanác. V . Cománac. 

147 Cumatra, Commater * Koma-
aszony. die Gevatterin <Pathe>. 

Cumatru, Compater * Kereszt Koma. 
der Gewatter, Pathe. 

Cum-e? Qvomodo est? * hogy vagyon, 
hogyan van? wie ist. 

Cúmet, are, at (Incumet, Increz) 
Committo, Concredo. 

Cumetát, Commissus, Concreditus, a, um. 
Cumínec, are, at, Communico, Sacram 

Eucharistiam sumo. 
Cuminecát, a, Communicatus, a, um. 
Cuminecatúra, Communio, Eucharistia. 
* Cumlau. V . Comlau. 
Cumnát, a, Cognatus, a, um. Affinis. 

Levir. 
Cumnatíe, Cognatio, Affinitas. 
Cumpana, Bilanx, Trutina. 
Cumpana lá faentaena, Tolleno, nis 

* <Kut K>, Kutgém, der Schwängel 
oder Baumenschwengel. 

148 Cumpanesc, ire, it, Pondero, At-
tempero. 

Cumpanít, a, Ponderatus, Adtempera-
tus, a, um. 

Cumpanitóriu, e, Ponderator, Adtempe-
rator. 

Cúmpar, are, at. Comparo, Emo, Coemo, 
Abemo. 

Cumparát, a, Comparatus, Emptus, Co-
emptus, a, um. 

Cumparatóriu, e, Comparator, Emptor, 
Coemptor. 

Cumparatúra, Emptio, Coemptio. 
Cúmpat, Moderamen <2°>. 
Cúmpat, are, at, Modero, Attempero. 

* 2° (lá cevá) adigo. 
Cumpatáre, Moderatio, Temperantia. 
Cumpatatóriu, Moderator, Adtempera-

tor. 
Cúmpene, Bipondium, Libra, Bilanx 

Statera. 
* Cumpenesc. 

149 Cumplíre, Severitas, Immisericor-
dia, Crudelitas. 

Cumplít, a, Severus, Ferus, Barbarus, 
a, um, Crudelis, e. 



Cumplít (Adverb) Severe, Immisericor-
diter, Crudeliter. 

Cumu-i, Qvomodo est, Qvaliter est. 
Cun. Cunus. 
Cunoashtere, Cognitio, Notitia, Agnitio. 
Cunosc, ere, ut, Nosco, Cognosco, 

Agnosco, Recognosco. 
Cunoscatóriu, e, Cognitor, Agnitor. 
Cunoshtíntza, Cognitio, Notitia, Agnitio. 
Cunoscút, a, Notus, Cognitus, Agnitus, 

a, um. 
Cunúna (Corona) Corona * 2° (de 

Ceápa), Koszoru. 
Cununáre, Coronatio, Item Cópulatio 

matrimonialis. 
Cununát, a, Coronatus, a, um, Item 

Matrimonio Copulatus, a, um. 

150 Cununatóriu, e, Coronator, Copu-
lator matrimonii. 

* Cununíe, Copulatio. 
Cúpa, <Cuppa, Cuppula> * V . Cop. 
Cuprind, ere, prins, Comprehendo, Capio, 

occupo. 
Cuprindere, Comprehensio, Occupatio. 
Cuprins, a, Comprehensus, Captus, Occu-

patus, a, um. 
Cuprínz, dere, prins, vide: Cuprínd. 
Cuprinzeciós, a, Comprehensibilis, e. 
Cuprinzetóriu, e, Comprehensor, Occu-

pator. 
Cuptóriu <Camenitza> * (de copt pita) * 

Fornax, Furnus, Clibanus * 2° 
(Caminitza). V . Caminitza. 

Cuptushála, Subductura. * V . Bérlueála. 
Cuptushesc, ire, i t , Subduco. 
Cuptushít, a, Subductus, a, um. 
Cur, Culus, Podex. 

151 Cur, ere, curs, (Alerg) Curro, is, ere 
* 2° fluo adag: de nu cura, picura. 
ha nem tfordul leg alább tfepen. 

* Curand. 
Curát, a, Mundus, Purus, Castus, a, um. 
Curatúra, Extirpatura, hoc est sylva per 

extirpatorem silvae ager factus. * 
Erdőirtás, der Holzschlag. 

* Curaturi, plur: Feretrum, rofta ally, 
buza ally. 

Cúratz, ire, it . Mundo, Purgo, Ex-
purgo. Item Castro, Extirpo * 3° 
schellen, abschellen. 

Curatzénie, Mundities, Castitas, Casti-
monia.1 

Curatzíre, Mundatio, Purgatio, Ex-
purgatio. 

Curatzitoriu, e, Mundator, Purgator, 
Expurgator. 

Curca, Gallina indiaca. 
Curcan <Gallus indiacus.> * V . Corcodán. 
Curcubeu, Iris. 
Curea, Corium, Lorum. 

152 Curéchiu, Caulis, Brassica, Crambe. 
* Kapis, Kappis kraut. 
Morát, ácru, Sauerkohl, Sauerkraut. 

* Curel. 
Curend, Cito. 
Curetoriu, Species Casei. 
Curatúra, Extirpatio silvae. 
* Curesh. 
Cúretz, vide: Cúratz. 
Curetzenie, vide Curatzaníe [!] 
Curetzésc, vide Cúratz. 
Curatzíre, vide Curatzire. 
Curetzitóriu, vide Curatzitoriu. 
Curg, gere, curs, Fluo, mano, Emano, 

Efluo. 
Curgatóriu, e, Fluidus, a, um, Fluens, 

Manans, Fluxus, a, um. 
Curgere, Fluentum, Decursus, Fluxus, 

us, m. 
* Curios, a, (poftitoriu de á shti or ce). 
* Curiositáte. 
Curm, are, at, Abrumpo, Interrumpo, 

Perrumpo, Abscindo, Transcindo, 
Transseco. * Desino. 

153 * Curmála. 
Curmáre, Abruptio, Interruptio, Per-

ruptio, Transsectio. 
Curmát, a, Transsectus, Abruptus, Per-

ruptus, a, um. 
Curmatúra, Transsectio, Perruptio. 
Curmezíshu, e, Indirectus, Transversus, 

a, um. 

1 A L e x . Bud.-ben helyesen: Casti-
monium (156). 
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Curmezífhu (Adverb) Indirecte, Trans-
verse * <Kere> Kasul. Subst: Dia-
metrus. 

Curpatóriu, Pala. 
Cúrpen Ambugia, Ambubeja. 
Curs Cursus, Item: Fluxus, us, m. 
Curs, a, Fluxus, a, um. 
Cúrfa, Laqveus, Tendicula. 
Cúrte, Cúria, Aula, Area. 
Curtean, a, Curialis, e, Aulicus, a, um. 
Curtenésc, vide Cortenesc. 
Curuésc, vide Croesc. 

154 Curuitóriu, vide Croitóriu. 
* Curund. 
* Curutz. Kurutz. 
Cúrva, Meretrix, Scortum, Lupa. 
Curváriu, Meretricator, Scortator, Stu-

prator, Fornicator. 
Curvésc, ire, it, Meretricor, Scortor, 

Fornicor, Stupro. 
Curvesc, a, Fornicarius, Meretricius, a, 

um. 
Curveshte, Meretricio more, meretricio 

modo. 
Curvíe Fornicatio, Maecatio, Scor-
Curvíre tatio, Meretricatio, Stuprum. 
Curvit, Meretricatus, Scortatus, Stu-

pratus, a, um. 
Cushma (Caciúla) Pileus. 
* Cussætura, sutura Varás. die Näherey 
Cussetoriu, e, Sutor, Suens, Consuens. 
Cussetúra, Satura. 
Cussitoriu, Cassiterum, Stannum. 

155 Cussút, a, Sutus, Consutus, a, um. 
Cussutóriu, vide Cussitóriu. 
* Cussutu. 
* Cussutura. V . Cussatura. 
Cust, are, at, Vivo, Superstes fum. 
Custúra, Culter, cui manubria decide-

runt. 
Cutáre, ponitur loco nominis proprii, 

ficut, N . 
Cute, Cos, Cotis * 2° (<dipe> dunga cea 

apatoássa dipe pita) virga aquosa, 
Wasserstrich. 

Cutez, are, at, Studeo. 
Cutezáre, Ausus, us, m. 
Cutezat, a, Ausus, a, um. 

Cutezetóriu, Audens, Audax. 
Cutraer, are, at, Permeo, perambulo, 

pervagor. 
Cutraeráre, Permeatio, Pervagatio. 
Cutraerát, a Permeatus, Perambulatus, 

a, um. 
Cutraeratóriu, e, Permeator, Pervagator. 
Cutremur, are, at, Facio tremere, me 

cutremur, Tremo, contremisco. 

156 Cutremur (Substant) Tremor. 
* item terraemotus. 

* Cutrier. 
* Cutrupesc, ire, it be sűllyedni. 
* Cutza. 
Cutzít, Culter. 
Cutzitoae, Culter in utroque fine manu­

bria habens, ut Fabri lignarii ha-
bent. Scalprum bimanubriatum. 

* Cuvaent, are. 
Cuviíntza, Convenientia, Decentia. 
Cuviincios[!], a, Conveniens, Decens. 
Cuvine-se, Convenit, Decet. 
Cuviníntza, vide Cuviintza. 
Cuvios, a, Venerabilis, Sanctus, Reli-

giosus, Idoneus, Conveniens, Decens. 
Cuvios, (Adverb) Sancte, Bene, Decen-

ter, Convenienter, Religiose. 
* Cvitantzie. 

157 L i t e r a : D 

Da 

Dá, Loco Dár, Ast, Atqvi, Sed. 
Dá, seu Daa, Dabat, Dabant. 
* Dabalat. 
* Dabalez. 
* Dábila. V . Maertzaena. 
Dáca, Si. 
Dáchia, Dacia. 
* Daecos, 
* Daecait. 
* Daegmaiu, Bulga. 
Daelma, Clivulus, Colliculus. 
Daemb, Tumulus, Tuber terrae, Clivulus, 

Grumus. 

* Daemburos Tumulosus, Grumosus. 
* Daerdaesc, dideregni, vatzogni, 

klappern. 
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* Daerdála Horpatz lo. in app. P P . 
Daerg (Coshorva) Rutrum, Rutabulum, 

* Szénvono, der Feuerschierer, 
Kohlenkrücke. 

* Dafin. 
Dáica, Nutrix. 
* Dalaluesc, dalolni, danolni. 
* Dalog, der Zügel. 
Dálterie, Formata, seu literae dari 

solitae Neo-ordinato in presbyterum, 
* Jurisdictio. 

Dánie, Traditio, Praestatio. Datio. 

158 Dápan, are, at, Aglomero. 
Dapanát, a, Aglomeratus, a, um. 
Dápar, are, at, Male aliqvem tracto, ac 

si per capilos traherem, <corripio.> 
* Dápoi. 

Dár, Donum, Gratia, Praemium, Xe-
nium * malaszt, ajándék. 

Dára Sed, Ast, Atqui 
Daráb, Frustum. 
Darabésc, Minuo, Frusta facio, * el apri­

tani, kontzolni. ftüdeln, zerftückeln. 
Darabít, a, Infrustra[!] minutus, a, um. 
Daraburésc, vide Darabesc. 
Daraburít, a, vide Darabít. 
Daraem are, at, Deramo, seu Ramos 
Daraeméz disseco, Disidio. 
Daraenát [!], a, * 2° * Incompositus, 

a, um, Disordinatus, a, um. 
* dár apoi. 
Dárda, Lancea, Apus, f. 
Dáre, Tributum, Traditio. 

159 Dárnic, a, Liberalis, Libenter dans, 
* bökezü, freygebig. 

Darnicéshte, Liberaliter, Large. 
Darnicíe, Liberalitas. 
Daruesc, ire, it, Dono, 
Daruíre, Donatio. 
Daruít, a, Donatus, a, um. 
Daruitóriu, e, Donator. 
Dáscal, Doctor, Magister, Didascalus. 
Dascalíe, Magisterium, seu Ars Magi-

stralis. 
Dascalítza, Uxor Didascali. 
Dat, a, Datus, Tributus, Traditus, a, 

um. 

Datatóriu, e, Dator, Traditor, Tributar. 
Dátina, Traditio, Mos, Conjuetudo, Pra­

xis. 

160 Datorie, vide Detoríe. 
Datóriu, e, vide Detóriu. 
Dáu, dare, dat, Do, Trado, Tribuo, Hoc 

significat <fi reg> qvando dativum 
postulat. Qvando vero admittit no-
men cum praepositione In, significat 
Tundo, vg. Dáu Tíe Do Tibi. Dáu 
in Tíne: Tundo Te * a da de cineva 
bökkeni, a se da pe ghiátza, ipar­
kodni. 

Dáu maena', Stipulor. 
* Daunaz, Nuper. 
* Daunos (Corbicios) V . Corbicios. 
Dájde, Taxa, Contributio, * der Cribut. 
De, De, si, nisi, ut, pro, per, prae, prop­

ter, vg. vorbésc de suflet. Loqvor de 
anima. Denúvei face bíne, tevéi 
pedepsí Nisi bene feceris, punieris. 
Devéi face bíne, Binevéi afla, Si 

161 bene feceris bene invenies. Bun de 
foc, bun de massa, Bonum pro 
igne, bonum pro mensa. De supe-
ráre au murit, Prae maerore mor-
tuus est. Demine fa ceti pláce. Per 
me, propter me fác, quid tibi placet. 
A m facút de au venít, Feci, ut 
venerit. 

De Apositum supino aequivalet adjectivo 
possibilitatem significanti, ut: Lucru 
de crezut, Res credibilis, De vaen-
dut, venalis. 

De Apositum nomini potest significare 
ablativum absolutum, ut P l in de 
apa, Plenus aqva, Batut de piatra, 
Lapide percussus, Facut de maena 
omeneasca, Factum manu humana. 
* Numeralibus: deodáta, de doao, 
de 3 ori. Nota adjectivorum, de 
aur, de áslaz [!] sati fie de bine 
conducat. 

162 De Potest denotare etiam Genitivum 
casum, ut : Poftitóriu de láuda, 
Cupidus Laudis, M i míla de el, 
Misereor Illius. De vaersta' mea, 
Meae aetatis. etc. 
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* <De> Cáre de ei, quis eorum. 
De Appositum substantivo dat eidem 

significationem adjectivi abeodem[!] 
derivati, ut Delemn, Ligneus, Vas 
de vin, Vas vinaceum Corn de bou, 
Cornu bovinum. 

Deabiea, Vix, Dificulter, Aegre. 
* (Deástaz). 
Deáca, Si. 
Deacéea, Ideo, Propterea. 
Deácí, Inde, ab inde. 
* Deacolé. 
Deacólo, Inde, Abinde. 
* Deácum. 
Deadins, Studiose, Datâ operâ. 
Deafetea, Vane, Indecenter, Inutiliter. 

163 De aíci, Hinc, Abhinc. 
* Deaíndenea. 
* Deaíreá. 
Deal, Collis, hegy. 
(Deapán, vide Dápan). 
De amarúntul, Minute, minutatim, 

Accurate, Ad apicem. 
Deápan, vide Dápan. 
* Deapoi. 
Deaproape, Proxime. 
Deaproapele, Proximus. * Embertárs, 

felebarát. 
* Deástázi Ab hodie, Hodiernus, a, um. 
Deaúna', Recto, Plane, Directe. 
* <Deáz>. 
* De ajuns Satis, abunde, elegendő. 
* <De bine voitoriu.) 
De Cáp. Cum verbo sum significat 

capitis perditionem, feu periculum 
capitis, vg. Seti fíe de cáp, <ut 
pereat caput tuum>, sit tibi in per­
ditionem capitis. Alias significat 
vele proprium, vg. Fáci de cápul 
tau Facis ut vis, seu de capite tuo. 
Umbli de cáputi, Ambulas ut vis, 
seu de capite tuo, ut proprium vele 
tibi dictat. 

164 * De caend, de caend saent, mea 
vita. 

De caet Qvam. 
* De caeteori. 
* De caz, dejszen, de hiszen. 

Dechemvríe December, mensis. 
Dechilin (Deossebi, Ossibit) Separatim. 
D<é>eci, Itaque, Igitur * item rajta, 

nur zu. 
Decí, Inde, Abinde. 
Decólo, Abinde, Inde. 
Decúl, are, at, Decollo, as, are * delumbo. 
Decum, Qvomodo, sed qvomodo, Qvonam 

modo * 2° a quo tempore. 
* Decumvá, hanemha. 
Decuraend, Recens, Recenter. 
* dedát. 
* dedáu. 
Déde, Dedit. 
* De departe. 
Dedulce, Cibus carnalis, Comestio non 

esurialis, non jejunalis. 
Dée, Det. 
* Defaeim * (hulesc, etc.) 
* Defátza, Praesens. 
Defrunte, Praestans, Primarius, a, um. 
Defrupt, vide Dedulce. 

165 Déger, are, at Congelo, are. 
Degerát, a, Congelatus, a, um * gelu 

ambustus, a, um. 
Degeratúra, Congelatio * item: ager 

tarde autumno aratus, et vere in-
seminatus. 

Déget, Digitus. 
* Degetariu, gyüszü. 
Degráb (Curaend) Cito. 
Degroáza, Prae horore [!] 
Delá, A, Ab, Von. 
* Delænga mellől. 
* Deláolálta. 
Delature, Ad latus, penes. 
De láturi, Idem. 
Delicat, a, Delicatus, a, um. 
* Daligeántz. 
Delípsa (Trebuincios) Necessarius, a, 

um. 
Delipsa (Trébue) (Adverb), Necesse, 

Necessario. 
* Delnicie, nitor, elegantia, die Nethig-

keit. 
Deloc Statim, Illico. 
Delós, a, Colles habens, Montosus, a, um. 
De lúme Mundanus, a, um. 
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Delung, are, at, Procul abigo, Pello. 
Prolongo. 

Delungáre, Prolongatio. 
Delungát, a, Prolongatus, Procul abac-

tus, a, um. 

1 6 6 Delurós, a, vide Delos. 
* Demult. 
Denoapte, De nocte, Summo mane. 
De nóu, Novoter, Denuo. 
* Denu, ni, nisi, ha nem hogyha nem, 

wenn nicht, wo nicht. 
Deochiát, a, Fascinatus, Infascinatus, 

a, um. 
Deochiat 
Deochiére Fascinatio, Infascinatio. 
Deóchiu, Fascino, Infascino, as, are. 
* Deolálta. 
Deossibésc, vide Ossibésc. 
* Depárte, 
* Departát, 
* departez, 
* departára [!] 
Depassez. 
Deplín, Plene, Perfecte Item Plenus, 

Perfectus, a, um. 
Deplinésc, vide Plinésc. 
* Depreurma. 
Deprind, ere, prins. Exerceo, Exercito, 

Asvefacio. 
Depríndere, Exercitium, Exercitatio, 

Asvefactio. 
Deprins, a, Exercitatus, Asvefactus, a, 

um. 
Deprínz, vide Deprind. 
Deprinzetóriu, e, Exercitator, Qui cum 

profectu aliqua in se exercitat. 

167 Depripa. 
Deprissossit, Abundanter, Abunde, 

Bogat. 
* Depun, ere, uns [!] tölgyelni. 
Deraedic, are, at, (Oraendesc, teca-

zuesc), dispono, colloco res in ordine 
debito, et decenti. * V . Ashez N°. 2° 
aufräumen. 

Deraem, vide Daraem. 
Daraemát, a, vide Daraemát. 
Deregatoríe, Officium. 
Deregatorítza, Officialis foemina. 

Deregatoriu. Officialis. 
Deraend, Ordinarius, a, um. 
Derépt, vide Dirept. 
Dereptáte, vide Dreptate. 
* Déres<h, deres>. 
Deassa, Densa, Spissa. 
Desaerg, Cito, velociter. 
Des, a, Densus, Spissus, a, um, Fre-

qvens. 
Des, (Adverb) Dense, Freqventer, 

Saepe. 
Des, Dis. 

168 * Desaerg. 
Deság, Bisacus, Bisacium, Altalvető. 

* die Satteltasche. 
Desagesc, Sacum induas[!] aeqve ponde­

rantes partes divido. 
Desbáer, are, at, Absoleo, Desvefacio, 

Avello, Abalieno aliqvem ab aliqvo 
loco; ve[l]re. 

* Desbar, desvefacio, abgewönen. 
* Desbarat, a etc. 
Desbát, are, at, Idem. 
Desbat 
Desbet are, at, Ad sobrietatem reduco. 
Desbatát 

Desbetát a sobrius factus, a, um. 
Desbrac, are, at Exuo. 
* <Desbrácin>. 
Desbracát, a, Exutus, a, um. 
Desbrácin, Galicas solvo. 
Desbracinát, a, Galigas habens solutas. 
Desbumb, are, at, Efibulo. 
Desbumbát, a, Efibulatus, a, um. 
169 Descáer, ráre, rát, Avello, Divello. 

Descaerát, a, Avulsus, Divulsus, a, um. 
Descaelcesc, ire, it, Pectino. 
Descaelcít, a, Pectinatus, a, um. 
Descaelcitóriu, Pectinator. Item Pecten 

major. 
Descalec, áre, át, Condescendo, De eqvo 

descendo, * abtakeln. 
Descalecáre, Condescensus, us, m. Con-

descensio. 
Descalecarea Táberii, Stativa, orum, n. 
Descalecatóriu, e, Condescensor. 
Descalecatura, Condescensus, us, m. 
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* <Descám, are>. 
Descant, are, at, Excanto, Incanto. 

170 Desca[n]táre, Excantatio, Incan­
tatio 

Descantatóriu, Incantator. 
Descantatúra, Incantatio, Excantatio. 
Descárc, are, at, Exone.ro, (E curu 

depono), Curum exonero. 
Descarcáre, Exoneratio. 
Descarcát, a, Exoneratus, a, um. 
Descarcatóriu, e, Exonerator. 
* Descataramez, Efibulo. 
Descátz, are, at, Solvo, qvod appensum 

est, Ejungo, Divello. 
Descatzát, a, Solutus, Ejunctus, Avulsus 

a, um. 
Descebaluesc, ire, it, Excito, stuporem, 

vel soporem Excutio, Depono. 
Descebaluít, a, Excitatus, a, um. 

171 * Deschiotor, áre, át. <* V . Des-
báer) vide Descataramez. 

Deschíc, vide Despic. 
Deschid, ere, schis, Aperio. 
Deschidere, Apertio, Apertura. 
Deschieát, a, Disolutus, a, um. 
Deschilinesc, ire, it (ossibesc) Distinguo, 

Separo, Segrego * v. Deossebesc. 
Deschiliníre, Distinctio, Segregatio, Sepa-

ratio. 
Deschilinít, a, Distinctus, Separatus, 

Segregatus, a, um. 
Desching, are, at, (Eqvum discingo), 

Cingulum solvo. 
Deschingát, a, (Eqvus) Cingulâ[!] so-

lutus, a, um. 
Deschis, a, Appertus, a, um [!] 
Deschiiu, Disolvo. 
Deschíz, dere, schis, Apperio [!], Pate-

facio. 

172 Deschizetóriu, e, Apertor, Ape-
riens. 

Descíng, ere, cins, Discingo, * recingo, * 
Cingulum solvo, abgürten, auf-
gürtett. 

Descíngere, Cinguli solutio, Depositio. 
Descins, a, Discinctus, a, um. 

Descleésc 
Descléiu ire, it, Disglutino. 
Descleít, a, Disglutinatus, a, um. 
* Desclesht, áre, át. 
Descópciu, ere, eat, Efibulo, aufhäfteln. 
Descopoieát, a, Efibulatus, a, um. 
Descóperiu, ire, it , Discoperio, Revelo, 

Detego. 
Descoperíre, Revelatio, Defectio. 
Descoperít, a, Revelatus, Detectus, a, 

um. 
Descópshu, vide Descopciu. 
Descopshát, a, vide Descopciat. 
Descóss, ere, cussut, Disuo, <Esuo,> * 

K i fesleni, el fejteni. 

173 <Descussetúra, Dissutum, Dissu-
tura>. 

Descretzesc, ire, it, Excrispo, Extendo, 
Explico. 

Descretzít, a, Excrispatus, Explicatus, 
a, um. 

Descúib, are, at, Aliqvem ab aliqvo loco, 
vel re excludo, Desvefacio, Alieno. 

Descúiu, ere, eat, Apperio, * discludo. 
Descúltz, are, at, Discalceo, Excalceo. 
Descultz, a, Discalceatus, Excalce-
Descultzat atus, a, um. 
Descúrc, are, at, Extrico, Explico, * 

auswickeln. 
Descurcát, a, Extricatus, a, um. 
Descurcatúra, Extricatio. 
Descusscussatura[!], Dissutura, Dissu­

tum. 
Descussut, a, Dissutus, a, um. 

174 Desfác, ere, cut. Evolvo, Explico. 
Item: Qvod feci, destruo. 

Desfacút, a, Explicatus, a, um. 
* Desfashiu, áre, at, fascis prolem solvo, 

aufwinckeln. 
* Desfashur, áre, át, le tekerni, ab-

winden. 
Desfatáre, Delicium, Deliciae, arum f. 
Desfatát, a, Qui in deliciis vixit. Item 

Clarus, a, um * Kies. 
Desfatatóriu, e, Delectans <....adferens, 

Causans, Deliciis adficiens Del>1 

1 Több kitörült latin értelmezés közül 
csak ennyi látszik világosan. 
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Desfatéz, áre, át. Deliceor, Delecto. 
Desfóiu, ere, eat, Evolvo, qvasi folia 

evolvo. 
Desfraen, are, at, Efreno, as, are * k i 

zabolázni. 
Desfraenáre, Efrenatio, Intemperantia. 
Desfraenát, a. Efrenatus, a, um, In-

temperans, Incontinens. 

175 Dessraenéz, nare, nat, Efreno, as, 
are. 

* Desfund. 
* Desfundat, 
Desghín, are, at, Rumpo, Findo, <Sci>, 

Excindo, Disjungo, Avello, Difunio. 
Proprie dicitur, qvando ramum 
findo et avello a trunco. 

Desghináre, Schisma, Separatio, Dis-
junctio, Disunio. 

Desghinát, a, Separatus, Ruptus, Ex-
cisus, Disjunctus, Disunitus, a, um. 

Desghinatúra, vide Desghináre. 
* Desghioc, are, at, fejtem, abrübeln, 

auskörnen. le morsolni. 
Desgradése, ire, it , Dissepio. 
Desgust, are, at, Disgusto. 
Deshám, are, at, Abjungo, Ejungo. 
Deshamát, a, Abjunctus, Ejunctus, a, 

um * ili dissolutus. 
* Deshántz. (snod) Quod curiosum vide-

tur. Rendes. Curios. 
Deshél, are, at * decul * Elumbo, as, 

are, Delumbo. 
Deshelát, a, Elumbatus, Delumbatus, a, 

um, Elumbis, Elumbus, a, um. 
* De shi, obgleich obschon. 
* Deshert, are, at, exinanio, vacuefacio, 

Üriteni, auslehren. 
* Deshert, a, adj. innanis [!], vacuus 

(gol) 2° innanis. 

176 Deshtépt, are, at, Excito, as, are. 
Deshteptáre, Excitatio. 
Deshteptát, a, Excitatus, a, um. 
Defhteptatóriu, e, Excitator. 
Deslég, are, at, Solvo, Absolvo * le 

oldani. 
Deslegáre, Solutio, Absolutio. 
Deslegát, a, Absolutus, Solutus, a, um. 
Deslegatóriu, e, Absolvens, Solvens. 

Deslegatúra, vide Deslegáre. 
Deslipésc, ire, it, Ablino, Disujungo [!], 

Separo. 
Deslipít, a, Disjunctus, <D> Separatus, 

a, um. 
Desmaent, are, at, Disvadeo. 
Desmaentáre, Disvasio. 
Desmaentát, a, Disvasus, a, um. 

177 Desmaentatóriu, e, Disvasor [!] 
Desmanieát, a, Qui iram remisit, Depo-

suit, Non iratus, a, um. 
Desmaníiu, ere, eat, Iram deponere, 

remittere facio. me desmaniiu, iram 
depono. 

Desmatzát, a, Disolutus [!], Neglectus, 
a, um. 

* Desmerd. V . Desmird. 
* Desmetecesc, V . Descaimacesc. 
De smetzésc, ire, it, Vertiginem, amittere 

facio * Szédelgésből magához tér­
ni , sich von den Schwindel erhohlen. 

Desmetzít, a, Qui vertiginem amisit. 
Desmírd, are, at, Voluptate afficio * 2° 

(prunci). V . Ninirez gugulesc, ma-
daresc, <el> kényeztetni. 

Desmirdaciós, a, Voluptuarius, Volup-
tuosus, a, um. 

Desmirdaciúne Voluptas * testi győ-
Desmirdáre nőrűség, die Wollust. 
Desmirdát, a, Voluptatibus deditus, a, 

um. 
Desmirdatóriu, e, Voluptate(m) assi-

ciens, voluptatem adferens, causans. 
Desmirdez, are, at, vide Desmírd. 
* Desmortzesc, ire it. 

178 Desnadajduesc, ire, it, Despero, * 
Kétségben esem. Verzweifeln. 

Desnadajduíre, Desperatio. * Kétség­
ben esés. die Verzweiflung. 

Desnadajduít, a, Desperatus, a, um, 
Kétségben esett. Verzweiflet. 

Desnód, are, at, Enodo. 
Desnodáre, Enodatio. 
Desnodát, a, Enodatus, a, um. 
Desnodatóriu, e, Enodator. 
Desnodatúra, Enodatio. 
Despárt 
Despártz ire, it, Divido, Separo. 
Despartzesc 
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Despartziciós, a, Divisibilis, Separabi-
lis, e. 

Despartzíre, Divisio, Separatio. 
Despartzít, a, Divisus, Separatus, a, um. 
Despartzitóriu, e, Divisor, Separator. 

179 Despartzitúra, Divisio, Separatio. 
* Despatur, are, at. 
* Despecetluesc, entsiegeln. 
Despíc, are, at, Findo, Bifindo, Di-

findo, * dispesco. 
Despicát, a, Fissus, a, um Difissus, a, 

um. 
Despicatura, Fissura, Item Frustum 

ligni, vel alterius rei fissum * 
(Dránitza, Prajina, shcleáfa), ha-
sáb, Scheit. 

* Despletesc, ire, it . 
Despóiu, Despolio, Expolio, Exuo ab-

decken, abfinden. 
Despoeát, a, Expoliatus, a, um, Exutus, 

a, um. 
Despreún, are, at, Separo, Disjungo, 

Divido. 
Despreunáre, Disjunctio, Separatio. 
Despreunát, a, Disjunctus, Separatus, 

a, um. 
Despreunatóriu, e, Disjunctor, Separa­

tor. 
Despreunéz, are, at Disjungo, Separo. 

dere, prins, Ejungo, * jugo 
Desprind libero, abschirren, aus-
Desprinz schirren 
Desprins, a, Ejunctus, a, um. 
* Desprobodesc. 

180* Desput 
* Desputzesc ausstinken. 

Desradacín are, at, Eradico, Ex-
Desradacinez tirpo, as, are. 
Desradacináre, Eradicatio, Extirpatio. 
Desradacinát, a, Eradicatus, Extirpatus, 

a, um. 
Desság, Mantica, ae, f. Bisacus, Bisa-

cium. 
* Desscám (Destram) 
Dessesc, íre, it , Denso, Denseo. 
* Desholb. V . Decul 2° abfadeln. 
Dessime, densitas. 
* Desshuruf revolvo, abschraufen, 
* Desshurufez aufschraufen. 

Dessime, Densitas. 
* Dessorez, (ma Ciumurluesc de ápa). 
Desstup, are, at, returo. 
Destarbacesc, ire, it , Excito, Evigilare 

facio. 
Destarbacit, a, Excitatus, a, um. 
Destóinic, a, (harnic), Dignus, a, Aptus, 

habilis, e. 
Destoinicíe, Dignatio, Aptitudo, habi-

litas. 
* Destorc. 
* Destor[c] (din dátorie). 
* Destrám, are, at, <abzupfen,) aus-

fädeln, ausfasen 
Destul (Bogat) Satis, Abunde. 
Destulésc, ire, it Contento, Exconten-
Destuléz, lare, lat to, Satisfacio. 
Destulít, a, Contentus, a, um. 

181 Destúp, are, at, Apperio, qvod ob-
turatum est. 

Destupát, a, Apertus, Non obturatus, a, 
um. 

Destupatura, Apertura. 
Destzepenesc, ire, it, Emollio, is, ire. 
Destzepenít, a, Emollitus, a, um. 
Desunésc, ire, it, Disunio, Disjungo, 

Separo. 
* Desunflu, áre, át, le lappadni. 
Desuníre, Disunio, Disjunctio, Separatio. 
Desunít, a, Disunitus, Disjunctus, Sepa­

ratus, a, um. 
* Desupt, desub. 
* Deszhám. 
* Deszholb v. Descaimacesc. 
Desjúg, are, at, Abjugo. 
Desjugát, a, Abjugatus, a, um. 
Desvaertesc, ire, it, Reverto, Retroverto, 

* ra tekerni, abwinden. 
Desvalésc, ire, it, Evolvo, Explico. 
Desvalíre, Evolutio, Explicatio. 
Desvalít, a, Evolutus, Explicatus, a, um. 
Desvaluiu, ire, it , vide Desvalésc. 
Desvaluít, a, vide Desvalít. 

182 Desvatz, are at, Dedoceo, Dedisco, 
Verlernen. 

Desvatzáre, Dedoctio, Dediscere. 
Desvatzát, a, Dedoctus, a, um. 
* Desvolb (Desholb). 
Detoresc, ire, it, Obligo, Debitorem facio. 
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Detoríe, Debitum, Obligatio * Adoság. 
die Schuld. 

Detorít, a, Obiigatus, Debitor factus, a, 
um. 

Detóriu, e, Debitor, Debitrix, Obilgatus, 
a, um * ados, der Schuldner, 
<Bläubige.> 

Detót, Totaliter, Absolute, Perfecte, 
Penitus, * egészen, egészlen, min-
denestűl. gäntzlich, gantz und gar. 

Detótuluitót, Idem. 
* Detreába, hasznos. 
Detún, Detono, as, are. 
Detunáre, Detonatio. 
Detunát, a, Detonatus, a, um. 
Deúna', Una exparte, Exparte [!], Item 

Recte, Rectâ viâ Deuna' bine au 
facút, Exparte bene fecit, Aumers 
deuna' acássa, Ivit recte, vel Recta 
via Domum. 

183 Deúnde? Unde? honnan? woher 
* Devoc, are, át, V . Desghioc. 
Dice? Qvare? Cur? * Miert? warum? 
Dichissésc, ire, it , Rego, Curo, Praesum. 
Dichíu, Curator, Procurator, Curam 

habens. 
Dieác, Literatus, Studio/us, * Deák, 

tanulo, der Schüller, Student. 
Dieáta (Testamænt) Testamentum. 
Diecítza, Literata faemina, Item Uxor 

Literati. 
Diecútz, Studiosulus. 
* Dihór, Mustella Putorius, * Gereny, 

gőrény, der Iltis, Stänkerratz. 
Dimic, are, at, Dimico, Minuo, Frusta 

minuta facio. 
Dimicát, a, Dimicatus, Minutus, a, um. 
Dimicát, (Substant) Cibus confectus ex 

pane minuto, et burenda. 
Dimineatza, Mane. 
Din . E. Ex. 

184 Din-adins, Studiose, Datâ operâ, 
Positive. 

* Dináfára, außerhalb. 
Din-<N>áinte, Abante, Ante. * elől. 

Doraus. Vorwärtz. 
* Din apoi. 
Din-Catro, Unde, Ex qva parte * hon-

nan felől, mellyik felől. 

Din-Coace, Hinc, Ex hac parte * innen, 
innenfelől, dieseits [!] 

Din-Cólea Trans, ultra * Tul . jen« 
Din-Cólo seitz. 

Paulo ante, Non pridem 
Dineáoindne * az imint, ennek 
Dineáondire előtte, Dorher, un-

* Dineáori langst 
* Din greu, bővön. 
* Dinainte. 
* Din-launtra. 
* Dinsa. Mensura est duor[um] modi-

or[um]. 
* Dinsus, Desuper. 
Din-taeiu, Primus, a, um, Item Ab 

initio. 
Dínte, Dens, entis, m. * Fog, der Zahn. 
* Dintele Drácului. 
Díntra, De inter, Ex. 
* Dintracoáce. 
* Dintracolo. 
* Dintráfára, außerhalb 
* Dintrairea. 
Dintrivele, Certus morbus. 
* Dintuntoiu. 
* Dinjoss. 
* Dipe, p. p. dipe Cáp, V . Depe. 
* Dipeurma. 
Dípla (Cetera, Alaúta) Fides, dium, f. 
* Dipsesc, ire, it , depso, tunken. 
Dirég, diresséiu, gere, dires Dirigo, 

Reficio, Restauro, Augeo. 

185 Diregatoríe, vide Deregatoríe. 
* Diregatoriu, der Beamte, Verwalter. 
Dirept, a, vide Drept, a * derept. 
Dirés, a, Refectus, Restauratus, a, um. 
Discos, Discus. 
* Dishputaluesc. 
* Diug 1° (Staerv) 2° henyélő. 
* Diuguesc, ire, it, tetzselni[!], hival­

kodni. 
* Dijmuesc. 
* Diván. Tribunal. 

Do 
Doága, Asserculus, * assis (doliarius). 

Dónga <hordo Donga>, das Brät-
lein. <Fäßdaube>. 

Doámna, Domina, Hera, * Aszony. Uri 
Aszony. die frau. 
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Doáo, Duae. 
Doáo-sprazéce, Duodecim, * tizenkető. 

zwölfte. 
Doáo-zéci, Viginti. husz. zwanzig. 
Doár Fors, Forsitan, Forte; * talám, 
Doára talántán, vieleicht. 
Dóba, Timpanum * Dob. die Crumel. 
Dobáenda, Lucrum. Item Spolia in-

bello occupata. 
Dobaendésc, ire, it, Lucror, obtineo, 

Adipiscor, Indipiscor. 
Dobaendít, a, Obtentus, Aquisitus, a, 

um. * Megnyert, el nyert, gewonen. 
Dobaenditóriu, e, Lucrator, Aquisitor. 

Nyerő. Gewiner [!] 
* Dobásh, tympanotriba. 
Dobitóc, jumentum, Brutum, Pecus. 
Dobitocesc, a, Brutalis, e. 
Dobitocíe, Brutalitas. 

186 Dobitocít, a Brutum, jumentum 
factus, a, um. 

Dobór, (obor) áeiu, aere, aet, Dejicio. 
Doboráet, a, Dejectus, a, um. 
* Dobrovnik (o eárba). 

Doftor, Medicus, Doctor * Orvos, der 
Artzt. 
Doftorésc, ire, it, medeor * Orvosolom, 

heilen. 
Doftoríe, medicina * Orvoság. die 

Artzney, Heilmittel. 
Dóg, Asserculus. 
Dogorésc, ire, it , Aduro, * lento igne 

torreo. 
Dogoríre, Adustio. 
Dogorít, a, Adustus, a, um. 
Dói, Duo. 
* Doica V . Dáica. 
Dói-sprazéce, Duodecim * tizenkető, 

3wölfte. 
Dolfán, Grandis, Corpulentus homo, 

* item:<Dusgazda> summao. 
Dológ, Habena, ae, f. 
Dolumám [!], Túnica talaris. 
Domn, Dominus, Principalis, Herus. * 

U r . der Herr. 
Domnésc, ire, it, Dominor * Uralkodom, 

herschen[!] 
Domnéshte, Dominaliter * Uriáson, U r i 

modra, herrlich. 

Domnie, Dominatio. Item Dominium * 
Uralkodás, item: Urodalom. die 
Herrlichkeit, item: Gut. 

* Domni. 

187 Domnishoára, Domicella, Herula, 
* K i s Aszony, Fräulein. 

Domnishor, Domicellus, Herulus * Ur-
f i j . Iunker, Iunger Herr. 

Domnít, Dominatus, a, um * uralko­
dott, birt, geherschet [!]. 

Domnitóriu, e, Dominator * Uralkodo. 
Beherscher [!] 

Domól, ire, it , (Imblanzesc) Lenio, 
Mitigo. 

Domól, a, Lentus, a, um, Mitis, e. 
Domól, (Adverb) Lente, Mansvete. 
Domolésc, ire, it vide Domól. 
Domolíre, Mitigatio, Lenitudo. 
Domolit, a, Miiigatus, Lenitus, a, um. 
Domolitóriu, e, Mitigator. 
* Donitza, vide Cofa. 
Dóntz, vide Dótz. 
Dóp Ligneum obturamentum. * V . 

Astupush. 
Dór, Desiderium. die Sehnsucht. 
Dorésc, ire, it , Desidero, Opto, 
Doriciós, a, Desiderabilis, e. 
Doríre, Desiderium. 
Dorit, a, Desideratus, Optatus, a, um. 

188 Doritóriu, Desiderans. 
Dorm, ire, it , Dormio. * aluszom. 

schlaffen [!]. 
Dormíre, Dormitio * aluvás. das 

Schlaffen [!]. 
Dormitáre, Dormitatio. 
Dormitez, Dormiturio. 
Dormitóriu, e, Dormitans. 
Dós, Dorsum, Tergum * (pe doss) 

fonákul. 
* Dosca, V . Scaendura. 
Dossáda, Afflictio, Tribulatio <d> * das 

Ungemach. 
Dossedéfc, ire, it, Affligo. 
Dossedíre, vide Dossáda. 
Dossedít, a, Afflictus, Tribulatus, a, um. 
Dospeála, Fermentatio. 
Dospeso, ire, it , Fermento. 
Dospíre, vide Dospeala. 
Dospít, a, Fermentatus, a, um. 
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Drag, a, Chorus, Amatus, Dilectus, a, 
um. 

Drág, Charum. 
Dragaláshu, e Amabilis, e, Amato-
Dragastós, a rius, a, um. 
Drágoste, Amor, Charitas, Dilectio. 
Dragostéshte, Amanter, Amatorie. 

190 Dragostíre, Inamoratio. 
Dragostít, a, Inamoratus, a, um. 
Dragútzu, a, Amatus, Charus, Dilectus, 

a, um. 
Draemboae, Sistrum. 
* Draemboiu, áre, át. 
Draemós, Species Ligni. 
Drahma, Drachma. 
* Dránitza (Shchliáfa), Scheite, V . 

Despicatura. 
Dreapta, Dextra, Item Justa, Recta, ae, f. 
Dreg, vide Direg. 
Dregatóriu, vide Deregatóriu. 
Drept, a, Justus, Rectus, Aeqvus, a, um. 
Drept (Adverb) Juste, Recte, * V . 

Derept. 
* Dreptácé<e>á. 
Dreptáte, justitia. 
* Drétre (eárba). 
Dréve (<vide> Trévele), * Vinacea, 

or[um]. 

* Drévere, Crester, Creber, Tőrköly. 
Dric, Pars curus [!], in qva axis est, 

Item Promontorium. Item medium. 
seu cor alicujus rei, ut Dricul 
Sécerii, Semanátului etc. Medium 
messis, seminaturae, etc. 

* Dricul bánilor, tőkepénz. 

191 Dricála, Cervical, * Dunyha, Cuchel. 
Derekaly, Culcitra. 

* Drimos (eárba). 
* Dript. 
* Droantza. Durántzai. 
Drob, Frustum, fragmentum. 
* Drontz de pita. 
Drópie, Grus, is, * Tuzok. 
Drot, Filum ferreum,. 
Drojdie, Fex * 2° de bére, serélesztő, 

die Gahre, Gerben, élesztő. 
Drójdiós, a, Fecosus, a, um. 
Drug, Pertica * 2° prellum (in typo-

grafie). 
* Drugálai. V . Clantarei. 
Drum, (Cále) Callis, via, Iter. 
Drumáriu, (Calatóriu) Viator, Itine-

rator. 
Drussaésc, ire, it, (Adoaoara ar, In­

torc) Aratro, as, are. 
Drussaít, a, Aratratus a, um. 

Du 
Dú, Duc. 
* Dubaesc, ire, it, topogni. 
Dubeala (Argassála). 
Dubaláriu. Cerdo, Alutarius, Coriarius. 

192 * Dubeála. 
Dubesc, ire, it, Macero pelles elaboro, 

* 2° koptatni, abwetzen 
Duc, dusseiu, ducere, dus. Duco, Porto, 

Fero medúc, meduco, seu Abeo 
Pergo. 

Ducatóriu, Portator. Item Discedens, 
Pergens. 

Ducetzive, Ducitevos, seu Abite, pergite. 
Ducipal, Bucephalus * Butzefál N . 

Sándor Paripája. Buzefal des 
Weranders Reitpfert [!] 

Dúd, Morus, Sycomorus, * Eperfa. 
Mohrbaum. MauIbeerbaum. 
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* Draemba 
* Draemboae 

Cremabulum, tympa­
num ovarium, Do­
romb, die Maultrom-
mel, das Brummei-
sen. 

189 * Dost (o eárba). 
Dotz, Tuber panis. 
Dováda, Demonstratio, Argumentum. 
Dovedesc, ire, it, Demonstro, Argu­

menter, ari, at. 
Dovediciós, a, Demonstrabilis, e. 
Dovedíre, Demonstratio, Argumentatio. 
Dovedit, a, Demonstratus, a, um. 
Doveditóriu, e, Demonstrator, Argu­

mentator. 
* Dovoletz. 

Dr 

Drác, Demon. * Ördög, der Teufel. 
Dracesc, a, Demoniacus, a, um. * 

Ördögi. Ördöngős. 



Dúduiu, ire, it, Abigo, Pello. 
Duduíre, Abactio. 
Duduít, a, Abactus, Pulsus, a, um. 
Duduitóriu, e, Pulsor, Abactor. 
* Dufla, dufla. 
Dúh, Spiritus. 
* Duhán (tabác). 
* Duhanesc, schmauchen. 
Dúhot, * Axungia. Deget. Wagenscheit. 
Duhovnic, Spiritualis Pater, Confessa-

rius. 

193 Duhovnicésc, a, Spiritualis, e, 
Spiritalis, e. 

Duhovniceshte, Spiritualiter. 
Duhovnicíe, Spiritualitas. 
Duios, a, Compatiens. 
Duláma, Tunica, Poderis. 
Dúlce, Dulcis, svavis, e. 
Dulceátza, Dulcedo, svavitas. 
Dulcíu, e, Subdulcis, e. 
Dulcoare, Svavitudo, Dulcedo. 
Dulcuros, a, Svavidus, a, um. 
Dulmán 
Dulumán Tunica. 
Dulumana 
Dumbráva, Sylva grandis. 
* Dumbrávnic. 
Dumeresc, ire, it, Cicuro, mitigo, man-

svetum facio. 

194 Dumericiós, a, Cicurabilis, Mitiga-
bilis, e. 

Dumeríre, Cicuratio, mitigatio. 
Dumerít, a, Cicuratus, Mitigatus, a, um. 
Dumeritoriu, Mitigator, Cicurator. 
Dumesnic, * Domesticus, a, um, * Mitis, 

e, Cicuratus, a, um, Mansvetus, a, 
um. 

* Dumic, are, at, dimico, apritani. 
* Dumicát, domika turej [!] leves (katra-

botza), turos étek. 
Dumíneca, Dominicus dies, Dies Solis. 
* Duminecé. 
Dumnealór, Suae Dominationes. 
Dumnealúi, Sua Dominatio. 
Dumneatá, Tua, vestra Dominatio. 
Dumneavóastra, Vestrae Dominationes. 
Dumnezeesc, a, Divinus, Divus, a, um. 
Dumnezeíre, Divinitas. 

Dumnezeu, Deus. 
* Dunare. 
Dúnga, Linea * item (a cutzitului), 

Kés fok. 
Dúpa, Post * megget [!]. 

195 Dup' aceaea, Postea, Deinde, Dein. 
* Dupaolálta, egymásután. 

* Duraesc, hergelni, gőrgetni, gőrdí­
teni, kollern, hinwälzen. 

* Durduc, domborodni, turgeo, pro-
tubero. 

Durduesc, ire, it, Tono, Strepito. 
Durduíre, Tonitus, Strepitus. 
Dúrduiu, vide Durduésc. 
Durére 
<Duroare> Dolor. 
* Durmit, áre, at. 
Duruésc ire, it , Strepo, strepito, 
Durúiu * rollen 
* Dush 
* Dushca Korty , huzom 
Dute, Duc te, seu Abi, vade, perge. 
Dutca (shushtaca, * garásh *) Duo 

grossi, fex cruciferi. 
* Dutzipál. 
* Dutzu (Dutzonoi, Dotz, Dontz) dutz, 

kenyér dutz. V . Dontz. 
Dujmán (Vrajmáshu, Improtivnic,) 

Hostis, Inimicus * Malevolus, der 
Abhold. 

Dujmanéshte, Hostiliter, Inimice. 
Dujmaníe, Hostilitas, Inimicitia. 
* Duvolnic, V . Duhovnic. 

L i t e r a : E 

Ea 
196 E, Est. 
Ea, Ea, Illa. 
E a , Accipe. 
Ea, Ita. 
Eáca 
Eácata Ecce. 
Eád, Infernus, Avernus. 
Eada, Heda. 
Eai , Accipis, vei Accipe Eos. 
Eál, Accipe Eum. 
Eále, Accipe Eas. 
Eáo, Accipe Eam. 

22 Klein: Dictionarium. 
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Eápa, Cabala, Eqva. 
Eápele delá rasboiu, Insilia, orum, n . 

Eara Iterum> Denuo. 
* Eárásh, rursus iter[um] abermahl. 

197 Eárba, Herba, Gramen. 
Earba' Fiáralor, Buphorum, Camaele-

onta, Cynozolon, Barom-ölö fü. 
Earbá' lui tátin, Symphistum[!], Conso-

lida. 
* Eármárok. 
Earna, Hyems. 
Easca, Fomes. 
Eássa, Exit, Exeunt. 
Eáta (Eáca) Ecce. 
Eau, Luoáiu, luoáre, luoat, Accipio, 

occupo, me eau dupa cineva. Curro 
post aliqvem, ut adseqvar. 

Eáz * (gat) * Ager, * gát, der Damm, 
Wasserdamm. 2° Canalis aquae, 
ramus fluvii. 

Ecsorie, (Isgonire, surguníe) Exilium. 
E d , Hedus. 
Edem, Eden. 
Eé. * V . ea. 
* Ef t in , otso, wollfeil [!] 
Eftinatate. 
Eftine. V . Eft in . 
Eftinésc, ire, it , Depretio, as, are. 
Eftinire. 
* Eftinshug. 
E i , Il, Illi. 
E l , Ille, Is. 
* Elefánt. 
* Endivie. 
Ensa, Ipsa Illa. 
Ensumi, Ego Ipse. 
Ensuti, Tu Ipse 

198 Ensushi, Ille Ipse. 
Enshíne, Nos Ipsi. 
Enshiva, Vos Ipsi. 
Enshishi, Illi Ipsi. 
Ensámi, Ego Ipsa. 
Ensatzi, Tu Ipsa. 
Ensa', Illa Ipsa. 
Ensutz, Tu Ipse. 
Epárchie, Dioecesis, Districtus. 
Éple delá rasbóiu, Insilia, orum, n . 

* lábito. 

Epingéa (Capeneág) Pallium, Lacerna, 
Penula. 

Épure, Lepus, oris, m. 
Epure de cássa, Dasypus, * Cuniculus, 

Kaninchen. 
Epuresc, a, Leporinus, a, um. 
Erá, Erat, Erant. 
Erái, Eras. 
Erám, Eram, Eramus. 

199 Erátzi, Eratis. 
* Erbuesc, ire, it , kräuteln. 
Erburi , Herbae. 
Erés, Haeresis. 
Érha, Aluta. 
Éri, Heri. 
Eritíc, a, Haereticus, a, um. 
E r n , are, at, Hyems, as, are. 
Ernát, a, Hyematus, a, um. 
Ernézu, are, at, Hyemo. 
Érni, Hyemes. 
Ért, táiu, are, at, Ignosco, Parco, veniam 

do. 
Ertaciúne 
Ertáre v e n i a 

Ertát, a, Venia donatus, a, um. Item 
Mortuus, a, um. 

Ertatóriu, e, Parcens, Ignoscens, veniam 
dans. 

* Eruga. Cuniculus subterraneus, elix, 
collicia sulcus aquarius, Wasser-
röhre, Wasserfurche. 

Es, shíiu, ire, it , Exeo, Egredior. 
Éshi, Exis, Exi, Exias. 

Eshit Exitus, Egressio, Exodus. 

200 Eshitoáre, Exitus, us, <Item La­
trina, Forica) * 2° V . Cacastoáre 3° 
(lá pod), Karfa, fogodza [!] a hidak 
melett [!] das Geländer. 

Eshitóriu, e, Exiens. 
Éshti, Es. 
Están, Isto anno, Hoc anno, * horno, 

heuer. (din estan), ezévi, ideji, 
heurig, dießjährig. 

Éstere, Existentia. 
Estímp, Isto tempore, Hoc anno, * horno, 

az idén, heuer. <din esto). 
Éu, Ego. 
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Ézer (Lac, Balta, Bolboaca) Stagnum, 
Stagnans aqva. 

Ézure, jézine, Melis, Taxus, Meles, is, 
Borz. 

L i t e r a : F 

Fa 

Fa, Fac * tse[le]kedgyed. thue ! 
Fác, cúiu, cere, cut. Facio, Creo, * 

tselekszem, tsinalom, thun, machen. 
Facatoriu Factor, Creator. 

201 Facatúra, Factio, Incantatio, 
Magia. 

* Fácau, fako, weißschimmel. 
Facere, Genesis, Creatio. 
Facere de bine. Beneficium. 
Faclíe, Fax, Lucerna, Taeda, * fáklya, 

szövétnek, die Fackel. 
* facutu, tsinálás. 
Faen, Foenum. 
Faenátzu, Fenetum, Fenile, * Kaszálo, 

der Heuboden. 
Faenátzuri, Fæneta, Fænilia. 
Faentaena, Fons, Puteus. 
Faenuri, Foenum, seu Faena, orum. 
Faermésc, ire, it, * frio * Minuo, Mico, 

as, are. 
Faermít, a, Minutus, a, um. 
Faersháng (Dulcele Craciúnului, Caesh-

légi) Bachanalia, Bachi feriae. 
Faershésc, vide Sfaershesc. 
Faershít, vide Sfaershit. 
* Faessaeesc, ire. 
* Faeshtic, durchschleichen. 
Faessáica, 
Faessóiu Faseolus, Faba. 
* Faessáriu. Orsofarkuhal. 
Faertáiu 
Faertáriu Qvadrans. 
Fág, Fagus. 
Fagadárítza, Caupo faemina. 

202 Fagadáriu, Caupo. 
Fagadáshu, Promissum, Promissio, 

Sponsio. 
Fagadau, Taberna, Diversorium. 
Fagaduésc, ire, it, Promitto, Voveo, 

Spondeo. 

Fagaduíntza, Promissio, Sponsio, Vo-
tum. 

Fagaduít, a, Promissus, a, um. 
Fagaduitóriu, e, Promissor, Sponsor. 
Fagét, Fagetum, Sylva Fagina. 
Fágur, Fabus. 
Faguráshu, Parvus Fabus. 
* Fáin, ékes, jeles. 
Faín, are, at, Farino, as, are. 
Faína, (Farina) Farina. 
Fainez, are, at, Farino, as, are. 
Fainát, a, Farinatus, a, um. 

203 Fála, Fastus, Superbia, Ar[r]ogan-
tia, jactantia. 

Falánga, Machina, qvapedes detinentur, 
dum plantae eorum verberibus affi-
ciuntur. 

Fálca, Mandibula, Maxilla. 
Faléscume, sau Mefalésc, ire, i t , Super-

bio, Glorior, jacto me. 
Falíe. * Frustrum, buccella v. g. panis 

item: Consangvineitas, affinitas. 
Karé, Hoszára szelt kenyérdarabb 
[!], item: Attyafiság, Sogorság. 

Fálnic, a, Superbus, Arogans, Fastuosus, 
a, um. 

Falós, a, Idem. 
Famée, Faemina. 
Fameésc, a, Faemineus, a, um. 
Fantaena (Putz) Fons, Puteus. 
Fápt, Magia, Incantatio. 

204 Fápta, Opus, Actus, Affectus. 
Faptúra, Creatura. 
Far 

Farde Sine, Absque. 
Farade 
* Farade aceá praeterea azon kivűl. 

außerdem. 
Faraem, are, at, Minuo, Comminuo 

* frio, el apritani, kontzolni. 
Faraemát, a, Minutus, Comminutus, a, 

um. 
Faraematoriu, e. Minutor, Comminutor. 
Farde, Sine, Absque. 
* Fardeáceá. V . faradeáceá. 
* Faricé (o eárba). 
Farina, (Faina) Farina. 
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Farinéz, are, at, vide Fainéz. 
* Farinos. 

Farm 

<Farmesc> vide Faraem, * frio. 
* Farmec, subst. <beheren> Hererey. 
Farmít, a, vide Faraemát. 
Farmitúra, Mica, Frustillum. 

* Fartát. Kompan, Kamerad. 
Fáshe 
Fashie Fascia * Fásli, Windel. 
2 0 5 * Faffáica. 

Fassóle, Phaseolus. 
Fat, are, at, Fæto, as, are * vemhezni, 

köllyekezni [!], fiadzani. 
Fat, Foetus. 
Fáta, Filia, Puella * (máre, in par), 

nubilis, hajadon. 
Fatúza [!], Filiola, Puelulla [!] 
Fátza, Facies, Vultus. * Cu fátza in 

sus. supinus, resupinus, artzal fel. 
rüklings. 

Fátza de mássa, Mappa * (de perina), 
párnahaj, hej. (<de> in cárte), 
levéllap. 

Fatzaréfc, vide Fatzarnicesc. 
Fatzaríe, vide Fatzarnicie. 
Fatzárnic, a, Hipocrita, Simulator, 

* Gleißner. Kétszinű. 
Fatzarnicésc, ire, it, Simulo, Adsimulo. 

Fatzarnicíe, 
Fatzarnicíre, Hipocrisis, Simulatio. 

Fatzarnicít, a, Simulatus, a, um. 
* Fatzish, facietenus. artzul. szemtől 

szembe, <vor> Augen. 
Fatzuésc, Faciem facio, feu planum 

facio Complano, * ebnen Complico, 
as, are. 

* faula. Forma. Iterum v. facatura. 
Fáur, Faber ferrarius. 
Fáur, Mensis Februarii. 

Fe 

206 Feára, Fera, Bestia. 
Feárta 
Fecioara (Vergura) Virgo. 
Fecior, juvenis. 
Fecioresc, a, Virginalis, Virgineus, a, 

um. 

Fecioréshe[!], modo juvenis masculi vir-
ginis. 

Fecioríe, Virginitas. 
* Féde, Suchus [!] 
* Fedelesh Oppa Légej. 
* Fedeu. V . Acoperement N°. 3°. 
* felcér, Chirurgus, seborvos. 
Felelát, Responsabilitas, Item Protectio. 
Feleluésc, ire, it, Respondeo, In me 

responsabilitatem adsumo, Assecuro. 
Feleluitóriu, e, Responsor. 
* Felezuesc, ire, it, Vanno. 
Felezuitoare, Scopa ad instar palae ex 

virgultis Betulae composita qvâ 
paleae in area ex tritico excopari 
solent. Vannus. 

* Felie 1° Rudenie, fratzie 2° Szelet. 
* Felináriu. die Laterne. 
* Féliu, Species, faj, fajta, die Urt. 
* Feliútz. tsobány. tsobollyo. 
Femée, Faemina. 
Femeesc, a, Fæmineus, a, um. 

207 Fen, vide Faen. 
Fer, Ferrum 2° Bélyeg vas. 
Ferdela, Metreta, ae. f. 
Férul cel lát a plúgului, Vomis, meris, 

m. * Eszteke, öszteke. 
Ferul cel lung a plugului, Batillum, i, n. 

<C> tsoroszlya. 
Férb, ere, ert, Ferveo, Bulio. 
Ferbínte, Fervens. 
Ferbínte (Adverb) Fervide, Ferventer. 
Ferbintzála, Fervor, Aestus, * rekenő 

meleg, hévség. 
* Fercatau, der Vorstecker am Ioch.1 

Férdela, Metreta, Modium. 
Fereasta 
Fereastra Fenestra. 
* Férec, are, at. 
* Ferecatúra (Urlueála). 
* Feredeu, ferdő, feredő. 
* Féréga. 
Feresc, ire, it, Vito, Evito, Caveo * 2° 

ausweichen. oni magát. 
Ferestau, Serra. 

1 Molnar e címszót a lap aljára írta, 
de jel utal a szónak betűrend szerinti 
helyére. 
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Ferestútza, Fenestrula, Fenestrella. 
* Ferfaen. pli .. [?]1 

Ferice, Felicitas. 
Ferice de Tine, de vói, etc. Felix es Tu, 

Felices Vos, etc. 

208 Fericésc, ire, it, Beatum dico, 
Beatifico, Felicem dico, Felicem 
facio. 

Fericíre, Felicitas, Beatitudo. 
Fericít, a, Felix, Beatus, a, um. 
* Ferie, (Vádra) Urna, Veder, der 

Eimer. 
* Feriga. 
Feríre, Evitatio. 
Ferit, Evitatus, a, um. 
Férmec, are, at, Incanto, Maleficium, 

praestigias exerceo. 
Fermecát, a, Praestigiis actus, Incan-

tatus, a, um. 
Fermecatóriu, e, Praestigiator, Praesti-

gatrix, Maleficus, a, um. 
Fermecatúra, Praestigiae, Maleficium. 
Fersháng, vide Faersháng. 
Fert, a, Coctus, Ebulitus, a, um. 
Fertáiu, vide Faertáiu. 
Fertúra, Coctio, Coctura. 

209 * Feru pamaentului. 
* Ferul plugului. 
Feshtíla, Ellyhnium [!], * filum Candelæ 

<Docht>, gyertyabél, der Docht. 
Festúca, Festuca. 
Fetesc, ire, it, Puela [!] in capilis [!] 

sum. 
Fetesc, a, Puellaris, virginalis, e. 
Feteshte, modo Puellarum. 
* Fetie. 
Fetishoára 
(Fetútza)

 P u e l l u l a 

Fétze, Facies, in plurali Personae. 
Fetzesc, ire, it , (Fatzuesc) Faciem facio. 
* Fevruárie. 

F i 
Fí, Esse. 
Fiara, Ferra, Bestia, Belua. 
Fiara de picioáre, Compedes. 
Fiástru, a, Privignus, a. 

1 Olvashatatlan, vö. azonban Lex. 
B u d . 215-6. 

Ficát, jecur, jecoris, n . Hepar, hepa-
tis, n . 

Ficiór, vide Fecior. 

210 Fidéu (Coperemaent) Operculum. 
Fidiléshu, Oppa, ae, f. 
Fie (Fíica) Filia. 
Fíe, Sit, Esto. 
Fíere, Fel. 
Fíg, ere, fípt, Figo, Infigo. 
Fiér, Ferrum. 
Fieru plugului cel lat, Vomis. 
Ferul plugului cel lúng, Batillum. 
Fierb, ere, fert. Ferveo, Bullio. 
Fiert, a, Coctus, o, um Ebulitus [!], 

a, um. 
Fiertúa, vide Fertura. 
Fíi, Esto, Sis. 
Fíica, Filia, Filiola. 
Fiínd, Existendo, Existens. 

211 Fiíndqva, Qvoniam, Cum. 
Fiíntza, Essentia, Substantia. 
* Fiintz [!] v[el] fiire de fátza praesentia, 

jelen létei, die Gegenwart. 
Fiítzesc [!], a, Essentialis, a, Substan-

tialis, e. 
Fiíntzeshte, Essentialiter. 
Fíiu, Filius. 
Filimina, Species plantae cujus flos est 

flavus. 
* Filinján. Kaffeeschale. 
Fílta, Arcanum, mysterium. 
Fímbrie, Fimbria. 
F i n , Affinis. 
* Finje. V . filinján. 
* Fiori , Schauer. 
Fípt, a, Fixus, Infixus, a, um. 
Fír, Filum. 
Fíre, Natura. 
Firésc, a, 
Fíreshu, e, Naturalis, le. 
Firéshte, Naturalites. 
Firéz, Serra item: * Bretmühl 
* Fistau, Fistuca, ae, f. Súllyok, Le 

verő kos. das Schlägel. 
* Fishtuleu. Rezes. 
Fítzi, Estote, sitis. 
Fíu, Filius. 
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* Flurilata, vacca variegata. 
Flúshtur, are, at, Ventum facio. 
Flushturát, a, Ventosus, a, um, * Szeles. 
Flútur, Papilio, * de neá, <globus 

nivis decadens, Schnee ... [?],1 

Schneeflocke. 
* Fluturez, are, at, schweben. 

214 Fo 
Foáe, Follium. 
Foále, Follis, Uter, tőmlő, der Schlauch. 
Foáme, Fames, Esuries. 
Foame-mi, seu: Mi-foame, Fames est 

mihi, Esurio. 
Foámete, Fames. 
Foarte, Valde, Nimis, Maxime, Ad-

modum. 
Foc, Ignis. 
Focáre, Miseria. 
* Fodori tátzli: 
* Foéshu, fluviolus. 
Fofeáza. 
Foi , Folles. 
Foishoára, Folliolum. 
Foishór, <Porticus>* 1° V . Cerdác 2° 

V . Eáz N° 2° [!] 
* Foitásh, die Lunde, Patron, das 

Plaster. Fojtás. 
Foítza, Folliolum. 
* Foiu, fuvo. 
Folós, utilitas. 
Folossesc, ire, it, utilis sum, utilitatem 

procuro, facio. 

215 Folossíntza Utilitas, Item Defen-
Folossíre sio. 
Folossít, a, Adjutus, a, um, Qui utili­

tatem habuit. 
Folossitóriu, toare, Utilis, e, Item Pro-

pugnator. 
* Foltea, 
* folticos[,]a, bäuchig, Ventricosus. 
Fomée, Familia, seu Domestici, Item 

Faemina. 
* Fonfanesc, ire, it . obtuso sono, v. naso 

loquor, az orán beszélni. durch die 
Nase reden, murmeln. 

1 Olvashatatlan. A Lex. Bud.-ben 
csak Schneeflocke áll (222). 
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212 Flácara, (Vapáe), Flama. 
Flacarez, are, at, Flamo, Inflamo. 
Flacau (june, Holteiu), juvenis Ce-

le<p>bs. 
Flamaend, a, Famellicus, a, um, Esu-

riens. 
Flamaenzáre, * Horpasz. 
Flamaenzesc, íre, ít, Fameo, Esurio. 
Fleánca, os blaterans. 
* Fléce (mocirla, maezga), Habarék, 

hig sár. 
* Fleciuesc contero, obterro, elido, zer-

quetschen. 
* Fleciuire. 
Flégma, Flegma, atis, n . 
Flegnít, a, Ebrius, Stultus, a, um, Eb­

rietate, aut stultitia tactus, a, um. 
Flencanésc, ire, i t , Blatero, as, are. 
Flencanitóriu, e, Blatero, onis, Blate-

rator, Blaterans. 
Flesháriu, (Missareshu, Maceláriu) 

Lanio. 
Flesheresc, ire, it , Lanio, as, are, Lanio-

nem ago. 
Flesheresc, a, Macellarius, a, um. 
Flesheríe, Laniena, Macellum. 
Fléura * (jávra) * Blatero, onis, m. 

213 Flínta, Sclopus, Flineta. 
* Flioarca, -tza (Hashtura, Haita, 

Curva), Buleándra N° 2. 
* Fliscaesc, susogni, zischen. 
Floáre, Flos * 2° Dis [!], Divat, 

Schwung [!] 
Floarea soárelui, Heliotrophium. 
Flóc, Flocus [!], Pilus, Lanugo * die 

flocke, wollgatte. 
Flocaesc, ire, it , Per Flocos, per Capi-

los[!] traho, Exagito * (Caeltzaesc). 
Flóci, Pubes. 
Flocos, a, Pilosus, Flocosus, a, um 

* mohos, bojhos, zothig. 
Floér, are, at, Fistulo, Sibilo. 
Flóera, Fistula. 
Floeráshu, Fistulator, Sibilator. 
Floerát, a, Fistulatus, Sibilatus, a, um. 
* Flori etc. 
* Florire. 
Flúer, Tibia, Item Longa fistula. 
Flúer, are, at, vide Floer. 



* Fonhiu. 
Foraeála, <Follicatio, onis>, * das 

Schnarchen. 
* Forditau, <Verticillum>, fordito. 
* Forháu. 
Fórma, Forrna * 2° (Mushtra) Modulus, 

exemplum, ex[em]plar, formular, 
Mustra, Modell, Muster, Patrone, 
formel. 

Forastau, <Herbae Species>. Cistus. 
Helianthum. Tetem-toldo. 

* Fornaesc. V . Foraesc. 
Forostuesc, ire, it, cons(o)errumino, as, 

are1 * forasztani 1° zuheilen 2° 
schweißen, löthen, auflöthen. 

Forostuire, Forruminatio [!] 
Forostuit, a, Forruminatus, a, um [!] 
* Fortuesc, iro, it, Hikélni, ruckwärts 

gehen. 
Fortúna, (vifor) Procella, Turbo. 
* Fraeng. 
Fraeo, Mulier Saxonica. 
Fraeu, Frenum. 
Frága, Fragum, Fraga, orum, n . 

216 Fragáriu, Morus, Sycomorus. 
Fráget, a, Fragilis, le. 
Framaent, are, at, Fermento, Masso, as, 

are, Depso. 
Framaentát, a, Fermentatus, Subactus, 

a, um. 
Fraempt, a, Fractus, Ruptus, a, um. 
Frang, gere, frant, Frango, Rumpo. 
Frangatoare, Machina, qva aliqvid fran-

gitur, maxime dicitur de machina, 
qvâ Canabes frangi solent * frangi-
bulu[m]. töro [!] eszkösz. 

Frangere, Fractio, Fractura. 
Franghie, Fimbria. 
Frant, a, Fractus, Ruptus, a, um. 
Frantura, Fractura, Ruptura. 
Frassin, Fraxinus. 
* Fraentzaeneála. 
Fráte, Frater. 
Fratiutz. 
Fratzíe, Fraternitas. 

1 A con- igekötő utólagos betoldás. 

217 Fratiésc, Fraternus, a, um. 
Fratietáte, Fraternitas. 
* Fratzaenatáte. 
Fratiór, Fratelus [!] 
Freantz, Morbus venereus, morbus Galli-

cus, Lues venerea. 
Fréc, are, at, Frico, Attero, Scalpo, * 

reiben, zerreiben (háiná de tina) 
desquamo. 

Frecáre, Frictio, Attribus, Adfrictio. 
Frecát, a, Adfrictus, Attritus, a, um. 
Frecatúra, vide Frecáre. 
Fremaent, are, at, vide Framaent. 
Frentzít, a, Lue venerea infectus, a, um. 
* Frentzos. 
Frica (Témere, Groáza, Spaimaentáre), 

Metus, Timor Pavor, Formido, 
Trepidatio, Horor [!] 

Fríca-mi, Timor est mihi, Metuo, Timeo, 
Formido, paveo. 

218 Fricos, a, Meticulosus, Timidus, a, 
um. 

* Frig, gere, ipt, frigo. 
Fríg, Frigus, oris, n, Algor, Frigiditas, 

Frigedo. 
Frig-mi, sáu mi-frig, Frigus est mihi, 

Frigeo, Algeo. 
Frigáre, veru. 
Frígumi, vide Frig-mi. 
Fríguri, Febres. 
Friguros, a, Qui cito friget. 
Frínghie, Fimbria. 
Frípt, a, Assus, Frixus, a, um. 
Friptura, Assatura, * Sűlt, petsenye. 

der Braten. 
* Frishca. Talitrum. Patok, Fi t ty , 

Fittyentés, der Nasenstüber. 
Frumós, (Adverb) Formose, Pulcre, 

Eleganter venuste. Szépen, schön. 
Frumos, a (Mandru, Cilibiu) Formo-

sus, Pulcher, venustus, a, um. 
Elegans. * Szép. schön. 

Frumseatza, Pulcritudo, venustas. * 
Szépség. die Schönheit. 

219 Frumushea, Pulcra <Spe> * Szé-
petske. 

Frumushel, Pulcher. * Szepetske [!] 
Frumushel, (Adverb) Pulcre, Lente. * 

Szépen, lassan. schön, stätt. 
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Frumushic, a, Pulcher, a, um * Spé-
petske [!]. 

Frunte, Frons. * Homlok, die Stirn. 
Frunte, Qvando additur nomen aliud 

cum praepositione De, significat 
superlativum illius rei, seu rem 
elegantissimam, vg. Frunte de om, 
* Aubund, ausbünbig. * Homo 
elegantissimus, praestantissimus. 
Frunte devin, Vinum generosissi-
mum. Cum genitivo, significat rem 
primariam, vg. Fruntea graeului, 
Primarium triticum etc. 

Frúnza, Frons, dis, f. Follium, * Levél, 
das Blatt. 2° <V Ing> Hajkötö 
3° (plántica). 

Frunzáriu, (Shopru de frunza) Scena, 
lomb, fa leveles, Leveles, Lom-
bo[s]. 

* Frunzaresc, frondibus strepitu[m] edo, 
item, esito, falatozni 3° foliis privo. 

Frunzishoara, Folliollum [!] 
Frunzós, a, Frondosus, a, um. 

220 Frupt, vel potius de frupt, Fer-
culum, Cibus jejunalis. 

* Flushtuc. 
* Frust (Daráb, Shtiuc). 

Fu 
F u , (Au fost), Fuit. 
Fufeaza. Vide Fofeaza. 
Fug, ire, it , Fugio. 
Fúga, Fuga. A da fugaa. Arripere 

fugam, Fugere. 
* Fugáciu. 
Fugatoriu, e Fugiens, Item Profugus 

a, um. 
Fugá(ts)ciu, e, Fugax. 
Fugít, a, (Pribeag) Profugus, a, um. 
Fuiór, <Stupa> * Manipulus, fasciculus 

Canabis, K i t a kender. 
Fum, Fumus. 
Fum, are, at, Fumo, as, are. 
Fumát, a, Fumatus, a, um. 
Fumatoriu, e, Fumator, Fumatorius, a, 

um. 
Fúmeg, are, at, Fumigo, as, are. 
Fumegaios, a, Fumificus, a, um, Fu-

mans. 
Fumegát, a, Fumigatus, a, um. 

344 

221 Fumegatóriu, e, Fumigator. 
Fumós, a, Fumosus, a, um. 
* Fumu pamaentului. 
Fund, Fundus. 
Fundament (Teméiu) Fundamentum, 

Basis. 
Fune, Funis. 

* Funie. 
Funishoára, Funiculus. 
* Funincel, furunculus, Blutgeschwür. 
Funíngine, Fuligo, ginis, f. 
Funinginós, a, Fuliginosus, a, um. 
* Funt. 
Fur, Fur, Clepo. 
Fur, are, at, Furor, oris, are [!] 
Fúra, Fuerunt, Item Furatur, vel 

Furantur. 
Furat, a, Furto ablatus, a, um. 
Furatóriu, Furator. Clepo. 
Furca, Furca. 
Furca de tors, Colus, i, vel, us, m. 

* gu'saly, rokka. 
Furci , Furcae, Item Patibulum. 
* Furcit, akasztofára valo, Strick. 
Furcitúra, Quantum una furca de fozno, 

aut stramine ad femel capit. 

222 Furcóiu, Magna furca, Mergo. 
Furcutza, Fuscinula, ae, f. 
<Furishéz, sháre, at, Subduco, Furtim, 

Induco). 
* Furish, pe furish, furtim, lopva. 
Furnica, Formica. 
Furnicáriu, Formicarium. 
Furtishág, Furtum. 
* (Furtuna V . fortuna). 
Fus, Fussus. 
* Fussáriu (linguráriu) fusarius, orsó-

tsináló. 
Fushte, Fustis. 
* Fushtel de scára, <léptső> fog, die 

Sprossen, ber Leiter. 
Fút, ere, utut, Futuo, is, ere. 
Futút, a, Fututus, a, um. 

L i t e r a : G 

Ga 

Gabanáfhu (Lágenitza) Granarium, Pe-
narium. 



Gát, (Eaz) Agger. 
Gádina, omne animal alatum. 
Gáe, Milvus, Milvius. 
Gaecesc, ire, it, Vaticinor, aris, ari 

* találni, el találni. 

223 Gaecit, a, Vaticino expositus, decla-
ratus, a, um. 

Gaecitoare, Aenigma. 
Gaecitóriu, e, Vaticinator. 
* Gaecitoriu de vissuri. Oneiropolus, 

Onerimanes, Álom fejtő. Craum-
deuter. 

Gaecitura, Aenigma, * találos mese. 
das Rätschel. 

Gaede (Hoher, Hingheriu) Lictor, Car-
nifex. 

Gaedilésc, ire, it, Titilo, as, are. 
Gaediliciós, a, qui facile titilatur. 
Gaedilitóriu, Titilator. 
Gaedilitúra, Titilatio. 
Gaefaesc, ire, it, Hisco, is, ere, szu-

szogni. 
Gaegaesc, ire, it, Glacito, are * Clango, 

gingrio. gágogni, hápogni, sápogni, 
gackern, gacksen, schnattern item: 
rebegni. 

* gael gael, glut glut. 
Gaelca, <Tuber, is, m.>, Glans, <Glan­

dula>, Tuber, * <Varix>. 
Gaelca lá grumaz, Adenes. 
Gaelceava (Larma) Tumultus. 
Gaelcevesc, ire, it, Tumultuor, aris, ari. 
Gaelcevíre, Tumultuatio. 
Gaelcevitóriu, e, Tumultuarius, a. 
Gaelci, Glandulae, Adenes, um. Scrofu-

lae, arum. Tonsillae, arum. 
Gaelgaesc, ire, it, Gargariso, as, are. 

224 Gaelgaít, a, Gargarizatus, a, um. 
* (galushca, Kőlőndőr, gombotz. der 

Knödel.) 
* gaeltan, gége. 

* gaendác Nünüke, tserbülly. May-
käfer. 

* gaendesc. 
* gaenf, áre, át, extumo, fel poffadni. 
Gaengáv, a, Balbus, a, um. 
Gaengavesc, ire, it, Balbutio, is, ire. 
Gaengavíre, Balbuties. 

* gaensac. 
* gaensca, ganza, anser. 
Gaenju, Scalmus, i, m. * gu's, der 

Bastseil. 
Gaerbov, a, (Covieat, Straemb) Curvus, 

a, um. 
Gaerbovesc, ire, it, Curvo, as, are. 
Gaerbovíre, Incurvatio. 
Gaergaresc, ire, Gargarizo, as, are. 
Gaergaritza, Uruca, ae, f. * bruchus, 

magfuvo * Curculio, Kornwurm 
* de mázere bruchus pisi, borso 
'súfok, ber Erbsenkäfer. 

* gaergoresc (runciuluesc), rontsolni. 
Gaerla. Gurges * der Sumpf, P f u l . 
Gaerlán, Gurgulio, Gumia. * V . gaeltán. 
* gaerliciu (pivnitza) gátőr, pintze 

gátor, der Kellerhals. 
Gaerjob, a, vide Gaerbov. 
Gaerjobesc, vide Gaerboves [!] 
Gaesca, Ganza, Anser. 
Gaescóiu * (gaensác) * Anser masculus. 
Gaet Gutur * jugulum, gulla, gége, 
Gaetlán die Kehle. V . gaeltán. 

225 Gaetleju, Angina, Ingulus, i, m. 
<Gagaertza (Saculetz, Desági) Bero.> 
Gaína, Gallina * 2° (de munte, selbá-

tica) fajd tyuk. 
* gainusha, gainushca. Tsászár madár, 

magyarotyuk. 
Gainátz, Stercus gallinaceum hühner-

mist. 
* Gainusha (pe ceriu) plejades, Vergi-

liae, die Bluckhenne, das Sieben-
gestirn. Hetevény, fiastyuk. 

Gáítza, (Ceuca) Graculus. 
* Galán, galand. 
Gálbin, a Flavus, Palidus [!], a, um, 

* galbinus, galbenus. 
Gálbináre, Morbus <regius, Aurigo>. 

Icter<is>us, * citorius die Gelb-
sucht. 

Galbineála, Flavedo, Palor. 
* galbinicios, a, <fluvafter>, fulvaster 2° 

V . perit. 
Galbinít, a, Factus Palidus [!], Flavus, 

a, um. 
* Galbinushul oului. Vitellus, i. Tyuk-

mony széki. szék. tojás szék. der 
<Eyer-> Dotter. 
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Galeata 1° (Patru ferdele, mirtze) 
Modius, Cubulus * 2° (de scoss ápa: 
Vádra), aqualis, aqua; hydria, mé-
ritő edény, Wassereimer, das Schöpf-
gefäß, -geschier, Wasserpumpe. 

Galeata * 3° (In care se mulge lapte) 
Mulctra, Mulctrale. 

* gale. gale [?] 
gálitz, (Román) vitriolum album. gálitz-

kő. der Vitriol. 
* gálitzkiu. 
Galúshca, Diphitongus * Kőlödör, gom-

botz, der Knädel. 
* gánciu, V . Craemptitza, gallyiba. 

* Cáuta in toáte gánciu, Szőr szál 
szagato, der Grübler. 

Gaend (Cuget, Chiteála) Cogitatio. 
M'am luoat de gaend, Tantum 
cogitavi, ut jam nonsciam [!] quid 
amplius cogitare debeam de ali-
quare [!] 

226 Gandác, Bruchus, i, m. Bogár. 
Käfer. * 2° tserebogár, der May-
käfer. 

* gaendacoi (gaendáci de turbare) 
Körösbogár die Spanische Flige. 

Gandesc, ire, it, Cogito, Puto * Gondo­
lok. Meinen, nachsinnen, denken. 

Gandíre, Cogitatio * Gondolkodás, das 
Denken, das Meinen. 

Gaendít, a, Cogitatus, a, um. 
Gaenditó[r]iu, e, Cogitator * Gondolo. 

Denker. 
Ganf, me Ganf, are, at, Inflor, Tumeo. 

Intumeo. Item per metaphor. Super-
bio. * Fel Fuvalkodom. aufblasen. 

Ganfát, a, Tumefactus, Inflatus, a, um, 
Item Superbus, Elatus, a, um. * 
Fel Fuvalkodott, aufgeblasen. 

(Gangáv, a, Balbus, a, um.) 
Gangaesc, ire, it, Balbutio, is, ire. 
Gangaire, Balbuties. 
Gangaitóriu, e, Balbutiens. 
Gangav, a, Balbus, a, um. 
Gangavesc, ire, it, vide Gangaesc. 
Gansác, vide Gaescoiu. 
* gaensca, ganza. 
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227 Ganju, Scalmus. 
* gaerbáciu, V . Corbáciu. 
Gaoáce, testa, * die Schale. 
Gaoáza, Culus, Podex. 
Gáora, Foramen. 
Gárd, Sepes. 
Gardina, * Karima, der Rand, depo-

tigo, Ranft. 
Gastán, Castaneus. 
Gastána, Castanea. 
* gát (eáz). 
Gát, are, are [!], Paro, Item Finio, 

Absolvo, elfogyni. 
* gát. subst. V . Eáz. 1 

Gátá, * adj. 1. terminationis * Paratus, 
a, um, * item: baares Geld. 

Gatésc, ire, it 
Gatez, are, at Paro, as, are. 
Gatát, a, Paratus, a, um, Finitus, 

Absolutus, a, um. 
* Gatesc. 
Gatéju, (Surcél) Sarmentum. 
Gaticios, oassa, Parabilis, le. 
Gatire, Paratio, apparatus. 
Gatát 

a, Paratus, a, um. 
Gatit 

Gatitóriu, Parator. 
Gaún, Asilus, Buprestis, f. Galolontha. 
* gaunós, a, adj. 
228 Gaurésc, ire, it, Foro, Perforo. 

Gaurice, Foramellum. 
Gauriciós, a, Perforabilis, le. 
Gauríre, Perforatio. 
Gauritóriu, Perforator. 
* gázda. 
* gazdaluesc. 
* gazduesc. 
* gázda de talháriu. 
Gaván, Cavatum. 

Ge 
Geaman, vel Geamen, Geminus, a, um. 
Geana Gena. 
Gémeni, e, Gemini, ae. 
Gem, ere, ut, Gemo, is, ere. 
Gemenáre. 

1 A lap aljára írott pótlás; ezen betű­
rendi helyére jel u ta l . 



Gemút, Gemitus. 
Géne, Genae. 
Ger, Gelu. 
Gheáoshu, e, Purus, non mixtus, a, um. 
Ghem, Glomus, eris, n. 
Ghemuesc, ire, it, Glomero, Adglomero, 

Conglomero. 
Ghemuíre, Glomeratio, Conglomeratio. 
Ghemuit, a, Conglomeratus, Adglome-

ratus, a, um. 

229 * gheneráriu, generalis. 
* ghentzián. 
Gheplau, Camus gyeplő. 
* Gher, áre, át (sdariu), hackeln, kör­

mölni, kartzolni, häckeln. 
Gheunoáe (Ciocanitoare) * Harkály. 
* Gheunoao Mare, Sülő. 
Ghiara Manus rapax * (sas köröm). 
Ghiatza, Glaties[!]. 
Ghíb, Gibus. 
Ghibós, a, Gibosus, a, um. 
Ghíciu, vide Bitsu. 
* ghilcosh, gyilkos. 
Ghíltz, Tenda * (látz). 
Ghimber, Zingiber. 
Ghímp, Stimulus, Aculeus, Scrupulus. 
Ghin, vide Rezushu. 
Ghínde, Glando. 
Ghíndura, Glandula. 
Ghíne, vide Bine. 
Ghioaba, vide (Butlán) * Budie. 
Ghióc, Limax. 
* ghiocoi. 
Ghiordán, Torqves. 
* ghistina, V . Castána. 
* ghizdáv(a), elegans, venustus, decorus, 

Ekes. 

230 Gi 

Gigaraet, a, Miser, Macer. 
Gigodie, Morbus, qvo Canes solent 

afflictari. 
* Gilau. Ascia. Gyalu. 
Giláv, Humidus, a, um. 
Gilavésc, ire, it, Humigo, as, are. 
Gilavíre, Humigatio. 
Gimbát, a, Broncus. 
Gimbésc, ire, it, Subrideo. 

Gínere, Gener. 
* gingásh, kenyes. 
Gingée, Gingiva. 
Gíntitza, Serum lactis, cui commixtus est 

secundarius caseus. 
Ginturii, Serum lactus, qvod ultimatim 

ex Caseo exprimitur. 
Gíp, manipulus. 
Gír, Balanus. 
Giráda, Congestio, Congeries, Cumulus. 
* Gishlau. Vide Gilau. 
* giur, gyrus. 

Gl 

Glage (Sticla, Uieaga) Vitrum. 
Glám (mái, létiu, lut.) * terra argillosa, 

item Cunctator. Crödler. 

231 Glás, Tonus. 
Glassuésc, ire, it, Intono, Vocifero* 

szollálni. 
Glassuíre, Intonatio, vociferatio. 
Glassuít, a, Intonatus, a, um. 
* glassuitoáre, Vocalis, magábanhangzo, 

der Selbstlauter, Vocal. 
Glassuitóriu, e, Intonans. 
Gláje, vide Gláge 
Glavatzína, Cranium. 
Glézna, Crua, Tibia, Talus. 
Glíe, Gleba. 
Gligán, Aper, Verres. 
Gloaba, (Birshág) Mulcta. 
Gloantza, Globulus, Globus. 
Gloata * (multusheg) * Turba, Multi-

tudo, Caterva * gyülevésznép. 
Glob[us], Globus. 
Globésc, ire, it, (Birshegaluésc) Mulcto, 

as, are. 
Globít, a, Mulctatus, a, um. 

232 Glod (Tina, Noróiu) Limus, Cae-
num, Lutum * iszap. 

Glodesc, ire, it Rodo, Frico. 
Glúga, Cuculus, (Cuculio), * Sagum 

cucullatum. tsuklya, Kápa. Suba. 
die Kappe Chapouchon. 

Gluma, jocus. 
Glumesc, ire, it , jocor, aris, atus. 
Glumétz, a, jocasta, jocosus, a, um, 

jovialis, le. 
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Go 

Goanga, Insectum. 
Goana, Persecutio. 
Gol, a, Nudus, a, um, Item Vacuus, a, 

um, * (cu cápu gol), hajadon 
<léány) — male vestitus 3° hohl. 
Te dáu lá gól, Revelo te. 

* golásh, a, adj. V . golashel. tsupasz. 
Golashea, Nuda Item Depilis, Deplu-

mis. 
Golashél, Nudus Item Depilis, deplu-

mis. 
* golatáte. 
Golesc, ire, i t , Nudo, Denudo, Item 

Vacuo, Evacuo. 

233 Goliciúne, Nuditas. 
Golíre, Denudatio, Evacuatio. 
Golit, a, Nudatus, Denudatus, a, um, 

Evacuatus, a, um. 
Golitóriu, e, Nudator, Denudator, Eva­

cuator. 
Golomóz, Conglobatio. 
* golon, V . galán. 
* gomonesc, ire, it , liebkosen. 
Gonáciu, Persecutor. 
Gonésc, ire, it , Perseqvor, Arceo, Abigo; 

* 2° üszekedni, me [?] üszekedni, 
stieren. 

Goníre, Persecutio, Abactio. 
Gonít, a, Abactus, Persecutionem passus, 

a, um. 
Gonitóriu, e, Persecutor, Abactor. 
Goreshte, Dicitur coitus admissarii eqvi 

* sárhitani. 
* Gornic, adparitor, Ammtsdiener, 

Ammtsknecht. 

* goron 

Gorun Qvercus, Suber, Illex [!]. 
* Goshteana (Shtufa). 

Gr 
Grába, Properatio. 

234 Grabesc, ire, it, Propero. 
Grabnic, a, Properus, Properans, Repen­

tinus, a, um, * <der Eil> eilfertig. 
* gradeá, germen, furculus, vimen. 
* grádiciu. V . trépte. 

Graésc, ire, it . (Vorbesc, Besseduesc) 
Loqvor, Naro [!], 

Gradina, Hortus. 
Gradinaritza, Hortulana. 
Gradináriu, Hortulanus. 
Graene, Grana tritici, Triticum. 
Graeu, Triticum, Frumentum * de 

toámna Őszib. de primavara, Tava-
szi b. — gol, tuns, tarbuza. 

* Gragaticu. 
Graíre, Naratio [!], Dictio, Locutio. 
Graitoriu, e, Narator [!], Locutor. 
Gráiu (Vorba, Bessada) Verbum, Sermo 

Vox, Loqvela, * die Rede, Sprache. 
Gramáda, Cumulus, Acervus, Gongeries. 

Per metaph. Multitudo, Copia * 
Cu Gramáda, fotyával [!], haufen-
weis. 

Gramáda de lemne Strues lignorum. 

235 Gramadesc, ire, it, Cumulo, Accu-
mulo, Acervo, Congero * häufeln. 

Gramadíre. Cumulatio, Accumulatio, 
Acervatio. 

Gramadít, a. Cumulatus, Accumulatus, 
Coacervatus, a, um. 

* grámmatica. 
* gramátic. 
* gramushdez. v. Caercnesc N° 2. 
Granáriu (Legánitza, Gabanáshu) Gra-

narium. 
* Granát. 
* Granátis. 
Grángur, Galbula, Galgulus, i, m. 
* Gránitz. 
Gráp, are, at, Occo, as, are. 
Grápa, Occa, ae, f. 
* grapez. 
Grás, a, Pingvis, e. 
* grassiciu. 
Grassuletz, leatza Pinguiculus, a, um. 
Grassulíu, líe 
Grassun, (Burlinc) Majalis. 
Gratariu, Crates. 
Graúntz, Granum. 
Gráur, Ficedula, Sturnus. 

236 Grájd, (Poeata), Stabulum. 
* grávnic. V . grábnic. 
Grea, Gravis in genere fæminino. Item 

Gravida, Uterum gerens. 
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Greatza, Nausea. 
Grébla, Rastrum. 
Grebléz, blare, blat, Sarrio, Consarrio, 

is, ire. 
Grec, Graecus. 
Grecesc, a, Graecanicus, a, um. 
Grecéshte, Graece, Graecanice. 
Grecít, a, Graecizatus, a, um. 
Grecoae, Graeca. 
Greculétz, leatza, Graeculus, a. 
* Grecush. 
Greóiu, oae, Gravis, e, Gravidus, a, um. 

237 * Gresh. p. p. in Samanatura, in 
tzassut. 2° Boshcásh. 

Greshála, Error. 
Greshesc, ire, it, Erro, as, are. 
* Gretzos, a, fastidiosus, nauseosus, 

nauseabilis, émelygős, nebelig, 
ekelhaft. 

Greshit, a, Erratus, a, um. 
Greu, a, Gravis, e * a áveá, a da din 

greu, bővölkedni. 
Greurúshu, (Grier) Grillus, Cicada. 
Greutáte, Gravitas, Gravedo. 
Greútz, a, Modice gravis, e. 
Grier (Greurushu) Grillus, Cicada. 
* Grif, grifus. 
* grilush. V . greurush. 
Grínda, Trabs. 
Grínda cassíi cea máre, Lucanar, Docus, 

* Mestergerenda, der Hauptbalken. 
Grindéiu, Trabs Aratri, * Dentale, eke 

(gerendálly) talp. 
Grishpán, Soris, isos n. * Grünspann. 
Grije, Cura, Solicitudo [!]. 
Grijesc, ire, it, Curo, as, are. 
Grijit, Curatus, a, um. 
Grijitoriu, Curator. 
Groapa, Fossa, Scrobs, bis, f. * <de 

graeu, buz, sirrus, buza verem, 
eine Korngrube, de ghiátza). 

Groapa de graeu, Sirus, i. m. * buza 
verem, eine Korngrube. 

238 Groáza, Horor, Teror [!] * Iszonyu-
ság. 

Groaznic, (Adverb) Horende, Teribili-
ter [!]. 

Groáznic, a, Horibilis, Horidus, a, um, 
Teribilis, e [!] * 2° Crudelis — 
roppant. 

* grof. 
Grohnésc, ire, it, Grunio, is, ire. 
* gropásh. 
Gross, a Crassus, a, um. 
* gross subst. <bas Bloch, Klote. tőke, 

fa tőke) 1° V . Bucium, item: V . 
Caladau. 

Grosciór (Smaentaena) Flos lactis, * 
téjfel, Szerdék, Smetten [!]. 

* Groscioresc, ire, it, abrahmen. 
<Grostsor>. 
Grossolán 
Grossulétz 
Grossuliu a, Modice Crassus, a, um. 
Grostsór 
* grozáma. 
Grozáv, a, Turpis, Deformis, e * horri­

bilis. 
Grozáv (Adverb) Turpiter, Deformiter. 
Grozavésc, ire, it, Deturpo, Infamo, 

Scomatibus adficio. 

239 Grozavíre, Deturpatio, Infamatio. 
Grozavít, a, Deturpatus, Infamatus, a, 

um. 
* groznicie, 1° kegyetlenség, <2° iszo-

nyuság.> 
* grue (o pássare). 
* gruetz * (gurgui) Grumus, Clivu-
Grúiu lus * 2° (tzurtzuiu) tsuts. 
Gruishór, Grumulus. 
Gruhnesc, ire, it , Grunio. 
* Grum. grumus (cu vaerv) tetézni, 

tetézve. 
* grum, globus, Klumpen. 

Gu 

Gúba, Gausape. 
Gubernátor, Gubernator. 
Gubérnie, Gubernium. 
* Guda, vide Catzea. 
* gugiu, etne lange Mütze nach Pol-

nischer Art. 
Gugulésc, ire, it, * (Ninirez) * Mulceo, 

Demulceo, * Disvavior Apolom, 
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Apolgatom, Tzirokalom. hertzen 
(Desmerd) N° 4. 

Gugulíre, Mulcedo, * Disvaviatio. apo­
lás, tzirokálás. das Hertzen. 

Gugulit, a. * demulsus, disvaviatus 
tzirokalt, apolgatott, geherzt. 

Gúiu, (Súiu, Úrc) Ascendo, Scando 
klimmen, klettern. 

Gúler, Colare, * pasagium. 
* Gulie. <V. Drosba) Nap. 
Gunóiu, Fimus, Stercus. * trágyfa]. 
Gunoesc, Fimo, Stercoro, as, are * tra­

gyázni. 
Gunoít, a, Fimatus, Stercoratus, a, um 

<tr>. 

240 Gura, Os, oris. 
Gúra-Cascáta, Homo stolidus, Stupidus. 
* Gurátec 
Gúreshu a Loqvax. 
* gurduna. 
* gurdunásh. 
Gurgúiu (Grúiu) * tzutzui * (Grumus) 

tsuts, item: Tsuts. 
* guresh. hágo. 
* guriu v. guiu. 
Gusha, Struma, Bronchocele * guga 2° 

(de vulpe) roka torok. 
Gúshba, Curvatura. 
Gushát, a, Strumosus, a, um. 
* gushez, áre. 
* gushtiritza <* lobog grillus grillotalpa, 

lobogár, die Werre, 2. Maulwurf-
grille.) 

Gúst, are, at, Gusto, as, are, Delibo, as, 
are. 

Gust, Gustus. 
Gustáre, Gustatio, Delibatio. 
Gustát, a, Gustatus, Delibatus, a, um. 
* gustos, áose [!] gustuosus. jo izü. 

schmackhaft. 
Gúta, Apoplexia. 
Gutúe, C<a>otoneum. 
Guturáriu, (Troácna) Nara, ae, f. 

Catharus, i, m. 
* Guz. (vide) Chitzorán. gőzű. die 

Spitzmaus. 
Gujbesc, ire, it, Pando, as, are, Sinuo, 

as, are. 
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241 l i t e r a : H 

H a 

Há. Besponsio rustica loco Ce, quid. 
Hác, Sarmenta Lignorum, * Abrauen, 

Reisholz. 
Háda, Turba. 
Hadaemp, (Scopit, juganit) Eunuchus. 
Hadarág, Bacillus trituratorius * der 

Dreschschlegel. 
* Hambáriu. V . Coshu. Szúszék. 
Haed (Uraet, Grozáv) (Adverb) Tur-

piter, Deformiter. 
Haed, a, (*Scarnav, * Uraet, Grozav, a), 

Turpis, Deformis, e. 
Haeesc, (Huluesc, Surp). Diruo * de-

molior, hiasco. 
Haeít, a, Dirutus, a, um, Item Herni-

acus. 
* Haelbaresc, 2°. naschen, <Ko> 1° 

Kotyvásztani. 
Haelm, Meta * Gräntz mahl. 2° grumus, 

Hálm. 
* Haelmuesc, ire, it , auftürmen. 
* Haembáriu. V . Cosháriu. 
Haera, Hecuba, Anus. 
Haeraésc, ire, it, Irrito proprie de 

canibus dicitur, * Hirio. Mara­
kodni, tzivakodni. 

Haeraít, a, Irritatus, a, um. 
Haerau, (Milvus, * der Geyer, Kánya.) 

falco palumbarius. Héjja, der 
Habicht, Caubenfalke. 

242 Haerb, Ostracium, Testa, * tserép, 
2° (Crátitz [!], lábos). 

Haerbáriu, Parasitus. 
Haerbaresc, ire, it . Parasitor, ari, atus 

* ligurio, näschen. 
Haerbaretz, Catillo, onis, m. * liguritor. 
* Haerbáretz. 
Haerbeica, (Crátitza, Lábos), Cacabus, 

Sartago tesacea [!] 
* Haerbuesc. 
* Haerbuit. 
Haerca, Hecuba. 
Haercióg, <Glis, ris, Melis, is, f.) * 

Cricetus, <Hör> Hőrtsök. der Ham-
ster. 

* Haergáiu, Vinum. 



Haerlétz (Arsheu) Ama, ae, f. Bipa-
lium. 

* Haersaet, tenax, nimis, parcus, Sordi-
dus. Knauser. 

* Haersheu. V. Arsheu. 
Haertíe, Carta. 
* Hágíu. 
Hai ie. hai mai, heus, tu. 
Hái Eamus, Si unum alloqvor. * V. 
Háida Blem. 
Háidátzi, Eamus. * Bleátz. * Si plures 

qvam unum alloqvor. 
Háina (Veshtmaent), Vestis. * Köntös 

Ruha. Kleid. 
* Haine de pat. Lectisternia. ágy vetés. 

Bettgeräth. 
* Haisuesc, ire, it, aufstöbern. 
* Háita, Lotyo, Ringyo. 
* Háitásh (jutáriu). 
Halá pro celá. 
Halalált. 
Halashtau, Lacus, Piscina. 
* Hálca. V. Despicatura, Dránitza. 
Hám, Camus, i, m. Heltia, orum, n. 
Haméiu, Humulus, Lupulus, m. 
* Hamissála, Bulimus. i. Bulimia. 
* Hamissit, bulimans, tis. 
* Hamuca, homok. 
Hamush. (Argassala). 

245 1 Haens. Insula. 
Hár, Gratia. 
Harác, Palus. 
Haracésc, ire, it, Palo, as, are. 
Haráci (Bir,) Tributum. 
* Harána (facáre). 
* Harang. V. Clopot. 
* Haretz. Vide Corla. 
* Há[r]fa, Hárfa, die Harfe. 
* Hargolásh. (Ergolabus) ab ergolabus. 
Harínga Halex. 
* Hárnic, a, adj. 
* Harnicie. 
Hártz (Batáe, Rasboiu, Resmiritza) 

Bellum. 
* Háshca, Zündloch, gyuitoluk, loding. 
* Háshpura, elix, collicia sulcus aqua-

rius, Wasserfurche, Wasserrinne. 

1 A kézirat számozása hibás: a 242. 
1. után a 245. I. következik. 

* Háfhtura. V . Haita. 
* Hásna, der Profit, Nützen 2° (Cámata). 
Hájma. Ascalonia, ae, f. 
Hat (Tocma) Plane. 
Hatz (Diplau) Camus. 
* Hatzuca. Hatzuica. Hatzuka, H a -

tzoka. das Röckchen. 
Házna, (Dobaenda, Folos) Lucrum, 

utilitas. 
Haznarie, Qvaestus, negotiatio. 
Haznáriu, Qvaestor, negotiator. 
Haznuésc, ire, it , Lucror, qvaestum 

exerceo. 
Haznuit, a, Quod est lucro aquisitum, 

Hiábá[!]. 
* Hájma. 
* Héhel, áre, át. Caro, is, ere. 
* Héhela, héhely, gereben, die Hechel, 

der Krempel. 
* Hei . V . H a i . 
* Heiush. 
* Hemeiu. 
* Heredie: haeredes, haereditas, posteri. 
Hieaba, Frustra, Gratis. 
<* Hiastru, Das>. 
Hiclean, vide viclean. 
Hidra, Hidra. 
* Hidropie. V . Boála de ápa. 
* Hierestau. V . firez. 
Higa. Vide Cíga. 
* highége (cétera). 

2 4 6 * Hinghériu. 
* Hint . 
Hintéu (Butca) Carpentum. 
Hireán, Nasturcium. 
* Hiribe pita Váci. 
* Hiringa. 
Hirishca, Pannicum. 
Híriu, (Véste) Fama. 
Cum praesertim rustici, in quibus Tran-

silvaniae partibus vi pronuntient ut 
Hi, si qvae audies pronuntiari, ut 
Hi, quaere in Vi vg. Hiclean, 
Viclean Hiu, V i u , Hin, V i n etc. 

* Hirotonesc. 
* Hirotonie. 
* Hirundinériu. 
* Hoáspa, Valvula <v. g. fabarum> 

gluma, Gröts. Veteménynek <mint 
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borsonak to> kis heja, tokja, das 
Bälglein der Hülsenfrüchte. 

Hoda, <Lutra, Castor> Fiber fulica fú, 
hoda, Wasserhuhn. 

Hodáe (Máeri) Vila [!] 
* Hodaitza. 
Hodína (Odihna) Quies. 
Hodinésc, ire, it Quiesco. 
* Hodnoju, Hadnagy. 
Hodorogésc, ire, it , Strepo, is, ere, 

Strepito, as, are * 1° dörömbőlni, 
dörömbözni, 2° fetsegni, darálni. 

Hodorogíre Strepitatio, Strepitus, 
Hodorogitúra us, m. 
* Hodorosesc idem. 
* Hodrobéle holmi (Cátrafusse) Házi 

buton. Keteputa. 
* Hohér. 
* Hoheresc. 
Hóhot, (Chiotíre) Cachinus * Hahota. 

247 Hohotesc, me Hohotésc, ire, it, 
Chachinor, aris, ari * hahotalni. 

Hohotíre, Chachinatio. 
Hohotít, Chachinatus, a, um. 
Holca, Clamorositas. 
* Holalaesc (olalaesc). 
Holda, Seges, etis, f. 
Holteiu, juvenis caeleps [!] 
Hóra, Mujica. Item Saltus. 
Horcaésc, ire, it . Ronchiso, as, are. 
Horcaíre, Ronchisatio. 
* Hordau. 
* Hore, Dal . 
Horésc, ire, it , Musicam lugubrem facio, 

canto, * item danolni. 
Hórgoshu (marieashu, Straemba) Ma-

rinus, pecunia. 
Horilca (Rachíe, Tzúica) Sicera, 
Horínca Crematura. 
* Horáta. V . Chissug. 
* Horhotesc, röhögni, vihogni, unan-

ständig lachen. 
Horn (Buciúm, Buduretz) Caminus. 
* Hornáru. 
* Horju fissura scandulæ. 
* Hospa, gluma. 
* Hospodaru, Princeps. 
Hotár, Teritorium [!], Limes, Terminus. 
Hotarésc, ire, it , Definio, Termino, De­

termino, Limito. 

Hotaraet, a, Definitus, Determinatus, 
Limitatus, a, um. 

* hotarash. 
* Hrána. Nahrung. 
* Hranesc. 
* Hranitoriu, élelem. 
Hreán, vide Hirean. 
Hreást (Spín) Spinus. * Haraszt. 

248 Hríshca, vide Hirishca. 
Hrissov. Diploma. (Decretum). 
* Huda, Apertura ex ruina sepium, vel 

aedificii. 
* Huditza (calicioara) plateola. 
* Huhurez, item avis aliqua. 
* Huitzu, <are, at, hintázni, hingálni, 

hütscheln>. 
Húla, Blasphemia. Item Detractio, ob-

trectatio. Item Hiatus. Lästerung. 
* Bergfall, omladék. 

Hulésc, ire, it, Blasphemo, Obtrecto, 
detraho, seu male de altero loqvor, 
vitupero. * oltsarolni, betsmelni [!]. 

Hulít, a, Blasphematus, Infamatus, 
Vituperatus, a, um. 

Hulitóriu, e, Blasphemator, Vituperator, 
obtrectator. 

Huluesc, (Surp) Ruino, as, are, Diruó, 
is, ere. 

Huluít, a, Ruinatus, a, um, Dirutus, a, 
um. 

Huluitúra, Ruina * Omladék. 
Huma <(Spoeála)>, Humus, f. seu tera [!] 

alba, et dura fere ad instar lapidis, 
qvam <liqvefacientes> in aqva 
emolliunt, et Domorum parietes 
inalbant. 

249 <* Hordau. V . Bute). 
* Hurdoiu. V . Budie. 
* Hupaesc, tombolni, szökdintselni, 

hupfen. 
* Hurduzau. ein langer dicker Strang. 
* Hurduzuesc, tsörömpölni, döröm­

bölni. 
Huréz, (Reshcáshu) oriza. 
Húrishte, Meretrix scortum. 
* Hurlupiu. 
Hurtzuluésc, ire, it, Exagito, Huc, 

illuc impello. 
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* Huruba, gurgustium., 
* Hushta. 
* Hutupesc, ire, it, <faldoklani>, mo­

hon eszem. faldoklani. 
* Hutupire. Nagyehetöség. 
* Hutzutz, are, at. V . <Huitz>. Utzutz. 

L i t e r a : I 

I 

I. Appositum verbis dativum cafum 
regentibus significat I l l i , E i , ut 
fing. I dá, Dabis-Ei, I am inchinát, 
Propinavi Ei etc. Verbis accu-
sativum regentibus appositum de­
notat accusativum Eos, Illos, I 
vedeá, videbis eos. I am cautát, 
Qvaesivi eos, etc. <Adponi[tur] 
in plurali etiam verbis infini-
tivis, ut A face, Facere. Ponitur 
etiam Loco vá, et tunc est nota, seu 
auxiliare.) Adponitur etiam loco 
véi, et tunc est auxiliare verborum 
futuri temporis secundae personae 
(numeri), ut I umbla, loco vei 
umbla, Ambulatis. Itzi auzí, Loco 

250 vetzi auzí, Audietis. Ante alias 
vocales, vocali seqventi ita conjungi-
tur, ut diphtongus formatur, et 
unus sonus ex utraque vocali, ut 
Iar Iterum Iam dát, Dedi, Iubésc, 
Amo Ioi spúne, Ei dicam etc. 
Notatum vero accentu acuto non 
format diphtongum, sed protrahitur, 
ut Marturíe, Testis, Míe, Mihi 
Tíe, Tibi etc. 

Ad initium cujus libet vocis ante mb, 
mp, n, pronuntiatur, ut a, ante has 
litems ut: Imblatésc, Trituro Impe-
rát, Imperatur, Intru, Intro etc. 

Ia 
25l Ia, Ita. 

Ia, vel Ea : Illa, Ea. 
Ia, Accipe. 
Iáta (Eáca) Ecce. 
Iád, Infernus, Avernus. 
Iáda, Heda 
Iádera, Hedera. 

Iápa, Cabala, Eqva. 
Iár 
Iára Iterum Denuo. 
Iárashi 
Iárba, Herba, Gramen. 
Iárba Fiaralor, Buphonium, Cameleonta. 
Iárba' lui tátin, Symphitum, Consolida. 
Iásca, Fomes. 
Iáta (Iáca) Ecce. 
Ibóvnic, a, Amasius, a. 

252 Ibric, Guthus, i, m. 
Ibricel, Guthulus, i, m. 
* Ibrisiiin, fila sericea, bombycina ad 

suendum, die Nähseide. 
Ic * (náda) * Cuneus, * ék, ékszeg, die 

Keul<e>. 

Iceá Hic * pe ici pe colé imittamott, 
Ici hellyelhellyel, fleckweis, platz-

weis, hie und da. 
Icnésc, ire, it, * (ржгъй)1 * Eructo, as, 

are * böffeni, böffögni. rülpsen, 
aufsteigen N° 4. 

Icnít, a, Eructatus, a, um. 
Icoána, Icon, Imago, Efigies, Simu­

lacrum. 
Icuésc, ire, it, Cuneo, as, are * ver-

keulen. 
Icuít, a, Cuneatus, a, um. 
* Iéu, luáre, luát. 
* Ieuit, Ien uit. En. Conspice, ahol ni . 

schau, siehe. 
Iérha, Aluta. 
* Ieromonách. 
* Iezune, Iezure, Lynx, Hiuz, der 

Luchs. 
* Ignesc. V . Icnesc. 
In, Linum. 
Ileu (Nocovála) Incus, udis. 
Imála (Tina, Lut) Lutum. 
Imáshu (Pashune, Sloboda <Isláz>) 

Pascuum liberum * Bucetum. 
* Imbáer, áre, át. 
Imbal, are, at, Salivo, as, are * 2° 

(balacaresc). 
Imbalát, a, Salivosus, a, um. 
* Iéu, luáre, át 1° accipio. 2° emo 3° ieu 

pe fuga, 4° éte (eácate), 5° Iéu 
sáma, 6° Conjungi matrimonio. 

1 A kéziratban cirill betűkkel! 

2 3 Klein: Dictionarium. 353 



Imbracatóriu, e, Indutor, Amicens, 
Vestiens. 

Imbracin, are, at, Caligas alligo. 
Imbrancesc, ire, it, Manibus, pedibus-

que flecto ad terram. 
Imbratzasháre, Amplexus, Complexus. 
Imbratzashát, a, Brachiis amplexus, 

complexus, a, um. 
Imbratzashéz, are, at, Amplector ulnis, 

brachio, Complector, aris, atus. 
Imbuc, are, at, Ori infero, Impono 

in os [!]. 
îmbucát, a, Ori impositus, a, um. 
îmbucatúra, Bolus, Ossa, * Buccea. 
* Imbucaturesc, falatozni, ein wenig 

essen, etwas zu sich nehmen. 
Imbucur, are, at, Gaudio, Laetitia ad-

ficio. 

256 Imbucurát, a, Gaudio, Laetitia 
adfectus, a, um. 

Imbúib, are, at, Ingurgito. 
Imbuibáre, Ingurgitatio. 
Imbuibát, a, Ingurgitatus, a, um. 
Imbulzála, Contrusio, Compressio * 

tolongás. 
Imbulzésc, ire, it, Contrudo, Comprimo. 
Imbulzíre, vide Imbulzala. 
Imbulzít, a, Contrusus, Compressus, a, 

um. 
Imbulzitóriu, e, Contrusor, Compressor. 
Imbúmb, are, at, Confibulo, as, are. 
Imbumbát, a, Confibulatus, a, um. 
Imbún, a, are [!], Bonum facio, mitigo 

aliqvem, Item Facio aliqvem bona-
nimo [!] effe. 

Imbunát, a, Placatus, mitigatus, a, um 
Item Laetitia adfectus, Bono animo 
factus. 

Imbunatatzesc, ire, it, Bonum facio 
aliqvem. 

257 Imbunatatzít, a, Bonus factus, 
Bona facta. 

Imbunéz, vide Imbun. 
Imbur, are, at, Vapore adficio. Item 

Vaporo, as, are. 
Imburát, a, Vapore adfectus, a, um. 
* Imburd (imberbec). 
Imburdát, a, vide Imbordát. 
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253 Imbáleg, are, at, Stercoro, as, are 
Imbalegát, a, Stercorosus, Stercoratus, 

a, um. 
Imbarbatáre, Animatio. 
Imbarbatát, a, Animatus, a, um. 
Imbarbatez, are, at, Animo, as, are. 
Imbat, are, at, Inebrio, as, are. 
Imbatáre, Inebriatio. 
Imbatát, a, Inebriatus, a, um. 
Imbatraenesc, ire, it, Senesco, Con-

senesco, is, nui. 
Imbatraenít, Senex factus, a, um. 
Imberbéc * (imburd, imbutush) * Con-

tundendo trudo, Impello * arieto. 
Imbieát, a, Invitatus, a, um. 
Imbíiu, ere, eat, Invito, Offero, * an-

tragen, kenálni. 
Imbín, Combino, Facio cohaerere. 
Imbináre, Combinatio, Cohaerentia. 

254 Imblacíiu, Tribulo. 
Imblanzésc, ire, it, Placo, Mitigo, Lenio, 

Sedo, * engesztelni. 
Imblanzire, Placatio, Mitigatio. 
Imblanzít; a, Placatus, Mitigatus, a, um. 
Imblanzitoriu, e, Placator, Mitigator. 
Imbláre, vide umbláre. 
Imblatésc, ire, it, Trituro, as, are. 
Imblatitóriu, Triturator, oris, m. 
* Imblet. 
Imblojesc, ire, it , Obduco. 
Imblo<g>jít, a, Obductus, a, um. 
* Imblu, ambulo, umblu rau, roszul 

járni. übel ankommen. 
Imboldesc, ire, it (Stremur) Stimulo, 

as, are. 
Imboldíre, Stimulatio. 
Imboldít, a, Stimulatus, a, um. 
Imbolditóriu, e, Stimulator, Stimulatrix. 
Imbolditúra, Stimulatio. 
Imbord, are, at, (Restórn) Inverto, Sub-

verto. 
Imbordát, a, Inversus, Subversus, a, um. 
Imbrác, are, at, (Invéshtiu) Vestio, 

Amicio, Induo. 

255 Imbrăcămínte, Amictus, Vestitus, 
Indumentum. 

Imbracat, a, Vestitus, Indutus, Amic­
tus, a, um. 



Imbút. 
* Imbutushesc. V . Botoshesc. Imbér-

bec. 
Ime, Ecce. 
Impác, are, at, Pacifice, me mpác, pa-

cem facio, pacem ineo. 
Impacáre, Pacificatio. 
Impacát, a, Pacificatus, a, um. 
Impacatóriu, e, Pacificator. 
Impaciuésc, ire, it, vide, Impác. 
Impaciuíre, vide Impacáre. 
Impaciuít, a, vide Impacát. 
Impaciuitóriu, vide Impacatóriu. 

258 Impaclát, a, Obscuratus, a, um. 
I[m]parát, a, Palatus, Impalatus, a, um. 
Imparát, Imperator. 
Imparateássa, Imperatrix. 
Imparatésc, a, Imperatorius, a, um * 

[Imper]ialis1 Caesareus, item deno­
tat superlativum ut betziv, bolund 
I m p : der . . . nar.2 

Imparatéshte, Imperatorie. 
* Imparatushu (boála) Sinanche, an­

gina, dolor faucium. 
Imparatzésc, ire, it Impero, Regno, as, 

are. 
Imparatzíe, Imperium. 
Imparatzitóriu, e, Imperans. 
Imparecheat, a, Diffidens. 
Imparechére, Dissidium, Difconvenien-

tia. 
Imparechetoriu, Dissidium, Difunio-

nem faciens. 
Imparechéz, chére, cheat, Dissidere, Dis-

sensionem facio, * discordias causo. 
Imparéz, rare, rat, Palo, Impalo, as, 

are * (stag), stängeln. 
Imparát, a, Palatus, Impalatus, a, um. 
* Imparatush. 

2593 Impart, ire, it, Divido Distri-
Impartz, buo, Par<t>cior. 
Impartzesc 

1 Molnar nem írta k i az egész szót, 
hanem csupán az -ialis képzőt írta az 
előbbi értelmezés fölé. 

2 N e m Erznarr, mint Lex. B u d . 280. 
3 A kéziratban hibásan 159 áll. 

* Impartashesc, communio participo 
theilnehmen.4 

Impartzíre, Divisio, Distributio, Partitio. 
Impartzít, a, Divisus, Distribus [!], a, 

um. 
Impartzitóriu, e, Divisor, Partitor, Dis-

tributor. 
Impatrát, a, Qvadruplicatus, a, um, 

Qvadruplum. 
Impatréz, tráre, trát, Qvadruplico, as, 

are. 
* Impatur, áre, át. Complico. falzen, 

falten, kétben [!] hajtani a ruhát. 
brechen zusetzen, beugen. 

* Impaturát, reteges [!].5 

Impédec, are, at. Impedio, is, ire, 
Sufflamino, as, are. 

Impelitzát, a, Ille, cui pellis super-
crevit. 

* Impenát. 
* Impenez. 
Impetresc, ire, it, Petrifico, Item ob-

duresco, Induresco. 
Impetríre, Petrificatio, obduratio, In­

duratio. 
Impetrít, a, Petrificatus, Obduratus, In-

duratus, a, um. 
Impilát, a, Depressus, Humiliatus, a, 

um. 
Impíng, gere, pins, Impingo, Trudo. 

260 Impingatóriu, e, Trusor. 
Impingere, Trusio. 
Impins, a, Trusus, a, um. 
* Impistresc. scheken. bunt machen, 

varico. 
Impletésc, ire, it, Implecto, is, ere. 
Impletít, a, Implexus, a, um. 
* Impletitoare, hajfono, hajkötő. das 

Haarband. V . Frunza N° 3. 
* Impletitura, das Geflecht. 
* Implinesc, ire, it . 
* Implinire, Vollziehung. 
* Implinitorul, tellyesteni [!] 

4 Molnar e címszót — a betűrendnek 
megfelelően — împart és Impartz közé 
szúrta be, de eljárását nyomdatechnikai 
okokból nem lehetett egészen híven kö­
vetni . 

5 Helyesen : réteges. 
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* Implu. 
Impodobesc, ire, it , Orno, as, are, 

Exorno, as, are. 
Impodobít, a, Ornatus, Exornatus, a, 

um. 
Impodobitóriu, e, Ornator, Exornator. 
Imponcisheat, a, Oppositus, a, um. 
Imponcishére, Oppositio * hasonlás, 

fondorkodás. 
Imponcishéz, ere, eat, Oppono, Obsto, 

Contraeo. 
Impotríva, <melius> vide Improtíva. 
Impotrivésc, vide Improtivésc. 
Impovaráre, Oneratio, Aggravatio. 
Impovaréz, rare, rat, Onero, Aggravo. 

261 Imprashtieat, a, Dispersus, a, um 
* szilálni, szórni. zerstreuen osz­
latni, hintve, szortva [!] 

Imprashtieát (Adverb) Dispérse. 
Imprashtiére, Dispersio. 
Imprashtiu, ere, eat, Dispergo * Szi-

lálni, Szorni. 
Impreájma, Eregione Coram. 
Impregiúr, are, at, Gyro, as, Circulo, 

Circumdo. 
Impregiur (Adverb) Circum, Circa 

Circum, * p[er]gyrum. 
Impregiuráre, Gyratio, Circum Ductio. 
Impregiurát, a, Gyratus, Circum Ductus, 

Circum datus, a, um. 
Impregiuratóriu, e, Circulator, Gyrator. 
Impréssur, are, at, Circumdo. 
Impressurát, a, Circumdatus, a, um * 

obsessus, ördöngös. beseßen. 
Impressuratóriu, e, Circumdator. 
* Impretinese, ire, it, barátkozni. 
Impréun, are, at, Conjungo, Connecto, 

ere * 2° coëo. 
Impreúna, simul, Conjunctim. 

262 Impreunáre, Conjunctio, Connexio. 
* Impreuna sunatoáre, Consonans. 

Mitlauter. 
Impreunát, a, Conjunctus, a, um, Con-

nexus, a, um. 
Impreunatóriu, e, Copulator, Conjun-

gens. 
Imprilastesc, Decipio. 
Imprilastít, a, Maledictus, a, um Item 

Illusus, a, um. 

Impropodesc, Velo, as, are, * schleyern, 
mit Cüchern umhängen, verdecken. 

Impropodít, a, Velatus, a, um. 
* Impropoditoáre, Crinale. 
Improshc, are, at, Varia proicio contra. 
* Impostesc (me) 1° 
Improtíva, Contra, Adversus. 
Improtivesc, me improtivesc, ire, it, 

Contrarior, Adversor. 
Improtivíre, Contrarietas, Adversitas. 
Improtivít, a, Contrariatus, Adversatus, 

a, um. 
Improtivitóriu, e, Contrariator, Adver-

sator. 
Improtívnic, a, Contrarius, Adversarius, 

a, um. 
Imprumút, táiu, táre, tát. Mutuo, as, 

are, Item Mutuor, aris, atus. 
Imprumút (Adverb) Mutuo, mutue. 

263 Imprumut, (Subst) Mutuum. 
Imprumutáre, Mutuatio. 
Imprumutát, a, Mutuatus, Mutuatitius, 

a, um. 
Imprumutatóriu, e, Mutuator, Mutuans. 
Imprumutéz, vide Imprumut, are, at. 
Impumn, are, at, Impugno, as, are. 
Impúng, are, uns, Pungo, is ere. 
Impungáciu, e, Cornupeta. 
Impungatóriu, e, Punctor, Punctorius, 

a, um, Pungens. 
Impungere, Punctio. 
Impuns, a, Punctus, a, um. 
Impunsatúra Punctura * cu ácu, 
Impunsoáre, ötés, öltés, der Stich. 
Impushc, are, at, * (pushc) * Jaculor, 

aris, Explodo. 
Impushcát, a, Trajectus, Explosus, a, 

um. 

264 Impushcatoriu, e, jaculator, Ex-
plosor. 

Impushcatura, jaculatio, Explosio (de­
pártáreá de o impushcatura). 

Impút, are, at, Imputo, Exprobro. 
* Imput, táre, tát, foeteo, 2° (beshesc). 
Imputacios, a, Imputabilis, le. 
Imputaciúne 
Imputare Imputatio, Exprobratio. 
Imputát, a, Imputatus, a, um. 
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Imputatóriu, e, Imputator. 
* Imputzesc, ire, it . V . Imput 2. 
* Imputzit, putidus 2° (foárte lénesh). 

In 
I<i>n, Linum. 
Iin-selbátec, Urinalis, f. 
Iindic, vide Shántz. 
In, In. 
Inácoáce, Hac, Hac versus. 
Inácolo, Illac, Illac versus. 
Inacreála, Acor, oris, m. Acredo, dinis, 

f. Acrimonia, ae, f. 
Inacresc, ire, it, vide Acrésc. 
Inacríme 
Inacríre vide Inacroala. 

265 Inacrít, a, Acidus factus, a, um. 
Inadésc, ire, it, Adnecto, subnecto. 
Inadít, a, Adnexus, subnexus. 
Inaditóriu, e, Adnectens. 
Inaditúra, Adnexus, us, m. 
Ináinte, Ante, Prae, Coram, * in ante. 
Inalbesc, ire, it, Inalbo, Dealbo. * blei-

chen, ausbleichen. 
Inalbíre, Inalbatio, Dealbatio. 
Inalbít, a, Inalbatus, a, um, Dealbatus, 

a, um. 
Inalbitóriu, e, Inalbator, Dealbator. 
Inált, a, Altus, a, um. 
Inaltzáre, Ascensio, Elevatio. 
Inaltzát, a, Alte elevatus, a, um. 
Inaltzíme, Altitudo. 
Inaltzu, are, at, Alte elevo, sursum, In 

altum affolo. 

266 Inápói, Retro. 
Inca, Adhuc. 
Incáer, are, at, Impetuose, Furiose capio 

aliqvem per capilos, [!] 
Incaelcesc, ire, it . Intrico, as, are. 
Incaelcíre, Intricatio. 
Incaelcít, a, Intricatus, a, um. 
Incaelcitóriu, e, Intricator. 
Incaelcitúra, Intricatio. 
* Incaetvá, valamennyire. 
* Incaerceez, eáre, at. V . Caerceez. 
* Incaerlig, áre, át. V . Caerlig. 
* Incálec, áre, át * 1° utra, indulni, 2° 

pakolni, rakdcsni. 

* Incálete, Incálte, ad minus, saltem. 
Incaltzáre, Calceatio. 
Incaltzát, a, Calceatus, a, um. 
* Incaltzáma * (Caltzáma) 
Incaltzamínte * Calceamentum. 
Incaltzetóriu, e, Calceator. 
Incáltzu, are, at, Calceo, es, ere. 

267 Incalzesc, ire, it, Calefacio * foveo. 
Incalzíre, Calefactio * fotus. 
Incalzít, a, Calefactus, a, um. 
Incalzitóriu, e, Calefactor, trix. 
Incap, ere, ut, Capior, Comprehendor, 

vg. Incap in Cássa, Capit me Domus. 
be térek, férek a házban. 

Incapére, Comprehensio. 
* Incapestrez. 
* Incapistru. 
Incapút, a, Comprehensus, Captus, a, 

um. 
Incárc, are, at, Carico, as, are, Onero, 

as, are, * aufpacken. rakni felrakni, 
2° de cáp v. Incáer. 

Incarcáre, Oneratio. 
Incarcát, a, Caricatus, Oneratus, a, um. 
* Incataramez, zuschnallen. 
Incarcatura. die Aufladung, Beladung. 
Incatro, Qva, Qvorsum, Qva versum. 
Inceluésc (Inshel) ire, i t . Decipio, 

Supplanto. 
Inceluíre, Deceptio, Supplantatio, Im-

postura. 
Inceluít (Inshelát, a,) Deceptus, Su-

plantatus, a, um [!] 

268 Inceluitóriu, e (Celau, Inshelatoriu, 
Amagitóriu) Deceptor, Sup[p]lan-
tator, Impostor. 

Incéluiu, ire, it, vide Inceluésc. 
Incenushát, a, Cinerizatus, a, um. 
Ince[n]ufhez, are, at. Cinerizo, as, are. 
Incép, ere, ut, Incipio, Inchoo, Initio, 

as, are. 
Incepatóriu, e, Inceptor, Inchoator, 

Initiator. 
Incepatúra Inchoatio, Initiatio, In-
Incépere ceptio. 
Incepút (Substant) Initium, Princi­

pium. 
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Incepút, a, Inceptus, Inchoatus, Ini-
tiatus, a, um. 

Incét, are, at, Cesso, as, are. 
Incét (Adverb) Lente, Pedetentim, Non 

cito, Paulatim. 
Incetare, Cessatio. 
Incetez; tare, at, vide Incet. 

269 * Incheg, áre, at, aludni. 
* Inchegát, alutt. 
* Inchep, ere, ut. V . Incap. 
* Inchetor, áre, át. V . Imbaer. 
Inchíd, ere, chis, Claudo, Includo. 
Inchieat, a, Conjunctus, Compositus, 

Constrictus <a, um> Combinatus, 
Conclusus, a, um. 

* Inchietura, artus. das Gelenk. Haj-
lás. Hajtás. 

Inchíiu, ere, eat, Constringo, Concludo, 
Combino, * 2° concludo. 

Inchín, are, at, Inclino, <Propino, as, 
are> * adoro Cernens adoro, pro-
cumbo. 2° reá köszönni 3° (a in­
china pe cineva lui Dz<ъ>e8 Dra­
cului) devovere quempiam. 

Inchínume, meinchín, Adoro, Saluto. 
Inchinaciúne Adoratio, Salutatio, 
Inchináre Propinatio. 
Inchinát, a, Adoratus, Salutatus, a, um. 
Inchinatóriu, e, Adorator, Salutator. 
Inchíng, are, at, Eqvum Cingo, Cingulo. 
Inchingát, a, Eqvus Cingulatus, a, um. 
Inchiótor, are, at, Fibulo, Confibulo. 
Inchiotorát, a, Fibulatus, Confibulatus, 

a, um. 

270 Inchipuesc, ire, it, Imaginor, For-
mo, Figuro. 

Inchipuíre, Imaginatio, Figuratio. 
Inchipuít, a, Figuratus, a, um. 
Inchipuitóriu, e, Imaginator, Figurator. 
* Inchir, ire, it, desino coescere. 
Inchissoáre, Clausula. 
* Inchiz V . 
Incilipéz, páre, pat, Hinc inde aquiro, 

Colligo, ita, ut jam necessitatem 
sublevem. 

Incíng, ere, cins, Cingo, Accingo * 
(farina) dohosodni. 

Incingatoare, Cingulum. 

Incingatúra, Cinctura. 
încins, a, Cinctus, Accinctus, a, um * 

(de farina) dohos. 
* Incirip. 
Inchiz, dere, chis, vide Inchid. 
Incleshtáre, Combinatio * öszvekap-

tsolni. 
Incleshtát, a, Combinatus, a, um. 
Incleshtéz, Combino, as, are. 

271 * Incoáce erre. 
Incolea, Illac, Ultra. 
încolo, Illac, Illuc. 
Incoltzésc, ire, it, * 1° (incep cu dintzi, 

coltzi) 2° Germina, Pullulo, as, are. 
Incoltzit, a, Germinatus, a, um. 
Incoltzitúra, Germinatio, Pullulatio. 
Incontra (Improtíva) Contra. 
Incordáre, Intensio. 
Incordát, a, Intensus, a, um. 
Incordéz, dare, dat, Intendo, is, dere. 
* Incornurát, a, V . Cornurát. 
* Incraencina, mi se incrincina, bor­

zadni, fel borzadni, (impersonale). 
* Incred, magát el hitettni, el bizni. 

meneredintzez 1° concredo, com-
mitto, 2° Confuto, 3° dispenso. 

Incremenesc, ire, it, Obstupeo, Attonitus 
fio. 

Incremeníre, Stupefactio. 
Incremenít, a, Attonitus, Stupefactus, 

a, um. 
Incretzesc, ire, it, Crispo, Rugo, Plico, 

(Capero, as), as, are, * Rántzolni. 
Incretzésc-Frúntea, Capero, as, are. 
Incretzíre, Crispatio, <Ruga>, Plicatio, 

Rugatio. 

272 Incretzít, a, Crispatus, Rugatus, 
Plicatus, a, um. 

Incretzitúra, Crispatura, Ruga, Plica-
tura. * Rántz. 

Incréz, crédere, crezut, Concredo. 
Incrucishát, a, Decussatus, a, um. 
Incrucishát, (Adverb) Decussátim. 
Incrucishéz, sháre, shát, Decusso, as, 

are. 
Incrucishézume, me incrucishéz, Ob­

stupeo, Valde miror, * meg rémülni. 
Incrúnt, are, at, Cruento, as, are, * 

Véresiteni. 
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Incrúntáre, Cruor. 
Incruntát, a, Cruentus, a, um. 
Incrúst, are, at, Incrusto, are, at. 
Incrustáre, Incrustatio. 
Incrustát, a, Incrustatus, a, um. 
Incrustéz, vide Incrúst. 

273 Incueát, a, Obseratus, Occlusus, 
Clausus, a, um. 

Incuetoáre, Clausula (* Descuetoáre). 
Incuetúra, Obseratio, Inclusio, Clausura. 
Incuíb, áre, át, Nido incubo, Item 

Nidifico, Item (per metaphor) 
Freqvento aliqvem locum, <el moror 
ibi>, sicut proprium Nidum, et sicut 
in proprio Nido Conversor, moror 
ibi. 

Incúiu, ere, eat, Occludo, Obsero, as, 
are * (áfára) excludo, k i rekeszteni. 

Incúmet, are, at, Committo, Concredo. 
vermessen. 

Incumetát, a, Commissus, Concreditus, 
a, um. 

Incúngiur, áre, át, Gyro, Ingyrum[!] eo, 
Circulo, Circumdo. * 2° környűl 
venni. 

Incúngiur, Circuitus. 

274 Incungiuráre, Gyratio, Circuitio. 
Incúrc, áre, át, Intrico, as, are * impli-

cito verflechten. 
Incurcát, a, Intricatus, a, um. 
Incurcatóriu, e, Intricator. 
Incurcatúra, Intricatio. 
* Incushluesc. 
* Indaluesc, ire, it. V . Andaluesc. 
Indata (mínteni, Deloc, Caet zici) 

Statim, subito. 
Indár, Gratis. 
Indarapt, (înapoi) Retro. 
Indaraptnic, a, Contumax, Refractarius, 

a, um, * pervicax, Cerebrosus, 
agyafurt, makrantzos, makots. 

Indaraptnicesc, ire, it, Contumacem, 
Inobedientem facio. 

Indaraptnicescume, me indaraptnicesc, 
Refragor, aris, atus. 

Indaraptnicéshte, Contumaciter. 
Indaraptnicíe 

Contumacia. 
Indaraptnicíre 
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275 * Indaravnicese. V . Indaraptni-
cesc. 

* Indata, indatá máre. 
* Indatoresc, ire, it. 
* Indelbin. anstarren. 
Indelete, Commodum, Ad manum. 
Indeletnicésc, ire, it, Vaco, as, are. 
* Indeletnicie. 
Indelúng, are, at, Prolongo, Difero [!]; * 

2° (ma departez). 
Indelúng (Adverb) Diu, Longo tempore. 
Indelúnga-rabdáre, Longanimitas, * 

Hoszszutűrés. die Langmuth;. 
Indelungáre, Prolongatio, Prorogatio. 
Indelungát, a, Prolongatus, a, um, * 

longinquus. 
Indelungatóriu, Prolongator. 
Indelúng-rábd, Longanimis sum, Diu 

patior, Diu expecto. 
Indelúng-rabdát, a, Diu cum aliqvo 

patientia est habita, Diu expec-
tatus, a, um. 

Indelung-rabdatóriu, e, Longanimis, e. 
* Indelungesc. V . Indelung. 
Indemaen, are, at, Commodum facio. 
Indemaena, Comodum[!], Ad manum. 

Indemaenáre, Commoditas. 
Indemaenát, a, Commodus, a, um. 
* Indémn subst. motivum. 
Indemn, áre, at, Hortor, Adhortor, 

moneo, Admoneo * permoveo. 
Indemnáre, Adhortatio, Exhortatio. 
Indemnát, a, Exhortatione alicujus 

inductus impulsus, a, um. 
Indemnatóriu, e, Exhortator, Adhor-

tator. 
Indérept, as, are, vide îndrept. 
Indereptát, a, vide Indreptát. 
Indereptatóriu, vide Indreptatóriu. 
Indes, áre, át, Denso, Condenso, Intrudo 

* 2° toldulni, tolongani, tolyongani. 
Indeshért, Frustra, In vanum, Incassum. 
Indesára, Post meridiem, Circa vespe-

rum. 
Indessáre, Condensatio, Contrusio. 

277 Indessát, a, Condesatus, Intrusus, 
Contrusus, a, um. 

Indessatóriu, e, Condensator, Intrusor. 



Indessatóriu, Condensatorium, Instru-
mentum qvo aliqvid condensatur. 

* Indestuláre, meg elégedés, die 
Genügsamkeit. 

Indetorésc, ire, it Obligo, Debitorum 
Indetoréz, rare, rat facio. 

Indetorí Obligatio, Debitum. 
Indetorít, a, Obligatus, a, um. 
Indic, vide Shántz. 
* Indih (o vapsála). V . Cionvic. 
Indreá. V . Andrea. 
Indirépt, vide Indrépt. 
Indireptáre, vide Indreptáre. 
Indireptát, a, vide Indreptát. 
Indoeála, Dubium, Ambiguitas. 
Indoésc, ire, it, Duplico, Item Dubito, 

Ambigo * 2° falten, 
Indoíre, Duplicatio, Dubitatio. 
Indoít, a, Duplicatus, a, um * kettős. 

zweifach. * Item Dubius, Ambi-
guus, a, um. 

Indracésc, ire, it , Daemoniacum facio. 
Indracít, a, Daemoniacus, Obsessus a 

Daemone, Energumenus, a, um, * 
ördöngős. 

278 Indragesc, ire, it , Amo, Deamo, 
Adamo, D(i)ligo, lieb gewinnen. 

Indragíre, Inamoratio, Dilectio. 
Indragít, a, Inamoratus, a. 
Indragostésc, ire, it, Inamo, Adamo, 

Deamo, * szerelmeskedni. 
Indragostíre, Inamoratio. 
Indragostít, a, Inamoratus, a, um. 
Indragostitoriu, e, Inamorator. 
Indrazneala, Audacia, Fiducia, Ausus, 

us, m. 
Indraznésc, ire, it, Audeo. 
Indraznétzu, a, Audax. 
Indrazníre, vide Indrazneala. 
Indraznít, Ausus, a, um. 
* Indré. V . Andre. 
Indrept, áiu, are, at, Rectifico, Justifico, 

Dirigo, Corrigo, Emendo, are, at, 
sich rechtfertigen. 

Indrept (Adverb) Recte, Directe. 

279 Indreptáre, Rectificatio, justifi-
catio, Directio, Correctio, Emen-
datio. 

360 

Indreptát, a, Justificatus, Rectificatus, 
Correctus, emendatus, a, um. 

Indreptatóriu, e, Justificator, Rectifi­
cator, Director, Corrector, Emen-
dator. 

* Indrug, are, at, lanam neo. 
Indulcésc, ire, it, Edulco, Dulcifico, 

Dulce facio. 
Indulcéscume, me indulcésc, Dulcesco. 
Indulcíre, Dulcificatio, Dulcitas. 
Indulcít, a, Dulcificus, a, um. 
Indulcitóriu, Dulcificatus, a, um. 
* Induplec, áre, át. V . Indoesc. 2° (p. p. 

de spáte). 
Indúr, áre, at, Misereor, Commisereor. 
Induráre, Commiseratio, Benignitas. 

Indurát, a, Indurát, a, Misericors, Benignus. Induratóriu, e 

280 Innegresc, ire, it, Denigro, Ni-
gresco. 

Innegrire, Denigratio 
Innegrít, a, Denigratus, a, um. 
* Inel anulus (de credintza) jegy­

gyűrű. 
* Infainez, áre, át. pudern. 
Infasháre, Fascio, as, are. 
Infashát, a, Fasciatus, a, um. 
Infashiu ere, at, Fascio, as, are * bé 
Infashu polálni, be polázni. 
Infashur, are, at, Circum volvo, is, ere * 

fel tekerni, aufwinden. 
Infashurát, á, Circum volutus, a, um. 
Infashuratóriu, e, Circumvolvens. 
Infatzasháre, Confrontatio. 
Infatzashát, a, Confrontatus, a, um. 
Infatzashez, sháre, shát, Confronto, as, 

are. 
* Infer, áre, át, bélyegezni. 
* Inferat. 
Inferbant, are, at, Infervefacio, is, ere. 
Inferbantume, me inferbant, Inferveo, 

(Ferve), Fervesco, Incalesco * he­
vülni. 

Inferbantáre, Incalefactio, Infervefactio. 

281 Inferbantát, a, Infervefactus, In-
calfactus, a, um. 

Inferbintzála, Fervor, Incalefactio. 
Inferáre, Cauteriatio [!]. 



Inferát, a, Cauteriatus. a, um[!]. 
Inferez, ráre, rát, Cauterizo, as, are. 
Infíg, ere, fipt. Infigo, is, ere. 
Infioráre, Terrefactio, Horor [!]. 
Infiorát, a, Terrefactus, a, um. 
Infioréz, are, at, Terrefacio, Horeo, 

Cohoreo [!], Terore [!] concutior. 
Infipt, a, Infixus, a, um. 
Inflorésc, ire, it, Floreo, Floresco, Eflo-

reo, Infloro, Efloresco * 2° mucesco. 
beschimmeln. 

Inflorít, a, Infloratus, a, um. 
* Influrit id . 
Infocáre, Ignitio, Exarsio, Excande-

scentia. 
Infocát, a, Ignitus, a, um. 
Infocaz, are, at, Ignio Exardeo, 

Excandesco. 
* Infoiu. aufbläsen, aufdunsen. auf-

schwällen. 
Infraen, are, at. Contineo, Tempero, 

Abstineo. 

282 Infraenáre, Astinentia, continentia, 
Temperantia. 

Infraenát, Astinens, Continens, Tempe-
ratus, a, um. 

Infraenéz, náre, nát, Abstineo, Contineo, 
Cohibeo, Fraeno, as, are, * infreno, 

Infrang, ere, frampt, Frango, Infringo, 
Perfringo, Efringo, Confringo. 

Infrangere, Fractio, Confractio. 
Inframt, vel, Infrant, a, Fractus, Con-

fractus, Perfractus, a, um 
Infratzésc, ire, it Facio affinitatem, 

Fraternitatem. 
Infratzescume, me infratzesc, Affini­

tatem contraho, Fio Affinis cog-
natus. 

Infratzít, a, Cognatus, Affinis factus, 
a, um. 

Infren, vide Infraen. 
Infrenáre, vide Infraenáre. 
Infrenat, vide Infraenát. 
Infric, are, at, Terrefacio, Metum, 

Timorem incutio. 
283 Infricare, Terefactio [!], metus, e 

timoris incussio. 
Infricat, a, Terefactus, a, um [!]. 
Infricosháre, vide Infricare. 

Infricoshát, a, vide Infricat. 
Infricoshez, sháre, shat, vide Infric. 
Infrigoshát, a, Frigidus, Gelidus, Algi-

dus, a, um. 
Infrigoshéz, sháre, shat, Facio frigore. 
Infrigoshézume, me infrigoshéz, Frige-

fio, Frigesco. 
Infrumsetzáre, Condecoratio, venustas, 

ornatus. 
Infrumsetzát, a, Factus Pulcher, venu-

stus, condecoratus, ornatus, a, um. 
Infrumsetzéz, tzáre, tzát, Pulcrum, For-

mosum, venustum facio, Condecoro, 
Orno, venusto, as, are. 

Infrúnt, are, at, Corripio, Exprobro. 

284 Infruntáre, Correptio. 
Infruntát, a, Correptus, a, um. 
Infruntatóriu, e, Correptor. 
Infrunzésc, ire, it , Frondeo, es, Fron-

desco, is, ere. 
Infrunzire, Frondositas. 
Infrunzit, a, Frondosus factus, a, um. 
Infrúpt, Carnalem Cibum aliquem in 

jejunio commedere [!]. 
* Infund, Infundo <stopfen>, dugni, 

tömni, stopfen. 
* Infundatura, töltés. 
Ingaduésc, ire, i t , Indulgeo, es, ere. 
Ingaduíntza 
Ingaduíre Indulgentia. 
Ingaduít, a, Indultus, a, um. 
Ingaduitóriu, re, Indultor, Indulgens. 
Ingaduiu, vide Ingaduesc. 
* Ingaenjesc, ire, it, incurvo. zusam-

menbiegen, oder krummen. 
Ingaimacésc, ire, i t , Turbo, Conturbo. 

285 Ingaimacíre, Conturbatio. 
Ingaimacít, a, Conturbatus, a, um. 
Ingalbinésc, ire, it , Palleo, Expalleo, 

Expallesco, Item Flavo, colore 
tingo, Flavescere facio. 

Ingalbiníre, Flameatio [!]. 
Ingalbinít, a, Flameatus, Flavus, Palli-

dus factus, a, um. 
Ingalbinitóriu, e, Flamearius. 
* Ingalmacesc, ire, it . V . Imbat N° 3. 
Ingan, are, at, Subsanno, as, Irrideo 

es * (ex gannio) nachspotten. 
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Inganáre, Sanna, ae, f. 
Inganát, a, Subsannatus, Irrisus, a. um. 
Inganatóriu, e, Sannio, onis, m. 
Inganf, are, at, Tumeo, Intumeo, In-

tumesco. 
Inganfáre Tumor, Tumiditas. 
Inganfatura 
Inganfát, a, Tumidus, Tumefactus, a, 

um. 
* Ingassála. V . Imbulzála. 

286 * Ingassesc, ire, it, toldulni, tolon­
gani. 

* Ingazdacesc. V . Imbogatzesc. 
Ingenunchiére, Genuflexio * Ingeni-

culatio. 
Ingeunchieát [!], a, Genuflexus, a, um. 
Ingenúnchiu, ere, eat, Genuflecto, is, 

ere * Ingeniculo. 
Inger, vide Anger. 
Ingerésc, a, vide Angeresc. 
Ingeréshte, vide Angereshte. 
* Inghetz. subst. V . ger. 
Inghetz, are, at, Gelo, Congelo, as, are 

Glacio, as, (verbum activum) * 
gelasco. 

Inghetzaciós, a, Gelabilis, le. 
Inghetzát, a, Gelatus, Congelatus, a, um. 
Inghímp, are, at, Stimulo, Pungo. 
Inghimpáre, Stimulatio, Punctura. 
Inghimpát, a, Stimulatus, Punctus, a, um. 
Inghimpatóriu, e, Stimulator. 
Inghimpatúra, vide Inghimpáre. 
Inghín, are, at, Combino, as, are. 

287 Inghináre, Combinatio. 
Inghinát, Combinatus, a, um. 
Inghinatura Combinatio. 
Inghít 
Inghitz ire, it, Deglutio, is, ire. 
Inghitzit, a Deglutitus, a, um. 
Inghitzitoáre * (gaet, gaetlan) * Glottis, 

itidis [!], f. * jugulum, gulla [!] die 
Kehle. Nyeldeklő. der Schlund. 

Inghitzitúra, Deglutitio. 
Inglód, are, at, Limo, Luto, Infigo 
Inglodát, a, Limo infixus, a, um. 
Ingradésc, Sepio, is, ivi, vel Sepsi, sep­

tum * keríteni, umzäunen. 
Ingradíre, Sepimen, Sepimentum. 

Ingradít, a, Septus, a, um. 
Ingrasháre, Impingvatio. 
Ingrashát, a, Pingvefactus, a, um. 
Ingráshu, are, at, Pingvefacio. 
Ingráshume, me ingráshu, Pingvo, as, 

Pingvesco, is.1 

289 Ingroshát, a, Incrassatus, a, um. 
Ingroshére, Incrassatio. 
Ingróshu, are, at, Incrasso, are, as * 

item spisso: sűriteni item: <gravi-
dam reddo>. V . Ingrec. 

Ingrozésc, ire, it, Terrefacio, Terreo, 
Absterreo, * el rémiteni, rettenteni. 
me ingrozésc, Horreo, Terefio [!] * 
iszonyodni, cohorresco. 

Ingrozíre, Terrefactio. 
Ingrozít, a, Terrefactus, Absteritus, a, um. 
Ingrozitorul, e, Terrefactor. 
Ingúst, are, at, Angusto, Constringo. 
Angust [!], a, Angustus, a, um. 
Ingustáre (Straemptoare) Angustia. 
Ingustat, a, Angustatus, Constrictus, a, 

um. 
* Inhiestrez, áre, át, doto. ausstatten. 
* Inholb, áre, át, valde stupere, szeme­

ket mereszteni, kidüllyedni. groske 
Vugen machen 2° K i düllyedni. 

* Iniá<t>. der Grundeiß. 
* Iniiu, are, at, (ex ineo, despre zapada, 

caend se aencheága suptzirel pe 
deasupra). 

(* Inyima (Anima). Vide Anima. 
Inima, Cor. 
* Inimá goála, éh homra. 
Inima rea, Disentaria, [!], Tormina, 

ae, f. * die rothe Ruhr. 
Iniméz, máre, mát, Animo, as, are. 
Inimos, a, Animosus, a, um, Audax. 
Inimútza, Corculum. 
Inlemnésc, ire, it, Obstupeo, Attonitusfio. 

290 Inmultzesc, ire, it Multiplico, as. 
Inmultzíre, Multiplicatio. 
Inmultzít, a, Multiplicatus, a, um. 
Inmultzitóriu, e, Multiplicator. 
* Innadesc, ire, it, tákozni, toldani. 

anstickeln. 
1 A fényképmásolatból hiányzó 288. 

lapot nem állt módomban utólag a 
kéziratból pótolni. 
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* Innált. 
* Innáltz, * Innaltzez, * Innaltzime etc. 
* Innec, meg fulni, fuldoklani, fojtani 

(eneco). 
* Innegresc, ire, it. 
Inod, are, at, Innodo, as, are. * knoteln. 
Inodáre, Innodatio. 
Innodát, a, Innodatus, a, um. 
Innodatoriu, e, Innodator. 
Innoesc, ire, it , Restauro, Innovo, 

Renovo, as, are. 
Inoíre, Innovatio, Renovatio, Restau­

ratio 
Inoít, a, Innovatus, Renovatus, Restau-

ratus, a, um. 
Inópt, are, at, Noctesco, is, ere. 
Innoptez 
Innoráre, Nubilatio, Obnubilatio. 
Inorát, a, Nubilatus, Obnubilatus, a, um 

* 2° (om innorát) homo morosus. 
sauertopf. 

Inoréz, ráre, rát, Nubilo, obnubilo, * 
innubilo. 

291 Inoroésc, ire, it, Limo immergo, 
<Limo obduco>. 

Inoroít, a, Limo immersus, a, um, 
<Limeo>. 

Inot, are, at, No, Nato, as, are. 
Inot (Subst) Natatio. 
Inotát, a, Natatus, a, um. 
Inotatoriu, e, Natator, Natans. 
Inradacín, are, at, Irradico, as, are. 
Inradacináre, Irradicatio. 
Inradacinát, a, Irradicatus, a, um. 
Inradacinez, vide Inradacin. 
Ins, vide Ens * vg. doi, t r i i inshi. 
Insá, Tamen, * ceterum, interim. übri-

gens, unterdessen. 
Insá. vide Ensá. 
* In salbátec, <Anter> [?] V . Burueana 

de In. 
Insárcin, are, at. Onero, Aggravo. 
Insarcináre, Oneratio, Aggravatio. 
Insarcinát, a, Oneratus, Aggravatus, a, 

um. 
Insamn, vide Insemn. 
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292 Infar, vide Inser. 
Insarcinatoriu, e, Onerator, Aggravator. 
Infarcinéz, vide Insárcin. 
* Insashie, proprietas. 
* Inscortzoshez, áre, át, Crusto. 
Insémn, áre, at, Signo, Noto Adnoto. 
Insemnáre, Signatio, Notatio, Adno-

tatio. 
Insemnát, a, Signatus, Notatus, a, um. 
Insemnatóriu, e, Signator, Notator, Ad­

notator. 
Insemnatúra, Signatúra, Nota. 
Insemnéz, vide Insemn. 
Insenin, Sereno, as, are. 
Inseninát, a Serenatus, Sudus, a, um. 
Insereáza, Vesperascit, Advesperascit. 
Inser 
Inseréz rare, rat, Vespero, as, are. 

Insét 
Insetéz Sitio, is, ire. 

* Insetoshez. 
* Inshel el áltatni Inshel (puiu sheaoá, 

intarnitze<s>z). 
* Inshi. V . Ins. 
* Inshir, áre, fűzni. 
Inshtiintz, are, at, vide Inshtiintzéz. 
Inshtiintzáre, Notificatio. 
Inshtiintzát, a, Notificatus, a, um. 
Inshtiintzetóriu, e, Notificator. 

293 Inshtiíntzéz, tzáre, tzát. Notifico, 
Notum facio. 

Insór, urare, furát, Facio aliqvem Ducere 
uxorem * házositani, 
me insór, uxorem duco. 

Insotzésc, ire, it (Tovarashésc) Socio, 
Adsocio, as, are. 

Insotziciós, a, Sociabilis, e. 
Insotzíre, Sociatio, Adsociatio, Con-

sociatio. 
Insotzít, Adsociatus, Consociatus, a, um. 
Instraín, are, at, Alieno, Abalieno, as, 

are. 
Instraináre, Alienatio, Abalienatio. 
Instrainát, a, Alienatus, Abalienatus, a, 

um. 
Instrainatóriu, e, Alienator, Abalienator 
Instrainéz, vide Instrain. 



Insufláre, Insuflatio, Inspiratio. 
Insuflát, a, Inspiratus, a, um. 
Insuflatóriu, e, Insuflator, Inspirator. 

294 Insufletzesc, ire, it . Animo, as, are. 
Insufletzire, Animatio, * mare insu-

fletzire: magnanimitas, die Groß-
muth. 

Insufletzit, a, Animatus, a, um. 
Insufletzitóriu, e, Animator. 
Insuflu, are, at, Insuflo, Inspiro, Adflo, 

as, are. 
Insúmi, vide Ensúmi. 
* Insuptziez. 
Insuraciúne 
Insuráre, Uxoratio. 
Insurát, a, Uxoratus, a, um. 
Insús, Sursum versus, Sursum. 
Insushésc, ire, i t , Aproprio, as, are. 
Insúshi, vide Ensúshi. 
Insúshíre (Aseuíre) Proprietas. 
Insushít, a, Propriatus, Adpropriatus, 

a, um. 
Insushésc, ire, it , Proprio, Adproprio. 
Insutíre 
Insutít Centuplum. 
Insútzi, vide Ensútzi. 

295 Intaeiu, vide Antaeiu. 
Intaelnesc, ire, it , Convenio, is, ire. 
Intaempin, are, át, Obio, as, are. 
Intaempináre, Obviatio. 
Intaempinát, a, Obvius factus, a, um. 
Intaempinatóriu, e, Obvians. 
Intaempláre, Casus, Accidens. 
Intaemplát, a, Qvod accidit. 
Intaemplume, are, Contingo, Accido. 
Intaerzieát, a, Tardatus, Retardatus, 

um. 
Intaerziere, Tardatio, Retardatio. 
Intaerzíiu, ere, eat, Tardo, Retardo. 
Intaerzíu, Tarde, Sero. 
Intaraet, are, at, Irrito, as, are * fel 

lázosztani (caznesc 3°). 
Intaraetáre, Irritatio. 
Intaraetát, a, Irritatus, a, um. 

296 * Intareála. V . Aspreála. 
Intaresc, ire, it , Firmo, Adfirmo, Forti-

fico * item inaspresc. 

Intaríre, Firmitas, Adfirmatio, Forti-
ficatio. 

Intarít, a, Firmatus, Fortificatus. 
Intaritóriu, e, Firmator, Adfirmator, 

Fortificator. 
* Intárnitz, áre, át, V . Inshel, puiu 

Sheaoá. 
Intemeát, a, Fundatus, a, um. 
Intemeére, Fundatio. 
Intemeéz 
Inteméiu ere, eat, Fundo, as, are. 
Interesc (Dúduiu, Gonésc) Abigo, is, 

ere, pello. 
Interít, a, Abactus, Pulsusus [!], a, um. 
Intetzesc, tzire, tzit, Impello, is, ere. 
Intetzíre, Impulsatio. 
Intetzít, a, Impulsus, a, um. 

297 Intieleg, ere, les, Intelligo, is, ere. 
Intielegatóriu, e, Intelligens. 
Intielegere, Intellectio * 2° unanimitas, 

concordia, die Einverständniß. 
Intielepciúne, Prudentia, Sapientia. 
Intieles, eassa, Intellectus, a, um. 
Intieles (Subst) Intellectus, us, m. 
Intímpin, vide Intaempin. 
Intimpináre, vide Intaempinare. 
Intín, are, at <Inficio>, Inquino, luto 

inficio, * tsatokalni el sározni. 
Intinaciúne, <Infectio> Inquinamen-
Intináre tum. 
Intinát, a, Infectus, a, um, Inquinatus. 
Intind, ere, tins, Tendo, Intendo, Ex-

tendo * item: insolo. 
Intindere, Intensio, Extensio. 
* Intinerire, verjüngen. 
Intíns, a, Intensus, Extensus, a, um. 
întins, (Adverb) Intenfe. 
Intínz, vide Intínd. 

298 Intinzetóriu, e, Intendens, Exten-
dens * subst. (sucitoriu) intinza-
toriu de áluát, cylindrus quo massa 
farinacea dillatatur. Nyujtofa. der 
Nudelwalker. 

Intoarcere, Conversio, Versio, Reversio. 
Intócma, Aeqvalis, le. 
Intócma (Adverb) Aqvaliter [!] 
Intocmésc, ire, it, Aeqvo, Adaeqvo, Ac-

comodo, Piano, Complano * 2° 
modolni. 
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Intocmíre, Aeqvalitas, Accomodatio, 
Complanatio. 

Intocmit, a, Aeqvatus, Adaeqvatus, Com-
planatus, a, um. 

Intocmitoriu, e, Accomodator, Compla-
nator. 

Intórc, ere, tors (Intorn) Verto, Con-
verto, Inverto, Reverto, * item 
(drussaesc) Resulco campum item, 
másodszor szántani. zum zweyten 
mahle ackern. 

Intorcatóriu, Versor, Inversor, Con-
versor. 

Intorn, are, at, vide Intorc. 
Intors, a, Conversus, Inversus, Reversus, 

versus, a, um. 
Intraentesc * 1° tero, allido. 2° (ma 

lupt) birakozni. 
Intra, Intra, Inter. 
* Intrácoáce, dortzu. 
* Intracolo, coace, aireá. 
* Intradins. V . Deadins. 
* Intram 

reconvalesco. 
* Intramez 
Intrare, Ingressio, Ingressus, Introitus, 

us, m. 
* Intrargintzesc. 
* Intraripez, beflügeln. 
* Intrarmez. 
<* Intrauresc>. 
299 * Intrataeta, tantopere, ugy anyira, 

el anyira. so sehr. 
Intrat, a, Ingressus, a, um. 
* Intrauresc. V . Auresc. 
Intréb, are, at, Interogo [!], Percontor, 

aris, atus. 
Intrebáre, Interogatio [!], percontatio. 
Intrebát, a, Interogatus, a, um. 
Intrebatóriu, e, Interogator, Percontator. 
Intrebuintzáre (Trebuíntza) Necessitas. 
Intrebuintzát, a, Necessitatus, a, um. 
Intrebuintzéz (Saent de lípsa) Neces-

sarius sum. 
Intréc, ere, trecut, Praecedo, Antecedo, 

Supero, Excello, Praecello, Emineo 
* 2° me intrec. hellytelenkedni, 
gyermekeskedni. 

Intrecatóriu, e, Praecedens, Antecedens, 
Superans, Excellens, Praecellens. 
* übrig. 

Intrecére, Praecedentia, Práecellentia. 
Intrecút, a, Superatus, a, um. 
Intrecut, Exlex. 
Intreésc, ire, it , Triplico, as, are. 
Intrég, a, Integer, gra, grum * merő. 

300 Intreíre, Triplicatio. 
Intreít, Triplicatus, a, um * dreyfach. 
* Intrognát. 
Intru, In. 
Intru, are, at, Intro, Ingredior. 
* Intrun. 
Intrúp, vide Intrupéz. 
Intrupáre, Incorporatio. 
Intrupát, a, Incorporatus, a, um. 
Intrupéz, are, at, Incorporo, as, are. 
Intunec, are, at, Obscuro, Opaco. 
Intunecáre, Obscuratio. 
Intunecát, a, Obscuratus, Opacus, a, um 

* 2° (om intunecát) V . Innorat 
No 2°. Sauertopf. 

Intunecatóriu, e, Obscurator, trix. 
* Intunecos, a. 
Intunérec, Tenebrae, Obscuratio, obscu-

rum * 2° (de oámeni etc.) tenger. 
* Intruntaeiu, initio, principio elein­

ten, anfangs, anfänglich. 
Inturnáre Inversio, Conversio, Reversio. 
Inturnát, a, Versus, Inversus, Conversus, 

Reversus. 

301 Intzap. vide Intzep. 
* Intzarc, áre, át. V . Intzerc. 2° Des-

bar. 
Intzepenésc, ire, it, vide Intzepenésc. 
Intzeleg, vide Intielég. 
Intzelegatóriu, vide Intielegatoriu. 
Intzelegere, vide Intielégere. 
Intzelenésc, ire, it * V . tzélina. 
Intzelenít, a, <2° irradicatus, inveteratus, 

meg rögzött, meg áttalkodott). 
Intzelepciúne, Prudentia, Sapientia. 
Intzeles, vide Intieles. 
Intzeleptzesc, ire, it Prudentem facio * 

verständigen. 2° ma intzaleptzesc. 
Intzeleptzeshte, Prudenter, Sapienter. 
Intzép, Infigo, Configo, * figo. 
Intzepát, a, Infixus, Confixus, a, um. 
Intzepensc, ire, it, Solido, as, are. 
Intzepeníre, Soliditas. 
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Intzepenít, a, Solidatus, a, um, Solidus, 
am [!]. 

Intzerc, are, at, Ablacto, * dissungo 
a mamma depello a lacte abspänen, 
absetzen. 

Intzercáre, Ablactatio. 

302 Intzercát, a, Ablactatus, a, um. 
Intzinát, a, Vix Cohaerens. 
Inzadár, Frustra, Gratis. 
Inzadárnic, a, Frustraneus <a, um>, 

Vanus, a, um * i. itus.1 

Inzeciuésc, ire, it , Decuplo. 
Inzeciuit, a, Decuplatus, a, um. 
* Inzestráre, dotatio. die Aussteurung. 
Inzestrez, áre, át, doto, ausstatten. 
Injug, are, at, In jug(um)o, Sub jugum 

mitto, <Injugo>. 
Injugáre, Injugatio. 
Injugát, a, Injugatus, a, um. 
* Injumatatzaz, felezni. 
Injúr, are, at (Suduiu) Injurio, Contu-

meliis afficio, Increpo. 
Injurát, Injuriis, Contumeliis affectus, 

a, um. 
Injuratóriu, e, Injuriator, Contumelio-

sus. 
Invaerstáre, Variatio. 
Invaerstát, a, Variatus, Varius, a, um. 

* Vesszős. 

303 Invaerstéz, stáre, stat, Vario, as, 
are. 

Invaertésc, ire, it Inverto. 
Invaertíre, Inversio. 
Invaertít, a, Inversus, a, um. 
* Invaertoshez, etc. obdureo, obduro. 
Invalésc, ire, it Invello, as, Involvo, is, 

ere * hauben, item aufbäumen. 
Invalíre, Vellatio, Invellatio. 
Invalít, a, Invellatus, Vellatus, Involu-

tus, a, um. 
Invalitoáre, Vellum, Vellamen * (á nevé-

stelor), flammeum, 
Invaluésc, ire, it , Involvo, is, ere. * 

Kötelődzni. 
Invaluíre, Involutio. 
Invaluít, a, Involutus, a, um. 

1 Olvashatatlan szó. 

Invaluiu, vide Invaluésc. 
* Invart subst. 
Invatz, are, at, Doceo Disco. 
Invatz pe áltul, Doceo alterum. 
Invatz en ceva, Disco ego aliquid. 
Invatzat, a, Doctus, a, um. 

304 Invatzatóriu, <Doctor>, Docens, 
Discens <* Tanitó, der Lehrer> 
tanuló, der lehret, lehrnet. 

Invatzatóriu, qváre invatza paaltul, 
Doctor, Docens * Tanitó, der 
Lehrer. 

Invatzatóriu, quare el invatza delá 
(alt) altul, Discens * tanítvány, 
tanuló. der lehrnet, Lehrling. 

Invatzatúra, Doctrina, Disciplina. * 
Tudomány, die Lehre. 

* Invechesc, ire, it, veterasco. 
Invelesc, vide Invalesc. 
Invelít, vide Invalít, a. 
Invelitoáre, vide Invalitoáre. 
Inverzésc, ire, it, Vireo, Viresco, Virido, 

as. * Zőldülök. grünen. 
Inverzíre, Viridatio, Viriditas * Zöldü­

lés, das Grünen. 
Inverzít, a, Viridatus, Viridis factus, 

a, um 
Invesht, ire, it, Investio, Vestio, Amicio. 
Inveshtít, a, Vestitus, a, um. 
Invínc, vide Invíng. 
Invieat, a, Redivivus, a, um. 
Inviére, Resurectio, Ad vitam reductio. 

305 Inviéz, ére, eat, Resurgo, Redivivo, 
suseito, Resuscito. 

Inviéz pe altul, Suscito, Resuscito alium. 
Inviéz eu, Resurgo, Redivivo. 
Invifor are, at, Procello culi, lsum. 
Inviforez 
Inviforát, a, Procellosus, Procella jacta-

tus, a, um. 
Invinetzésc, ire, it, Caeruleo colore tingo, 

Caeruleum facio, Caeruleus fio. 
Invinetzít, a, Caeruleus factus, a, um. 
Invíng, ere, vins, (Biruésc) Vinco, 

Supero. 
Invingatoriu, e (Biruitóriu) Victor. 
Invíngere, Victoria. 
Invins, a, Victus, a, um. 
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Invít, are, at, Instigo, as, * are Concito. 
aufreden. nogatni. 

Invitát<us>, a, Instigatus, a, um. 

306 Invitatóriu, e, Instigator, trix. 
Inviu, ere, vide Inviéz. 
* Involb, V . Inholb. 
* Invraestez. V . Invaerstez. 
Invrajbésc, ire, it, Inimicitias facio, 

Causo, Inimico, as, are, Inimicor, 
aris, atus. 

Invrajbíre, Hostilitas, Inimicitia, Con 
tentio. 

Invrajbitóriu, e, Inimicias, faciens, 
Causans discordialis, discordiosus. 

Invrednicésc, ire, it, Dignor, aris. 
Invrednicíre, Dignatio. 
Invrednicít, a, Dignatus, a, um. 

Io 
Io, (Eu) Ego. 
Iova, Eva. 

Ip 

* Ipen. V . Citov. 
* Ipingé, Epinge. 
Ipuleát, Aedificatum. 
Ipuluesc, Aedifico, Facio. 

307 Ir, Emplastrum * Ir de ochi, colly-
rium. Augensalbe. 

Is 

* Isatru (un peshte species Moron). 
Isbanda, Vindicta. 
Isbandésc, ire, it, Vindico, Ulcisor. 
Isbandít, a, Vindicatus, Ultus, a, um. 
Isbanditu misáu, mi sáu isbandit vissul, 

Evenit qvod somniavi. * bé tellye-
sedet az álmom v. eintreffen. 

Isbanditóriu, e, Vindex, Ultor. 
Isbesc, ire, it, Allido, Collido tsapni. 
Isbíre, Collisio, Allisio. 
Isbucnésc, ire, it, Eructo, as, are. 
Isbucnire, Eructatio. 
Isbucnít, a, Eructatus, a, um. 
Iscalesc, ire, it. Subscribo. 
Ifcalíre, Subscriptio. 
Iscalit, a, Subscriptus, a, um. 
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308 Ifcalitóriu, Subscriptor. 
Iscalitúra, Subscriptio. 
<Isma, (mínta), mentha, ae, f. 
Ismá broashtei 
Isma salbateca Mentasorium>. 
Iscoáda, Explorator * Otacusta. 
Iscodesc, ire, it , Exploro kémlelni. 
Iscodíre, Exploratio. 
Iscodít, a, Exploratus, a, um. 
Iscoditóriu, Explorator. 
* Iscussit. usu peritus. 
* Islaz. Bucetum. V . (Imásh). 
Ishlic (Comanác) Pileus. 
Isma (Minta) Mentha, ae. f. 
Ismá-broashtei, Mentasorium. 
Ismene, Perisoma, atis. n . 
Ispíta, Tentatio. 
Ispitesc, ire, it , Tento, Probo, Exploro. 
Ispitíre, Tentatio. 
Ispitít, a, Tentatus, a, um. 
Ispititóriu, e, Tentator. 
Isprava, Ordinatio, Perfectio, Absolutio. 

* Verrichtung, Vollbringen. 
Ispravesc, ire, it, * expatro, * Absolvo, 

Finio, Perfinio, Administro. 

309 Ifprávnic, Administrator, Ordina­
tor * <plenipotentiarius> 2° Kreis-
hauptmann. 3° Sáfár. 

Ispravnicie, vide Ispráva. 
* Issetru, piscis. Accipenser, Physeter. 
Istétz, Isteatza, Ingeniosus, Excitatus, 

a, um * geschickt, aufgeweckt, auf-
geräumt. 

Istetzíe. Acumen Mentis, Ingenium. 
Istít (Tocma, Hat) Plane. 
Istóv, * prorsus. 
Istovésc, ire, it . 
Isvor, vide Izvor. * Fons. Scaturigo. 

Forás. die Quelle. 2° V . Ciurgau. 
Itze, Licium, Licia, orum, n . * Nyüst. 

die Gamtrümer. 
* Itze 
* Itzie (de vin). 

In 

Iubesc, ire, it , Amo, Diligo. 
Iubíre, Amor, Dilectio. 
Iubít, a, Amatus, Dilectus, Charus, a, 

um. 



lubitóriu, e, Amator, Dilector. 
Iúte, Citus, a, um. Item, qui vehementer, 

et cito ira citur, * item: tsipős. 
Iúte (Adverb) (Degráb, Curaend) Cito, 

propere. 
Iutzésc, ire, it, Facio, aliquem properare, 

Cito agere. 
Iutzíme, Furor, oris, m. 

310 Iutzésc, ire, it, Facio citum, cito 
ambulare, agere. Item, vehementer 
irasci. 

* Ivesc etc. kukutsálni. 
Izbavesc, ire, it . Libero, Salvo. 
Izbavire. Liberatio, Salus. 
Izbesc, vide Isbesc. 
Izbít, a, vide Isbít. 
Izbucnésc, vide Isbucnésc. 
Izbucnit, vide Isbucnít. 
Izvoára, Fontes, Scaturigines. 
Izvód, Exemplar, Originale. 
Izvodésc, Adinvenio, Excogito. 
Izvodire, Excogitatio, Adinventio. 
Izvodít, a, Excogitatus, Adinventus, a, 

um. 
Izvoditoriu, e, Excogitator, Adinventor. 
Izvor, Fons, Scaturigo. 
Izvorasc, aere, aet, Scaturio, is, ire, 

Scateo. 
Izvoraetóriu, e, Scaturiginosus, a, um. 
* Ijdanesc, ire, it . 

2° k i koholni, aussinnen, ausspinti-
siren. 

* Ivesc. 

311 L i t e r a L 

L a 
L , Est Articulus determinatus masculi-

nus, qui nominibus postponitur, vg. 
omu, omul, Homo, verbis praeponi-
tur vg: L o i auzí, Illum Audiam, 
L am vezút, Illum vidi etc. 

La 
Lá Ad, Apud. 
* Láb, ein Stück Feld. 
* Lába. 
Lábirint. Labirintum. 

* Lábosh. V . Crátitz. 
Labrushca (Struguri Selbateci) La­

brusca. 
Lác, Lacus. 
Lacát, Sera. 
Lacatúshu, Faber Ferrarius. 
Lácom, a, Avidus, Cupidus, Gulosus, 

Avarus, a, um Insatiabilis * dto 
adv. mohon. 

312 Lacomesc, ire, it, Cupiditate plura 
habendi flagro, Item Ingluviosus, 
In atiabilis sum. 

Lacomíe, Ingluvies, Gula, Item, Ava-
ritia. 

Lácram, are, at, Lacrimor, aris, ari * 
Könyvezem, thränen. 

Lácrama, Lacrima * Könyv, die Chräne. 
Lacramáre Lacrimatio * Könyvhula-

tás. das Chränen. 
Lacramat, Lacrimatus, a, um * köny-

vel ásztatott. 
Lacramatóriu, e, Lacrimator. 
Lacraméz, vide Lácram. 
* lacuesc, etc. 
Lácuri, Lacus inplurali [!] 
Lacústa, Locusta, Acris, idis. 
Láda, Cista. 
Láe, Multitudo popularis. 
Laenga, Penes, juxta, Pone. 
Laenget, a, vide Langet. 
* Laengoáre. 

313 * Lagonitza (gabanásh). 
Lái, L . est articulus definitus masculinus, 

ai est auxiliare praeteriti temporis 
numeri singularis secundae perso-
nae, vg: Lái batut, Illum percus-
sisti. etc. 

* Lalaesc, ir [!], it, lallo. 
Lám, L . est articulus dejinitus mascu-

linus, am est auxiliare praeteriti, 
singularis numeri, primae personae, 
vg. Lám dát, Illum dedi. etc. 

Lampashu, (Felináriu) Lampas, La­
terna. 

Lámura, Qvod est probatissimum, Mun-
dissimum Purissimum, * die Leu-
terung. 
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Lamurésc, ire, it, Clarifico, Purifico, 
Probo, * item rechtfertigen. 

Lamurit, a, Probo, Purifico, Clarifico. 
Lana, Lana, Velus [!], leris, n. 
* Lana broashtelor, v. broshteasca, 

Conferva, Viz i fonal, Wasserfaden. 

314 Langa, Penes, Pone, juxta. 
Langet, a, Langvidus, a, um. 
Langoáre, Febris calida * lethargia. die 

Schlassucht. 
Lanos, Lanosus, a, um. 
Lántz, Catena * Lántz de aur, torques 

(de impedecát) sufflamen. 
Lántzishor, Catenula. 
* Láolálta, simul, insimul, égyüvé [!], 

zusammen. 
Lápad, are, at, Abicio, Prosicio, Dejicio, 

* item: abortum facere. 
Lapadume (melápad de ceva,) Abnego, 

Renuntio. 
Lapadát, a, Abjectus, Projectus, Dejec-

tus. Item Abnegatus, a, um * item 
Spurius, talált gyermek. 

Lapadatúra, Abjectio, Abnegatio. 
* Lápta. V . Cotca. 
Lápte, Lac. 
Lápte acru, Oxigalum, * sostej, alutt 

té j . 
Laptele Canelui, (Burueana este) Cle­

ma, tis, [!], n. Carytis, Esula. 
Laptós, a, Lactifer, a, um. 

315 Lárd, Laridum, seu laridi pingvedo. 
Lárg, a, Largus, Laxus, Spaciosus, a, 

um. 
Largésc, ire, it , Laxo, as, are. 
Largíme, 
Largíre Largitas, Laxitas, Spacium. 
Largít, a, Laxatus, a, um. 
Lárice, Larix. * Lerchenbaum. 
Lárma, Tumultus. 
Larmuésc, ire, it , Tumultuor, aris, atus. 
Larmuire, Tumultuatio. 
Larmuitoriu, e, Tumultuator. 
* Lárva. 
Lás, Permitto, Sino, Relinqvo. 
Lassáre, Permissio. 
Lassáre de post, Carnis privium. 
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316 Lassát, a, Permissus, Relictus, a, 
um. * E l hagyatott. Verlassen. 

Lassatóriu, e, Permissor, Indulgens. 
Item De die indiem [!] diferens. 

Lastáriu, Palanga. * Dorong. R u d . die 
Stange. <Pozna, Letz.> Pozna, 
Emelöfa, tsigafa. die Hebtange. 

* Lastun. Parti fetske. 
Lát, a, Latus, a, um * Széles. breit. 
* Lataretz, lappu. 
* Lat in . 
* Latineshte. 
Latráre, Latratus, * Ugatás. das Bellen. 
Latrát, a, Latratus, a, um. 
Latratoriu, e, Latrator * Ugato. ein 

Beller. 
Látru, Latro, as, are * Ugatni. Bellen. 
Láture, Latus, teris, n . * Oldal. Seite. 
Latureán, Extraneus, Advena * Jőve­

vény. Idegen. 
Latúri, Proluvium, Proluvies * Moslék. 

Unflath., Gespühl, der Spühlicht. 
Laturóae Trabs marginalis in aedificiis. 
* Latutza' (un péshte: carajel). 
Látz, Laqveus, Tendicula, Item Laqveare, 

Tigillum, Trabs jugularis. * Tőr. 
Schlinge. Fallstrick. 

317 Latzesc, tzire, tzít, Extendo. * K i 
nyujtani. ausbreiten. lapassitani. 

Latzíme, Latitudo. Széleség. die Breite. 
Latzíre, Extensio K i nyujtás. die Aus-

breitung. 
(Latzít, a, Extensio.) 
Latzít, a, Extensus, a, um * dilatatus, 

a, um. K i nyujtott. ausgebreitet. 
Latzuesc, ire, it. Illaqveo,1 as, are * 

Tőrbe kapni. Verstricken. 
Latzuít, a, Illaqveatus,2 a, um * Tőrbe 

ejtett in Schlinge gefangen. item 
Laqueatus ut: tecta Laqueata. Lét-
zeltetett Ház Fedél. 

Latzitóriu, Laqveator. 
L a u . L . est articulus definitus masculinus 

au, est auxiliare verborum praeteriti 

1 Illaqveo első két betűje Molnar be­
írása. 

2 Vö. az előbbi jegyzettel. 



temporis, numeri singularis, tertiae 
personae, vg. Lau dát, Illum Dedit. 

Lau, Laút, Lavo, as, are. Praesertim de 
capitis lotione dicitur. 

Láud, are, at, Laudo * Ditserni [!]. 
loben. 

318 Láuda, Laus. * Ditséret. Lob. 
Laudáre, Laudatio * Ditséret; das 

Loben, Lobrede. 
* Laudaros, prahlerisch, kerkedé-

kény[ ! ] , 1 ditsekedő. 
Laudát, a, Laudatus, a, um, * Ditsér-

tetett. gelobet. 
Laudatóiu [!], e, Laudator, trix. * D i -

tsérő. der lobet. 
* Laúre, V. Bolaend etc. 
Laút, a, Lotus, a, um. * Mosott. mos­

dott, gewaschen. 
Laúta, (Cétera) Fides, dium, Cimba-

lum * Hegedü. Geige. Violin. 
Lautáshu, Fidicen. * Hegedüs. Saiten-

spieler. 
* Lazaret, Lazareth. 
* Lazuesc. 
Lávitza, Sedile. * Lotza, Szék, Pad. 

Bank. 

Le 

Le, Le appositum verbis activis, signi­
ficat Illas, vg. Levei vedea, Illas 
videbis. Appositum verbis dativum 
regentibus, denotat Dativum ca-
sum. vg. Da le Da illis Le spúne, 
Ulis dic etc. 

* Lé v. Leá postponitur numeris ordi-
nalibus, vg. ál doilé, 2do etc. 

319 Lea Apositum [!] verbis activis 
significat Eas, ut Lea iubi, Eas 
Amabit, verbis vero Dativum regen­
tibus adpositum dativum Eis deno­
tat, ut, Leada pane, Eis dabit pa-
nem, etc. 

Leac, (Doftoríe) Medicina. 
* Leáfa, Zsold der Sold. 
Leágan, Cunabula, orum, Cunae, arum. 

1 Helyesen: kérkedékeny. 

Leagan, are, at, Cunas agito, moveo * 
hingálni, rengetni. 

<Leáfa, Stipendium, Salarium.> 
Leáh, Polonus. 
* Leánca palliastrum rongyos köpe­

nyeg, ein schlechter Mantel. 
Leassa * die Wagenflechte, Flechte. 
* Leátz, létz. 
Lebada (Tzimn) Cygnus, olor, * Hatyu. 
* Leciu, latex. 
Lecuesc, ire, it, Medeor, Medico, Medi­

cor. 

320 Lecuíre Medicatio Curatio. 
Lecuít, a, Medicatus, Curatus, a, um. 
Lecuitóriu, e, Medicans, Medens. 
Léfura, Blatero, onis, m. 
Lefurésc, ire, it, Blatero, as, are. 
Lég, are, at, Ligo, Vincio, Vieo. 
Leganitza, (Granariu, Gabanashu) 

Granarium. 
Legát, a, Ligatus, a, um. 
* Legatoáre, Kötelék. 
Legatóriu, Ligans, Vietor. 
* Legatura V. infra 4. 
* Legau, calu din legau, equs [!] funalis. 
Leghioana, 
Leghion Legio 
Legatúra, Ligatúra, * item, retinaculum, 

fuscis, sarcina. Kötözés, Kötelék, 
Kötet, Bund, Gebund. ut vincu­
lum. 

Lége, Lex. 
Legiuire, Legalitas, Legitimatio. 

321 Legiuit, Legitimus, Legitimatus, a, 
um. 

Legiuitóriu, Legis peritus. 
Legúma, Legumen, Legumentum, olus, 

eris, n . * Főzelék, die Hilsen-
frucht, item Zuspeiß, Zugemüs 
(fructoáre). 

Legumesc, ire, it Leguminibus, oleribus 
vescor, Frugaliter Comedo. 

Lehaesc, ire, it, Privo, as, are * ellenni, 
entbehren. 

Léi, vide l i . 
* Lelá (casná) p. p. o báte lelá. V. 

Bát Nro 11°. 
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Léle, * (nána, nine, in banat Doica) * 
Senioribus faeminis honoris causa 
juniores viri, et faeminae hic titulus 
dare solent. 

Lemn, Lignum. 
* Lemnáriu, lignator, farago. 
Lemnul-Domnului, Abrotonum. 
Lemnul-Canelui, Cynacanthe. 
Léne, Pigritia, Segnities, Acedia, Pigri-

tas * Lentitudo, Pigredo. 

322 Lenésc, Melenésc, Pigresco, Pigreo, 
Pigror, Piget, * henye, rest, lomha, 
lajhár, faul, träg, nachläßig tunya, 
lusta. 

Léneshu, e, Piger, Segnis. 
Lenevésc, melenevésc, vide Lenesc. 
Lenevíre, vide Léne. 
Lenevós, a, vide Léneshu. 
Leoáe, Leena. 
* Leopárd. 
* Leo. V . Leá. 
Leór, Le est articulus definitus, or est 

auxiliare futuri temporis numeri 
pluralis tertiae personae generis 
faeminini, qvod appositum verbis 
accusativum regentibus, significat 
Eas, ut Leor púne, Ponent eas. 
Appositum verbis Dativum regen­
tibus, significat Eis ingenere faemi-
nino, ut Leordá, Dabunt Eis, etc. 

323 Lepedeu, Lentiamen, Sindon, To­
rale * 2° (la <....> grumazu de 
vita) palear, lacinia, lepenyeg. die 
Wamme. 

Lépra, Lepra. 
* <Léshesc>, a, polonicus, lengyel, pol-

nisch. 
LeShíe, Lix, icis, f. Lixivia, ae, f. Lixi­

vium, ii, n . 
Leshieát, a, Lotus, Lautus, a, um. 
Léshin, are, ari [!], Deliquium patior. 
Leshináre, Deliquii passio, Deliquium. 
Leshinát, a, Deliquium passus, a, um. 
Léshiu, vide Láu. 
Léshu, Polonus. 
* Lesne 1° facilis 2° (eftin). 
Léspede, Tabula lapidea. 
* Létiu (mál.) lut, árgila. Letten. 

* Letzuesc, létzezni. 
Léu, Leo * item: florenus. 
Léuca, Brachium Curus [!] 
* Leurda. 
Leushteánd, Levisticum, Vitex. 

324 Leutra, Scala lateralis ad curum [!], 
* Sponda. <2° de cár>, die Leitern. 

Levá, vide Lea. 
Levéi, vide L i . 
* Lévesh. 
* Levezuesc, ire, it, pampino, levelezni, 

abblatten, abblättern. 
Levor, vide Leor. 

L i 

L i , Loco Level, vel: l i . L . est articulus 
definitus, i , est auxiliare futuri 
temporis numeri singularis personae 
secundae, Appositum verbis activis 
significat Eum, vel Eas, ut L i 
chemá, Eum vel Eas vocabis. 
Appositum vero verbis Dativum 
regentibus, significat, Eis, ut L i dá, 
Eis dabis, etc. 

* Liá V . Lea. 
Líba, Anseribus atribuitur, quia libare 

solent. 

325 * Libitz V . Libutz. 
Líbov, Amor. 
Libútz, Larus, i, m. * Bibitz, Libutz 

Tringa Vanellus. der Kibitz. 
Licaesc, ire, it, More canino bibo. 
Lichésc, vide Lipésc. 
Lichít, a, vide, Lipít. 
Lichitúra, vide Lipitúra. 
Lichíiu, Libum, Artolaganus <Lib l i -

bum) Lepény. 
Lighíiu, Pelvis, Pollubrum. 
Líhod, a, Insipidus, a, um * insulsus. 
Liliác Vespertilio. 
Liliác (Malín, Scumpíe) Daphnis. 
Limán, Portus. 
Límba, Lingua * aemi umbla pe limba: 

versatur mihi in lingua a nyelve­
men forog. es schwebt mir auf der 
Zunge. 

* Limba' Cataramii Dorn, aculeus. 
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Limba' Cérbului, Asplenum, Scolopen-
drium. 

* L imba ' clopotului, Harang ütő, 
Glockenschwengel. 

Limba' óii, (Platágine) Platago. 

326 Limbríc, Lumbricus, Colubra caeca. 
Limbút, a, Lingvax. 
Limpede, Limpidus, a, um. 
Limpezála, Limpitudo. 
Limpezésc, ire, it, Purifico. 
Limpezit, a, Limpidus factus, Purifi-

catus, a, um. 
Lín, a, Lenis, e. 
* Lindic, Landica. 
Líndina, Lendo, dinis * lentes Serke, 

Nisse. 
Lingaresc, ire, it , Parasistor, aris, atus * 

tsapodárkodni, hizelkedni. 
Lingaritóriu, e, Parasitus, Paraster, 

Parasista[!] * élődi, [!], Schmarozer. 
* Lingoáre. V . Laengoáre. 
Lingura, Coclear * Kalán. der Löffel. 
* Lingura de z(a)idarit. Mistrie. Trullo 

Cementaria. Fa l tsapo, sikárlo. 
eine Mauer Kehle. 

* Linguráriu. 
Lingushescume, me lingushesc, ire, it, 

Adulor, Assentor, aris, atus * hizel­
kedni, tsapodárkodni. schmeicheln. 

Lingushíre, Adulatio, Assentatio, * hizel-
kedés, tsapodárság. die Schmei-
cheley. 

327 Lingushít, a, Adulatus, a, um. 
Lingushitóriu, e, Adulator, Assentator * 

hizelkedő, tsapongo, der Schmeich-
ler, Schmarotzer. Lauclicoenus. 

Lineat, a, Delineatus, a, um. 
Linietúra, Lineamentum. 
Liniéz, ere, eat, Lineo, Delineo as, 
Liníiu, are. 
Linishte, Tranquilitas [!] 
Linte, Lens, lentis. 
Lintz, Telae melioris species. 
* Lio . V . Leá. No. 2. 
<* Liocotaretz, V . Limbut>. 
<* Liocotesc, Hátsogni, fetsegni>. 
Lipesc, ire, it , Linio, Illinio, Illino, 

Adnecto, tapasztani. 

* Lipesc paretele Parietem sectorio in-
duc<ere>o a Falat tapaßtom. die 
Wand übertünchen. 

* Lipián, pisc. Lepényhal, der Asch-
fisch. 

Lipiciós, a, Adhaerens, Item Contagio-
sus, a, um * ragados. 

328 Lipíre Adhaesio. 
Lipit , a, Illinitus, Adhaesus, Adnexus, 

a, um. 
Lipitoare, Sanguinisuga, Hirudo, dinis, 

f. * Vérszopo Nadály. 
Lipitúra, vide Lipíre. 
Lipi iu , vide Lichiu, * Libum. 
Lipsa, Egestas, Necessitas. 
Lipsesc, ire, it, Privo, as, are, Item 

Desum, Absum. 
Lipsit, a, Privatus, a, um, Item Egens. 
Litra . 
* Liungura, vide Lingura. 
Liur Lora, ae, f. 
Liváde, Pratum. 
* Loashte, das Loos. 
Loboda. 

329 Lóboda s<a>elbateca, Lapsana. 
Loc(us), Locus. 
* Locotaretz, locutule<j>ius, loquax, 

tsátsogo, lotsogo, fetsegő. das 
Schnapermaul. 

* Locotesc, ire, it . 
Lócuri, Loca. 
* Logofat. 
Lói, L . est articulus definitus, oi, est 

auxiliare futuri temporis primae 
personae numeri fingularis, verbis 
accusativum regentibus appositum 
denotat: I l lum, vg. Lói vínde, 
Illum vendam. 

Lóitra, vide Leutra. 
* Lolot. 
* lolotesc. 
* Lompau. 
Lontru, inlontru. 
* Lopáta, lapát, a cárului Szeker oldal. 
* Lopta V . Cotca. 
Lotru (Hotz, Taelhariu) Latro. 
Lovésc, ire, it, Tundo; * lovéshte gutá. 
Lovit , a, Tusus, a, um Ictus, a, um. 
Lovitúra, Ictus, plaga. 

372 



373 

L u 

330 Luáre, acceptio, Luare áminte, 
attentio 1. de sáma. 

Luat, a, Acceptus, <Captus, a, um> 
Sumptus, a, um, Assumptus. 

Luaend, Accipiendo, Sumendo, Acci-
piens, Sumens, Assumens. 

Lúbenitza, Melo. 
Luceafer, Lucifer * Hajnaltsillag. der 

Morgenstern. 
Luciesc, vide Luciu. 
Luciíre, Lucidatis, Levigatus, a, um. 
Luciu, e, Lucidus, a, um splendens, 

Micans, Item, Aequor. 
Lúciu, iíre, iít, Lucido, Laevigo. 
Lucráre, Actio Operatio. 
Lucráshu, e, Activus, a, um, Libenter 

agens, operans. 
Lucrát, a, Elaboratus, a, um, Cultus, a, 

um, urban. 
Lucratóriu, e, Operator, Actor, Labo­

rator. 

Lucréz 

Lucru áre, at Operor, Ago, Laboro. 
* Lucru, labor fara lucru, dologtalan. 
3311 Luger, Palmes, mitis, Novellus 

ramulus vitis, pampinus. 
Lúi, Illi, in dativo masculino. 
Lúla, Faica. 
Lúme, Mundus, i, m. * 2° (la Inel) 

pala. 
Lumésc, a, Mundanus, a, um. 
Luméshte, Mundáne. 
Lumetzu, a, Mundanus, a, um, Mundus 

amans. 
Lumín, are, at, Illumino, as, are. 
Lumina, Lumen, * oblu cá lumina, 

ferzengrad. 
Lumina-ochiului Pupilla * Augapfel, 

Augenstern. Szemfény. 
Lumináre, Luminare, Illuminatio. 
Luminát, a, Illuminatus, a, um * et 

titulus dto adv. 
Luminatóriu, e, Illuminator. 
* Luminare. 

1 A számozás hibás a kéziratban: 
331. helyett ismét 330. áll. 

332 Luminéz, náre, nat, Illumino, as, 
are. 

Luminós, a, Luminosus, Illustris, Splen-
dens. 

Lúna, Luna, Item Mensis. 
Lunátec, a, Lunaticus, Fanaticus, a, um. 
Lúnca, Pratum * die Crift oder eine 

Wiese, die Aue. 
Lunec, are, at, Lubrico, Labor, aris, 

atus, sikámlani. 
Lunecúshu, Lubricum * <Glatte item: 

Glatteis.> Onas idő sikos tsuszos, 
és fagyos idő <das> v. ut, das 
Glatteis. 

Lúng, a, Longus, a, um. 
* Lungaretz, Oblongus, ablang. 
Longau, Longurio. 
Lungésc, Longo, as, are, Prolongo, 

Longisco. 
Lungíme, Longitudo. 
Lungít, a, Longatus, Prolongatus, a, um. 

333 Lungitóriu, e, Prolongator. 
Lungurétz, a, <Longulus, a,> V . Lun­

garetz. 
Luni , Dies Lunae * Hétfő, Monntag. 
* Lunile fameilor. Menstrua, or[um]. 

<der> Aszonyi ho. der Weiber 
monathliche B l u m e . Monath, Fluß. 
honapszám. 

Luntre, Navis, Linter. * Sajka tsonak. 
Luoa, Accipiebat, vel Accipiebant. 
Luoáre, Acceptio, Susceptio. 
Luoát, a, Acceptus, Susceptus, Percep-

tus. a, um. 
Luotóriu, e, Acceptor, Susceptor, Per­

ceptor. 
Lúp, Lupus. 
Lupáre, * (Branca) * Gangrena, Carci­

noma. 
Lupésc, a, Lupinus, a, um. 
Lupéshte, Lupino modo. 

334 Lúpt, me-lupt, áre, át Luctor, aris, 
ari, atus * birakozni, bajt vini. 

Lúpta, Lucta, Pugna, Palestra, Certa-
men. 

Luptatórul, Luctator, Pugil, Palestrita, 
Athleta, * Baj vivo. der Ringer. 



Lúshca vide Ciápa Cioarei. 
Lút, Lutum, Argila. der Chon, Leim. 
Lutós, a, Lutosus, a, um. 
Luiínd, vide Luaend. 
* Lujer. 

L i t e r a : M 

M'a , Loco Mea, per apostrophe autem 
m'a, M ' est accusativus pronominis 
ego, a, est auxiliare futuri temporis 
tertiae personae singularis numeri, 
vg. M'a lauda, me laudabit. 

335 Mác, Papaver * Mák. Mohn, Maag. 
Macár, Qvamvis, Qvamqvam. * <Ámbár, 

Jolehet.> akár Obwohl. 
* Macár ca, jollehet, obwohlen. 
Mácár Care, a, Quiscumque, Qvaecum-

que. * Akárki. Wer immcr. Wer 
er auch sey. 

* Mácár. V . Fie v. Fieshte. 
Macau, Baculus * Páltza. Stock. 
Macelaríe, Macellum, * Mészárszék. 

Fleischbank. Cscharn. 
Macelarítza, Uxor Macellarii * Mészá-

rosné. die Fleischhackerin, 
Macelláriu, Macellarius, Lanio. * Mé-

száros. der Fleischhacker. 
Macéshe (Cácádarie). 
Macéshu, Rubus. * Tsipke bokor. Brom-

beerstand. 
Mácin, are, at, Molo, Emolo, is, ire, * 

Őrlők. Őrölök. Mahlen. 
Macinát, a, Molitus, a, um * Őrlőtt. 

Gemahlen, geschrotten. 
Maciníshu, Molitura * Őrlés. das 

Mahlen. 

336 Maciúca, * Mateola, * Clava, 
Agolum, Surus. * Fejes Bót. 
Bunko, Ein Kolb oder Prügel mit 
einem Kopf. 

Maciucos, a, <Balbosus, a, um> * Nodo-
sus, asperatus, a, um. <Gőtsős. 
Knoticht.> Bunkos. 

Mácrishu, Oxalis, idis, * Rumex. Ace-
tosa. Soska. Sauer Ampfer. 

Macrishul-Calului, Hippolapathum. * 
Lo-Soska. Rapontio [?] Münchs 
Rabarbar. 

Mácru, a, Macer, Macra, Macrum, 
Ösztövér. Mager. 

Macrútzu, a, Submacer, a, um * Macel-
lus, a, um Ösztövéretske. ein wenig 
mager. 

Madarésc, ire, it, Tenere cum aliqvo ago, 
Demulceo Verzärteln. 

* Madrátz, Culcita, Matratz. 
Madúha, Medula. * Velő. das Mark. 
* Maduhos. 
Maduláre 
Maduláriu Membrum * Tag. Glieb. 
* Maduva V . Maduha. 
Maämúca 
Maëmutza Simia * Majom. der Uffe. 
* Maelcez (o boála). 
Máer Villanus. * Villicus. Ma-
* Maereán jor Ember. Ein Meyerer. 
Máeri, Villa. * Major. Meyer-
* Maerishte hof. 

337 Maeritza, Villana * Major Aszony. 
Meyerin. 

* Maershág. 
Maestrie Magisterium Ars, * Mesterség 

2° remekmunka. Kunst. 
Maestru, Magister, * Mester. Meyster. 
Maeiu, Pernocto, Maneo. 
* Maiug. Marculus F a Kalapáts cin 

hölzerner Hammer. 
* Maelcez. 
Maen, áre, át, Mino, Pello, <Abigo>. * 

Hajtani (Marhát), Creiben. 2° din 
zi in zi , halogatni. 

Maena, Manus. * Kéz. die Hand. 
Maenát, a. Minatus, Pulsus, Abactus, 

a, um. * Hajtott, getrieben. 
Maenatúra, Minatio, Abactio, Pulsio * 

Hajtás. das Creiben. 
Maenc, are, at, Manduco, Comedo 

* Enni epedni 2° aufbeitzen. 
* Maencacios torkos, nagyehetős. 
* Maendru 1° (ghizdáv) 2° hochartig. 

d. Frech. 
* Maendrie. 
* Maendresc. 
* Maene hoda, holnap. 
* Maenec, a, are. 
* Maenecáriu, karmantyu. 
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* Maenére, szálás. 
Maengalau, <Girgillus.> * Instrumen-

tum tellam [!] laevigandi, poliendi. 
Mangorolo<k> eszkőz. Glättholz. 

* Maengarluesc. 
<Maenza>, Hínula[!] * Nyöstény Tsitko. 
* Maenz. 
* Maenza. 
* Maenzala. 
* Maenzalesc. 
* Maenzaluit, a. 
* Maenjesc, V . Comaenjesc. 
* Maenjit, V. Comaenjit. 
* Maeraesc, ire, it . 
* Maerlesc. V . gonesc. 
Maerlíre, <Subatio> Subatio, onis, f. * 

Kanozás. Bagzás. das Rammeln. 
Maersháv, a, Macer, Debilis, Miser, a, 

um * Sovány. Mager. 
Maertzina Eqvus macer, * strigosus, 

Mähre. V . Dábila. 
Maesga, Succus plantarum infra corti-

cem existens * Mezge. 
* Ma egalesc, ire, it V . Comaenjesc. 
Maetza (Pissica) Cattus, Fellis [!], 

* Matska, egerész. Katze (de 
vátra) Feuerbock. (de fier Anghira). 

* Maetza oárba, Szembekötősdi. 

338 Maetza-Pópii, (Omída) Centipeda, 
Scolopendra, ae, f. 

Maetza de lemn De prins shoáreci, 
<Decipula, Decipulum> * V. Bátca. 

Maetzishór, Cattulus, Item Flore [!] 
Salicum, qui primo vere lanosi 
prodeunt. 

Maezga. * Mezge. 
Maezgalesc, ire, it , Inficio, Maculo * 

(Comaenjesc) fleken. 
Maezgalít, a, Infectus, a, um, Maculatus, 

a, um. 
Mág, Magus. 
Magarítza, Asina. 
Magáriu (Asin) Asinus. 
Máge Centenarius * Mázsa. Centner. 
Magherán, Majoranum, Amaracum. 
Mághernitza, Coquina, Culina. 
Maghíe, Magia. 
* Mághistrát (talnáciu, scáun). 
* Magura. <V. Codru> die Anhöhe. 

Mahrama, (Naframa, Básmá, Tulpán 
Maenasshtérgura, Chischinéu) Stro-
phium. 

Mái, Magis, Fere, Adhuc Item per 

apostrophe loco me ái ubi me, vel 
m' est pronomen me, ai est auxiliare 
praeteriti secundae personae singu­
laris numeri vg. M'a i vezut, me 
vidisti. 

Mái-apói Modice tardius, Tardius. 
<Máiu (Ficát) jecur>. 
Máica, Mater, Matrona. 
* Maidán, pállya futo hely, der Renn-

pla[tz]. 
* Maiétec. 
* Maimuca, Maimutza. 
* Máiinte. V . Deneaori. 
* Máiosh. 
Mái pe urma Deniq[ue], Ad extremum, 
Mái pre urma ultimo, ultimatim. 
Máiu, Mensis Majus 
Máiu (Ficát) jecur, Hepar. 
Máiu, Maleus [!], Tudis. 
* Maiug, tudis kotis [?], festuca, sullyok. 

der Schlägel. V . superius. 
* Maiútz, Maleolus [!] 
Mal, (Tzérmure) Litus, oris, n . Item 

Lapis subalbus, et non valde durus. 
Malaetz, e, Mollis, e, * Malacus. 
Maláiu, <Millium> * 1° Cucuruz. 2° 

Mále, Prosza. 
Malin (Scumpíe, Liliac) Daphnis. 
Malós, a, Abundans lapidibus sub 

nomine mal positis. 

340 Malurós, a, (Tzermurós) Habens 
litora. 

M'am, Loco meam, me est accusativus 
pronominis Ego, am, est auxiliare 
verborum praeteriti in prima per-
sona utriusque numeri, vg. M'am 
vezút, me vidi etc. 

Máma, Mater. 
* Mama graeului, a Sacari. Mutterkorn. 
Mamalíga * (Coléshe) * Pulmentum ex 

farina turcici tritici. 
Mamarútza, Insecti species. 
* Mamuca simia. 
Mamútza, Matercula. 
* Mamuláriu. die Glaßscheibe. 
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Man, vide Maen. 
Mana, vide Maena. 
Manát, a, vide Maenát. 
Manaenc, are, át, Commedo, Manduco, 

Edo. 
Manc, are, at, Manduco, Commedo, 

Edo. 
* ma maenc cu cinevá, Kötődni. 

Mancacios, a, Vorax. 
Mancáre, Commestio, Cibus, Esus. 

341 Mancát, a, Estus, Commestus, a, 
um. 

Mancatóriu, e, Estor, Commestor, Man-
ducator. 

Mancatúra, Commestio, Esus. 
Mándíe, <Pallium,> Mandia, Pallium 

Ecclesiasticum. 
Mandrésc, me mandrésc, ire, it, Super-

bio. 
Mandrétze, Pulcritudo, Formositas, ve-

nustas Elegantia. 
Mandríe, Superbia, Arrogantia. 
Mandru, a, Pulcher, Formosus, venustus, 

a, um Elegans, Item Superbus, 
Arrogans. 

Mandrútz, a, Pulcherulus, venustulus, a, 
um. 

Mane, Crás * hoda, honap. 
Manec, are, at, Maturo, as, are. 

342 Maneca, Manica. 
Manecare, Maturatio. 
Manecáriu, Manicarium, Chirotheca-

rium. 
Manecát, Maturatus, a, um. 
Manecatoriu, e, Maturans. 
Mangaeat, a, Solatio adféctus [!], a, um. 
Mangaere, Solatium, Consolatio. 
Mangaitóriu, e, Solator, Consolator, 

Paraletus [!] 
Mangaiu, ere, eat, Solor, Consolor. 
Mangaluesc, ire, it, Girgillo * Mango­

rolni, mangeln, v. mandeln. 
Mangalau, Girgillus. 
Manieat, a, Iratus, a, um. 
Maníe, Ira, Indignatio, Exacerbatio. 
Maniós, a, Iratus, a, um Exarcebatus, 

a, um. 
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343 Maníiu, ere, eat, Iratum facio, 
Irrito. 

Maniiume, memaniiu, ere, eat, Irascor, 
Indignor Succenseo. 

Mánna, Mánna. 
Mannos, a, Fertilis, e. 
* Mánosh. Index horologii. der Zeiger, 

oramutato. 
Mantuesc, ire, it , Salvo, Salvum facio. 
* Maentuintza, excusatio. 
Mantuíre, Salus. 
Mantuít, a, Salvatus, a, um. 
Mantuitóriu, e, Salvator. 
Manúnchiu * 1° manubrium markolat * 

2° Manipulus, * Copulus. Manu-
[b]riolum [!] kita, tsomo. 

Manúshe, Manica, Chirotheca * 2° (de 
caenepa) kita. 

Manz, Hinulus [!] 
Manza 
Manzála Hinus [!] 

Manzalésc, ire, it, Inficio, Maculo. 
Manzalít, a, Infectus, a, um. 

344 Manzalitúra, Macula. 
Manzát, Vitulus ablactatus. 
Manjála, Infectio, maculatio. 
Manjésc, ire, it , Inficio, maculo; * 

mázolni, bemá[zolni]. 
Manjít, a, Infectus, Maculatus, a, um. 
M'apuc, are, at, Adgredior, eris, gressus. 
Mar, Malus arbor * Alma-fa. der 

Apfelbaum. 
* Maru lui Adám. Larynx. ingis, Fru-

men, inis. Adam Almája szaka. der 
Schlund, die Gurgel. 

Maraciúne, Spinus, Rubus. 
Maraduesc, ire, it (Remaeiu) Maneo. 
Maráriu, Anifus, Anethum, Anicetum. 
Marastuesc, ire, it (Opresc se remæe) 

Detineo, manere facio. 
Marastuít, a, Detentus, a, um. 

345 Marcoáshe, Ferrum, qvo axis curus 
[!] circumducitur. 

Máre, Mare — * ádriei, neágra, roshie. 
Máre, Magnus, a, um d t o : adv. 2° 

vajmi. 



Marésc, ire, it Magnifico, Amplio, Item 
Glorifico * verherrlichen. 

Maréscume, me marésc, me magnifico, 
Superbio, Magnum me teneo, Glo-
rior. 

Marétzu, eatza, Superbus, Elatus, a, 
um * V . falos. 

Márfa, Merces, ium, f. * die Waare, 
Fracht. 

Margéa, Margella. 
Márghiól, a, Argutus, Callidus, a, um 

* verschmitzt. 
Marghiolíe, Argutia, Calliditas. 
Márgine, Margo, Limes, Extremitas. 

346 Marginean, a, Limitaneus, a, um. 
Marginenesc, a, Limitaneus, a, um * 

2° Cioáreci margineneshti (lárgi) 
lompos, bő, bugyogos, nadrag. 

Marginésc, ire, it, Limito. 
Marginít, a, Limitatus, a, um. 
Márha, Pecus, jumentum, Brutum. 
Máríe, Maria. 
Marieáshu, Marianus numus. 
Maríme, Magnitudo. 
Maríre, Gloria, Majestas, Magnificentia. 
Marít, a, Magnificatus, Glorificatus, a, 

um. 
Marít, are, at, Marito, as, are. * férjhez 

adni. 
Marítume, me marit, Nubo, is, ere * 

ferjhez meni. 
Maritáta, Marita, Maritata, Nupta * 

V . Cassatorita. 
Mármure, Marmor. 
Marmorésc, ire, it , Marmorizo * 2° 

bámulni. 

347 Marmorít, a, Marmorizatus, a, um. 
Mártie, Martius mensis. 
Marturíe, Testis * 2° héti váfár. 
Marturissesc, ire, it , Testor, Fateor, 

Profiteor, Confiteor. 
Marturissíre, Fassio, Professio, Con-

fessio, Testimonium. 
Marturissitóriu, e, Testator, Confessor, 

Fatens, Profitens. 
Mártz, Dies Martis, Item Mensis Mar­

tius. 
Martzishor, Martius mensis. 

Marúnt, a, Minutus, a, um. 
* Maruntai, intestina volatilium. 
Maruntzésc, ire, it, Minuo, Comminuo, 

Diminuo * aprozni. 
Maruntzishu, Minutum, Minutia * 2. 

minutiae, aprolék. 

348 Maruntzít, a, Minutus, Diminutus, 
a, um. 

Mas 

Mascára, Mascara, Item Contumelia. 
Mascarésc, ire, it, Contumeliosis verbis 

adficio. 
Mascarítsu, Morio, onis, m. * Sanio. 
Mascarít, a, Contumeliis adfectus, a, 

um. 
Máscur, Porcus masculus, * Majalis. 

Ártány. ein Borg, ein verschnitte-
ner Schwein. 

* Mashcát, a, (máre la boámbe pp. 
graeu). 

* Máslin. 
Máshteha, Noverca. 
Mássa, Mensa. 
Massaláritza, Herbae species. 
Massáriu, Arcularius. 
Massea, Maxila, Dens molaris, Molaris 

* záp fog, der Backenzahn, oder 
Backzahn. 

Massur, vel Méssur, are, at, Mensuro. 
Massúra, vel messúra, Mensura. die 

Gewicht, die Maaße. 2° de áur 
etc: Nehézék. Pi .. te. 

349 Massurát, vei Messurát, a, Mensu-
ratus, a, um. 

Massuratóriu, e, Mensurator. 
Massútza, Mensula. 
Mastácan, Betula. 
Matacína, Apiastrum, Melissa, Me-

limum. 
* Matahula Vaz. das Scheusal, der 

Popantz. 
Matássa, Mataxa, Sericum. 
Mataúz, Aspersorium * 2° Wischer. 
Mátca, Rex apum, Begina apum. * 

Weisel, Weiser, Bienenkönigin. 

377 



* Item alveus fluvii, qva aqvae vis 
Defluit, * filum fluminis. 

Materiálnic, a, Materialis, e. 
Materialniceshte, Materialiter. 
Materie, 1° Materia, 2° (puroiu) Zeich. 
Mator, a, Maturus, a, um. 
Matragúna, Herbae species. 
* Matrátz. V . Madrátz. 
Matreátza, Porrigo, ginis * Kosz. 

Schppe. 
Matrice, <Colica> * Hastekerés has 

rágás. der Bauchgrimmen, köldök-
tsömör. 

Mátur, a, Maturus, a, um. 
Matur, are, at, Scopo, Verro, Everro. 
Matura, Scopa. 

350 Maturatóriu, e, Scopator, trix. 
Matúshe Amita, Matertera. 
Mátz, Ile, Hila. 
* Matzasc (tagaertz, <zgaetziu) schlep-

pen,> rapto, vi traho, rangatni, 
rántzikálni, hurtzolni, zerren, 
schluppen. 

Mázere, Piza, orum, n . 
Mazariche, Ciurcula, Orobus, Vicia, 

ae, f. 
* Mazga. Mezge. 
Mazilésc, ire, it, Depono de officio. 
Mazilít, a, jubilatus, de officio depositus, 

a, um. 
* Máje, Centenarius. 

Me 

Me, Me verbis activis appositum dat eis 
passivam significationem, vg. me 
vaz, me video, vel, videor. 

Mea, Mea Qvando praeponitur nomini, 
adsumit ante se: A , vg. A mea 
inima, meumcor [!], secus non, vg. 
mama' mea, Mater mea. 

Meáza-noápte, Septentrio, Boreas. 
Meáza-zi, meridies. 
* Me cocaesc, Nyekegni. 
Me-Cant, Lamentor. 
Med, Medo, onis, m. Mulsum. 
* Me-Doáre. Dolet mihi. 
* Me-duc, Vado, Pergo. 
Meghie. 
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351 Mei, Mei Si praeponatur nomini, 
adsumit ante se A , vg. A mei 
parinti, Mei parentes, secus non, 
ut. Paríntii mei, Parentes mei: * 
2° pro ma vei v. g. mei vedea. 

* Meiu (gáron, maláiu marunt, párinc) 
panicum miliaceum, köles. die 
Hirse. 

Mélciu, Limax, Herbigrada Coclea. 
Méle, Meae. 
* Melegáriu. Gartenbett, Frühbett. 
Mélitza, <Instrumentum, qvâ macerati 

canabes franguntur,> Males stupa-
rius. Frangibulum, <seu instru-
mentum qvo canabes maceratae 
franguntur.> * Tilo. Flachs, der 
Hanf Stämpel Kendertörö. die 
Breche, Brechel, Hanfbrechel. 

Me-prinz, Paciscor. 
* Mere, V . infra. 
* Mereasc, labbadni, merűlni. 
Merg, rsseiu, rgere, mers Pergo, Vado, 

Eo Meo. 
Mergatóriu, Pergens, lens, Vadens, 

Meator. 
Mergatóriu-inainte, Praecursor, Pro-

dromus. 
Mérgere, Abitio, meatus. 
* Mérgere ináinte, progressus. 
Mére, Loco mérge, Pergit. 
Mére, Mala, Poma. 
Meréu, Recte, Lente * halkal. sachte. 
Mereútz Idem. 
Merínde, Merenda, Viaticum. 

352 Merishor Malum, Pomum parvu-
lum. 

* Merla. 
Mers, Abitus, us. 
Mertíc, (Premaenda) Praebenda, orum, 

Deputatum. 
* Mertiug (o massura) 40 in 3 ferdéle. 
* Mértza 1° (férdela) véka. 
* Mesdreá (Cutzitoáe). 
Meshter, Magister, Opifex, Faber. 
* Meshteresc, mesterkedni. an etwas 

arbeiten. künsteln. 
Meshteshúg, Ars, Opificium. 



* Metreátza V . Matreátza. 
Mez, vide Míez. 
Mezuma. Intermediae sepes, * limes, 

semita intermedia * Sepimentum 
intermedium, * <Feldrain> Sövény, 
Mesgye. der Fußfad [!] im Garten 
oder Weinberg. 

Mezul-Noptii, Medium Noctis. 
Mezul-Zilei, Meridies, Medium Diei * 

item: Krumme. 1 

M i 

M i , Appositum verbis Dativum regen-
tibus significat mihi, ut mi da, 
Dabis mihi Dami, Dabis mihi. 
Appositum verbis activis significat 
me, ut mi vedea, me videbis, mi 
báte, me percutiet, etc. 

Miaon, are, at. * miogni, nyávogni, 
mauen, nyivatsolni 2° fig. fanya­
logni. 

Miaza-zi, vide Meaza-zi. 
Míc, a, Parvus, Exiguus, a, um. 

1 Téves értelmezés: csupán, miez, 
illetve miezul pâinii bír ' K r u m e , ke­
nyérbél' jelentéssel. Vö. miez a. (354.) 

* M i cald; V . Cald. 
Micésc, ire, it, Minoro, as, are, Minuo, 

Imminuo. * verringern, It[em]. 

354 Micit, a, 
Micshorát, a, Minoratus, a, um, Im-

minuius, a, um. 
* M i ciuda. 
Micshorez, vide Micesc. 
Micútz, a, Parvulus, a, um. 
* M i dor. 
Míe, Mille. 
Míe, Mihi. 
Miea, Agna. 
Mied, Medo, Mulsum. 
Miel, Agnus. 
Mielushél, ushea, Agnellus, Agnella. 
* Miére, mel. de trestie. 
* Miez, medium. 2° (de pita) Kenyér 

bél, die Brodscherrbe. 
* M i foáme. 
* M i frica. 
Migaeala Occupatio, qvando quis aliqva 

actione se occupat, * muginatio, 
musinatio, bibelődés. 

Migaésc, ire, it, <Detineo me agendo, 
opus, qvod incoavi> * Muginor, 
Musinor, Moror bibelődni, tändeln, 
knaupeln. 

Migála, Vide Migaeala. 
Migdála, Amigdalum. 
* Miháltz 
* Mihoála Menyhal. 
M i l , mi, est dativus, mihi, L . est articulus 

definitus, significat hic Illum, 
Illud, vg.: Mil da mihi illum dat 
Aráta mii . Ostende mihi Illum. 

355 Mil 
* Mila Miliare. 

Mila , Misericordia, Eleemosina, Com-
miseratio, Compasio [!] vg. Fác, 
Dáu míla, Facio, Do eleemosinam, 
mi mila de E l : compasionem ejus 
habeo, commiseratione Ejus tangor. 

Milion, Millio. 
Milós, a, * (duios) * Misericors, Com-

patiens. 
* Milosaerd. 
* Milosaerdie. 
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* Meteleu 
* Meteárca 

<Homo stolidus, Ineptus, 
Truncus. Dummkopf.> 
V. Calau. 

Mestecau, 
* Mestecatoriu 

Masticatorium * rudis. 
Spatha, Sodrofa, Rühr-
löffel, Dreher, Spatel. 

353 Mestecatúra, Mistura, Mixtura, 
Item Masticatio. 

Meshteshugesc, ire, it, Artem, Opificium 
exerceo, Fabrico, as, are, Machinor, 
aris, * mesterkedni. 

Meshteshugire, Fabricatio, Machinatio. 
Meshteshugitóriu, e, Fabricator, Machi­

nator. 
Mest*e*ácan, Betula. 
* Méstec. substantiv[um]. Commune 

cum quodam. 
Méstec, áre, at, Mastico, as, are, Item 

Misceo, es, ere. 
Mestecáre, Masticatio, Item Mixtio. 
Mestecát, a, Masticatus, a, um. Item 

Mixtus, a, um. 



Milostív, a, Misericors, Eleemosinarius, 
a, um. 

Milosivescume, me milostivésc, ire, it, 
Misereor, Miseret. 

Milostivíre, Commiseratio, Compassio. 
Milostivít, a, Misertus, a, um. 

356 Milván (Tocma, Cu buna sáma) 
Omnino, Plane, Procerto. 

Miluesc, Misereor, Eleemosinam do, 
* alamizsnálko[dom]. 

Miluít, a, Eleemosina donatus, a, um. 
Miluiu, ire, it , vide Miluésc. 
Mincinos, a, Mendax. 
Minciuna, Mendacium. 
Minéi (Vapsala, Rumeneala) Minium. 

Mínt tzíre, it , Mentior, iris, iri. Míntz 
Mínta (Isma) Minta. 
Mínte, Mens, entis, f. 
Minte (verbum) Mentitur. 
* Mintenásh V . Acmush, peloc. 
Minténi (Indáta, Deloc, Qvaet zíci) 

Illico, Subito, Statim, Praesto. 
Mintíe, Clamis, idis, f. 

357 * Mintzaesc, ire, it, meghazudtolni. 
* Mintzmeshter. 
Míntzu, tzire, tzit, Mentior, iris, itus. 
Mintzít, Mentitus, a, um. 
Minunume, Meminun, are, at, Miror, 

Admiror. 
Minunát, a, Mirabilis, e * (minunat, in 

superl.) roppant. 
Minune, Miraculum. 
Minunézume, Me minunéz, Miror, Ad­

miror obstupeo. 
<Minunát, a>. 
Mioára, Ovis duorum annorum, * agna 

chorda. 
* Miorcotesc, ire, it , vinnyogni, nyi-

vogni, fanyalogni, pityeregni. 
<Miáon, are, at>. 
Mir, Charisma, Ungventum * Crisme. 
Mirume, Memír, are, at, Miror, Ad­

miror. 
Miráre, Admiratio. 
Mirát, Adimiratus [!], a, um. 
* Mirazanie. V . Mirodenie. 

Mi-Reu Mihi est male. Item Malevaleo, 
Míre, Sponsus. 
* Mireán laius, profanus. 
Mireássa, Sponsa. 
Mírishte, Seges demessa, * stipula, 

Tarlo otsu. die Stoppeln. 
Mírla, Morula. 
Mirodénie, Prodigium, Monstrum. 

358 Mirós, are, at, Olfacio, Odoro, are, 
at [!] 

Mirós Odoratus, Olfactus. Item: 
Mirossála Odor, * ilat [!]. 
Mirossesc, ire, it, Odoro, Olfacio. 
* Miroássa greu, dohos. nüchtlecht. 
Mirossire, Odoratus, Odoratio. 
Mirossít, a, Odoratus, a, um. 
Mirossitóriu, e, Odorator, Olfactor. 
Mirtíc, vide Mertic. 
Mirtza. Metreta, vel Media Metreta. 
* Miruesc, bérmálni. 
* Mischiricios, V . Corbicios. 
* M i séte. 
Misha, vide Misheá. 
Mishc, are, at, Moveo, * mico. 
Mishcacios, a, Mobilis. 
Mishcáre, Motio, Motus, us, m. 
Mishcát, a, Motus, a, um. 
Mishcatóriu, e, Motor. 
Misheá, misera. 
Mishél, Miser 
* Mishelatate 
* Mishelie Inség. 

359 Mislíc, * Mazlag. 
* M i somn. 
Missareshu, (Maceláriu Fleshariu) Lanio, 

Macellarius. 
Missareshésc, a, Macellarius, a, um. 
Missareshéshte, Lanionum more. 
Missérnitza, Macellum. 
Mistrétz * (sprinten). 
* Mistrie (lingura de z<a>idarit), trulla 

Cementaria: Vakalo, Vakaloka-
lány, die Mauerkelle. 

Mistuésc, ire, it, Consumo, Absumo. 
Mistuíre, Consumptio, Absumptio. 
Mistuitóriu, e, Consumptor. 
Mita (Camata, Usúra) Faenus, Usura * 

2° die Bestechung. 
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Mitarca, (Buréte) Fungus. 
Mitárnic, a, Faenerator. 
<Mititeá, Parvula>. 
Mititél 
* Mitiutel Parvulus. 

Mitra, Mitra, Tyara. 
Mítz, Cana, velus Detonsi agni. 
* Mitza. 
* Mijloc Modus, item: Cura. 
* mijlociu, középszerű. 
* Mijesc. 
* Mijit (o boála) Ohrenzwang, otalgia. 
* Mijalca <Szembekötősdi. Blinde 

Kuh> <spint> Hunyosdi jatek. 
Blind Spiel. 

* Mijdia. 

3 6 0 * Mijlocesc. 
* Mijlocitoriu, der Mittler. 
Mladítza, Surculus, Palmes die Rebe, 

der Sproßling. 

361 Moashe, Avia, Vetula, Obstetrix, 
Anus. 

Moashte, Lipsana, Reliquiae sacrae, 
* ereklye. 

Mocán, 
Mocanésc A g r e s t i s , e. 

Mocírla, Caenum, * Lustrum, * Palus, 
udis, f. * Iszap, Motsar, Sár. Po-
tsalék. die Kothlake, der Sumpf, 
Morast. der Schlamm. Volutabrum, 
Saulache. 

Mod, Modus. 
* Módoroiu, mürisches Wesen. 
* Modru. 1 

Mogaendeatza, Qvod alonge apparet, et 
non potest discerni quid jit. 

Moghila 

Mohila Coliculus, Grumus. 
* Mogorosasc. 
* Mogoshesc. V . Migaesc. 
* Mohoánda. V . Matahula. 
Mohor, Aegilops. 
Mohoraet, a, Purpureus, Violaceus, a, 

um. 
* Moima 
Simius. 
* Moimuca 
* Moisca. piscis gobius. Kövihal, gob-

hal. tőttsérhal. die Grundel. 
Móiu, muére, mueat, Mollio, Emollio, 

is, ire, Malasso, as, are, Item 
Aqva emollio, Madefacio, Udo. 

* Mol , Sumpf. 
* Molásh. V. Miháltz. 
* Molatáte. 
* Molátec. (taerziu) Restitator. Aldo-

gálo. ein Zauderer. 
Mólda, (Troaca, Covata, Copáe) Mac-

tra, Magis, dis, f. 
* Moldru. Multre. 
Móldova, Moldavia. 
362 Moldoveán, a, Modavus [!], a, um. 

Moldovenésc, a, Moldaviensis, e Molda-
vicus, a, um. 

Moldovenéshte, Moldavice. 
* Molecau. 
Molfaesc, ire, it , eddegelni. 

1 Mod és Modru összekötő jellel van­
nak egybe kapcsolva. 

Mláshtina, 
* Mloshtina 

Paludosus locus * Potsa-
lék. die Pfütze. Lapály, 
Lapályos hely, Ingo­
vány. Láp. 

Mo 

M'o est Contractio loco me au, me est acu-
sativus pronominis ego au, et quia 
au, etiam ut o pronuntiatur, A u , seu 
o est auxiliare praeteritorum tertiae 
personae utriusque numeri, vg. 
M'o laudát, Me laudavit, vel M'au 
laudát, etc. item. V . Má. 

* Moácru (despre ciréshe) duracinus, 
portzogo. 

Moágar, a, Macer, era, erum. 
Moáe, Mollit, Molli, Mollito Item 

Madefacias. 
Moale Mollis, e. 
Moára, Mola, Molendinum. 

* (de firez) V . firez. No 2. (Moára 
de haertie) papiros malom. 

Moara (verbum) Moriatur. 
Moáre, Moritur. 
Moáre, Muria, jusculum Caulium. 
Moarta, Mortua. 
Moárte, Mors. 



Mólie, Tinea, Blatta, sis, acarus. 
Molift Species Abietis. 
* Molitva, könyörgés. 
* Moloméshter. 
* Molopsesc, ire, i t . 
Molótru (Chimin) Faenicum, Cuminum. 
Molotru porcesc. Agriophillum, i. n. 
Momeála, Illecebra. 
* Momesc. 
Momortíca, Balsamine. 
* Mondranesc. 
* Moneta. die Müntze. 
* Mornaesc, mormolni. 
* Mornaila. suru .. [?], * Mordság. das 

mürrische Wesen. 
Moroantza * (Droántza). 
Morárítza, Uxor molitoris. 
Moráriu, Molitor. 
* Morcoásha. Achsenblech. 
Mórcov, Siser, is, n . 
* Mordáiu, Mordály. Cerzeroll, Puffer, 

Sackpistolle. 
Morishca. 
Móriu, muríre, murit, Morior, Denascor, 

Decedo * 2° crepo, dermedni, 
crepiren. 3° haldoklani. 

Mormaésc, ire, it , Murmuro. 
Mormaent, Monumentum, Sepulcrum. 
* Moroántza. V . Droántza, öszi baratzk. 

szőrös baratzk. 
Morón, Huzo, Antaceus, * viza. 
Mort, oarta, Mortuus, a, um * 2° halott. 

Leichnam. (de jumatáte mort) 
holtteleven. halbtodt. 

* Motocossasc, ire, it, motozni, szöz-
mötölni, 2° fel zavarni. 

Motóle, Stolidus, Ineptus, a, um. 
Mótz, <Bulbus, * Crista, Cirrus, jubo. 

Item konty. Bub. Schopf>. V. 
Conciu. N° 2. item V . Mocán. 

364 Motzochína, Astragalus, i, m. Bul-
bus. 

Motzochinos, a, Bulbosus, a, um. 
* Motzofalesc, tsokolgatni. oft und 

schwatzend küssen, zerküssen, nyalni-
falni, nyalni szopni. lecken, un-
mäßig küssen. 

* Mozáviríe. 
* Mojdeiu, Moretum. 
Mojíc, a, Rusticus, Agricola, ae, m. 
Mojicesc, a, Rusticanus, a, um, Agri-

colaris, e. 
Mojicíe, Rusticitas. 
Mojicéshte, Rustice, Agricolariter. 
Movila, vide Moghila. 
Mreána, Murena * Márna. 
Mréje, Rete, Sagena, Verriculum. 

Mu 

Muc, Mucus. 
* Mucari, plur. die Lichtscheer. 
* Muce, Mucosus, Rotzöffel, Rotznase. 
Muced, a, Mucidus, a, um. 

365 Muceníc, (Martor) Martyr. 
Mucenítza, Martyr falmina. 
Mucezála, Mucor, * Mucedo, fetus. 

penész. der Schimmel. 
Mucezésc, zire, zit, Muceo Mucesco. 
Mucezít, a, Mucidus factus, a, um 
Mucós, oassa, Mucosus, a, um. 
Mueát, a, Emollitus, a, um, * 2° macera-

tus, fonyasztott. 
Muére, Mulier, Uxor. 
Muerésc, a, Muliebris, e. 
Muerótca, Mulierarius, * Mulierosus 

Aszonyos. Weibersüchtig. 
* Muetura, mártás. die Cunke. 
* Muerushca (la passari) Jértze. das 

Weibchen. 
Mugesc, ire, it, Mugio, * Bőgök, brüllen 

item: advesperasco. alkonyodom 
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363 Mortacína 
Mortaciúne 

Mórtzi, Mortui. 
* Morun. V . Moron. 
Moshcovít, a, Moscus, Russus, a. 
Moshie, Haereditas. 
Moshneág, Senex decrepitus. 
Moshteán, a, Haeres, * ősfi. 
Moshtenesc, ire, it, Haeredito, as, are. 
Moshtenire, Haereditatio. 
Moshtenitoriu, Haeres. 
Móshu, Avus. 
Mossor, Panus [!]. 
Mossoraet, a, Melancolicus, a, um. 
Motóc, <Cattus> Masculus. * V . Cotoc. 

* (staerv) * Morti-
cinium, * Cadaver 
mortuum. Luder. 



* <Mugit, subst. Crepusculum. Abend-
dämmerung.> 

Múgur, Germen, Gemma * bimbo. die 
Knospe. 

Mugurésc, ire, it, Germino, Gemmo, 
Gemmesco, * pullulo. 

366 Mugurít, a, Gemmatus, Germinatus, 
a, um. 

Mulcomesc, ire, it, Cicuro, Mitigo. 
Mulg, ere, muls, Mulgeo, es, ere. 
Mulgatóriu, e, Mulgens. 
Mulgere, Mulsio. 
Muls, a, Mulsus, a, um. 
* Mult, sokáig. 
Multzam, Gratiarum octro. 
Multzemesc, Gratias ago. 
Multzemire 
Multzemita

 Gratiarum a c t i o . 

Multzemitoriu, Gratus, a, um. 
* Multzesc. 
* Multzime. 
Muma (Mama, Maica, Baba) Mater. 
Munca (Truda) Labor, Studium, opera. 
Muncesc, ire, it, (Trudesc) Laboro, 

Operor. 
Muncit, a, (Trudit) Labore fessus, 

maciatus, a, um. 
Múnte, Mons, Alpes. 
Muntean, a, Montanus, a, um, Alpe-

stris, e * 2° (Zlot) florenus Rhenanus. 
Muntenesc, a, Montanicus, Montani-

sticus, Alpestris, e. 

367 Muntenéshte, Montanistice. 
Múnuna (Vaervul dealului) Apex, Cacu-

men montis. 
Mur, (Dud, Fragáriu) Morus, Syco-

morus. 
Múra, Morum. 
Múrashu, Marusius, flumen est in 

Transylvania * olim Marisius. 
Murashán, a, Marusii Accola. 
Murát, a, Maceratus, a, um. 

* Muratoare, Muries, aqua salsa. die 
Sohle, das Salzwasser. 

Murg, a, Canus, Subcandidus, Albo-
niger, a, um. 

Murgeshte, Advesperascit, alkonyodni. 
* Murgitu, Crepusculum. die Abend-

dämmerung. Alkonyodás. 
Murít, a, Mortuus, a, um. 
Muritóriu, e, Mortalis, e. 
Múrsa, Mulsum, aqua mulsa, Nectar, 

hydromeli, Honigwasser, Wasser-
meth. 

* Muruesc, ire, it, tapasztani. mit 
Leim übertünchen. incrusto, oblinio. 

Músca, Musca. 
Musca-Caneasca, Cynomia. 
* Muscacesc, moscoviticus, tzára musca-

ciásca. 
* Muscál. 
Mushc, áre, át, Mordeo. 
Muscheat, a, Morsus, a, um. 
Musheatóriu [!], e, Mordens. 

368 Mushcatúra, Morsus, ûs, m. 
Múshchiu, Muscus. 
Múshchi. 
Mushetzel, vide Romonitza. 
Mushinóiu, Grumus * Maulwurfhaufen. 
Múshitza, Chamaemelon * 2° (purece de 

gradina). 
Mushtáriu, Synapi * Möstrich, sinapi 

jurulentum. 
* Mushtra 1° Cataneásca. 2° forma. 
* Mushunoiu. V . Mushinoiu. 
Múst, Mustum. 
Mustareátza, Hydrodes, * succus betuli, 

Nyirviz, Birkensaft, Birkenwasser. 
Mustátza, Mystax. 
Mustos, a, Mustosus, Mustulentus, Suco-

sus, a, um. 
Mustru, as, are. Corripio, Arguo * meg 

dorgálni. 
Mustráre, Correptio. 
Mustrat, a, Coreptus [!] 
* Musulmán. 
Mut, áiu, áre, át, Muto, as, are. 
Mutaciós, a, Mutabilis, e. 
Mutáre, Mutatio. 
Mutát, a, Mutatus, a, um. 
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Mugíre 
Mugít 

Mugitus, us, m. * Bőgés, Bő-
getés. das Brüllen, Ochsen 
Brüllen. 

es verdämmert sich, fängt an Abend 
zu seyn. 



369 Mutatóriu, e, Mutans. 
* Mute p. p. a Cutzitului, fok. 

L i t e r a : N 

Ná, Nic habe, tene. 
Nacáz, vide Necáz. 
Nacajésc, vide Necajesc. 
Nacajít, a, vide Necajít. 
* Naclád, tűzre való tőke. 
* Naclaeála, Beklemmung. 
Naclaésc, ire, it , Minio, ungvento ungo, 

Inungo. zusammen kleben. 
* Naclág, agyaggojobis. der Malter, 

Kleister. 
* Nacravalau, Nyakravalo. 
Náda (Trestie) Arundo Nád. 
* Nada: V . Ic. 
Náda, Additamentum. 
* Nada Curului, Uropygium, Fartsik. 

der Börzel. 
Nadaéscume, me nadaésc, Cum spe, et 

timore expecto, cogito aliqvid even-
turum. 

Nadajduésc, ire, it , Spero, Fide. 
Nadajduít, a, Speratus, a, um. 
Nadéjde, Spes, Fiducia. 
Nadésc, vide Nadesc. 

370 Nadrág, Caliga. 
Nadushála, Aestus, * hévség, rekenő 

meleg. die Schwüle. 
Nadushesc, Aestuo, are, at. Item Opprimo 

aliqvem nespirare [!]possit * fojtani, 
fojtogatni. würgen. 

Nadushire, Aeftuatio. 
Nadushit, a, Oppresus, a, um. 
Naem, Locatio, Elocationis pretium, 

Mérces. 
Naemésc, ire, it, Eloco, as, are. 
Naemít, a, Elocatus, a, um. 
Nafráma (Mahrama, Maeneshtergura, 

Chischinéu) Strophium, Sudarium. 
Náfura, Panis benedictus. 
N'ái, Loco N u ái. Non habes. 
Nái, Hic habes eos. 
* Náiba, omu náibii, pajkos. 
Nál, Hic habes Eum. 
Nále, Hic habes eos. 
Náo, Hic habes eam. 

3 7 l Nálba, Malva. 
Nálba-Máre. 
* Nalbástru <fejéres, világos kék, ég-

szinű>. oder himmelblau. 
Nalbésc, ire, it , Inalbo, Dealbo. 
Nalbesc paenza. Insolo telam. 
Nalbít, a Albatus, Inalbatus, Dealbatus, 

a, um. Paenza nalbita. Tela inso-
lata. 

Nalbitóriu, e, Inalbator, Dealbator. 
* Nált, V . Innált. 
* Naltutz. 
* Naltzime. 
* naltzez. 
Nalúca, Phantasia, * fantasma 2° 

portentum, 3° portentosus Aben-
theuer, erer. Gespenst. 

Nalucesc, ire, it . 
Nalucíre. 
Nalucít, a. 
<Nái non habes>. 
N'am, Non habeo. 
* Namaenjesc. V . Comaenjesc. 
Námesnic. 
Nanáshu, e Architriclinus, a, * patrinus, 

Násznagy. 
Náp, Napus, Rapa. 
Napáda 

Irruptio. 
Napadeala 
Napadesc, ire, it, Irrumpo, is, ere, 

Ingruo, is, ere * überfallen, k i 
ütni, k i rontani. 

Napaditóriu, Irrumpens, Ingruens. 
372 Napaerca, Vipera. 

Napaerlesc, ire, it, Secudi [!] pili, 
Secunda lana sucrescit sic sunt 
jumenta in primo vere * haaren, 
sich hären. 

Napáste, Calumnia, <Calamitas>, Inju­
ria, * etiam Unglücksfall. 

Napastuésc, ire, it, Calumnior, Injurio, 
as, are. 

Napaftuíre, Calumniatio, Injuriatio. 
Napastuít, Injuriatus, a, um. 
Napastuitóriu, e, Injuriator, Calum­

niator. 
Naprázna, Inopinatio, qvod est de 

repente inopinatum. 
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* Napus . . . ? 1 etwa der Poltergeist. 
Naráva Consvetudo, Mos. 
* Naraveála, pactum, conventum. die 

Abrede, Abred, Verabredung. 
Naravesc, ire, it, Convenio, Coaleo. 
Naravíre Consentio qvae per trans-

actionem fit, Unio. 
Naravos, a, Crudos mores habens. 
Náre, non habet. 
Náre, Naris. 

373 Nás, Nasus. 
Násc, shtere, nascút, Pario, Gigno * 

nemzeni, szűlni fara vréme, abo-
rior. 

Náscume, me násc, Nascor, eris, natus 
Gignor, aris. 

Nascatoare, Genitrix. 
Nascatóriu, Genitor. 
Nascut, Natus, Genitus, a, um. 
Náshtere, Nativitas * fara vréme. 
Náshu, vide Nanáshu. 
Naspreala, Asperitas. 
* Nassaraemb, a, ferox, petulans szilaj, 

el vadultt. wild. 
Nasseraemba. 
Nassilnic, a, Violentus, a, um. 
Nassilnicéshte, Violenter. 
Nassilnicíe, Violentia. 
Nassilnicít, a, Violenter insurgens versus 

aliqvem. 
Nassip (Arína, Pissóp, Tzaefa) Arena. 
* Nassaraemb. 

374 Nastrápa, Cantharus, Vas. 
* Nastrunchiát, a, (shuchiát, vaentos), 

szeleburdi. 
Nástur. 
* Násturi, ornatus comae, hajékesség. 

der Haarschmuck. 
Nataeng Stolidus, Ineptus, a, 
Nataentoc, a um, * vide Nauc. 
* Natarie. 
Nátura, Natura, Indoles. 
* Natra, Stamen. Weberzettel. 
Nátzi, En Tibi. 
N'áu, non habent. 

1 Így a kéziratban. 

Nauc, a, Naucus, Ineptus, a, um * 
Bornyasz. Kába esztelen, tsába, 
boho: <leu> närrisch, tölpisch. 

Naucéshte, Nauce<shte>, Inepte. 
Nazaresc, ire, it, Qvasi per radium 

video, obscure video, cerno * ötlődni. 
Nazaríre, Obscura, et qvasi per radium 

visio. 
Nazarít, a, qvasi per radium obscure 

visus, a, um. 
* Nazdrávan, tátos. der Herenmeister. 
Nazuésc, ire, it, Accurro, * Nitor, * 

Accedo, follyamodni, hozzáfolya­
modni. 

Nazuíre, Accursus, Recursus, us m. 
Nisus. 

Nazuitóriu, e, Accursor. 
* Navaesca, idem quod Nevastuica. 
Navála, Impetus, Irruptio. 
Navalésc, Impetum facio, Irrumpo. 

375 Navalíre, Impetitio, Irruptio, * 
aggressio. 

Navalit, Impetitus, a, um. 
Navalitoriu, e, Impetitor, Cum impetu 

irruens. 
N'avem, non habemus. 
<* Nauc. Kába, esztelen. närrisch, töl-

pisch.> 
N'avétz, non habetis. 
Navód, Rete. 

Ne 

Ne, Cum verbis autivis [!] significat 
Nos, vg. Ne aúd. Nos audiunt, Cum 
verbis dativum regentibus significat 
Nobis, vg, Ne da cárne, Nobis dat 
Carnem, etc. Significat etiam passi-
vum in prima persona numeri 
pluralis, ut, ne vedem, videmur, 
Nevom auzi, Audiemur. 

* Neá (Ornat, Zapáda) Nix. Ho. der 
Schnee. 

Neága, Qui non vult facere, qvod Ei 
dicitur, Contumax, Inobediens. * 
Izgága. der Hinderer. 

Neam, Generatio, Natio, Gens, Item 
Consanguineus, Cognatus. 
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376 Neágra, Nigra. 
Neámtz, Germanus, Teuto. 
* Neáshezát insessus. 
* Nebág in sáma contemno etc. 
* Nebléjnic, a, blennus, ostoba, kába, 

egyűgyű. dumm, einfältig. 
Nebún, a, Stultus, Vesanus, Insanus, a, 

um, Demens, Amens, Fatuus, a, 
um. 

Nebunáritza, Hyoscyamus, i, m. 
Nebunátec, a, Gurdes, vel Gurdus, a, 

um. 
Nebunesc, ire, it , Stulteo, Stultesco, 

Stultiso, Insanio. 
Nebuníe, Stultitia, Vesania, Dementia, 

Amentia, Insania * bolondság, 
esztelenség, eszelősség. 

Nebunit, a, Stultus, Demens, Insanus 
factus, a, um. 

Necaíri, Nullibi. 
Necáz, Afflictio * Inség, Nyomor. 
Necajesc, ire, it , Affligo, et Affligor. 

377 Necajít, a, Afflictus, a, um. 
Necajitóriu, e, Afflictor, Affligens. 
Nece, Neque. 
* Necopt. 
* Necum (decum) Nro 3. 
Necumpatáre, Intemperantia. 
Necumpatát, a, Intemperans. 
Necumpatát, (Adverb) Intemperunter. 
Necurmát (Adverb) Incessanter. 
* Nedrept. ungerecht. 
* Nefert. 
Negaendire Inconsiderantia. Gondolat-

lanság. 
Negaendít, a, Inconsideratus, a, um 

Gondatlan. 
* Negátá, imparatus. 
Negél, Verruca, Acrochordon Sümöltfő. 
Negelos, a, Verrucosus, a, um, Sümöl-

tsös. 
Neghína, Lolium, Zizania, * Nigina. 
* Neghiné (Sácfiu). 
Negótz, Merces, Merx, eis. 
Negotzitorésc, ire, it , Negotior, Mereor, 

aris, atus. 
Negotzitorésc, a, Negotiatorius, a, um. 

378 Negotzitoríe, Negotiatio, Merca-
tura. 

Negotzitorítza, Negotiatrix. 
Negotzitóriu, Negotiator, Mercato[r]. 
Negreala, Nigredo, Nigror, oris, m. 

Nigritudo, Nigritia, Nigrities, ei, f. 
Negrésc, ire, it, Nigro, as, are, Item 

Nigresco. 
* Negreshit. ohnfehlbar. 
Negrit, a, Denigratus, a, um. 
Negritóriu, e, Denigrator. 
Negru, a, Niger, Ater, a, um. 
Négura, Nébula. 
Negrútz, a, Nigriculus, a, um. 

Neguítz 

Negutz (Libútz) Larus. 
* Nehodinit, ruhelos, rastlos. 
* Nehotaraet, a. 
* Ne'incetat. V . Necurmat. 
* Neinfraenáre, Zabalátlanság. 
* Neinfraenat, zabalátlan. 
* Ne'invins. V . Nebiruit. 
Nemarginít, a, Illimitatus, Infinitus, a, 

um. 
379 Nemerésc, ire, i t . 
Nemérnic, a, Advena, Peregrinus, a, 

um. 
Nemernicesc, ire, it, Peregrinor, aris, 

atus. 
Nemernicie, Peregrinatio. 
Neméte, Nivium Cumulus, Coacervatio. 
Nemíc 

Nemica, Nihil, Nemica. 

* Om de n<e>imicá. 
* lucru de nemicá, betstelenség. 
die Niederträchtigkeit. 

* Ne'ncetát. ohne Aufhören. 
Ne or, vide Nevor. 
* Neplacut, a, ingratus. 
Nepoata, Neptis. 
Nepó<s>t, Nepos. 
Nepotzel, tzea, Nepotellus, a. 
* Nepretzuit. V . Nebiciuluit. 
* Neputincios. 
* Neputintza. 
* [Nep]resarat, insalsus. 
* Nerushinat. 



* Nesaturat, insatiabilis, insaturabilis, 
inexplebilis, telhetetlen. unerfätt-
lich. 

Nescáre, Nescári, Qvidam, Qvaedam. 
* Nesfaershit, a. 
Neshte, Quidam, Qvaedam. 
* Neshtine, valaki. 
* Nesocotit 1° Negaendit. 2° Nebagát 

in sáma. 
* Nespila. V . Naspála. 
Néted, a, Nitidus, Graber [!], a, um. 
Netezesc, ire, it , Laevigo, as, are, * 

simitani. streicheln. 
Netezít, a, Laevigatus, a, um. 
* Netrébnic, a. 
* Netrebnicie. 

380 * Netrecut, a 2° dto. adv. okvetet­
lenül. unumgänglich, ohnfehbar. 

* Nezdrávan. V . Nazdrávan. 
Nejél, vide Negél. 
Nevásta, Uxor juvenis; Neogama, Neo-

nupta. 
Nevastúica, Mustela. 
Nevastúica de padúre, Ictis, idis. f. 
Nevastutza, juvencula uxor, Neonupta. 
Nevesteshte, More neonuptarum. 
Nevinovát, a, Innocens, Immaculatus, 

a, um. 
Nevóe, Calamitas, Miseria, Afflictio, 

Periculum. * V . Noth. 
Nevoescume, me nevoesc, ire, it , Conor, 

Studeo, diligentiam adhibeo. 
* Nevoéshu, miserabilis, Szánotos. 
Nevoíntza, Diligentia, Studium, Cona-

men, Conatus, Industria. 
Nevoitóriu, e, Conator, Diligens, Studio-

sus, Industrius, Strenuus, Sedulus, 
a, um. 

381 Nevoitóriu, e, Nolens, Non volens. 
Ne-vór, vel neór, Ne, cum verbis activis 

est accusativus Nos, vor, vel or, 
est auxiliare verborum futuri tempo-
ris pluralis numeri tertiae personae 
vg. Ne vor cunoashte, Noscent nos. 
Ne cum verbis Dativum significanti-
bus denotat Dativum Nobis, vg. 
Ne vor dá, Dabunt Nobis. etc. 

Nicé 
Nici Nec, Neqve. 

* Nicidecaet, nullatenus. 
* N i c i cum 

Neqvaqvam. 
* Nici-decum 
* Nice unu, nullus. 
* N i c i intr'un chip, semiképpen. 
Niciodata. Nunqvam. 
* Nicovola [!] V . Ileu. 
* Nigel Bibirtso. 
Nime Nemo. Item Homo pauci. 
Nimene 
Nimeresc, vide Nemeresc. 
Nimic 

Nimica Nihil, Ne mica. 
Ning, ere, ns. Ningo. 
* Ninirez, are, at. V . gugulesc. 
Nins, a. 
Ninsoare. 

No 

Noao, Nobis. 
Noao, Novem. 
Noao, Nova, orum. 
Noápte, Nox. 
Noátin, Annotinus. * V . Caerlán. 
* Nocována. 
Nod, Nodus. 

382 Nodorós, a, Nodosus, a, um. 
Noean, Profundum, Profunditas. 
Noémvrie, November. 
Noésc, ire, it , Novo, Innovo, Restauro. 
Nói, Nos. 
Noptéz, Nocto, as, are * noctesco. 
Nor, Nubes. 
Nor Nurus * Ara . Menyem. Menyed. 
Nora Schwiegertochter. 
Norát, a, Nubilatus, Obnubilatus, a, um. 
* Norca, litra minor. Nyértz, Nértz, 

die Sumpfotter, der Närz. 
Norez, are, at, Adnubilo, as, are, Ob­

nubila. 
Noróc, Fortuna. 
Norocesc, ire, i t , Fortuno, Prospero, 

as, re. 
Norocíre, Fortuna, Prosperitas. 
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Nunta, Nuptiae* Menyégző, lakodalom. 
Nuor. Vide Nor. 
* Nutretz. V . Notretz. 

385 L i t e r a : O 

* O, una, egy. eine. 
Oábla, Recta. 
Oácar, a, Variegatus in facie. 
Oáce (Incoace) Hac. 
Oachefhu. 
Oáe Ovis. 
Oála, Olla. 
Oala smeltzuíta, olla incrustata lithat-

gyro. 
Oámeni, Homines. 
Oáo, Ova. 
Oára, Altilia * 2° Kor , Mahl, Zeit; áshi 

veni in ori. sich erhohlen. 
Oáre, An? Num? vallyon. ugyan. 
* Oáre caend irgend einmal, der-
* Oare caendvá mahleinst. 
* oarece. 
* Oarecum? 1° ugyan hogy. 2° vala­

hogy. 3° mint. 
Oarzen, a, * dulcacidus. 
Oáspet, Hospes, Conviva. 
Oáste, Exercitus. 

Ob 

Obeáda, Absis, dis, f. * <Curvatura 
Rotae> Kérék talp. die Radfelge. 

Obeála, Udo, Soccus. 
* Obelos. 
Obicéiu, Mos, Consvetudo. 

386 Obicsnuéfc, ire, it, Soleo. 
Obicsnuit, a, Solitus, a, um. 
Obíd, are, at, vide Obidésc. 
Obidát, a, Afflictus, Contristatus, Mae-

sticia adfectus, a, um. 
Obidésc, ire, it, Contristo, Maestitia, 

Maerore adficio. 
Obidít, a, vide Obidát. 
* Obládnic, Cesticillus. 
Obladuésc, ire, it , Rego, Guberno, 

Dirigo. 
Obladuíntza, Regimen. 

383 Norocít, a, Fortunatus, Prospera-
tus, a, um. 

<Norocít, a>. 
* Noroesc, ire, it, hiperstagno, rá 

áradni. überströmmen. 
<Noroíre>. 
* Noroios, a 
Noroít a * pallodusos. 
Noróiu, Limus * Sumpf, Morast. 
* Noros, a, nubilus. 

Nost 

a, Nostere [!], tra, trum. 

Nostru 
* Not, V . Innot. 
* Nota (zicála) die Note. 
* Notáresh. 
Noto [!], * (innot) * No, Nato, as, are 

* uszni. schwimmen. 
Notretz, Nutrimentum, Pabulum peco-

rum. das Heufutter. 
* Notu, úszás. das Schwimmen. 
Nóu, Noao, Novus, a, um. 
* Nou de noutz, Vadonnatuj. nagelneu. 

Nu 
N u , Non, Ne. 
Nuc, Nux, arbor. 
Núca, Nux. 
Nucét, Nucetum. 
Nucshoara, Nux Graeca. 
384 Nuea, Virga, Novela. 

Nuelúshe, Virgula, Vimen. 
N u - i , Non est. 
Numái, Tantum, Duntaxat. 
Númái-decaet. Statim, Illico, Subito. 
Nume, Nomen, inis, n. * item Leumund. 
Númer, Numerus, i, m. 
Numerésc, ire, it . 
Numésc, ire, it , Nomino, as, are. 
Numíre, Nominatio. 
Numít, a, Nominatus, a, um. 
Nún, vide Nanáshu. 
* Nune (Nunele) Lentigo, inis, Sőmör. 

Sőmörög, tarjag. Szeplő. die 
Sommersprossen, Sommerflecken in 
Gesicht. 

* Nunos, a, lentiginosus, a, um, Szep­
lős, tarjagos. sommersprossig, som-
merfleckig. 
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Obladuíre, Gubernatio, Regimen, Direc­
tio. 

Obladuít, a, Gubernatus, a, um. 
Obladuitóriu, e, Gubernator, Regens. 
Oblaenc. * Pomum Ephipii [!]. Nyereg 

Kápája, der Haupt oder Kopf an 
Sattel. 

Oblastie, vide Obladu'ntza. 
* Oblavnic Cesticillus, Cesticulus, i, 
Oblédnic m. 

367 a 1 Oblésc, ire, it , Rectifico, Plano, 
Complano * V . Assáman. 

Oblicesc, ire, it , Rescio, is, ire. 
Oblicít, a, Rescitus, a, um. 
Oblire, Rectificatio, Complanatio. 
Oblit, a, Rectificatus, Complanatus, a, 

um. 
Oblitoriu, e, Rectificator, Complanator. 
Oblitúra, vide oblíre. 
Oblon, Fenestra, seu foramen stabuli, 

per qvod nutrimentum praesepi 
injicitur. 

Óblu, (Adv.) Recte, Directe. 
Óblu, a, Rectus, Planus, a, um. 
Obór, Labirintum [!] 
Obor, aere, aet, Dejicio. 
Oboraet, a, Dejectus, a, um. 

368a Obossésc, ire, it, Lasso, as, are, 
Lassesco, is, ere, Fárasztom. Fára-
dok. Lankadok. 

Obossit, a, Lassus, a, um, Fáradt, 
Fárasztott. 

Obráz, Vultus, Mala ae, f. Abrázat. 
Ortza. * cu ce obráz, quo ore? 
mit welcher Stirn. V . Os. 

* Obráza. V . Cahála. 
* Obrazáriu, lárva, álortza. 
* Obráznic. inprudens, inpudicus. 

ortzátlan. unverschämt. 
* Obraznicie, inpudentia. artzátlanság. 

Unverschämtheit. Frechheit. 
* Obrintesc, ire, it , ausschwären. 

1 A 386. 1. után a lapszámozásba hiba 
csúszott, amennyiben Klein a következő 
lapra 387. helyett 367-et írt s így a 367— 
386. lapszámok megismétlődnek. A téve­
sen számozott lapokat a lapszám után 
tett kis a betüvel jelöltük. 

Obroc, Pabulum, Item Modium [!] 
* Obsa, ni falor [!] 
Obshte, Communitas. 

Oc 

Oca (Cáusa, Prícina) Causa, Ratio. Ok 
Ocaa, Pondus duarum librarum, et 

qvadrantis, * oka. 
* Ocacaesc, coaxo, kurutyolni. quacken. 
Ocára, Oprobrium. Gyalázat. Szidalom. 

Pironság. 
Ocarasc, aere, aet, Increpo, Maledico, 

Ignominia adfacio. 
Ocaraet, Increpatus, oprobris [!] et 

<contumeliosis> ignominiosis verbis 
affectus, a, um. 

Ocaermuésc ire, it, Rego, Guberno, 
Dirigo. Igazgatom. 

Ocaermuíre, Regimen, Gubernatio, 
Directio, Rectio. Igazgatás, Ural­
kodás. Kormányozás. 

Ocaermuít, a, Rectus, Gubernatus, 
Directus, a, um. 

369a Ocaermuitóriu, e, Rector, Regens, 
Gubernator, Director. * Igazgató. 
Uralkodó valamit, vezérlő [!] 

* Ocheán Perspectiva. 
* Ocheláriu 1° Pápaszem <2° Per-

spectivum>. 
Ochésc, ire, it , Inspecto, as, are * 

Szemlélem, Nézellem * 2° (Cli­
pesc). 

* Ochi plur. ex Ochiu i. e. Pápaszem. 
Ochíre, * Meg-Nézés. 
Ochít, a, Inspectus, a, um. * Meg­

nézetett. 
Óchiu, Oculus, i, m. Szem. * 2° Maculo 

[!] Auge o. Masche in Sticken. 
item <Nr.> Iszap. Kothlake. 

Óchiul-Bóului, (Earba) Cachla, Buph-
talmus. 

* ochiu de gaina. V . paducel. 
Ochiul Bóului (Pássere mica) <Regalio-

lus * Regulus trochilus> * <Kis 
madár. Okör-szem [!]> * Motacilla 
Regulus, őkőr szem. Királyka, 
Billegető. das Goldhähnchen, der 
Sommerzaunkönig, Haubenkönig. 
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* ochiu de glaje, de fereasta. 
* ochiu sherpelui (o earba). 
Ócina * (Héiu) * Fundus internus pro 

Curia. 
* Ocinic, der Mühlerknapp, Mühler-

knecht. 
Ócna, Salis fodina. 
Ocolésc, ire, it, Circumeo, Circumdo. 
Ocolíshu, Circuitus. 
Ocolit, a, Circum Datus, a, um. 
* ocoshesc, ire, it , klügeln. 
Ócoshu, * a *1 e, <Prudens> Rationalis, e, 

Cautus, Astutus, Callidus, Argutus 
a, um. Okos * item: tudoska, 
okoska, naseweis, superklug, über-
klug. Sciolus. 

370*1 Oc, Od 

Ocrotésc, ire, it, Foveo * gyámolítani, 
tanyászni. 

Ocrotire. 
Ocrotit, a, Fotus, a, um. 
Ocrotitoriu, e, Fautor. 
* Ocshág, argutatio, okoskodás, das 

Klügeln. 
Odáe, villa. 
Odáta (Interjectio) Animo. 
Odáta Semel * 2° Subito repente, plötz-

lich, ajtostul. 
Odáta (Odinioara) Olim, aliquando, * 

valaha. der mahleinst. 
Odajdii Vestes sacrae, quibus induitur 

sacrificans. 
Odihna (Hodina) Quies, Requies. 
Odihnesc Quiesco, Requiesco, Pauso, are. 
Odihnit, a, Quietus, a, um. 
Odinioara (Odáta) Olim. 
Odór Supelectile, Swpelex [!]. * Odós. 

371a Odrásla, Germen. 
Odraslésc, ire, it, Germino, Pullulo. 
Odraslít, a, Germinatus, a, um. 
Ofaerlesc, (Ocarasc, mascarésc) Opro-

briosis [!] verbis impeto. 
* Ofilesc, ire, it , i . e. ma ofilesc. V . 

afflicto, epekedni, sich härmen, 
grümmen. 

Oftéz, táre, tát, Suspiro, ohajtom, 
sohajtok, * fohászkodni. 

1 Molnar k i s . a-t írt be az sh fölé. 

* Oftica, Hectica. 
Ogár Vertagus, Lanis, * Windhund. 
Ogárca, Vertaga Canis. 
Ogáshe. 
<* Ogaergit, a (foárte) scumpa) faszari, 

zsugori. V . Haersaet. 
Ogigít, a. 
Ogigésc, ire, it . 
Oglínda, (Cautatoare) Speculum. 
* Ogna. V . Ocna. 
Ogoésc, ire, it , Cessare, qviescere facio. 
Ogóiu, Sphaeristerium. 
Ogór, <Prima aratura) * Ugarlap, das 

Brachen 2° (pamaent ogor). ager 
proscissus, Ugar, der Brachacke, das 
Brachfeld, die Brache. 

Ogorasc, ire, it <Primavice aro> * Ver-
vago, proscindo agrum, Ugarlani, 
Ugarolni, brachen. 

372a Ogaraet, a, Primavice aratus, a, 
um. 

Ográda (Gradína) Hortus. 
Ogríngi * (turishte) Heustoppel, izék, 

széna maradék. 
* oi (voi), p. p. eu oi mére. 
Ói, Oves. 
Oítza, Ovicula. 
Ol, (Cána, Urceór, Caerceag) Anphora, 

Cantharus. 
Olác, die Vorspann. 
Olacáriu Nuntius, i, m. 
Olalaesc, ire, it , Lalo, as, are [!] 
Olalaít, a, Lalatus, a, um. 
Olalaitóriu, e, Lálátor [!]. 
Olalau, Lalatio. 
Olarítza, Figuli uxor. 
Olariu, Figulus. 
Olate, Aedificata, Instrumenta, et alia 

qvaeqvis habet. 
* Oleer, 
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* Oleiu 
* Oleu 

de in, samaentza de caenepe, 
de brád, de lemn, de 
piatra Wachholderöl . . . 1 

Olíva (Untdelemn) Oleum olivarum. 
* Olog, membris captus, der Krüpel, 

ein Lahmer. 
Olovína (Bére) Cerevisia. 

1 E g y szó olvashatatlan. 



* Orbec, caeculto, caecutio, botorkázni, 
herumtappen, tétovázni. 

Orbesc, ire, it , Excaeco, as, are [t]em 
Caecus fio * erblinden. 

Orbeníce [!] Caecutiens. 
Orbire, Obcaecatio, Caecitas. 
Orbít, a, Obcaecatus, Excaecatus, a, um. 
* Orbu gaini, <myops>, nuscicio, onis [!]1 

Ord, vel. Ort, vigintiquinque. 
Orgán, Organum. 
Óri, sive, seu * akár-akár, entweder 

ober. 
Ori-caet 
Qvotcunque. 

Ori-caetzi 
* Orice, 
* Oricine, 
* oricine, 
* oricum, 
* ori unde, 
* ori incatrau, 
* ori caend, 
* ori de unde, V . Fieshte etc. 
* Ort 
Orzu, Hordeum. 

1 Helyesen: luscicio. 
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373a Olt, Aluta fluvius. 
Oltáriu, Altáre. 
Oltean, Accola alutensis. 
Oltenésc, a, Alutensis. 
Olteneshte, Alutensi modo. 
Oltoáe * oltovány, oltoág, das Pfropf-

reis, der Pelzzweig. 
Oltoéfc, ire, it , * be oltani, einpfrofen [!] 
Oltoít, a, 
* Olutz, urceolus, korsotska, das 

Krügelchen. 

Om 
Om, Homo. 
Omat, (Niea, Zapáda) Nix. 
Omenésc, ire, it , Honeste, Humaniter 

aliqvem exipio [!], tracto. 
Omenesc, a, Humanus, a, um. 
Omeneshte (Adv) Humane. 
Omeníe Humanitas * udvariság. Omeníre 
Omenít, a, Honeste, Humaniter excep-

tus, tractatus, a, um. 

374a Omenitóriu, e, Honeste tractans, 
excipiens. 

* Ometz. V . <No> Neméte. 
Omída, Campe, f. Centipeda, Eruca, 

Involvulus, * der Kohlwurm, die 
Kohlraupe — hernyó. 

Omor, aere, aet, Occido, is, ere, * Inter-
ficio. 

Omoraere, Occisio. 
Omoraet, a, Occisus, a, um Interfectus, 

a, um. 
Omoraetóriu, e, Occisor, * Interfector. 
Omútz, Homuntio. 
Opaceála, Remoratio, Retardatio, Impe-

dimentum * gallyiba. 
Opacésc, ire, it, Detineo, Impedio, 

Remorari aliqvem facio, * gallyi-
báskodni. 

Opacíre, vide Opaceala. 
Opacít, a, Detentus, Impeditus, Remo-

ram passus, a, um. 
* Oparesc, <Verbrühen,> forrazni, fo-

rázni [!], forrozni 2° kotyvasztani, 
<schlecht kochen.> 

Opínca Pero, Solea. 
* Opintesc, eröltettem, aufregen. 

Opreála 
Oprelishte 

<Impedimentum> Prohibi-
tio, Inhibitia, Interdic-
tum, Vetitum, Detensio. 

* Orbáltz 
Orbántz, 

Erysipelas, atis, Gutta rosa-
cea, * orbántz, hagymáz-
szeplő, der Rotlauf. 

375a Oprésc, ire, it , <Impedio, Detineo,> 
Prohibeo, Inhibeo, Cohibeo, Inter-
dico, Veto, as, are, Sisto, Detineo 
oprésc afáce veto facere opresc 
carul sisto Curum [!] * el álitani. 

Opríre, vide Opreala. 
Oprít, a, <Impeditus, a, um> Vetitus, 

a, um Detentus, a, um Prohibitus, 
Inhibitus, Interdictus, a, um. 

* Opritoáre, Nyakló. 
Ópsa, (Doára) Fors, Forsan, Forsitan, 

Forte, * ni falor [!] 
* Oraendesc, (tecazuesc) V . Deradic. 

2° auspacken. 
* Oraenduesc. 
Oraendueála (Ashemaent [!]) 2° Disci-

plina, fenyiték. 
Orb, oarba, Caecus, a, Orbus, a, um. 



Ossebesc, ire, it, Distingvo, Separo, 
Secerno, D i s c e r n o . 

Ossébi, Distincte, Separatim, Privatim. 
Ossebít, a, Distinctus, Separatus, Pri-

vatus, a, um Particularis. 
* Ossos, a, Ossuosus. 

377a * ostásh. 
* Osteneala. 
* Ostie. 
Ostoésc, ire, it , vide Ostoesc. 
Ostoít, a, vide Ogoit, — * pita ostoita, 

panis dudum pistus, régen sütött 
kenyer, altbackenes Brod. 

* ostrov. 
Otáva, Cordum * Sarju, das Grummet. 
Otavésc, ire, it, <Dum jam defalcata 

herba succresit [!] rursum> Sarjazni, 
k i sarjazni. 

Ótca. 
Otíc, 
Oticau R a l l u m . 

Otráva, Toxicum, virus. 
Otravésc, Intoxico, as, are. 
Otravíre, Intoxicatio. 
Otravít, a, Intoxicatus, a, um. 
Otravitóriu, e, Intoxicator, Intoxicans. 
* Otravasc. 
Otzél, Calibs. 

* Otzéle, das Flintenschloß. 
Otzét, Acetum. 
Otzetzésc, ire, it, Acesco, aceo * 

etzetesedni. 
Otzetzit, a, Acetosus, a, um. 
Óu, Ovum. 
* Ojina, merenda, antecaenium loránt, 

Osonna, Iausen. 
* ojina cé máre, crepusculu[m]. 
* ojinez. 
Ojijesc, ire, it , Sico, Ecsico [!] 
Ojijit, a, Sicus, Exsicatus, a, um [!] 
Ojóg, Scopa furnaria. 
Oves, Avena, ae, f. 

Litera: P 

3783 * Pacalesc, ire, übertölpeln. V . 
Paecalesc. 

Pacát, vide Pecát, <Peccatum>. 
Pacatuésc, ire, it, vide Pecatuésc. 
Pacatós, a, vide Pecatos, a. 
Páce, Pax. 
* Pácheta, Poket. 
Paciuésc, ire, it, Pacifico, Reconcilio, as, 

are. 
Paciuíre, Pacificatio, Reconciliatio. 
Paciuít, a, Pacificatus, a, um, Recon-

ciliatus, a, um. 
* paciuitoriu, pacificus. 
Pácoste, Calamitas, Periculum. 
Pacura (Duhot) 2° der Dunst. 
* Pacuraresc, a, adj.: baeta, caene, 

cojoc, Caenteca [!]. 
Pacuráriu, vide Pecuráriu. 
Paducel. <Arboris Species>, Crategus. 

Oxiacantha. Item Gemursa, seu 
vehemens pruritus in planta pedis * 
Vaktetü, Hühnerauge. 

Paduche, vide Pedúche. 
* Paduchélnitza, tettves, tettűvár, 

Lausekerl, Lausewenzel. 
* Paduchez, tetvezni, lausen [!]. 
Paduchiós, a, vide Peduchios. 
* Paduráriu, Silvarum Custos. Erdő-

pásztor-kerülő, -tsőz. 
Padúre, Silva. 
* Padureán, Silvicola. 
Padurétz, a, Silvestris, a. 
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376a Os 

Os, Os, osis. 
* Oss moále, portzogo, de a se dá pe 

ghiatza, Kortsolya. 
* oss mort, holtttetem. 
Oschíga. 
Ossinteala, Utilitas, Defensio. 
Osfintésc, Utilitatem, Defensioonem [!] 

adfero. 
Oshtesc, a, (Catanesh, a) Militaris, e. 
Oshtesc, me oshtesc, ire, it , Milito, as, 

are. 
* Oshtez, Hostat. 
Ofhtíre, Militatio. 
Ospatz. Convivium, Tracta. 
* Ossaenda, damnatio. 
* Ossaendesc. 
Ossaerdie, 
Ossáerduíre 
Ossaerduíntza 

Industria, Conatus, Stu­
dium. 



Paergaluésc, Torreo, es, ere, Pergelem. 
Paergaluít, a, Tostus, a, urn, Pergeltt. 
* Paerlau, <Porlau>, szapu, szapullo, 

<tseber>. 
Paerláz, Hátsko * <Steigerey> der 

Steg über einen Zaun. 
Paerlésc, ire, it , Uro, Aduro, Ustulo. 
Paerlíre, Uredo. 
Paerlít, a, Ustus, Adustus, Ustulatus, a, 

um. 
* Paerluesc, lixo, lixivio lavo, Szapulni, 

die Wäsche mit Laugwasser über-
schütten, fächten. 

Paerparitza * jattszani valo tsiga, der 
Kreifel. 

Paerte, Semita in nivibus facta, * via 
der nivem. * der Schneebahn. 

Paerjól Austio [!], Uredo. 
Paerjolesc, <Aduro, is, ere> * sengen. 

381 a Paerjolít, a, Adustus, a, um. 
* Paerva V . Haita . 
Paeshésc, ire, it, Prog[r]edior, Passum 

facio, Gradior. 
* Pafug, áre, át, in fugam ago, futam-

tatni, szalasztatni. 
Pagaen, a, Paganus, a, um. 
Páguba, Damnum, Detrimentum. 
Pagubésc, ire, it , Damnificio, Detri­

mentum, Damnum facio, Causo. 
Pagubíre, Damnificatio. 
Pagubít, a, Damnificatus, a, um. 
Pagubitóriu, e Damnificator. 
Pahár, Poculus, Calix, Ciatus. 
Paharéshte, Poculatim, Caliculatim. 
Paiánjín, Araneus. 
* Paic Praecursor Vorläufer, Laufer, 

Kendyelfuto [!]. 
Paiós, a, Straminosus, a, um. 
Paishu, Stipula, Fűszár, der Halm, 

Graßstengel. 
* Páíta, pala, <tabula pistoria> <mar-

tra [?]> Szakaszto <tál tekenő> 
tekenő. 

Páiu, Stramen, Item Culmus * Fűszár, 
szalmaszál. 

* Paiush. 
Palamída, Tribulus. 
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379 a Páe, plur. Stramina. 
Paeangín, Araneus. 
Paecala, Illusor * der Elenspigel [!] 
Pacalésc, ire, it, Illudo, is, ere * valakit 

réá szedni, jemanden anführen, 
den Bären anhängen, anplauschen, 
zum besten halten. 

Paecla, Caligo. 
Paeclós, a, Caliginosus, a, um. 
* Paelne (tolcériu). 
Paena, Pediculositas, Pediculi * V . Pa-

duchélnitza. 
Paena, Donec, Usqve * 2° paena vin. V . 

Vin No 2°. 
* paena áici, eddig, bis hieher. 
Paena caend, Qvandíu [!], Qvousque. 
* Paena unde, bis wohin? wie weit? 
<* Paendásh, kerülő, tsősz. 
* Paendesc, ire, it, invigilo 2° nach-

stellen. 
* Paendire. 
Paenza Tela. 
Panzatura, vide Abros. 
Paera, Accusatio. 
N B . Anteponenda quae sqnti pagina 

exstant. 
Paercesc, ire, it, Subo, as, are * koslatni 

streichen, belaufen. 
Paercíre, Subatio. 
* Paerciu, das Böcklein. Hircus. 
<Paergaluésc, ire, it, Uro, is, ere, 

ustulo.> 
<Paergaluít, a, Adustus, a, um.> 
<Paerlesc, ire, it, Uro, Aduro.> 
<Paerlíre, Uredo.> 

380 a Paeræésc, ire, it , * ropogni, pat­
togni. 

Paeraeshu, e, Accusator, trix. 
Paeraet, a, Accusatus, a, um. 
Paeraetóriu, e, Accusator. 
* Paeraitura, fragor, Crepitus. 
Paerasc, ire, it , Accuso, as, are * 

ex adpello me paerasc, cu cinevá V . 
lége No 2. 

* Paercesc, rammeln. 
Paerga, Primitiae, arum. 



Papúc, Sandalium * 2 V . Pantofla. 
Pápura, Donax, Juncus * Szytyo [!]. 

die Wasserbiese. 
Papurós, a, Juncosus, a, um. 
* papusha de tabác, égy tsomo Dohány. 

ein Buschen Cabak. 

384 a Papushe, Pupa, ac, f. * Alak. 
die Puppe, Larve, Spieldocke, Spiel-
puppe. 

Papushoiu <(Cucuruz, Porumb, Ten-
chiu, Malaiu)> vide Cucuruz. 

Pár, Palus. 
* Pár de vie. Ridica. Szőlő karo. 
Pár, me pár, te pári, se páre. Appareo, 

Apares * Aparet. dünken, tett-
szeni, Lattszani. 

* <Par, pilus, panaentrun par, auf ein 
Härhen [!], egy hajszálig, in par, 
nubilis>. 

Par, Pirus, i, f. 
Pára, Pirum, i, n. 
Pára (Vapáe) Flama. 
* Paraend, áre, át. 
Parassesc, ire, it, Desero, is, ere. 
Parassíre, Desertio. 
Parassit, a, Desertus, a, um. 
Parassitoriu, Desertor. 
Paras<r>táss. 
* Paraclau. 
Parau, Torrens. 
Parcaláb * Praefectus Carceris, tőm-

lőtz tartó, der Kerkermeister. 
Pardossála, Stratum pavimenti. 
Pardossésc, ire, it , Lapidibus sterno, 

* pflastern. 
Pardossít, a, Lapidibus stratus, a, um. 

385 a * Páre mise, tzise, etc. 
Paréche, Par. 

* Parére. 
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Palaríe, Petasus, Pileus. 
Palásca, Flasco. 
Palésc, ire, it , Tundo, Item: Urica 

adficio * ragyodni. 
* Pálha (<sub> suptsuoárá Chemeshi) 

Pálha, der Zwickel. 
Palít, a, Tusus, a, um, Item: Urica, 

Ustrigine adfectus, a, * carbuncu-
latus a, um. 

Palitúra, Urica, Ustrigo, ginis, f. Ru-
bigo, Ragya Sütő esö. 

* Palitza, die Stange. 
Paliván, Funambulus, a, um. 
Pálma, Pálma, Vola, Alapa, * Tenyér. 

Artzul tsapás, Poffon tsapás. die 
flache Hand. Brettenstreich. Maul-
shelle, Ohrfeige. 

Palmuésc, ire, i t , Colaphizo, Alapis 
caedo, * Tenyérel verem, pofon 
verem. mit der flachen Hand schla-
gen, ein (!) Maultasche geben. 

Palmuít, a, Alapis caesus, a, um. 
Palníe, (Trícter, Tolceariu) Infundibu-

lum. 
Pálosh. Ensis. 
Páltin, Platanus, i, f. 
Pamaent, <Pavimentum>, Terra * item 

ager. 
Pamaentean, a, Terrestris, e. 
Pamaentesc, <are>, a, Terrenus, a, um. 

383 a * Pamatush, pennicilus, der 
Pemsel. Pinsel pamats, pemzli, 
etset. 

Pan 
Pana Donec, Usque [!]. 

Pana-caend 
Qvandiu. 

Pana-qvand 
* Pancova, der Kuchen. 
Pangarésc, ire, it , Polluo, is, ere. 
Pangariciúne, Pollutio. 
Pangarít, a, Pollutus, a, um. 
Pangaritúra, Pollutio. 
Pannura, Pannus, Pannulus. 
Pantece, Venter. 
Pantece-urdinatóriu, Pantices, ium. 

382a Paláng, 
* Palánt 

Sepes ex asseribus * 
plancus, Berena, 
dészka kerités. 
der Brettzaun. 

Papára 
Paparáda, 
Paparáe 

* (Rátuta) * Frixa ex. ovis 
* Rátotta, der Eyer-
schmalz, Pfankuchen. 

* Pantofla, Pántofli. 
* Panusha. 
Panza, Tela. 
Panzatura, <Ma> vide Abros. 
Páp, áre, at, <Commedo> * pappo. 
* Pápa, Pappa. 



Paréte, Paries. 
* Parez. 
Pargamen, membrana. 
* Páríe. 
Parínc, Pannicum * miliaceum. V . 

meiu. 
Parkínte, Parens, Pater. 
Paríntzesc, a, Paternus, a, um. 
Paríntzeshte, Paterne. 
Párip, Sonipes, dis, Parippus. 
* Pároc, Parochus. * 
* Pároca, paroka, vendéghaj, Perücke. 
* Parocásh. 
* Párochie. 
* Paróla, parola, die Parole, das 

Ehrenwort. 
* Párszek. 
* Partásh. 
Párte, Pars. 
Partenesc, ire, it , Faveo. 
Partiníre, Favor. 
Partinitóriu, e, Fautor. 

* Parushtetz 
paxilus 
* Parutz. 
Pasc, ere, scut, Pasco, is, ere. 
Pascalíe, Liber vaticinatorius. 
Pascalitóriu, e, Vaticinator. 
Pascút, a, Pastus, a, um. 
* Páshteta, pastetom, die Pastete. 
* Páshti. 
Páshu, Passus, us, m. * (in pásh) lép­

tetni, leptetve. 
* Pashush. der Paß 

386a Pashésc, ire, it, vide Paeshesc. 
Páshtere, Pascuatio. * Légeltetés. das 

Weiden. 
Pashúne, Pascuum. Legellő, mező. * 

die Weide. 
* Pasma fasciculus filorum dto. subst. 

die Strehne. der Zeug. Matring, 
pászma 

* Pass: áre, át, abeo, item ügyelni, 
daraus machen curo. 

Passát, Pifa * alica. 
Passeráriu, Auceps, aucupis, m. * 

Madarász. Vogelfänger. 
Pássere, Passer, Avis. * Madár. Vogel. 
Passeresc, a, Passerinus, a, um, Verébi. 
* Passeresc, ire, it, madarázni. 

Passúla (Fassole, Faessóiu, Faessáica) 
Faba, Faseolus. 

* Pastáe, Siliqua. hűvelyk, borso, bab­
tok, die Schotte. 

* Pastoresc. 
* Pastoriu. 
Pastráre (Crutzáre, Chimuluire) Parsi-

monia, Mértékletesség, Kémélés. 
Pastrát, a, (Crutzát, Chimuluít) Cura-

tus, Conservatus, a, um. 
Pastráv, Trutta * Aurata, Pisztrang 

<hal>, Forelle. 
Pastréz, are, at (Crutz, Chimuluesc) 

Curo, servo, Parce utor re aliqva. 
Pastura (fágur). 
Pát, Lectus, Grabatum. * Ágy. Bette. 
* Pátu Pushtei. Catapulta ligneus sca-

pus. Puskának ágya [!] vagy. 
fogója. der Shaft an einer Flinte. 

387 Pát, ire, it, Patior. * Szenvedek. 
leiden. 

* Páta, macula (in obráz), petigo. 
* Patáshca (o bucáta de áluát) <tsi-

petke, tsipegetett, Flekel.> tasko. 
die Caschkerl. 

* Patcel, lectulus. 
Patima, Passio, Affectus. Indulat; Belső 

és külső szenvédés. Fel-haborodás. 
* Patimásh, 
* Patimesc, 
* Patimire, 
* Patimitoriu, 
Patraengel, vide Petraengel. 
* Patráriu, Cubulus * (o férdela ½). 
* Pátron, — 
* Patrund, meg hatni, transseo. 
Patura * Rét, <fa> Falte, Schichte. 
* Paturniche, (sitærnita) fogoly ma­

dár. 
* Patutz. V . Patcel. 
Patzésc, tzire, tzit, Patior, Szenvedek. 
Patzít, a, Qvi passus est, Item Expertus, 

a, um, * variarum Fortunarum, 
Awanturier. 

Patura (v. g. de taetzei). 
* Pauss. <vinum oblatum> V . Paos. 
* Paucenie (Dálterie). 
Páza, Custodia. Őrizet. Őrzés. 
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Pecetluit, a, Sigillatus, obsigillatus, 
obsignatus, a, um. 

Pecetluitóriu, e, Sigillator, obsigillator, 
obsignator. 

Pécie, Cáro pro assatura. 
Pecíngine (Pipingine) Petigo, * Im­

petigo, * Lentigo, ginis, * lichen. 
szeplő. das Zittermal, Flechte. 

* Pe cum amint. 
* Pecole, 
* Pecolo. 
Pecurarésc, a, Pertinens ad pastorem 

ovium. 
Pecurarítza, Uxor Pecorarii, Pastoris 

ovium. 
Pecurariu, Pecorarius, Ovium Pastor. 
Pedeápsa, Paena * Bűntetés, die Strafe. 
* Pe deássuprá, leviter, obiter, super-

ficialiter, leichthin. 1° Super me. 
Pédeca, Pedica, Impedimentum, Spren-

kel. 
Pédeca de cár, sáu orí ce opritoare, 

Sufflamen. 
Pedepsesc, ire, it, Punio, Erudio. 
Pedepsíre, Punitio, Eruditio. 
Pedepsít, a, Punitus, Eruditus, a, um. 
Pedepsitóriu, e, Punitor, Puniens. 
* Pedestrásh. 
* Pedestr. 

390 * Pedín áfara. 
* pedinlauntru. 
* pe din zsos. 
* pedinsuss. 
* pedincoáce. 
* pe dincolo. 
* pe Dinnáinte. 
* pedindarapt. 
* pe de láturi. 
Pe-Dos, Inverse * fonákul. 
* Pedrept. 
Peducél Arboris species. 
Peduche, Pediculus. 
Peduchios, a, Pediculosus, a, um, Pedi-

cosus. * Lausekerl. Lausewenzel. 
Pedúre, Silva. 
Pée, Pereat. 
Pefurish. Clam. Furtim. 
Pei, vel Peri, Peris, Pereat. 
Pei, Pelles. 
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Pazésc, ire, ut, Custodio, Observo. Meg­
őrizem. 

<Pazíre, Custodia>. 
Pazít, a, Custoditus, a, um őrizet alatt 

valo. 
* Pazitura <Cibus paratus praeparatus> 
* Pájishte Pásint, pásit. 
Pazitóriu, e, Custos. Őriző, Vigyázó. 
Pájura, Aqvila * Sas. der Udler. 
Páva, Pars est qvaedam indusii. 
Pávaza (Scút) Scutum. 

Pe 

Pe, Pre, Super, Per Nominibus ratio-
nalibus praepositum, denotat accu-
sativum Casum, vg, Pe om Ho-
minem, Pe Dumnezéu, Deum, Pe-

388 Anger, Angelum, Pe Drácul, Dae-
monem Pe Petru, Petrum, Pe 
Anna, Annam etc. Pe pamaent, 
Super teram [!]. A u eshít pe poarta. 
Exivit per portam Mérge pe cále, 
pergit per viam * (réá, etc.) 

* Peáci incólo. <sudeln.> rips-raps. 
* Peaicea, hic Cir ca [!] in hac regione, 

hieherum. 
Peána, Penna, Pluma, * etim [!] pőllyhü. 
Peánta, Ferrea pertica, * pánt, vas 

pánt. 
Pe-apucat, Raptim, Rapiendo. 
Peára, Pirum. 
Pe-ascuns, Clancularie, Abdite, Secrete, 

Furtim, occulte, Abscondite. 
* Peáta, V . Páta. 
Peatra, Petra, Lapis. 
Peátra acra, Alumen * plura V . Piátra. 
Peatra pucioassa, Sulphur. 
Peatra' Shoricelului, Arsenicum. 
Peatra Vaenata. 
* Pe caend, mikorra. 
Pecát, Pecatum [!]. 
Pecatos, a, Pecator. 
Pecatuésc, ire, it , Pecco, Erro. 
Pecélnic 
Pecéte Sigillum. 
Pecetláriu 

389 Pecetluésc, ire, it, Sigillo, Obsigillo, 
Obsigno. 

Pecetluíre, Sigillatio, Obsignatio. 



* Pei, gilvus, pej lo (lo) 
Pe-íci, Hac. 
* Pe'incet, lassanként. 
* Péiu, i . e. cál. 

Peítza, 
Pellicula, Hártya. 

Pelcútza, 
* Pelaenga. 
Pelci — 
Pélle, Pellis. 
Pelin, Absynthium. 
Pellishoara, Pellicula. 
Péllitza, Pellicula * die zarte Hatut. 
* Peloc adv: V . Deloc. 
Pénne, Pennae, Plumae. 
* Penitzilush. 
Pennos, oassa, Pennosus, Plumosus, a, 

um. 

391 Péntru, Propter <eran>, eránt. 
* Pentruaceá, azért, anak okaért. 
* Péntruca, weil. 
* Pentrucaet, quanti, mennyiért, mi­

lyen drágán, mennyin. 
Pentru-Ce, Qvare? * pentru ce nu, 

quare non? mért nem, warum 
denn nicht. 

* Pentrunume, Pronomen, névmása. 
* Penutza. 
Penza, vide Paenza. 
Pépene, Pepo. 
Pepenishte. 
* Pepingine. 
Pépt, Pectus, oris, n. 
Peptáriu, Pectorale * Brustpelz. 
<Peptos, a, Pectoratus, a, um>. 
Peptenaritza, Uxor Pectenarii. 
Peptenáriu, Pectenarius. 

Pér, ire, it, Pereo, is, ire * 2° senyvedni, 
verwesen [?] 3. el tünni. 

Pe-raend, Ordine, per ordinem, * rendel. 
2° alternatim. 

392 Perd, ere, erdut, Perdo, Amitto. 
Perdere, Perditio, Amissio. 
* Pérde váre, Cagedieb, Müßigänger [!] 
Perdút, a, Perditus, Amissus, a, um. 
Périe, Setaceum * 2° (de fuioáre) 

borosta, 3° (de varuit) Meszelő. 
Borstwisch. 

Périna, Pulvinar. 
* Perinutza. 
Períre, Interitus, us, m. 
Perishoara, Parvum pirum. 
Perishor, Parva pirus. 
Perít, a, Perditus, Destructus, a, um * 

2° (jigaraet). 
* Periiu, ére, eát, 1° ausbürsten, 2° 

pectere. 
Peritóriu, e, Periturus, a, um. 
Persona, Persona. 
Pérsseca, Persica. 
Perz, vide Perd. 
Perzáre, <vide perdere>, Pernicies, ei, f. 
Perzetóriu, Perditor, Pestifer. 
Pescarítza, Piscatrix. 
Pescáriu, Piscator * halász, Vagy halá-

szos. 
Pescós, a, <um>, Piscosus, a, um. 
* Pescuesc. 
Pescuít, Piscatus, a, um. 

393 Péshte, Piscis * 2° (tziganesc), 
tzigány hal. — péshte álb. Cypri-
nus alburnis, fejér keszeg. der Ukley, 
Ukeley, Weißsisch. 

Peshtera, Specus, Antrum. 
Peste, vel Preste, Supra, Super, * über. 

peste áceá insuper, peste massura 
modnélkül. 

Pestráv, Trutta. 
Pestrítz, a, (Baltzat) Varius, Varie-

gatus, a, um * tarkabarka, kender­
magos. 

* Petát, a, Maculatus. V . Patát. 
* Peté. V . Pántlica. 
Pétec, folt. 
Petecos, a, um [!] * foltos. 
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* Pepten 
Peptene 

Pecten * 2° stuparius pecten, 
Flachsraufe [!]. descaelci-
toriu V . Descaelcitor. 2° 
(marunt sá [!] de paduchi), 
aprofogu fösű Läusekam. [!]. 

* Pépten, áre, át, pecto, pectino. 
Péptenát, a, Pectinatus, a, um. 
Peptos, a, Pectoratus, a, um. 
* Peptutz. 
Per, Pilus, Crinis. 
Per-de-porc, Seta * suilla. 



Petraengel, Petrosolynum, Apium. 
* <Petráriu>, pipra rupicola, Kővi 

pipra. 
* Petrec 1° transigo, 2° divat, divatya 

vagyon. 3° mulátozni [!], 4° com-
mitor, 5° multe am petrecut, sokan 
mentem által. 

* Petrice. 
* Petrish, Glarea, Sabulum. 
* Petros. 
* Petrutza. 
Petzésc, ire, it , Proco, as, are, Peto 

puellam uxorem, * freyen. 
* Petutindeneá, mindütt. 
Petzíre, Procatio, Petitio puellae in 

uxorem. 
Petzít, a, Petita Puella in uxorem. 
Petzishu <vide Curmezishu>. 
Petzitóriu, Procus, Petitor faeminae in 

uxorem * <ber Werber.> 
Peún, Pavo. 
Peunde. 
Peunítza, Pava. 
Peurma, Ultimus, a, um. Ultimo, 

Ultimatim. Item Post, Vestigia 
seqvendo. 

Piára, Pirum. 
Piatra, lapis * 2° grando, Kő eső, jég eső. 

394 * Piatra de In, Flachstein. 
* Piátra de moára. 
Piatra-ácra, Allumen, Stypteria, ae, f. 

* boitor. 
* Piátra de vin, borkő. 
Piatra — shorecelului, Arsenicum * 

egérkő. 
* [Piatra] vaenata. 
* Piatrá móri lapis molaris, malomkő, 

der Mühlstein (ce din sus) meta, 
(ce din jos) catillus. 

Piátz, Forum * (pe cárton) punctum, 
punctellum, punctulum. Cüpfel. 

Pic, Modicum, * tkp. fikatz, bakma, 
parányi. 

Pic, are, at, Stillo, as, are, * 2° Cado, 
3° dipé picioare, le rogyani. 

* Pica, Üst, Schopf. 
Picatoare * frixorium, Petsenye alávalo, 

die Bratpfann. 
Picatúra, Guta, Stilla. 

* Picaturesc, triefen. 
* Picioru pes, edis, petiolus, Láb, der 

* Picioru patului. Cinopodium. 
Pícur, are, at, Stillo, as, are, sietern, 

tröfeln [!] triefeln. 
Picutz, Modicissimum. 
Piedeca, vide Pedeca. 
Piept, Pectus, oris, n . 
Pieptáriu, Pectorale. 
Pieptos, a, vide Peptos. 
Piéri, Pili. 
Pietri, Petrae, Lapides. 
* Pietrish. Sabulum. 
* Pigulesc, libo. 
* Piha, pihe — (floacele cáre cresc, 

'intaeiu pe bárba) Milchbart. 
Pila, Lima. 
* Pilcu (la typográfie), pilla typogra-

phica Druckerballen. 
Pilésc, ire, it , Limo, as, are, (Metaphor) 

Furor, aris, atus, Clepo * expilo. 

395 * Pilire limatio. 
Pilít, a, Limatus, a, um. 
* Pilitura, Limatura. 
* Pilota, ein Pfühl, Küssen. 
Pilug, Pistillum. 
* Pínchiu, <Species Passeris est> V . Cín-

titza. 
Pínten, Calcar. 
Pintenóg, a, Eqvus habens albas pedum 

extremitates. 
<Pint> * Pintre. 
* Pinzarie, das Müntzhaus, pénzverő­

ház. 
Pío, Pila, ae, f. Sagana, * die Walk-

mühle. 
Pípa, Faica. 
Pipaésc, ire, it , Palpo, as, are tapin­

tani. 
Pipaíre, Palpatio. 
Pipaít, a, Palpatus, a, um. 
Pipaitóriu, Palpator. 
Piparát, a, Pipere conditus. 
Pipárca * (ardeiu, piper turcesc). 
* Pipásh (Duhanásh). 
* piperez. 
Pipériu, Piper. 
* Pipernitza, Pfeferbüchse. 
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Pipíngine, vide Pecingine. 
Pipirig, * juncus, Scirpiculus * Sarpus, 

* Cana, Káka, <gyékény-fű, Sása.> 
die Binse. 

396 Piroána 
Clavus longus ferreus. 
Piron 

Pironesc, ire, it , Clavis affigo. 
Pironít, a, Clavis affixus, a, um. 
Pisc, Puppis. 
* Piscuesc: V . Circaesc. 
Pishát, Urina, Minctura, Lotium. 
Pishát, a, Minctus, a, um. 
Pishu, Mingo, is, ere. 
Pistie, are, at, Vellico, as, are * item 

libo item (despre otzet, radiche), 
beißen. 

Pishcáre, Vellicatio, Vellicatus. 
Pishcát, a, Vellicatus, a, um. 
Pishcatóriu, Vellicator. 
* Pisholcos, a. 
* Pishotca. 
Pishtól, Pistoletum. 
Písma, Invidia. 
Pismashu, e, Invidus, a, um. 
Pismatáretzu, a, Invidiosus, a, um. 
Pismuésc, ire, it , Invideo, es, ere. 
Pismuít, a, Invisus, a, um. 

397 Pissát, a, Pistus, Pinsus, Contritus, 
Contusus, a, um. 

* Pisselug, Pistillum, Pistrilla. Kölü. 
Stössel. Merßel Keule Stampf 
Mühle. 

Pissetúra, Pistura. 
Pisselog (Pilúg) Pistillum * Piso, onis, 

Klöppel = Klöpfel (de moájér) 
mozsárütő. 

Pisséz, sare, sát, <Pinso, as, vel, is, iri [!]. 
Pistum>, et piso. Pinsum, Contundo, 
Contero, * pulvero. 

Pissíca (Mætza) Catus. 
Pissóc, (Nassíp, Arina, Tzaefa) Arena. 
* Pissop. 
Pistornic, Sigillum qvod hostiis, seu 

panibus prosphoris dictis, prosa-
crificio [!], imprimitur. 

* Pistritz, a, V . Pestritz. 
Pita, (Pane) Panis * Kenyér. Brod. 
Pitaritza', Panifex faemina * Kenyér 

sűtő Aszony. 

Pitáriu, Panifex vir. 
Pitíc, Pupilio, Homuntio [!] * tőrpe, 

puja. 
Pitpálica. Ortix * fűrj, die Wachtel. 
Pi tul , are, at, (Ascunz) Abscondo, occulto. 
Pituláre, Absconsio. 

398 Pitulát, a, (Ascuns), Absconditus, 
a, um. 

Pitulice, Species Avis parvae. 
Pitzíg, gaere, gaeat, Vide Gaedilésc, 

* 2° Pishc. 

Pitzigat 
a, vide Gaedilit. 
Pitzigaeat 

Pitzigúshu (Tziglán). 
Pívnitza, Celarium. 
Pízda, Cunus, Podium, * natura, 

faeminal, weiblich. 
* Pizma. 

Pl 
Plác, úiu, ére, ut, Placeo, es, ere. 
Placére, Placitum, Placentia, Compla-

centia. 
Placínta, Placenta. 
Piacút, a, Piacitus, a, um. 
* Plaeáshu. der Gränzwächter. 
* Plaetz <Cacumen Montis> planities, 

planum, die Pläne. 
Pláinic, a, Qvidebet [!] solvere, solutor. 
Pláiu * Vigilia militaris limitaneis. 
Plamadeála. 
Plamadésc, ire, i t . 
Plamadít, a. 

399 Plamaditúra, vide Plamadeala. 
* Plán, planum, systema, rendszer, das 

System. 
* Pláneta, der Planet. 
Plang, ere, ns. Plango, Fleo, Ploro, 

Lamentor. * ael plaeng pe cinevá 
defleo, siratni. 

Plangatóriu, e, Lamentator. 
Plangere Planctus, Fletus, Lamenta-
Plans tio, Ploratus, us m. 
Plansoare, Lamentatio, Lamentabilis 

qverela. 
* Plánta, palánt. 
Plápoma 
Culcitra. 

Plápona 
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Plás, Aratri planta. 
Plashca, Funda* Paritya. die Schläuder. 
Plásma, Plasma. 
Plasmuesc, ire, it, Plasmo, Formo, 

Creo. 
Plasmúre, Plasmatio, Formatio, Creatio. 
Plasmúit, a, Plasmatus, Formatus, crea-

tus. 
Plasmuitóriu, e, Plasmator, Formator, 

Creator. 
Plassea, Manubrium, vg. Cultri, et 

similium, die Messerschale. 

400 Pláshtura, Emplastrum. 
Pláta, Solutio, merces, Stipendium. 
Platágine, Platago [!] 
Platésc, ire, it , Solvo, is, ere * item, 

lakolni. 
Platít, a, Solutus, a, um. 
Platitóriu, Solutor. 
* Plátnic, idem 2° Chizésh. V . Plainic. 
Plátoshe, Lorica. 
Plavítzu, a, Albidus, subalbus, a, um. 
* Pleáshca. V . Coiuga. 
Pleáva, Palea, Acer, eris, n. 
<* Plebános>. 
Plec, are, at, Inclino, Acclino, Item 

Moveo aliqvo ire. * item le nyulni, 
hinuntergreifen nach etwas. 

Plec fúga', Incipio fugere, Do me fugae, 
Committo me fugae. 

Plecáre, Inclinatio Proclivitas. 
Plecát, a, Inclinatus, a, um, Acclivus, 

Acclivis, Proclivis. 
Plecáte, Morbus ex nausea contractus. 

401 Plecatoáre, Ovis lactifera absque 
agno. 

Plecaciúne, Inclinatio, Adoratio. 
Pléf, Lamina. 
* Pleopa, V . Geána. 
* Pleoscaesc, durrantani, tserditeni, 

platzen, schnalzen, fittyenteni. 
* Pleshca, Knollen [?]. 
Pléshe, Calvities, Calvitium. 
Pleshúg, a, (Copos) Calvus, a, um. 
* Pleshugesc, <kopasztatni>. V . Copos-

sesc. 
Plesnésc, ire, it , Crepo, ui, are, Con-

crepo * 2° bersten. 3° ingatni, 

tapsolni, repedni, repeszteni, zer-
springen. 

Plesníre, Crepitus. 
Plesnít, a. 
Plesnitoáre, Ferreus Circulus, qui ex 

utraque parte rotae in axe ponitur. 
Plesnitóriu, Crepax. 
Plesnitura, Crepitus, us, m. Crepatura. 
* Plessé, V . Plésse plur. V . Plassé. 
* Pleta, 2° V . Impletitoáre, 1° hajfürt. 
Plete, Capili longi, et super dorsum, et 

humeros demissi. 
* Pletintoáre. V . Impletintoáre. 
* Pleu, Phéh [!] 
* Plevitza (Scoaba). 
Plevós, a, Aceratus, Acerosus, a, um. 

402 Pl in, a, Plenus, a, um. 
Plinesc, ire, it, Compleo * V . Implinesc. 
Pliníre, Plenitudo. 
Plinít, a, Completus, a, um. 
Plinitóriu, e, Impletor, Completor, Im-

plens. 
* Plioscaesc. 
* Pl i t , V . Ciort. 
* Plivesc. 
<* Plotog (Podlog)>. 
Priveghitoáre, Acredula, Luscinia. 
* Plioscaesc 
schnalzen. 

* Plioscotesc 
Plivésc, ire, it . Abrunco, as, are, Ex-

tirpo, Bunco, Sarrio. 
Plivesc viea, Pampino, as, are, at 

gyomlálni. 
Plivíre, Runcatio. 
Ploáe, Pluvia. 
Ploao, Pluit * (marunt ca pin sita), 

substillo, lanyházni, tseperegni. 
Ploaát, a, Pluviâ madefactus, udus, a, 

um. 
403 * Plocád (poglád, poglazi). 

Plod," Embryo, * item: Vulva, uterus. 
Plói, Pluviae. 
Ploios, a, Pluviosus, a, um. 
Ploishoára, 
Pluviola. Ploítza 
Plóp, Populus, i. f. 
Plosca (Palasca) Flasco, Lagena, * eine 

hölzerne Flasche. 
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* Ploscoána. V . Capita. 
* Plotog. V . Podlog. 
Plug, Aratrum, * item: agricultura. 
Plugaresc, <Aratro terram colo>, Agri-

culturam exerceo, szántani vetni. 
* Plugaritu, agricultura Szántás vetés, 

der Ackerbau. 
Plugáriu, Agricola, * Szánto, Szánto 

vető, der Ackermann. 
Plumaena, Pulmo. 
Plúmb, Plumbum. 
Plúta, Ratis, * der Floß. pluteus, 

pluteum. 
Poála, Lumbi * pendelly. * Item vestis 

lumbos tegens * der Saum. 2° 
(poálá muntelui) hegyall. 

Poáma, Fructus, item Hugel. 
* Poára. Tricae, altercatio. 
Poarta, Porta. 

404 Poáta, Possit. 
Pocaeánie, Paenitenlia. 
Pocaesc, mepocaesc, Paenitet, paeni-

tentiam ago. 
Pocaíntza, Paenitentia, die Buße. 
Pocaíre, Paenitudo. 
Pocaít, Qvi paenitentiam peregit. 
<* Pociump>. 
Pocinóc, Prima venditio ex mercibus. 

indumen. 
Póciu, Pótz, poate, putere, putut, 

Posum, Valeo, Qveo. 
Pociúmp, Palus, Vallus, Stipes, stipitis, 

m. * tzövek, der Pfosten. 
Poclád Straqulum. * Poclazi 

Poclón, Inclinatio, Adoratio, Item: 
Donum, qvod minor majori offert.1 

405 * Pocnesc, pattogatni, platzen, 
schnalzen. durrantani. 

Pocoshu, Morbus est eqvis proprius. 
Pod, * trecatoriu, umblatóriu. V . 

Brodina. * Pons, Item: Interius 
Domus tectum, Dorna, ae, f. 

* Podariu <V. Brudariu.> 

1 A z eredetiben a Poclón címszó köz­
vetlenül <Pociump> után következik, de 
jel uta l későbbi helyére. 

Podeala, Stratum pontis, seu asseres 
quibus sternitur pons, aut domus 
etc. 

Podeala Cassii, Lacunar. 
Podbeál, Tussilago. 
Podésc, ire, it , Lacuno, as, are * hid­

lalni. 
Podishór, Ponticulus. 
* Podila. V . Blana N° 1. 
* Podina, 1° idem. 2° der Boden. 
Podit, a, Lacunatus, Asseribus stratus, 

a, um. 
* Podlog V . Plotog. 
Podmól (Prisma) Prisma. 
Podoába, Ornatus, Ornamentum. 
Podútz, vide Podishór * 2° (un peshte) 

Cyprinus Nasus, Padutz, der 
Nasensisch. 

* Poeána, die Haine. 
Poeáta (Grajd) Stabulum * der Spei-

cher. 
Poétzi, Stabula. 

406 Pófta, Cupiditas, Desiderium, 
Appetitus. * (a muerilor celor 
groásse) Citta, terhes Aszszony 
kiványosága. 

Postésc, ire, it, Cupio, Opto, Aveo, 
Appeto, Desidero. 

Poftíre, Appetitis, Appetitus, us, m. 
Postít, Cupitus, Optatus, Appetitus, a, 

um. 
Poftitóriu, e, Appetitor, Cupidus, a, um. 
Pogáce, Panis subcineritius, * Scribilita, 

Uschkuchen. 
* Poganiciu, item (o steá) auriga, 

heniochus, ein Gestirn. 
Poghircésc, ire, it , Racemo, as, are, 

* <Szőlőt keresgelek>, mezgérleni, 
tarlozni, nachlesen in Herbst. 

Poghircíre, Racematio. 
Poghircít, Racematus, a, um. 
* Pognesc, V . Pocnesc. 
Pogór (Cobór) Descendo, is, ere. 
Pogoraeshu Descensio, Descensus, us, 
Pogoraere m. 
Pogoraet, Descensus, a, um. 
Pogoraetoriu, e, Descensor. 
Pohiba[?], Praetextus * örv. 
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Popesc, a, Sacerdotalis, e, Presbyteralis, e 
Popesc, ire, it, Sacerdotio fungor. 
* Popie, Sacerdotium. 
* Popistásh. 
* Popion. V . Plápoma. 
Popór, Populus * item: Parochia. 
* Poporán. V . Párochieán. 
* Popossesc, ire, it . V . Conacesc. 
* Porazau, Porzó. 
Poráv (Sireap) a, Ferrus [!], Bardus, a, 

um. 
Pórc, Porcus, Sabelicus, * Sus. 
* Porcásh. pisc. Cyprinus gibellio, Kövi 

kárász, hajos kővi, der Biebel, 
Steinkarausche. 

Porcesc, a, Porcinus, a, um. 
Porcíe, Porcismus, * Disznoság, Säuerey. 
* Poregla 1° Cognomen, Vezeték név. 

der Zunahme, 2° Ekelnahme. 
Porfira (Bárshon) Purpura. 
Porneála, Impetus, * 2° (p. p. <spre> 

in gazdushág), Inchoatio. 
Pornesc Moveo, Impetum facio * 2° 

eleredni. 
* Pornire 1° el indulás, 2° die Unter-

nehmung, 3° die Bewegung. 
Pornit, a, Motus, a, um. 
* Poroditza, genimen, genus, proles, 

Abkömmling. pereputy, fajzat. 
* Porozau. 
Port, are, at, Porto, Bajulo * 2° banni, 

begegnen, besudeln, 3° forgolódni, 
iparkodni, törekedni, emberkedni, 
ma port i . e. de haine verso. 

* Port subst. Cracht, viselet, ruha 
viselet. 

* Portáriu. 
* Portitza, portula, ein kleines Chor, 

das Pförtchen. 
* Portzelan. 
* Portzie. 
Porumb, Columba — * ('incoltzat), 

gatyásgalamb. 
* Porumb, a, columbinus, colore colum-

bino, galambszinű, Caubenfärbig. 
Porumb (Cucuruz, Papushóiu, Ténchiu) 

Cucuruz, Triticum turcicum, Fago-
pirum. 
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407] * Pohibesc, ire, it 1° praetexo, 2° 
V . Descaent. 

Póhila, Postilena, * <Far hám>, Far-
matring, der Schwanz-Rimen 
<eines Pferdes.> 

Pói-mane, Perendie, Post cras, Honnap 
után, übermorgen. 

* Poiván, i . e. Pripon de cál. 
Poleésc, ire, it, Polio, is, ire, Meg-

tißtitom, Ékesítem. 
Poleíre Politio, Szépen ékesitem, Ékesen 

tißtitas. 
Poleít, a, Politus, a, um. Meg-tißtit-

tatott. Ékes. 
* Policándru, die Luster, Kronleuchter. 
Poleitúra, vide Poleire. 
* Politic. 
* Politie, politia, Jus politicum, poli­

t ika, die Politik, oder Staatsklug-
heit. 

* Politza. 
Polmód, (Prisma, Podmol) Prisma. 
Pológ, Sulcus faeni, * Grasmatte, * 

Item Frustilum corii, * 3° foenici-
dium, die Heuerndte. 

Polomida, Tribulus. * V . Palamida. 
* Pomáda, hajkenő, Pomáde. 
Pomána Commemoratio, Eleemosina 
Pomeana * 2° tor. 
* Pomet, Obstgarten. 
Pomitza, * Szamotza, kleine Erdbeeren. 
* Pompa, pompa, Galla, Parade, 

pompe. Pompa de învingere, 
triumphus, győzedelmi pompa. 

Poncisháre, Oppositio, Contrarietas, 
Adversatio. 

Poncíshu, Opposite, Contrarie, Adverse. 
Ponihós, a, Limis, e. Ponivós, a, 
* Ponossesc, ire, it . 
* Ponoslu. 
* Ponosluesc. 
Ponossit, a, Inveteratus, Atritus, a, um. 
* Pontériu. 
Pópa, Presbyter, Sacerdos, * Popa. 

408 * popaelnesc, stark verfüllen, meg 
tetézni, aufhäufeln, aufthürmen. 

* popaelnit, a, stark verfüllt. 
* Popás, V . Conác. 



Potaerniche, * (taerhita) * Cotúrnix [!], 
Perdix. 

Pótca, miseria, periculum. 
* Potcápiu. V . Chichie. 
Potcoáva, Solea. 
Potcovéfc, ire, it , Soleo, as, obsoleo, as, 

are. 
Potcovít, a, Soleatus, Obsoleatus, a, um. 
Potec (Caráre) Semita, * der Steg. 
* Potera. 
Potere, * Seditio, revolutio, rebellio, die 

Rotte. 
Poticnésc, ire, it . Talipedo, as, are, * 

botlani, stolpern. 
Potiriu, Calix. 

411 * Potolesc, exstinguo, gliscere de-
lino, abglimmen. 

Potóp, Diluvium, Perditio, * item 
(Praepáste), viz-Őzőn viz, die 
Sündfluth. 

Potopesc, Destruo, Perdo, Disperdo, 
Perire facio. Pessumdo. 

Potopíre, vide Potóp. 
Potopit, a, Pessumdatus, Perditus, a, 

um. 
* Potor v. Potora. 
<Potroáca, Centauria>. 
* Potricála (i. e. la ciurári, curelári) 

lyukasztó. 
Potriva, Proportio, Aeqvalitas, Item 

Contrarium. 
Potrivesc. Proportionem, Aeqvalitatem 

facio. Item Sumptio, et ablutio 
calicis Eucharistici. 

Potrivire, vide Potriva. 
Potrivit, a, Proportionate, Aeqvatus, a, 

um. 
Potrivitóriu, e, Proportionator, Aeqva-

tor. 
* Potros. 
* Potroáca. Centauria. 
* Pojináriu. V . Bosdonáriu. 
Povára, onus. 
Povárnic, a, onerosus, a, um. 
Povaernésc, ire, it, * le tsuszni, lejtőt 

menni. 
Povaernire. 
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409 * Porumbariu, Columbar, Colum­
barium, galamb Dutz, der Cauben-
schlag, das Caubenhaus. 

Porumbél, Acatius, f. 
Porumbea, Acatia. 
* Porumbutz. 
Porúnca, Mandatum, Praeceptum, jussio. 
Poruncésc, ire, it, Mando, Praecipio, 

jubeo * 2° significo, izeni. 
Poruncit, a, jussus, a, um. 
Poruncitóriu, Mandator, Praeceptor, 

Jussor. 
Posdarie, * Stupa, Culmus Lini, Festu-

cae Canabis, Pozdorja, Abwerk von 
Hanf oder Flachs, die Ohnen [?], 
Schäben. 

Poshindoc, a. 
Poshta, Posta * item globus sclopeti. 
Pósna, Res ridicula, Ludicra. 
* Posnátec, der Possenmacher. 
Posnit, a, Ludicrus, a, um Ridiculus, a, 

um * V . Chiznovát. 
* Possáda, <V. Pláiu,> domuncula mili-

tum in Pláiu commorantium. 
Possádnica, * (tziitoáre), * 

Concubina * ágyas. 
* Possománt, paszománt. 
Possomoraere, Torvitas. 
Possomoraet, a, Torvus, a, um * gries-

grammend. 
Possomorasc, ire, it, Torvumfacio [!] 

410 Póst, jejunium. 
* Postáe. V . Pastae. 
* Postáte. 
Postáv, Pannus. 
* Postáva, gyurotekenő, dagaszto-

tekenő. 
Postavarítza, Pannificis uxor, Faemina 

pannum faciens, vendens. 
Postaváriu, Pannifex, Faciens, vel ven­

dens pannum. 
* Postélnic. 
Postésc, ire, it , jejuno, as, are. 
* Postire. 
* Postitoriu. 
Pot, vel Potsu. Potzi, poate, putere, 

putut, Possum, Qveo, Valeo. 
Potaeng. 



412 Povaernít, a. 
Povátza, Deductio, Ducatus, us, m. 
Povatzuesc, ire, it, Duco, Deduco, Per-

duco. 
Povatzuire, vide Povátza. 
Povatzuit, a, Ductus, Deductus, Per-

ductus, a, um. 
Povatzuitóriu, e, Ductor, Deductor. 
Povéste, Narratio, Item Fabula. 
Povestesc, ire, it , Narro, Confabulor * 

2° beszelgetni. 
Povestíre, Narratio, Confabulatio * 2° 

beszelgetes. 
Povestitóriu, e, Narrator, Confabulator. 
Póvila, vide Póhila. 
Povoeala. 
Povoáe, Imbres. 
Povóiu, Imbris, Nimbus. 
Povólnic, a, 

Pr 

413 Prabaluésc, ire, it, Probo, Tento, 
as, are. 

Prabaluít, a, Probatus, a, um. 
Prabushésc, ire, it, Coculco [!], Contero. 
Prabushít, a, Conculcatus, Comprefus, 

a, um Contritus, a, um. 
Prád, (jecuesc, jefuésc) Praedor, Spolio, 

Exspolio. 
Práda, Praeda, Spolium * zsákmány, 

martalék, prédaragadomány. 
Pradát, a, Praedatus, Item Spoliatus, a, 

um. 
Pradatóriu, e, Praedator, Spoliator. 
* Pradez. 
* Praenz. 
* Praenzasc. 
* Praenzaeshor (frushtuc). 
* praenzaet. 
Práf, vide Práv. 
Prág, Limen. 
Pragésc, ire, it, Torreo, es, ere * frigo. 

Pergelem. Sengen, bratten. 
Pragína, Pálanga, Pertica, Sudes, is, f. 

* Rud. Dorong, eine Stange. 
Pragít, a, Tostus, a, um. * Pergelt. 

Gesengt, gebraten. 
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Prapastít, a, Praecipitatus, a, um. 
Práshtie, Funda. 
Prásnic, Festum, Festivitas, Solem-
Prasnuíre nitas. 
* Prasnuesc. 
Prasnuít, a, Solenniter actus, celebratus, 

a, um. 
Prasnuitóriu, e, Festum, Solemnitatem 

agens. 

415 Prassésc, ire, it, Procreo, as, are 
* fajzani. erzeigen [!] 

Prassíla, Procreatio * fajzat, die Zucht. 
factura. 

Prassít, a, Procreatus, a, um. 
* Prajina. 
* Práznic. 
Práv (Púlbere, Colb) Pulvis. * Por. 

Staub. 
* Pravaríe. 
* Pravelesc, ire. devolvo. ala hengeri­

tem görgeni görgetni, herum 
wältzen1 kellern. 2° (rastorn) el 
dönteni, provolvor. burzeln. 

Právila, Regula, Canon, Item: liber 
Canones et legem continens. 

Pravós, a, Pulverulentus, a, um. 
Pravuésc, ire, it, Pulveres excito. 
Pravuít, a, Pulveribus plenus, a, um. 
* Pravushesc. V . Prabushésc. 

Pre 

Pre positum ante nomina ens rationale 
denotantia, facit, ut illud nomen 
fit in accusativo, vg. Pre Dumnezéu, 

1 A herum igekötő írásképe nem egé­
szen világos, de vö. L e x . B u d . 513. 

Prapáste, 
Prapasténie 

Baratrum, Praecipitium, 
Immensitas, * der Ab 
grunb. 

414 Pragitúra Cibus tostus. 
Pranz, Prandium. 
Pranzésc, ire, it, Prandeo. 
Pranzít, a, Pransus, a, um. 
Prapadésc, ire, it , Pessumdo, as * vesz-

tegetni. 
Prapadire, Pessum Datio. 
Prapadít, a, Pessumdatus, a, um. 
Prapaditóriu, e, Pessumdator. 



Deum, Pre om, Hominem, etc. 
Ante nomen non significans ens 
rationale, significat Super, Supra 
vg. pre Cál, Supra eqvum, Pre 
mássa, Supra mensam, etc. 

416 Preá (Foarte) Valde, Admodum, 
Maxime, nimis. 

PreaCúrva, Adultera, Maecha. 
PreaCurváriu, Adulter, Maechus. 
<Preassila vide> Preassina vide Si-

ghealau. 
Precép, ere, ut, Percipio, Intelligo. 
Precépere, Intelligentia. 
Precepút, Intellectus, a, um. 
Precepút, Intelligens. 
Précesta, B. V. Dei Genitrix. 
Precestánie, Eucharistia, Communio 

sacra. 
Precestuesc, ire, it, Communico, as, 

are. 
Precestuíre, Communica [!] Eucharistia.1 

Precestuít, a, Comunicatus, a, um. 

417 Preculíciu, Vertumnus, Proteus. 
* Precum, quemadmodum, prouti, a 

mint, nachem, so wie. 
Precupétz, a, Avarus, a, um. 
Predánie, Traditio. 
* Prefác. 
* Preling, szivárogni — 
* Prem, prém, perém. V . Prim. 
* Premand (tamaend). 
Premanda. Deputatum, Praebenda. 
* Premaend, protraho, moras necto 

etc. himezni hámozni. 
* Praemaendeála. praetextus. 
* Premenesc, exhilaro, reficio. 
* Preobrejánia, 
Préot, Sacerdos, Presbyter. 
Preoteássa, Presbyteri uxor. 
Preotzesc, a, Sacerdotalis, Presbite-

ralis, e. 
Preotzesc, ire, it, Sacerdotio fungor, eris, 

nctus. 
Preotzít, Sacerdos consecratus, factus, 

ordinatus. 

1 A z első, nyilván hibás lat in szó ja­
vítás eredménye; eredetileg valószínű­
leg communio állt a kéziratban. 

Prepelitza, Ortix, Coturnix, * die 
Wachtel. 

Prepúiu,1 ere, prepus, Suspicor, aris. 
Prepunere, Suspicio. 
Prepus (vinav), Suspicio, onis, f. 
Prepus, a, um [!] Suspectus, a, um. 
Pressár, are, at, Spargo, Inspergo, 

Aspergo, hinteni, k i hinteni. 
Pressarát, a, Insperfus, Adspersus. 

418 Pressena (Sigheálau) Antilena, * 
Brustlimen [!]. 

* Preste. V . Peste. Super, Insuper. 
Prétin, a, Amicus, a. 
Pretenésc, ire, it , Amicus fio. 
Pretenésc, a, Amicabilis, e. 
Preteníe, Amicita. 
Pretutíndine, Ubique. 
Preumbláre, Deambulatio. 
Preumblát, a, Deambulatus, Perambu-

latus, a, um. 
Preumblu, are, at, Perambulo, Deam-

bulo. 
Preurma, vide Pe urma. 
* Preut. 
Préjet, are, at, Empréjet (Crutz). 
Prejetáre. 
Prejetát, a. 
Prejetatóriu, e. 

419 Pribeág, a, Vagus, Solivagus, a, 
um, Exul, * fugitivus, der Flücht-
ling, Koszaló, te<g>kergő <2° Vexi-
lorum desertor, szo>. 

Pribegésc, ire, it , (Eáu lúme), Exulo, as, 
are, Solivagor, aris. 

Pribegíre, Exulatio. 
Pribegít, a, Exulatus, a, um. 
Pricáz. 
Pricajesc, ire, i t . 
Pricajíre. 
Pricajít, a. 
* Price, controversia per, kotzodas, 

tzivodás, der Streit, Wortwechsel. 
Pricep, vide Precep. 
Pricepere, vide Precepere. 
Pricepatóriu, e, vide Precepatóriu. 

1 A szóvégi -iu helyén eredetileg -n 
állt. 
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Pricepút, vide Precepút. 
Pricesc, me pricesc, ire, it, Contendo, 

Litigo. 
* Pricestuesc. V . Prae. 
Prícina, Caussa. 
Pricinuésc, ire, it, Causo, as, are. 
Pricinuíre, Causatio. 

420 Pricinuít, a, Causatus, a, um * 
Okozott. Verursachet. 

Pricinuitóriu, e, Causator * Okozo. 
Verursacher, Urheber. 

Pricitóriu, e, Litigator, trix * Pörlődő. 
Versengő. Ein Zänker; der einen 
Rechts Handel führet. 

<Pricít, Litigatus, a, um>. 
Pricolíciu, (Preculíciu) Vertumnus, Pro­

teus. 
Pridváriu <Atrium. Vestibulum>. * V . 
* Pridvor Cerdac. 
Príer, Mensis Aprilis. 
Prietenéshte, Amice, Amicabiliter. 
Prietenesc, a, Amicabilis, e. 
Prieteníe, Amicitia. 
Priétin, a, Amicus, a. 
Prigoána, Altercatio, Contentio * auch 

die Verschmähung. 
Prigonésc, me prigonésc, ire, it, Altercor, 

aris, atus, Contendo. 
Prigonire, vide Prigoána. 

421 Prigonitóriu, e, Altercator, Conten-
tiosus, a, um. 

Prihána, Macula. 
Priláz (Paerláz). 
Prilostésc, ire, it . 
Prilostíre. 
Prilostít, a. 
Prim, <Lacinia> * Limbus, prém, perém 

Gebräm. 
* Prima. V . Pántlica. 
Primáriu, e, Primarius, a, um. Cále 

primáre, Iter primarium post nup­
tias ad parentes uxoris Ver, vel 
V<i>er primariu. Vir primarius, seu 
Consobrinus. 

Primavára, Primover, Ver. 
Prímb, vide Pr im. 
Primblu, me primblu, Deambulo, Per-

ambulo. 
Primbláre, Deambulatio, Perambulatio. 
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422 Primenesc, (Schímb) Cambio, Mu-
to, Permuto. 

Primenire, vide Schimbáre. 
Primenit, vide Schimbát. 
Primésc, ire, it, Suscipio, Accipio. 
* Primejdie, 1° periculum veszély, 

2° Casus infaustus. 
* Primejdios, a, periculosus. 
* Primejduesc, fährden. 
Primíre, Susceptio, Acceptio, Accep-

tatio. 
Primíre de fíi, Adoptio. 
Primít, a, Susceptus, Acceptus, a, um. 
Primitórul, e, Susceptor, Acceptor. 
* Primuesc, Prémezni. 
Prín, Per. 
Prínd, ere, príns, Capio, Prendo, is, ere, 

Item: Me prind, Paciscor. k i kőtni, 
prind cu cue, Verriethen [?] ma 
prind frigurile, i . e. á face f i i , 
fogandzani. 

Príndere, Captio, Prehensio Item signi­
ficat Substantiam seu possibilitatem 
aliquid faciendi, vg. A m prindere 
afáce acél lucru, Habeo substan-
tiam, seu possibilitatem faciendi 
hanc rem. 

* Prinos <per> Oblatio. 
Príns, a, Captus, Prehensus, a, um. 
Prinsoare, Captivitas. 

423 Prinz, ndere, prins, vide Prind. 
Prinz devéste, Matúre aliquid audio, 

intelligo, observo. 
Prípa, Properatio, * Szapora. 
Pripésc, he, it, Propero, as, are. 
Pripít, a, Properatus, a, um * item V. 

Nastrunchiát. 
Pripón, Praecipitium. Item vacera. 
Priponésc, ire, it . Vacero, as, are. 
Priponit, a, Vaceratus, a, um. 
Prisma (Podmol, Polmod) Prisma. 
Prisnel, vide Pristnel. 
Prissós, Abundantia. 
Prissossésc, ire, it, Abundo, as, are. 
Prissossíntza, Abundantia. 

424 Pristavésc, me pristavesc, ire, it, 
Morior. Decedo Denascor. 

Pristavíre, Mors. 



* Prístitz, a, V . Pestritz. 
* Pristanie 1° Pistarnie, 2° mensa 

propositionis. 
Priveala, Spectaculum. 
* Priveghiu, Virasztás. 
Priveghére, Vigilia, Vigilantia, Per­

vigilium. 
Priveghéz, ghiere, gheát, Vigilo, Per-

vigilo. 
Priveghitoáre, Aedon, Luscinia, Philo­

mela. 
Priveghitóriu, oare, Vigilator, trix, Vigi-

lans. 
Privéghiu, Vigilia, Vigilatio. 
Privelishte, Spectaculum, Theatrum * 

das Schauspiel. 
Privésc, ire, it, Aspicio, Intueor, Specu-

lor. 
Privíre, Speculatio, Intuitio, Intuitus, 

us, m. 

425 Privitóriu, e, Speculator, trix. 

Pro 
* Proáspetáre, át, i . e. oáspet. 
Proaspet, a, Recens. 
* Proaspeta V . Carne de burling. 
Proásta, Simplex, Rustica. 
* Proba, Proba, proba, die Probe. 
<Probaluesc.> 
Probozála, Exprobratio, Correptio * der 

Verweiß. 
Probozesc, ire, it, Exprobro, Corripio. 
* Probozire. 
Probozit, a, Correptus, a, um. 
* Proboája. 
Procátor, Procurator, Advocatus. 
Procatarésc, ire, it, Causam in judicio 

procuro. 
Procitesc, ire, it , Repeto. 
* Proclet, a, Verrucht. 
* Procopsesc, verständigen. 
* Procopsintza, peritia. 
* Procopsit, peritus. 
Prodgade 
Caemetenum. 

Prodgadíe 

Prorocít, a, Prophetatus, Praedictus, a, 
um. 

* Prosaresc, ire, it , prosilio de excussio-
nibus, sanguine, ausschlagen. 

* Proslavesc, ire, it, hochpreisen. 
Prospetát, a, 
Prospetéz, táre, tát, 
Próst, a, Simplex, Rudis, e, Rusticus, a, 

um * plebejus, pöbelhast 1° simplex 
(brodiu, sglobiu) <baho> parasz [!], 
tudotlan, baho, egyűgyű, 2° rudis, 
3° deformis (zi proásta), dologtévő 
nap, ser Werktag, Wochentag. 

Prostác, a, Simplex. 
* Prostátec. 
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Pristavít, a, Mortuus, a, um. 
Pristnel 
* [prist]in 
Prístin, -en 

Pristillum, Spondilus, 
* Verticillum, peresz-
lén. 

Propoada 
Propodelnic 

Calyptra * Velamen 
Capitis. fejrevalo. die 
Kopfdecke, Kopfbinde. 

Prodít, Miser. 
* Professor. 
* Proglet. V . Proclet. 
Prohód, Officium funebrale. 
Prohodésc, ire, it Officium funebrale 

perago. 

426 Prohodit, a, Ille, cui funebrale 
officium peractum est. 

Pronie, (Mainainte vedere, Purtare de 
grije) Providentia. 

Pronuntia. Pronuntiatio. 

Propoveduésc, ire, it, Praedico, as, are, 
Concionor, aris. 

Propoveduíre, Praedicatio, Concio. 
Propoveduít, a, Praedicatus, a, um. 
Propoveduitóriu, e, Praedicator, Con-

cionator. 
* Propriu, Proprius, a, um. Sajátt, 

tulajdon, eigen. 

* Própta 
Próptea, 

Adminiculum, Fulcrum, 
Fulcimen, Pedamen * 
Ágas, <Agos>, Támosz. 
der Pfeiler, die Stütze. 

427 Prorocíe, 
Prorocíre Prophetia, Praedectio. 

Proptésc, ire, it , Fulcio, is, ire Sustento 
* subnitor. 

Proróc, Propheta, Vates. 
Prorocésc, ire, it , Propheto, Prophetizo, 

Praedico, Vaticinor. 



* Prostálau. 
Prostésc, ire, it , Simplicem, Rudem 

facio, dico aliquem me prostésc, 
Simplex fio. 

Prostésc, a, Rusticanus, a, um, Simplex. 
Prostíe, Simplicitas, Ruditas, Rusticitas 

* bahoság. 
* Prostime, rusticitas. 
Prostít, a, Simplex, Rusticus factus, a, 

um. 
* Prostolán, der Einfaltspinfel. 
Protácar, <vel> (Brotácar), Diopetes, 

Diopetis, Dryophile. 

428 Protacar (Procátor) Procurator, 
Advocatus, Considiens. 

Protacarésc, vide Procatarésc. 
Protívníc, a, Inimicus, a, um. 
Protivnicíe, Inimicitia. 
Protopop, Archi-Diaconus, Protopapas, 

Archi-presbyter. 
Protopopesc, a, um [!] Archidiaconalis, 

Protopapalis, e. 
Protopopésc, ire, it , Archidiaconum, 

Protopapam ago. 
Protzáp, * <fuior, furca de tzi>. 
* Prozanesc, ire, it, v. prozaresc. 
* Prua. 
* Pruna. 
* Pruna ursásca, lószem szilva, culdu-

cutza, kőkény vagy kos<z>bor sz. 
— grássa husos sz. — Bistritza. 

* Prunc. V . <Copil>. 
* Pruncie, aetas puerilis, die Kindheit. 
Prund, Sabulum. 
Prundós, a, Sabulosus, a, um. 
* Prut . 
* Pacios. 
* Puéte, i . e. multzime de prunci. 
* Puez, are, át, fiadzani, Iunge werfen. 
* Puf, puf, tac Pac, klatsch. 
Pufaésc, ire, i t , Hisco. 
Pufáiu 
Puha 
* Pugn, v. pumn. 
Púica juvenis Gallina. 

429 Púiu, Pulus, i, m. * puiu <lazi> 
messi, asztalfia, fiok. Schublade. 

Púiu, nere, pus, (Pun) Pono, Propono, 
Adpono. * V . pun. 

Púla, Verpa, ae, f. Muto, onis, * (ex 
pollimen, apud Arnobium) a cálu­
lui (un buréte) Agaricus fimetarius, 
ganéjba termő gomba, der Mist-
blatterschwamm. 

Pulbere (Práv, Colb) Pulvis. 
Púlpa, Pulpa, ae, f. Sura, ae, f. 
Pumn, Pugnus * Kézfej, őköl. 
Pumnesc, ire, it Pugno tundo, Colaphiso, 

are, * <as, őkől> őklőzni. 
* Pumnásh. der Handbesetz. 
Pumnishór, Pugnulus. 
Pumnít, a, Colaphisatus, a, um. 
Pun (Puiu) Pono, Propono, Appono * 

i . e. rasadesc. űltetni, 2° puiu in 
grumázi obtrudo, aufnöthigen, 
3° puiu picioru, Supplanto. 4° (me 
puiu la mássa) accumbo, mensae 
assidio, me puiu improtiva, sich 
widersetzen [!] se pune, fogja 
magát. 

Púnere, Positio, Propositio, Appositio. 
Pung, vide Impung. 
Púnga, Marsupium, Crumena, Bursa. 
Pungáciu, vide Impungaciu. 
Pungulitza, Marsupiolum. 
Púnte, Pons, Ponticulus, * pallo, der 

Steg. 
* Pup subst. bulbus. 
Púp, are, at, Basio, Osculor, Sva-

vior, <as, are,> aris, atus. 

430 Pupaésc, ire, it, Blatero, as, are. 
Pupare, Basiatio, osculum, svaviolum. 
Pupaíre, Blateratio. 
Pupaitóriu, e, Blaterator. 
Pupát, a, Basiatus, a, um. 
Pupatóriu, e, Osculator. 
Púpaza, Uppupa [!] * büdösbanka, 

szarbabúka, szarbuba, item: <V. 
Colac> <3° V . Gura> (colác), 
fonatos kaláts, geflochtenes Beigel. 

* Purázau. V . Porazau. 
Purcaríe, Hara. 
Purcáriu, Subulcus. 
Purcea, Porcella. 
Purcéd, ere, <ezút>, es, Procedo, Profi-

ciscor. 
Purcedere, Processio. 
* Purcel, porcellus, nefrens, malatz. 
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432 Putregaios, a. 
Putregáiu, Putridus, Phosphorus. 
Putrezésc, ire, it , Putresco. 
Putrezíre, Putredo. 
* Putrejune. 
* Puturoasa. 
* Puturos. 
Putz, Puteus. 
Pútza, Virila membrum puerorum, 

mentula * pipina, pisina (a preo-
téssi o eárba). V . Bárba Impará­
tului. 

Putzín, a, Pustilus [!] pavens, Modicus, 
Exiguus, a, um * cel mái putzin, 
ad minimum, leg alább, zum 
wenigsten. 

Putzinel, putzinea, 
Idem 

Putzintel, putzíntea 
Putoáre, Putor, Faetor. 
Puturós, a, Faetidus, a, um. 
* Puzderie. 
* Pujináriu. 

433 L i t e r a : R 

B a 
Rábd, áiu, are, at, Abstineo, Sustineo, 

Tolero, Patior. 
Rabdáre, Patientia, Tolerantia, Absti-

nentia. 
Rabdát, a, Toleratus, a, um. 
Rabdatóriu, e, Patiens, Tolerator, Absti-

nens. 
Rabduríu, e, Asvetus tolerare, Pati, 

Abstinere. 
* Rabla. V . Dábila. 
Raceála, Frigeratio, Refrigeratio. 
Rác, Cancer. 
* Raceála. 
Racésc, ire, it, Frigesco, Refrigero me 

racesc, hidegedni. 
Ráchíe, Sicera, Crematura. 
Rachíta, Salix minoris speciei * Re-

kettyefa. 

434 Ráchíu, vide Rachie. 
Racíre, Refrigeratio. 
Racít, a, Refrigeratus, a, um. 
Racitóriu, e, Refrigerans * tsős tseber. 
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Purces, a, Qui processit. 
Purcéz, vide Purcéd. 
Purcezatoriu, e, Procedens. 
* Purde, Rajko, purgye. 
* purec, áre, át, pulicibus libero, bolház-

kodni, flöthen, ausflöhen. 
Púrece, Pulex * purece de <camp> gra­

dina, de erburi, etc. Chrysomela 
oleracea. Ker t i bolha, der Erdfoch, 
Gartenhüpfer item 2° Modella 
Manka> 3° V . Giga Nro 3, 4° 
purece de ápa, pulex aquaticus, 
pod ... aquatica, der Wasserfloh. 

431 * Purecos, pulicosus. 
* Purgátzie, hajtoszer. 
* Puroi, evetség, genyettség, der Eiter. 
Purtáre, Portatio, Comportatio, Baju-

latio, Comportantia, Gestio. 
Purtát, a, Portatus, Comportatus, Baju-

latus, Gestus, a, um, * item detritus, 
abgenutzt, otska, viselt. 

Purtatóriu, e, Portator, Bajulator, Vec­
tor. 

Púrure, Semper, Continuo, jugiter. 
* Puscé pustula, die Blatter, das 

Bläschen. 
* Pusdarii. 
* Pushc, áre, lőni. 
* Pushca. 
* Pushcatura. 
* Pushlau, planus. gezenguz, tekergő, 

der Caugenichts. 
* Puspáiu, malom por. 
* Pusztiesc. 
* Pusta. 
* Pustie 1° Wüsteney. 2°, (mi a pat­

var?) Geyer, du Muck. 
Put, pútzi, pute, putzíre, putzít, Puteo, 

Faeteo, es, ere. 
Putére, Potestas, Potentia * érték, 

tehetség. 
Puternic, a, Potens. Putincios 
* Puternicie, erőszak. 
* Putina. V . Bot. 
Putincios, a, Possibilis, e. 
* Putineiu, káva, kutkáva. 
Putíntza, Potentia, Possibilitas. 
* Putoáre. 
Pútred, a, Putridus, Corruptus, a, um. 



Rácla, Scrinium, Cistula. 
* Racnesc, ire, it, (Sber) rudo, ordi­

tani, <pläp> plären, rufen. 
Racoáre Refrigerium, ii. 
Racoreála Refrigeratio, onis. 
Racorésc, ire, it, Refrigero, as, are. 
Racorít, a, Refrigeratus, a, um. 
Racoritoriu, e Refrigerans, ntis. 
Rád, ere, rás, Rado, Abrado. 
* Rádacina. 
[Radacina] * dulce, édesgyökér. 
* radacinos. 
Radíc, are, at, vide Raedic. 
Radíche, vide Raedíche. 

435 * Ráésc, ire, it, i . e. ma raesc. <er> 
erloßen. 

* Raebáriu, <pisc avis> Sterna, vizi­
madár, Halászmadár, Kri ts , K i -
rits, die Meerschwalbe. 

* Rabitza. V . Másca. 
Raecaesc, ire, it, Strio, as, are, Scalp-

turo, as, are * Kotorni . 
Raecaitúra, Scalptura. 
Raed, dere, Raes, vide Raez. 
Raedíc, are, at, Levo, Elevo, Tolo, 

Attolo * item: fermentesco, meg 
kelni, <gehen,> pesgeni, gehen, 
gähren. 

Raedicáre, Elevatio. 
Raedicát, a, Elevatus, a, um. 
Raedicatóriu, e, Elevator. 
Raedíche, Raphanus. 
Raee, Scabies. Agria, ae. 
Raeéz, eare, eat, Scabiosus fio. 
Raegaésc, ire, it, Eructo, as, are * 

ructo, ructor, grolzen, rülpsen, 
böffenteni. 

Raegaíre, Eructatio. 
Raeiós, a, Scabiosus, a, um. 
Raem * (scurm) * , are, at, Rimo, as, are 

* ruo, turni, turkálni, wühlen. 
Raema. * Vermiculus terrae, lumbricus 

terrestris, földi giliszta, der gemeine 
Erdwurm, der Regenwurm. 

Raemát, a, Rimatus, a, um. 

436 Raematóriu, e, Rimator, Item per 
metaphor. Porcus. 

Raematúra, Rimatura, Rimatio. 

Raencáciu, Qui unum testiculum habet * 
2° lascivus, muthwillig. 

Raenced, a, Rancidus, a, um. 
Raencezála, * Avas. 
Raencezesc, ire, it * rancesco meg 

avulni. 
Raencezit, a, vide Ranced. 
Raenchez, are, at, Hinio* (dela ránco). 
Raend, Ordo * iz, vers, p. p. in doáo 

raenduri. 
Raendueála, Ordinatio, Dispositio * 

(oraenduala). 
Raenduésc, ire, it, Ordino, Dispono. 
Raenduít, a, Ordinatus, Dispositus, a, 

um. 
Raendunea Hirundo * dtt° de munte 
Raendurea Havasi fetske. 

437 Raenésc, ire, it, Purgo stabulum, 
Ejicio fimum, * ausmisten. 

Raengesc. * Ringor. dentes nudo, Vigyor­
gok. die Zähne bläcken, anblacken, 
fletschen. 

Raengíre * Dentium Nudatio Vigyor­
gás, das Fletschen. 

Raengít, a. 
Raenít, a, Purgatus, a, um. 
* Raensa. V . Rotula Calcaris. Sarkan­

tyu Tarej. Sternradel. 2° (floáre 
de alun) julus, Rügye, barka, das 
Kätzchen. 

Raenza, Stomachus, Ventriculus. 
Raenzós, a, Stomachalis, Iracundus. 
Raepa, Rípa * (non lithus) 2° (suish, 

tzapish) ein Berg der abshössig 
steil ist. 

Raes, Pardus. 
Raes, Risus. 
Raes, a, Irrisus, a, um. 
* Raeshnesc, darálni. 
Raeshnitza, Mola <conterens salem> * 

manuaria, Miliaria, Daráló, eine 
Handmühle. 

Raessipa, Dissipatio. 
Raessipésc, ire, it, Dissipo, as, are * 2° 

Verprassen, Verschwenden, Ver-
butzen, pazalni, pazérlani, veszte­
getni, tékozlani. 
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Rannésc, Laedo, Saucio. 
<Rangésc, vide Raengésc>. 
Rannít, a, Laesus, Sauciatus, a, um. 
Rannitóriu, e, Laesor, Sauciator. 
Ranúnchiu, vide Rarúnchiu. 
* Rantalues [!] rántani, einbrennen. 
* Rantásh, 
* Rantuesc. 
Rántza, Plica. 

440 * Raorez, tauen. 
Rapáos, Requies * Labsal. 
Rapáos, are, at, Requiesco. 
Rapaossáre, vide Rapáos. 
Rapaossát, a, Defunctus, Mortuus, a, 

um. 
Rapciúni, Mensis septembris. 
Rapésc, ire, it , Rapio, Abripio. 
Rapéz, ire, it, Cum impetu trudo aliquid, 

Impetum do, Celeriter facio ire. 
Rapezescume, me rapezésc, ire, it, 

Cum impetu celeriter Curro, is, ere. 
* Rapejune. 
Rapíre, Abreptio, Rapina. 
Rapít, a, Raptus, Abreptus, a, um. 
Rapitóriu, e, Raptor. 
* Rapitza, rapistrum. 
* Rapsáre etc. 
Rapshtésc, ire, it (Caertesc), Murmuro, 

as, are. 

441 Rapshtíre, Murmuratio. 
Rapshtitóriu, e, Murmurator, trix. 
Rapúiu, unere, pus, Perdo, Pessumdo. 
Rapúnere, Perditio. 
Rapús, a, Perditus, Pessumdatus, a, um. 
Rár, a, Rarus, a, um. 
Rarésc, ire, it, Rarefacio. 
Raríme, Raritas. 
Rarít, a, Rarefactus, a, um. 
Rarúnchiu, Ren, renis, m. 
* Raspáss. intervallum, vices, item 

<intrun>ad unum haustum. impetus. 
* Ráff, a, rasus. 
Rassád, * Plantae Brassicae. Kaposzta-

palánt. Kraut Pflanzen. 
Rassadec, ire, it, Planto, as, are, 

* propago. 
Rassadít, a, Plantatus, a, um. 
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438 Raessipire, Dissipatio. 
Raessipít, a, Dissipatus, a, um. 
Raessipitóriu, e, Dissipator, trix. 
Raet, Pratum, i, n. * 2° pratum foena-

rium. Heuwiesen. 
Raeu, Rivus. 
Raeuesc, ire, it, Derivo, Rivum facio. 
Raeuíre, Derivatio. 
Raeuít, a, Derivatus, a, um. 
* Raeutz. 
Raez, ae, dere, Raes, Rideo. 
Raeza * Lumpen. 
* Raezatoriu. 
* Raejnesc. V . Raesnesc. 
* Raejnitza. 
Raevna, Zelus, * Eifer 2° Cupiditas, 

Begierde. 
Raft, Lemniscus, i, m. 
* Ráftá, rata. 
* Rág <(Mugesc) bőgni>, bömbölni, 

rugio, rudo, mugio. 
* Ragáciu, Szarvas bogár (Rudáshca). 
Ragáz, Respirium, * Muße. 
* Ragnesc, v. Racnesc. 
Ragushála, Raucedo, dinis, f. 

439 Ragushésc, ire, it, Rauceo, es, ere, 
Raucesco, is, ere * irrauceo. 

Ragushít, a, Raucus, a, um. 
* Raitáriu, der Cawalerist, Reuter [!] 

Vasos Német. 
Ráiu, Paradisus. 
Ralitza, vide 27 novembris 1840. 5. 1 

Rám, Ramus. 
Ráma, Lista. 
* Ráma de fereásta. 
Ramaeiu 
Ramaenere 
Ramas 

Remaeiu. 
vide <in> Remaenere 

Remás. 
* Ramashág, die Wette. 
* Ramashesc, paciscor. 
* Ramashitza, Maradék, Uiberbleib-

fel [!] fogyaték. Azalék. 
* ramashluesc. 
Ránna, 2 Vulnus, Ulcus, ceris, m. 

1 Idegen kéz bejegyzése. A z évszám 
cir i l l betűvel. 

2 E szóban (rană 'seb' < egyh. ószl. 
rana) és származékaiban az n felett a 
betűkettőzést jelző vízszintes vonás áll. 
E rövidítést természetesen feloldottuk. 



* Rashi t ie . 
R a s m i r i t z a , (Rasbóiu) Bellum. 
Rásna * V . Lelá. <Keringés, kóborlás>. 
Raspaentíe, Bivium. 
* Raspás . 
Raspic , are, at, Explico, as, are Expando, 

ere. 
Rasplatésc, ire, i t , Betribuo. 
Rasplat i re , Retributio. 
Rasplat í t , a, Retributus, a, um. 
Rasplatitóriu, e, Retributor. 
R a s p u n d <ere, uns, Respondeo, es, 
Raspunz ere> vide Respund. 
Raspundere <Responsio, onis, f. Re-
Raspuns sponsio> Responsum. 

445 Raspunzetóriu, e, <Responsof> Re-
spondens. 

Rassád, Planta, Statum. 
Rassadésc, Planto, Implanto. 
Rassadíre, Plantatio. 
Rassadít, a, Plantatus, a, um. 
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442 Rassár 
ire, it, Orior, * V. resilio. 

Rassarésc 
Rassarít , a, Ortus, a, um. 
Rassarít , (Subst) Ortus, us, Oriens. 
* Rassaritoáre (lá usha) die Kl inke . 

Tolozár, der Riegel. 
* Rassipesc, etc. 
Rasbésc , ire, i t , Praevaleo, Vinco, 

Supero, as, are, * által h a t n i . 
Rasbí t , a , Victus, Superatus, a, um. 
Rasboésc<ume>, me rasboésc, ire, i t , 

Bello, as, are. 
Rasbóiu, Bellum, I t e m <Machina tex-

toria> 2° Textrinum. Szövö szék. 
Rasbuna , se rasbuna, are, at, Serenatur, 

Fit bonum tempus, * derűlni, fe l 
derűlni, aufheitern, aufhellen. 

Raschír, are, at, Disitio, is, ere, Dissipo, 
as, are. 

Raschirát , a, Disjectus, a, um. 
Raschi tor iu , Alabrum, i, n . 
Rascoala, Tumultus * Zenebona, fe l 

zudulás. 
443 Rascóc, coacere, copt, Recoqvo, 

Valde Coqvo * abbacken. 
* Rascolesc. 
* Rascolire, t o r i u . 
Rascópt , a, Recoctus, nimis coctus, a, 

um. 
Rascúmpar, are, at, * (Destorc) * 

Redimo, is, ere. 
Rascumparáre, Redemptio. 
Rascumparát , a, Redemptus, a, um. 
Rascumparatóriu, e, Redemptor * M e g 

váltó, der Erlöser. 
Rasfatzáre, Voluptas, Delectatio. 
Rasfatzát , a, * (desmerdát) * Volup-

tatibus, Deliciis deditus, a, um. 
Rasfatzéz, tzáre, tzat , me rasfatzéz, 

Vivo uti piacet, Deliciis, et volup-
tatibus indulgens. 

Rasfrang, ere, aens * (Suffulc) * Re-
fringo, is, ere * sursum destringere, 
aufftreifen. tűrődzni, fe l tűrődzni, 
tűrni, fe l tűrni . 

Rashcáshu (Huréz) Oriza. 

444 Rashchitóriu, Alabrum. 
* Rashch i r . 
Rashína, Resina, Pix, icis, * der Hartz. 

Rassar 
Rassarésc 
Rassípa 
Rassipesc 

Orior, ris, ortus. 

<vide in> Raessípa, Raessi-
pésc. 

Rássofor, Simplex monachus. 
Rassucésc, ire, i t . 
Rassucít, a, * seritett, P . P . 
Rassufláre, Respiratio, Ausathmung. 
Rassuflát, a, Respiratus, a, um. 
Rassúflu, Respiro, as, are. 
Rassún, are, at, Resono, as, are. 

446 Rassunáre, Resonatio. 
Rassúnet, Sonitus, us, m. * Resonantia 

E c h o , E k h o , der Gegenschall, Nach-
hall , Echo . 

* Rassura (russunoiu) rasura item va-
kats . 

Rast , * tympanite [!], rászt. 
Rastél , Restis, is, járompáltza. v . bot. 
Rastésc, merastésc, ire, i t . Aspere, dure 

<alloqvor>, terrefaciendo Alloqvor. 
Rastignésc, Crucifigo. 
Rastigníre, Crucifixio. 
Rastignít , a, Crucifixus, a, um. 
Rastíre Comminativa, et dura allocutio. 
Rastorn , are, at, (Inbord) Inverto, 

Everto * <fel dűlni>, el dőnteni, 
el dűlteni, fel dűteni. 



Rasturnáre, Inversio, Eversio. 
Rasturnát, a, Inversus, Eversus, a, um 

* supinus. 
* Rasvratesc, ire, it, garazdálkodni, 

béketelenkedő [!]. 

447 <Rasun, are, at, resono.> 
<* Rasúnet, Echo, Ekho.> 
Ratacesc, íre, ít, Erro, <as, are> Aberro, 

as, are. 
Ratacíre, Error, Aberratio. 
Ratacít, a, Erratus, a, um. 
Ratéz, Vectis * Retesz, tolozár. 
Ratez, are, at, Seco, Reseco, Demargino 

* (fáguru). 
Ratund, a, Rotundus, a, um. 
Ratezát, a, Sectus, Resectus, a, um. 
Ratund, a, Rotundus, a, um. 
* Ratunzesc, etc. V . Retezu (Stogu) 

zeideln. 
* Rátza, Katsa, Rétze. 
* Ratzoiu. Gátsir. 
Ratzuica. 
* Rau. V . reu. 
Ráz, dere, rás, Rado, Abrado, Erado. 
Ráza, Radius, i , m. 
Razaitoáre, Scobina, Radula. 
Razele soárelui, napsugár. 
* Razaluesc, reszelni. 
* Razatoriu. 
Razbóiu, vide Rasbóiu. 
* Razem subst. adminiculum. 
Razém, are, at, Eulcio, is, ire, * Appo-

dio v. proptesc. 
Razemát, a, Fultus, a, um Appodiatus, 

a, um. 
* Rázim. 
* Razor, der Rasenrain. 

448 Razúshu (Visheu) Caestrum * 
Crogschere. 

Rávan, a, Humidus, Madidus, a, um 
* riguus. 

Ravars, are, at, Fundo, Refundo, exundo 
* se ravársa de zio, fel kezd 
derűlni, viradni. 

* Ravásh, rovás. 
Raveneala, Humor, Humiditas, Uligo. 
Ravenesc, ire, it , Humefacio. 
Ravenít, a, Humefactus, a, um. 

Ravnésc, ire, it, Zelo, Emulor. 
Ravníre, Emulatio. 
Ravnitóriu, e, Zelator, Emulator. 

Re 
Rea, Mala. 
<* Rebuvneála>. 
<* Rebuvnesc>. 
Réce Frigidus, a, um * hűvös, híves, 

algidus. 
Recésc, vide Racesc. 
Redíc, vide Raedic. 

449 Redicare, vide Raedicáre. 
Redicát, vide Raedicát. 
* Regruta, tiro. 
* Regula. 
* Regulásh. 
* Regulesc. 
Re i , 1 Mali. 
Réle, Malae. 
Remaeiu, vide Ramaeiu. 
Remaenere, vide Ramaenere. 
Remás, a, vide Ramás. 
* Reped, zire, zit, (inept) 2° rándulni, 

kirandulni 2° irámlani [!]. 
Répede, Rapidus, a, um <Celer, Celer, 

is, e). 
Répede (Adverb) Rapide, Celeriter V . 

deserg. 
Repezésc, ire, it, vide Rapezésc. 
Repezíre, vide Rapezíre. 
Repezíshu, vide Rapezíshu. 
Repezít, vide Rapezít. 
Repéz, vide Rapéz. 
* Repejune. 
Rerúnchiu, Ren. 
<Respunz, vide Raspunz>. 
Respund 
Respondeo. 

Respunz 
Respundere Responsio. 
Respuns Responsum. 
Respunzetoriu. Respondens. 
* Restel. 

1 A Rei címszótól kezdve egészen 
Revers-ig (Répede kivételével) minden 
címszó előtt egy kis kereszt áll, talán 
annak jelzésére, hogy e szókat rai stb. 
változatban (a. m . răi) is lehetne írni. Vö. 
még e megjegyzéssel: „Plura vide i n 
Ra" (450). 
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* Restesc. 
Reu (Adverb) Male. 
Reu, Rea, Malus, a, um * 2° macer — 

mi reu, roszul vagyok. 
* Rezeda. 

450 * Rézésh (i. e. din vinárs) pro-
tropum Cremati. der Vorlauf. 

Reveveneala [!], vide Raveneala. 
Revenésc, vide Ravenesc. 
Revenít, vide Ravenít. 
Revers, vide Ravers. 

Plura vide in Ra 

* Rif. Réf. 

Ro 

Roába, Mancipium faemina, Serva, 
Captiva. 

Roába, Vehiculum trusorium, Pabo, 
onis, * Curiculus trusatilis Tar-
gantza, Talyitska, der Schubkarren, 
Schiebbock. 

Roáda, Fructus, Procreatio * termés. 
Roáo, Ros. 
Roáta, Rota. 
Rob, Mancipium, Captivus, Servus. 
Robesc, ire, it , Sum in captivitate, in 

captivitate vitam duco. 
Robíe, Captivitas. 

4 5 l * Roc. V . Caput. 
Róchie, Amictorium, Toga faeminea. 
Róchi * (sac de peshti) * Funda 

piscatoria, * Verriculum, Fischgarn, 
die Reuse (a rete). 

Rocoina, Species Herbae. 
Ród, ere, ros, Rodo, Corrodo, Abrodo, 

is, ere. 
Ród, Fructus, Procreatio. 
Rodésc, ire, it, Fructifico, Procreo, as, 

are. 
Rodíe, Malum granatum. 
Rodíre, Fructificatio, Procreatio. 
Rodit, a, * termett. 
Roditóriu, e, Fructifer, a, um * uber, 

ergiebig. 
Rodos, a, Fructuosus, Fructifer, a, um 
Roésc, ire, it, Apes examen emittunt. 
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452 Rog, áiu, áre, át, Rogo, oro, Sup-
plico. 

Róghina, vide Rovina. 
Rogóz * (Speteáza) * Carex der Schilf. 
* Rogozos, a, adj. 
Rogojína, Storea, * gyékény. die 

Schilfflechte. 
* Roitu sub. 
Roiu, Examen apum. 
Roman, a, Romanus, Valachus, Vla-

chus, a. 
* Romanesc, a, adj. 
romaneshte adv. * 2° magyarán. 
Rómonitza (Mushetzel), Anthemis. 
* Roorez, V . Raorez. 
ros, a, 1° rosus, 2° kopott. 
* Roshátza 1° rubor, 2° fluxus de 

dentibus, 3° Kitteln. 
Roshcobán, a, Rubicundus, a, um * 

rufus. 
* Roshesc, he, it, veresiteni, <2° a 

rossi cuiva ver> neutr. 
Róshíe, Rubra. 
Roshietec, a, Subruber, a, um. 
Roshiu, e, Ruber, a, um * rufus, rutilus. 
* Rosichina, die Rosinne. 
Rosmarin, Rosmarinum. 
Róst, Rostrum * de rost. 

453 Rostóc, Pausa, Recilatio in itinere. 
* Rotáriu. 
Rotíla, Rotella * Pflugräder. 
* Rotilát, a. 
Rotítza, Rotula. 
Rotogól, a. 
Rotund, a. 
* Rozol. 
Rozór, colliculus * limes inter duos 

agros, két szántoföldek között 
magasobb Kőztér, <ein <et> er-
hebener Zwischenraum zwischen 
zwey der Fruchböden, [!]>, Rain. 

Róvina, Salsilago, Salfugo. 

R u 
Rúda, Consanguineus, a, um. 
Ruda (Prajína) <Pertica, Palanga, Ter­

na> * Vide Pragma et[ia]m. tseber-
rud. 3° tábla szappan, egy rud 
spanyol viasz: — a Cárului, temo. 



* Rugaminte. 

454 Rugát, a, Rogatus, a, um. 
Rugatóriu, e, Rogator. 
Rúge, Rosa. 
Rugína, Rubigo, ginis, f. * V . Ross. 
Ruginésc, ire, it, Rubigino, vel Rubigi-

nor, aris, atus. 
Ruginós, a, Rubiginosus, a, um. 
* Rumaen. 
Rumég, are, at, Rumino, Rumigo, as, 

are * kéredzeni, wiederkäuen. 
Rumegáre, Ruminatio, Rumigatio. 
Rumegát, a, Ruminatus, Rumigatus, a, 

um. 
Rumegatóriu, e, Ruminator, Rumigator. 
Rúmen, a, Rubicundus [!], Robus, a, um, 

* Verhenyes, rötlich. 
Rumeneála, Rubricota. 
Rumenél, nea, vide Rumen. 

455 Rumenésc, ire, it, Fuco, as, are, 
* kendőzni, schminken. 

* Rumenit, a, Fucatus, a, um. 
Rump, ere, mpt, Rumpo, Abrumpo, 

Frango. 
Rúmpere, Fractio. 
* Runciuluesc, rontsolni. 
Rup, víde Rump. 
Rúpere, vide Rumpere. 
Rúpt, a, vide Rúmpt. 
* Ruptá (ársá) Szakmány, Szakvány, 

Opus pensum. 
Ruptoáre, Determinatio, Determinatum. 
* Ruptu, cu ruptu. 
* Ruptura, ramex, pendigo, hernia, 

tőköség, Bruch, Hodenbruch, Netz-
bruch, Szakadás. 

* Rupturez. V . Spetesc. 
Rus, Russus, Ruthenus. 
Rushála, Rubedo, Color ruber * rubrica. 
Rushátza, Fluxus. 

Rushésc, ire, it, Rubro colore tingo, 
Rubrum facio, Rubeo, Obrubeo, es, 
ere. 

Rushinát, a, Rudefactus, Confusus, a, 
um. 

456 Rushíne, Pudor, Confusio, Szé­
gyen. Schand. 

Rushinéz, náre, át, Pudefacio, Pudore 
afficio, Confundo * Meg szegyen-
litek valakit. Beschämen. 

Rushíre. 
Rushit, a, Rubro colore tinctus, Rube-

factus, a, um. 
Russáli, Pentecostes. * Pűnkösd. Pfing-

sten. 
* Russunoiu Vakarts, Vakaro. 
Rúta (Isma) Ruta. 
* Ruja. 

457 Litera: S 

Sa 

* Sa 1° si, 2° ut, 3° nota vocis passivae. 
Sabaítza, Sartoris uxor * Szaboné, 

Schneiderin. 
Sabashuésc, ire, it, Collimo, as, are. 
Sabashuít, a, Collimatus, a, um. 
Sabau, (Croitóriu) Sartor * Szabo. 

Scheneider. 
Sabór, Synodus, Concilium. * 'Zinat. 

Sz. Égyházi[!] Gyűlekezet. <Kirrch> 
Kirchen-Versammlung. 

Saboresc, aere, aet, Synodum Celebro * 
'Zinatat tartani. Eine geistliche 
Versammlung halten. 

Sabórnic, a, Synodalis, e. Sabornicesc 
Sác, Sacus, Zsák. Sack. 
* Sác de páe, V . Strajác. 2° (de peshti) 

V . rociu. 3° (Sácu minciunilor) 
nagy hazug, Lügenmaul. Ertzlügner. 

Sácfíu, vide Secfiu, * Inferius. 

458 Sacára, Sacale, Siligo * Ro<'z>zs. 
Hocfen. 
* de sacára adj. 

* Sac<r>astru (de Faen). 
* Saceratoriu. 
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Rúga 
Rugaciúne 
Rugáre 

Rogatio, Oratio, Supplica-
tio. 

Rudásca, <Scarabeus> * V . Ragáciu. 
Rudénie, Consanguinitas. 
Rúfa, Vestis lintea Sqvalida, Decotes [?], 

um, f. * Szenyes ruha. 
Rug, Rubus. 



* Sacerishu. Messis. 
* Sacret, a. 
* Sacreata, V . Pustie. 
Saculétz, Saculus * K i s Zsák. Zsá-

katska, Säcklein. Szütyő, das 
Sackel. 

Sacúre, Securis, * Fejsze, Art. Beil Hacke. 
Sád, Pagus est in Transylvania, in sede 

Cibiniensi, inqvo Natus sum ego 
Samuel Kle in Conscriptor Hujus 
Dictionarii. In hoc pago plures 
Insignes vir i nati sunt, Ep[isco]pus 
Fogarasiensis L . Baro Ioannes 
Innocentius Kle in Avunculus 
meus, Alter Ejusdem Nepos Ioan­
nes Klein , Archi Diaconus Veneti-
ensis, Item D . Ioannes Molnar 
Celeberrimus Doctor Oculista et 
in Academia Regia Claudiopoli-
tana Professor, Item Familia Mun-
tyu, deqva natus est Ephraim 
Muntyu, alias Klein , Celeberrimus 
Pictor, Item Georgius-Tatu, Archi-
Diaconus Cabnic-Banyansis [!], om-
nes Nobiles, praeterea Duo Frat-
res de familia Grama, <aliqv> 
quorum unus in deliniatione ex-
celluit, Alter in militia <ut [?]> 
fortiter se gessit. Aliique. 

459 <Sad, Plantation>. 
Sadésc, íre, ít, Planto, Implanto * plán­

tálni, bujtani. 
Sadít, a, Plantatus, a, um. 
Saditóriu, Plantator. 
Sáe, Saliat, Saltet. 
* Sa[e]hastru. Eremita, m. Remete. 
Saela, vide Síla. 
* Saembata. 
Saembra, Commercium, Sociatio. 
* Saembrie, (Naem). 
* Saembur, das Steinchen. 
* Saempt. <etc. Simpt.> 
* Saemptzire, Érzék. 
Saen, Sinus, Gremium. 
* Saencea <oa, acies, v. g. cultri.> 

cuspis cultri, die Mesßerspitze. 
* Saenge. 
* Saengerat. 
* Saengerétca, Véreshurka <Gőmbőtz>. 

* Saengios. 
* Saent, sum. 
* Saerb. — 
* Saerbesc, ire, it . 
Saerg, Industria, Acceleratio. 
Saerguésc, Accelero, Conatum adhibeo, 

Conor. 
Saerguíntza Acceleratio, Industria, 
Saerguíre Conamen. 
Saerguitóriu, e, Accelerans, Industrius, 

a, um. 
Saerma. * Auri filum, aurum textile. 

Arany Fonal, ein Gold Faden, 
gewebtes Gold. 

Saeta, Subcerniculum. 
* Saetariu. 
* Saetitze (Strecuratoáre). 

4601 Sageáta, Sagíta [!] <Ij> * Nyil . 
Pfeil. 

Sagét, are, at, Sagito, as, are * Nyilal 
lövök. 

Sagetatóriu, Qui sagita jaculatur * Ijas. 
Nyilas. 

Sáiu, sái, sare, sarít, Salio, is, ere * 
Ugrok<ni>. 

* Sahástru. Anachoreta, Eremita, Re-
mete, Waldbruder, Einsiedler, 
Klausner. 

Salamaesdra, Salamandra. * Salaman­
der. Mérges tarka Gyék. 

Salarítza. * Salillum, i. So tartotska. 
Saltz Büchke. 

Saláshu, Habitaculum, Habitatio. 
Salashluésc, ire, it, <Habito>, Hospitor, 

aris, atus. 
Salashluire, Hospitatio. 
Saláta, Lactuca * Saláta. Salat, Lat-

tich. 
* Salau. 
<* Séle.> 
* Sálbá. Monile. nyakravalo ékesség. 

nyakravalo lántz. das Halsgehäng. 
* salba moale. 

Salbie, Salvia. * Salya. Salbey. 
Salca 
Salce Salix * Füzfa. ein Weidebaum. 
Salcíe 
Salcós, a, Salicosus, a, um. 
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Salitru, Nitrum Sal nitri, * Salétrom. 
Salpeter. 

* Salinca. V . Ratzuica [?]. 

461 * Saluesc (Salashluesc) — 
* Sálvet. v[el], Sálveta, asztal keszkenő. 
Sáma, Summa, * Summa. Summe. szer 

de buna seámá, minden bizonyal, 
nyilván, sicher etc. 

Samachíshe, * Caseus bubulus, Tehén­
turo, Kuhkäs, Copfen, Pferich. 

* Samadásh. 
Sáman, are, at, Semino, as, are, Item 

Similis sum alicui. * Vetek, be 
vetek. item: hasonlitok valakihez. 
üttni valakihez. fäen. pflantzen. 
item: einem ähnlich seyn. 

Samanát, a, Seminatus, a, um. 
Samanatóriu, e, Seminator. 
Samanatúra, Seminatúra [!]. 
Samantza, Semen * (a omului) Sperma, 

(de brad, shneápan) baccae seu 
grana Juniperi, fenyő mag, die 
Wachholderbeere, Krametsbeere. 

Sambata, Dies Sabati. 
* Sámtártau. 
* Samur, Zobel. 
Saemedríu, Sanctus Demetrius. 
Smeltz, Lithargyrus. 
Sanatáte, Sanitas. 
* Sanatos, a, 1° sanus, 2° salubris. 
* Sanatoshesc. 
* Saenbárbura. 
Saengiórz, Festus Dies S: Georgii. 
Sanicoara, Festus Dies S: Nicolai. 
Sánie, Traha. 

462 * Sanin, na, Serenus, a, um 2° 
(loc sanin) loco plano. 

San-Pietríu, Dies festus S: Petri. 
<Sanz.> 
Santa-Maríe, Festum adsumptae B. V. 

Mariae, * dto mica. V . Náshtere 
Nasc. d. B V . 

* Santandrei. 
Sant Ilie, Festus S. Eliae prophetae. 
* Saention. 
* Saentoáder. 
* Saenziéne. 
San Vassíu, Festum S: Basilii. 

Sáp, áre, át, Fodio. 
Sápa, Ligo, onis, m. 
Sapát, a, Fossus, a, um. 
Sapatóriu, e, Fossor. 
Sapatúra, Fossio. 
* Sapet, bőrös láda, der Koffer. 
Sapóiu, Anca, Sarculum. 
* Saeptamaena, <cea máre, sivé a páti­

milor>. 
Sapún, Sapo, onis, Smigma, atis, n . 
Sapunarítza, Qvae facit, aut vendit 

Saponem. 
Sapunáriu, Faciens, aut vendens Sapo­

nem. 
Sapunésc, ire, it, Sapone lavo. 

463 Sapunit, a, Sapone Lotus, a, um. 
S'ar, Loco Se ar, Se est accusativus Sui, 

ar est auxiliare verborum tertiae 
personae utriusque Numeri modi 
optativi temporis praeteriti imper­
fecti, vg. S'ar face, Se faceret, 
facerent. Potest significare etiam 
passivum vg. S'ar fáce, fieret, 
fierent. 

Sár, are, at, Salio, Sale aspergo, Sale 
condio. 

Sár, (Sáiu) Sallio, Sallo, is, ere. 
Sára, (Seara) Sera, Vesper * de sára v. 

indesára, estvére [!] 2° adj. vesper-
tinus. 

Sarác, a, Pauper, a, um, — <* Sarác de 
parintzi, árva. orbus>. 

<* Saracacios, sordidus V . haersaet.> 
<* Saracacie.> 
Saracesc, ire, it, Paupero, as, are, Item 

Pauper fio. 
Saracésc, a. 
Saraceshte. 

464 Saracíe, Paupertas, Pauperies. * 
Szegénység. Armuth. 

Saracít, a, Depauperatus, a, um. 
Saracústa Decem missarum celebratio, 

Item Lectio, qvatuor Evangelista-
rum praesente Cadavere. 

Saracútz, a, Pauperculus, a, um. 
Saraentóc, a, <Osciatim mendicans.> 

* V . Cershitóriu. 
* Sararitza, V . Salaritza. 
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Sarát, a, Salsus, a, um, * i . e. Scump. 
Saratúra, Salsedo, dinis, f. Salitura, 

Salsilago. 
Sárbad, a. 
Sarbezesc, ire, it , * <pesp> pesgeni. 
Sarbezít, a. 
* Sárce, fulica atra, Szártsa, das 

fchwarze Blashuhn, der Släßing. 
Sárcina, Sarcina * tereh, Nyaláb. 

465 Sáre, Sal. * Só. Salz. 
Sárica, <Gausape, Amphitapa. V . Bu-

bau.> 
* Sarin. 
* Sarindáriu. 
* Sarita 
* Saritura Ugrás. 

* Saerma 
Sarpunel, Sarponellum. 
Sarsám<uri>, <pl.> * Apparamenta, 

Instrumenta, Utensilia. Szerszám. 
Werkzeug. Gerüst. 

* Sarsámuri, Pferdegeschier, Pferdezeug. 
Sarút, are, at (Pup, Tzuc) Osculor, 

Basio, Svavior, * Csokolok. küssen. 
Sarutáre, Osculum, Svavium Basiatio. * 

Csokolas. Csok. Kuß, das Küssen. 
Sarutát, a, Basiatus, a, um, Ille cui 

osculum est datum. 
* Sáss, (de neám) Saxo, 2° de Lége. V . 

Lutherán. 
* Sassoáica. V . Fraeo. 
Sát, Pagus * Falu. Dorf. Fleck. 
Sateán, a, Paganus, a, um * Falusi, 

Landmann. 
Satesc, a, Pagensis, e * Faluhoz tartozo. 

dörfisch, zu Dorfe gehörig. 
Satíos, a, Substantiosus, a, um, Qvod 

saturitatem adfert. 

466 Satós, a, Sitibundus, a, um. * 
Szomju. Szomjuhozo. durstig. 

Satúl, a, Satur, a, um * Elégitett; meg 
elégedett satt. 

Sátur, are, at, Saturo, Satio, as, are * 
meg elégiteni, ersättigen, satt ma-
chen. 

Saturacios, a, Satiabilis, e, * Elégithető, 
ersättiglich. 

Saturáre, Saturitas, Satietas. * Meg 
Elégedés. Ersättigung. 

Saturát, a, Saturatus, Satiatus, a, um * 
Elégitett, meg elégedett. ersättiget. 

* Satutz. 
Satz, Satietas. 
* Satzios. 
Sáu, Seu, vel Aut. * Vagy, avagy, 

oder. 
S'au Loco Seau, Se est accusativus pro-

nominis sui, A u est auxiliare ver-
borum modi indicativi tertiae per-
sonae praeteriti temporis utriusque 
numeri, vg. S'a aretát, Se ostendit, 
vel ostenderunt. Denotat etiam pas-
sivam vocem, vg, S'a aretát, ostensus 
est, ostensi sunt, etc. 

Sb 

467 Sbaecnésc, ire, it , Palpito. 
Sbaecnitúra, Palpitatio. 
Sbaerceatza, Ruga. 
Sbaercesc, ire, it , Rugo, as, are * el 

fonyadni. összve zsugorodni. 
Sbaercít, a, Rugatus, a, um * vietus, 

pannucus, pannosus. lappig, 
schlapp, welk. 

Sbaercitúra, Ruga. 
Sbaernaésc, ire, it , Bombiso. 
Sbaernaíre, Bombisatio. 
* Sbát, diseutio, exagito. 
Sbeau, ere, beut, Absorbeo, Imbibo. 
Sber, vide Sbiér. * V . Racnesc. barrio. 
Sbég, * V . gloáta. * Turba popularis, * 

Gewühl, Wust. 
* Sbéu. 
Sbeut, a, Absortus, a, um. 
* Sbicesc. 
* Sbíciul, are, at. 
* Sbiciulát, a. 

468 Sbiér, are, at, Ululo, Balo, as, are, 
Rugio. 

Sbiératúra, Ululatio, Balatio, Rugitus. 
Sbór, buráre, burát, Volo, as, are. Item 

transit. Transseco, Abscindo. 
* Sbugnesc, ire, it (svaegnese). 
Sburáre, Volatus, us, m. * E l Repülés. 

das Fliegen. 
* Sburát (Shuchiát). 
Sburatóriu, e, Volatilis, e, * Repülő; 

fliegend. 
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* Sburatura (lemn). Knüpel, Knitel; 
Sulyok. 

* Sburaturesc, ire, it . 
* Sburdát. 

Sca 

Scád, ere, vide Scáz. 
Scadére, Defectio, Defectus, ûs, m. * 

Fogyadkozás, Hiba. Erőtlenedés. 
item: E l Pártolás. 

* Scaencésc. Verzucken. 
* Scaendura. 
* Scaelcesc. gebährden. Verzucken. 
Scaéte (Scáiu) Milax, Tribulus. 
* Scaenta, Hilum. Bakma. das Gering-

ste, das Mindeste, fikartz, parány. 
Scaerba, Nausea, Miseria. 
Scaerbesc, ire, it , Nauseam facio, Af-

fligo. 
me scaerbésc. Nauseo * orlálni. 

Scaerbít, a, Afflictus, a, um. 

469 Scaerna, Merda, Sorditudo, Sordi­
cies. * der Pfipferling. 

Scaernáv, a, Sordidus, a, um * V . 
Haed. 

Scaernavesc, ire, it , Sordeo, es, dui, 
Sordesco, is, ere. 

Scaldát, a, Balneatus, a, um * Főredett, 
mosdott. gebaden. 

Scaldatoare, (Báe) Balneum * Feredő. 
Bad. 

* Scalush. (petzkelő) <pihe>. 
Scáma (* ex * Sqvama) * Faserchen, pihe. 

Schuppen. 
Scándala, Scandalum * Botránkozás. 

Aergerniß. 
Scandura, Scandula, Asser. 
Scandurea, Asserculus, Assiculus. 

470 Scantea, Scintilla. 
Scáon, Scamnum, Sedile, Sedes, Sella. 
Scaonáshu, Sellula, Sedicula, Scabellum. 
Scáp, áre, at, Evado, Esugio, Salvo * 2° 

K i ejteni. 3° sich versehen 4° 
Cacaturio. 

* Scápar, áre, át, 1° (foc), 2° cu picioa­
rele. 

* Scaparaminte, tűzgerjesztő, tűzszer-
szám. 

Scapáre, Refugium, Evasio, * <menek>, 
menedékhely. 

Scapát, a, Eliberatus, Salvatus, a, um. 
* Scápat, áre, at, tsökkeni. 
Scára, Scala * 2° Index. mutatótábla. 

der Register. 
Scára de sheá, Subex, Stapes, dis, * 

Kengyel. Bügel, Stegreife. 
* Scaramba (Tzándura) Szálka. Split­

ter, Schiwer. 
Scárman, are, at, Carmina, as, are. 
Scarmanát, a, Carminatus, a, um, 

Scalpo. 
Scárpin, are, at, Scarifico, as, are * 

Scabo. 
Scarpináre, Scarificatio 
Scarpinát, a, Scarificatus, a, um. 
* Scáun 1° Scamn 2° V . Mághistrat. 
* Scaunáshu, Sella, Scabellum. Schä-
* Scauninciu mel. 
Scaz, Scadére, Scazut, Deficio, Minuor, 

* decresco abfaden, abnehmen, 
item apadni. abnehmen. 

471 Scazút, a, Defectus, a, um, Minu-
tus, a, um. 

* <Shi etc. et, etiam>, és, is, 's. 
Schic, vide Spic. 
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Scaernavíe 
Scaernavíre, 

Sorditudo. Sordides. * 
Rutsmányság, Otsmány-
ság. Képtelenség. rut­
ság, betstelenség. die, 
Häßlichkeit Abscheulich-
keit. 

Scaernavít, a, Sordidatus, a, um. 
* Scaershnesc, V d . Caershnesc. 
* Scafa. V . Caentáriu. item das Crink-

geschir. 
Scaiu, (Scaéte) Milax, acis, Tribulus. 
Scáiu marunt, Agrimonia, ae, f. 
Scála, Boum in pedum plantis morbis. 
Scalciiu, * Calcei talum atterro [!], 

Tsizma sarát [!]1 el nyomom. die 
Ferschen an Schuh wegtretten. 

Scáld, are, át, Balneo, as, are. * Főre-
dek. baden (ab <ex> excaldo). 

Scaldáre, Balneatio. * Főredés. das 
Baden. 

1 Helyesen: farkát. 



Schilalaesc, ire, it, Lamentor more 
comune, * <ullulo. heulen, wim-
mern.> Szűkölni. winseln. 

Schiloáda, Miser, Imbecilis, e, Cyllo, 
onis, m. Elumbis, e, * V . Chila. 

Schimb, áre, át, Cambio, Muto, Com-
muto, Pemuto [!] Immuto, as, are. * 
tserélni, <an> váltani. 

Schimbáre, Cambiatio, Commutatio, Per-
mutatio. 

Schimbarea Lá fátza, Festum trans-
figurationis Ch[ris]ti,1 D[omi]ni. 

Sohimbát, a, Cambiatus, Commutatus, 
Permutatus, Immutatus, a, um. 

* Schimbatorul. V . Commutator, etc. 
Schimbatoriu de bani, numularius, 
negotiator numarius. pénzváltó. der 
Wechsler, Geldwechsler. 

* Schimburi, fehér ruha. die Wäsche. 
Schimossésc, ire, it, Deformo, as, are. 
Schimossít, a, Deformis factus, a, um. 
Schin, vide Spin. 

Schioápa, * (Calush) * Spitama, ae, f. 

Schióp 

Schiopatez are, at, Claudico. 
472 Schiopatúra, Claudicatio. 
* Schit. V . Besséricutza. 
* Scleptzi? 2 á trai cu Scleptzi vivere 

lapsana. 
* Sclipeála. das Schimmern. 
<Scripesc>3 Sclipesc, ire, it , <p> blinken. 
* Sclipicios. 
Scoába, * Subscus. Eszkába, das Fug-

eisen. 
* Scoartza, 1° liber. i. Hártya. 2° 

Coásta. 
Scoátere, Exceptio. 
Scobaeltzésc, ire, it , Excido, Decido. 
* Scobáriu (un péshte) Cyprinus Nasus. 

Padutz, Ponty. der Nasenfisch. 
1 A kéziratban: X t i , vagyis az X betű 

szláv (görög) hangértéke szerint a. m . 
' ch ' . 

2 E kérdőjel a kéziratban van. A szó 
jelentéséről vö. T i k t i n 1385. 

3 Eredetileg a kihúzott szó is scl-
csoporttal kezdődött, de később az l-et 
r-re javították. 

Scobésc, ire, it, Cavo, as, are * excalpo, 
exsculpo. aufmeißeln. K i vésni, 
(dintzi). 

Scobít, a, Cavatus, a, um. 
* Scobitoriu, 1° Sculptor, 2° Scobi­

toriu de dintz, der Zahnstöcher. 
Scobitúra. 
Scobór, vide Cobor. 
Scoboraeshu, vide Coboraeshu. 
Scoboraet, vide Coboraet. 
* Scobr 1 

Scoc (Ceterna) Canalis. der Kanal. die 
Rinne. 

* Scociorez. 
* Scodolesc, ire, it , ruspor, proro. 

Kotorni, K i kotorni, scharren. 
herausdrücken, hervorwühlen. 

* [Scodo]resc. 
Scóica, Limax, Conca, Ostrea. 
Scol, sculáre, sculát, Surgere facio; 

Excito de somno Item: me scol, 
Surgo. 

Scóp, Scopus. 
Scopít, Apocopus, Eviratus, Castratus. 

473 Scórbura (Butura). 
* Scormonesc, ire, it. aufmuntern. 
* Scornáciu. aufgeweckt, munter. 
Scornésc, ire, it, Fungo, Confingo * K i 

koholni, <au>, erdenken, aussin-
nen, ausspintisiren. kőlteni. 

Scornít, a, Fictus, Confictus, a, um. 
Scornitóriu, e, Confictor, Confingens. 
Scornitúra, Fictio, Confictio, Figmen-

tum. 
Scortzishoára, Cinamomum * fahaj. 
* Scovarda. der Fladen. 
Scos, assa, Exceptus, Extractus a, um, 

Eductus, a, um. 
Scót, tere, scos, Excipio, Extraho, 
Scotz Educo, is, ere. 

Scotz din cassa, Expello de Domo 
* K i adni könyvet, Scotz apa, 
Haurio aqvam * meriteni. heraus-
pumpen, -plumpen. 

Scovárda, Placetae [!] species * (Cla­
tita). 

1 Talán Scobor helyett (vö. Lex . Bud. 
619). 
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Scraembítza, Halex. 
* Scraeshnesc, Strido. 
Serém, ere, mút, Screo, Excreo. 
<Scroáfa, Scrofa). 
Scrintésc, ire, it, Luxo, Eluxo, as, are * 

<fi> Kifitzamodni, kimarulni, rán­
dulni, verstauchen. 

Scrintít, a, Eluxatus, <a, um,> Luxatus, 
a, um. 

Scrintitoere, Potentilla anserina. Pipe-
fü [!] 

Scrintitúra, Eluxatio, Luxatio, * die 
Verstauchung. 

474 Scriere, Scriptio. 
Scriptúra, Scriptura. 
Scrípetz, vide Ciga. 
Scris, a, Scriptus, a, um. 
Scrissoare, Scriptura, Scriptio, Descrip-

tio. 
Scríu, ere, scris, Scribo, Exaro. 
* Scrivesc, fanyalogni, pityeregni. 
Scroafa, Scrofa * Eme, Kotza. die Sau. 

Bache. 
* Scrob (de scoverzi). 
Scrúm, Korom. 
Scúip, are, at, Spuo, Expuo, ere. 
Scuipáre, Sputus, us. 
Scuipát, a, Sputus, Consputus, a, um. 
Scuipíre, vide Scuipáre. 
Scuipít, a, vide Scuipát. 
Scúla, (Odor) Supelex [!], * das Kleinod. 
Sculáre, Surectio, Insurectio. 
Sculát, a, Erectus, Elevatus, a, um. 

475 Scúmp, a, Pretiosus, a, um Item 
Avarus, a, um. 

Scump (Lácom,) a, Avarus, a, um. 
Scumpésc, ire, it . 
Scumpéte, Avaritia, item Caristia. 
Scumpie (Liliác, Malín) Daphnis * (ce 

de timári) Rhus coriaria, Szkom-
piafa. <das> Gärberbaum. 

* Spunpu 1 subst. 
Scund, a, Brevis staturae, * vatzkos. 
<*Sp> Scuipiu. V . Scopesc. 

1 Nyilván íráshiba scumpu helyett, 
vö. scumpu ... avarus, tenax, il l ibera-
lis ... scumpul lumii ... homo summe 
avarus, L e x . B u d . 625. 

* Scupít, V . Scopit. 
Scúr, úra, scurs * K i szivárogni. Scurg, ere, scurs 
Scúrm, are, at, * turkálni. wühlen. 
Scurmáre, 
Scurmát, a. 
Scurmatóriu, e. 
Scúrs, a, * apadt. 
Scurt, a, Brevis, e, Curtus, a, um. 
Scurt, are, at, Brevis, Abrevio, Curto, as, 

are. 

476 * Scurta, Varix. Aderkropf, 
Krampfader. 

Scurtáre, Abreviatio. 
Scurtát, a, Abreviatus, a, um. 
Scurtatóriu, e, Abbreviator. 
Scurtéz, are, at, vide Scurt, are. 
* Scuteála, immunitas. 
* Scutesc, ire, it. 
* Scutintza. 
* Scutit. 
* Scutitoriu. 
Scútur, are, at, Exagito, as, are * Suc-

cuto caru, zőkőgni. 
Scuturáre, Agitatio, Exagitatio. 
Scuturát, a, Agitatus, Exagitatus, a, 

um. 
* Sdariu, <Scabo. kratzen, kartzolni> 

V . gher. strio. 
* Sdravnesc etc. V . Zdr. 
* Sdrobesc (de drum) tőrödni. 

Se 
Se, Se vg. Se véde, Se videt. Item: ut, 

vg. se umble, ut ambulat Appositum 
verbis activis mutat vocem activam 
in passivam vg. se véde; videtur, se 
zíce, Dicitur etc. Aliqvando facit 
ut fit qvod in latina lingva verbum 
deponens vg. Ma mír, Te míri, se 
míra: miror, miraris, miratur, in 
antiquis Valachicis libris reperitur 
Loco si, vg. Se aifi fost aíci, Si 
fuisses hic. 

477 Se. V . Sa. 
Seára, Sera, Vesper. 
Séc, seáca, Sicus, Aridus, a, um. 
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Séc, are, at, Siccesco, Areo, Aresco, is, 
ere, Item Arefacio. 

Secáre, Arefactio. 
Secatúra, Arefactio. 
Sécer, are, at, Meto, is, ere, Sicilio, is, 

ire. 
Secerát, a, Messus, Demessus, a, um. 
Seceratóriu, e, Messor. 

478 Seceratúra, Messis. 
Sécere, Falx messoria* Sicilis, e, Secula* 

Item Messio * Sarló. Item Aratási 
idö. Aratás. 

Seceríshu, Messis. 
Séceta, Siccitas. 
Secfíu, Anihemis, dis, f. 
* Secreáta. V . Pustie. 
Secrét, a, Secretus, Desertus, a, um. 
* Secretariu. 
Secúre, Securis. 
Seín, a, Semialbus, a, um. 
Semachishe. 
Semanatúra, Seminatura. 
Semaentza, Semen. 
Sémn, Signum. 
* Semn de versát. V . infrá. Semn petrup. 

makula. das Muttermall [!] 
Semn, are, at, Signo, as, are * Semn 

de varsát, nota v . cicatrix variola, 
himlőhely. die Blattergrube, 
Blatternarbe. 

Semnáre, Signatio. 
Semnát, a, Signatus, a, um. 

479 Semnatóriu, e, Signator. 
Semnatúra, Signatura. 
Semnéz, are, az, Signo, as, are. 
Senín, a, Serenus, a, um. 
Seninát, a, Serenatus, a, um. 
Seninéz, nare, at. Sereno. 
* Septemvrie. 
Serác, a, Pauper, a, um. 
Seracesc, vide Saracésc, a. 
Seracésc, ire, it, vide Sarcesc [!], ire. 
Seracíe, vide Saracíe. 
Seracít, a, vide Saracít, a. 
Seracútz, a, vide Saracútz, a. 
Serát, a, Salsus, a, um. 
Seratura, Salsedo. 
Seraentóc, vide Saraentóc. 

Serbatoáre, Festum. 
<Serín, a, vide Senín, a>. 

480 Serbéz, báre, bát, Servo festum, 
Diem festum ago. 

* Serdáriu. 
Serín, a, vide Senin. 
Serindáriu, Celebratio 20 missarum in 

continuo. 
Sersám<uri> * V . Chissug. 
* Servet. V . Salveta. 
* Sete, Sitis. 
* setios, sitiulentus. 
Séu, Sebum. 
Sevaershésc, ire, it, Perficio. 
Sevaershíre, Perfectio. 
Sevaershít, a, Perfectus, a, um. 
Sevaershitóriu, e, Perficiens. 

Sf 

Sfáda, Contentio, jurgium, Altercatio. * 
Hader. 

Sfadésc, messadésc, ire, it, Contendo, 
Rixor, Altercor, aris, atus. 

481 * Sfadicios, a. zänkerisch, hader-
haft, hadersüchtig. 

Sfaditóriu, e, Altercator. 
Sfadnic, a, Contentiosus, a, um * rixosus. 
* Sfaent<z>. 
* Sfaentoiu. bigott, andächtler. 
Sfára, Nidor, oris, m. 
* Sfaelc. papilla mamilaris, tsets bimbo. 

die Brustwarze (p. p. untu [?]). 
Sfærsesc, ire, it * 1° strideo, kreischen, 

zischen. 2° perditeni, peregni. 
* Sfaernáriu <Entzenbentzáros> Man­

go, onis. 
* Sfaernaresc, mangonizo. 
Sfaershésc, íre, it , Finio, is, ire. 
Sfaershíre 
Sfaershít Finis. 

Sfaershít, a, Finitus, a, um. 
* Sfaertáiu, Sfaertáriu. V . Faertaiu. 
* Sfaertec, ablaurare, abreißen. 
Sfaent, a, Sanctus, a, um. 
Sfárm, áre, át, Confringo, minuo, frio. 

zerkrümeln, zerbröckeln. el mor'solni. 
2° ma sfárm, tőrekedni, 3° epe-
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kedni, tűnödni, sich sehr beküm-
mern. sorgen. 

Sfarmáre. 
Sfarmát,<a,> Confractus, minutus, a, um. 
* Sfartáiu. 
* Sfashie, szelet, segmentum, ramen-

tum, fragmentum, Cytr. n1 Schistos 
Sistos. 

* Sfeshiat, a. 
* Sfat. 
* Sfatuesc. 
* Sfatos, okoska, naseweis. 
Sfécla, Beta. 
Sféshníc, Candelabrum. * V . féshnic. 
Sfetésc, ire, it, Revelo, manifesto, Palam 

facio <* mise sfetéshte, praecedo, 
procedo, glücken.> 

482 Sfetit, a, Revelatus, ostensus, a, um. 
Sfetnic, Consiliarius, * din lontru, seu 

de táina. de curte. 
Sfézi, Contentiones, Rixae. 
Sfieala, Verecundia, Timiditas * berzen­

kedés. die Schühternheit [!]. 
Sfiésc, ire, it, mesfiésc[!], Vereor, Timeo 

* berzenkedni, stäubern. 
Sfiít, Veritus, a, um. 
Sfintzésc, ire, it, Sanctificio, as, are. 

Sfintzénie 
Sfintzíre Sanctitas, Sanctificatio. 

Sfintzít, a, Sacralus, Consecratus, 
Sanctificatus, a, um. 

* Sfirida, fenestra ficta, simulata, vak­
ablak. das Blindsenster. 

* Sfita. V . Fálon. 
Sfoára, * (Shpárga) * Funiculus. * Zsi-

neg, Spárga. 
<* Sfornaesc, ire, V . Fornaesc.> 
<* Sfrántzu. Freantz. V . Frantz.) 
Sfredél, Terebrum. 
Sfredelésc, ire, it , Foro, Perforo. 
Sfredelit, a, Perforatus, a, um. 
483 * Sgæesc. V . Inholb. 

Sgaercésc, ire, it, Contraho * tőpörödni, 
'sugorodni. 

Sgaercíre, Contractio. 
Sgaercít, a, Contractus, a, um. 

1 Bizonytalan olvasat. 

Sgærciu <Spasmus> * 2° V . Caerceiu. 
item Cartigo [!] Knorpel. portzogo 
V . osz moále. 

Sgaetzeésc, ire, it, Exagito, as, are * 
Zőkögetni. rütteln, beuteln. zwacken. 

Sgaetzeít, a, Exagitatus, a, um. 
* Sgaiba. V . Bubá ré. 
Sgaræeát, a, Scalpus, a, um. 
Sgaræetúra, Scalptura. 
Sgaræiu, ere, eat, Scalpo, is, ere. * V . 

gher. 
Sgárda, * Őrv. millus. ein stachlichtes 

Halsband. 
Sgau. Vulva. 
Sgaur, are, at, Cum stupore et aviditate 

adspicio, oculis immotis intueor. 
* Item stupeo. anstarren ve[l] starr 
ansehen, anstaunen. 

<Sgauratóriu, e>. 
Sghíciul, vide Sbiciul. 
Sglobíu, e, Exorbitans, Petulans, * 2° 

(prost, prostátec) simplex. 
Sgrabúntza, Papula, Papilla, Pustula, 

* bibirtsó. 
* Sgriburesc, dideregni. 
* Sgulit, a, adj. kuntzorodott, töpörö­

dött. 
Sgúra, Scorria [!] <Battitura.> der 

Hammerschlag. * Scobs ferri, ra-
mentum. v. ramenta ferri, scoria. 

Shága (Gluma) jocus. 
Sháitau, vide Teasc. 
Shálma, Turcicus pileus. 
<* Shaláta. V . Saláta.> 
<* Shanfa, Sámfa. Leisten.> 

484 * Shántz. 
Shásse, Sex. 
Shátra, Tentorium. 
Shcaershnésc, vide Scraeshnesc. 
Shcaershníre, vide Shcraeshnire. 
Shcatúla, Scatula, Capsa * die Scha-

tulle, Schachtel. 
Shcatúlca, Capsula. 
Shchoapa, <Clauda> * Spithama, sánta 

arasz. 
Shchióp, a, Claudus. 
Shchioápat 
Shchiop are, at, Claudico, as, are. 
Shchiopatéz 
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* Shcleáfa. 
* Shcleptz (stréche). 
* Shcorbutu<l> Scharbock. 
* Shcoála, Schola. 
Shcraeshnésc, ire, it, Strido, is, ere. 
Shcraeshnire, Stridor. 
* Shcriotz (lá rasboiu) sikattyu. 
Shder, Martes. 
Sheá, Ephipium, Sellarium, * Sella. 
* Sheasse. 
Shed, ere, ezut, Sedeo. 
Shedére, Sessio. 
* Sheica, Sajka. 
* Sheláriu. 
* Shéle, Ishia [!], orum <* die Achseln.> 

far. Hinterkeule. 
* Shepelesc (shiscavesc). 
Shépte, Septem. 

485 * Sherán. V . Cráp. 
Sherb, a, Servus, a. 
Sherbésc, ire, it, Servio, is, ire. 
* Sherbet, türkische Limonade. 
Sherbíre, Servitus, utis. 
Sherpáriu, <gyűszű> * Ventrale, gyűsző, 

tűsző. der Baugürtel [!] 
Shérpe, Serpens * Shérpe ciung, curt. 

Colubar, Kur ta Kigyo. Natter. V . 
Kendermagos tiktoll . 

Shés, Planities, ei, f. * die Ebene, Pläne. 
térség. 

* shes, a. 
* Shésse. 
Shez, edere, ezút, Sedeo. 
Shezetoáre, * fonnó [!] sellaria. 
* Shezut, 1° Shedere, 2° Podex, Clunis, 

nates. Alfel , Gesäß. Hinterbaken [!] 
Shghiáb, Cataracta, Canalis. 
Shi, Et, Ac, que. 
Shíc. 
Shíe, Sibi. 
* Shifáriu (Ispravni<k>c) Sáfár. 
Shin, a, (Fin, Chin). 
Shina, <* Keréktalpvas, <die Radschie-

ne>1 Singvas. 
* Shindíla, <Scandula> * Scindula. 
* Shindilesc, ire, i t . 

1 Kihúzva, de később pontokkal alá­
húzva, tehát — úgy látszik — mégsem 
hagyandó el. 

* Shindiláriu (Clotzár). 
* Shinic. V . Galeáta. 
Shinor, Zona. 
* Shinorez. V . Inshinorez. 
* Shioesc, ire, it . sohajtani. 

486 Shípot * (tzirau) * <Canalis> * V. 
Ciurgau. 

Shir, Series, Ordo * 2° fűzér, gyöngy 
füzér. ein Schnur Perlen. 

Shireág, Longa series, Longus ordo. 
* Shirégla * Saroglya, Sarógla. der 
Shirígla, Schragel. 
* Shiret. 
Shirínga, Siringa. 
Shiroáda, Cadus minor, * K i s Kád. 
Shishcáv, a, Blaesus, a, um. 
Shishcavésc, ire, it * (Shepelesc) * Blesus 

sum. 
Shishcavíre, Blaesitas. 
Shíssa, Asserculus. 
* Shlic, <Schlicke>. 
* Shmáltz, * lythargirum. Glasur, Máz. 
* Shmeág, iz, szamat. 
Shneáp, Acceia, ae, f. * gallinago, 

rusticola. der Schnepf. — mare, po­
ling. 

Shneápan (Ic) Conus * item (samaentza 
de brad) fenyőmag. 

* Shnep, V . Shneáp. 
Shoárece, Mus, muris, m. * (delá 

sorex) de ápa, potz, potzik, po-
tzok. 

Shoárece máre de padúro Sorex * <tsi> 
tzitzkány. die Spitzmaus — de 
ápa, potz, potzik. 

487 Shód, a, (Ciudát) Mirabilis, Curio-
sus, a, um. Item Jocosus, a, um 
jovialis, * furtsa, rendes. 

Shofrán, Crocus. 
* Shofranesc, sáffrányozni. 
Shóim, Falco, onis, m. * Sollyom. 
Shóld, Lumbus, * fartsik. 
* Sholomonáriu, garbantzás Diák. 
Sholováriu, * botos. das Fußsäckel. 
* Shomoeág, tsutak, Szalma tsutak, 

nyaláb. 
Shontorog, a, Claudicans. 
Shopaerla, Lacerta. 
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* Shopaerlát, superlát. 
* Shopotesc. V . Shoptesc, susogni. ein-

flüstern, ins Ohr zischen. 
Shópru, <Praestega, ae>, f. * V . Colna. 
Shoptésc, ire, it, Susuro, as, Mussito, 

as, are * einflüstern. 
Shoptíre, Susuratio, Mussitatio. 
Shoptitóriu, e, Susurator, Mussitator. 
* Shoricie, V . piátra Shorecelului. 
Shorecei, Species morbi in oculis Boum 

fieri soliti. 
Shorliciu. * Szalona bőr. die Schwarte. 
* Shorlitza. 
* Shosh. Sudes. 
* Shozenie (tranta, gluma) Schwank, 

tsitso. 
Shovaésc, ire, it, Tergiversor, aris, atus, 

Vaccilo Titubo * fachtelen. 
* Shparga (Sfoára) Spárga <Sp> Spaget. 
* Shpelinghér, palus publicus igno-

miniosus, Columna ignominiae, 
Pelengér. der Pranger, Schandpfal. 

488 * Shpetzierie (Apotheca). 
* Shpetziériu. V . Apothecáriu. 
* Shpicaluesc, ire, it, Spékelni, spicken. 
* Shteámpuri. die Pochmühle. 
* Shteártz. V . Hopáitz. 
* Shteáud. V . Budie. 
* Shtémp (Shosh) Sudes. 
Shteob, Qvadrans metretae * item Budie, 

de láturi, moslekos edény. dezsa. 
tseber. 

* Shtercu, festuca. 
Shterg, ere, ters, Stergo, Abstergo, 

Deleo. 
Shtergere, Abstersio, Abolitio. 
Shtergáriu, (Chíndeu) Mantile. 
Shtergatóriu, e, Abstersor. 
Shtérgura, vide Shtergáriu. * Chindeu. 
Shters, a, Abstersus, Deletus, a, um. 
* Shtir. Blitum. 
<* Shtirb, a, Edentatulus, Item Lacuna> 
<* Shtirbesc, ire, it tsorbitani>. 
<* Shtirbít, a,> (ponenda inferius). 
Shtiíntza, Scientia. 
Shtiitóriu, e, Scientificus, Sciolus, a, 

um. 
* Shtiob. 

* Shtiobul porcilor. Trug, ae. Moslék 
Edény. Spühl Scherben. 

* Shtipuesc, meg tűdzeni, ßteppen [!] 
* Shtiop. 
* Shtiopat, hinken, sántikálni. 
* Stirb [!], a, tsorba. 
* Shtirbez. 
* Shtirbina. 
Shtíre, Notitia * tudtomra. 
* Shtiresc, értekezni, áskálodni, 2° 

inaudio. 
Shtíu, ire, iút, Scio. 
* Shtiuc, darab. 
* Shtiuca. Tsuka. 
* Shtiulbic subst. (ruda de prins peshti) 

Contus piscatorius, halász tsáklya, 
die Fischerstange. 

* Shtiulbic, áre, át, wackeln, bokolni, 
tantorogni, tántorgani, item. Szu­
nyokálni. 

Shtiút, a, Scitus, a, um. 
* Shtráf (Várga). 
* Shtreáng. 
* Shtrengáriu. V . Budushlau 2° gezen­

guz, Caugenichts. 
* Shtrimf. 
* Shtrof. 
Shtufa (Goshteána). 
Shúer, are, at, Sibilo, Fistulo, * sűvől-

teni. 
* Shuchiat. (vaentos, sburat) Szele­

burdi. 
489 Shueratúra, Sibilatio, Sibilum. 

Shuhán (Niciodáta) Nunqvam. 
* Shúiu. 
* Shuleu, Perca lucioperca, sűllő. der 

Zander. Landbarsch, Schiel. 
* Shuma. 
* Shumen, potus. 
Shúnca, Perna * petaso, die Hammen, 

Schinken, Schunken. 
Shúra, Horeum [!] 
* Shurluesc, V . Arinesc. 
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Shúrtz, 
Shurtza 

<Ventrale, Antipendium, 
qvale faeminae habent> 
* V . Catrintza. 

Shushtáca, (Dútca, Garáshu) Sex Cruci-
feri. 

Shushtáriu Mulctrum, Mulctrale, Si-
Shushtériu tula * fejősajtár. 



Shút, a, * V . Ciut Cui corna deciderunt, 
item (pleshug). 

Shuvaésc, vide Shovaésc. 
* Shuvár, locus arundinosus, Nádos 

helly, ein Ort voller Ried. 
Sicríu, Scrinium, Cista, Tumba. 
* Siesc, ire, it, berzenkedni. 
Sigheálau (Preassina) <Antilena> Anti-

lena. * V . Praessi. 
* Sihastrie. 
* Sihastru. 
Sila. Vis, Violentia, Coactio. 

490 Silésc, íre, it, Cogo, Adigo, Item 
Conor * unszolni. 

* Silimina. V . Filimina. 
Silít, a, Coactus, Adactus, a, um. 
Silitóriu, e, Industrius, Diligens, Cona-

tum adhibens. 
* Simtzesc. 
* Simbrie. 
* Simbur. 
* Simpt8. 
* Singhilie. V . Dálterie. 
Singur, a, Solus, a, um. 
Singurátec, a, Solitarius, a, um. 
* Sipet. V . Sapet. 
Sireáp, a, Ferus, a, um * V . Poráv 

(bueác, buestru). 
* Şirét. V . Prut. 
Sirimán, a, Orphanus, Pauper, a, um. 
* Siriu, Kanko, lacerna. 
Síta, Subcerniculum. 
Sitirésc, ire, it, * (Stagesc) * <Impello, is, 

ere>, * <urgendo pello, abdrängen,> 
sürgetni. 

Sitirít, a, Impulsus, a, um. 

Si 
Sláb, a, Debilis, Infirmus, a, um. 
* Slabanog, subst. V . Olog. 
Slabanog, adj. locker. 
Slabésc, ire, i t , Deficio, Debililor, In-

firmor. 
Slabiciúne, Debilitas, Infirtas [!] 
Slabít, a, Debilitatus, Infirmatus, a, um. 

491 * Slabanog, 1° V . Olog. 2°detensus. 
Slád, * Malz. 
Slaesc, ire, it , <* fonyasztani, ausbren-

nen, liquo, läutern.> 

Slaít, a, * liquefactus. 
Slanina (Clíssa, Lárd) Laridum, Lardum 

* 2° (dipe pita) V . Cute No 2. 
Sláva (Maríre) Gloria, Majestas. 
Slavésc, ire, it, Glorifico, as, are. 
Slavíre, Glorificatio. 
Slavít, a, Glorificatus, a, um, Gloriosus, 

a, um * ditső. 
* Slavoáca (péshte) Lophius, békahal, 

der Seeteufel, Froschfisch. 
Sleesc V . Slaesc. 
Slóbod, a, Liber, Solutus, Absolutus, 

Licitus, a, um * V . Slabanog No 2. 
Slobod, zire, zit. V . Slobozesc. 
* Saenge. V . in Saenge. 
Slobozénie, 1° Libertas, 2° Absolutio, 

Licentia * szabadság, 2° Urlaub. 
Slobozésc, ire, it , Libero, Solvo, Ab-

solvo Dimitto, * 2° (despre pushca), 
el sűlni, k i sűttni, 3° (ce au fost 
intins) detento. 

Slobozit, a, Liberatus, Dimissus, a, um 
* 2° detensus. 

Slobozitóriu, e, Liberator. 
Sloésc, ire, it . 
Slóiu, Cera, vei Sebum coagulatum. 
<Sloiu, de ghiatza Gelicidium>. 

492 Slóiu de ghiatza, Stiria, Gelicidium 
* Jégetsap, Jég tsap. der Eiszapf. 

Slóva, Litera * Betű. die Buchstab. 
Slovnésc, ire, it, Sillabizo * Syllabi-

kálni. Buchstabieren. 
Sluga, Servus, Famulus * Szolga. der 

Knecht. Diener. 
* Slugaresc dienstfertig seyn. 
Slugésc, ire, it, Servio, Famulor * Szol­

gálni, dienen. 2° i . e. Lithurghie. 
Slugitoriu, e Senilis, Serviens, Famu-

lator * Szolgai, knechtisch. 
<* Slugaresc. inservio>. 
Slút, a, Mutillus, a, um. 
Slutésc, ire, it, Mutillo, as, are. 
Slutít, a, Mutillatus, a, um. 
* Slutzesc, slutzire, slutzit. idem. 
Slujba, Servitium * 2° V . Lithurghie. 

No 2. 
Slujbashu, e, Servilis, e. 
<* Slujesc, ire, it, 1° servio>. 
Slújnica, Ancila [!], Serva, Famula. 
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Sm 

Smaecésc, ire, it, <Extorqveo>, Eripio * 
meg rántani, pushcá, rugni, aus-
drehen. 2° <randitani>, k i rántani. 

* Smaentaena, die Senne, der Smetten[!] 
* Smaentaenesc. V . groshcioresc. 
Smaerd, a, <(Uraet) V . Haed. Turpis, 

e * Abominabilis, e, Tsunya, Utá­
latos, garstig,> abscheulich. 

493 * Smerenie, 
* Smeresc. 
* Smerin. 
* Smernicie, pudicita 
* Smeu ignis fatuus. 
Sméura, Bacca rubi idaei die Him­

beere. 
Smidéshte, Fulminat. 
Smice<le> (Nuelushe) Virgulta, * Vi-

men. Köttő veszsző. 
Smicuréz, ráre, rat, Minuo, is, ere. 
Smicurát, a, Minutus, a, um. 
* Smiida fulmen, radius fulminis, vil­

lámlás, der Wetterstrahl. 
Smiteála, Scandalum, ofendiculum [!], 

Item Error. 
Smintésc, ire, it, Scandalizo, Offendo, 

Item Erro * turbo, stören boj-
gatni [!] 

Smintit, a, Eviatus, a, um, De suo loco 
motus, a, um. 

Smírna, Mirha. 
Smoála, * das Wagenschmeer. 
* Smochin, ficulnea. 
* Smochina, ficus. 
Smolesc, ire, it. 
Smolít, a. 

Sn 
Snóp, Manipulus, * Merges. 
Snop de graeu, Merges, etis, m. 

So 
S'o Loco S'au, Se au, qvod vide. 
Soarba (Scarúshe) Sorbum. 

494 Soarba, Sorbeat, Absorbeat. 
Soácra, Socrus, * die Schwäherin, 

Schwiegermutter. 
* Soarbe. 

Soáre, Sol. 
Soárte, Sors * N y i l . 
Soba, Fornacula, fűtő <kemen>. 
Sobol, Talpa, Vakundok, * Scheer-

maus, Maulwurf. 
Sobór, Synodus, Concilium. 
* Soc. 
Socacítza, Coqva. 
Socáciu, Coqvus. 
Socoteála, Opinio, Item Consideratio. 
Socotésc, ire, it, Opinor, Considero * 2° 

bedenken. Számot adni, tenni, 
vetni, redjnen. 

Socotit, a, Consideratus, a, um. 
Socotitóriu, e, Considerans, Conside-

rator, Opinator. 
Socru, Socer, * der Schwäher, Schwie-

gervater ip. 
* Sofa, die Sofa, das Ruhebett. 
Sol, Legatus. 
Sólnitza, Solinum. 

495 Solomaesdra, Salamandra. 
Solovaerv (Sovavaerv) Origanum. 
Sólzu, Sqvama. 
Somn, Somnus, Sopor. 
Somn <(un fealiu de péshte)> Barbo, 

Silurus Mullus * Hartsa. 
Somnishor (Peshte somn mic) Mullulus 

piscis. 
* Somnore. Dormitator, veternosus. Alu-

székóny. Schlafbeutel. 
Somnorós, assa, Somnolentus, Soporus, 

a, um, träumerig. 
* Sopon. V . Sapun. 
* Soponel 1 

S'ór, Per apostrophen Loco Se or, Se eft 
accusativus Se, or est auxiliare ver-
borum futuri temporis tertiae perso-
nae numeri pluralis vg. S'or vedea, 
vel se or vedea, vel se vor vedea, 
Se videbunt, Potest denotare etiam 
passivam vocem, vg. Sor, vel Se 
vor vedea, videbuntur, etc. 

496 * Sor, Szalona bőr. 
Sor, 
Sora

 S o r o r . 

Sorb, Sorbus, arbor. 

1 Olvashatatlan la t in értelmezés. 
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* Sorioára. 
Soroáca, Comma, atis, n. 
Soróc, Terminus, seu tempus determina-

turn. 
Soroceala, Citatio ad judicium. 
Sorocésc, ire, it , Cito ad judicium * tőr­

vénybe idézni. 
Sorocit, a, Citatus, a, um. 
Sorocitóriu, e, Citator. 

497 Sossésc, ire, it, Pervenio, Advenio, 
is, ire. 

* Sotz, 
* Sotzie, 
* Sotzietáte. 

Sovavaerv (Solovaerv) Origanum. 

Sp 
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498 Spalatoare, Lotrix * item: Lacinia 
serviens eluendo, Waschlappen, 
Wischhader. 

Spalatóriu, Lotor. 
Spalatúra, Lotium. 
Spárg, ere, ars, Frango, Efringo [!], 

perfringo * nuci, alune, meg tőrni. 
2° bomlani, 3° (pamaent) proscindo, 
stürzen. 

Spárga, Asparago, ginis, f. 
Sparietúra, Teror, Terefactio, Tericula-

mentum [!] 
Spáriiu Terefacio, Tereo, es, ere * 
<Spáriu> rettegtetni, rettenteni. 
* Sparios, a, ijedős. cal bou etc. szilaj, 

scheu. 
Spárt, a, Fractus, Confractus, a, um. 
Spartúra, Fractura. 
Spassénie (Mantuíre) Salus. 
Spassésc, sire, sit, Salvo, as, are. 
Spassitóriu, e, Salvator. 
Spáta (Sabie) Ensis, Gladius. 
Spáta (Delá rasboiu) Pecten textorius, * 

<Borda>, Spatha, Borda. 
Spáta (delá úmere) Scapula, Schulter-

blatt. 
Spáta (De porc cupicior cutot [!] saráta) 

Perna. 

499 Spáte, Dorsum, Tergum. 
* Spegma. 
* Spérghie, kotzpert. 
<* Sperla>. 
* Speria, pernye, die Strohasche. 
Speteaza, <Radius Spondae curus> * V . 

Spitza, item <juncus, die Binse,> 
rogoz. 

Spetésc, ire, it , Scapulo, Delumbo, as, 
are * rokkani. 

Spetít, a, Scapulatus, Delumbatus, a, 
um, Delumbis, e, * kreutzlahm. 

Spíc, Arista. 
Spin, Spina, Sentis, * tüske, tővis. 
Spináre, Spina Dorsi, Dorsum, geréntz, 

gerintz * spináreá porcului, spina 
suilla, Diszno orja, Schweinsrücken. 

Spíne, vide Spin. 
* Spinos, spinosus, * tüskes, tővises. 
Spintec, are, at, Excindo, Disrumpo, 

Disseco * (péshtele) exentero. 

Sorbíre 
Sorbitúra 

Sorbitia * 2° főzelék, vala­
mit főtt, etwas ge-
kochtes. 

Sorb, ire, it , Sorbeo, Absorbeo. 
Sorbiciós, a, Sorbilis, e. 

* Sorici 
* Sorlie Szalona bőr. 

Sorbít, a, Absortus, a, um. 
Sórgoshiu, e, * Szorgos, sűrgető. 
<Sorlitza (o pássere)>. 
* Sorlitza, Vultur perca opterus, Sas­

keselyű, der Geyeradler. 

Spaen, 
Spaenatéc 

Imberbis, seu vir in adulta 
aetate, cui barba minime 
crescit toto vitae tempore. 

* Spaenzur, áre, át, aufknüpfen, auf-
henken, aufnesteln etc. 2° tsüggeni, 
függeni, logni, hangen. 

Spaerlésc, ire, it , Capilos erigo, disitio, 
Intrico. 

Spaenz Heleborum [!] veratrum nigrum. 
Spaerlit, a, Hispidus, Horidus, a, um. 
* Spagma. V . <atza> rassucita. 

Spáima, 
Spaimantáre 

Teror, Terrefactio * ret­
tegni, rettenni, ré­
mulni, ijjedni, etc. 

Spaimantát, a, Terrefactus a, um. 
Spaimantez, tare, tat, Terrefacio, is, 

ere. 
Spal, are, at, Lavo, as, are. 
Spaláre, Lotio, Ablutio. 
Spalát, a, Lotus, Ablutus, a, um. 



Spintecát, a, Excisus, Disruptus, Di sec-
tus, a, um. 

Spintecatúra, Dissectio, Disruptio, * 
item V . furcitura No 2. 

Spítza, Radius Rotae * Kerékküllő, 
Kölű a kereken, die Rad Speiche. 
<Kerék Szeg.> 2° gradus vg. Con-
sangv. affinititatis etc. 

Splina, Splen, Lien. 
Spoeála, * Marga, tsapadozo, meszes 

agyag, Märgel. 
Spoésc, ire, it. 
Spoít, a. 
Sporésc, ire, it, Proficio, Augeo, Cresco 

* gyarapodni. 

500 Sporít, a, Auctus, a, um. 
Spóriu, Profectus. 
* Spováda, 
* Spovedesc etc. 
* Spovedanie. 
* Sprinten, adj. porca. V . Mistretz. 
Sprijána, Tutela, Sustentatio * gyámoly, 

istáb. 
Sprijinésc, ire, it, Sustento, Fulcio, 

Tueor. 
Sprijinire, vide Sprijána. 
Sprijinít, a, Sustentatus, a, um. 
Sprijinitoriu, Tutor, Susceptor, Susten-

tator. 
* Sprijoána. 
Spuiu, spunere, spus, Expono, Dico, 

Refero, Narro. 
Spuitóriu, e, Narrator, Relator. 
Spúlber, are, at, * pulvero, * ventos 

facio, Pulveres verto excito, Item 
Dicitur de homine irato, qui multa 
lonquitur, * (flushtur), stöbern. 

Spulberát, a, Ventosus, a, um multa 
loqvens in ira, quasi stultus, * 
Szeleburdi, Szeles, Windbeutel 
(flushturát). 

Spúm, are, at, Spumo, as, are. 
Spúma, Spuma. 

501 Spumáre, Spumatio. 
Spumát, a, Spumatus, a, um. 
Spumós, a, Spumosus, a, um. 
Spun, vide, Spúiu. 
Spunere, Expositio, Propositio, Narratio, 

Enarratio, Relatio. 

Spurc, Morbi species, qui parvulis in 
facie fit, instar bubonum geratur. * 
der Grind. 

Spurc, are, at, Spurco, as, are, Faedo, 
vitio, contamino, maculo. 

Spurcaciúne, Spurcities, contaminatio, 
Faeditas. 

Spurcaciúni, Spurcitiae, Immunditiae, 
Item Locus Suplicii, ubi homines 
morte afficiuntur, Patibulum. 

502 Spurcát, (Adverb) Spurce. 
Spurcát, a, Spurcus, Immundus, Faedus, 

a, um. 
Spúza, Favilla * parázs v. parázstüz, 

<pernye>, zsaratnok. 

St 

Staelp, Columna * Pfeiler. 
Staelpáre, Ramus. 
Stæmpar, are, at, Tempero, as, are. 
Staemparáre, Temperatio. 
Staemparát, a, Temperatus, a, um. 
Staemparatúra, Temperamentum. 
Staena, Ovile. 
* Staeng, a, adj. balog, sete. 
Staeng, ere, staens, <E> Stingvo, is 

ere * stingvo exstingus, elepedni. 
Staenga, Sinistra, Laeva. 
Staengáciu, e, Sinister, Laevus, a, um, 

Scaeva, * Scevola. 
Staengatóriu, e, Extinctor. 
Staengere. Extinctio. 
* Staengen 
Staengin o r g i a . 

503 * Staengenesc, ire, it, 
klaften. 

Staens, a, Extinctus, a, um. 
Staerc, <Erodius> * V . Cocostaerc. 

<item Ciovica>. 
Staercésc, ire, it, Inclino me ficut 

qvando ventrem exonerare volo. * 
V . Cimtesc. 

Staercit, a, Inclinatus, a, modo ven­
trem exonerare volentis. 

Staernésc, ire, it, Excito, as, are. 
Staerníre, Excitatio. 
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Staernít, a, Excitatus, a, um. 
Staernitóriu, e, Excitator. 
* Stáfida, malozsa, v[el] malozsaszőlő 

dto marunta, aproszőlő. 
* Stagér, tserfa. 
Stagésc, ire, it, Urgeo, es, ere, Sürgetni, 

késztetni, drillen. 
Stán, Cantes, Rupes. 
* Stapaen, herus, dominus, der Gebie-

ter. 
* Stapaena. 
* Stapaenesc. 
* Stapaenire. 
* Stapaenitóriu. 
Stáre, Station, Subsistentia, Substantia. 
* Stároste (Zvornic) Orator, perorator. 
* Starpesc (ab exstirpo) 
Stát, Status * állás, testállás. 
Statatóriu, e, 
Statornic, a Constans, Stabilis, e. 
Statornicéshte, Constanter, Stabiliter. 
Statornicíe, Constantia, Stabilitas. 

504 Statornicit, a, Stabilitus, a, um. 
* Statura, testállás. 
Statút, a, Qui diu stetit, Rancidus, Senex, 

vetus. 
Stáu, are, at, Sto, Absisto * stau im-

protiva, obsisto, ellentállani, wieder-
stehen [!]. de cinevá i . e. stegésc 
a fáce ceva insto. 

Stául, Ovíle, Caula. 
Stajériu, Aesculus, Qvaercus. 
Stáva, Eqvorum armentum, Eqvatium * 

Détzeg. 
*Stavila (Coasta pátului) Sponda, ae, 

Agy [!] oldal. Seitenbrett am 
Bette. V . Coástá No 1. 

Staváriu, Pastor eqvorum. 
* Steá, Stella (cu coáda) cometa. 

Schwantzstern, űstőkös tsillag. 
Steág Vexillum. 
Steand, Vas ligneum inqvo formagium 

conservatur. 
Steárpa, Sterilis. 
* Stegári. 
* Stegesc, ire, it, <Compello, impello> 

V . Stagesc. 
Steglitza, Carduelis. 
* Stelesc, ire, it , káprázni. 

Stelnitza (Paduche de paréte) Cimex 
* tsimaz. 

Stéma, Diadema. 
Stapaen, a, Herus, Dominator, Domi-

nus, a. 
Steregóae, Helleborus Veratrum. 
* Stergáriu. V . Chindeu. 
Sterp, Stearpa, Sterilis, e, * Sovány, 

termeketlen, meddő. 

505 Sterpésc, he, it, Sterilem reddo, vel 
sterilis fio, vel Extirpo, as, are. 

Stertz, Lihnium[!]. 
Sticla (Gláge, Ueaga) Vitrum * 2° eine 

gläserne Flasche. 
Stideála, Verecundia * Szemérmetesség. 

die Bescheidenheit. 
Stidésc, me stidésc, Verecundor, aris, 

atus. 
Stíh, Versus, us, m. 
* Stiháriu (lá latini) alba. 
* Stihie, elementum (ex graeco) V. 

Elemént. 
Sting, vide Staeng. 
Stinghérul, e, Impar, Absque, Socio. 
Stins, a, vide Staens, a. 
Stivésc, ire, it, vide Stidesc. 
Stórc, ere, stors, Extorqveo, Exprimo, * 

Szűrni, által szűrni (Vinu) keltern, 
pressen, auspressen (háinele) aus-
minden, ausringen, k i fatsarni. 

Stoarcere, Exstorsio, Expressio. 
Stórs, a, Extorsus, Expressus, a, um. 
Strabát, ere, tut, Pervado, is, ere 

Penetro, as, are. 
Strabátere, Pervasio. 
Strabatút, a, Pervasus, a, um. 

506 Stráchina (Blíd) Patina, Catinus. 
Stracur, vide Strecur. 
Stracurát, vide Strecurát. 
Stracutoriu [!] i . e. ciur de ples, 

Durchschlag, Seiher. 
* Stracuratoáre, Colum <Szürő, téj-

szürő, Szürő szita, das Seihsieb.> 
* Stradálnic, a. 
Stradánie, Industria, Conamen, Cona-

tus, us, m. 
Straduésc, me straduésc, Conor, Satago. 

* V. Saergu[esc]. 
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Straduíntza vide Stradánie, Straduíre 
Straduitóriu, e, Industrius, a, um, 

Conatum adhibens. 
Straec, vide Stric. 
Straeg, vide Strig. 
Straegóiu, straegoae, vide Strigoiu, 

strigoae. 
Straemb, are, at, Curvo, Incurvo, * 

<greinen> 2° greinen. b/dto. 
Straemb, a, Curvus, a, um. 
* Straemba 1° (Dutca, Shushtáca) 2° 

(banát 15 Kr.) 
Straembáre, Curvatio, Incurvatio. 
Straembát, a, Curvatus, Incurvatus, a, 

um. 
Straembatáte, Injuria, Insustitia. 
Straembatúra, Curvatura, Curvamen. 
* Straembu subst: cu straembu, igasz-

ságtalanul. 
Straempt, are, at, Angusto, Stringo, 

Arcto, Coarcto, Contraho. 
507 Straempt, a, Strictus, Angustus, 

Coarctus, a, um * knapp. 
* Straemptez. 
Straemptoare, Angustia, Coarctatio. 
* Straemptoresc, coangusto, ad angu-

stias redigo, coarcto, szorulni. 
Straeng, ere, straens, Stringo, Contraho, 

Coaduno. 
Straengatóriu, e, Constrictor, Coadunator. 
Straengere, Strictio, Constrictio, Coadu-

natio. 
Straens, a, Strictus, Constrictus, Coadu-

natus, a, um * knapp. 
* Straenshte (noroc bun, au slab). 

508 Strainatáte, Peregrinitas. 
Strainéz, nare, nat, Alieno, Abalieno. 
Stráitza, Canistrum, Canisterium, Bero, 

Pera. * Straitza popi, Gőmbőtz, 
die Pluntze. 

Straitzishoára, Canisteriolum, Perula. 
Stráiu (Cerga, Tzol, Háina) * Stragula, 

Stragulum. * Cento, Item Vestis. 
Stralucésc, ire, it . Splendeo, Resplendeo, 

Fulgeo, * ragyogni, schimmern. 
* Straluci. 
Stralucíre, Splendor, Fulgor. 
Stralucít, a, Splendidus, Fulgidus, a, 

um. 
Stralucitóriu, e, Splendens, Splendi-

cans, Fulgens. 
Stramb, vide Straemb. 
Strambatáte, vide Straembatáte. 
Stramatúra, Lana incolorata, vel Lanea 

fila incolorata. 
* Stramatusha, abamita. 
* Stramoshesc, a, adj. proaviticus, — 

paccatul stramosh.: pecc. origin. 
Stramoashe, Proavia. 
Stramóshu, Proavus. 
Stramur, are, at, vide Strémur. 
Stramuráre, vide Stremurare. 
Stramút, áre, át, Muto, Altero, ás, áre. 

509 Stramutáre, Mutatio, Alteratio. 
Stramutát, a, Mutatus, Alteratus, a, um. 
Stramutatóriu, e, Mutator, Alterator. 
Strána Templi Chorus. 
Stranepoáta, Proneptis. 
Stranepót, Pronepos. 
Strát, Satum * de otzat, etzét ágy, 

die Essigmutter. 
* Straunchiu, abavunculus. 
* Strajác, Szalmazsák, der Strohsack. 
* Stráje. 
Ştreang, Funis. 
Streáshina, Solarium, Corona Tecti, * 

Subgrunda, ae, f. 
Streche, Oestrum, * <lo bogár, asilus, 

Oestrus>, Bőgöly, die Brämse. 
Strechéz, chére, eat, Oestro Stimulatus 

fugio, * dispareo. 
Strecur, are, at, Colo, as, Percolo, as, 

are. 
Strecuráre, Percolatio. 

Straensoare 
Straensura 

vide Straengere * 2° 
Bauchgrimmen. Buch-
kneipen [!]. 3° taka­
ritás. 

Stráge, Vigilia, Custodia. 
Stragéariu, Vigil, Custos. 
Stragiuésc, ire, it . Vigilo, Invigilo, Cus-

todio. 
Stragiuíre, vide Stráge. 
Stragiuít, a, Custoditus, a, um. 
Stragiuitóriu, e, vide Strageariu. 
Strain, a, Alienus, Peregrinus, a, um * 

extraneus. 
Straináre, Alienatio, Peregrinatio. 



Strecurát, a, Percolatus, a, um. 
Strecuratoare, Colum, i, m. 
Strecuratoriu, e, Percolator. 
Streghiátza, Lac coagulatum * V . 

Samachisha. 

510 Strein, a, vide Strain. 
Streináre, vide Straináre. 
Streinatáte, vide Strainatáte. 
Streinéz, vide Strainéz. 
* Streiu, o ápa in árdeál, Sargetius, 

Sztrigy vize, die Strelle. 
* Stremosh etc. 
Strémur, (Bold, Simceá, Ghimp) Sti­

mulus. 
Strémur, are, at, (Boldesc, Inghimp) 

Stimulo. 
Stremuráre, Stimulatio. 
Stremurát, a, Stimulatus, a, um. 
* Strenepot. 
Strépede, Acarus, Termes, mitis * 

pondró, k u k a t z , (de flanina), 
Szalonabogár. 

* Strepezesc, Stupeo de dentibus, vás-
lani. 

Stréshina, Subgrunda. 
Stréshinésc, ire, it, Subgrundo. 
Stric, are, at, Destruo, Corrumpo * de 

prunci, repigro. 
Stricacios, oassa, Destructibilis, Corrup-

tibilis, e. 
Stricáre, Destructio, Corruptio. 
* Stricát de varsát, pockengrübig. 
Stricatóriu, e, Destructor, Corruptor. 
Stricatúra, vide Stricáre. 

511 Stríg, are, at, Clamo, Proclamo. 
Strigáre, Clamor. 
Strigát, a, Clamatus, Proclamatus, a, 

um. 
Strigatóriu, e, Clamator, Proclamator. 
Strigatúra, Clamor, Clamorositas. 
* Strighe melligo, Honigthau. 
Strigoáe, Saga, Strix. 
Strigóiu, Sagus. 
* strinf, Strümpfe. 
Stróp, Guta, Gutuia. 
Stropésc, ire, i t , Aspergo, Conspergo * 

expergo Verträufeln, meg öntözni. 

Stropíre, Aspersio, Conspersio. 
Stropit, a, Aspersus, Conspersus, a, um 
* Stropitoáre, Sprengwedel. 
Stropitúra, Aspersio. 
Stropshésc, ire, it , Conqvasso, as, are, 

öszve tiporni * 2° nyawalya 
törni [!], V . r. i l cálca. 

512 Stropshít, a, Conqvassatus, a, um 
Stropshitúra, Conqvassatio, item Nya­

valya tőrés. 
Strug, (Strún, Strútz), Tornum. 
Strugea, Frustilum [!] * égy karé 

kenyér, ein Scherz Brod. 
Strugésc, ire, it, Contero, Conqvatio * 

zerquetschen, Flemwen. 
Strugíre, Conqvassatio. 
Strugít, a, Contritus, Conqvassatusa. um. 
Strugitúra, vide Strugíre. 

Strúgur, 
* v[el] Strugure, Botrus, * Szőlőfürt. 

Strun (Strug, Strutz) Tornum. 
Strúna, (Coarda) Corda. 
Strúnga, Caula ovium ubi mulgentur * 

Eszterenga, Esztrenga. ein Melk-
stall oder sonsten ein Ort wo man 
die Schaafe melket. 

* Strungareatza, Mulctra, fejőedény, 
rotska, das Melkgeschier. 

Strutz, vide Strun. * 2° Stuthioca-
melus [!]. 

Stráje, vide Stráge. 
Strujeá, vide Strugeá. 

A z 512—517. lapnak kéziratunk ele­
jén, illetve végén a következő vázlatszerű 
fogalmazványa olvasható: 

512a Stropshésc, ire, it , 
Stropshít, a, 
Strophitura [!] 
Strug, Tornum. 
Strugea, 
Strugésc, ire, i t , Contero. 
Strugíre Contritio. 
Strugít, a, Contritus, a, um. 
Strugitúra, vide Strugire. 
Strúgur, Botrus. 
Strun, Tornum. 
Strúna, Corda. 
Strúnga, Ovile. 
Stiútz, Tornum. 
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Súgna, (Róchie) Toga faeminea. 
Sugrúm, are, at, Strangulo, <Suffoco, 

as, are>, * erdrosseln. 

Sugrumáre, Strangulatio, <Suffocatio>. 
Sugrumát, a, Strangulatus, a, um. 
Sugrumatóriu, e, Strangulator. 
Suíre, Ascensio. 
Suíshu, Ascensus, us, m. * V . gurish. 
Suít, a, Inaltum Sublatus, Elevatus, a, 

um. 
Súiu, íre, ít, Ascendo, is, ere. 
Sul, Palanga. 
Sul delá razboiu, jugum textorium, * 

Liciatorium, Zugolyfa tsubor, 
Ponkostor. 

Súl <a, Subula> * V . de Corábie Malus 
Navis, Arbotz fa, Vogelbaum, 
Mastbaum 3° (de incarcat), fustis 
foenarius, Wiesbaum, Heubaum. 

* Sula, Subula, Ár, tőr, Pfrieme, 
Schuhahle. 

515 Sulimán (Vapsála cu cáre se ung 
faemeile in fatza), Fucus, Psim-
mithyum * die Schminke. Kendőző, 
fertő. 

514a Sugáriu, e 
Sugatóriu, e Sugens.1 

Sugél, Gemursa. 

Sughít 
Sughítz ire it, Singultio. 
Sughitzáre 

Sughitzát Singultus. 
Súgna, Toga faeminea. 
Sugrúm, are, at, Strangulo, Suffoco. 
Sugrumare, Strangulatio, Suffocatio. 
Sugrumát, a, Strangulatus, Suffocatus, a, 

um. 
Sugrumatóriu, e, Strangulator, Suffocator. 
<Supuiu> <nere, Supus, Suppono, Subi. 
<Supun> cio, Subigo>. 

1 E szavakkal egy magasságban más 
kéztől származó beírás: N u m a grizsa tsea 
lumaszka. I . V . A l a t t a díszes kacska­
ringók. 
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513 Stup, Apum alveare. 
Stúpa, Stupa. 
Stuparítza, Apiaria. 
Stupáriu, Apiarius. * Bienenzieher, 

Imker. 
Stupína, Apiarium. 
Stúrz * Hurosmadár. 

Su 

Súca (Obiceiu) Mos, Consvetudo. 
Sucála, * Spulrad. tsöllű v. tsüllű. 
* Sucesc, ire, it, drehen, verkehren 

2° (mustétzele) fel sodrani. 
* sucit. a. 1° umgedreht 2° (om sucit), 

homo praeposterus, Qeerkopf [!] 
Sucitóriu, Girgiullus Cylindrus. 
* Sucuesc. 
Sud, are, at Sudo, as, are, * schwitzen. 
Sudálma, Increpatio * die Lästerung. 
Sudoáre, Sudor der Schweis. 
Súduiu, ire, it (Injur) Increpo, Blas-

phemo, as, are. 
* Sufer. 
* Suflet, de suflét, adoptivus, fogadott. 
* Sufloiu. V . Foiu. 
* Suflu 1° flo. 2 °auffchwülen. 3° (mucii 

násu) ausschneutzen, schnäutzen. 
* Sufulc, <tűrni, fel tűrni, aufschürtzen, 

aufstreifen.> V . Rasfraeng. 
Sug, ere, supt. Sugo, Exsugo, lacteo. 
* Sugáciu. 

Sugáriu, e 
Sugatóriu, e Sugens, * subrumus. 

Sugél, Gemursa, * Panaritium. 

513 Strá je , vide Stráge. 
Struja, vide Strugea. 
Stup, Alveare apium. 
Stúpa, Stupa. 
Stupáriu, Apiarius. 
Stupina, Apiarium. 
Stúrz. 
Suca (Obiceiu) Mos. 
Sucála. 
Sucitóriu, Girgillus, Cylindrus. 
Súd, are, at, Sudo, as, are. 
Sudoáre, Sudor, oris, m. 
Súg, ere, súpt, Sugo, Exsugo. 

514 Sughít 
Sughítz ire, it, Singultio. 

Singultus. Sughitzáre 
Sughitzát 



Sulimanésc, ire, it , Fuco, as, are. 
Sulimanít, a, Fucatus, a, um. 
Sulináriu, Palanga. 
Súlitza, Pugio, onis, m. Mucro, die 

Speer. 
Súma, Summa. 
Sumán, (Tzundra, Zeche) Bracka, * 

Sagum, tzondora. 
Sumétzu, eatza, Temerarius, a, um * 

praesumptor 2° eigensinig, trotzig, 
vermessen, subnixus. 

Sumetzésc, ire, it , Temerarium facio. 
Sumetzéscume, me sumetzésc, Teme­

rarie ago. 
Sumetzie, Temeritas, * Dünkel, Eigen-

dünkel. 2° der Eigensinn. 
Sun, are, at, Sono, as, are. 
Sunáre, Sonitus, us, m. 
Sunát, a, Sonatus, a, um. 

516 Sunatóriu, e, Sonator. 
Súnet, Sonitus, us, m. Sonus, i. m. 
Sunzuéne, Flores flavi coloris, ex quibus 

Valachi Coronas in festo S. Joannis 
Baptistae faciunt. 

Super, vel Supar, are, at, Tristitiâ, 
maerore afficio, Incommodo * 
orlálni, busongni, subirascor. Szom-
polyodni. 

Superáre, Tristitia, Maeror, Maestitia, 
Incommodatio. 

Superát, a, Tristis, e, Maestus, a, um * 
subiratus. 

Súpt, Sub, Infra. 
Supt, a, Exsuctus, a, um. 

515a Supunere, Subjectio. 
Supús, a, Subjectus, a, um. 
Surcél, Sarmentum. 
Surgun (Izgonít) Exul. 
<Surgunit, a, In exilium missus, a, um>. 
Suíre, Ascensio. 
Suíshu, Ascensus, us, m . 
Suít, a, In altura elevatus, a, um. 
Súiu, ire, i t , Ascendo. 
Sul , Palanga. 
Súla, Subula. 
Sulimán, Fucus, Psimmityum, ii, n . 
Sulimanésc, ire, i t , Fuco, as, are. 
Sulimanít, a, Fucatus, a, um. 
Sulináriu, Palanga. 
Súma, Summa. 

Suptieát, a, Attenuatus, a, um. 
Suptiére, Attenuatio. 
Suptiéz, ere, eat, Attenuo, as, are. 
* Supt suoára, honally, die Achselhöhle. 
Suptzire, Tenuis, Gracilis, Subtilis, e. 

517 Supúiu nere, pus, Suppono, 
Supun Subicio, Subigo. 
Supúnere, Subjectio. 
Supús, a, Subjectus, a, um. 
Súr, a, Canus, Leucopheus, Subaqvilus, 

a, um. 
Suráta, Est allocutio ad faeminam, 

aeqvalis conditionis nobiscum, aut, 
inferioris, Duzschwester. 

Surcél, V . Gatéju, Sarmentum * (ex 
Surculus). 

Surd, a, Surdus, a, um. 
* Surdanc, a, Surdaster, Subsurdus, 
Surdátec, a, a, um. 
* surétiu. 
Surgún, (Izgonit) Exul. 
* surgunesc. 
Surguníre, Exulatio. 
Súrla, Instrumentum est musicum, * 

tibia, Cymbalum, das Pfeifenrohr. 
* Suruman (siriman). 
Surp, are, at, Diruo, Cadere facio, 

Ruino, neutr. verfallen. 
Surpator, e, Diruens, Ruinator. 
Surpatura, Ruina, * die Sturze, die 

Ruine. Dűledék. 

517a Superáre, Tristitia, Maeror, Me-
stitia. 

Superát, a, Maestus, a, um, Tristis, e. 
Súpt, Sub, Infra. 
Supt, a, Exsuctus, a, um. 
Suptiéat, a, Attenuatus a, um. 
Suptiére, Attenuatio 
Suptiéz, ere, eat, Attenuo, as, are. 
Suptzire, Tenuis, Gracilis, Subtilise.1 

Supúnere. 
Sur, a, Canus, Leucopheus, Subaquilus, a, 

um. 
Suráta, Allocutio est, qva faeminam inferi­

oris conditionis compelare [!] solemus. 
Surcél, Sarmentum. 

1 A lapszélen: Ateri tus moriu, moiu, 
moi . (K le in bejegyzése). 
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Tabacáriu, Venditor, vel Fumator 
Tabacae. 

Tabácheríe 
Tabachernitza Pixis tabacaria. 
* Tabalusha (Guda) Canis foemella. 
Tábara, Castra, Caterva. 
Tabaraet, Castra metatus. 

520 Tabarasc, aere, raet, Castra metior. 
Tábla, Tabula. 
Tablesc, a, Tabularis, e. 
Tác, ére, ut, Taceo, Sileo. 
Tacére, Silentium, Taciturnitas. 
Taciúne stins, Torris, * titio, Brand. 
<Taciúne, Titio> * 2° (in graeu), robigo, 

rubigo, üszög, léha a gabanában, 
der Brand im Getreide. 

<Taciune stins, Titio>. 
* Taciunos, a, rubiginosus, üszögös, 

brandig. 
Tacút, a, Taciturnus, Silentiarius, a, 

um. 
Tácshe, Taxa. 
Tacshúla, Tácsula. 
* Tagaertz. V . Matzasc. 
Tagaertza (Saculetz, Dessagi straitza) 

Bero. 
Taelnésc, ire, it , Convenio. 
Taempla, Frontispicium internum 

Tempil * (fruntáriu). 

521 Taemple, Tempora, seu partes capi­
tis ad latera frontis * halánték. 

* Taemplu. V . Intaemplu. 
Taempésc, ire, it , Hebeto, as, are, 

Obtundo, is, ere * tompitani. 
Taempíre, Hebetudo, Obtusio, Hebetatio. 
Taempít, a, Hebes, obtusus, a, um, Hebe-

tatus, a, um. 
Taenar, vide Tinar. 
Taendála, Homo ineptus, * tantilum, 

Minutio, quisquilia, Apro tsépű. 
Dibdabság. Aprolék. Kleinigkeiten, 
Pappenstiel, Pfefferling. 

Taendalesc, ire, it, Inepte, lente ago, 
* muginor, tändeln, knaupeln, 
stümpern. 

Taengesc, ire, it , aegre fero. 
Taengire. 
* Taenguesc, (Váet) sopánkodni. 
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Sussáiu, * V . Coshre. 
* Sussaeiu * (Cosh), Kornkasten, Ge-
* Sussuiu treidekasten, Szúszék. 
* Suta 100. 
* Sutásh, Centurio. 
Suveica, Radius textorius, Vetelő. * 

Weberschisschen, Weberspuhl. 
Svaecnes<hte>c, Sangvis fortiorum mo-

tum, pulsum facit, * mico, trepido, 
palpito, pochen, zucken, zappeln 
dobogni. 

* Svaecnire. 
Svaent, are, at, Exsico [!], as, are, qvasi 

vento Exsico <ventile>, item: 
schwenken. 

Svaentáre, Exsicatio. 
Svaentát, Exsicatus, a, um. 
Svaerlésc (Arúnc) Proicio, jacio. 
* Svaerliga, <Barbatula, aprohal, die 

Grundel> Schlammbeißer. 
Svaerlít, a, (Aruncát) jactus, Projectus, 

a, um. 
* Svocotesc, V . Svaecnesc. 
* Svornic. 

Litera: T 

Ta 
519 Tá, Tua, Praepositum nomini, vult 

ante se habere articulum definitum, 
vg. A Tá muére, Tua Mulier, Ale 
tále váci, Tuae vaccae, Secus non, 
vg. Fatatá, Filia tua Vacile tale, 
Vaceae tuae, etc. 

Tabác, Tabacum, Herba Nicotiana. 
Tabacaríe, Tabacarium. 

Suspin, 
Suspináre 

518 * Surucluésc, szorulni. 
* Surup etc. idem. 
Surzuésc, ire, it, Addo, Item Aqviro. 
Surzuíre, Additio, Additamentum. 
Surzuít, a, Additus, Item Aquisitus, a, 

um. 
Sús, Sus, Sursum Alte. 
Suspin, are, at, Suspiro, Gemo, is, ere 

* fohászkodni. 
Suspiratio, Suspirium, Ge-
mitus, ûs, m. (o boála), 
Asthma, cu suspin, adj. 
asthmaticus. 



Taenjála. 
Taeræesc ire, it, Repo, obrepo, Sergo. 
Taeraeiu * tsuszni mászni (adtero). 
Taeraeíre, Obreptio. 
Taeraeít, a, Obreptus, Obreptatus, a, 

um. 
Taerg, Nundinae * 1° (de tzára) V . 

Bulciu, 2° (de saptamaena) V. 
Marturie No 2. 3° (de márha) 
Baromvásár. Viehmarkt. 

522 Taergáshu, merces venales. 
Taerguésc, ire, it , Nundinor, Emo, 

vendo. 
Taerguíre, Nundinatio. 
Taerguitóriu, e, Nundinator, emptor, 

venditor. 
* Taerhita, V . Potaerniche. 
* Taerla, Gaterva, turba, tsoport. 
Taernáva, Cicellus Fluvius. 
Taernométe, Palea. 
Taernoveán, a, Cicelli accola. 
* Taernuesc, V . Brushesc N° 1. 
* Taershág, Kamerad, Kompan. 
* Taershagesc, Idem. 
Taershi (Tufa), Frutex. 
Taershitza, Vide Sapa * pastinum. 
* Taerziu, tarde. 
* Taertza paertza. 
Taeat, a, Scissus, Abscissus, Caesus, 

Sextus, Amputatus, a, um. 
* Taeát impregiur. Circumcisus, de-

gluptus, a, um. Környülmetélt. 
Taére, Scissio, Sectio, Amputatio, * 

impregiur Circumcisio, környül me-
télés, die Beschneidung. 

Taetóriu, e, Scissor, Sector, Amputator * 
item: Hauklotz, Hacklotz, fa vágito. 

Taetúra, Scissura. 

523 * Taetzei, turunda, laska, metelt, 
die Nudeln. 

Tagáda, Negatio. 
Tagaduésc, ire, it , Nego, Pernego, Ab-

nego, Denego. 
Tagaduíre, Negatio, Abnegatio, De-

negatio. 
Tagaduít, a, Negatus, Abnegatus, a, um. 
Tagaduitóriu, e, Negator, Abnegator. 
* Tagaertz, áre, át. V . Matzasc. 

* Tagaertza. 
Tai, Tui, qvando nomini praeponitur, 

adsumit ante se: a, vg. a Tai 
vecíni, Tui vicini, Secus non vg. 
vecinii tai, vicini tui. 

Táica, Pater, Parens. 
Taicutz, Paterculus, * tatula. 
Táina, Sacramentum, Arcanum secre-

tum Misterium. 
Táinic, a, Ocultus [!], Misteriosus, a, um, 

Item: Arcanum, secretum, tenens. 

524 Tainuésc, ire, it, Oculto, Abscondo, 
cello [!] 

Tainuíre, Ocultatio. 
Tainuít, a, Ocultatus, Ocultus, a, um. 
Tainuitóriu, e, Ocultator. 
Taitzéi, * Turunda, ae, f. Nudel. 
Táiu, taére, taeat, Scindo, Seco, Caedo, 

Amputo. 
* Táiu impregiur, Circumcido, Környül-

metélni, beschneiden. 
* Taiush. É1, die Schneide. 
Talbacesc, ire, betäuben. 
Talbacit, betäubt. 
* Táler, 
Talháriu, Latro. 
* Talián, etc. 
Talmacésc, ire, it . Interpretor. 
Talmacíre, Interpretatio. 
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Talmacitóriu 

Talmáciu 

Interpretator, Interpres, 
* Magyarázo, Tolmáts, 
der Dolmetscher. 

* Talnáciu. V . Mághistrát. 
* Taelnesc. 
Talpa, Planta * 2° (de cássa) 3° (de 

sánie) Kupfer. 

525 Talpíz, a, Subdolus, Astutus, Calli-
dus, a, um. 

Tamaduésc, ire, it, Curo, Sano, Medeor. 
Tamaduíre, Cura, Curatio, Sanatio. 
Tamaduít, a, Curatus, Sanatus, a, um. 
Tamaduitóriu, e, Sanator, Curator. 
Tamæe, Thus, Thimiama. 
Tamæeát, Thure sufumigatus [!]. In-

censum. 
Tamæéz, Thure, sufumigo, Incenso. 
Tamaeitza, Species herbae. 



Tamaend, are, at, Prorogo, Protraho 
tempus * hallogatni. 

Tamaendáre, Prorogatio. 
Tamaendát, a, Prorogatus, a, um. 
Támbura, Tambura, Musicum instru-

mentum. 

526 Tampésc, vide Taempésc. 
Tampíre, vide Taempíre. 
Tampít, vide Taempit. 
Tandála, vide Taendala. 
Tandalésc, vide Taendalesc. 
* tándá mándá Jápjáp [!] dib dab, 

mischmasch.1 

Tangesc, vide Taengesc. 
Taraetza, Furfur, Apluda, Conicae. 
* Tarába. 
Táre, Fortis, e — * 2° merő, merevény, 

temérdek, spröde. 
Tárga, grabatum, lectulum. * Faulbett. 

Nyoszolya, prits. 
* Tárhita. V . Potaerniche. 
Taríe Fortitudo. 
Taríme 
Tarnátz (Foishór, Pridvor) Porticus. 
Tarnitza (Shea de purtat povari) Cli-

tella * 2° (ori cáreá shea), ephipium 
[!] Nyereg, der Sattel. 

* Taroássa (gré) gravida, terhes. 
* Tás, die Almosenbüchse, Persely. 
* Táshc, áre, it, ire [!] paecalesc. 
* Tashcula, Pasceolus (patáshca). 
Táta, Pater, Parens, Genitor. 
Tataishe, Uxor est fratris mei majoris. * 

Glos. Angy. der [!] Bruders Weib 
oder des Ehmans Weib. 

Tatár, Tartarus. 
* Tataresc. — 
* tzára tatarásca. 
Tatárca, Pannicum. 

527 Tatúz, vide Taicutz. 
Tau, Tuus, praepositum nomini adsumit 

ante se: a, vg. A tau Cál, Tuus 
equus, secus non: vg. Cálul tau, 
Eqvus tuus, etc. 

1 A z utóbbi két értelmezés a lap alján 
és csak jel uta l erre a helyre, ahova 
közbeszúrandók. 

Tau (Lác) Lacus * (Tau de peshti) V . 
Halashtau. 

* Tauesc, ire, it . überströmmen. 
Táur, Taurus* der Stier, Bull, Faselochs, 

Reitochs. item Lastaurus. 
* Taúre. 
Tavalésc, ire, it, Voluto, as, are, * fet­

rengeni, herumwälzen. hengergeni. 
Tavalíre, Volutatio. 
Tavalít, a, Volutatus, a, um. 
Tavalitóriu, e, Volutator, Volutans. 

Te 

Te, Te, Item Verbis acctivis [!] apposi­
tum potest dare eis significationem 
passivam vg. Te véz, Te vides, vel, 
Te véz, videris. 

528 Teáca, Vagina, die Scheide. 
Teánc * Bál, Nagy tsomo v. kötés p. 

o. Dohány v. papiros, der Ballen. 
Teásc, (Sháitau) Torcular, Praelum. 
Tecarau, Instrumentum qvo funis, aut 

aliud intorqvetur. 
Tecaruésc, ire, it , Intorqveo. 
Tecazuesc, ire, it (Deraedic) Ordine 

suo res colloco Dispono. 
Tégla (Caramida) Tegula. 
* Teglazau. 
* Teglazuesc. 
Téi, Tilia. 
Teleága, vide Tileaga. 
Telegáriu, Sonipes eqvus. 
Tém, me tém, ere, ut, (mi frica) 

Timeo, metuo, vereor, * félni, 2° 
félteni. 

Tematóriu, e, Timens, Metuens. 

529 * Temeez. 

Teméiu 
Temelíe Basis, Fundamentum. 

Témere (Frica) Timor, Metus. 
* Temnitza. 
* Temnitzériu. 
Tenchiu, vide Cucuruz. 
* Ténghelitza. V . Shtiglitz. 
* Tenghere, Tengeri baratzk. 
* Tercuesc, ire, it, hánkolodni. 
Terfáriu, Repotia, orum. 
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* Teriboantza. V . Roába. 
* Térpentin. 
* Tescuesc, ire, it, keltern. 
* Teshc, áre, át. V . Paecalesc. 
Teshesc, meteshesc, vide Sfiesc. 
Teshíre, vide Sfieala. 
Tete, Frater minor natu majorem natu 

fratrem ita compellare solet. 
* Teujer (hasnariu, negotzatoriu), 

quaestor. V . Tushér, tőzser. 
* Teujeresc, ire, it , quaero, mercor. 

Ti 

* Tiáca. V . Teáca. 
Ticaít, a, 

Miser, a, um. Ticalos, a 
Ticaloshíe, Miseria. 
Tie, Tibi. 
Tigáe, Sartago, ginis, f. * frixorium, 

Pfanne. (de pushca). V . Hashca. 
* Tigna. 
* Tigneála, das Gedeihen. 
Tignéshte imp. jól esik. 
Tigorasc, aere, aet, Fame conficior, 

Miseram vitam duco, quia vel 
non possum comedere, vel quid com-
mederem, non habeo, unde pro-
verbium est Lapsana vivere, * ten-
geni, sanyargani, sanyarogni, küm-
merlich leben. darben. 

530 Tí<i>n nere, nut, Teneo, Servo. 
Tíiu 
Tileága, * Carrus, * Benna, Carruca, 

Birotum, * Cisium, talyiga, der 
Karren. 

Tilegáriu, Carrucarius. 
* Tilinga, fistula e detracto salicis 

saligneo cortice, fűzfa hejábol valo 
Sip, eine aus Weidenrinde gemachte 
Pfeife. 

Timáriu, Cerdo. 
Timp, (Vréme) Tempus. 
Timpuriu, e, Tempore debito, opportuno 

tempore oportunus, a, um. 
Tína (Lut, Imala) Lutum, <Limus>. 
Tínd, ere, Tendo, Extendo * 2° weichen 

geben nyujtani. 
Tínda, Atrium, Antica, ae, f. * Prostao 

Mesolae. das Vorhaus. die Haus-

flur, Husern, Cinne, Diele. Tinne, 
Diele. 

* Tindeche. 
* Tinos, a, sáros. 
Tins, a, Tensus, Extensus, a, um * ex-

pansus. 
Tinz, ndere, tins, Tendo, is, ere. 
Tinzatóriu, e, Tendens, extendens, vel est 

Instrumentum, qvo aliquid tenditur 
* V . Sucitoriu. 

* Tioc, der Köcher, Holster, Hulster. 
Tipáriu, Typus. 

531 Tiparésc, ire, it, Typisdo, Imprimo. 
Tiparít, a, Typis datus, Impressus, a, 

um. 
Tiparitura, Editio, Impressio. 
Tipíc, Rubrica. 
Tipográfie, Typographia. 
Tipsíe, Testus, i, m. Testus, i , m, 

Artopta, * tepsi. 
Tiriác * Theriaca. Terjek, Cheriak. 
* Tiriboántza, i . e. roába. 
Tíssa, Tixus, a, f. 
Tist (Deregatóriu) Officialis. 
* Tistie. 
Tísturi (Deregatóri) Officiales. 
* titilic, V . tilinca. 
* titirez, 1° puja, 2° (la moáre). 
Titor, Tutor, fundator. 

Títul 

Titulúshu Titulus. 
* Titva. V . Lompau. 
* tiush. 
* Tiz, drusza, homonymus. 
Tivésc, ire, circum suo extremitates 

vestis * bé szegni, säumen, ein-
säumen. 

Tivivit , ae, [!] Margo, extremitas, cir-
cumsuta. 

532 Tivitúra, Sutura circa margines 
vestium. 

To 

Toáca, Simantrum, i, m. * Agiosiman-
drum, toka, bát toaca. 

Toámna, Autumnus * de toámna adj. 
i . e. tomnátec. 
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Toána, Doliolum * serviens Mercibus 
aut salso pisci imponendis Schlagfaß. 

* Toárta, ansa manubrium, Oehre, 
Griff, Henkel. 

* Toc pisc. 
Tóc, Theca, Bulga. 
Tocuri de pishtoale, Bulgae. 
Tocána, Isicium, * Fricasse V . Cricála. 
Tocésc, ire, it , * (calesc) * Attero, 

Hebeto as, are. 
Tocíla, Allo, onis, m. * die Schleif-

mühle. 
Tocít, a, Attritus, a, um, Hebetatus, a, 

um. 
* Tocmáji. V . Taetzei. 
Tocmeala Complanatio, Conventio, Pac­

tum. * Szegődés, alkuvás, das 
Bedingniß. 

Tocmésc, ire, it , Compono, Complano, 
Dirigo, Item conduco, convenio, 
pactum, contractum facio, * alkudni, 
(me tocmesc), szegődni, dingen. 

Tocmít, a, Complanatus, Conductus, a, 
um, <Contractus factus, a, um>, 
Compositus, Accomodatus, a, um. 

Toxica, (Otráva) Toxicum. 
Todomán (Marturissire) Protestatio. 

533 Todomanésc, ire, it Protestor. 
Toeág (Caerge, Baeta) Baculus, Pedum 

* item. istáb, gyámol. 
Toegél, (Baetutz) Bacilus. 
Toésc, ire, it, Clamo, Lalo, Verbis 

durioribus loqvor. 
* Togma. 
Tolcériu, (Palníe, Tricter) Infundi-

bulum. 
* Tolcerásh tőltike, tőtsike. 
* Tomna. 
Tomnatéc, a, Autumnalis, e. 
Tomneala, Conventio, Pactum, Conven­

tio. 
Tomnesc, ire, it , vide Tocmesc. 
Tomnít, a, Conductus, a, aum [!], Com­

positus, Accomodatus, a, um. 
* Tonganesc, ire, it, kongani. 
* Topazie, topazius, Copas. 
Topesc, ire, it, Liqvefacio * olvasztani, 

Untura, sau, fonyasztani, aus-
brennen. 

Topésc caenepaa, Macero canabes. 
* Topila, 1° Schmelztegel, 2° (loc de 

topit Caenepa). 
Topíre, Liqvefactio. 
Topíta caenepa, Macerata Canabis. 
Topitóriu, e, Liqvefaciens. 
Topitúra, vide Topire. 
Topór, Parva securis. Balta, das B e i l -

chen. 
* Topotesc, dobogni az lábával. 
Toporaeshte, Securis manubrium. 

534 Tórc, ere, tors, Neo, as, are. 
Torcatoriu, e, Nens. 
Torn, are, at. Fundo, Efundo, Item 

Vomo. 
Tórs, a. 
Tórt, Stamen, * fonal, die Gespenst, 

das Garn. 
Tot, Toata, Totus, a, um Omnis, e, 

Cunctus, a, um, Item Tamen. 
* Tot. V . Taut. 
* Totzesc, exponendum.1 

* Totdeauna (Pururea) Semper mai 
totdeauna, többnyire, majd min­
denkor. meistentheil. 

* totféliu. 
Totushu Tamen * mégis, mint az 
* Totushile által. 
* Toxica <V.> Toxicum. V . Otrava. 
Továrosh, e (Sotz) Socius, Complex. 
Tovarashésc, ire, it , me tovarashésc, 

Associor, Societatem ineo. 
Tovarashíe, Societas, Associatio * Com-

pagnie. 

Tovarashít, a, Associatus, a, um. 

Tr 
Trabue, víde Trebue. 
* Tradánie. V . Predanie. 
* Traesc, vivo. 
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* Tracsár 
* Tracseresc 

Traembita Tuba 
Traembitza 

1 A la t in megjegyzés arra utal , hogy 
részletesebben kifejtendő szócsaládról 
v a n szó. Vő. L e x . B u d . 713. 

resilio, recello, repercu-
tio. abprellen, zurück-
prellen. visszapattani. 
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Tramur, vide Trémur. 
Trandáfír, Rosa. 
* Tránta, ridiculum, jocus, nuga, 

Schwank. 
Trás, a, Tractus, Attractus, a, um. 
Trashésc, Tono, Strepo, fulmino. 
* Trasnit, subst, fulmen, Nyi la . 
Trassúra, Tractio, Adtractio, * huzás 

vonás, der Zug. * Item dicitur 
qvando aliquis superior, officialis 
attrahit inferiores ad praestanda, 
qvae nori sunt obligati praestare. 
* Catillatio, item Stria, Rovatk, 
die Kerbe. 

* Trástie, 
* Tratásh. V . Manunchiu, toárta. 
* Travelesc. V . Tavelesc. 

537 Treába, Negotium, Necessarium, * 
1° Au N y i t y a 1 — de treába ...2 

cu treába. 
Treaca, Transeat. 
Treapta, Gradus * léptső. 

* Treásc. 
Treáz, a, Sobrius, a, um * jozan, imett, 

émett. 
Trébnic, a, Necessarius, a, um. 
Trébue 
Trebuésc ire, it, Debeo. 
Trebuinciós, a, Necessarius, a, um * 

kellő. 
Trebuíntza, Necessitas * die Brauch-

barkeit. 
Tréc, ere, cut, Transeo, is, ire Praetereo 

* (scáp) haladni — defungor, által 
menni. überstehen. prin ápa, meg 
lábbalni. 

Trecatóriu, e, Transiens, Transitorius, 
a, um * el enyésző, mulandó. 

Trecatoáre, Vadum, qva transitur. 
* Trécere, transeunter. 
Trecút, a, Praeteritus, a, um * item: 

decrepitus. abgeleibt. 
Trei, tres, tria. 
Treizeci, Triginta. 
Trémur, are, at, Tremo, is, ere. 
Tremuráre Tremor. 

1 Homályos értelmezések, bár a betűk 
egészen világosan olvashatók. 

2 Olvashatatlan, aláhúzott szó. 
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535 Traembitáshu, Tubicen. 

Traembit 
Traembitzéz táre, tat. Clango, is, ere. 

* Traend pe palmi, callus. die Schwiele. 
Traendáv, a, Piger, Segnis, negligens. 
Trandavesc, me traendavésc, ire, i t , 

Pigeo, Pigror, Pigresco, Segnis sum, 
Torpec, es, ere. 

Traendavíre, Pigritia, Torpor. 
* Traendos, a, adj. <klümprtcht,> derb, 

klosig. tipanos. 
Traentésc, ire, it, Deicio, Praecipito Suc-

cusso, as, are * item (le heveredni). 
Traentire, Dejectio, Praecipitatio, Suc-

cussus, us, m. 
Traentít, a, Praecipitatus, Dejectus, 

Succussus, a, um. 
Traentitóriu, Praecipitator, Dejector, 

Succussor. 
Traentitúra, Malum, qvod in planta 

pedis fieri solet — * tőrés. 
Traentor, Fucus, i, m. * Here. 
Traésc, he, it (Vietzuésc, Víu saent) 

Vivo, is, ere. 

536 Trag, ere, tras, Traho, is, ere, * 
item agoniso item: Szabadkozni, 
berzenkedni. <3° ugatni, 4° Szár-
mozni, 5 do hangozni) 7° (clopotul), 
8° pillogni, 9° vánszorkadni, bajulo 
tzámmogni, 10° V . Bintatuesc. 
11° lá cineva coripere ad aliquem, 
valakihez vonni magát. sich zu 
jemandem <g> begeben, 12° (Vin) 
auszapfen, 13° <trág nadejde, 
nacáz>, <ma trag, mendegelni>, 
<14° se traje omflatúra>, le lap­
padni. Ma trág i . e. (sulu). 

Trágan. * trillern, tzikornyázni. 
Trageme ínima' 

Affectum habeo. metráge inima 
Tragatoriu, e, Trahens. 
Tragere, Attractio, Affectus, Inclinatio. 
Tráista, Pera, Canistrum, Canisterium. 
* Trainic, a, <per>durabilis, állandó. 

dauerhaft, tartós. 
* Traista de ovas. 
* Tráiu (viátza). 
* Tráma (V. Batatura). 



* Trufásh 1° (maendru, cilibiu, ghiz-
dáv), 2° stolz. 

* Trufie, der Stolz, Hochmuth, Hochart. 
Trúnchiu, Truncus, * Caudex. (despre 

om) lapis. 
Trup, Corpus, oris, n . 
Trupésc, a, Corporeus, a, um, Corporalis, 

le. 
Trúpeshu, e, Corpulentus, a, um. 
Trupína, <Truncus, Stipes> * Styrps, 

Stemma. 

540 Tu 

Tu, Tu. 
* Tudomán. 
* Tudomanesc, protestálni. 
Túfa (Taershu) Frutex, Dumetum, Sur-

culus. 
Tufáriu, Dumetum. 
Tufós, a, Surculosus, a, um. 
Túlba, Pharetra. 
* Tulbán. Crulban. 
* Tulbure. V . turbure. 
Túléu, Caulis * szál. Stängel. Scapus. 
Tulipan, Lilium [!]. 
* Tulnic. 
Tulpán, vide Básma'. 
* Tult 15 K r . 
Tun, Tonitru, Item Tormentum. 
Tun, are, at, Tono, as, are, Item Intro, 

as, are. 
* Tunarie. Casamate. 
Tunáriu, Pirobolarius * pattantyus. 
Túnd, ere, tuns, Tondeo, es, ere. 

5 4 l Túndere, Tonsio. 
Túnet, Tonitru. 
Tuns, a, Tonsus, a, um. 
* Tunsura, Tonsura. 2° (a locului) 

usus fructus. der Nießbrauch. 
Túnz, ndere, Tuns, Tondeo, es ere. 
* Tupil , áre, át, sich niederbeigen, 

niederbücken. 
Túrb, are, at, Rabio, is, ire. 
Turbáre, Rabies. 
Turbáre (o Burueána), Cerefollium. 
Turbát, Rabiosus, Rabidus, Rabiatus, a, 

um * ádáz, dühös. 
Túrbur, are, at, Turbo, as, are. 
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* Trépte, garadits, leptső. 

538 Tréstie (Nada) Arundo, Canna. 
* Trezesc. 
* Trezie, sobrietas die Nüchternheit. 
* Trezvie idem. 
Trévele, Floces, Vinecia, * Vinacea, 

törköly. 
Tricotesc. 
Tricter (Pa[!]níe, Tolcériu) Infun-

dibulum * töltser. der Crichter, 
lého. V . 

* Trier, (imblatesc). 
Trifóiu, Trifolium, Lo-here. 
Tri i , Tres, Tria. 
Tríi-zéci, Triginta. 
Trimís, a, Missus, Ablegatus, a, um. 
Trimít tere, mis, Mitto, Ablego, 
Trimitz Transmitto. 
Trimitere, Missio, Transmissio, Able-

gatio. 
Trimitzetóriu, e, Mittens, Ablegans. 
Trist, a, Tristis, e. 
Troaca (Cováta) <Labrum, Trulla,> 

Trua. 
Troaca de pórci, Aqvaticulus, i, m. 

* Sautrog. 
Troácna, (Guturáriu) Nota, Catharus, 

* Rheomatis. 
* Troásh, <pratum>, foenile. <Heu-

boden> Kaszálás V . raet 2°. 

539 * Troc. 
* <Troján>, Troeán. 
* Tron, v. Tronush. 
* Tronf (Arvuna) Arha, 2° i n foliis, 

adjut. 
* Trop, igetni. 
* Tropotesc, Tropaesc. Tollutim incedo, 

tripudio. iramlok, poroszkálok. 
traben, trabend gehen. 

Tróscot, Polygonum, Portulaca. 
Troscotzél, Andrachne. 
Trúda, Labor, Fatigium * Törődés. V . 

Munca No 1. 
Trudésc, ire, it, Laboro, Fatigor, aris 

* tőrödni 2° nacajesc No 2. 3° 
(cerc prabaluesc). 

Trudít, a, Labore fessus, a, um. 
Truditóriu, e, Laborator. 



Turburáre, Turbatio. 
Turburát, a, Turbatus, a, um. 
Turburatóriu, e, Turbator. 
<* Turbure, zavaros>. 
Turc, Turca * (de lége). V . Máhomedán. 

542 Túrca, (Tzúrca) Mascara, qvam 
juvenes Valachi in festis Natalis 
Domini Jesu Chsti1 solent facere. 

Turcésc, Turcam [!] Mahometanum 
facio. 

Turcesc, a, Turcicus, a, um 
Turcit, a, Mahometanus, Turca factus, 

a, um. 
* Turda. 
Tureac, Sura * Caulis Ocreae * Tsizma 

szár. 
* Turishte. V . Ogrinji. 
Turitza. (Scáiu momat) Agrimonia 
Turma, Turma. 
Túrn, Turis [!] 
<* Turnumeáta>. Töredék. 
Túrta, Torta. 

* Turtáriu, 
* turtaritza, mézeskalátsos. 

Turtésc, ire, it * terro [!], contero. 
Turtit, a, * resimus. 
Turturea, Turtur. 
543 Tus, Additum numeris significat 

omnes, vg. Tustréi, Tuspátru, Tus-
cínci, etc. omnes tres, omnes qva-
tuor, omnes qvinque etc. 

Tusher, qvi bobus negotiationem exercet. 
Tushésc, ire, it , Tussio, is, ire, Tussito, 

as, are. 
Tushíre, Tussitatio. 
Tússa, Tussis. 
* Tutor, Tutor. Vormund. 
Tutun, Tabacum turcicum. 
Tuturór, Omnibus, Cunctis. 
T u t i , Loco tu tevei, Tu te, vg. Tu t i 

vel Tu tevéi mantui, Tu te salvabis. 
Tutzí, Tu tibi vg. Tutzí auzi Tu tibi 

audies, Tútzi fa, Tu tibi fac etc. 
* Tutzin, das Cutzet. 

1 Vö. a 1.-hoz fűzött jegyzettel. 

544 Tza 

* Tzaecornic (Craesnic). 
Tzæfa, (Arina, Nassip, Pissop) Arena. 
Tzaeglán, vide Tziglan. 
* Tzaenc, Caniculus pumili. Pudel. 
* tzaenganesc, tinnio, tsöngeni, pen­

geni, tsengetni. klingen. 
Tzaenta, vide Tzinta. 
* tzaentuesc. 
* tzaentzáriu. 
* Tzaep, ápi. 
* tzaep, are, át. V . tzip. 
* tzaepáriu. V . Pishcáriu. 
* Tzaera, <pitziny>, parány. 
* Tzaerau. V . Ciurgau. 
* tzaeraesc, folydogálni. 
* Tzaetzaesc, tzintzogni. 
Tzandar Frustillum ligni, Sarmen-
Tzandara tum. 
* Tzándura (Scaraemba). 
Tzántzóshu, Superbus, Gloriosus. 
Tzáp, Caper * et[ia]m (un féliu de 

grillush de caemp). 
Tzápa, Veru. 
Tzápan, Solidus, a, um * tenyeres 

talpas. 
* Tzaparue Arista. 
Tzapenésc, ire, it, Solido, as, are * rigoro 

2° torpesco, rigesco, összve zsugo-
rodni. erstarren. 

Tzapenire, Soliditas, Solidatio * 2° 
torpor. 

Tzapenít, a, Solidatus, a, um * rigidus 
2° torpidus. 

Tzápishu, Acuminatum * adj. clivosus, 
a, um. steil praeceps, gäh. meredék. 

* Tzapush Veruculum, Stylus, der 
Tzapushe Stachel. Spehely. 
Tzára, Provincia, Regnum. 
* Tzarán. 

545 * Tzárina. eine verzaunte Au, ein 
verzauntes Felt. tilalmos. 

* tzartz p. p. ántzartz. 
* Tzast, <Testudo,> artolapta, Clibanus, 

testudo, testu. 
Tzárca (Cotzofana) Pica. 
* Tzarcalám 

Circinus. 
* Tzarcalau. 
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* tzarcaluesc, ire, it. 
* tzavác. V . Pociump. 
Tzeghe, Fistula, * Sipho 2° (puska), der 

Flintenlauf. 3° fistula textoria, 
panus. Rohrpfeife. Spule. — 4° 
pipaszár. 

* Tzeghér. V . Razitoriu. 
* Tzehul, Cippus. der Gränzstein. 

Határkő. 
Tzelina, Arvum, Astrum, * Gyöp, Gyep. 

<Hant,> parlag. 
* Tzeperig. V . tzipirig. 
* tzeperue, arista. 
* Tzertz. V . Tzartz. 
Tzés, ere, fut. Texo. 
Tzessal, are, at, Strigilo, as, are. 
Tzessála, Strigil, Strigilis. 
Tzessalát, a, Strigilatus, a, um. 
* Tzéssel, áre, át. 
Tzessetúra, Textura. 
Tzessút, a, Textus, a, um. 
Tzést, Testum. 
Tzéve, víde Tzéghe. 
* tzi pro tzie p. p. tutzi fa. pro tu tzie 

itzi fa. 
* Tzichire, gyékénykosár, der Zäker. 
Tzidúla, Shedula [!]. 
* Tzie, néked. 
* Tzifra, nulla. 
* Tzifrásh. 
Tzigán, a, Zingarus, a, um. 
Tziganésc, me tziganésc, Zingariso, 

Clamo contendo more zingarico. 
Tziganéshte, Zingarice. 
Tziganíe, Zingarismus. 

546 Tziganít, a, Zingarisatus, a, um. 
Tziganos, a, Zingarico more agens, 

loqvens, contendens. 
* tzighér. V . Cighir. 
Tzíe, vel Tie, Tibi. 
Tzigár Ovis mollem, et crispam 
Tzigáre, habens lanam. 
* Tzighér. V . Cigeru. 
Tzigla, Imbrex, bricis. 
Tziglán (Pitzigushu) <* Acanthilis, idis. 

Tengelitz Madár. Stieglitz.>Tzinége. 
Tziitoare, Conservatrix, Item, Pellex, 

Concubina * Tartosné, item: Ágyas. 

die Behalterin, item: die Bey-
schläferin, Kebs Weib. Mätreße. 

Tziitóriu, Conservator * (trainic), adj. 
soká tarto, sokáig tartó. lange 
bauernd, langwierig. 

Tzíiu, tzínere, tzinút, Teneo, Servo, 
Conservo * 2° (tzii minte), <ma t> 3° 
(ma tziu cu cinevá) cum quopiam 
qpiam fovere 4° (a se tzine bine 
s. r.) bene aut male subsistere 
5° tzi ...1 6° duro. 

Tzímir, Insigne <nobilitare.> 
Tzímn, (Lébada) Cignus, Olor. 
* Tzinábor. 
* Tzinc, Caniculus. 
Tzínere, Conservatio. 
* tsinére a minte. 
* tzinganesc. 
Tzinút, a, Conservatus, a, um, Tentus, 

Detentus, a, um, * Item tenutum, 
Districtus, provincia. 

<Tzinút, Tenutum, Provincia>. 

547 Tzín, vide Tzíiu. 
(Tzínc, Caniculus). 
* Tzincuss, auricula legula, lobulus 

auris. das Ohrläpplein. 
<* Tzinábor. V . Chinovár>. 
Tzínta, Centrum, * Capitium 2° pillango 

karikátska. der Flieder. 
Tzíntirim, Coemeterium * (Prodgáde). 
Tzintzáriu, Culex. 
<* Tzinút, tartomány, környék>. 
Tzíp, are, at * Sipo, * Abjicio, Item 

Clamo * sikoltani, Ululo fel 
sivalkodni, 3 ma tzip, kapdosni. 

Tzipáriu, Lampreta, * Tsik. 
Tzipát, a, Abjectus, Projectus, a, um. 
Tzipau, Libo panis. 
* tzipáriu. 
* Tzipet, Clamor. Ululatus, us, m. 

Heulen. Sikoltás. 
Tzipiríg, * Sal amoniacum, Salmiak. 

item. V . Pipirig. 
* Tzipot. V . Tzipet. 
* Tzipotesc, fel sivalkodni. 
* <Tzirau (Shipot>). 
Tzítza, Mama * die Zitze, der Zitz. emlő. 

1 Olvashatatlan szó. 
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Tzitzína, Cardo. 
* Tzitzos, a, mammosus. 
Tziuésc, ire, it, Tinio, is, ire, Insono, as, 

are * tziuésc urechile, tiniunt auris 
[!] die Ohren brausen. 

* trocáriu, Wollkämmer. 
Tzol (Stráiu, Cerga) Lodix, Lodicula, 

Cento. * item: Zoll. 
* Tzop, tzap. 

548 Tzúc, are, at (Sarut, Pup) Basio, 
Svavio, Osculor, schmattzen. 

Tzucát, a, Basiatus, a, um. 
* Tzuchiesc, kujonirozni. 
* Tzui<k>ca. Vide Horilca. 
Tzundra <(Sumán, Zeche) Braca). * V . 

Sumán. 
Tzúrca, vide Turca. 
* Tzurtzuiu, tsuts, V . gurguiu. 
* tzutzuiu, gurguiu N° 2. 
* Tzutzur, áre, át, i . e. de par, üstő-

közni. 

L i t e r a : U 

U 

* NB Multa quaere in 0. 
Uceníc, Discipulus, i, * Tanitvány. 

Schüller Iünger item Mühlknappe. 
Ucenítza, Discipula * Tanitvány Aszony. 

Schülerin Iünge. 
Ucíd, ere, eis, Occido * Ölöm, meg ölöm. 

tödten, umbringen, cu petrii la-
pido, kővezni. 

Ucidere, Occisio * Ölés, Meg ölés. 
Cödtung, das Umbringen. 

* Ucigásh. 
Ucigatoriu, e, Occisor. 
Ucís, a, Occisus, a, um. 
Ucíz, vide Ucíd. 

549 * U d subst. 1° udor, 2° Urina. 
vizelet. 

U d , are, at, Madefacio, Perfundo, udo. 
U d , a, Udus, a, um Madefactus, Per-

fusus, a, um. 
Udáre, Madefactio, Perfusio. 
Udát, a, Madefactus, Perfusus, a, um. 
Udatóriu, e, Madefactor, Perfusor. 

Udesc, vide Maeiu. 
Ueaga (Glaje, Sticla) Vitrum. 
Uger, Uber. 
* Ughián. 
Uima, <Tuber> * Steatoma, Tá<j>lyog, 

panus, Spreckgeschwulft. 
Uimésc, meuimésc, íre, it, Inexstasim [!] 

rapior, * el álmélkodni, Elbámulni. 
Uimíre, Exstasis [!] 
Uimít, a, In extasim raptus, a, um. 
Uít, are, at, Obliviscor. 
Uitume, me uít, (Privesc, Caut,) Aspi-

cio, Intueor * reáhajlani, számba 
venni. 

Uitáre, Oblivio, Amnestia, Item Aspec­
tus, Intuitus, us. 

550 Uitát, a, Amnestiae, oblivioni 
traditus, a, um. 

Uitatóriu, e, Obliviosus, a, um oblivi-
scens. 

* Uitiuc, a, adj. 
Ulcea Ollula, * tfupor, (in Hung) 
Ulcíca bögre. das Häfel. 
<Ulcior>. 
<Ulcutza>. 
Uléiu, Oleum. 
Úliu, Accipiter * öllyv. 
Ulm, ulmus, f. Szil-fa. 
Ulmát, a, Odoratus, a, um. 
Ulmatóriu, e, Odorator. 
Ulóiu, Oleum. 
Ultoáe, Insitum, * der Pelzast. 
Ultoésc, ire, it , Insero, is, evi, ere. 
Ultoíre, Insitio. 
Ultoít, a, Insitus, a, um. 

551 * Ultoiu arbor insita. 
Uluésc, (Valatuésc) Inqviro, Documenta 

pro legitimatione in judicio procuro. 
Úmar, vel Umer, vide Umere. 
Umbláre, Ambulatio, Deambulatio. 
Umblát, a, Perambulatus, a, um. 
Umblatóriu, e, Ambulator, Deambulator 

* 2° (báni umblator), folyopénz. 
Umblatúra vide umblare. Umblet 
Úmblu, are, at, Ambulo, as, are, at. 
Úmbra, Umbra, ae, f. 
Umbráriu, Umbraculum. 
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Umbréz, ráre, at, Umbro, Adumbro, 
are. 

Umed, a, Humidus, a, um. 
Umere, Humerus. 
Umezála, Humor, Humiditas, Mador. 

552 Umezésc, íre, it, Humidus fio. 
Umezít, a, Humidus factus, a, um. 
Umilésc, ire, it, Humilio, Compungi 

facio. 
Umilintza, Humilitas, Compunctio. 
Umilíre, Humiliatio, Compunctio. 
Umilít, a, Humilis, Humiliatus, Com-

punctus, a, um. 
Umplatóriu, vel Umpletóriu, e, Im-

plens. 
Umplatúra, Impletura. 
Úmplu, lere, plut, Impleo, Compleo. 
Umplút, a, Impletus, Completus, a, um. 
* Umultuesc, ire, it, omlitani, homli-

tani. 
* Umultueala <H>, Omlitás. 
Un, a, Unus, a, um. Item Qvidam. 
Una, Una, * tot una. V . Intins adv. 
Unchiáshu Avunculus, Patruns * 
Únchiu Großohein[!], Großonkel. 

553 Und, are at, Ebulio, Ferreo. 
Unda, Unda. 
Únda Dau, seu Dau unda, Ebulio. 
Undáre, Ebulitio. 
Únde, Ubi, Qvo. 
* Undez, áre, át, undo. 
* Undeva. V. oare unde. 
Unditza, Hamus. 
Undrea. Vide Andrea. V . Indré. 
Uneálta, Instrumentum. 
Unéori, Interdum. 
Unésc, ire, it, Unio, Concordes facio. 
Unfláre, Tumiditas. 
Unflát, a, Inflatus, Tumidus, a, um. 
Únflatúra, Tumor. 
Únflu, are, at, Inflo, Tumeo. 
Úng, ere, uns, Ungo, is, ere * E l 

'sirozni. 

554 Ungatóriu, e, Unctor, Ungens. 
Úngere, Unctio, Ungventum. 
* Unghetz. Sut, Szurdék. Schlupf-

winkel. 

Únghitza, vide Undítza. 
* Unghiu. Angulus. E k . Winkel. 
Úngur, Hungarus. 
Ungureán, a, Hungaricalis, Hungarien-

sis, e. 
Ungurésc, a, Hungaricus, a, um, tzára 

Ungureásca. 
Ungureshte, Hungarice. 
Unguróae, Hungara. 
Únele, Qvaedam. 
Uníi, Qvidam. 
Uníme 
Unintza Unitas. 
Uníre, Unio, Concordia, Harmonia. 
Unít, a, Unitus, a, um. 
* Unshor. V . Imparatush. 
Unsóare. 
Unsúra, Adeps, Pingvedo * unguentum 

Zsiradék. 

555 Unsuros, a, Adiposus, a, um. 
Únt, Butirum, * unt slait. Schmelzbutter. 
* Unt de lemn (Oleu de lemn) fa olaj. 
Untúra, Arvina. 
* Untúra de u[n]s ossiile cárului, 

Axungia. 
* Unturos. 
Unturós, a, Butirinus, a, um. 
Únu, a, Unus, a, um. 
* Unul nascut, unigenitus, égyszülött. 

eingebohren. 
Ur , are, at, Apelor, bene precor alicui. 
Úra, Odium, Abominatio * 2° un 

aboru [!] 
Uraeciós, a, Odibilis, Abominabilis, e, 

Abominandus, a, um. 
Uraet, a, Turpis, e, Odium, Odio 

habitus, a, um * dto subst. unalom. 
Verdruß. 

* Uramesc, oro, instálni, p. p. ne teoi 
uramii átaetá. 

Urasc, vel Urésc, aere, aet, Odi, Abo-
minor, aris, atus * me urasc, 
v. mise uráshte, meg unatkozni. 
verdrießen. 

* Uratie, Precatio, Aprecatio [!] 
Úrc, are, at, Scando, is, ere * klimmen, 

klettern. 
Urceór, Urceolus * (lá ochi) hordeolum, 

aegilops, árpa szem. 
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Úrda, Gramia, Caseus secundarius. * der 
Quarckkäß, Zieger. 

Urda' Vácii, Lepidium. 
Úrdin, náre, nát, Freqventer adeo 

aliqvem locum Freqvento, as, are. 

556 Urdinare, Freqvens ambulatio, 
Item Morbus qui Dissenteria voca-
tur, * hasfojás, hasmenés. das 
Abweichen — cé cu saenge, V . 
Inima ré. 

Urdiníshu, Foramen in alveari qva 
apes exeunt, et intrant. 

Urdoáre, Lippitudo, dinis, f. 
Urdórile ochiului, Gramiae, arum * 

Augenbutter. 
Urdurós, a, Lippus, Lipposus, a, um. 
Uréche, Auris * á péshtelui, Kopotyo. 

2° á ácului, tő foka. 
* Urecheát, a, (Epure) Otopeta, Lepus. 
* Urechiát, a, auritus. langohr, lang-

öhrig, füles. 
Urechélnitza cu cárea se scobesc uré­

chile, Auriscalpium. 
Urechélnitza, <Jnsectum est, qvod in 

aures solet intrare> * Vermis 
auricularius forficula auricularia, 
bogár, fülbemászo, fülmászo, füle-
mász. der Ohrwurm, Oehrling. 

Urésc, vide Urasc. 
* Urez. 

557 Urgíe, Ira, Indignatio, Furor, Re-
probatio. 

* Urginát, a, utálotos. 
Urgissésc, ire, it, Contemno, Reprobo, 

Abicio. 
Urgissíre, Reprobatio. 
Urgissit, a, Reprobatus, a, um. 
Urgissitóriu, e, Reprobator. 
* Uric, p. p. de uric, örökősőn. 
* Uricesc, ire, it , erdőt irtani. 
* Uricitura, erdő irtás, exstirpo. * aus-

rotten. 
U r l . áre, át. 
Urláre, Ullulatio [!], Item Casus, Ruina. 
Urlát, a, Ruinatus, <a, um,> Demissus, a, 

um * item herniacus. brüchig, 
hodenbrüchig. 

Urlatoriu, Ullulator. 

* Urlatura, der Bruch, Hodenbruch. 
* Urloiu, Rauchfang. 
Urlu, Ullulo, Item Ruino, Demitto, Cado 

* orditani, item descendo. 
Urlueála * <Schrotmehl.> Hurlueála. 

Ferecatura. 
Urluesc, ire, it, * Hurluesc. 
Urluít, a. 
Urm, are, at, Imitor, Seqvor Kö-
Urmez vetkezni, Követni. 
* Urma, láb nyom, in urma, végre. 
Urmáre, Imitatio, Seqvela. 
Urmatóriu, Imitator, Secutor. * Sequens. 

558 Urnesc, ire, it, Aliqvem abire, dis-
cedere facio * item: tolni. 

Urs, Ursus. 
Ursit, Ursita, Fatum. 
* Ursitoriu, Oraculum. 
Ursoáe, Ursa. 
* Urzála, flamen. 
Urzésc, zire, zit, Ordior, iris [!], orsus. 

Item dicitur de stamine, qvando 
aptatur, ut ad machinam textoriam 
adponatur, * <3° ominor, oracula 
fov ...>1 

* Urzic, are, át. 
Urzíca, Urtica. 
Urzíre, Inchoatio. 
Urzít, a, Inchoatus, a, um. 
* Urjie. 
* Urjinát. 
* Urjissésc. 
* Urjissire. 
Usc, are, at, Areo, Sico, Exsico, as, are, 

aszalni, száraztatni. 
* Uscát subst. száraz. 
Uscát, a, Sicus, Exsicatus, Arefactus, a, 

um om. dürr, mager. 
Uscatúra, Sccitas, Qvod exsicatum est. 
Uscioára, Osciolum. 
Uscior. * Antae, arum. Postes, ium. 

Ajto fél, Ajto mellyek. die Chür-
pfosten. cel din sus superliminare. 

* Ushcior. 
* Ushcula. 
Ushe, Janua, ostium. 

1 A z utolsó szó a kéziratban is befeje­
zetlen. 
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Ushítza, Ostiolum. 
Ushór, a, Levis, e. 
Ushuráre, Aleviatio [!] 

559 Ushurát, a, Aleviatus, a, um. 
Ushuratóriu, e, Aleviator. 
Ushuréa, Levis, Levicula. 
Ushurél, Levis, Leviculus. 
Ushuréz, ráre, rat, Alevio, as, are. 
Úsna, <Orificium> * V . gárdina. 
* Uspat. 
* Uspatz. V . Ospatz. 
* Uspetzire. V . Oáspat. 
Ussúc, are, at, Arefacio, Areo, Sicco, 

Exsico. 
* Usteneála etc. V . O. 
Ustunóiu (Aiu) Allium. 
Ustur, rare, at, Ustulo, Uro. 
Ustureala 
Usturáre Ustio 
Usturát, a, Ustulatus, a, um. 
* Usturime. 
* Utzutz (Huitz, Zuiu) Oscillum, Hin-

ga, Hirinto. die Schaukel, Hutsche. 
* Utzutz, áre, át, oscillo, hingálni, hin­

tázni, hirintózni. schaukeln, hut-
schen. 

* Utzutzáre, oscillatio, hingálás, hin­
tázás, das Schaukeln. 

560 Litera: Z 

Zabála, <Lupatum,> Orca, ae, Postomis, 
idis. * Stomace. 

Zabáva, Mora * haladék. 
Zabavésc, ire, it, Moror, Tardo. 
Zabavíre, vide Zabáva. 
Zabavít, Moratus, a, um. 
Zabavitóriu, Morator. 
Zabávnic, a, Tardus, a, um. 
Zablau * (Cotaeng, Cotaengan). 
* Zabovesc, V . Zabavesc. 
Zabréle, <(Cratii) Crates, Cancell> * 

ablak rostély. das Fenstergitter. 
Zabún, Species vestis. 
Zác, cere, cút, jaceo, es, ere * 2° fara 

lucru resideo. 
* Zacaresc idem. 
* Zacicau, Zsatsko. 

Zaciuesc, V . Dijmuesc. 
Zádie (Cratintza, Shurtza) Ven-
<Zághie> trale, Antipendium. 
Zadúf vel Zedúf, Aestus * rekenő 

meleg, hévség. 
* Zagán (Vultur). 
* Zághie. 
Zagán (Vultur). 

561 Zaec, vide Zic. 
Zaedarasc, vide Zidarasc * aufhetzen, 

aufreitzen, izgatni, bizgatni. V . 
Intaraet. 

* Zaembru. Dámvad. 
Zaena, <vide Zína> * tűnder Aszszony. 

die Fee. 
Zaghíe, vide Zádie. 
Záiu, * Zaj, der Eisstoß. 
Zála * Lántzszem, annulus catenae. das 

Kettenglied, der Kettenring. 
* Zalog. 
* Zalogesc, gire, git. 
* [Zalog]itura.1 

Zalúd, a, vide <Nebunátec, a>, * Bro-
diu. 

* Zalufi, Cincinus, hajfürt. die Haar-
locken. 

* Zálfa. V . Troácna. 
Záma, jus, jusculum, * 2° Betsinált. 
Zama de alamæe, <Citrium> * V . Fidé. 
Zamachíshe, vide Streghiátza. 
* Zamos. 
Zamuésc, ire, it . 
Záo * <lorica pantex> thorax. 
Zapacésc, he, it . 
Zapáda, Nix. 
Zápis, Syngrapha. 
Zapádie, Convallis. 
* Zapsasc, ire, it, bukkani valakire, 

meg lepni. überraschen, ertappen. 
* Zápur. 
Zár, Sera * Milchwasser, Molken. 
Zár * <Oxygall> tarh, tarha, Matten, 

die Sahne Buttermilch, Schlägel-
milch. 

* Zaresc, sajditani, szembe tűnni. (delá 
cerno). 

* zareáza. 

1 A szó első része nincs kiírva. 
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Zárva, Tumultus, Tumultatio, * das 
Ungestüm. 

Zarvuésc, ire, it , Larmam facio, Tumul-
tuor, aris, atus. 

562 Zarvuitóriu, e, Larmator, Tumul-
tuator. 

Zásc, Pegma * 2° (grinzi, pre cáre sa pun 
butzile), Ászok, Aszokfa, Ászok-
gerenda. der Ganter. 

Zassíte, Furfures melioris sortis * 
(Pásma) 

* Zatignesc, ire, it, offendo, stocken 
etc. Scandalizo. 

* Zatigrire, die Stockung. 
Závistie etc. V . Pisma. 
Zavód, Molossus. 
Zavor, (Incuetoáre) Repagulum, Vectis. 

* der Riegel, Sperr. 
* Zbaerciu, ruga. 
Zbaercésc, vide Sbaercésc. 
Zber, vide Sbiér. 
Zberatúra, vide Sbieratúra. 
* Zdariu. 
* Zdrancanesc, rezegni. 
Zdrántza, Plica, * Scruta, orum. lom, 

rongy. 
* Zdrantzos pannosus, lacer, rongyos, 

lontsos. zerlumpt, zerfetzt. 
Zdrantzuésc, ire, it, Plico, as, are. 
Zdrantzuít, a, Plicatus, a, um. 
Zdrávan, a, Sanus, Praestans, Egregius, 

a, um * deli, szép, derék. Vor-
treflich. macker. 

* Zdravnësc. 
* Zdrob. V . Drob. 
Zdrobésc, ire, it , Tero, Contero, Con-

tundo. 
Zdrobire, Contritio. 
Zdrobít, a, Contritus, a, um. 
Zdrobitúra, vide Zdrobire. 

563 * Zdruhaesc, dőtzőgni. schütteln, 
von Wagen. 

Zdrumic, are, at, Contero, Minuo, * 
apritani, el tőrdelni. 

Zdrumicát, a, Contritus, Minutus, a, 
um. 

Zéce, Decem. 
* Zéche (sumán, tzundra) Sagum, tzon-

dra. 

Zeciueala, Decima. 
Zeciuésc, ire, it, Decimo, as, are. 
Zeciuíre, Decimatio. 
Zeciuít, a, Decimatus, a, um. 
* Zefirul (vaent de catra meáza noápte 

[!]) der Westwind. 
* Zemislesc. 
* Zemislire. 
Zémuri, juscula. 
Zer, Serum lactis. 
* Zestre dos <die> Morgengabe, etc. 
Zeticneala, Offendiculum. 
Zeticnésc, ire, it, Offendo, is, ere. 
Zeticnít, a, Offensus, a, um. 
Zéu, Certe, per Deum * — de zeu, 

freylich. 
* Zeuesc, ire, it, frequente Dei invoca-

tionem juro. 
Zeúit, are, at, Obliviscor. 
Zeuitáre, Oblivio. 
Zeuitat, Oblitus, a, um. 
Zeuitatóriu, e, Obliviscens. 
* Zefc. der Schmaus. 
Zgæésc, me zgæésc, ire, it . * gaffen. 

atsorgani. 
Zgaeít, a. 
Zgaercésc, vide Sgaercésc. 
Zgaercíre, vide Sgaercíre. 
Zgaercít, vide Sgaercít. 
Zgaerciu, vide Sgaerciu. 

564 Zgaetzaesc, <vide Sgaetzaesc>, * 
rangatni. s t a r k rütteln, zupfen, 
zerren. 

Zgaetzaít, a, vide Sgaetzaít. 
Zgáiba, Ulcus, ceris, n. * V . Bubá ré. 
Zgaræeát, a, Scalpus, a, um [!]. 
Zgaræetúra, Sculptura. 
Zgaræetóriu, e, Sculptor. 
Zgaræiu, ere, eat, Scalpo, is, ere. 
* Zgarda. ein stachlichtes Hundhals-

band. 
Zgau, Vulva. 
Zgaur, are, at, * V . Zgæësc 2. V . 

Staur. 
Zglobíu, e, vide Sglobíu. 
* Zgrabuntza. Pustula, Fakadékotska. 

ein Blätterlein, Bläslein. Aus-
schlag. 

Zgúra, vide Sgúra. 
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Zicatóriu, e, <Dictor>, Dicens. 
Zícere, Dictio. 
Zíd, Murus, Aedificium. 
Zidarasc, aere, aet, Irrito, as, are * 

zergen, necken. 
Zidaraere, Irritatio. 
Zidaraet, a, Irritatus, a, um. 
Zidaraetóriu, e, Irritator. 

565 * Zidaresc, v. ez. einen Maurern 
abgeben. 

Zidáriu, Murarius. 
Zidésc, ire, i t , Creo, as, are, Item 

Aedifico. 
Zidíre, Creatúra, Creatio, Item Aedifi-

catio. 
Zidít, a, Creatus, a, um, Item Adifi-

catus [!], a, um. 
Ziditóriu, e, Creator. 
Ziduésc, ire, it, Aedifico, as, are, obmuto, 

as, are. 
Ziduíre, Obmuratio. 
Ziduít, Obmuratus, a, um. 
Zile, Dies in plurali. 
Zilésc, vivo in dies, protraho in dies. 
Zimbru (Bour) Urus, i, m. 
* Zina, V . Zaena. 
Zio, Dies * se fáce, viradni. tagen. 

Zioá buna, butsuzás, el butsuzás. 
Ziori, Dilucitum, Aurora, * hajnal, die 

Morgenröthe. 
Zis, Dictus, a, um. 
* Zissa 1° dictum, 2° proverbium, kőz­

mondás. 
Zizánie, (Neghína), Zizania. 
* Zlavoáca, Bekahal [!]. 
* Zm. V. Sm. 
* Zo. V . Zeu. 
Zolésc, Vestes lavo * 2° tusakodni, ringen, 

balgen. 

* Zolomaezdra. Lacerta Salamandra, 
Tűzgyék. 

* Zori. V . Ziori. 
Zugráf, vel Zugráv, Pictor. 

566 Zugraveála, Pictúra. 
Zugravesc, íre, Pingo, is, ere, Depingo. 
Zugravíre, Pictura. 
Zugravit, a, Pictus, Depictus, a, um. 
Zúiu, ere, zueat, Agito, Motito * V . 

Utzutz, are, at. 
Zúiu, <Agitaculum *> V . Utzutz subst. 
Zuo, (Zio, Zi,) Dies. 
* Zuraesc, tsergetni. 
Zurgalau, Tintinibalum * die Schelle. 
* Zuzat. Saus. 
* Zvaerliu. 
* Zvaerliga piscis. V . Svaerliga. 

Litera: J 

jába, 1 Gratis. Vergeblich, umsonst. 
* Jacicau, Zsatsko. 
* Jáe , Salvia. 
* jáf, (prada, dobaenda), martalék. 
jálba, Qverela. 
jár, Pruina, * die Glut, glühende 

Kohlen. 
* jaruitoriu. Rutabulum, furnarius Can-

tus [?]. 
<jáf, Praeda Depredatio, Spolium, mar­

talék>. 
jávra * 1° Kläffer. 2° Blatero. V . 

fleánca. fetskelotska. Plauder-
maultasche, <Bambasio, onis. Da-
dago, ein Piauderer.> 

jdér, Martes, * Mustella foina, Nyest. 
der Marder. 

jecuésc, ire, it, Praedor, aris, atus 
Spolio, as, are * zsákmányolni. 

1 Az 513a lap szélén, fordítva írva, 
alulról felfelé olvasható a J betű elejének 
első fogalmazványa, amely a következő 
szavakat tartalmazza (értelmezés nélkül): 
Jába, jalba, jár, jáf, jecuésc, jecuíre, 
jecuít, a, jecuitóriu, jefuésc, jefuíre, jefuít, 
a, jefuitóriu, jále, Luctus (ez az egyetlen 
latin fordítás), jelerésc, a, jelereshte, 
jelériu, jelire, jelit, a, jélnic, a, jeluésc, 
jeluire, jeluít, a, jeluitóriu, <jém jar> 
jemanáre. 

Zicála 
Zicatoare 
Zicatúra. 

Dicterium, Proverbium * 

2° Nota. 

Zí, Diees [!] * Zioá buna, — de zile adj. 
koros. 

Zí, Die, Dicas. 
Zíc, ere; zis, Dico, is, ere, dictum * 2° 

huzni, spielen. 



jecuire, Spoliatio, Depraedatio. 
jecuitóriu, e, Spoliator, Depraedator. 

567 jefuírc, ire, it, vide jécuesc. 
jefuíre, vide jecuíre. 
jefuít, vide jecuít. 
jefuitóriu, vide jecuitóriu. 
jéle, Luctus, us, m. 
jelésc, ire, it, Lugeo. 
* jelér. 
jeleresc, ire, it, Inquilinum ago. 
jeleresc, a, Inqvilinalis, e. 
jeleritza, Inquilina. 
jelériu, Inquilinus. 
jelire, Luctus, us, m. 
jelít, a. 
* jelitza (Boáre), lengedezik. 
jelnic, a, Lugens. 
jeluésc, ire, it, Qveror, Qverulor, aris, 

atus. 
jeluíre, Qvaerulatio. 
jeluit, a, Qvaestus, Qvaerulatus, a, um. 
jeluitóriu, e, Qverulator. 
jemenáre, vide Gemenáre. 
* jemluga. pisc. Zsemling, szemling. 
jertva, Sacrificium. 
jertvésc, ire, it, Sacrifico, as, are. 

568 Jertvíre, Oblatio, Sacrificium. 
jertvít, a, Sacrificatus, a, um. 
jervitóriu, Sacrificator, Sacrificulus. 
* jeruesc (jintuesc) schürren. Szitani. 
* jeruitóriu (jintuitoriu) Feuerschürrer 

Ofenstange. 
* Jetz. V . jiltz. 
jezine (Ezure) Melis, Taxus, Meles. 
* jevresc. 
jghiab. Cataracta. 

Ji 
<Jigánie, Animal, Insectum>. 
* jicnitza, der Kornspeicher. 
jidov, Judeus. 
jidovésc, ire, it , Judaicus, a, um. 
jidovésc, ire, it, Judaizo, as, are. 
jidovéshte, Judaice. 
jidovíre, Judaizatio. 
jidovít, a, Judaizatus, a, um. 
jidovitóriu, e, Judaizans. 
jidovoaíca, judea, abgemärgelt a v. ms. 

* jugán. Canterius, Canterinus. Herélt 
lo. ein Wallach. 

jigánie, Animal, vel Inectum. 
* jigaráe. V . galitza. 
jigaraet, Miser, macer, enervatus. ab-

gemärgelt, szikár, száraz, fony-
nyadó, halavány, sáppadt. 

* jignitza. V . jicnitza. 
jigódie, Morbus est proprie canum. 

569 jiláv, a, Madidus, a, um. 
jilavésc, ire, it, Madefacio. 
jilavíre, Mador. 
jilavít, a, Madefactus, a, um. 
jilíp * Cataracta, malom zsilipje. selép, 

seléb. 
jíltz, Tronus * Sella gestatoria, 2° Kar-

szék, Szetzel szék. Lehenstull, Arm-
stuhl, Altvaterstuhl, Großvatter-
stuhl [!] 

* jimb, a. 
jimbát, a. 
jimbésc, ire, it, Subrideo, * el moso-

lyodni, lächeln, schmutzeln. 
* jingásh, kényes, finyas. 
* jingashesc, finyaskodni, delicatus, 

Lecker. 
<jinere>, vide Ginere. 
<jingée, vide> Gingée. 
* jintuesc. V . jeruesc. 
* jintitza, Zsentitze. 
* jintueála. 
jinturii * Serum lactis, quod ultimo ex 

Caseo <pl> exprimitur. 
jíp, * zsupp. der Schab.1 

* jipitza, p. p. la fássole, Hemeiu, 
Crástávetz etc. palmes, brachium, 
tzikkája, vesszője, p. p. a faszuj-
kának, etc. die Ranke. 

jír, Balanus, * glans fagina, Buchnecker, 
Buchnuß, Bucheichel. 

jiráda, Cumulus, hoszu kazal. die 
Crüste. 

* jiráv, a, asper, austerus, severus, 
rigidus; kérges, hart, spröde. 

1 E szótól kezdve a kéziratban a 
betűrend annyira összekúszálódik, hogy 
jónak láttuk, a könnyebb tájékozódás 
kedvéért, rendet teremteni. A z eredeti 
kézirat fényképét mellékeljük. 
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juganít, Castratus, Eviratus. 
juganitóriu, e, Castrator, Evirator. 
jugástru. 
juíre. 
juít. 
* jumáltz. V . Shmáltz. 
* jumultzuesc, mázolni. 
* jumultzuit. 
jumára, Spissamentum, * töpőrtő, te­

pertő, pörtz, tsörge. 
jumatáte, Medietas. 
jumatatzésc, ire, it, Dimidio, as, are. 
jumatatzít, a, Dimidiatus, a, um. 
* jumultzuésc. V . Smaltzuesc. 
* jumultzuit, a, V . Smaltzuit. 
júne, juvencus bos. 
junculetz, — manzát, Buculus. 
junculítza, Manzáta, Bucula. 

572 june, juvenis nondum uxoratus, 
Celebs. 

junesc, ire, it, Caelibem vitam duco. 
junéshte, Modo juvenis Celibis. 
junghieat, a, Occisus, a, um. 
junghiére, Occisio. 
junghietóriu, e, Occisor. 
junghíiu, ere, eat, <Occído, is, ere> * ju-

gulo. 2° nyilallani, 
júnghíu, Punctura, Pleuris, ritis * 

Seitenstechen. Nyilalás. das Ste-
chen, oder Seitenstechen. 

juníe, Celibatus, us, m. 
junínca 
junínce[!] juvenca, junix, * Ünő. 

* junishán (june, holteiu) V . holtéiu. 
* jup. V . j ip. 
jupan, Dominus. * ein geringer Herr. 
jupaneássa, Domina. 
* jupurluesc, aqua servida priváre pilis. 

abbrühen, melyeszteni. 
jur, are, at, juro. 
juramaent, juramentum * — straemb, 

pej v. perj. 
jurát subst. esküdt. 
jurát, a, juratus, a, um. 
jutáriu, * Custos aqvarum. der Acker-

vogt, Flurschütze, Feldhütter. 
jutaríe. 
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* J i s h a u 
* jishlau Véső. 

* jisluesc, runcino. 
jítnitza, Horeum [!], Granarium. * der 

Kornspeicher. 
* jitnitza. 
* jitz. V . jiltz. 
jivína, Animal * insectum. 

Jo 

* joárda. 
joc, jóci, jucát, Salto, as, are * pe 

cinevá <i. e. bát>, 1° tántzoltatni. 
2° V . frec No 2°. 

jocume, mejóc, are, ucat, Ludo, is, ere. 
joc, Lusus, Saltus, us, m. 
jold, Autoramentum. 

570 jólgiu, Sindon. 
* jopotesc. V . Argassesc. No 2. 
jor, juráre, jurat, juro, as, are. 
* jordanesc, fustelyozni. abprügeln. 
jos, Infra, Deorsum. 

Ju 

jubra (* Puscé * Sgrabuntza), Papula, 
Papilla. 

jucáre, Lusus. 
jucarée, Instrumentum Lusorium * 

Spielwerk. 
jucat, Saltatus, a, um. 
jucatóriu, e, Saltator, Lusor. 
jucaushu, e, Saltator, Saltatrix. 
jucutzéi, Executores. 
jude, judex. 
júdec, are, at, judico. 
judecáre. 
judecát, a, judicatus, a, um. 
judecáta, judicium * Sententia. 
judecatórul, e, Judicator, judex. 

571 judétz, judex. 
juésc, ire, it, Possum Sufficere, * győzni. 
jug, jugum Járom. der [!] Ioch. 
* jugán, Cauterius, Cauterinus. Herélt 

lo. ein Wallach. 
juganésc, ire, it, Castro, Eviro. 



573 Litera: V 

Va 

Vá, Vúlt, Item apositum [!] verborum 
infinitivis format tertiam personam 
futuri temporis numeri, singularis, 
modi indicativi. * item pospositio, 
ceva,caendva, cumva, undeva, in-
catrauva, v. irgend. 

Va, Vade, age. 
Váca, Vacca. 
Váca-Domnului, vide Boul Domnului. 
Váca steárpa, Taura. 
Vacaláshu, Crustatio Calcem, aut luto. 
Vacaluesc, ire, it, Crusto Incrusto calce, 

aut Luto. 
Vacarésc, ire, it , Vaccarum pastorem 

ago. 
Vacarítza, Vacaria. 
Vacáriu, Vaccarius * tehenész, der 

Kuhhirt. tehéntsordás. 
* Vácile Domnului, v. vacutza a lui 

Dumnezeu. V . Boul lui Dumnezeu. 
* vad. V . Vaz. 
Vád, Vadum. 
* Vadea, Terminus, itato helly, Hy-

dreum aquarium. 
Vadésc, ire, it , Demonstro, Arguo. 
* Vadasluesc. V . Vaen, Vaenez. 

574 * Vadiciós, a, Demonstrabilis, a. 
Vadíre, Demonstratio, Argumentatio. 
Vadít, a, Demonstratus, a, um. 
Vaditóriu, e, Demonstrator, Demonstrans 
Vádra, <Urna, Hidria> * V . ferie 2° 

V . galeáta No 2°. 
Vádra de scos ápa din faentaena, Situla, 

Mergus, oris, n. 
* Vaduv. 
* Vaduva. 
* Vaduvesc. 
* Vaduvie, Viduvium. 
Vaer, are, at, Defleo aliqvem. 
Vaët, vagio, vagito. 
* Vaegiochiu. Luscus. 
Vaei, Vae. 
Vælced * <braun und blau.> sugillatus. 
* Vaelcezála, vitex, Sugillatio. 
* Vaelcezesc, sugillo. 

Vaelta, Autoritas * das Gepräng, die 
Pracht. item: Ausbund. 

Vaeltoare, * Vortex. V . Bolboána. 
Vaeltur, Vultur. 
Vaen, are, at, Venor, aris, atus. 
Vaena, Vena. 

Vaenáre 
Vaenát Venatio, * Vadászat. 

Vaenát, a Venatione captus, a, um. 
575 Vaenat, a Ceruleus, a, um. 

Vaenatáre, Vitex. 
Vaenatóriu, Venator. 
Vaend, are, ndut, vendo, is, ere. 
Vaenéz, nare, nat, Venor, aris, atus. 
Vaenos, * inas, eres. 
Vaensla, Ramus * vellum [!] 
* Vaenslez 

V. Corabiez. 
* Vaenslu 
Vaent, ventus. 
* Vaentoássa <turbo> (volbura) 
* Vaentos (sburát, shuchiat, Nastru-

chiát), szeleburdi, et[ia]m. tséltsap. 
leichtsinnig. 

Vaentur, are, at, Ventilo, as, are, * 
szorni, elszorni. wannen, worfeln. 

<Vaenturát, a, Ventilatus, a, um>. 
Vaenturatoáre, Ventilabrum * Szoro-

lapát. Worfschaufel. 
Vaenturatóriu, Ventilator * Szoro, der 

Worfler. 
Vaenturatura, Ventilatio * Szorás, das 

Wannen, Worfeln. 
* Vaentureáshca. V . Vaenturatoáre. 
* Vaenutza, venula. 
Vaenz. V . Vaend. 
Vaenzáre. 
* Vaenzoc, kőtet. Gebund. tsomó. 
* Vaenzolesc. ringen, balgen, tusakodni 

(zolesc). 
* Vaenjos, hajlatos, vitilis. 
Vaerasc, ire, it, Abstrudo, is, ere — * 

inserto, be tolni, item: durchschlän-
geln. 

Vaeraet, a, Abstrusus, a, um. 
576 Vaercoláci (Intunecarea soarelui) 

Eclipsis solis. 
Vaerf, vide Vaerv. 
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* Válmá. Schwalm. 
Váma, Telonium. 

* Vamásh 
Vámeshu, Teloniator, Publicanus. 

Vamuésc, ire, it, Telonium sumo. 
Vapáe (Flácara) Flama. 
Vapsála, Color, Pictura. 
Vapsésc, ire, it , Incoloro, as, are. 
Vapsíre, Incoloratio. 
Vapsít, a, Incoloratus, a, um. 
Vapsitóriu, e, Incolorator. 
Vár, Calx. 
Var, seu ver, Consobrinus. 
* Var, áre, át, (varez). 
578 Vára, Consobrina * V . Muhme. 

Vára, Aestas. 
<* Varálnitza>. 
* Varáre. 
* Varátec, a. 
* Várda, Várda, őrzőház. 
* Varez, áre, át, nyárolni. 
Várga, Virga * 2° Strieme, i . e. Semn 

de várga. 
* Vargat, Virgatus. 
Várnitza, Officina, vel fornax Calcaria. 
* Varos, Calcinosus. 
Vars, seu vers, are, at, Verso, Fundo, 

Efundo * Önteni, plumb, cossa-
toriu, saenge —, se vársa apele, 
k i áradni. 

* Varsacios, a, himlőhelyes. 
Varsáre, Efusio * — de saenge, vér 

ontás. 
Vaersát, a, Efusus, a, um. 
* Vaersát subst: variola etc. V . Bubát. 
Varsatóriu, Efusor. 
Varuésc, ire, it , Calce dealbo, as, are. 
Varuíre, Dealbatio parietum Calce. 
Varuít, a, Calce dealbatus, a, um. 
Varuitóriu, e, Calce Dealbens, Dealbator, 

* 2° (perie) Meszelő. 
Várza, Caulis, Caules, * Hapelkraut. 
* Varzariu. 
Vasc, Viscus * fa gyöngy. 
* Vass, vas. 
* Vassáriu, 1° Consutor vasorum, Edé-

nyes. Vas eluendis vasis. Auswasch-
faß. Medentze. 
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Vaersha, <verriculum> Nassa, * Scirpi-
cula piscaria, halász varsa. die 
Reuse, das Fischgarn, Fischreuse. 

Vaersta, Aetas 2° i . e. shtróf, Vesző. 
Strich, 3° Bokréta, Strauß. 

Vaertelnitza, Harpedo, Girgillus * 
<tsüllü>, tekerőlevél, der Haspel. 

Vaertéju, * Knebel Verticillum, fordito 
Verticulum vertebrum, Sperholz. 

Vaertóp, Locus humidus, aqvosus in-
directus non planus. 

Vaertós, a, * validus. — pita. klosig. 
mai vaertos, eo a potiori, annál 
inkább, nur desto mehr, besonders. 

* Vaertute. 
* Vaerv, Vertex, Cacumen. 
* Vaescaresc, <nyughatatlankodni>, 

feszkelődni, piszkálni. 
Vaeshc, are, at, * Crisso, moto, agito. 

wedeln. item V . Caercofeála. aus-
schweifen. 

Vaeshcát. 
* Vaät, are, at, Váit. 
Vaejésc, ire, it , Convenio, Coalesco 

* zusammenpassen, egy mással i l ­
leni. 

Vaejiésc, Strepero, as, are. 
Vaejiíre, Strepitus. 
* Vaejit. 
<Vaejire> 
<Vaejít.> 
Vaejiítura, * das Brausen. 
Váet, Lamentatio. 
Vaetatúra 

577 Váé, vae. 
Váit, meváit, are, at, Lamentor, aris, 

atus * jajgatni, obégatni, sapitani. 
Vál, Fluctus: * item Molestia, incom-

modum. 2° (de paenza) Vég. 
* Valaentác, Klumpen. 
Valau * der Wassertrog. Valyu, Vállu. 
* Valceág<u>. 
Valcica, Valecula [!], Vőlgyetske. 
Vále, Vallis. 
* Valesc, ire, i t . ácuma in sine nici o 

insemnáre nu áre, dára dintr'aceá-
sta radacina se trag, tavalesc, 
praevalesc, invalesc, desvelesc, 
(volvo). 



Vátam, are, at (Ranésc) Laedo, is, ere. 
Vatamáre, Laesio. 
Vatamát, a, Laesus, a, um, * 2° V . 

Cocos. 
579 Vatamatúra, Hernia * tőkőség. 

Szakadas. der Bruch. Hodenbruch. 
Vatáv, Capitaneus, Ductor, Principalis. 
Vátra, Focus. 
Vatráriu, Batillum. 
* Vatrile. V . Sul de Corábie. 
Váu, V , est ablativus Vos, si verbis 

activis adponatur, si vero passivis 
denotat dativum vobis, au, seu o, 
est auxiliare praeteritorum vg. V'au, 
seu vo iubit, vos amavit vel ama-
verunt, V'au, seu vo dát apa, 
Vobis dedit, vel dederunt aqvam, 
etc. 

Vaz, vedere, vazut, Video * veziche, 
quia, quoniam, vezi bine, utique, 
aliquin, freylich. 

Váza, Videat. 
* Vazaend cu ochii, szemlátomást, zu 

fehends, augenscheinlich. 
Vazatóriu, e, Videns. 
* Vazduh, aeter, der Aether. 
Vazút, a, Visus, a, um. 
* Vavá ille vos. 
* Vavoiu. 

580 Ve 

Veác, Seculum, Aevum. 
Veáca, <* Circulus, Cratilius>, item Sajt-

vonno Káva, Circulus Cratilius, 
die Kösejarbe. 

* Vechil, Plenipotentiarius. 
* Vechime, óság. 
* Vechituri plur. decotes. 
* Vechiu. 
Veci, Secula. 
Vecíe, Aeternitas. 
Vecín, a, Vicinus, a, um. 
Vecinatáte, Vicinitas. 
* Vécinic, a. 
* Vecinicie. 
Véde, Videt. 
Vedém, Videmus. 
Vedénie, Visio, * item. portentum, 

Abentheuer. 

Vedére, Visio, Visus, us * puiu ceva 
la Vedére, aus Licht, an den Cag 
bringen. 

Vederós, a, Qvod bene videtur, Lucidus, 
a, um. 

Vei, vel V i , Est auxiliare fuluri temporis 
secundae personae singularis nu­
meri. 

Venín, Venenum. 
Veníre, Adventus, us. 
Venít, a, <Qvi advenit>, Qui, qvae venit. 
Venít, Proventus, * V . Vinit. 

581 * Venitic, advena, jővevény. 
Ventricel. 
Ver, Consobrinus, sobrinus. 
Vérde, viridis, e* dt° adv. signif[ic]a[ti]-

one 2 a r i a V . romanéshte No 2° 
magyarán, kereken, egyenesen. 

Verdeátza, Viriditas, * zőldelő, zőldség. 
Vére, Consobrinae, sobrinae. 
* Vergé, virgula — de pipa — de 

pushea, Ladstock. 
Vérgi, Virgae. 
Vérgura, Virgo. 
Véri, Consobrini, sobrini. 
Veríga, Anulus, Armila [!] 
* Verigáriu. 
Verigútza, Armila. 
Verishor, oara, vide Ver. 
* Verishoára, Consobrina, die Muhm[!] 
Vermanós, a, Verminosus, Vermes ha-

bens. 
Vérme, Vermis. 
* Vermulete. 
* Veronica. 
Vers, Tonus. 
Vers, are, at, Fundo, Esundo. 
Vershi, Efundis. 

582 Vérshu, Versus, us 
Verze, Caules. 
Verzesc, ire, it, Vireo, Viresco. 
Vérzi, Virides. 
Veshnic, a, Aeternus, a, um. 
Veshnicíe, Aeternitas. 
Veshmaent (Háina) Vestimentum, Ve-

stis. 
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Veshted, a, Vescidus, a, um * vietus, 
vescus marcidus. fla ...1 

* Veshtesc, ire, it, Vestio, <subduo>, 
obduo. 

Veshtezésc, ire, it, Marcesco, flaccesco. 
Veshtezít, a. 
* Veshtejesc. 
Véssel, a, Laetus, a, um, * vig, vidám, 

gaudialis, V . genialis in Sch. 
Vesselesc, ire, it, Laetifico, as, are. 
Vesselescume, me vesselésc, Laetor, 

aris, atus. 
Vesselíe, Laetitia. 
Vesselít, a, Laetificatus, a, um. 

583 Vesselitóriu, e, Laetificator, Laeti-
ficans. 

Véste, Fama, Nuntius. 
Vestésc, ire, it. Nuntio, Annuntio. — 

* lá cassatorie V. sheg. 
Vestíre, Nuntiatio, Annuntiatio. 
Vestít, a, Famosus, a, um, Celebris, e. 

<Famosus, a, um> 
Vestitóriu, e, Nuntiator, Nuntius. 
Vetríla, Velum navale, * artemon. 
Vétzi, seu vítzi, Est auxiliare futuri 

temporis verborum, in secunda per-
sona pluralis numeri, vg. vétzi, vel 
vitzi umbla, Ambulabitis. 

* Veveritza, Sciurus evet Mokus, das 
Eichhörnchen. 

Vezu, vedere, vezút, Video * vez bine, 
persze, freylich. 

* Vezerdeá, ein Fürstenssohn in der 
Moldau u. Walachey. 

Vezatóriu, e, videns. 
* Vezeteu. V . Cocish. 
Vezút, a, Visus, a, um. 
Vica (Ferdela, Mertza) Metreta. 
* Vicáresh. 
* Vicareshie. 
Vicleán, a (Marghiol, Talpiz) Astutus, 

Callidus, a, um. 

584 Viclenesc, ire, it, Astute ago, 
Decipio. 

Viclenéshte, Astute. 
Vicleníe 
Vicleshug A s t u t i a . 

1 A fénykép-hasonmáson csak ennyi 
látszik. Bizonyára flaccus. 

* Videnie. V . Vedenie. 
* Vicol, <fergeteg, förgetek, das Schnee-

gestöber> égiháboru. 
Vidra <Hidra, * Vidra>, Lutra, Vidra, 

die Otter. 
Víe, Vinea. 
Víe, Viva. 
Víe, Veniat. 
Vieátza, Vita. 
Viérme, Vermis. 
Viétzi, Vitae. 
Vietzuesc, ire, it (Traésc) Vivo. 
Viéz, viére, vieat, Idem. 
* Vifel. V . Chematoriu N° 2. 
Vifór Procella, * (fortuna) der Sturm. 
* Vig. V . Vál no 3. 
Vigan, a, vigorosus. 
Vighitoriu (Vintzeler). 
Viitoriu, oare, Venturus, a, um. 
* Világ. 
Vin , Vinum, bor, * der Wein, 2 (cu 

pelin,) Űrmös bor. 2 de boámbe, 
vinum passum, de tocáeá Aszszu 
Szőlő bor, Crockenwein, Crockenbeer-
wein, 3° tráss. Szinbor. 

Vin , venire, venit, Venio, is, ire. 
Vína, veni. 
Vína, Culpa. 
* Vinars, pálinka, égett bor, de bucáte 

de drojdii, de Drévere, sáu comin 
de shneápan, fenyöviz. de prune, 
szilvoriom, Schlieneitz. 

585 Vindec, Sano, Curo, are, at * (ab 
vindico, i . e. valetudinem) gyo­
gyitani. 

Vindecaciós, a, Sanabilis, Curabilis, e. 
Vindecáre, Sanatio, Curatio. 
Vindecát, a, Sanatus, Curatus, a, um. 
Vindecatóriu, e, Sanator, Sanans, Cu­

rans. 
Vindecatúra, vide Vindecáre. 
* Vindere, Venditio. 
* Vindic. 
* Vindicshug. 
Vine, venit. 
Vine, Venae. 
Vinerea, Diebus Veneris. 
Vineri, Dies Veneris, Item Die Veneris. 
Vinetzála, Color, Ceruleus. 
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Vinetzele (Flori vinete, cáre in holde 
se fac) Halicacabus * (Cyanus). 

Vinetzesc, ire, it , Caeruleum facio, 
Caeruleus fio. 

Vinetzire. 
Vinetzit, a, Caeruleus factus, a, um. 
* Vinetziu, subcaeruleus, kékes, blaulich. 
Ving, ere, vins, Vinco, is, ere. 
Vinghereu, 1 * <Hejja>, falco hirunculus. 

Vertse, der Churmfalke, Kirchfalke. 

586 * Vinit subst. reditus, proventus, 
jövedelem, das Etnkommen, die 
Einkünfte. 

* Vinit adj. 
* Vinitura. 
Vinos, a, Vinosus, a, um. 
Vinovát, a, Reus, sonticus, a, um. 
Vinovatzésc, he, it, Culpo, Rumassero [!] 
Vinovatzicios, a, Culpabilis, e. 
Vinovatzíre, Culpatio. 
Vins, a, Victus, a, um. 
Vintre. 
* Vintricel, abdomen, Wanst. 
* Vintzeler. 
Vinuésc, vide Vinovatzesc. 
Vinuíre, vide Vinovatzíre. 
Vinuít, a, vide Vinovatzít. 
* Vioála, viola, ibolya — gálbina, V . 

floáre de vioála. 
Vioara, (Cetera, Dipla, Alauta) Fides, 

ium. 
Vioára, Viola. 
* Viola (Flori maruntzéle). 
* Vioré. 
Vis, Somnium. 
Viscoala, Procella, Turbo. 
Visheu, Cestrum, * Scalprum. 
Vishin, merasus, f. 
Vishina, merasum. 
Vissát, a, Somniatus, a, um. 
Vissetoriu, e, Somniator. 

587 Visséz, sáre, sát, Somnio, a s,are. 
* Visson, bison, der Bison. 
Vistierie, Thesaurus * 2° Schatzkammer. 

gaza. 
* [Vist]ier. 

1 A gh betűcsoport h-ját Molnar utó­
lag írta be. 

Vistieriu, Thesaurarius, * der Schatz-
meister. 

Víta, Animal * — cu coárne, pecus 
cornigerum, Szarvasmarha, bas 
Hornvieh. Cárne de vita, tehén-
hus, marhahus, das Rindfleisch. 

Viteáz, a, Heros, Generosus, a, um. 
Vitejésc, a, Heroicus, a, um. 
Vitejésc, ire, it. Heroice ags. 
Vitejéshte, Heroice, Generose. 
* Vitejíe. 
Vitejíre, Generositas. 
* Vitrec, Vitricus, mostoha attya. 
Vítza, Vitis, 2° V . Familia No 2°. 
Vitzé<a>, Vitula. 
Vitzél, Vitulus, * borju, botzi. 
* Vitzel de máre, Phoca vitulina <égy> 

Borjufoka. 
Vitzelúshe, Vitula. 
Viu , venire, venit, Venio, is, ire. 
* Vitzeláriu, vizi bornyu. 
Viu , Vie, Vivus, Viva. 
* Viutza, vineola. 
* Vizáre (condeiu de scriss oáo) V . Con-

deiu No 2. 
* Vizuina, fovea, veremb. 
* Vij la, Canis aquaticus, Visia, Wasser-

hund. pudli. 
* Vijolie, der Sturm, das Saussen. 
V'o, vide Váu. 
* Vodoi, aliquot, egy nehány, etweleche, 

etliche. 
Voáo, Vobis. 
Vodata, Aliqvando. 
Vóe, Voluntas, * voe buna, gute Laune. 

Vesselie. nu potz shti voea, shi 
nevoeá, mann kann nicht klug wer-
den aus ihm. 

588 * Voeá marini. V . Calcatura. 
Voésc, ire, it , Volo, vis, vult, vele. 
* Voeos, a, Vidám, Vessel. 
* Voi , vos, t i . 
Vointza. 
Voíre, Vele, Voluntas, Volitio. 
Voít, a, Volitus, a, um. 
Voitoriu, — de bine. 
* Voiu futur. 
* voiu <volo>. 
Vólbura * (Vaentoása), * Vortex, Turbo, 
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Forogo-ßél * haboru, háboruveszsz. 
Vólnic, a, Liber, Volens, willkürlich. 

Volnicéshte, Libere, Volenter, Willkühr. 
Volnicíe, Libertas. 
Vom, Est auxiliare futuri temporis, 

numeri pluralis primae personae 
vg. Vom fáce, faciemus Denotat 
etiam Dativum Casum cum verbis 
Dativum regentibus, vg. vom dá 
Vobis Dabimus. etiam accusativum 
cum verbis activis vg. vom auzi, 
vos audiemus. 

Vomésc, ire, it (Boresc) Vomo, is, ere. 
V'or, Est auxiliare futuri temporis 

tertiae personae numeri pluralis, 
<Item> ut, vor cauta, Cantabunt 
Cum verbis Dativum regentibus de­
notat etiam dativum casum, ut vor 
da, Dabunt Vobis. Cum verbis 
activis accusativum etiam potest 
denotare ut vor arata, ostendent vos 
etc. 

589 Vórba, Verbum, Sermo * au vorba, 
Verabredung. 

Vorbésc, ire, it, Loqvor, eris, utus * — 
de rau, gyalázni, male, ma vorbesc, 
sich verabreden — pe cineva V . 
port in gura dico. 

* Vorbire. 
Vorbit, Locutus, a, um. 
Vorbitoriu, e, Loqvax * Verbosus. 
* Voshmee, plur. porcinae carne [!] 
* Voshtine, Wachshefen. 
Votru, Leno, Kerítő, Kupler. 
Votresc, Lenocinor, aris, atus. 
* Vojaesc, mugio, zugni, dúdolni, zu­

hogni. 
* Vojoiu V . Cioárfa. 
Vráb, Cumulus etriturati [!] tritici. 
Vrábie (Passere), Paser [!], Avis. 
Vraend, Volens, Volendo. 
* Vraesta, V . Vaersta. 
Vrána, * Orificium doliorum. Aknája 

vagy akonája a hordónak. <das 
Mundloch, an einen [!] Weinfaß.> 
Mundloch. 

Vránitza (Poarta, Caput) Porta. 
* Vrash. V . Vráj. 

* Vrája, varáslás. 
Vrájba, Rixa, contentio. 
Vrajbésc, me vrajbesc, Rixor, Contendo. 
Vrajbíre, Contentio. 
Vrajbitóriu, e, Contentiosus, a, um, 

Rixator. 
Vráje, Magia * Var[ás]. 
Vrajésc, Magiam exerceo. 
Vrajíre, Magiae exercitium. 
Vrajitóriu, Magus, a, um, Magiam 

exercens. 

590 Vrajitúra, Magia, * Varáslás, 
die Zauberey. 

Vrajmáshu, e, Hostis. 
Vrajmashésc, ire, it Inimicitias exerceo, 

Hostiliter ago. 
* Vráv. 
* Vravuesc, ire, (aemplu en vaerfu), 

tetézni, fel tetézni, aufhäufen. 
* Vreána. V . Vrána. 
Vrédnic, a, Dignus, a, um. 
Vrednicíe, Dignitas, Meritum * Vredni­

cia ta: titulush: Erdemes Ur , 
werthester Herr! 

Vréme, (Timp) Tempus, oris, n . — 
* paena lá o vréme ...1 2° greá, 
táre, égi haboru, — de vréme, 
mature, jokor. 

Vremélnic, a, Temporalis, e, Tempora-
neus, a, um. 

* Vremuesc, ire, it . 
Vremuéshte, Pluit, ningit. 
Vreo, Aliqva. 
Vreodáta, vel semel, Aliqvando. * je-

mahls. — catzva. 
* Vreodoao, doi. 
* Vrére, V . Voe. 
Vreún, Aliqvis. 
Vro, vide vreo. 
Vrodáta, vide Vreodáta. 
* Vruh. V . Gaendác No 1. 
Vrún, vide vreun. 
Vúlpe, Vulpis. 
* Vultoáre. V . Pioa. 
Váltur, Vultur * Keselyű, saskefelyű. 
* Vun. V . Vreun. 
* Vutza. propr. faem. V . Iova. 

1 Olvashatatlan szó. 
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Finis, et Deo Laus in aeternum. 

In Monasterio 1801. 10, Martii Balasfalvae 
SSS. Trinitatis 

* Addita.1 

(Számozatlan pag. 52. post Behaesc. Belciug. Lunatum, i. n. Ajázo. Száj fel 
1. lap) ajázo. ein Brech-Zaum, scharfes Gebiß. 

pag. 69. post Brazda: Broásca. Rana Batrachus. Béka. der Frosch. 
die Kröte. — Broásca cu tzast. Testudo Tekenős Béka. 
Schild Krötte. — Broasca raeioása. Rubeta. Bufo. 
varangyok. Varas Béka. die Garten Krött. — eadem 
pagina ante Broásca: Brishca, Britság. Culter plicatilis. 
Bitsa<g>k. der Caschen-Mescher [!]. 

pag. 72. post Buha. Buhaesc Boo, Bombum edo, Durogok. 
knallen, — Buhaitura. Bombus, Pattanás, Durogás. 
Knal l . Getös. 

pag. 112. post v[oca]bulum Cingatoare: Cinste, honor, honoris Con-
testatio. Tistelet betsűlet. betsűletnek k i jelentésse. die 
Ehre, Ehrenbezeugung. item: donum. Ajándék. Geschenk. 
item praemium Jutalam, Belohnung. Cinstefc. honoro, 
honorem exhibeo, tisztelem, betsűlem. ehren, item: meg 
ajándékozom, beschenken. item: praemio dignari meg 
jutalmozom, belohnen. 
Cinstit, a. honoratus, honestus, a. betsűletes, beehret, 
ehrlich, ehrenswert. item: donatus, meg ajándékoz<ott>-
tatott, beschenket, item: praemio donatus, meg jutal­
maztatott, belohnet. Cinstitoriu. Honorator Cohones-
tator, donator, Remunerator. Tisztelő, ajándékozo, Jutal-
mozo. Ehrenbezeuger, Beschenker, Belohner. 

pag. 69. post Broasca. Brodesc. Brodire, Broditoriu. 
pag. 93. post Cascat. Cashtig, Castiga, Castigare, at. 1° procuro, 

2° Coram legitima foro querellam depono. V . pag. 80. 

* Adnotationes. 
(Számozatlan Palilia quid sint? Mehes. 

2. lap) Faucale (fatiol, fáchiol). 
Provinciae europae specificandae, oppida item et C[omi]t[a]tus 
Tra[nsilva]niae, Nomina p[ro]pria hominum. 

1 E két utolsó lap szövege teljes egészében Molnar bejegyzése. 
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1 A függőleges vonástól jobbra eső szóelemek az egyes szavak változataira 
vagy származékaira utalnak. H a függőleges vonás nélkül következik valamely szó­
elem (pl. βύσσος,-ον) egyazon szó különböző nyelvtani alakjait idézzük. 

2 Feltételezhető, de forrásainkból k i nem mutatható alak. 
3 A dűlt betüvel szedett szavak betűszerinti idézetek a szótár vagy más 

történeti forrás szövegéből. 

SZÓMUTATÓ. 

I. GÖRÖG. 

abecedarium 226 
acc(e)ia 237 
ad 100 
*adcellare 2 220 
adgredior3 234 
adpello 240 

-agium 235 
agolum 239 
albanensis 237 
albigensis 237 
alboniger 235 
al(l)ev(i)atio 235 

ambae 217 
amortiso 235 
an(n)ona 223 
anthemis 156 
antependulus 237 
antipendium 237 

II . L A T I N . 



aperire 80 
ap(p)luda(e) 237 
applunda 237 
appodio 237 
arendator 235 
-arius 235 
argert|aria, -eria 237 
argentereum 237 
arr(h)enda 83 
*artolapta 237 
artopta 237 
asinus 218 
-atio 235 
-ator 235 
asparago 234 
auctoramentum 237 
aurifaber 237 
autoramentum 237 
azimus 234 

Banatus 84 
barcha 170 
bero 237 
bestia 171 
-bilis 24 
birotum 237 
bocalium 236 
boccale 236 
bimanubriatum 235 
bombilo 235 
bombizo 235 
boreas 24 
*bracile 220 
brassica 206 
bua 223 
bulimans 237 
bulimo 237 
bulim|us, -os 237 
bunda 236 
burenda 239 

cachla 237 
calcat|or, -ura 240 
caeleps 234 
calendarium 224 
cal iculat im 235 
caligae 234 
callis 240 
cambiatio 235 
caper 191 
carduus 223 
carrucarius 235 
casso 113 
caut(h)eriatus 235 
caut(h)erio 235 
caut(h)rizo 235 
chartularium 220 
cimbalum 234 
cinabrum 226 
clanculari|e,-o 235 
clanculatorio 235 
clancul|um, -o 235 
clarus 218 

clava 239 
clocitans 240 
colaphiso 235 
colaphus 235 
colophonium 171 
coligo 27 
commendare 224 
committo 227 
conicae 239 
conventio 119 
corilus 234 
corda 234 
cordon (,,vulgo") 174 
corona 225 
*crevellum 41 
cucuruz 236 
cuius 228 
cun(n)us 224 
curiosus 224 
cygnus 59 

darda 174 
decollo 228 
decotes 239 
delicatus 224 
dependentia 237 
Deus 222 
dica 174 
*disglinare 57 
disglutinare 57 
disunio 238 
doma, -ae [!] 234 
domicella 238 
duracina 175 

edent(at)ulus 235 
efreno 234 
endivia 176 
eneco 240 
eparchia 214 
ergolabus 215 
-esco 235 
exactor 179 
ex[c]ipio 234 
exstirpo 240 
extra 224 

faber argentarius 237 
faeminal 238 
faica 239 
famellicus 234 
farino 238 
ferra 234 
fistula 184 
fiasco 208, 236 
flasco 236 
focar|is, - ium 220 
folliollum 234 
formagium 235 
fratelus 234 
frenum 30 
frustum 224 

galigae 234 
gannio 240 
ganza 236 
gelatinae 236 
gelima 238 
gentiana 224 
gignor 235 
glaber 234 
glatie 234 
glociens 240 
graber 234 
gradus 133 
grammatica 224 
grammaticus 224 
granarium 224 
gryphus (grifus) 177 
gulia 234 
gustuosus 235 

hemiochus 234 
heniochus 234 
hiperstagno 234 
horopacus 238 
horopegus 238 
horidus 234 
hydra 225 
hydropia 225 

inamoratio 235 
increp|atus, -itus 236 
ineo 240 
ingeniculatio 235 
innanis 234 
inquino 240 
*intenuo 218—9 
irrauc\eo, -io 236 
-ismus 235 
-ista 235 
- i t ium 235 

jocasta 238 
judaizo 236 

labor 235 
labirintum 234 
labrusca 225 
landica 230 
languidus 58 
lar(i)dum 221 
lar ix 225 
larma 236 
lastaurus 239 
legio 200 
levir 180 
levisticum 179 
*levist ium 180 
l i l i u m 25 
limus 3 27, 235 
linea 225 
limis, -e 27, 235 
longao 239 
longus 239 
loquor 235 
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luterium 239 

magus 225 
marmor(iz)o 236 
martra 239 
mascara 236 
mateola 239 
-mentum 235 
merasu|m, -s 238 
mercipotus 236 
militaris 225 
mixticius 221 
momordica 180 
mortic inium 240 
motito 238 
mu|simo, -symo 234 
muto 238 

natura 225 
naucum 238 
naucus 238 
neogam|a, -us 238 
neonupta 238 
nescio qualem 219 
nigina 240 

occipitium 235 
occiput 235 
olla 222 
oratio 223 
os, osis 234 
-osus 235 
oxigalum 234 
otac(a)usta 238 

palanga 236 
palumbus 222 
papista 152 
parasista 235, 238 
parasistor 238 
parasitaster 238 
parasitus 238 
paraster 238 
passus 150 
pergamen(us) 225 
permerdatus 238 
persona 225 
perspectiva 236 
pestula (?) 222 
petiolus 240 
phalerae 172 
pisa 239 
plaposus 234 
plahosus 234 
planca,-cheta 237 
plancus 237 
planta 181 

planum 181, 217 
plebanus 151 
pleuris, -itis (!) 234 
pleuritis, -itidis 234 
poculat im 235 
poll imen 240 
pomerdatus 238 
pompa 182 
porcismus 235 
portio 182, 223 
posum 234 
praecursor 219 
primover 240 
procurator 153 
prophet(iz)o 236 
protopapalis 240 
pumilio 234 
pupilio 234 
purgatio 182 

rapa 222 
*rapatio 222 
lapt io 222 
rasum 214 
regia 150 
regula 182 
resina colophinia 171 
rigesco 235 
ros solis 225 
rosolium 229 

saccalis, -e 238 
sacconia 239 
saccus 238 
salvia 225 
sanguinisuga 235 
scandalizo 235 
scapula 239 
scapulo 239 
s[c]hedula 234 
[s]ciatus 234 
scindula 239 
sclopotum 239 
scortum 229 
scrib(i)lita 234 
secretarius 225 
semiinsula 235 
senticilla 219 
si 219 
sillabizo 236 
sipho 234 
sorex 240 
sponda 239 
squama 240 
stabilimentum 235 
stapes 239 
statura 225 

st ir ium 239 
strep(er)o 239 
streperus 3 239 
strutio-camelus 184 
subex 239 
subgrund|a, - ium 237 
substantiosus 235 
subst(ent)aculum 239 
sudor 239 
succress[c]it 234 
summa 183 
summao 239 
summus 239 
surculus 240 

ta tula 235 
taxare 232 
teloniator 235 
templum 225 
tempula 226 
tempus 'halánték' 226 
-terium 235 
testamentum 226 
thymiater ium 235 
- t im 235 
-tio 235 
-tor 235 
torpeo 235 
torpesco 235 
torpore corripior 235 
tranquil(l)itas 235 
tranquil(l)atio 235 
trochlea 115 
trudo 239 
trusatile 239 
trusorium 239 
tigl ina 237 
t i tulus 163—4 
tonsura 226 
toxica 226 
toxicum 226 
tu l ipa 25 
-turio 235 
tutor 226 

udor 239 
uxor aurifabri 237 

vagus 233 
venditio 235 
vincola 239 
vindico 240 
viscus 24 
v i t ta 220 

zelo 239 
Zephyrus 226 
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III. M A G Y A R . 

ablak 187 
ablakráma 154 
ablakszem 193 
abrak 263 
ábráz 243 
abrosz 99, 187, 263 
agya|g, -k, -os 244 
ágyékos 187 
ajéndekül (!) 242 
akár 99 
alakor 170 
áld 100 
áld|omás, -amás 83 
áld|ozat, -azat 241 
alkot 83, 140 
alkovás 242 
alkuszik 100 
állás 99—100, 187 
almáriom 101, 177 
által 101 
által elemben 241 
áltologatska 242 
alutom 244 
ara 243 
aranyér 187 
árenda 83 
árendás 83 
asétok 242 
ásó 102 
ászok 185 
asztal 221 
asztalos 102, 103, 187, 221 
ásztatom 241 
áβtatott 241 
atlac 217 
atza 'addsza' 241 

bábo 242 
bácsi 103 
bádog 187 
bagaria 109 
bagazia 211 
bagázsia 109 
bahó 245 
baj 103, 187 
bakancs, -os 109 
bakmacska 243 
bakmedve 243 
bán (fn.) 83—4 
bán (ige) 104 
bánat 103—4 
bánt 84 
bárd 84 
bárka 170 
barna 104, 187 
barnás 104, 187 
bár 105 
baromállás 100 
bársony 104—5 

bástya 105 
becsül 107 
be horgoβtom 242 
bekapcsol 174 
békasó 106—7, 225 
béklyó 106 
bekecs 171 
bél(l)el, bérlel 63, 105—6 
bél(l)és 105 
bér 85 
berbence 84 
berek 106 
berena 246 
béres 107 
bérlés 106 
bestia 171 
beteg 84—5 
betegesül 243 
betegség 85 
bíbic 142 
bicska 171 
bicskás 171 
bicskia 171 
bika 106 
bír 85 
birakozik 243 
bírni 140 
bíró 107 
bírság 107—8 
bírságol 108 
bitang 108, 190 
bocska 110 
bodnár 191 
bódul, búdul 111 
bogazia 211 
boglyas 108 
bognár 62, 191 
bohó 245 
bojtos 171 
bokály 109 
bolond, 187, -ok háza 109 
bolondító beléndek 230 
bolondság 168 
bolyo(n)g 59, 86 
boriszák 243 
borostyán 110—1 
borostyánkő 111 
boroszlán 110—1 
borza 'bodza' 244 
borzos 110, 187 
bot 110 
bökken 247 
bölcső 187 
böndő 242 
bőrfarkas 221 
bősség, bőv- 85 
bőség 85 
bubó 133 
buda 111 

bugnár 191 
bugyolál 230 
buhtus 'bojtos' 171 
bujdosó 111 
bukkan 247 
bú(l)csú 111 
bunda 86, 230, 236 
bunkó 187 
búsul 111—2 
buz(s)ér 171 
bütyök 187 

caphal 165 
cédula 165 
cekker 197 
cifr|a, -ás 165 
ciger 116 
cika 245 
címer 165 
cin|ábor, -óber 226 
cínterem 97—8 
cipó 165 
cirkál, -ó 165, 176 
cirkalom 165 
comb 243 
condra 165 
cökör 197 
cövek 165 

csábul 175 
csal, -ó 114, 138 
csalma 213, 244 
csápsza 87 
csarnok 255 
csatakol 247 
csatló(fa) 87 
cserbüly 247 
cserény 247 
csicsó, -káz 245 
csiga 115—6 
csiger 116 
csizma 89, 254 
csobány 89 
csobolyó 89 
csóka 87 
csokor, csu- 173 
csomó 97, 108 
csolnak 206 
csó(l)tár 172 
csömör, -öl 117 
csont 116 
csontos 116 
csontorag 183 
csonttá fagy 116 
csorda 117 
csormolya 61, 87, 97 
csón|ak, -ok 242 
csudálatos 242 
csúf 116 
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csúfol 116—7 
csúfoló 116 
csupál 117 
csurgó 117 
csut|ora, -ura 173 
csüccs 172 
csüll|ő, -ü 242 

dadago 241 
dajka 123 
dalia 175 
dalol , danol 124 
darab 124 
dárda 174 
deák 175 
deget 244 
deli 174 
delikáte 224 
dé(l)ceg 243 
delizsánc 174 
derék 89 
derékalj 125 
derék nyár 89 
derékpénz 89 
dézsma 124 
disputál 124 
dob 89 
dolmány 176 
dolomán(v) 176 
domb 123 
doromb 175 
döblec 211 
döböny 229 
döbörke 229 
döfögés 243 
dög 124—5 
drót 125 
dsingás 91 
dúc 125 
dufla 125 
duhán(y) 125 
durc 125 
duska 206—7 
dunnog 242 
duráncai barack 175 
dutka 176 
düh, -ös 174 

ecsellő 178 
ecsellett (haj) 243 
egres 82 
egészlen 244 
ék 93 
ekzsekú|tor, -ció 179 
elbódul 111 
elegyesleg 243 
elegyíttetet 241 
eleintén 243 
első(d)ször 243 
élesztő 123 
eme 243 
emere 240 
emészt 63, 83 

encenbencáros 243 
encián 224 
enged 93 
épen 139 
ered 102 
ereszt 102 
eresztő 96 
eszt(e)renga 244 
etzét ágy 241 

fáin 176 
fakó 126 
fánk 149 
fantalléroz 247 
fantazirozás 247 
farhám 176 
farkasfene 221 
fartal (nyj.) 130 
fáro 242 
farr tova 130 
faszujka 245 
fátyol 126 
favágító 245 
fecstéj 244 
fedeles 89 
fedő 127 
fél, fele 128 
fél, féle 128 
felcser 176 
felel 127—8 
felelet 127 
felesel 140, 247 
felező, fölöző 89 
felválolom 242 
fenyegettem 240 
fergeteg 128 
fergetyű 128 
fertály 126—7 
fészkelődni 233 
feszítő 192 
fillér 195 
findzs|a, -án 128, 211 
fingos 243 
Firigyó 90 
fitogat 243 
fiaskó 236 
flastrom 194 
fl inta 176 
flöstök(öm) 177 
fodor 129 
fogad 89 
fogadás 127 
fojt, -ás 129 
folyás 90, 129 
folyik 90 
folyófű 129 
folyosó 90 
font 177 
fordítófa 129—30 
forga|tó, -ttyú 128 
forgó 176 
for(o)gó szél 242 
forma 176 

forraszt 130 
forrasztó (|tű) 129 
főfordulás 243 
föfü 242 
franc 130 
frustuk, -ol 176 
fundamentom 177 
funt 177 
fuszul 245 
fülbemászó-bogár 247 
fül(e)mász 247 
fűrész 90 
*fűrésző (?) 90 
füstölés 129 
füstölő 128 
füvelő(-hely) 246 

gabona 130 
gab|onás, -anás 130—1 
galand(féreg) 40, 131 
gallér 91 
galuska 177 
gálic(kő) 131 
gáncs, -ol , -oskodik 12 
garádics 133 
garas 131 
garbancás diák 247—8 
gát 131 
gazda 90 
gazdag 139 
gazdagság 132 
gazdaság 131—2 
geszt|enye, -inye 132 
gomb 86, 243 
gombo 242 
gond 90 
göröngy 242 
gőrőny 242 
grádics 133 
gránát, -os 177 
gránic 177 
grispán 177 
gróf 133 
guga 246 
gunyho 242 
guta 133 
gúzsol 138 

gyab 229 
gyakorság 243 
gyalu 132 
gyanu, -sít 104 
gyengés 91 
gyep 140 
gyeplő 58 
gyeszül, - ikel 230 
gyolcs 93 
gyorsoság 242 
gyömbér 91 
győz 140 

hac|oka, -uka 178 
hácskó 243 
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had 134 
hadaró 91 
hagyma 135 
hahotál 243 
hajk, -ol 178 
hajos kövi 248 
hajszol 134 
hajt 92 
hajtás 134 
halastó 92 
halk (székely) 178 
halkács 178 
hambár 92 
hámoszt, -ás 243 
hamu 134 
ham|us, -vas 134 
hanyitom 242 
harang 134 
hárász 137 
haraszt 137 
harc 92, 138 
hárfa 178 
hárs, háss 102 
haszon 134—5 
hegedű 135 
hegy dereka 89 
héhel(y) 178 
hel|, -revaló, -es 135 
henger 178 
hengér-karó 242 
hering 178 
héti vásár 246 
hiába 135, 187 
h id la l 247 
hinta 136 
hinta-pal inta 136 
hintál 136 
hirintó 246 
hit len 180 
hoda 244 
hóda 136 
hodály 63 
hóhér 136—7 
homlít 167 

homlitasák 'homlítások' 
242 

homok 134 
hold 92 
holteleven 244 
hordó 91 
hordozó (kötél) 138 
horgos 137 
horgossz (csángó) 137 
horgy 137 
horny 137 
horpac 26—7 
horpacló 244 
hóstá|t, -d 148 
hozzá ado 241 
hozza édesgetés 241 
hörcsög 91 
humuk 134 
hüv|elyk, -ők 246 

icce 139 
imez 243 
indi 248 
indul 139 
ír 93 
irha 126 
íróvessző 233 
(i)skatulya 157 
iskola 167 
istráng 196 
itos 242 
izgat-bizgat 243 

jutalom, -am 241 

kajm|acs, -ócs 228, 246 
kajmacs-os 246 
kajmatos (?) 246 
káko 242 
kalabalálni (székely) 171 
kalafónia 171 
kalán 242 
kalap 118 
kalapoda 245 
kalimpál 192 
kali|tka, -cka 112 
kaloda 112 
kalmusz 172 
kályha 191 
kancsó 112 
kankó 'szűr' 160 
kanmacska 243 
kanna 172 
kanafória 171 
kandics 246 
kapál 112 
kapcsol , -ó 174 
kappan 120—1 
kapta 227 
kaput 112 
karalábé 113 
karfiol 172 
k a r i k a 113, 162 
karófa 228 
karózni 113 
kártifiol 172 
kar ton 172 
kárt(os) 244 
kártya 244 
kasszál 113 
kastély 122 
kaszt l i 191 
kat lan 118 
katona 87 
katraboca 246 
kar(v)aly 122 
kecsege 206 
kemence 206 
keményítő 114 
kém(l)el 114 
kémélés 242 
keményít 114 
kendyelfuto 241 

kenéz 114 
kénytelen 115 
kép 87 
kerékvágás 95 
kérkedékeny 243 
kese(ly) 113 
késle(le)m 243 
kesz(ke)nő 114—5, 243 
készség 115 
kétben 241 
keteputa 243 
ketrec 113 
kévánok 242 
kezes 87 
kéztörlő 219 
kikapcsol 174 
kímél 114 
kimúl 114 
kín 87 
kina (héj, haj) 172 
kirics 246 
kirlány 245 
kisafa 228 
k i t a 244 
kitégláz 163 
kocka 174 
kocserha 122 
kocsi, -s 118 
kocsiderék 89 
kocsor|va, -ba 122 
kódorol 123 
kofa 173 
koh 118 
kohnya 119 
k o l d u l , k u l - 118 
koldús, k u l - 118—9 
kólika 119 
kolna 210 
komló 123 
kommenció, -s cseléd 119 
konc 120 
konnyo 242 
konty 120 
konvenció 119 
kopasz 121 
kopó 112 
koporsó 120 
kopot(y)ó 244 
korbács 121 
korcs 88 
korcsolya 121 
kordon 174 
kordován 122 
kormány 88 
kosár(ka) 122 
kosborszilva 248 
koslat 138, 140 
kós 240 
kotor 123 
kótyavetye 174 
kotyka 122 
kotyóz 122 
kotyózás 122 
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kovács 122—3 
kovász 123 
kökörcsin 242 
köles(kása) 88 
köllyekezni 242 
kölö(n)dör 247 
köpönyeg 86 
kövesd (hn.) 164 
köz 115. 164 
közel 138 
krajcár 123 
krics, kirics 246 
krispán 177 
Kris(z)tus 152 
kucsma 88 
kufár 173 
kujoniroz 247 
kuka(r)c 243 
kuncor|ol, -ál 244 
kuncorodott 246 
kunnyó 242 
kurázsi 60, 121 
kuruc 123 
kurva , -ság 174 
kusma 88 
kükerts 242 
kűkőrtsén 242 
külön 113—4 

láb 93, 140 
labda 141 
lábos 140—1 
lakik 93 
lakat, -os 93 
lámpás 141 
lanyház 245 
lapassitani 241 
lapta 141 
lárma 179 
lárva 141 
léc 141 
lecs 179 
lefetyel 230 
lehajkol 178 
léhó 247 
lójő 247 
léju 247 
lelappad 247 
lepedő 141 
lepény 141, 212 
lepenyő 141 
les 100—1 
lescsihán, lés- (székely) 

180 
lese(l)kedő 243 
lesked 243 
leopárd 179 
lér 180 
lésten 179—80 
léstyán 179—80 
lepenyeg 244 
lopta 141 
levelez 142 

leves 142 
*levesten 180 
l iba 142, 180 
liheg 230 
lincercájg 193 
lőállás 100 
locs-pocs 179 
lógó 141 
lógó(s ló) 62 
lojtra 193 
lomb 243 
loncsos 246 
loránt 207, 246 
lószerszám 157 
lőre 116, 142 
lúdlábfű 93 

magábanhangzó 247 
magyaro 241 
magyorán 194 
májas(hurka) 143 
majom 52, 146 
majoránna 194 
majorság 143 
mák 225 
makots 242 
malommester 146 
mámo 242 
mángorló 143 
mángorol 63, 142—3 
mankó 142 
mánus 143 
maraszt 143—4 
marcong 243 
marha 94, 144 
marhaság 144 
máriás 137 
marokvas 40 
maszlag 145—6 
mázsa 60, 94 
megbérlem 243 
megfordulás 243 
megóralni 247 
megszorul 161 
megye 144 
ment 94 
mente 145 
menten 145 
menyhal 56, 94 
mérce 145 
mered 143 
merevény 246 
mérték 94 
mértük (régi m.) 67 
mesgye 145 
mester, -ség 94 
mészáros 145 
mézga 180 
mezge 180 
mezgérel 246 
mincház 194 
mint ketten 241 
miog 244 

mirigy 230 
mód 146 
modár 242 
mohar, muhar 94, 180 
mohor 94 
momardika 180 
momordika 180 
mordály 146 
mozsár 146 
mulatság 168 
mustár 94 
must(o)rálás 146 
mustra 146 
mustrál 146 
mustraló 146 

nád 147 
nadrág 95 
négelke 246 
nóta 147 
nótárius 147 
nyakravaló 147 
nyár|ol, -al 244 
nyer 57, 101—2 
nyereség 102 
n y i l a 247 
nyilván 57, 145 
nyomás 'legelő' 93 

ocsmányság 248 
oldalaslag 243 
ok 148 
okos 147—8 
okoskodik 147 
okosság 147 
olaj 167 
olt 83 
oltalmozás 242 
oltár 148 
omlít, -ás 167 
oráció 223 
óralni 247 
orbánc 148 
orgazda 91 
orlálni 247 
ort 180 
ozsonna 207 

ölyü, ölyv 98 
örök(birtok) 98, 208 
őröl 98 
őrzőház 247 
ősfi 243 
öszve gyüjtöm 241 
ötet, őtöt, öttet 241 

pádimentom 177 
paduc 152, 245 
pakéta 194 
pakk 194 
palán|k, -t 148, 237 
palánt(a) 181 
pálha 149 
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pallos 95 
panaszol 95 
panganét, sp — 63 
pánk[ó, -o(c)h 149 
pánt 151 
pántlika 149—50 
pántofli 181 
pápista 152 
pápistás (?) 152 
paplan 152 
paprika 151 
paripa 150 
paróka 150 
parókás 150 
parola 181 
pár(ja) 150 
párol 148 
párló 148 
pástétom 194 
pászma 181 
paszomá|ny, -nt 153 
paszuly 151 
pass(z)us 150 
patók 248 
patrónus 194 
pazal 244 
pazérol 244 
peckelő 245 
pej(ló) 151 
pel(l)engér 159 
pemzli 254 
penicillus 151 
pénz 151 
pénzverőmester 194 
peres 181 
pergamen 225 
pergel 148 
petrezselyem 60 
piac 151 
pia(r)c 243 
pihe 151 
pillangó (karikácska) 245 
pillangóson (öltözött) 245 
pinty 151 
pipás 151 
pipra 248 
pis(z)toly 181 
pi typalat ty 181 
plánta 181 
plán|um, -om 181 
plébanos 151 
pléh 181 
pocik 246 
pogácsa 152 
pogácska 243 
pohárszék 150 
pókos 152 
póling 247 
polt(u)ra 182 
pomádé 182 
pomp|a, -ás 182 
ponkoh 149 
porció 182 

porcelán, -olán 182 
porció 223 
porkoláb 95 
porlató 150 
por(o)zó 152 
porzó 46 
posta 152—3 
pöre 247 
prém 153 
prém, -ez 153 
próba 153 
prósza 246 
pumi(li) 248 
púp 208 
pur|dé, -gyé 153 
purgáció 182 

ragadomány 243 
ragyodni 248 
ráma 154 
ránt 154 
rásza 181 
rászt 154 
réf 155 
régia 150 
regula 182 
rendes 'furcsa' 245 
rér 180 
reszel(ő) 154—55 
rét 153—4 
réz, ~eleje 155 
rezeda 182 
rezes 155 
rizskása 45, 154 
rocska 246 
rostély 96 
rostok 155 
rovatk 248 
rozmarin(g) 155 
rozsolis 225 
rőf 155 
rucsmányság 248 
rút 248 

sáfár 158 
sáfrány 183 
sajdít 243 
sajtó 157 
saláta 157 
salavári 158 
salétrom 182 
sámfa 157 
sánkér 130 
sánta 183 
sárgás 104 
sárhít 247 
saroglya 158 
sas(fa) 159 
segétem 242 
seléb 246 
selép 246 
selyp(eg) 183 
sereg 97 

sereglye 158 
serített 26 
sete (-suta) 247 
sík 'a luta ' 158 
sikattyú 244 
skatulya 157 
skorbut 183' 
slik 195 
sod 158 
soha ne(m) 159 
sóhajt 183 
sokaság 66 
solovári 158 
sólyom 97 
sonka 183 
soporla(h) 158—9 
soporlát, super- 158 
sor 96 
soroz, -ás 168 
spago 232 
spanganét vö. panganét 
spárga 'asparagus' 160 
spárga 'zsineg' 159 
spéhely 243 
spékel, -ő 159 
(s)penót 63 
(s)pórhed 63 
stráf 183 
stróf 196 
strózsák 196 
strucc 184 
stufa 196 
sulyom 173 
summa 183 
sunka 183 
surc 196 
súrol 160 
susták 160 \ 
süldisznó 246 
süllő 159 
süly 159 
sümölcső 244 
sümőtyű 244 
sürög 96 
sütő eső 248 
sylabikálni 244 

szabadság 168 
szabás 156 
szabó 155—6 
szakács 160 
szakajtó 156 
szakasz(t) (széna) 156 
száll 'megszáll' 156 
szállás 96 
szállásmester 96 
szállásol 96 
szálló(vendég) 156 
szalonka 156 
szalvéta 156 
szám 96 
számadás 157 
számtartó 157 

466 



szándekkal 241 
szántóka-madár 244 
szar(ba)buka 248 
szarka 165 
szár, -csa 96 
szász 96 
szászfű 129 
szegfű, szekfű 156 
székfű 156 
szem 244 
szem] ing 140 
szénaboglya 108 
szender(ed)em 243 
szekerállás 100 
szekérderék 89 
szekrény 97 
szemrehány 204 
szentegyház 241 
szerez 161 
szetzel szék 244 
szid 97 
szidalom 97 
szikra 232 
szívgyötrelem 248 
szkompia(fa) 183 
szkumpia(fa) 183 
szokik 160 
szoknya 161 
szompolyodik 247 
szon|tyolodik, -kolyodik 

247 
szorgol 151 
szorgos 160 
szor(o)g 96 
szorosmarkú 248 
szorul 161 
szuszák 184 
szügyelő 160 
szűköl 161 
szüret 160 
szűr 160 
szűrkankó 160 

tábla 161 
táblabíró 161 
tácli 129 
tagad 97 
tagadás 97 
takaradzo 241 
taksa 184 
talál 97 
taliga 237 
támadó 97 
tan|ács, -álcs 162 
talapzat 97 
talián 161—2 
talp 97 
társ, -aság 161 
tartoβitattom 241 
táska 162 
tasko 242 
tatárka 162 
tégla 163 

tégláz 163 
téglázó(vas) 163 
tékáz 162 
tekéntek 242 
teker, -ő 162 
temető 98 
tengelice 163 
tengeri 184 
tengeri barack 163 
terhes 162 
terpentin 184 
tésztamív 247 
tetszelni 124 
tetüvár 248 
tilinkó 184 
tímár 163 
tiszt 163 
tiszta 104 
t i t i l inka 184 
titulál 164 
tó 162 
tok ' tar tó ' 164 
tok ' h a l ' 164 
torbonca 163 
tornác 162 
tót 165 
tőcsike 246 
tölcsér 165. 246 
tölgyei 244 
töltike 246 
töves (tövis) répa 164 
Tövis (hn.) 164 
tőzsér 163 
tromf 165 
tronf-pénz 245 
trón(us) 184 
tsatokalni 247 
tubákos, to- 197 
tudomány 165 
tulajdanít 242 
tulajdanítás 241 
tulipán 165 
tippanós 245 
tolvajsebfű 97 
tútor 226 
tündérasszony 248 

ugyan 167 
uram 167 
usk|ola, -ula 167 
utozás 242 
uzsonna 207 

üllő 93 
üstököz 246 
üveg 165, 166—7 

vackos 246 
vadász 168 
vadzab 231 
vágás 95, 148 
vágó 162 

vakalokalány 341 
vakol 167, -ás 167 
val l 167 
vallat 167, 168 
vál(ly)u 168 
váloβt|ok, -ás 242 
való 241 
váltság 168 
vám 98 
vándorsólyom 58, 98 
vánszorkadni 248 
vár|da, -ta 168 
vármegye 144 
várokozom 242 
vasaló 163 
váz 245—6 
vég 155, 169 
véka 168—9 
vén csont 116 
vendég 155, -ség 169 
vendégel 169 
véni 243 
verem(b) 64, 243 
verejtezik 242 
veritézem 242 
vers 168 
vesling 243 
véső 132, 170 
vétkesít 243 
viaβas 241 
viaβazom 241 
v i g 155 
vígan 169 
vikárius 169 
világ 98 
vincellér 169 
viola 169 
vitéz 98 
vitézség 98 
vízi dió 173 
vizsla 169 
volontér 248 
vőfély 169 

zabáló 185 
zabola 98 
zaj ' jégzajlás' 170 
zamat 178 
zápor ('himlő' is) 170 
zomálcoz 140 
zököget 244 
zuzmaráz 243 

z(s)acskó 139 
zsálya 139 
zsebkendő 114 
zsébre 179 
zsellér 139 
zsemling 140 
zsengés 91 
zsigora 178 
zsi l ip 140 
zsingás 91 
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zsinór 158 
zsold 93 
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zsomálc 140 
zsorda 179 

zsugori 204 
zsup(p) 140 

I V . NÉMET. 

Abentheuer, -erer 252 
aberma(h)l 249 
abgemärgelt 249 
Ablade 191 
abtakeln 252 
accordieren 254 
Accordierung 254 
accurat 254 
adelich 251 
Allarme 179 
alwo 252 
Ammerkorn 170 
anbelauschen 250 
anplauschen 250 
Arend 83, 254 
At las 217 
aufbeizen 'aufbeißen' 250 
aufbiäsen 251 
aufhengen 249 
ausf<ü>indig 250 
ausgedunsten 'ausgeduns­

tet ' 252 
ausspintisi(e)ren 253 
avangiren 254 
Awanturier 254 

Banat 84 
B a n d 151 
Bar|g, -ch 253 
Barke 170 
Bau(ch)gürtel 250 
Bede(c)kung 249 
beede 250 
BeIz 250 
beugen 250 
beyde 250 
Bier 191 
blate (kfn.) 194 
Blech 181 
Bleiweiß 24 
blunzicht 254 
Boden, Böden (tb.) 251 
Borg 253 
Borstwisch 254 
Borte(n) 191 
Brämse 249 
brelenk (erd. szász) 191 
Brodem 252 
Brodschor(r)be 252 
Brustri(e)men 249 
Buchstab(e) 250 
Burggraf 95 
Büttner 191 

Cacao 191 
cassiren 113 

Cawalerist 254 
Chapouchen 254 
China(rinde) 172 
Compagnie 254 
Cordon 174 
crepiren 254 

dalket, -t 308 
dasig 252 
delischanz (erd. szász) 

174 
dienehmliche 249 
Di(e)nte 250 
dies(s)eits 249 
D i n g , -en 251 
Dinke l 184 
Dinte l 184 
Dinten- Faβ 250 
Dinten-Geschi(e)r 249 
Drache 251 
Dreyfahltigkeit 249 
Dunkel 184 
Dutzet 250 

ein 'eine' 250 
einpfro[p]fen 250 
Ekelna[h]me 249 
Endivie(nsalat) 176 
erf<ü>ind|ig, -ung 250 
erhoben 259 
Ern(d)te 249 
E n z i a n 224 
Erzehlung 249 

Fäche|l, -r 253 
fächeln 253 
Fächtel 253 
fachtel(e)n 253 
fächteln 253 
Fäustel 192 
Feldhütter 249 
Feldscher(er) 176 
fein 176 
felelat (erd. szász) 127 
felie (erd. szász) 128 
Felt 250 
Fersche 253 
Ferschen 250 
festel (erd. szász) 192 
fiersch (erd. szász) 250 
Fle(c)kel 252 
Fleischer 192 
fleischi|cht, -tg 251 
flêsor (erd. szász) 192 
Fl inte 176 
föstel (erd. szász) 192 
Fricasse 254 

Fundament 177 
fü(h)rnehmlich 252 
fü(h)rtefflich 252 
Fuß(p)fad 250 
fyrdel (erd. szász) 192 

Gahre 253 
Gans 236 
Gärberbaum 249 
gebaden 'gebadet' 252 
gebet, 'gibt ' 252 
geher[r]schet 252 
Geißbock 250 
gelobet 252 
gepeinig(t) 251 
gequället 249 
Gerben 253 
Gericht 'Gerücht' 250 
Geschmack 195 
gescholten 252 
Gestalt 225, 251 
gi(e)ftiger 249 
Glas 60, 192 
Goldschmied 237 
Goldstein 193 
Granitz (bajor-osztr.) 177 
Gränzstein 249 
Greif 177 
grolzen 253 
greßbäuchigt 251 
Groβvatterstuhl 249 
Grünspann 177 

haaricht 251 
Hackholz 193 
Häfer(l) 250 
Halde 92 
hak 'n (erd. szász) 193 
Hammen 253 
Hanfbreche! 252 
Harfe 178 
Häring 178 
Hauseren 254 
Hechel 178 
Hemet 250 
Henker 178 
Herbst 251 
Hil fsmit te l 251 
Hi(e)rt 249 
Hilsenfrucht 250 
hoenger (erd. szász) 178 
Holzklotz 192 
Hure 193 
Hurrenhaus 249 
Hülsenfrucht 250 

I 

Indig 216 



Jahrmarkt 209 
Jause(n) 251 
Journal 34 

Kachel 191 
kafer (erd. szász) 191 
Kaffee 191 
kahligt 251 
K a l m u s 172 
kalt 'kalte ' 250 
Kanne 172 
K a r t o n (osztr.) 172 
K a r t i f i o l 172 
Käsejarbe 254 
Kastanie 132 
Kastanien 253 
Kasten 191 
Kästen 253 
Kaβbock 250 
Kebsweib 253 
Kessel 251 
Ketten|riemen, -ramen (?) 

191 
Kindbett(e) 251 
K i n n 191 
Kirbis 'Kürbis' 250 
Klausterer 252 
klompen (erd. szász) 192 
Klosterer 252 
K l o t z 192 
klotzicht 251 
k l u x (erd. szász) 192 
klümpricht 251 
knaupeln 253 
knotein 254 
knoticht 251 
K o n t r a k t 119 
k'orf (erd. szász) 192 
kop (erd. szász) 192 
Krimassen 254 
Krum(m)e 252 
kujonieren 247 
Krüp(p)el 249 
Küssen ' K i s s e n ' 250 

Labir int 225 
lach (kfn.) 159 
laulicht 251 
Läusekam(m) 249 
Legion 200 
lehrnet 252 
Loktür 254 
Leopard 179 
Linie 225 
Linzer Zeug 193 
Loos 193 
loschtchan (erd. szász) 

180 
Luster 254 

Maag 255 
Maaβe 251 
mager 194 

Pra[h]lerey 249 
Pranger 159 
pregeln 148 

Quittanz 223 

Rasttag 155 
Rätersch 250 
rätische, rae- (kfn.) 250 
Rätschel 250 
Reiter 195 
Reitpfert 250 
Resed 182 
reuten 250 
Reuter 250 
rips-raps 254 
Rock 195 
Rosinne 195 
Roßmade 154 
rosyncken (erd. szász) 195 

sag (erd. szász) 193 
Salbei 225 
salzi|cht, -g 251 
Säuerei 250 
Sauffer 249 
schäbigt 251 
schaffaere (kfn.) 158 
schänden (erd. szász) 227 
Schanze 96 
Scharbock 253 
Scheermaus 254 
Scherz (Brod) 254 
Schever 254 
Schi(e)f 249 
Schifern 254 
Schlieveitz 254 
Schiwer 254 
schlaffen, ein- 249 
Schlägelmilch 254 
Schlick 195 
Schliwowitz 254 
Schmalz 195 
Schmelz(glas) 195 
Schmetten 254 
Schnapermaul 253 
Schnepf(e) 195, 251 
schnoep (erd. szász) 195 
Schnup(f)tuch 250 
schollich 251 
Schöpf geschier 249 
Schragel 158 
Schunke 254 
Schül(l)er 249 
schür(r)en 249 
Schurze 196 
Schwanzri(e)men 249 
Schwanzstern 253 
Schwäher 252 
schwa(t)zen 250 
Schwein 251 
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Magistrat 193 
Majeran 194 
mangeln 63 
Manier 254 
Märgel 249 
Mätresse 254 
Matte(n) 254 
Mauchert 180 
Mauer-Kehle 'Maurerkelle 

249 
Mausefalle 251 
Mausfall 251 
Meier 143 
Melkgeschier 249 
Merβelkeule 250 
Mescher 'Messer' 250 
M i l i o n 194 
meranz (erd. szász) 194 
miserabler 254 
Mörserkeule 250 
Muhm(e) 250 
Mulde 194 
Münz(en)meister 194 
Müβig[g]änger 249 

naschen 252 
nä(h)mlich 249 
näschen 251 
Näscher, -ei 252 
Netzbruch 254 
Netze 254 
niederbeigen 250 
Noβwurm 'Roßwurm' 254 

ohnfehlbar 252 
Ort 180 

Öhr(n) 254 

pant (osztr.) 151 
Pantoffel 181 
Parole 181 
passabl gut 254 
Pastete 194 
Pelz 250 
Pemsel 254 
Pfefferling 250 
Pfer(i)ch 250 
Pfiferling 250 
Pflaster 194 
Pfund 177, 194 
Pistole 181 
P l a n 181 
Pläne 254 
Planke 148, 237 
plate (kfn.) 194 
Pluntze 254 
Pomade 182 
Pomeranz(e) 194 
Pompe 182 
Portion 182 
Posament 153 



See 251 
seegen 249 
Sessel 193 
Sitz 193 
Skorbut 183 
smac (kfn.) 195 
Smetten 254 
sparlach (kfn.) 158 
sparren (kfn.) 159 
spa(t)zieren 249 
Spatziergang 249 
Speer 251 
Stampfe 195 
Stärke 114 
Spezerei 195 
stachlicht 251 
stând (erd. szász) 195 
stattl ich 252 
steppen 195, 250 
Straf 196 
Strang 196 
Streif 183 
Strohsack 196 
Strümpfe 196 
stuck (nyelvj.) 196, 250 
Stück 196 
Stufe 196 
Sturze 250 
Stürze 250 
Summe 183 
surts (erd. szász) 196 

Tabak 197 
takel (holland) 252 
Takel 252 
Taschkerl 252 
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V . N E O L A T I N . 
adescare (ol.) 232 
agresto (ol.) 82 
albanese (ol.) 237 
appoggiare (ol.) 237 
appuyer (fr.) 237 

boccale (ol.) 236 
bordone (ol.) 133 

capuchon (fr.) 254 
casser (fr.) 113 
cautériser (fr.) 235 
cauterizzare (ol.) 235 
chevron (fr.) 191 
cordon (fr.) 174 
cordovano (ol.) 122 

dezima (ol. nyj.) 124 

diligence (fr.) 174 

enmitoufler (fr.) 230 
étape (fr.) 239 

fort|alizio, -ilizio (ol.) 235 

gradella (ol.) 207 

ingannare (ol.) 240 

judaïser (fr.) 236 

lazzaretto (ol.) 207 

mariole (ófr.) 216 
mari(u)olo (ol.) 216 
merise (fr.) 238 

mouton (fr.) 238 

orfèvre (fr.) 237 

parchemin (fr.) 225 
parole (fr.) 181 
pappolata (ol.) 64 
peau (fr.) 229 
profetizzare (ol.) 236 
pronunzia (ol.) 226 
prophétiser (fr.) 236 
proue (fr.) 232 

quina (fr.) 172 
quittance (fr.) 223 
quittanza (ol.) 224 

sofa (fr.) 196 
spago (ol.) 232 

Tauffer 249 
tauffen 249 
Tazen 129 
Tscharn 254 
Tenkel 184 
Terpentin 184 
Terzeroll 254 
Testament 226 
Tisch 221 
Tischler 102, 221 
Tokajer (Wein) 197 
totsen (elszászi) 250 
Treber 192 
trettet ' t r i t t ' 252 
Trichter 197 
Tromelschläger 250 
Tron 184 
trö(p)feln 250 
Trumel 250 
Trüste 'Triste ' 250 
tschismânen (erd. szász) 

255 
Tschisme(n) 254 
tsarke (erd. szász) 165 
Tucherl 252 
Tunkel 184 
tutset (erd. szász) 250 
tutz in (nyj.) 197 

Untergang 251. 
überströmmen 249 

versammlet 252 
verzweiflet 252 
verbutzen 250 
vermummen 229 

Vestung 249 
vier 24 
viel(l)eicht 249 
vorwerfen 204 

Wagner 191 
wahrhaftiglich 251 
wampicht 251 
Wassernuß 173 
wassericht 251 
wässeri|cht, -g 251 
Weinfaß 251 
weißlicht 251 
werfen 204 
Werre 254 
wi(e)der 249 
wi(e)dersetzen 249 
wi(e)r 249 
wi(e)derstehen 249 
wo 252 
Wolf 221 
wollfeil 249 

Zäcker 254 
Zackern 233 
zackicht 251 
Zecker 197, 254 
Zeich 'Zeug' 250 
Zeichen 197 
zergen 254 
Z o l l 197 
zotticht 251 
Zögling, -en 251 
Zufahl 249 
Zuna(h)me 249 
zweigigt 251 



V I . ROMÁN. 
a (viszonyszó) 100, 259 
a = al 70—1 
a (= va) 79 
aba 214 
abă 24 
abaldă 1 190—1, 197, 258—8 
abârlău 259 
abătătoare 67 
abeş 24 
abeţedă 226, 261 
abo (?) 24 
aboros vö. abros 
abroc 263 
abros 99, 188, 263 
abuşile 24 
acar 99 
acar|care, -că, -cât, -ce, 

-cine, -cum, -deunde 
99, 263 

aceea 24 
acéleshi 71 
acicătură 24 
acieală 220 
acii 220 
-ăcios 24 
aciua 220 
acmu, amu 80 
acól|eşi, -oşi 79 
acrime 65 
ac(u)muşi 80 
acuşilea 80 
adă 79 
-adă 64 
adălmaş 83 
adâncat 68 
adăpătură 24 
adausătură 24, 67 
adever|a, - i 75, 77, 78 
adevericios 68 
adeveritor(iu) 66 
adormita 74 
adeu 24 
adie(d)z 24 
aducătură 24 
adunăcios 24, 68 
afiom 24 
aflăcios 68 
aflătură 24, 67 
afumăcios 68 
aest 71 
agern 24 
agernie 24 
agerniture 24, 67 
aghernitură vo. ager-
aghistină 132, 

vö. még ghistină 
agoniseală 54 

agr|eş, -iş 482 
agru 24 
aiept 31 
ai fi fost umblat 79 
ai fost umblat 78 
aindenea 90 
ainte apuca 219 
airilea 55 
aitură, - i 68 
ai(u)rea 55, 80 
ajunător(iu) 28, 66 
ajung 266—7 
ăla 71 
alac 170 
ălalalt 71 
alămar 101 
alarg 80 
alarm 179 
alaş(iu) 46—47, 99—100, 

186—87 
alăturiş 46, 80 
alcătui 83, 105 
alcăzală 100 
alcăzaş 46, 52, 100 
alcăz(lu)i 100 
alcăzui, -re, -t 100 
alcui 140 
aldămaş 37, 83 
aldaş 100 
ald(u)i, -re, -t 
alduitură 67 
aleniş 37 
alesetură 67 
aleş 46, 47, 63, 100 
aleşui, -re, -t, -tor(iu) 63, 

66, 100—1 
alina 75 
almar(iu) 101, 177 
alsăuire 65 
al-săuţeşte 65 
alseuială 66 
a(l)seuinţă 66 
alta|n, -1 62, 101, 185, 188 
a(l)tmintrelea 61, 63 
altui 83 
aluoat 56 
amână 80 
amănunţa 75 
amar(-u) 49, 52 
ambituş 223 
ame|ninţ, -rinţ 62 
amestecăcios 68 
ameţ(e)alâ 54 
amirişug 102 
amirosi vö. m i -
amirui 57, 63, 76, 

101—2, 187 

amiruială 102 
amiruire 102 
amiruşag 102 
amistui 63, 83 
amn' i rui 101 
amurtsît(ă) (arum.) 45 
amurţi (amorţi) 45, 77, 235 
amuş 134 
amuţi 77 
anafură vo. nafură 
-anie 64 
aniş 37 
anonă 223 
aoacea 80 
aorea 80 
apă de nea 221 
apoplexie 133 
*apriare 80 
apri|at, -et 80, 202 
aprieceşte 80 
aprinzăcios 69 
aprin|zătoriu, -zetoriu 42 
apuc-inainte 219 
apucat 28 
apucume 70, 72 
-ar 65 
arăd(u)i 28, 44, 102 
aramă 28 
arămi 76 
arăndură (arum.) 59 
arăstui 102 
arăţel 83 
arde 72 
areapa 53 
areapită (arum.) 53 
arendă 83 
aret 233 
argăs(e)ală 54 215 
argăs|i, -itor(iu) 215 
arginţi 76 
arină 219 
arişte 24 
arm|a, - i 77 
armă 223 
armare 28 
armareu 101 
arnăut 210 
arş|eu, -ău 63, 102 
arşov 102 
arvocatăr 153 
aschie 60 
arvun|a, - i 77, 78 
asăuinţă 65 
asăui(re) 65 
aschie 60 
ascunde 72 
ascuţi 72 

1 A z összes szavakat lehetőleg a köznyelv m a i helyesírásával közöljük. 
Egymáshoz igen hasonló változatokat csupán típusok szerint vettünk fel. Vö. még 
a 459. 1. 1. jegyzetével. 
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asecur|a, -ător(iu), -aţie 
223 

asemena 75 
asemenetură 67 
asigura 223 
asin 218 
aslaz 217 
aspidă 198 
aspreală 114 
aspri 76 
astăluş 102—3, 185, 188 
ăstan 29 
ăstimp 29 
asupreală 54 
asurzi 72 
-aş 65 
aş|eu, -ău 102 
aşişderea 198 
aşpiş 198 
-aştine 65 
-at 65 
aţâţat (aţiţat) 45 
atlaţ 217 
atlaz 217 
-ău 65 
aur. 53 
austr(u) 25, 46, 226 
auzi 72 
ava 214 
avatu (?) 214 
avea 78 
avuţie 32 
azimă 28 
azvârli 204 

băbătie 32 
baciu 103 
bacse 103 
bae 31, 35 
băiaş 46 
bai(u) 103, 187 
băl 201 
bălăcări 28 
balamut 25, 28, 209 
bălaor 53 
baltsu (ar.) 220 
balţ 220 
ban 83—4 
Banat 84 
bănat 103—4 
bănui 104 
bănuţ 83 
bântui, -re, -t, -tor(iu) 84 
bântuială 84 
bar 105 
bărbăţie 32 
bărbie 57—8, 191 
bărc 106, 187 
barcă 170 
bardă 84 
bărdaş 84 
bărgle 201 
barn|ă, -a 104 

bărnaciu 104, 188 
bărnăcuţă 104 
bărnaie 104 
bărşan 105 
barşon 104—5 
băsăd(u)i 171, 187 
băsău 24 
basm 198 
basma 375 
basmau 62, 210 
basn 198 
băşică (be-) 43 
băşină (be-) 43 
başte 105 
batăn 105 
batăr|care, -cât, -ce, -cine, 

-cum, -deunde 105, 187 
bate 220 
ba(t)jocora 63 
batjocoră (-ură) 45 
bătrâni 78 
bătrânicios 68 
batucă 220 
băut (be-) 42—3 
băutură 43 
bea 191 
beancă 226 
be(a)rcă 54, 226 
beată 220 
becisniceşte 199 
beizadea 25, 213 
belea 210 
belecreală 105 
beletui, -t, -ială 105—6 
beliş 106 
belşug 85—6 
belui 105 
berărie 191 
ber|ariu, -ăriţă 191 
berbeniţă 84, 206 
berbinţă 84 
berbinţaş 84 
berc (bărc) 41, 106, 187 
Bercan 106 
bercuţiu 106 
bere 191, 197 
berletui 63 
berliş, -eş 106 
besadă 170 
besădui 170—1 
besericos 69 
bestie (î) 171 
bet|eag, -egos 84—5, 187 
betegi|re, -t 84—5 
beteji 187 
beteşug 85 
beţie 32 

beţi|v, -u 56, 69 
beţivos 69 
beutor' 55 
beuţă 106, 206 
bică 106 
bicăjea 107 

bicáoa 43, 106 
bicaş 106, 226 
bicaşău 107 
bicăşeu 106 
bicăşuţ 107 
bicică 171 
bicicaş 171 
biciu 31, 55, 57 
biciul(u)i, -re, -t 31, 

107 
bidiganie 227 
bigăjel 107 
bine, ghi- 57 
bineaţi 78 
binecuvânta 75 
bintătuială 107 
bintătui 105, 107 
bir 85 
birăiţă 66, 107 
birău 107, 114 
biriş 52, 107 
birişiţă 66, 107 
birşag, b d ' i - 107 
birşăglui 108 
birşăgului 108 
birşegălui 108 
birşugui 108 
birui 85 
biruinţă 85 
biserică, bă-, be- 61 
bişcă 171 
bişchie 171, 188 
bitanc 187 
bitan|g, -t 108 
bitangău 108 
bităngăli 108 
bítsu 55, 57 
bituşă 43, 171 
biuşag 85, 187 
bi|vol, -bol 61 
bladea 24 
Blaj(iu) 47 
blând 29 
blástem 42 
blaznă 203 
blaznic 203 
ble|c, -f, -u 181 
blech 24 
blem, -aţi 79 
blestém (blă-) 42 
bliduţ 67 
boactăr 153 

boaghe 'boglya' 55, 108 
boaghie 'bagoly' 55, 108 
boală 30 
boambă 30 
boare 30 
boaşe 43 
boată 110 
bocao 43, 109 
boconcioş 109 
boconciu 109 
bodârlău 111 
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boe(a)riu 199 
boeroae 66 
boesc 69 
bogaciu 152 
bogajie 109 
boga|si(u), -sie 211 
bogat (bu-) 45 
bogătate 66 
bogăzie 210—1 
boghigău 108 
boghiu 'bagoly' 108 
boglă, bu- 108 
bogorie 109 
bol|ând, -und 109, 187—8 
bolânzeşte 109 
bol|ânzi, -unzi 109 
bolânzie, -unzie 109 
bold(ă) 110, 187 
boldaş, -taş, -doş 110 
bolind 109 
bolnăvi 78 
bolonciag 109 
bolt(ă) 110 
boltăşiţă 110 
bonciag 109 
bondă l d . bundă 
boroslan 110—1, 182 
boroştean 111 
bortă 191 
borzoş 110, 188 
boşcă 110, 227 
boşcaş 227 
botă 110 
botezătoriu (-zet-) 42 
botoş|ă, -ană 171 
botoşi 227 
boţochină 231 
bozdonáriu vö. buz-
brăcie 220 
brăcilă 220 
braclă 201 
brăclă 201 
brâcne 201 
brâgle 201 
brahă 209 
brânca ursului 26 
brânduşă (-şe) 26, 43 
brânză 239 
braşon 105 
broajbă 206 
broaşbă 206 
broboadă 228 
brodiu 227 
brosba 206 
broştian 110—1 
brotacăr, pro- 56, 62, 153 
brudiu 227 
brumat 68 
bua 223 
buaghie 108 
bubă 133 
bubâl|că, -rcă 59 
bubău 133 

bucner(iu) 62, 191 
bucni 56 
budă 111 
budigai 227 
budiha|ce, -lă, -liţă 227 
buduganiu 227 
budului 111, 123 
budureiu 227 
budureţ 227 
budurl i 111 
buduş(l)ău 111 
buduşlancă 111 
buea 31, 223 
bufni 56 
bugă 104 
buglă 187 
buhăi 67 
buhăitură 67 
buigui, -re, -ală 86 
bujer 171 
bujor, bo- 61 
bulciu 111 
bulguésc 59 
bumb 86 
bund|ă, -iţă 86 
bunuţ 40, 69 
burdună 133 
burdunaş 133 
bur(d)zului 187 
burlin|c -g 191 
bursuc 210 
buruenos 31 
buruiană 31, 35 
burzuluit 110 
busuioc 31 
buşuli 112 
buşului, -re, -t 111—2 
buş(u)luială 112 
but 227 
butnar 191 
butn|er(iu), -ariu 191 
butuc, -ănos 231 
butuş 227 
butuşi 227 
buz(d)unar, bozdo- 64 

căcăcios 68 
cacao (u) 191 
căcăstoare 67 
căce 44 
căciagă 206 
cacior 227 
căciugă 206 
cadă 232 
cădea 72 
cafer 191 
caffe(e) 191 
căhală 191 
cahlă 191 
căi, căli 59, 67, 239 
căiţă 39, 206 
cal 34—5 
cale 67, 239 

cală 191 
călăbaş 171 
călădău 112 
calafon(ie) 171 
călămariş 37 
calaper 206 
călărab 113 
călărie 220 
călătoreşte 79 
călcăt|or(iu), -ură 240 
cáldmi 70 
căli|tcă, -ţcă, -scă 112 
calm|u(s), -os 172 
calodă 112 
calomfir 206 
călţamă 66 
cămaşă: cămaşe, -eşe 43, 

chimeşe 42 
cameniţă, -min- 61, 206 
cămetin 227 
camniţă 206 
câmp 29, 33 
cariă 172 
canceu 112 
cânceu 112 
candelabr(u) 46 
cânepă 33 
cânepiştină 65 
cânt 29 
cap 49 
căpăl(u)i 112, 188 
căpăţănă 202 
căpău 25, 61, 112, 187 
că|peneag, che- 86—7 
căpităniţă 66 
capitulariş 189 
capră 33 
căprăriţă 66 
căprior 191 
caput, că- 112 
căpută 227 
cărăjel 221 
cărălabă 113 
cărămiduţă 67 
cărăzui 113, 188 
cârceia 78 
cârceag 206 
cârcni 229 
cărdău 223 
card(u) 223 
care 31, 35 
eări|gă, -că 113, 162 
cărindariu 224 
cârjie 43 
cârlan 245 
cârliga 78 
cârmă 29 
car|pen, -pin 44 
Gărpiniş (hn.) 190 
cârsag 206 
cartif iol 172 
cârtiţoiu 66 
carton 172 
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cărunt 49 
cărturariu 220 
cărunţi 78 
căsălue 67 
casălui 113 
căsătorit 39 
cast|en, -ăn 191 
castli 191 
castnă 191 
caş 52 
câşlegi 29, 61 
cătană 87 
cătă|nesc, -neşte 87 
cătăneţ 69, 87 
cătănie 87 
cătăniţă 87 
cătăramă 191 
cătin|el, -gan 80—7 
câ|tingan, că- 80—1 
căirintă, cre-, cră- 62 
cătr|iţ, -eţ 113 
cătuşnică, -ţă 26 
căţeluşă 232 
căuaciu 122—3 
căutătoare vö. co- 66 
căzătoriu (-zet-) 42 
ceála 71 
ceafă 30 
ceapă 30, 53 
eeapsă 30, 53, 87 
ceară 53 
ceas 30, 53 
cebală 175 
cebălui, -t, -tor(iu) 175 
cegă 60 
-cel 65 
cel|ui 76, 114, -ău 138. 
cescuţ 67 
cheschen 114 
cheşei 187 
cenuşă (-şe) 43 
cerbic|e, -os 220 
cerboaie 98 
cerdac 90 
cergă 210, 233 
cer(iu) 55 
cermoiag 61 
cest 71 
eervană 26 
cesariu 'ceasornic' 65 
cetăţesc 69 
ceteţ 199 
ceucă 87 
ceur 27, 62 
cheáe 53 
cheie 53 
chel 121 
chelerabe 113 
cheluit = celuit 114 
chemetură 67 
cheş(ei) 113 
cheşeli 113 
chi- vö. p i -

chiag 53 
chiantaun, -r 227 
chiar 218 
chiaun 227 
chichie 211 
chichilean 115 
chietoare 30, 54 
chi l in 113—4 
chi l ini 113 
chimă 191, 197 
chiméshe 42 
chimintui 114, 189 
chimintuială 114 
chimului 114 
chimului|re, -tor(iu) 114 
chin 87 
chină 172 
chindeu 62, 114, 187 
chinez 114, 189 
chinui 87 
chío = pío 43 
chior, -ur 27, 62 
chip 87 
chir 26 
chischineu 62, 114—5 
chis|ug, -ig 115, 190 
chişafău 228 
chitanţie 224 
chitie 211 
chitilean 115 
chiti leni, -t 115 
chiţoran 133 
chitr|ă, -u 215 
ciumăfae 230 
chiur 210 
chiuză 115, 164 
chivernis(e)ală 54 
chivot 199 
chizeaş 87 
chizeşie 87 
cigă 60, 115—6 
cigher, -ir 116, 188 
ci l ibiu 210 
c i l in 114 
cin 206 
cină 41, 76, 173 
cingeu 114 
cioboc = ciubuc 42 
cio|că, cioa- 87 
cioltariu, ciu- 172 
ciondrămăni 227 
ciondrăni 227 
ciont 116, 188 
ciontoş 116 
cio(n)vic 59 
cio(n)vic(ă) 211 
ciormoiag 87, 97 
-cios 24 
ciotlău 87 
cir 209 
cismă 88 
cisma|ş, -r 88 
cismăşie 88 

cismăşită 88 
cit i 39 
citov 206 
ciubăraş 46 
ciubuc 210 
ciuce 172 
ciucur 172—3 
ciuf 116 
ciufelnic 116 
ciufşag 116 
ciuful lumii 116 
ciufului 116—7 
ciufuluit, -or(iu) 117 
ciulin(ă), -mă 173 
ciumău 97 
ciumerniţ(ă) 117 
ciumurl(u)i 117 
ciumurluială 117 
ciun 206 
ciună 41, 173 
-ciune 65 
ciupeli 117 
ciupi 117 
ciurd|ă, -ariu 117 
ciurgău 117 
ciutură 173 
ciuvic 211 
civit 211 
cizmaş(u) 52 
clăditură 67 
clae 31, 35 
clanţă 130 
clănţărei 228 
clătan 118 
clic 206 
cliciu 206 
cl ini 113 

clioambă, -ni 192 
cloambă 192 
clocă 240 
clop, -uţ 118 
cloţ, -ariu 192 
Cluj (iu) 47 
clucsă 192, 197 
coadă; coada boului , ~ 

calului 28, 33 
coajă, -ge, -je 43, 60 
coastăn 191 
cobză 21 
coc(ă) 220 
cocârlătură 67 
cocie 118 
cocină 206 
cociorvă 122 
cociş, -iţă 118 
cocoană 215 
cocor(o)adă 64 
cocoş sălbatec 31 
cofări 173 
cofăriţă 173 
cofar(iu) 27, 173 
cogn'e 119 
coh 118 
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cohe 119 
cohnă 119 
coios 31, 69 
coiu 31 
coldui, cul- 119 
coldului 119 
colduş, cui- 118—9 
coleghium 189 
coleşe 88, 187 
colibă 27 
coln[ă, -iţă 210 
colof|on(iu), -an 171 
colop 118 
comânda 224 
comid 215 
comin 206 
comină 206 
cominţău, -s 119 
cominţie 119 
comişa|o, -de 119 
com(n')işie 119 
con|ciu, -t' 120 
conhă 119 
contenit 220 
contract 119 
contrătuş 119—20 
cop 192 
copârşeu, -ău 29, 115, 120 
cop|ău, -ou 112 
copciolog 174 
coperiş(u) 52 
copîrşeu 187 
copon 120—1 
coponi 121 
copos, - i 121 
coprişău, copir- 120 
coptură, - i 68 
copun 121 
copză 62 
cora|jie, -gie 60, 121 
corbicios 220 
corcie 121 
corcit, -ură 88 
corciu 88 
corcoduşă 228 
cordea 207 
cordiş 81 
cordon 174 
cordovan 122 
corf|ă, -uţă 192, 197 
corlă 228 
corii 228 
corman(ă) 88 
coroiu 122 
coronă, -ru- 46, 225 
cornurariu 65 
coştei(u) 122 
cotătoare (cău-) 67 
cotcă 122 
cotcori 78 
coteţ 113 
cotiovéche 61, 174 
cotlon 118 

cotreţ 113 
coţcă 174 
covaciu 189 
covas 123 
covăsi 123 
covnă 119 
covoiu, - i iu 61 
covrig, covirg 62 
crăcăticiu 58 
crăiţar 123 
crăiţăreşte 123 
crâmpiţă, -ptiţă 57, 131 
crapă (ar.) 202 
crăpăţână (ar.) 202 
crâşni 45 
crede 72 
credincios 38 
credinceáriu 65 
cratiţ(ă) 177 
crepat 65 
creţar 187 
crezăcios (creze-) 42 
crezământ (creze-) 42 
crifan, crifău (?) 228 
crijmă 42 
cr in 25 
cri(n)şpan(t) 58, 177 
croambă 192 
croi 63 
csukure 172 
ctitor 58, 62 
cuceritor(iu) 66 
cucernic 66, 215 
cucnă 119 
cucură 88 
cucuruz 236 
cucuruz|aştine, -işte 65 
cudrului 123 
cuhnă 119 
cuier 31 
cuină 119 
cuiu 31 
culcuş(u) 52 
culducuţă 228 
cumlău, com- 123 
cun 224 
cunună 62 
cupă 192 
cuprinzecios 68 
curajie 121 
cu|rând, -rund 61 
curea (-uă) 54 
curei 64 
cur(g)e 71 
curios 224 
curiositate 224 
curteni, cor- 46 
curui vö. croi 
curuţ 123 
curv|ă, -ar(iu), - i , -eşte, 

-ie, -ire, -işag, -it 174 
cusătură, cusu- 61 
custa 219 

cusut 46 
cuşmă 88 
cutriera 41 
cutropi, -trupi 61 
cutrului 123 
-cuţă 65 
cuvininţă 59 
cvietanţie 224 

dâcă 174 
dăcăi 174 
dâc|os, -ăit 174 
dâgmaiu 228 
dăhula 228 
daică 123 
dăinăi 124 
dăinăli 124 
dajd(i)e 55 
dălălui 124 
dâlm(ă) 202 
dălog, do- 61 
dalterie 214 
dâmb, -(ur)os 123 
dănănăi 124 
dărab(ă) 37, 124, 187 
dărăbuţă 124 
dărâma 75 
dârd 228 
dardă 174 
dârdală 26, 228 
dârg 122, 228 
dârl|ăi, -u i 124 
dascăr 153 
dator (de-) 44 
datorie (de-) 44 
dăula 228 
deafetea 228 
de airea 80 
d(e)apăn 54 
dedz 45 
decât 35, 36 
deci 81 
decretum 189 
decula 228 
decum 81 
decurând 61 
deda 224 
deget, -jet 60 
dede 78 
degrab(ă) 43 
dehula 228 
deind|erea, -ine 81 
delicat, -e 224 
delie 175 

deligeanţ 174, 198 
delineaţie 225 
delnic 174 
delnicie 174—5 
de pe (dipe) 44 
depleu 124 
depune 72 
dereş 46 
deriu 175 



desbătat 43 
des|bina, -ghina 57 
desbinătură, desgh- 67 
descăimăci 228 
descăleca 252 
descătărăma 191 
descebălui 175 
desch(e)ia 41 
deschide 72 
deschilini, -re, -t 114 
deschinire 114 
desclei 76 
descópshu 60 
descopcat 173 
descopcia 173 
desham 31 
desholba 31 
desmierd 55 
desnodătură 67 
desora 228, 247 
despărţi 77 
despărţitură 67 
desprobodi 228 
despuţi 77 
desrădăcina 75 
destărbăci 228 
destul|a, - i 78 
destupătură 67 
deuna 33 
dezmeteci 228 
dezmi(e)rda 75 
dezvăli 26 
dezvăţa 27, 29 
di(e)ac 175 
dieciţă 175 
diak 175 
dich|iu, -eu 215 
diecseshte 175 
diecuţ 39 
di jmui 124 
dineaori, de- 81 
dineaondi|ne, -re 59 
dinsă 228 
dintracoace 81 
dintr 'airea 80 
dintru'ntâiu 81 
diplă 215 
diplău 58, 124 
dipsi 229 
dirgeană 228 
discos 214 
dişputa 124 
dişputălui 124, 225 
dişpuţie 124 
diug 124—5 
divan 210 
djentzián 224 
doaftăr 153 
doamnă 33 
doáo 56 
doar(ă) 43 
dobă, 89, 187 
dobăi(u)i 89 

dobaş 46, 89 
doică 123 
doini 124 
dol(o)fan 63 
dolmă 202 
dolomană 176 
dolumam 175 
Domnia ta 34 
do(n)ţ 66, 125 
dost 26 
doţ 46, 66, 125 
două 56 
dovlec 211 
dovlete 211 
dovleţ, -vol- 63, 211 
drăguţ 46 
drâmb|ă, -oae 175 
drâmboia 175 
drâmos 26 
draniţă 210 
drept (der-) 44 
dreve(re) 192 
dric 89 
drica|lă, -r(iu) 125, 188 
drimos 26 
droanţă 175 
dronţ l25 
drontos 175 
dro|t, -d 125 
drug 226 
drugălăi 229 
drumáriu 65 
druţiu 125 
duf la 125 
dugh 124 
d'ug(l)ui 125 
d'ugos 125 
duhănaş 151 
duhăni 125—6 
duhoare 30 
duhot 252 
duhovnic, -volnic 62 
dulcuros 69 
dulman(ă) 175—6 
dupla 125 
duplecătură 67 
dupl i 125 
durd 228 
durgălan 229 
duş 207 
duşcă 206 
duşman, duj - 61 
dutcă 159, 176 
duţ 46, 66, 125 
duţonoi 66 
duvolnic l d . duhovnic 
dvorean 58 
dvornic 58 
(d)z(e)amă 54 
d' ip 140 

-eală 65 
eármárok 209 

ecjecuţie 179 
economie 132 
ecsorie 215 
eftenşug 215 
eftinătate 215 
eftini 215 
eft|inşug, -enşug 66, 215 
endidi 176 
endivie 176 
eparchie 214 
epingea, ip- 61, 211 
epuroae 66 
epulat 115, vö. még ip-
epületu 139 
era 30, 78 
ergolaş, hă- 63 
erhă 30, 126 
erugă 207 
eşitoare 218 
este 30, 34 
estere 79, 224 
estuk 196 
eszkrif 196 
eu 70 
eu, io 54 
exorie 215 
evlavi|e, -os 215 
evlavnic 69, 215 

făcăţei 126 
făcătură 67 
facău, fă- 126 
fachiol (fatiol) 126 
făcut 46 
făgădar|iu, -ită 127 
făgădaş, 127, 187 
făgădău 127, 187 
făgădui, -nţă, -t, -tor(iu) 

89 
fagur 46, 222 
fa in 176, 187 
făină, fări- 59 
fălie 128, 215 
falangă 215 
fălon 214 
fanc 149 
fân 29—30, 33 
fântână 45 
fapt 218 
fapturi dimoneşti 218 
făr(ă) 43 
fârmi 43 
fa(r)şang 126 
fârşang, făr- 126, 29 
fârşi vö. sfârşi 
fârtaiu, făr- 45, 62 
fărta(l)iu 126—7 
fârta(r)iu 126—7 
fârtat (făr-) 45 
fărtoi, fortăi 130 
faşe 55 
făşie 55 
faţă 34, 39 
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făţui 43 
fătuţă 32 
făulă 229 
fău|ră, -nă 229 
făuri 229 
fe(a)liu 55 
fecior (fi-) 44 
fecioreşte 79 
féde 217 
fedeleş (fidi-) 44, 89 
fedeu (fi-) 44, 127 
felcer 176, 198 
feldcer, ld. fentebb 
felează 90 
felegean 211 
felol(c)at(iu) 54, 127, 188 
felel(u)i 127—8 
feleluitor(iu) 128 
feleşui 140, 247 
feleză 90 
felezău 90 
felezoaie 90 
felez(u)i 89 
felezuitoare 89 
felie (fă-) 'rokonság' 44, 

90, 125, 128, 189 
feligean 211 
feliut 128 
femee: fă- 42, fâ- 43, fo- 43 
ferăstrău 'forrasztófű' 129 
fercătău 128 
ferchedeu 128 
ferdelă 129, 197 
fereast(r)ă 59 
ferecătură 67 
feredeu 90 
ferede|uar, -iţă 90 
ferest|âu, -rău 90 
ferg(h)e|t'ag, -teg 128 
ferg(h)eteu 128 
fericea 26 
ferie 128 
feşnic vo. sf-
fertaiu 45 
fct(u)i 76 
feţi 43 
fi 79 
fiară 53 
fiartă 53 
fiastru, h i - 57 
fidea 217 
fideu 127 
f(i)er 54, 55 
fier alb 24 
f(i)erb 54 
f(i)erbinte 54 
f(i)erbinţ(o)ală 54 
fierest(r)'ău, hi- 57, 90, 146 
fiert, fearta 68 
f(i)ertură 54 
fii(n)ţesc 69, 224 
fiinţeşte 224 
fi loariul95 

filigea(n) 211 
filimină, si- 57 
filindsch (e)an 211 
fi l in jan 128, 211 
filingean 6, 25 
filtă 229 
f i n (hin, şin) 57 
finje 128 
fir|ez, -iz 128 
firez(l)ui, -re 128 
firidă, sf- 63, 217 
fir|iz, -ez 90 
fistău 192, 197 
fiştuleu 128—9 
flagellu 121 
flecni, -gni 61 
flegmă 224 
fieoarcă, f l i - 54 
fleşar 192 
fleşeresc 192 
fleşeri 192 
fleşerie 192 
flint|ă, -uţă 176 
floer 42 
floer(á) 64, 42 
floică 42 
florilată, f l u - 46 
fluştuc 177 
foame, -mi 55 
fodor(i) 129 
fodoriţă 129 
fodre 129 
foeş 90, 129 
fogădău 127 
foiah'iu 187 
foieş 190, 185 
foieşt'e 129 
foio|fiu, -foiu 129 
foiş 90 

foişor 90, 129 
foitaş, fu i - 129 
fonchiu, - f in 129 
font 177 
forăstău 129 
focar|e, - iu 220 
forditău 120—30 
forgătău 128 
forgău 176 
forhău (?) 176 
formă 176 
for|ostui, -ăst(u)i 130 
fortui 130 
főişpan, főű-, fű- 139 
frâmpt 64 
frânţâneală 65 
frâ|o, -uă 192 
fraţânătate 45 
frate 39 
frăţietate 66 
fr(e)anţ, s f r ~ u 63, 130 
frenţos 130 
frentzush 130 
frentzusheskume 130 

frica - mi 55, 71 
frig - mi 55, 70 
fringhie (frân-) 45 
fructoare 66 
frumuşel 252 
fruntar(iu) 225 
frust 224 
fruştuc 176—7, 187 
fruştucu(l)i 176—7 
fugă 33 
fuior 31 
fumegăios 69 
fum(a) 49 
fundământ 177 
fundament 177 
funt 177, 195 
furtună, for- 46 

găbănaş, 130—1 
gae 31 
gagârţă 217 
găimăc|i, -eală 228 
galan 40 
gălan 131 
galasc|an, -ău 131 
galb|en, - in 44 
gale 229 
galion 24 
galiţ(ă) 131 
gali|ţcă, -scă 131 
gălund 131 
găluşcă 177 
galvatină 202 
gănc|i, -ală 131 
ganciu 131 
gânciăli 131 
gând 90 
gândi 90 
gâ(n)scă 59, 199 
gaoră 53 
garaş, gă- 131 
gârbaciu 121 
gârbov, -job 62 
gârgori 229 
gârliciu 207 
garon 229 
gastan(ă) 25, 58, 132 
găstin'ă 132 
gat 131 
găt|a, - i 77 
găticios 77 
gătitor(iu) 77 
gâtlan, - l tan 62 
găuricios 69 
gazdă 90, 187 
gazdă de tâlhariu (de hoţi) 

91 
găzd|ac, -ăcoiu 139 
găzd|ag, -ăgoiu 139 
găzdăl(u)i 90 
găzd|ăşag, -uşag 131—2 
găzdui 90 
genelui 104 
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gheaoş 58 
ghenerjar(iu), -al 177 
ghenţian(ă) 224 
gheplău 58, 124 
ghi- vö. b i -
ghiaţă 34, 39 
ghicăjăl 107 
ghici 41 
ghiciu 57 
ghieştăluire 24 
ghilcoş 25 
ghilţ, b i - 57 
ghimber(iu) 91 
ghin ' v i n ' 57 
ghin|eral, -ărar(iu) 177 
ghirerariş 177 
ghinţură 224 
ghioabă 229 
ghiob, -ă 229 
ghiordan 211 
g(h)ioz 133 
ghistină 132 
ghiotină 63 
ghiuşag 187 
gigaraet 60 
gimbésc 60 
ginere, j i - 60 
gingaş 91, 104 
gingee, j in - 60 
gilău 132 
gi lui 132 
giolgiu 60 
gişlău 132 

giuc|a, -au (imperf.) 78 
giulgiu 93 
glajă, -ge, -je 43, 60, 167, 

192—3, 197 
glăjuţă 193 
glam 229 
glavă 202 
glăvă|tină, -ţână 202 
golătate 66 
golon 40 
gol|und, -ond 131 
gordon 133 
goreşte 202 
goşteană 193, 197 
grădea 207 
gradiciu 133 
grăgătic 58 
gramatică 224 
grămujda 229 
grănar(iu) 224 
grânariu 224 
granat, -iş 177 
grana|tar, -dir 177 
graniţ|(ă) 177 
grăsiciu 69 
gras(u) 49, 51, 52 
grăun|te, -ţ 218 
grecoaie 66 
grecuş(or) 67 
greuruş 67 

grier 41 
grif 177 
grije 43 
gri(n)şpan 59, 177 
griţar 123 
grităreşte 123 
grof 133 
Grofeneiu (szn.) 133 
gros(u) 49, 52 
grosuliu 69 
grum 229 
grumaz, 229 
gsingesheskume 91 
gubă 133 
gudă 207 
gugiu(man) 211 
gúiu 202 
guler 91 
gulie 113 
gurdună, gor- 133 
gurdunaş, gordo- 133 
gurdunist 133 
gureş 74, 202 
guri (goreşte) 74, 202 
gust 195 
gustos 69, 235 
gută 133 
gutura(r)iu 59 
guz 133 

hac 193 
hadă 134, 185, 188 
hadâm|b, -p 211 
hădărag 91 
hădăran 91 
hagiu 211 
hăisui 134 
haită 92, 134 
hăitaş 134 
hajmă 135 
hăla 71 
hălalalt 71 
hălălui 124 
hălăştău 92, 162 
hălăşteuţă 92 
halău 168 
halcă 178 
hâlm 202 
hambar 92 
hâmbar(iu) 43, 92 
hămucă 134 
hămuş 134 
hăr- vö. hr-
hărac 215—6 
harag 215 
harăng 189 
hărang 134 
(h)arâng 134 
haras(t) 137 
hârciog 91 
hâr|dău, hăr- 91, 187 
hărdăzău 187 
harfă 177 

hârgaiu 91 
hărgolaş vo . er- 215 
hăringă, h i - 61, 178 
harşeu 102 
harţ 92 
hărţ|ăl(u)i, -ui 138 
haşcă 229 
hasnă 135 
haşp|or, -ură 229 
haştură 229, 230 
hăt, 209 
hatiţă 92 
hăţu(i)că 178 
haznă 187 
hăznăire 135 
haznáriu 135 
hăznui 134—5 
hecelă 178 
hectică (hep-) 7 
hehel(ă) 178 
hehela 178 
heiu 135 
heiuş 135, 229 
hengher 178 
heredie 65 
hering 178 
het 209 
hia 135 
hiaba 187 
hiclean 180 
hidră 224 
hidropie 225 
hieaba 135 
hierestău 90, 128 
higă 60 

higheghe 135, 189 
highiduş 135 
hingher(iu) 178 
hinta-hinta 136 
hintălui 136 
hinteag 136 
hinteu 115, 135—6, 187 
hir- vo . hr-
hiringă 178 
hir iu 136, 188 
hirundinériu 26 
hitlăneşte 98 
hitlenie 98 
hîia 138 
hlujer 62 
hodă 136 
hodae, -iţă vo. od-
hodină 63 
hodnoj(u) 136 
Hodrullya (szn.) 91 
hoher 136—7 
hoher' 187 
hoherol 137 
hoheresc 137 
hohereşte 137 
hoherie 136 
holălăi v o . o-
higan 169 
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holcă 209 
holdă 92 
holoviţă 204 
hombariu 92 
hondromăni 227 
hopaiţ vö. opaiţ 
horă 202 
horată 229 
hordău 45 
hor|deu, -dău 91 
hor|elcă, -ilcă, -incă 62 
horgos 137, 227 
hori 202 
horj i 137 
horju 137 
horş 137 
hoştat 148 
hoşte 209 
hotar|ăş, -îş 92, 137 
hotăraş 137 
hotărî 92 
hotăştat 24 
hrană, hăr- 63 
hrean, hir- 63 
hreast 137 
hribă, hir- 63 
hrisov(ul) 216 
hrişcă, hir- 63 
(h)rişcaşă 154 
hului 137—8, 188 
hultui 83 
hurd|ău, -oiu 91 
hurdoiu 45, -awîli 45 
hurduca 138 
hurduzău 138 
hurduzui 138 
hurez vö. orez 46 
hurîl'e (tb.) 193 
hurişte 193 
hurlui vö. ur lui 98 
hurţul(u)i 138 
hurubă 210 
hurui 137—8 
hu|ştă, -şte 209 
h'er 55 

i (névm.) 55, 70 
i (=vei) 79 
ia 30 
iagă 167 
iai ( = iei) 79 
iapă 30 
iarbă 30, 34 
iarba lu i tat in 26, 33 
iarmaroc 31, 209 
iarnă 30 
iasă 30, 31 
iască 30 
iată 30 
iau 30 
iaz 13, 90 
ibrişi|m, -n 59, 173, 211 
ic 93 

îmbla 29, 30, 36, 41, 42 
îmblâji 229 
îmboldori 229 
îmbloji 229 
îmbordat 46 
îmbrăcat 37 
îmbătrâni 78 
îmbrobodi 56 
îmbulz(e)ală 54 
îmburdat 46 
îmbutuşi 227 
îmi 29 
împăclat (împâc-) 45 
împărătuş(u) 7, 49, 52 
împărţi 77 
împleti(n)toare 67 
împregiur 60 
împlinire 37 
împoncişeat 40 
împoncişere 40 
împropodi 56 
împrotiva 62, 199 
împrotivi 199 
împutăcios 69 
împutăciune 69 
înăcrime 65 
înăcrire 65 
înainte 37, -curs, -curătoriu 

219 
înalt 62 
înălţa 62 
înăspreală 62 
înbăsăez, mă- 24 
încal(e)te 81 
încălţamă 66 
încălţăminte 66 
încălzăsc 41 
încă 37 
încăpea 71 
încăpistra 75 
încărceia 78 
încârliga 78 
încătărăma 191 
încătrău, -o 53 
încelui, -re, -t, -tor(iu) 

138 
încheia (-chia) 41 
încelui 76, 187 
încet 80 
închetor 54, -chiotor 54 
încilipa 59 
înciripa 59 
încopcia 60 
incrăncina (-crin-) 42 
încrede 72 
încrucişat 40 
încrusta 75 
încu(i)etură 67 
încungiur 60 
încununare 37 
încuşlui 138, 140 
îndăiui 139 
îndărămnic 56 
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icea 63 
ichtiocolla 268 
icni , igni 61, 93 
idololatrie 268 
iederă, ia- 54 
iele, ia- 54 
ierhă 30 
iezer, iazăr 30, 54 
iezine, -une, -ure v o . vie­

zure 
(i)in 25, 41 
(i)indic 230 
igărcit 204 
ijăcut 179 
ijdă|ni, - r i 199—200 
ijdări 'exciter' 200 
ijderi 199—200 
ileu 93 
Ilieşiu 47 
ilist(r)ău 123 
ime 138 
indih 59, 211, 216 
inflamaţie 268 
inhiestrez 60 
inimă (în-) 25, 41, 42, 

58 
inimă rea 6 
intra , în- 37 
inocula 268 
insti la 268 
interlocat 268 
int ina 240 
io 70 
iobag 189 
ipen 188, 206 
ip|en, -ine, -ăn 139 
ipingea 211 
ipuleat 139, 188 
ipului 139, 188 
ir (de ochi) 93 
irhă 126 
irugă 207 
ismă 178 
istan 207 
isteţ 46 
istin|a, -ă 207 
istit 207 
isto 207 
istov 207 
işcoală 167, 187 
işlic 212 
iştit 207 
iţ(i)e 139 
iţi ( = veţi) 79 
iţiu 268 
izbăvi 198 
izbucni 56 
izdăni 199—200 
izdat 65 
izvor 60 
îzvoară (tb.) 68 
imb|i, -e 218 
îmbina, -ghina 57 



îndărăptnioi, -onici 56 
îndatora (înde-) 44 
îndelbina 230 
îndelung-rabd, -răbd|are, 

-ător(iu) 201 
îndestulare 78 
îndetor|a, - i 77 
îndrea 30 
îndrepta (inde-, indi-) 43, 

44 
înfâşia 71 
înflorit, înflu- 46 
înfrămpt 64 
înfrâna 29 
înfricoşare 40 
îngâdui, -nţă, -toriu 93, 

77 
îngâna 240 
îngăima 228 
îngăimăci 228 
îngălmăci 228 
îngăsi 230 
îngăzdăci 139 
îngăzdăgi 139 
înger 29, 33, 36—7 
îngeresc 30 
înghiţi 72, 74 
îngroşare (-sere) 40 
îngrăşat 40 
îngust 30 
înjumătăţ|a, - i 
înlăuntru, -lontru 53 
înneca 240 
înnoire 37 
înnopta 75 
înnorat 68 
înrădăcina 75 
înrăuri 222 
însă 29 
însemn(-sămn) 40 
însera 75 
înseta 75 
înstrăina 75 
însumi 29 
însuşului, a l - 24 
însurăciune 65 
însuţi 29 
întâmpin, - t im- 61 
întărire 37 
întemeia 75 
întilinci 184 
înteri 202 
întinde 72 
într'acoace 81 
întrai|rea, -urea 80 
întrognat, -hnat 59 
întru 'ntâiu 81 
întrupa 75 
înţărca 71 
înţeles 39 
înţepa 71, 268 
înţina 218-9 
învăli 26 

învălui 77, 219 
înveşti 219 
învia 75 
învi|ere, -are 40 
învisora 76 
învrâsta, -vârsta 62 
înzadarnic 69 
înzestra 60 

jacicău 139 
jae 139 
jalnic (jel-) 40 
jăpiţa 230 
jebchendeauă 114 
jder 31 
jecuţie 179 
jelor(iu) 139, 187 
jeleresc 139 
jeleri 139 
jelerie 140 
jeleriţă, 139 
jemlugă 140 
jertvă 56 
jertvennic 62 
jertvire 56 
je ţ 193 
j igan 169 
jigărit 60 
jigoare 178 
jigodie 178—9 
j i lav , gi- 60 
jilău 132 
j i l ip 140 
ji(l)ţ 193, 197 
j i lu i 132 
jimbi 60 
jinăroaie 66 
jingăşi 91 
j inor 158 
jiş(J)ău 57, 132, 170 
jişlui 170 
jneapăn 31 
joagăr 193 
joardă 179 
joi , gioi 60 
jo ld 93 
jolj 187 
jolgiu 60, 93 
joncăn|i, -eală 230 
jopoti 230 
jor (jura) 71 
jordă 179 
jordăni 179 
jubră 179 
jucăuş 46, 52 
jucuţei 179 
jude 114 
j u i 140 
jumalţ 61, 140 
jum|ălţui, -ulţui 140 
jumălţuit 195 
jumulţuit 61 
june 221 
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junişan 221 
jup 140 
jupui , j i - 140 
junişcan 221 

kancsol 112 
Kecsorile (szn.) 227 
Kocsorilla (szn.) 227 
kiness 114 
k'ituluş 187 
kopito 227 

lab 25, 140 
labă 93, 140 
labirint 225 
laboş 140—1 
laboşă 141 
labruşcă 225 
lacăt 93 
lăcat 93 
lăcătuş 93 
lăcui 42, 93 
ladă 165, 170 
lăgău 141 
lagoniţă 230 
lămpaş 36, 187, 141 
lânget 58 
lângoare (lin-, lun-) 6, 7, 45 
lanţ 93 
laptă 141 
lard 220 
lărdos 221 
larice 225 
larmă 179 
lărmălui 179 
lărmăzui 179 
larvă 141 
lătăreţ 221 
lat in 225 
lăturean 221 
lăuda (ei-) 78 
laură 230 
lavirint 225 
lazaret 207 
lăzăret 207 
le (névm.) 70 
le-a 53 
leancă 210 
leat 141 
leci'u 179 
lefârgău 230 
le(f)ură 230 
lega 62, 141 
legău, lo- 62, 141, 190 
leganiţă 62, 230 
lege 34 
legh|en, -in 212 
legheon 200 
leghi|on, -oană 200 
*leghiniu 212 
legumi 76 
lehăi 230 
Ieoa(i)e 66 



leo(r) 70 
leopard 179 
lepedeu 141, 187 
leş 100 
leşită, l i - 96 
leşui 100—1 
letiu 230 
leţui 141 
leuştean(d) 179 
leuşten 179 
leutră 193 
le vei 55 
leveş(ă) 142 
levezui 142 
leze 60 
l i (névm.) 70. 
l i (= le vei , lî vei) 79 
li -a 53 
liba-liba! 180 
l ib i - l ib i ! 180 
libuc 142 
libu(r)ţ 142 
lighian 212 
l ighiiu 212 
lihăi 230 
lileie 25 
l imba cerbului 33 
lindic 230 
l inia 76, 225 
linie 225 
linţ 193 
l(i)ocotăreţ 54 
l(i)ocotesc 54 
l ip i iu , -chiiu 57, 142, 212 
liurcă 142 
lîur(iu) 116, 142 
lindzit (aram.) 58 
loască (?) 193 
loaşte 193 
locotăreţ 253 
locui 93 
logău vö. legău 
loitră 193 
lo(m)pău 142 
loptă 141 
luci 77 
lucra 76 
lucraş 68 
lujer vö. hlujer 
lul|ea, -ă 151, 207 
lumânare (lumi-) 45 
lună 33 
lungureţ 69 
lunile femeilor 6, 254 
lu|oare, -vare 56, 79 
luoat 56 
lupare 221 
lupoae 66 
luşteang 180 

mac 170 
măcău 142 
măcăuţă 142 

masă 221 
măsar(iu) 221 
măscăricios, mischi- 61 
măsur 71 
maşin'iştăr 153 
mătăcină 26 
materialnic 69 
măţi 231 
mătraţ 180 
mătr(e)aţă 54 
mătriţă 156 
maţ(u) 49 
măzgă, mâ- 180 
mâzgăli 180 
măzgos 180 
mazil i 210 
meapuc 70 
m(e)asă 53 
meghie 144 
mejă 144 
mejd(i)e 145 
mejghie 145 
melc(iu) 64, 199 
meleg|ariu, -aghiu 144 
meu 71 
mordáiu 146 
mereu, -ţ 81 
mergătoriu înainte 219 
mer(g)e 34, 71, 79 
mergere înainte 219 
mert|ic, -iug 67, 94 
mertuc 94 

merţă (mier-, mir) 41 
merţă, m i - 144—5 
merze 60 
meseriaş 221 
mest(e)acăn 54 
mestecău 221 
meşter 94 
meşteri 94 
meşterleghin 136 
meşterşugeşte 79 
meşteşug 94 
meşteşugi, -re, -tor(iu) 94 
metahirisi 213 
meteleu 231 
mezdina 202 
mezuină 202 
m i ( = m ă vei) 79 
m i = m i - i (mi-e) 70 
miazăzi 53 
micáld 7 0 — l 
miea 31, 35 
m(i)el 34, 55 
m(i)erlă 54—55 
mi(e)rţă 55 
m(i)ez 54—5, 252 
m(i)ezul nopţii 54 
mi-foame 55 
mi-frig 55, 70 
mid|hai, -hoc 94 
migăi 253 
mi|halţ, -hoală 56, 94 
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măciucă 239 
madraţ, mă- 180 
mădulare 64 
mădu|vă, -hă 149 
maer 143, -işte, -iţă 193 
maerşag 143, 193 
mag 225 
magheran 194 
magherniţă 145, 200 
maghie 216 
maghistrat 162, 193 
mahramă 210 
măieran(ă) 194 
maieş 143 
maietec 143 
maimuc 52 
măimucă 29, 52 
mainte 81 
maioş 143 
maiu 143 
majă, 43, -ge, -je 60, 94 
mâlced 230 
mâlcez 6, 230 
mămăruţă 67 
mămucă 52 
mămul|ariu, -ărie 230—1 
mână 36, 262—3 
mânăştergură 219 
mânc, mânânc 71 
mâncătură 32 
mancău 142 
mandie 58, 214 
mângâia 36 
mângă(r)lău 142—3 
mângâ(r)lui 63, 142—3 
manoş 143, 190 
mântui, -nţă 94 
mântui, -tor(iu) 198 
mânzăli 180 
măr 27, 29 
mără|cină, -ciună 65 
mărădic 143 
mărădui 102, 143, 188 
Maramurăşiu 47 
mărăndău 143 
măi|ăş, -eş 144 
mărăstui 102, 143—4, 188 
mărcoaşe, mor- 40, 43, 

144 
marfă 94 
marghiol, -ie 216 
mărginenesc 69 
marhă 94, 144 
mărhaie 144 
mărhăşag 144 
mări(e)aş 31, 35, 137, 144 
măriţeşte 79 
marmor(e) 46 
mărmoresc 46 
mârţ|ână, -ină 202 
mărturie 216 
meruiţeşte 79 
mărturisitor(iu) 66 



mijdia 144, 145 
mi j i t 6 
m i l i o n 194 
mi l i tar iu 225 
m i l u i 77 
milo|sârd, -sărd, -srăd 

200 
milosârdie 200 
m i l v a n 57, 81, 145 
minteni , -naşi 81, 145, 

187 
mintie 145 
minţeşte 79 
minţi 72 
minţmeşter 194 
minuna (a se) 76 
mirăzănie 65 
mirişâg 102 
mirişig, m n ' i - 102 
mirlă 55 
mirodenie 65 
miros 57 
miros(e)ală 54 
mirosi 63 
mirt ic 41 
mirţă 144—5 
m i r u i , me- 101 
mirui t 'nyereség' 101 
miruşag 102 
mistreţ 221 
mistui 83, vö. am-
mişă 223 
misăriiaş 221 
mişca 233 
miş(e)a 54 
misar|eş, -ăş, -iţă 145 
misărăşesc 145 
misărăşeşte 145 
miserniţă 145 
mislic 145—6 
-mite- 26 
m i t h a l 94 
mit i te l , - t iu- 61 
miţ,- ă 57 
mlacă 40 
mlaştină (mloş-) 40 
m n ' i r u i 101 
moagăr 194 
moajer 145, 189 
moară 35 
moară de firez 128 
mocicoş, -eşte 147 
mociofăli 231 
modoş 146 
mod(ru) 146, 187 
mohor 94, 180 
moimă 52, 146 
mo(i)miţă 52, 
moldă 194 
moldru 194 
molecău 65 
molipsi , molo- 61, 216 
molomeşter 146 

momor|dică, -tică 180 
mond(r)ăni 231 
moraliş 223 
mornăi 65 
mornăilă 65 
moroanţă 194 
morodic 143 
mortă|cină, -ciună 65, 240 
mort 52 
mosor(ât) 69, 212 
mosorî 69 
moşie 38 
motălău 231 
moţ,-oc 231 
motochin|ă, -os 231 
moţofăli 231 
motole(u) 231 
movilă, -ghi- 57 
mozavire (?) 212 
mozavir, -ie 212 
mozavir i , -re 212 
mre|ajă, -je 43 
mucez(e)ală 54 
muere 31 
mueruşcă 31 
mulăciag 168 
mulţămesc, -ţemesc 61 
multuşeg 66 
munte 62 
munţi de nea 221 
muntos 52 
munună 62 
mura (ige) 67 
murătoare 67 
mu(r)git 59 
m u r i 74 
muricios 69 
muri t 52 
muşamea 38 
muşăţel, -şeţ- 61 
muşinoiu, muşu- 61 
muştar(iu) 94 
muştarniţă 66 
muştră 146 
muştr|ul(u)i, -ăli 146 
mut 49, 52 

năbleznic 203 
năclăi 231 
năclăială 65 
năclag 231 
năcoval|ă, -ină 61 
n'ăcrăvălău 147, 189 
nadă 147 
nădrag 95 
năduş(e)ală 54 
naforniţă 66 
nafură 62 
naem 29 
n'alcoş 104 
nalt 62 
nălţa 62 
nălucă 252 

nărăveală 65 
năsip 42, 205 
năspreală 62 
năstrapă 212 
natră 207 
natură 225 
naturalnic 69 
naţionalnic 69 
năuc 238 
năuceşte 79 
năvâscă 203 
ne 70 
nea, niea 58 
ne(a) 221 
neam 95 
neaoş 58 
neaducăcios la loc 24 
neblejnic 203 
nebleznic, -ie 203 
necăiri 43 
necăsătorialnic 69 
nechimuluit, c u ~ a 114 
necrăvălău 115 
necum 81 
negândind 90 
negândit, -oriu 90 
negel, -jel (ni-) 44, 60 
neghină 240 
negri 78 
nemântuicios 94 
nemeş 189 
n'emeşoan'e 66 
nescai 219 
nescar|e, - i 43, 219 
neştine 219 
netrecut 81 
nevesteşte 79 
nevitcă 203 
nezdrávan 43 
nic iun (nice unu) 44 
nici (nice) 44 
nicovală 6, 61 
nijel 60 
N'imaş (hn.) 93 
nimic (ne-) 43 
nisip 205 
nitileacu (?) 115 
niţ, -ă 57 
noao 56 
nocovală, -nă 6, 25, 61 
noduros, -do- 61 
noi ( = înnoi) 78 
nou-nouţ 69 
nouă 56 
nor 42 
nor(ă) 64 
nost(ru) 59, 71 
notă 147 
notălui 147 
n o t a | ş , -âş 147, 223 
notariuş 147 
notreţ 46 
nucă de lac 173 
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nune 6 
nuor 42 
nutreţ, no- 46 

o = au 78 
oală 222 
oarz|en, -ăn 221—2 
oaste 35 
obeală 69 
obelos 69 
obicinui 31 
obid|a, - i 78 
obladnic 203 
oblainic 203 
oblajnic 203 
oblavnic 203 
oblednic 203 
obros 99 
obsă l d . opsă 
obsigă 204 
ocă 148 
ocârci 204 
ochean 6 
ochi 'pápaszem' 68, 222 
ochiu de găină 6, 222 
ochiu de glajă 193 
ocină 200 
ocoş 147, 187, 188 
ocoş|eală, -eli (tb.) 147 
ocoşi 147, 190 
ocşag 147 
odae, -ită, h - 63 
odos 231 
ofârli 203—4 
oftică 6, 7, 30 
ogaerjit 204 
ogârşit 204 
ogaş (ie) 95 
ogigit 60 
ogoi 204 
ogoiu 204 
ogorăsc 41 
ogrăisit 204 
ogrâsit 204 
ohsigă 204 
oiagă 167 
oji jit 60 
ojină 207 
ojon|ă, -iţă 207 
olălăi, ho- 63 
olă|vină, -ghină 204 
oleer 231 
ologine 204 
olovină 204 
oltar(iu) 148 
oltoae 83 
oltoan 83 
olto(ă)n'i 83 
oltoi 83 
oltoit 83 
oluţ 222 
omenitor(iu) 66 
omestesc = mistuesc 83 

omidă 30 
omuşor 8, 49 
omuţ 67 
opăceală 204 
opaci, -re 204 
opint i 252 
opreală 65 
opsă, obsă 62, 81 
opsigă 204 
oraş(iu) 47 
orba|lţ, -nţ 148, 6 
orbon(i)ce 69 
orbul gâinii 6 
ord, ort 58 
orez, hu- 63, 46 
orfălău 204 
organ 214 
orighinaleş(iu) 47, 189 
ort 180 
orz 46, 221 
osârduinţă 65 
oschiga 204 
osfinteală 200 
osfinti 200 
oshigă 204 
osigă (osch-) 26, 204 
osos 6 
ospăţ 46 
ostoloş 103 
osveti, -t 200 
oşcolie 167 
oştesc 69 
oştez(e) 148 
oşti, -re 219 
otavă 207 
otcă 208 
otcină 200 
otic, -ău 65, 208, 233 
otrăv|ese, -ăsc 40 

păcală (pă-) 43, 45 
păcăli 45 
păcat (pe-) 43 
pachetă 194 
păciui 78 
pâclă 45 
păcurar 66 
păcurăresc (pe-) 43, 69 
păcurar(iu) 55 
păcuritor 66 
padiment 177 
păduche (pe-) 43 
păduch|elnită, -erniţă 

66 
pădure (pe-) 42 
păfuga 222 
pae 31, 194 
păianjin (-gin) 31, 35, 

44 
paie 212 
păiş 46 
pălălui 124 
pălămidă 208 

pălan 149 
pălan|c, -g, -t 148—9, 187 
pala|scă, -ţcă 148—9 
pălască 148 
pălaşcă 148 
palhă 149, 190 
paliţă 199 
pal ivan 212 
palmă, pălmi 68 
pâln(i)e 45 
paloş 95 
pământ (u) 36, 52 
pană 31 
până 'piszok' 36, 231 
paucenie 204 
pancof 149 
pancovă 149—50 
pâne 33, 36 
panganet, şp- 63 
pângăriciune 65 
panglică 38, 149 
pântece-urdinător(iu) 219 
pantlică 149—50, 153 
pantofla 181 
pânză 25, 29, 45 
pânzătură 45 
paos, -us 53 
păpară 64 
păpărae 64 
păpăradă 64 
paplomă 152 
păpuşă de tăbac 43 
păr 29 
pargamen(t) 61, 225 
parie 150 
părăclău 150, 190 
pârâş 181 
părăzel 152 
pârcălab 95 
pârgălău 148 
părgălui 148 
pârî 181, 240 
parip(ă) 150, 188 
pârlăi 148 
pâr(lă)lui 148 
pâerlău, păr- 148 
pârlaz 62 
parocă 150 
parocaş 150 
parohialnic 69 
parolă 181 
păros 52 
parsec 150 
pârtă 208 
părtaş 52 
pârtie 208 
pârvă 231 
păsări 76 
păsat de boltă 110 
pascalie 214 
păscălitor(iu) 214 
pasmă 181 
păstor(iu) 55 
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păstrav 43 
pas 51 
păstae 246 
păstură 222 
păsulă 150—1 
paş 51, 64 
păşi 43 
paştet(ă) 194 
paşti 222 
paştetom 194 
păşuş 150 
pat 49, 52 
pătaşcă 162 
pătcel 65 
pătlagine, plăta- 62 
pătrânjel, -gel 26, 60 
patron 194 
păun (pe-) 42 
pavă 149 
p(e)ăna 53 
p(e)ánta 53, 151 
p(e)ára 53 
p(e)áta 53 
pecelnic 181 
pecetlui 181 
pecingine, p ip in- 61 
pecetnic 181 
pedestr(u) 46 
pe fugă 222 
peharszek 150 
pehlivan (păli-) 44, 212 
pei(co) 151 
pélle 31 
peniţiluş 151, 223 
penos 31 
pepingine, p i - 61 
pentrunume 226 
perând 223 
per|ânda, -inda 44, 223 
peri 74 
perinda (părânda) 44, 223 
perso(a)nă 225 
pestriţ, p i - 43—4, 61, 

62 
piatră 53 
piatrá móri 55 
piaţ, chi - 57, 151 
pic , chic 57 
pică 231 
picătură, c h i - 5 7 
picior 30, 39, 240 
picurar(iu) 43 
p(i)edecă 54 
p(i)elcuţă 65 
p(i)ele, p(i)ei, chi- 31, 57, 

67—8 
p(i)ept, chi - 54, 55, 57, 

57—8 
p(i)eptar 54 
p(i)epten(e), chi- 54, 57 
p(i)eptos 54 
p(i)erde 72 
p(i)erdere 54 

p(i)eşte 55 
pihă 151 
pilă, chi- 57 
pilhă 151 
pilotă 216 
pi lug 42 
pinchiu 151 
pinţăl(uş) 151, 187 
pinzărie 25, 65, 194, 151, 

190 
pío(a) 43 
pio, chio 43, 57, 62 
pipă 151, 187 
piparcă 151 
pipaş 151 
piroană 56 
pisat, chi- 57 
pisătură 42 
piselog, - lug 42 
pisez, chi- 57 
piso|c, -p 205 
pistarnic 62 
piş|olcă, -otcă 69 
piş|olcos, -orcos 69 
piştol 181 
piştolea (ar.) 181 
piş, chiş(u) 49, 57 
pită, chi- 57 
pitariţă 66 
pitpal|ică, -acă, -ugă 181 
pit 'palac 181 
pizmă 60 
plă|eţ, -iuţ 69 
plăiaş 31, 35 
plâmână 45, p l u - 25, 45 
plan 181 
planisi 217 
plantă 181 
plantică 149 
plapan 152 
plastur 194 
plaştură 194 
platnic, plai - 58 
platoşă 194, 197 
pleban(oş) 151 
plecate 65 
plef 56, 181, 189 
plehşor 181 
ple|h(u), -v 181 
pleo(a)pă 56 
pleoscăi, plio 54, 208 
pleşe 200 
pleşug 56, 121 
pleti(n)toare 67 
pleu 181 
pliaţ 135 
plibănaş 151 
pl(i)ec 181 
plioscoti 208 
pliroforisi 213 
pli t 231 
ploae 31 
ploao 43 

plocad 62 
ploişoară 66 
plooat 56 
ploscă 208 
plotog 62 
plugărit 46 
poară 205, 231 
poc(ă) 152 
poca(i)anie 31, 200 
pocăinţă 200 
pocanie 200 
pocino|c, -g 209 
pociu (pot) 58 
pociump 166 
poclad, -glad 62 
pocni, -gni 61 
póc|os, -ăş 152 
podeală 208 
podi|lă, -nă 208 
podlog 62 
podmol 62, 231 
poduţ 152 
poftă (a muerilor celor 

groase) 6 
pogace 152 
poghirci 57 
poiană 31 
poiată 31 
politic 216—7 
politie 216—7 
polmod 62 
polomidă 208 
pomadă 182 
pom(e)ană 53, 199 
pompă 182 
ponce 205 
poncişare 40, 78 
ponos 95 
ponosi 95 
ponoslu 95 
ponoslui 95 
pontériu 55, 231 
popistaş 152 
popistăşesc, pa- 152 
poplon 152 
poporalnic 69 
porav 231 

porăzău, pur- 152, 46 
porcar 46 
porcaş 65 
porcie 65 
poreclă, -glă 61 
porfiră 214 
porneală 131—2 
porodiţă 66 
porozău, -răzău 61 
porţ|elan, -olan, -ulan 182 
porţie 182, 223 
porţieş 182 
porţon 182 
porumb 222 
posadnică 200 
poso|mant, -mont 153 
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posomontar(iu) 153 
poşin|ic, -doc 69 
poştă 152—3 
poşuş 150 
pot 58 
potcap(iu) 55 
potec(ă) 64 
potor(a) 182 
potoroancă 182 
potr ivi , -t 231 
potros 231 
poucenie 204 
povarnic 69 
povolnic, -dnic 58, 69 
pozmă 181 
praf, -v, -u 56 
prăbuşi, prăv- 56 
prăji, -gi 60 
prăjină, -gi- 60 
prăjitură, -gi- 60 
prânzăsc 41 
prânzişor (-zâş-) 41 
prăpădenie 65 
prăpast(i)e 199 
prâpăstenie 65 
praznic 60 
preacurv|ă, -ar(iu) 201 
pr(e)asi|lă 201, -nă 202 
precepe 43 
precesta 198 
preconsistorialeş(i) 189 
preculiciu 44, 46 
predanie 64, 201 
prefectuş(iu) 46, 47 
preget, -jet 60 
prem 153 
preot (preut) 45 
prepozituş 189 
pretindenea 81 
prezăşiu 47 
prico- 44, 46 
pridváriu 65 
pridvor 65 
pr(i)et|en, - in 44, 54 
prilaz 62 
p r i m , -ui 153 
primă 149, 153 
primăvară 240 
prim(b) 64 
prinsoare 24 
prismă 231 
prisnel (prist-) 44 
prispă 232 
pristanie 62 
pristăvi, a se — 201 
pristăvire 201 
prist|en (-in) 44 
pristiţ, pre- 62, 44 
probă 153 

probălui, pră- 61, 153 
proboadă 228 
procator 61—2, 153 
procătăresc 61, 153 

proclet, -glet 61 
pro(d)gadie 205 
profesăr 153 
progadzie 205 
pronunţie 226 
propodelnic 69 
prospătat 42 
protacăr l d . brotacăr 
protăcăresc 153 
protopopesc 240 
pruă 232 
p(ty)ir 26 
puf 151 
pugn 34 
pulă 240 
pumn 34 
pumnaş 65 
pune 72, 74 
punt 177, 194, 195 
purad|ea, -el 153 
purav 231 
purăzău 46 
purcar 46 
purcede 72 
purde(u) 153 
purgaţie 6, 182 
pup 208 
pusce 6 
puspaiu 232 
puşcă (tb.: puşte, puşti) 

6, 31, 269, 170 
putere, po- 46, poty- 46 
puţi 77 
puzdărie 60 

râbar(iu) 55 
răceală 6 
rachie 208 
râcni, râgni 61 
răcovină 61 
râde 72 
râdie 150 
raft 212 
ráfta 212 
râgăi 253 
răgută 187 
răitar(iu) 55, 197 
raiter 195 
râjni, -şni 60 
ramă 154 
rămânea 72, 74 
rămăşi 76 
rămăşlui 76 
rândurea 59 
rânji, -gi 60 
rânsă 205 
răntăli 'deranja' 154 
răntăl(u)es(c) 154 
răntaş, rân- 154 
răntui 154 
ranţ(ă) 154 
rănunchiu 222 
rânză 205 

Răpciuni 222 
răsări 77 
răsbel 202 
raschitoriu, rash- 60 
răsfira, -chira, -şchira 

57, 60 
răsipi 42 
rasofor 214 
răspunde 72 
răspundere (re-) 43 
răspunzătoriu (re-) 42 
rast 154 
răstseu, -ău 95—6 
răsti 102 
răsucit 26 
răşcaş(ă) 154 
răşcaş(u) 44 
rat|ută, -ot(ă) 154 
rât 153—4 
râtuţ 154 
rău 27, 29, 33 
râu, -ţ, 67, 222 
râu(r)i 78 
răvaş 95 
râvnă 45 
râvni (răvni) 45 
râză 205 
răzăitoare 155 
răzăl(u)i 154—5 
răzător 233 
răzeş 155 
răzor, ro- 61 
răzui 155 
ref 155 
regaz 44 
regrută 155 
regula, - i 182 
regulareş 182 
regul|ă, -aş 182 
reitariu 195 
remas 44 
repaos (ră-) 44 
repejune 65 
repeziciune 65 
resar 44 
resintyne 195 
reste|u, -l 95—6 
retezat (ră-) 44 
revărsa (ră-) 44 
rezedă 182 
rezeş 129, 155 
ridicat (ră-) 41 
r i f 155 
r inichiu 222 
rituş 223 
roc 195 
rocoina 61 
rodie 217 
rodos 69 
rojoliş 225 
român 46, ru- 46 
românesc 45 
roora, ră- 61 
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roorat 56 
rosichină 197 
rosmarin, roj- 155 
rosol(iu) 225 
roşaţă 6, 46 
roşcovan, -ban 56 
roştoc 155 
roşu 38 
rotund (ră-) 44 
rovină, -ghină 57 
rozol 225 
rozolie 225 
rozoliş 225 
rufă 239 
ruj|ă, -iţă 155 
ru ju l in 155 
rump 71 
rumpe 59 
rumpt 71 
runciul(u)i 155 
ruptur|a, - i 77 
ruptură 6, 254 
rushe 155 
Rusoaie 66 
ruşaţă 46 
ruşină 38 
rută 155 
ruzole 225 

săbăciag 168 
săbăi 156 
săbăiţă 156 
săbaş 156 
săbăşui 156 
săbău 155—6 
săbornic 69 
săcastru 156 
săcăteu 156 
sacfiu'szegfű' 156 
săcret, -eată 44, 54 
săcrin, si- 97 
săcure 44 
sălaş 96 
sălăş|el, -eriu 96 
sălăşlui, -re 37, 96 
salău 156, 190 
salbie 225 
salce, -că 55 
sălcie 55 
sălcos 69 
salincă 156 
sal i tru 182 
salnitru 182 
sălui 156 
salvet(ă) 156 
samă 96 
sămădaş 157 
sâmpt, vö. simt 
samtartă|u, -iţă 157 
samur 210 
sâncea 219 
sângerat 65 

Sân-P(i)etriu 55 
Sân-Vasiu 59 
săpet 212 
sară 54 
sărăcăcie 65 
sărădău (feredeu) 90 
sarcă 165 
sarce 96 
saretr 182 
sârgui, -nţă, -re 96 
sări 72, 74 
sarsam 157 
sărsam 157 
sărzui 161 
Sas 'szász' 96 
saschiu 129 
săs|esc, -ime 96 
sat 157 
sâtiţă 41 
săturăcios 68 
său 71 
sb, sd, sg vö. zb, zd, zg 
sbâcni 56 
sb(i)er 54 
sburat 68 
scafă 217 
scamă 240 
scandală 214 
scânt|ă, -eie 232 
scaon 53, -aş 53 
scârşni 62 
scatulcă 157 
scaun de păhar 150 
scăun|inciu, -eciu 65 
schelă 99 
schelălăi, schi- 44 
sclepţi, şcl- 60 
sclifosi 217 
sclipi 217 
sclivisi 217 
scoate 72, 74 
scobâlţ|i, -a 205 
scobi 205 
scornaciu 55 
scrâmbi|e, -ţă 217 
scrâşni 62 
scrâşnirea dinţilor 36 
scripi 217 
serivi 217 
scrumbie 217 
scumpie 182—3 
scumpine 183 
scutinţă 65 
scur(g)e 71 
sdariu 58 
se 219 
secfiu 156 
secretariu(ş) 225 
semn (sămn) 40 
semeţ (su-) 45, 46 
seminarium 189 
senin, să- 44 
senin, ser- 59 

sfâlc 56 
sfântoiu 66 
sfârşi 62 
sfârta|iu, - r iu , sfă- 62 
sfert 62 
sfeşnic, f- 62 
sf i i 63 
sfiridă vö. f i - 217 
sfranţ vö. fr-
sfr(e)anţ(ă) 130, 187 
sicriu 97 
siesc vö. sfi i 
sighe|alău, -ălău 160 
siguripsi 223 
sihastru (să-, sâ-) 44, 45 
silă (sâ-) 41 
simcea 219 
simt, simpt, sâmpt 41, 

46, 64 
sindrofie 213 
sine 37 
singhel 214 
singhilie 214 
singur 37 
sinodalnic 69 
sinul 45 
sipet (să-) 44 
sireap 231 
siriman 61 
siriu 160 
sisiac 184 
siuret 160 
sir|oman, -uman 61 
sită (sâ-) 41 
sitar (sâ-) 41 
sitârnită 232 
si t i r i 232 
slab 52 
slăvoacă 205 
smăţî 231 
smernicie 65 
smi(i)dă 232 
socaciu 160 
socăciţă 160 
sofa 196—7 
solomonariu, şo- 62 
solovârv 61 
smideşte 232 
somn 222 
somnore 222 
sop|on, -un 160 
sor(ă) 64 
sorgă 96, 160 
sorgoş, -ală 160 
sosiac 184 
sovavaerv 61 
spagmă 232 
spâgmă 232 
spân 52 
spânatec 68 
sparanghel 160 
spăşi, -tor(iu) 198 
speenă 232 
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şaită 157 
şalamon 62 
şălată, şa- 157 
şalău 159 
şalitru 182 
şalmă 213 
şanfă(u) 157 
şankir(uri) 130 
şanţ 96, 230 
şa|pte, şe- 70 
şăigaciu 104 
şarpe (şer-) 38 
şa|se, şea-, şe- 53, 70 
şatră 38, 182 
şcătulă, şca- 157 
şcoală 167 
şcorbut 183, 253 
şcriot 232 
ş(e)ază 54 
şebişiu 47 
şedea 32 
şeică 183 
şepeli 183 
şerăslău 128 
şerbet 213 
şervet 156 
şic 158 
şifar(iu), şa-, şo- 158 
şilitră 182 
şineg 217 
şinic 217 
şinor, -a 158 
şioi 183 
şip 164 
şir 96 
şireag 97 
şir|eglă, -iglă 61, 158 
şiret 158 
ăirez 128 
şiroadă 232 
şiroiu 233 
şisă 232 
şiştar 40 
şitău 157 
şletrum 182 
şliap 140 
şlic 195, 197 
şlic 'pileus' 212 
şlog 133 
şmac 195 
şmah 195 
şmalţ 195 
şmeag 195 
şmelţ 195 
şmelţuit 195 
şne(a)p 54, 195 
şoarece 38, 240 
şod 158 
şofar 158 
şofran 183 
şoh|an, -ănit(ă), -un 159 
şoim 97 
şold 93 

şolomon 62 
şolomonariu l d . so. 
şolovar(iu) 158 
şomoiag 97 
şontorog 183 
şopârlă 38 
şopârlat 159 
şoricie 65 
şoroglă 158 
şorozl|i, -aş, 168 
şoş 159 
şozenie 158 
şozie 158 
şovăi 253 
spargă 'zsineg' 159 
spargă 'asparagus' 160 
şpelingher 63, 159 
şpeţier, -ie 195 
şpicălău 159 
şpicălui 159 
şteamp, -uri 195, 197 
şteand 195, 197 
ştearţ 195—6, 197, 198 
şteob 229 
şterc 46 
ştergariu 60 
ştiinţă 38 
ştipui 195, 197 
ştire 222 
ştiri 222 
ştiuc 195, 250 
ştr(e)af 183 
ştreang 60, 196 
ştri(m)f, - l i 196 
ştrof, -ălui 196 
ştruţ 184 
ştufă 196, 197 
şuerătură 67 
şughir 116 
şuhan, şo- 81, 159 
şuleu 159 
şumă 183 
şumuiag 108 
şuncă 183—4 
şură 196, 197 
şurgului 160 
şurlui 160 
şurţ 38, 196 
şurui 160 
şuruli 160 
şuştac(ă) 159 
şuştariu (-teriu) 40 

tabac 197 
tăbăcaş 197 
tabacherniţă 66 
tăbăluşă 232 
tablă 1161 
táblaş 161 
tăblesc 161 
tacşă 184 
tăcşulă 184 
tăeţei (tăi-) 44 
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spegmă 232 
speria 74 
sprintean 221 
spune 74 
stăjer, -ger 40, 60 
stăl|uş, -îş 103 
stânj|en, -in 44, 60 
stare. 36 
stârpi 240 
statuă 225 
statură 225 
st(e)ag 54 
st(e)arpă 54 
stea(uă) 62 
stelniţă 208 
steregoae 63 
stideală 65 
stihariu 225 
stihie 214 
străjac 196 
strajă 43 
strâmb 46 
strămoş 42 
strâm(p)t 64 
strâm(p)toare 64 
strănepot 42 
stiânşte 199 
strede, stri- 58, 201 
streghiaţă 232 
stric (strâc) 41 
strig (strâg) 41 
strigătură 67 
strighe, -de 58 
strigoae 63 
strigoiu (strâg-) 41 
strijac 195 
strujac 196 
subţire 38 
suc|ă, -ui 160, -uire 161 
suclui 161 
su|cnă, -gnă, -mnă 61, 161 
sudalmă 97 
sudui 97, 187 
sugnă 161 
suiş 52 
sunzuene 45 
supune 72 
surcel 240 
surd 52 
surdânc 69 
suriet(iu) 160 
surpa 138 
surucl(u)i 161 
suruman 61 
sur(u)zui 161 
sus|aiu, -âiu, -uiu 184 
susiac 184 
svâcni, svâgni 56, 61 
svârc 56 

szasztyiu 129 
şadron 38 
şafar 158 



tagă 97 
tăgadă 97 
tăgădaş 97 
tăgădău 97 
tăgădui 97 
tăgârţă 217, 232 
tăia 31, 39 
tăiere 31, 269 
tăiat împrejur 219 
tâlhărea 97 
tâlhar(iu), tăl- 97 
talian, tă- 161—2 
tălmăcit 37 
tălnaciu 55, 162 
tâlni 97, 154 
talpă 97 
tălpălaş 97 
tălpăl(ui) 97 
talpiz 210 
tămădaş 97 
tămădău 97 
tămăd(u)i 97 
tâmplă 'frontispicium 

internum T e m p l i ' 225—6 
tâmplar 221 
tanács 162 
tânjire, -gire 60 
taor 53 
tapşă 184 
târâi 77 
tărbacă 228 
tărbăci 228 
târg 37, 199 
tărgaş 199 
tărhat 162 
tărhătos(ă) 162 
tărnaţ 162 
tăroasă 162 
târşag 161 
târşăgi 161, 190 
tas 213 
tasca 232 
taşcă 162 
taşculă 162, 184 
tătarcă 162 
tău 71, -de peşti 162 
tăui 162 
tău|t, -ţ|esc, -eşte 165 
tău|ţ, -şor 162 
tăvăli 26, 232 
teanc 213 
teas 213 
tecărău 162, 187 
tecărui 162, 187 
tecăzui 162 
teglă 163 
teglăzlău, -u i 163 
temeteu 98 
tenchiu 184 
tengheliţă 163 
tenghere 163, 184 
teriboanţă, t i r i - 163 
terpentin 184 

testământ 226 
teşca 232 
teujer 163, 190 
Thias (szn.) 113 
t iaun 227 
tichie 211 
tilin|că, -cuţă 184 
tilingă 184 
timar(iu) 163 
tinde 72 
tioc 32 
t ipic 214 
tipografie 31 
tipsie 210 
tist, -ie, -uriţă 163 
tistaş 104 
tistie 115 
tişlăr 102 
titilincă 184 
t i t l u 164 
titul|(uş), -ă 163—4, 189 
t i tur 164 
titor vö. ct-
tiuş 164 
toc ' tartó ' 164 
toc 'ha l ' 164 
tocai|a, -er 197 
tocma(i) 52, 61 
tocmeală, -mn- 61 
tocmi, -mni 61 
todom|an, -ăni 164—5 
togma 61 
tolcei|(iu), -aş 165, 187 
tomna(i) 52 
tongăni 233 
toporişte 41 
tornaţ 162 
tot 'tót, szlovák', -o(a)ică 

165 
totuşile 81 
toţesc 165 
trăcsări 64, 77 
trădanie 64 
trage 107 
trândos 69 
trâmbiţă 33, 76 
trânti 63 
trăveli vö. tăvăli 
trebue (tră-) 40 
trei , t r i i 55, 70 
treiera (tri-) 40 
tresări 64 
treve|re, -le 192 
tricter 197 
trihter 197 
t r i i vö. trei 
tr imite 26, 72 
trişte 199 
troacnă 233 
troaş 220, 233 
tronf 165 
tron(uş) 184 
tudom|an, -ăni 164—5 

tulban 213 
tulcer 165 
tul ipan 25, 165 
tulpan 213 
tunsură 226 
turban 213 
turnumeată 233 
tuş|er, -ar 163 
tuţin 196, 250 
tutor 226 
tyus 164 
t'icăzui 612 
t'ind'eu 114 
t'ist'ineu 114 
ţâfă 233 
ţâmântui, -ală 114 
ţânţariu (ţin-) 45 
ţăp|ărue, -uş 222 
ţarcă 165 
ţărcă'|am, -ău, -an 165—6, 

176 
ţăcornic,|ţi- 62 
ţârcovnic 62 
târfă 233 
ţarţam 157 
ţâţă (ţiţă) 25, 42 
ţâţână (ţiţină) 42 
ţăvăc 165 
ţeapă 222 
ţeavă, ţeghe 57 
ţedulă 166 
ţegher 233 
ţeh 197 
ţenchiu (?) 184 
ţercălămui 165 
ţichire 197 
ţidulă 166 
ţifr|ă, -aş 166 
ţigar(e) 44 
ţigh|ériu, - i r iu 116 
ţiglan (ţâ-) 45 
ţiitoare 253 
ţimir 166 
ţimiraş 167 
ţimn 59, 226 
ţinabor 226 
ţinea 72, 74 
ţinere aminte 32 
ţintirim 97 
ţip 41 
ţip|ău, -ou 166 
ţipruş 223 
tircalan 165 
ţol 'văm' 197 
ţol(iu) 55 
ţondră 166 
top 166 
ţundră 166, 187 

ucide 72 
ughian 167 
uiagă 166—7, 188, 192—3 
uieg|uţă, -ar 166 
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uit(i)uc 42 
ulceor, -ur 59 
ul iu 98 
ulmuşor 'omusor' 7 
uloiu 167 
ultoao 83 
ultoi 83 
u l u i 137, 167 
u l ' v 98 
umez(e)ală 54 
umultui , -ală 167 
unda 76 
undiţă, ungh- 58 
undrea 45 
unime 65, 226 
uninţă 65, 226 
unsoare 30 
unşor 7, 46 
uouuşor 'omuşor' 7 
urămi 167, 185, 189 
uraţie 223 
urda vaci i 33 
urez 46 
urgisi, urj i -60 
uric 98, 208 
uric i 208 
urla 46 
urloiu 233 
urma 76 
urs(e)ască 54 
ursoae 66 
urlui 98 
urui 98 
uspăţ 46 
ustoit, os- 61 
usturoaie 66 
uş- 64, 189 
uşă (-e) 43 
uşc|ulă, -oală 167 
uşor 'omusor' 7 
uzbăi 178 

văcălaş 167 
văcăl(u)i 168 
vădăsl(u)i 168, 189 
vădăz|laş, -lâu 168 
vadea 213 
vădicios 68 
vaeta (-ira) 29, 44 
văgaş 95 
văgiochiu, vâ- 233 
v a i 29 
văi, văli (vale tb.-e) 59 
vălătaş 168 
vălătui 105, 167, 168 
valău, vă- 168 
vălceag 168 
vălcegi, -re 168 
-valesc 26 
vâltoare, v u l - 45 
vamă 97 
vămaş 97 
vameş 98 

vandralău 108 
vânslă 59 
vântur(e)aşcă 222 
văpăiţ 198 
văpseală 54 
văr 27, 29 
văralniţă 66 
vardă 168 
vărsăcios 68 
vărsind 45 
vârstă 33 
vasăzică 63 
vâscări 233 
vâşca 233 
vău 70 
văzătoriu (veze-) 43 
văzind 45 
văzut (ve-) 43 
va|et (-it) 44 
velinţă 233 
venetic, -nit- 61 
veni 72, -t 44 
verincă 233 
vermulete 64 
vershi 52 
vérshu 52 
verş(uş) 52, 168 
vezerdea 6, 25, 213 
veziche vö. vasăzică 
vezir, v i - 213 
vică 168—9 
vicăraş 169 
vicăreş(iu) 47, 223 
vicareşie 65, 169 
viclean, h i - 57, 98 
viclenie 98 
viclen|esc, -eşte 98 
vicleşug 98 
videnie 44 
vifel 169 
v(i)erde 55 
v(i)ermănos 54 
v(i)erme 54 
viezure, ie- 57, 59 
v ig 41, 169 
vigan 169 
vigăni 169 
vigănie 169 
vijelie, -jo- 62 
vijlă 169 
vil(e)ag 98 
vilfeu 169 
v i n , ghin 57 
v i n , hin 57 
vindeca 240 
vindereu, vingh- 58, 98 
vindic 41, 155, 189 
vindi(c)|şug, -şig 169 
vindig, -ălui 169 
vinţeler(iu) 169 
vio(a)!ă 169 
vioară 169 
visa 58 

vis(s)on 217 
vişeu 57, 170 
vită 33 
viteaz 98 
vitej|esc, -eşte, -jie 
vitezşug 98 
viţ(e)auă 54 
viţel 39 
v i u , h i u 57 
vizare 233 
vo 70 
voia Mărinii 6 
voinic 39 
(v)oiu 79 
(v)om 
(v)or 79 
vost(ru) 59, 71 
voşolău 163 
votcă 208 
vraf, -v , -u 56 
vraje 43 
vrăjmaş(iu) 47 
v(r)ea 60 
vreană 54 
vrednic 205 
Vrednicia Ta 205 
v(re)odată 59, 70 
v(re)un 60 
v r u h 217 

yigan 187 

zăbal|ă, -ău 99, 185 
zăblău 184—5 
zabun 210 
zădări 200 
zadie, -ghie 58 
zăduf 42 
zăgan 213 
zah(e)re(a) 210 
zai(u) 170 
zalfă 233 
zâmbi 60 
zână 42 
záo 43 
zăpăci 228 
zapodie 205 
zap|ur, -or 170 
zasc 185 
zăti|gni, -eni 42 
zău, zeu 222 
zăuitat 42 
zbeg 208 
zburda, -lnie 227, 
zefe 213 
zefir 226 
zemălţui, -tură 140 
zeui 76, 222 
zgâi 29 
zgârcit 204 
zgâria 58 
zglăvoacă 205 



zgulit 208 
zic 41 
zidări 41 
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zimbru 41 
zio 43, 62 
zugraf, -v 56 

zvârli 204 
zvorean 58 
zvornic 58 

V I I . SZLÁV. 
arsov (szb.) 63, 103 
balamutitь (or.) 209 
basnъ1 199 
belъ 201 
beseda 170 
beseduvati (rut.) 171 
bik (szb.) 106 
bickija 171 
bioce (szb.) 106 
blá(v)or (szb.) 53 
blazen (or., rut.) 203 
blaznjuk, -nik (rut.) 203 
blaznъ 203 
bogasija (b.) 211 
bogazia (lengy.) 211 
braha (rut.) 209 
brdlo (cseh) 202 
broskva (szb.) 206 
bugasija (szb.) 211 
butati (szb.) 227 
* bьrdlo 202 
bьrdo 202 

cech(a) (cseh) 197 
chinikъ 217 
chlъuъ 202 
chvortstъ 137 
cemerica (rut.) 117 
ciga 116 
cilim (or.) 173 
cir (rut.) 209 
citav (szb.) 206 
cun (szb.) 206 
cupati (szb.) 117 
cъlnъ 206 
cьtьcь 199 

diple (szb.) 215 
dirati 200 
disc(os)ъ 214 
dlъgotъp|eti, -enije 201 
dránica (lengy.) 210 
draníca (or.) 210 
dranícja (rut.) 210 
drogъ 228 
drym|ba, -lja (rut.) 175 
drъmboj (b.) 175 
dudek (lengy.) 176 
dudok (rut.) 176 
duhan 125 
dusak (szb.) 206 
felonъ 214 

firida (b.) 217 
frustuk (szb.) 176, -ovati 

177 
fъrljam (b.) 204 
gaska 199 
glava 202—3, 205 
glavetina (b.) 202 
goiti 204 
golka (or.) 209 
gora 202 
gracjar (lengy.) 123 
gradela (szbh.) 207 
gradъ 205 
grlic (szb.) 207 
grъciti 204 
guda (szb.) 207 
harc (lengy.) 92 
het (rut.) 209 
hodaja (szb.) 63 
*holka (rut.) 209 
horo (b.) 202 
hotariti 92 
hruba (rut.) 210 
hvrъiti 204 
izdirati (szbh.) 200 
izgnati 200 
izgolovje (or.) 203 
jarmarok (rut.) 209 
jaruga (szb.) 207 
kahlja (rut.) 191 
kaica (szb.) 206 
kaloper (szb.) 206 
kamenica (szb.) 206 
kana (b.) 172 
keciga (szbh.) 206, 116 
kivotъ 199 
kljuk (szb.) 206 
kluksa (b.) 192 
kljuc (szb.) 206 
kocka (szb.) 174 
kocerga (or.) 122 
kocina (szb.) 206 
koh (rut.) 118 
koln|a, -ice (cseh) 210 
kolnia (lengy.) 210 
kolnica (h.) 210 
ko (h)oce vece (szb.) 61, 174 
komina (szb., b.) 206 

komonica (szb.) 119 
kopca (szb.) 174 
kopun (szb.) 121 
kosara 122 
kovasiti 123 
koza 60 
krcag (szb.) 206 
krslav (szbh.) 204 
krzljav (szbh.) 204 
krъciti 204 
kuchine (lengy.) 119 
kuchnie 119 
kuchnja (or.) 119 
kucma (or., szlovén) 88 
kuczma (lengy.) 88 
kuine (szb.) 119 
kvasъ 123 
lagunica (lengy.) 230 
lanac (szb., szlovén) 93—4 
lanc (b.) 94 
larma (szb., lengy.) 179 
lazaret (szb.) 207 
legeonъ 200 
lula (szb.) 207 
madernica (szbh.) 200 
magernica (b.) 200 
merica (szbh.) 145 
mertik (h.) 94 
mertuk (szbh.) 67, 94 
meza (or.) 144 
mezda (b.) 145 
mezdina 202 
mezga 180 
milosrъdi je 200 
milosrъdъ 200 
mlaka 70 
mogyla 57 
mrъcina 202 
muhar (szb.) 180 

nasypati 205 
nasъpъ 42, 205 
nastrapa (szb.) 212 
natra (szb.) 207 
neblaznennyj (or.) 203 
neblaznyj (or.) 203 
neblazьnъ 203 
neukъ 230 
nevestka (b.) 203 
neves|tъka, -tьka 203 
nъstrapa (b.) 212 

1 Mindazon szavak, amelyeknek nyelvi hovatartozását nem jelöltem, az 
egyházi ószláv nyelvből valók. 



*obglavьnikъ 203 
ob|loziti, -lagati 203 
coki (or.) 48 
olovina (egyh. ószl., or. 

nyj.) 204 
opacica 204 
orâcen (szln.) 204 
opacina (szln.) 204 
*opaciti 204 
orsik (szb.) 204 
orvsik (lengy.) 204 
osvetiti 200 
otava (szbh.) 207 
otik (szb.) 208 
otka 208 
otok (szb.) 208 
otъcina 200 
O V Ь S Ъ 204 

pabirъ, — ъkъ 57 
paciti (szb.) 204 
palacke (szb.) 149 
palamida (szb.) 208 
palaska (h.) 149 
pasmo 181 
pasulj (szb.) 150 
pasztet (lengy.) 194 
pastet (or.) 194 
paroka (szb.) 208 
p e c a t ь | e t i 181 
pes|ъkъ, - o k ъ 205 
pijac (szbh.) 151 
pistola (szln.) 181 
pistol'a (szlk.) 181 
pistoli (b.) 181 
platy (cseh) 194 
p l é s ь 200 
pljuskati 208 
ploska (szb.) 208 
pobirati 57 
pocinok(ъ) (óor., rut.) 209 
pocinъkъ, 209 
p o d ъ 105 
pogaca (szbh.) 152 
pokajanije (szl.) 200 
poklad 62 
poltorak (lengy.) 182 
polъ(vъ)tora 182 
pomenъ 199 
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ponoslu|vati, -iti 95 
pora 205 
porculan (szb.) 182 
posadnica 200 
posypati 205 
*posъpъ 205 
poucenije (egyh. ószl., 

or.) 204 
povodnik (szerb) 58 
prazina (bolg.) 60 
praziti 60 
predanije 200 
predъvariti 219 
prelazъ 62 
preljubodej, -ca 201 
prem(a) 153 
prestaviti, -se 201 
*prisъpa 232 
pogradje 205 
propastь 199 
prt (szb.) 208 
prъva 231 
pup (szb.) 208 
p ь r ь 191 
pьstrь 43 

rakija (szb.) 108 
rasypati 42 
resa 205 
r iza 205 
rodii 217 
rodi 66 
roziti 60 

siromahъ 61 
skandalъ 24 
skobiti 205 
slaka 156 
smetana (cseh) 254 
stezen 60 
stihija 214 
stjenica (szb.) 208 
stred (cseh) 201 
strzedz (lengy.) 201 
strъdь 201 
strъdъ 201 
susek (szlk.) 184 
sverepъ 231 
svetъ 232 

svoistvo 66 
szafar (lengyel) 158 
szl'yk (lengy.) 212 
(sъ)drati 58 
sъgrъciti 204 
safer (lengy.) 158 
s'álecz (szbh.) 238 
saljivac (szbh.) 238 
sator (szb.) 183 
satьrъ 183 
satir (b.) 183 
sik (szb., szlovák, cseh) 

158 
skatulja, -ka (szb., szlovák, 

orosz) 157 
skopie (lengy.) 183 
şkumpna (cseh) 183 
şofra|m, -n (szlk.) 183 
şunka (szb.) 183 
svoistvo 65 

tako isto (szb.) 207 
talian (szb.) 161 
t i p i k ъ 214 
tirjam (b.) 202 
tociti 208 
toziti 60 
t r ъ g ъ 199 
tulban (cseh) 213 
tulber (b.) 213 
tulbenta (szb.) 213 
urezati (szb.) 208 
uzglavlje (szbh.) 203 
uzina (b.) 207 
vredьnъ 205 
vrljati 204 
v r ь l ь 204 

zaist|a, -o (szb.) 207 
zadiram (b.) 200 
zadirat (or.) 200 
zaglowek (lengy.) 203 
zbjeg (szb.) 208 
zguriti se (szb.) 208 
z e g ъ 179 
zegarь (b.) 179 
zendar' 55 
zigati 60 
z l e b ъ 140 
zrъdь 179 

VI I I . TÖRÖK. 
atlaz 217 

baγran 84 
bogasy 210 

calma 213 
civit 211 

deli 175 
devlek 211 

filgan 211 
fingan 128 

gügeman 211 

gaba 135 
gerdana 211 

hadym 211 
hagi 211 

(h)ambar 92 

ibrisim 59, 211 
iclik 212 

kepenek 86 
kör 62 
kyrbac 121 

legen 212 
lüle 141, 207 



marjol 216 
masrapa 212 
mosur 212 
müzevir 212 

oda 63 

palaska 149 
pehlivan 212 
pejk 212 
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raht 'harnais' 212 
raht 'portion, quote-

part ' 212 
raky 208 

sepet 212 

takije 211 
tenk 213 
tiki je 211 

tult 213 
tülbent 213 

uckur 173 

vade 213 

zagan 213 
zevk 213 

yapynga 211 

I X . EGYÉB. 

bistézë (alb.) 171 

denk (perzsa) 213 
dülbend (perzsa) 213 
fljoerë (alb.) 42 

hadyn (arab) 211 

lovina (cigány) 204 

marjol (alb.) 216 
mesrepe (arab) 212 

payk (perzsa) 212 

rak i (alb.) 208 

süls (arab) 213 

tult (arab) 213 

vjedhuljë (alb.) 59 
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3. Virág Benedek kézírása 1796-ból 4 — 5 
4. H a l i c z k y András kézírása 1822-ből u . o. 
5. Molnar János kézírása 1786-ból u . o. 
6. A szótár kéziratának 20. lapja u . o. 
7. A szótár kéziratának 47. lapja u . o. 
8. A szótár kéziratának 569. lapja 450—1 
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